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The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (U.S.N.R.C.)  and  the 
Belgian  Government,  considering  the  desirability  of  a  continuing  exchange 
of  technical  information  pertaining  to  regulatory  matters  and  cooperation 
in  safety  research  and  in  standards  development  of  the  type  required  or 
recommended  by  these  parties  for  the  regulation  of  safety  and  environ- 
mental impact  of  nuclear  facilities  and  in  further  implementation  of  the 
Agreement  Between  the  United  States  of  America  and  the  European  Atomic 
Energy  Commission  in  Cooperation  for  Peaceful  Applications  of  Atomic 
Energy, [  J .conclude  the  following  cooperation  agreement: 

I.   Scope  of  the  Agreement 

I-I  Technical  Information  Exchange 

The  U.S.N.R.C.  and  the  Belgian  Government  agree  to  exchange,  as 
available,  the  following  types  of  technical  information  related 
to  the  regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  designated 
nuclear  energy  facilities  and  to  safety  research  of  designated 
types  of  nuclear  facilities:  . 

a.  Topical  reports  concerned  with  technical  safety  and  environ- 
mental effects  written  by  or  for  the  parties  as  a  basis 
for,  or  in  support  of,-  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Significant  licensing  actions  and  safety  and  environmental 
decisions  affecting  these  facilities. 

c    Detailed  documents  on  the  U.S.N.R  C.  regulatory  procedures, 
decisions,  and  other  actions  concerning  U.S.  facilities 


1  Signed  May  29  and  June  18, 1958.  TIAS  4091 ;  9  UST  1116. 
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designated  by  the  Belgian  Government  as  the  prototypes  of 
certain  facilities  being  built  in  Belgium  and  reciprocal 
documents  on  these  Belgian  counterpart  facilities, 
d.   Information  in  the -fieAd  of  reactor  safety  research  which 
the  parties  have  the  right  to  disclose,  either  in  the 
possession  of  one  of  the  parties  or  available  to  it,  includ- 
ing light  water  safety  information  from  the  technical  areas 
described  in  Appendices  "A"  and  "B."  Each  party  will 
transmit  immediately  to  the  other  information  concerning 
research  results,  indicating  significant  safety  implications. 

e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  inci- 
dents, accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of  opera- 
ting experience  and  historical  reliability  data,  on  compo- 
nents and  systems. 

f.  Regulatory  procedures  for  safety  and  environmental  impact 
evaluation  of  these  nuclear  facilities. 

g.  Each  party  will  make  special  efforts  to  give  early  advice 
to  the  other  of  important  events,  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that 
are  of  immediate  interest  to  the  other. 

1-2  Cooperation  in  Safety  Research 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research 
and  development,  or  those  programs  and  projects  under  which 
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activities  are  divided  between  the  two  parties  including  the  use 
of  tests  facilities  and/or  computer  programs *ciwned  by  either 
party,  will  be  agreed  upon  on  a  case-by-case  basis.  Temporary 
assignments  of  personne-J  by  one  party  in  the  other  party's 
agency  will  also  be  considered  on  a  case-by-case  basis. 

1-3  Collaboration  in  Development  of  Regulatory  Standards 

The  U.S.N.R.C.  and  the  Belgian  Government  further  agree  to 
cooperate  in  the  development  of  regulatory  standards  applicable 
to  the  designated  nuclear  facilities. 

a.  Each  party  will  inform  the  other  of  specific  subjects  on 
which  regulatory  standards  development  work  is  underway,  or 
is  planned,  and  approximate  schedules  for  moving  work 
forward  on  those  subjects. 

b.  As  is  practicable,  agreement  will  be  reached  from  time  to 
time  on  the  standards  for  which  each  party  will  take  the 
lead  in  developing,  in  order  to  avoid  unnecessary  duplica- 
tion of  effort.  These  would  normally  relate  to  standards 
that  could  serve  both  countries. 

c.  Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or 
proposed  for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the 
respective  countries  will  be  made  available  by  each  party 
on  a  timely  basis. 
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II.  Administration 

a.   The  exchange  of  information  under  this  arrangement  will  be 
accomplished  through  letters,  reports,  and  other  documents, 
and  visits  and  meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by-case 
basis. 

A  meeting  will  be  held  annually  or  at  such  other  times  as 
mutually  agreed,  to  review  the  exchange  activity,  to  recom- 
mend revisions,  and  to  discuss  topics  coming  within  the  scope 
of  the  exchange*  The  time,  place,  and  agenda  for  such  meet- 
ings shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which  take  place 
under  the  arrangement,  including  their  schedules,  shall  have 
the  prior  approval  of  the  administrators. 

b.   An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordi- 
nate its  participation  in  the  overall  exchange.  The  adminis- 
trators shall  be  the  recipients  of  all  documents  transmitted 
under  the  exchange,  including  copies  of  all  letters  unless 
otherwise  agreed.  Within  the* terms  of  the  exchange,  the  admin- 
istrators shall  be  the  main  contact  points  for  developing  the 
scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the  designation  of 
the  nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange,  on 
specific  documents  and  standards  to  be  exchanged,  and  on  stand- 
ards work  to  be  coordinated. 
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These  detailed  Arrangements  are  irttended  to  assure,  among  other 
things,  that  a  reasonably  balanced  exchange  giving  access  to 
equivalent  available  information  i*  achieved  and  maintained. 

c.  The  administrators  shaH  determine  the  number  of  copies  to  be 
provided  of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be 
accompanied  by  an  abstract  in  English,  less  than  250  words, 
describing  its  scope  and  content. 

d.  In  general,  information  received  by  each  party  to  the  agreement 
may  be  disseminated  freely  without  further  permission  of  the 
other  party. 

Privileged  information,  including  information  supplied  by  the 
sending  party  in  confidence  and  on  condition  that  the  receiving 
party  protect  the  information  from  unauthorized  disclosure,  will 
be  clearly  identified  by  the  sending  party  with  special  stamps 
or  other  bold  lettering.  The  receiving  party  will  refrain  from 
disseminating,  without  approval  of  the  sending  party,  such  con- 
fidential or  privileged  information, 

on  the  U.S.  side,  outside  the  U.S.N.R.C.  and  consultants 
and  assisting  agencies  of  the  Federal  Government,  and 
U.S.N.R.C.  licensees  and  contractors  for  use  only  within 
the  terms  of  their  licenses  and  contracts; 

ii.  on  the  Belgian  side,  outside  the  Belgian  Government  and  its 
consultants,  and  assisting  agencies,  and  its  contractors 
for  use  only  within  the  terms  of  their  contracts; 
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The  parties  to  this  agreement  will  restate  in  common  the  pro- 
cedures to  ask  for  such  an  authorization,  if  necessary,  and  to 
meet,  so  far  as  the  rules  of  their  own  country  allow  it,  the 
application  of  divulgatton  from  the  recipient  party.  "Neverthe- 
less, if  the  recipient  party,  pursuant  to  its  national  legis- 
lation, receives  an  application  of  divulgation  without  obtaining 
the  authorization  of  the  sending  party,  the  recipient  party 
undertakes  to  advise  immediately  the  sending  party  thereof  and, 
if  necessary,  to  put  forward,  before  the  competent  authorities, 
the  appropriate  arguments  which  are  opposed  to  the  dissemination. 

e.  Information  exchanged  under  this  arrangement  shall  be  subject  to 
the  patent  provisions  in  the  Patent  Addendum  of  this  document. 

f.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  will  require  either  party 
to  do  anything  which  would  be  inconsistent  with  its  laws  and 
regulations.  Should  any  concern  arise  about  a  possible  conflict 
between  the  terms  of  this  Arrangement  and  those  laws  and  regula- 
tions, the  parties  will  consult  regarding  the  basis  of  the 
concern. 

g.  This  agreement  shall  have  a  term  of  five  years  and  may  be 
further  extended  by  mutual  written  agreement.  It  may  be  ter- 
minated by  either  party  upon  thirty-day  notice. 
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h.   The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  trans- 
ferred between  the  parties  under  this  arrangement  shall  be 
the  responsibility  of  the  party  receiving  it,  and  the  trans- 
mitting party  does  not -warpaint  the  suitability  of  such  infor- 
mation for  any  particular  use  or  application. 

i.   Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
agreement  is  not  available  directly  from  the  Belgian  Government 
or  its  contractors  or  within  the  U.S.N. R.C.  or  its  contractors 
which  are  parties  to  this  Agreement  but  is  available  from 
other  institutions  or  agencies  of  the  governments  of  the  par- 
ties, each  party  will  assist  the  other  to  the  maximum  extent 
possible  by  organizing  visits  and  directing  inquiries  concern- 
ing such  information  to  appropriate  agencies  of  the  government 
concerned.  The  foregoing  shall  not  constitute  a  commitment 
of  other  institutions  or  agencies  to  furnish  such  information 
or  to  receive  such  visitors. 

Done  at  Washington,  D.C. ,  on  June  6,  1978,  in  three  original 
copies,  one  in  the  English  language,  one  in  the  French  language,  and 
one  in  the  Dutch  language,  the  three  texts  being  equally  authentic. 


Signed  A 

3~~*   '<?     1   L1]     '  i 

A 


On  behalf  of  the  Belgian        On  behalf  of  the  U.S.  Nuclear 
Government  Regulatory  Commission 


1 W.  Van  Canwenberg. 
2  Joseph  Hendrie. 
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APPENDIX  "A" 

NRC-Belqlan  Government  Reactor  Safety  Research  Exchange 
Areas  In  Which  the  NRC  Is  Performing  LWR  Safety  Research 

1.  Primary  Coolant  System  Rupture  Studies 

2.  Heavy  Section  Steel  Technology  Program 

3.  LOFT  Program 

4.  Power  Burst  Facility  -  Sub  assembly  Testing  Program 

5.  Separate  Effects  Testing  -  Loss-of-Cool ant  Accident  Studies 

€,  Loss-of-Cool  ant  Accident  Analyses  -  Analytical  Model  Development 

7.  Design  Criteria  for  Piping,  Pumps,  and  Valves 

8.  Alternate  ECCS  Studies 

9.  Core  Meltdown  Studies 

10.  Fission  Product  Release  and  Transport  Studies 

11.  Probabilistic  Studies 

12.  Zirconium  Damage 

13.  All   computer  codes  applicable  to  the  above  at  whatever  stage  of 
development  they  may  be* 

14.  Data  from  all  experiments  applicable  to  the  above* 


*  Data  and  computer  codes  will  be  "as  is"  at  the  time  of  the  request.     NRC 
or  contractor  manpower  will  generally  not  be  available  for  interpreta- 
tion of  uncompleted  work.      [Footnote  In  the  original.] 
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APPENDIX  B 
USNROBelgium  Reactor  Safety  Research  Exchange. 

Areas  in  Which  Belgium  is  Performing  Light  Water 
Nuclear  Reactor  Safety  Research. 


1.  In  pile  safety  experiments  in  test  reactor  loops  and  rigs  (still  to 
be  defined). 

2.  Accident  analysis  computer  codes: 

Whole  core  accident  code 

Code  for  the  evaluation  of  forces  on  pipes  resulting  from 
steam  line  breaks 

Codes  for  estimating  the  pressurization,  following  a  loss-of- 
coolant  accident  of  the  containments  surrounding  the  primary 
system. 

3.  Fuel  elements  behaviour  under  irradiation  (densif ication,  power 
ramp  capabilities,  accidental  conditions...;  experimental  and 
theoretical  work). 

4.  Surveillance  of  light  water  nuclear  reactor  vessels 

Evolution  of  the  mechanical  properties  of  pressurized  water 
reactor  vessels  including  the  characterization  of  the  neutron 
environment 

Detection  of  faults  in  plates  and  vessels  by  acoustic  emission 

Ultrasonic  testing  of  austenitic  steel  welds  and  castings  and 
of  heavy  ferritic  steel  sections. 

5.  Instrumentation  (experimental  work) 

Medium  and  long  term  behaviour  of  chrome 1-alumel  thermocouples 
in  reactor  cores. 

Vibratory  behaviour  of  structural   components  in  confined  spaces 
(fluid-structure  interaction). 

Early  detection  of  operational  anomalies 
^  surveillance  of  rotating  machinery 
^  analysis  of  temperature  fluctuations  of  the  coolant. 


TIAS  9255 


1336          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  TTST 

6.  Quality  control  in  general. 

Quality  control  of  nuclear  fuel  (more  particularly  neutronography 
of  Pu  fuel). 

7.  Radioecology 

Atmospheric  diffusion  of  gaseous  &  participate  discharges 
from  nuclear  power  plants. 

Radiological  surveillance  of  nuclear  power  plant  sites 
?  surveillance  of  air 

?  surveillance  of  river  waters  and  sediments 
i-  surveillance  of  soils 

Radioactivity  biological  cycle  studies 

Relations  between  radiation  doses  and  biological  effects. 

8.  Intervention  in  case  of  a  nuclear  accident 

Organisation  of  an  emergency  plan  and  coordination  with  the 
intervention  means 

Medical  intervention  in  nuclear  accidents. 
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APPENDIX  C 
PATENT  ADDENDUM 

A.   If  in  the  course  of  or  under  this  technical  exchange  and  cooperative 
arrangement  between  the  U.S.  Nuclear  Regulatory  Commission  and  the 
Belgian  Government  an  invention  is  made  by  an  inventor  of  one  party 
(Inventor  Party)  as  a  direct  result  of  information  acquired  from  the 
other  party  (Recipient  Party)  while  in  attendance  at  meetings  or 
using  information  which  has  been  communicated  under  this  exchange 
arrangement,  the  Inventor  Party  obtains  all  rights  to  the  invention, 
including  the  right  to  obtain  a  patent  in  all  countries,  except  the 
country  of  the  Recipient  Party.  The  Recipient  Party  receives  all 
rights  to  the  invention  in  its  own  country,  including  the  right  to 
obtain  a  patent.  With  regard  to  patent  applications  and  patents 
acquired  in  its  own  country,  each  party  grants  the  other  party  a 
royalty-free,  nonexclusive,  irrevocable  license  with  the  right  to 
grant  subli censes  for  atomic  energy  uses.  With  regard  to  patent 
applications  and  patents  acquired  in  third  countries,  the  Inventor 
Party  grants  such  a  license  in  all  third  countries. 

B.   Each  party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  com- 
pensation required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  to  its 
own  1 aws . 
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ACCORD  ENTRE  LA  U.S.  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

(LJ.S.O.C.)  ET  LE  GOUVERNEMENT  DU  ROYAUME  DE 
BELGIQUE  POUR  L'ECHANGE  D1  INFORMATIONS  TECHNIQUES 
DANS  LE  DOMAINE  DE  LA  REGLEMENTATION,  DE  LA  COOPE- 
RATION DANS  LA  RECHERCHE  SUR  LA  SECURITE  NUCLEAIRE 
ET  DANS  L1  ELABORATION  DE  NORMES 
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ACCORD  ENTRE  LA  U.S.  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

(U. S.N.R.C. )  ET  LE  GOUVERNEMENT  DU  ROYAUME  DE 
BELGIQUE  POUR  L'ECHANGE  D1  INFORMATIONS  TECHNIQUES 
DANS  LE  DOMAINE  DE  LA  REGLEMENTATION,  DE  LA  COOPE- 
RATION DANS  LA  RECHERCHE  SUR  LA  SECURITE  NUCLEAIRE 
ET  DANS  L1 ELABORATION  DE  NORMES 

La  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (U. S.N.R.C.)  et  1e 
Gouvernement  du  Royaume  de  Belgique,  considerant  Vutilite  d'un  echange 
continu  d1 informations  techniques  dans  1e  domaine  de  la  reglementation  et 
de  la  cooperation  dans  la  recherche  sur  la  securite  et  dans  I'elaboration 
de  normes  du  type  requis  ou  re comma nde  par  les  Parties  pour  la  reglementation 
de  la  securite  et  de  V  impact  sur  1 'environnement  des  installations  nucleaires 
et  pour  la  nrise  en  oeuvre  future  de  I1 Accord  entre  les  Etats-Unis  d'Amerique 
et  la  Commission  europeenne  de  Venergie  atomique  pour  la  cooperation  dans 
les  applications  pacifiques  de  Venergie  atomique,  ont  conclu  V Accord  de 
cooperation  suivant: 

I.   CADRE  DE  L1 ACCORD 

1. 1  Echange  d' informations  techniques. 

La  U.  S.N.R.C.  et  le  Gouvernement  beige  expri  merit  leur  accord  pour 
echanger,  dans  la  mesure  ou  il's  sont  disponibles  les  types  suivants 
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d1  informations  techniques  relatives  a  la  regimentation  de  la  securite 
et  a  celle  de  1 'impact  sur  Tenvironnement  d1  installations  nucleaires 
specif  iquement  assignees  et  relatives  a  la  recherche  dans  le  domaine 
de  la  securite  de  types  d1  installations  nucleaires  specifics: 

a)  rapports  relatifs  a  la  securite  technique  et  aux  effets  sur 

1 '  envi ronnement  re*diges  par  ou  pour  les  Parties  comma  base  ou 
element  de  decisions  et  de  politiques  reglementaires. 

b)  dispositions  importantes  en  matiere  d'autorisation  et  les 
decisions  en  matiere  de  securite,  ou  d'envi ronnement,  se 
rapportant  a  ces  installations. 

c)  documents  detailles  sur  les  procedures  reglementaires  de  1'U.S. 
N.R.C. ,  les  decisions,  et  autres  nesures  concernant  les 
installations  arae'maines  qui  .ont  elte  designers  par  le  Gouvernement 
beige  comme  prototypes  de  certaines  installations  en  construction 
en  Belgique  et  a  titre  de  rewprocite  les  documents  analogues 
concernant  les  installations  beiges  correspondantes. 

d)      information  dans  le  domaine  de  la  recherche  en  matiere  de 

securite  de  reacteurs  que  les  Parties  ont  le  droit  de  communiquer, 
qu'elle  soit  en  la  possession  d'une  des  Parties  ou  qu'elle  lui 
soit  accessible,  en  ce  compris  V information  sur  la  securite  en 
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mat i ere  de  reacteurs  a  eau  legere,  relevant  des  domaines 
techniques  decrits  dans  les  Appendices  A  et  B. 


Chaque  Parti  e  transmettra  iflvnediatement  a  Vautre  Parti  e 

I1 information  concernant  les  resultats  de  la  recherche,  en  indi- 

quant  les  implications  importantes  en  mat i ere  de  securite. 

e)  rapports  sur  V experience  acquise  en  exploitation  tels  les 
rapports  sur  les  incidents,  accidents  et  arrets  de  reacteurs 
ainsi  que  des  compilations  sur  I1 experience  d' exploitation  et 

des  donnees  de  fiabilite  relatives  aux  equipements  et  aux  systemes. 

f)  procedures  reglementaires  concernant  V evaluation  de  la  securite 
et  de  1'effet  sur  1 'environnement  de  ces  installations  nucleaires. 

g)  chaque  Partie  s'efforcera  parti culierement  d'aviser  rap i dement 
Vautre  Partie  d'evenements  importants  qui  sont  d'un  interet 
immediat  pour  1'autre  Partie-comme  les  incidents  d1 exploitation 
serieux  et  des  arrets  de  reacteurs  decides  par  le  Gouvernement. 

1.2  Cooperation  dans  la  recherche  portant  sur  la  securite. 

L1 execution  de  programmes  communs  et  de  projets  de  recherche  et  de 
developpement  en  matiere  de  securite,  ou  les  programmes  ou  projets 
dont  les  activates  sont  partagees  entre  les  deux  Parties,  y  compris 
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Vutilisation  d1  installations  d'essais  et/ou  de  programmes  d'ordinateurs 
en  la  possession  d'une  des  deux  Parties,  feront  Vobjet  d1  accords 
•      parti  cullers  entre  les  deux  Parties,  reliant  chaque  cas  precis.    De 
flieme,  I1  affectation  temporafre  de.  personnel  d'une  des  Parties  dans  un 
organisme  de  1'autre  Partie  sera  e'galement  considered  cas  par  cas. 

1.3   Collaboration  dans  1 'elaboration  des  normes  reglerentaires. 

La  IKS.O.C.  et  le  Gouverhement  beige  expriment  en  outre  leur  accord 
pour  coope>er  dans  1 'elaboration  des  normes  reglementaires  appli ca- 
bles aux  installations  nucleaires  designers, 

a)  chaque  Partie  informera  Vautre  des  sujets  specif iques  pour 
lesquels  du  travail  de  developpement  des  normes  reglementaires 
est  en  cours  ou  prevu  ainsi  que  des  calendriers  approximatifs 
prevus  pour  V execution  du  travail  sur  ces  sujets. 

b)  pour  autant  qu'il  soil  possible,  un  accord  sera  conclu  period- 
iquement  sur  les  normes  regimental  res  dont  chacune  des  Parties 
prendra  la  direction  de  V elaboration,  ce  afin  d'eviter  d'inutiles 
duplications  d'efforts.    Ces  accords  devraient  normalement  se 
rapporter  aux  norwes  reglementaires  pouvant  servir  dans  les  deux 
pays, 
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c)   des  copies  des  normes  r  e"gl  erne  ntai  res  que  les  organisations  de 
reglementation  dans  les  pays  respectifs  rendent  obligate ires  ou 
se  proposent  de  mettre  en  vigueur,  seront  periodiquement  rendues 
disponibles  par  chacune.  des  .Parties. 

II.  GESTION 

a)   L'echange  d1 Informations  prevu  sous  cet  Accord  sera  effectue  sous 
forme  de  lettres,  rapports  et  autres  documents  et  par  des  vi sites 
et  des  conferences  arrangees  a  1'avance  selon  le  principe  du 
cas  par  cas. 

Une  reunion  se  tiendra  annuellement  ou  a  tous  autres  moments 
convenant  aux  deux  Parties,  pour  passer  en  revue  les  activates 
d'echanges,  recommander  des  revisions  et  discuter  de  sujets 
se  rapportant  a  1'echange. 

La  date,  Tendroit  et  1'ordre-du  jour  de  ces  conferences  seront 
convenus  d'avance  par  les  deux  Parties.  Les  vi sites  effectuees 
en  vertu  du  present  Accord,  y  compris  leurs  calendriers  devront 
etre  d'abord  approuves  par  les  administrateurs. 

b   Un  administrateur  sera  design^  par  chacune  des  Parties,  en  vue 
de  coordonner  la  participation  de  sa  Partie  dans  Vechange 
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general.  Les  Administrateurs  seront  les  desti natal  res  de  tous 
les  documents  transmls  dans  le  cadre  de  l'e*change,  y  compris 
des  copies  de  toutes  les  lettres,  a  mo ins  qu'il  n'en  alt  ete 
convenu  autrement. 

Dans  le  cadre  de  Vechange,  les  administrateurs  seront  les 
points  de  contact  principaux  pour  developper  le  domaine  des 
echanges,  en  ce  compris  Vassentiment  sur  la  designation  des 
installations  nucliaires  soumises  a  Vechange,  sur  les  documents 
et  normes  particulieres  a  echanger  et/ou  sur  le  travail  de 
normalisation  qui  doit  etre  cordonne. 

Ces  arrangements  detail les  sont  destines  a  assurer,  entre  autres 
c hoses,  qu'un  echange  raisonnablement  equilibre,  donnant  acces 
a  une  information  disponible  equivalente,  soit  realise  et 
maintenu. 

c)  Les  administrateurs  determine ront  le  nombre  de  copies  des 
documents  a  echanger.  Chaque  document  sera  accompagne  d'une 
synthese  en  langue  anglaise,  de  moins  de  250  mots,  deer i van t 
sa  portee  et  son  contenu. 

d)  D'une  man i ere  generale,  Tes  informations  recues  par  chacune 
des  Parties  au  present  Accord  pourront  etre  diffusees  libremer>t 
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sans  autre  autorisation  de  1'autre  Partie.  Les  informations 
a  circulation  restreinte,  y  compris  les  informations  donnees 
par  la  Partie  expeditrice,  a  titre  confidentiel  et  sous  la 
condition  que  la  Partie  'destinatrice  protege  ces  informations 
vis-a-vis  d'une  divulgation  non  autorisee,  seront  clairement 
identifiers  par  la  Partie  expeditrice,  a  1'aide  de  cachets  ou 
d1 inscriptions  nettement  visibles.  La  Partie  receptrice 
s'abstiendra  de  diffuser  ces  informations  privilegiees  ou 
confidentiel les  sans  1' approbation  de  la  Partie  expeditrice: 

i)   du  cote  americain,  en  dehors  de  VU.S.N.R.C. ,  et  de  ses 
consultants,  des  organes  supports  du  gouvernement  federal 
ainsi  que  des  contractants  de  1'U.S.N.R.C.  et  de  ses 
licencies  autorises,  uniquement  dans  le  cadre  de  leurs 
licences  ou  contrats; 

ii)  du  cote  beige,  en  dehors  -du  gouvernement  beige  et  de  ses 
consultants,  de  ses  orga/iismes  supports  ainsi  que  de  ses 
contractants,  et  ceci  uniquement  dans  le  cadre  de  leurs 
contrats. 

Les  Parties  a  cet  Accord  redefiniront  conjointement  les  procedures 
requises  pour  une  telle  approbation  si  necessaire,  et  regleront 
dans  la  mesure  ou  cela  est  autorise  par  les  lois  de  leur  pays  respec- 
tif,  les  demandes  de  divulgation  en  provenance  de  la  partie  receptrice. 
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Toutefois,  si  la  Partie  recep trice,  conformement  a  sa  legislation 
national e»  recoit  une  demande  de  divulgation  sans  avoir  obtenu 
V approbation  de  la  Partie  expedi trice,  la  Partie  recep trice  en 
informera  immediatement  la  Partie  expedi  trice  et,  si  necessaire, 
exposera  devant  les  Autorites  competentes ,  les  arguments  appropries 
qui  s'opposent  a  la  diffusion. 

e)  Les  informations  echangees  en  vertu  de  cet  Accord  seront  soumises 
aux  dispositions  de  I1  annexe  au  present  texte  relative  aux 
brevets. 

f)  Aucune  mesure  prevue  dans  le  present  Accord  n'exigera  des  Parties 
signataires  de  faire  quoi  que  ce  soit  qui  soit  en  opposition  a 
ses  lois  et  reglements.  Si  un  doute  devait  se  presenter  sur 

un  conflit  possible  entre  les  dispositions  du  present  Accord  et 
les  legislations  et  regl erne ntat ions  en  vigueur,  les  Parties  se 
concerteront  pour  examiner  le  fondement  de  ce  doute. 

g)   Le  present  Accord  est  conclu  pour  une  duree  de  5  ans  et  peut 
etre  ulteVieurement  reconduit  par  consentement  mutuel  ecrit. 
Chacune  des  Parties  peut  y  mettre  fin  moyennant  un  preavis  de 
30  jours. 
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h)   L1 application  ou  V utilisation  de  toute  information  echangee 

ou  transferee  entre  les  Parties  dans  1e  cadre  du  present  Accord, 
re lev era  de  la  responsabillte  de  la  Parti e  receptrice,  et  la 
Parti e  qui  transmet  I1 information  ne  garantit  pas  ridone'ite' 
de  cette  information  pour  une  utilisation  ou  une  application 
don nee. 

1)   Reconnaissant  que  certaines  Informations  du  type  couvert  par 
cet  Accord  ne  peuvent  pas  etre  di  rectement  obtenues  du 
Gouvernement  beige  ou  de  ses  contractants ,  qui  sont  Parties  a 
cet  Accord,  ma is  peuvent  etre  obtenues  dans  d'autres  Institutions 
ou  agences  des  Gouvernements  des  Parties,  chaque  Parti e  assistera 
1'autre  Partle  dans  la  mesure  du  possible  en  organisant  des 
vi sites  et  en  presentant  des  requetes  pour  recevoir  I1 information 
necessaire  aupres  des  agences  responsables  du  gouvernement  en 
question.  Ce  qui  precede  ne  constltue  pas  une  obligation  pour 
d'autres  Institutions  ou  agences  de  fournir  de  telles  informations 
ou  de  recevoir  ces  vlsiteurs- 
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Fait  a  Washington,  le   6  yU***>-      1978 

en  triple  copie  originate,  une  en  francais,  une  en  anglais  et 
une  en  neerlandais,  les  trojs  textes  faisant  egalement  foi  , 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU         POUR  LA  U.S.  NUCLEAR 
ROYAUME  DE  BELGE.  REGULATORY  COMMISSION. 


TIAS  9255 


30  UST]  Belgium— Atomic  Energy — June  6, 1978  1349 

APPENDICE  A 

ECHANGE  entre  N.R.C.  et  le  Gouvernement  beige  en  ce  qui  concerne  les 
recherches  sur  la  security  des  reacteurs. 

Dqmaines  dans  lesquels  le  N..R.C,  'etfectue  des  recherches  relatives  a  la 
securite  des  reacteurs  a  eau  legere. 

1.  Etudes  de  la  rupture  du  circuit  primaire  de  refrigeration. 

2.  Programme  sur  la  technologic  des  aciers  de  forte  epaisseur. 

3.  Programme  LOFT. 

4.  Programme  d'essai  de  sous  assemblage  des  P.B.F.  (Power  Burst  Facilities). 

5.  Essais  d'effets  distincts  -  Etudes  de  I1 accident  de  perte  de 
refrigerant. 

6..   Analyses  de  1 'accident  de  perte  de  refrigerant.  Developpement  de 
mode les  analytiques. 

7.  Criteres  de  conception  des  tuyauteries,  pompes  et  vannes. 

8.  Etudes  d' alternatives  de  systems  de  refrigeration  d'urgence  du  coeur 
(ECCS). 

9.  Etudes  de  fusion  du  coeur. 

10.  Etudes  de  relachement  et  de  dissemination  des  produits  de  fission. 

11.  Etudes  probabilistes. 

12.  Degats  dans  le  zirconium. 

13.  Tous  les  codes  de  calcul  par  ordinateurs  applicable*  aux  points  ci- 
dessus,  quel  que  soit  leur  stade  de  developpement. (x) 

14.  Donnees  provenant  de  tous  les  essais  et  relatives  aux  points 
ci-dessus.(x) 

fxl  Codes  de  calcul  par  ordinateur- et  donnees  seront  dans  1'etat  ou 
ils  se  trouvaient  a  la  date  de  la  demande.  N.R.C.  ou  le  personnel 
du  contractant  ne  seront  general ement  pas  disponibles  pour 
interpreter  un  travail  inacheve. 
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APPEND ICE  B 
Echanges  entre  VUSNRC  et  la  Belgique  en  matiere  de  surete  nucleaire. 

Domaines  dans  lesquels  la  Belgique  effectue  des  recherches  en  mature 
de  surete  des  reacteurs  nucjeaires  a  eau  legeTe! ~~~ 

1.  Experience  de  surete  en  pile  (rtacteur  d'essai)  dans  des  boucles 
et  des  capsules  (encore  a  definir). 

2.  Codes  d'ordinateur  pour  I1  analyse  d1  accidents: 

Code  d1  analyse  d' accidents  concernant  la  tola  lite  du  coeur 

Code  pour  1 'evaluation  des  solicitations  des  tuyauteries  en  cas 
de  rupture  des  tuyauteries  de  vapeur 

Codes  pour  estimer  la  pressurisation,  apres  un  accident  de  perte 
de  refrigerant,  des  confinements  entourant  le  systeme  primalre. 

3.  Comportement  des  elements  de  combustible  Cdensifi cation,  rampes  de 
puissance  maximum  admissible,  conditions  accidentelles.. . ;  travaux 
experimental^  et  theoriques). 

4.  Surveillance  des  cuves  de  reacteurs  nucleaires  a  eau  legere 

Evolution  des  proprietes  mecaniques  des  cuves  de  reacteurs  a  eau 
pressurisee  et  la  determination  des  caracteristiques  de 
1'envi ronnement  neutronique. 

Detection  des  defauts  dans  les  plaques  et  les  cuves  par  emission 
acoustique. 

Contr61e  par  ultrason  des  soudures  et  pieces  raoulees  en  acier 
austenitique  ainsi  que  des  pieces  de  grande  section  en  acier 
ferritique. 

5.  Instrumentation  (travaux  experinentaux) 

Comportement  a  moyen  et  long  termes  des  thermocouples  chromel- 
alumel  dans  les  coeurs  de  reacteur. 

Comportement  vibratoire  des  pieces  de  structure  dans  des  espaces 
confines  (interaction  fluide- structure). 
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Detection  precoce  d1  anomalies  operational les 
^  surveillance  des  machines  relatives 
^  analyse  des  fluctuations  de  temperature  du  refrigerant 

6.  -   Control e  de  qualite  en  general 

Controle  de  qualit^  des  combustibles  nix  lea ires  (plus  parti  cu- 
ller erne  nt  neutronographie  des  combustibles  plutoniferes). 

7.  Radioecologie 

Diffusion  atmospherique  des  decharges  gazeuses  et  des 
decharges  de  particules  a  parti r  des  centra les  nucleaires. 

Surveillance  radiologique  des  sites  d1 implantation  des  centrals 
nucleaires 

t  Surveillance  de  1'air 

?  Surveillance  des  eaux  et  sediments  des  rivieres 

J-  Surveillance  des  sols 

Etudes  du  cycle  biologique  de  la  radioactivite 
Relations  entre  les  doses  de  radiations  et  les  effets  biologiques. 
8.   Intervention  en  cas  d1 accident  nucleaire 

Organisation  du  plan  d1 urgence  et  coordination  avec  les  moyens 
d1 inter vent ion 

Intervention  medicale  en  cas  d1 accident  nucleaire. 
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ANNEXE  RELATIVE  AUX  BREVETS. 

A.      Si  pendant,  ou  en  vertu  de  cet  Accord  sur  Vechange  d1  informations 
techniques  et  la  cooperation,  entre  la  U.S.N.R.C.  et  le  Gouvernement 
beige  une  invention  est  realisee  par  un  inventeur  d'une  Partie  (Partie 
inventeur)  resultant  directement  d'une  information  acquise  de  Vautre 
Partie  (Partie  receptrice)  lors  de  la  presence  a  des  reunions  ou  par 
V utilisation  de  I1  information  communiquee  dans  le  cadre  de  cet 
Accord  d'echange,  la  Partie  inventeur  obtient  tous  les  droits  a 
V invention,  y  compris  le  droit  d'obtenir  un  brevet  dans  tous  les 
pays,  a  T exception  du  Pays  de  la  Partie  receptrice. 

La  Partie  receptrice  obtient  tous  les  droits  sur  1'invention  dans  son 
propre  pays,  y  compris  le  droit  d'obtenir  un  brevet. 

En  ce  qui  concerne  les  demandes  de. brevets  et  les  brevets  obtenus 
dans  son  propre  pays,  chaque  Partie  accordera  a  Vautre  une  licence 
exempte  de  redevances,  non  exclusive  et  irrevocable  y  compris  le  droit 
d'accorder  des  sous-licences  pour  les  utilisations  dans  le  domaine 
de  Ve*nergie  atomique.     En  ce  qui  concerne  les  demandes  de  brevets  et 
les  brevets  obtenus  dans  des  pays  tiers,  la  Partie  inventeur  accorde 
une  telle  licence  dans  tous  les  pays  tiers. 
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B.   Chaque  Parti e  assumera  la  res ponsabi lite  de  payer  les  redevances  ou 

compensations  dont  le  paiement  a  ses  ressortissants  est  exige  conforme- 
ment  a  sa  legislation  nationale. 
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OVEREENKOMST  TUSSEN  DE  U.S.  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION  (USNRC) 
EN  DE  REGERING  VAN  HET  KONINKRIJK  BELGIE  STREKKENDE  TOT 

UlTYKSSELING  VAN  TECHNISCHE  INFORMATIE  BETREFFENDE 

REGLEMENTERING  EN  SAMENWERKING  INIAKE  VEILIGHEIOSONOERZOEK 

EN  UITVERKING  VAN  NORM  EN, 
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OVEREENKOMST  TUSSEN  DE  U.S.  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION  (USNRC) 
EN  DE  REGERING  VAN  HET  KONINKRIOK  BELGIE  STREKKENDE  TOT 

UITWISSELING  VAN  TECHNISCHE  IN FORMAT IE  BETREFFENDE 

REGLEMENTERING  EN  SAMENVOKING  INZAKE  VEILIGHEIDSONDERZOEK 

EN  UITWERKING  VAN  NORMEN. 

De  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (USNRC)  en  de  Regering  van 
het  Koninkrijk  Belgie,  het  nut  overwegende  om  bestendig  technische  informatie 
uit  te  wisselen  betreffende  reg 1  erne nter ing  en  samenwerking  inzake 
veiligheidsonderzoek  alsook  op  gebied  van  de  uitwerking  van  normen  van  het 
door  de  Parti jen  vereiste  of  aanbevolen  type  met  het  oog  op  de  re glemen taring 
van  de  veiligheid  en  de  invloed  van  kerninstallaties  op  het  leefmllieu,  en 
voor  de  verdere  uitvoering  van  de  overeenkomst  tussen  de  Verenigde  Staten 
van  Amerika  en  de  Commissie  van  de  Europese  Gemeenschap  voor  Atoomenergie 
voor  de  samenwerking  inzake  vreedzame  aanwending  der  atoomenergie,  hebben 
de  volgende  Overeenkomst  gesloten: 

I.  Draagwijdte  van  de  Overeenkomst 

1.1  Uitwisseling  van  technische  informatie 

De  U.S.  NRC  en  de  Belgische  Regering  komen  overeen,  vianneer  beschikbaar,  de 
volgende  soorten  technische  informatie  betreffende  reglementering  inzake 
veiligheid  en  inzake  invloed  op  het  leefmilieu  der  aangeduide  kerninstallaties 
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en  betreffende  veiligheidsonderzoek  der  aangeduide  types  der  kernenergie- 
installaties  uit  te  vrisselen: 

a)  desbetreffende  verslagen  inzake  technische  veiligheid  en  invloed 
op  het  leefmilieu,  opgesteld  door  of  voor  de  Parti  jen,  en  dienend 
als  basis  voor  of  tot  staving  van  reglementaire  beslissingen  of 
be lei den. 

b)  belangrijke  maatregelen  op  het  gebied  van  vergunningen  en 
beslissingen  inzake  veiligheid  en  leefmilieu  die  betrekking  hebben 
op  deze  Ins tall aties. 

c)  ultvoerige  documenten  over  de  reglementeringsprocedure  van  de  U.S. 
NRC,  de  besllssingen  en  andere  initiatieven  betreffende  Amerikaanse 
Installaties  die  door  de  Belgische  regering  zijn  aangewezen  als 
prototypes  van  bepaalde  install  aties  die  in  Belgie  v/orden  gebouwd 
en,  bij  wijze  van  wederkerigheid,  o-vereenkomstige  documenten 
betreffende  gelijkaardige  Belgischfe  install  aties. 

d)  informatie  op  het  gebied  van  reaktorveiligheidsonderzoek  waarover 
de  Partijen  het  recht  hebben  ze  te  onthullen  en  die  ofv/el  in  hel 
bezit  1s  van  den  van  beide  Partijen  of  tot  dewelke  ze  toegang 
hebben  met  inbegrip  van  inforraatie  betreffende  veiligheid  inzake 
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licht  water  op  techrrisch  gebied  zoals  beschreven  In  de  aanhangsels 
A  en  B. 


Elke  Parti j  zal  onmiddenijk  aan  de  andere  Parti j  informatie 
doorgeven  betreffende  de  resultaten  van  het  onderzoek  met 
verwijzing  naar  belangrijke  veiligheidsimplicaties. 

e)  exploitatieverslagen,  zoals  verslagen  over  incidenten,  ongevallen, 
stilvallen  van  reaktoren  en  uitvoerige  verslagen  over  exploitatie- 
ervarlng  alsook  een  overzicht  In  de  tijd  over  de  bet rouwbaar held 
der  gegevens  betreffende  onderdelen  en  systemen. 

f)  regalement a ire  procedures  betreffende  de  evaluatie  der  veiligheid 
en  de  we er slag  op  het  leef milieu  van  deze  kerninstallaties. 

g)  elke  Parti j  zal  zlch  bijzonder  inspannen  om  bljtijds  advies  te 
verstrekken  aan  de  andere  Parti j  over  belangrijke  gebeurtenissen 
die  van  onmiddellijk  belang  zijn  voor  de  andere  Parti j,  zoals 
ernstige  wer kings incidenten  en  stilleggingen  van  reaktoren  op  grond 
van  beslissingen  van  de  regering. 
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1.2    Samenwerking  inzake  veiligheidsonderzoek 

De  ultvoering  van  gezamenlijke  programma's  en  projecten  voor  onderzoek 
en  ontwikkeling  inzake  veiligheiet  of  van  die  programma's  en  projecten 
waarbij  ieder  van  de  Partijen  een  deel  van  de  werkzaamheden  op  zich  neemt 
met  inbegrip  van  het  gebruik  van  proefinstallaties  en/of  computerprogramma's 
die  aan  een  van  beide  Partijen  toebehoren,  zullen  het  voorwerp  uitraaken 
van  bijzondere  akkoorden  tussen  de  Partijen  waarbij  ieder  geval  afzonderlijk 
wordt  geregeld.     Evenzo  zal  de  tijdelijke  toewijzing  van  personeel  van  een 
der  Partijen  bij  een  organisme  van  de  andere  Parti j  geval  per  geval  worden 
geregeld. 

1.3    Samenwerking  bij  de  uitwerking  der  reglementaire  normen. 

De  U.S.  NRC  en  de  Belgische  regering  komen  verder  overeen  samen  te  werken 
bij  de  uitwerking  van  reglementaire  nornjen  toepasselijk  op  de  aangeduide 
kerninstallaties. 

a)      iedere  Parti j  stelt  de  andere  in  kennis  van  de  bijzondere  onder- 
werpen  waarover  researchwerk  voor  het  vaststellen  van  reglementaire 
normen  verricht  wordt  of  ontworpen  is,  alsook  van  de  benaderende 
tijdschema's  die  voor  de  uitvoering  van  het  werk  van  deze  onder- 
werpen  zijn  vastgelegd. 
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b)   voor  zover  ultvoerbaar  zal  ten  gepaste  tijde  een  overeenkomst 
gesloten  worden  betreffende  de  normen  waarvan  elk  der  Partijen 
voor  de  uitwerking  de  lending  op  zich  zal  nemen,  zulks  era  nutteloze 
overlapping  der  inspanning  te  vermijden. 

Deze  akkoorden  zullen  gewoonlijk  op  normen  betrekking  hebben,  die 
door  beide  landen  kunnen  worden  gebruikt. 

c)   afschriften  van  de  regelementaire  normen  die  de  regelementerende 
instellingen  der  respectieve  landen  vastleggen  of  zich  voornemen 
toe  te  passen,  worden  regelmatig  door  elk  der  Partijen  beschikbaar 
gesteld. 

II.  Beheer 

a)   De  uitwisseling  van  informatie  krachtens  deze  overeenkomst 
geschiedt  door  brieven,  verslagen  en  andere  documenten  en  via 
bezoeken  en  bi jeenkomsten  waarvoor  vooraf  voor  ieder  geval  afzon- 
derlijk  schikkingen  worden  getroffen.  Om  net  jaar  of  op  elk  ander 
gezamenlijk  overeen  te  komen  tijdstip  wordt  een  vergadering 
georganiseerd  teneinde  de  uitwisselingsactiviteiten  te  onderzoeken, 
herzieningen  aan  te  bevel  en  en  teneinde  omtrent  andere  punten  in 
verband  met  de  uitwisseling,  v"an  gedachten  te  wisselen. 
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Het  tijdstip,  de  plaats  en  de  dagorde  van  zulke  vergaderingen  vorden 
vooraf  In  gezamenlijk  overleg  vastgesteld.     Bezoeken  die  in  het  kader 
van  deze  Overeenkomst  plaatsgrijpen,  alsmede  de  bezoekprogramma'  s 
worden  vooraf  door  de  beheerders  goedgekeurd. 

b)      Elke  Parti j  v/ijst  een  beheerder  aan  die  de  deelneming  zijner 
Parti j  in  de  uitwisseling  zal  coordineren. 

De  beheerders  ontvangen  alle  documented  die  in  het  raam  van  de 
uitwisseling  worden  overgedragen,  waaronder  begrepen  cop i en  van 
alle  brieven,  tenzij  anders  is  overeengekomen. 

Binnen  het  kader  van  de  uitwisseling  zijn  de  beheerders  de 
belangrijkste  contactpersonen  net  het  oog  op  de  uitbreiding  van 
het  domein  van  uitwisseling,  met  inbegrip  van  het  tot  stand  brengen 
van  overeenstemming  betreffende  de -aanwi  jzing  der  kerninstallaties 
die  binnen  het  bestek  van  de  uitwisseling  vallen,  betreffende  uit 
te  visselen  specifieke  documenten  en  normen,  alsmede  betreffende 
coordi nati ewerkzaamheden  voor  het  vastleggen  van  de  normen. 

Het  doel  van  deze  gecle  tail  lee  rde  regelingen  is,  ondermeer  er  voor 
in  te  staan  dat  een  evenwichtig  verdeelde  uitwisseling  tot  stand 
korot  en  in  stand  wordt  gehouden,  zodat  geli jkwaardige  beschikbare 
informatie  toegankelijk  wordt. 
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c)  De  beheerders  bepalen  hoeveel  cop i en  van  de  ultgewisselde  documenten 
dienen  verstrekt  te  worden.  Elk  document  zal  vergezeld  zljn  van  een 
s amen vatt ing,  gesteld  In  het  Engels,  bestaande  uit  minder  dan  250 
woorden,  waaruit  de  draagwljdte  en  de  inhoud  van  het  stuk  blijkt. 

d)  In  de  regel  mag  elke  Overeenkomstsluitende  Parti j  de  door  haar 
ontvangen  informatie  vrij  verspreiden  zonder  dat  daartoe  de 
toestemming  van  de  andere  Parti j  vereist  Is. 

Informatie  met  beperkte  versprelding,  met  inbegrip  van  vertrouwelljke 
Informatie,  door  de  afzendende  Parti j  verstrekt,  en  op  voorwaarde  dat 
de  ontvangende  Parti j  zodanige  informatie  tegen  onrechtmatige 
verspreiding  beveiligt,  zal  door  de  afzendende  Partij  door  middel  van 
speciale  stempels  of  in  het  oog  springende  letters  duidelijk  gekenmerkt 
worden.  De  ontvangende  Partij  staat  er  voor  in  dat  deze  vertrouwelljke 
informatie  of  de  informatie  met  een  beperkte  verspreiding  zonder  de 
toestemming  van  de  afzendende  Partij  niet  wordt  verspreid: 

1)   Van  Amerikaanse  zijde,  buiten  de  U.S.  NRC,  haar  adviseuren  en 
de  haar  assisterende  organismen  van  de  federal e  regering  en 
voor  wat  betreft  U.S.  NRC  licentiehouders  en  contractanten, 
enkel  voorwat  betreft  binnen  de  bepalingen  van  de  licenties  of 
contracten. 
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2)     Van  Belgische  zijde,  buiten  de  Belgische  regering  en  haar 

adviseurs,  assisterende  organismen  en  haar  contractanten  enkel 
binnen  de  bepalingen  van  him  contracten. 

De  Overeenkomstsluitende  Parti jen  zullen  gezamenlijk  de  pro- 
cedures vereist  voor  dergelijke  toe 1 at ing  herbepalen  indien 
nodig,  en  tegemoetkomen  aan  het  verzoek  tot  ver spreading  van 
de  ontvangende  Parti  j  in  zoverre  de  wetten  van  het  eigen  land 
dit  toestaan. 

Indien  de  ontvangende  Parti  j  evenwel  overeenkomstig  haar 
nationale  wetgeving,  een  verzoek  tot  verspreiding  ontvangt 
zonder  te  toelating  verkregen  te  hebben  van  de  uitzendende 
Parti j,  zal  de  ontvangende  Parti j  de  uitzendende  Parti j  hierover 
onmiddellijk  adviseren  en  indien  nodig  het  voorbehoud  voorleggen 
van  de  bevoegde  overheid  vaaruit  het  verzet  tegen  verspreiding 
blijkt. 

e)  Op  informatie  die  in  het  raam  van  deze  Overeenkomst  wordt 
iritgewisseld  zijn  de  octrooibepalingen  van  de  octrooibijlage 
van  deze  Overeenkomst  toepasselijk. 

f)  Geen  enkele  bepaling  van  'deze  Overeenkomst  kan  de  Parti  jen  ertoe 
verplichten  iets  te  onderneraen  dat  strijdig  zou  zijn  met  nun 
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wetten  en  verordeningen.  Mocht  het  vermoeden  rijzen  dat  de 
mogelijkheid  van  conflict  tussen  de  bepalingen  van  deze 
Overeenkomst  en  de  vigerende  wetten  en  verordeningen  aanwezig 
is,  treden  de  Part ij en  in  over! eg  om  de  grond  van  dit  vermoeden 
te  onderzoeken. 

g)   Deze  Overeenkomst  wordt  gesloten  voor  de  duur  van  5  jaar  en 
Ran  nrits  wederkerige  schrifteli jke  mededeling  verlengd  worden. 

Elke  Parti j  kan  deze  Overeenkomst  opzeggen  mits  een  voorafgaande 
kennisgeving  van  30  dagen. 

h)   De  aanwendig  of  het  gebruik  van  iedere  uitgewisselde  informatie 
valt  onder  de  verantwoordelijkheid  der  Ontvangende  Parti j,  en 
de  Afzendende  Parti j  waarborgt  de  passende  aanwending  of  gebruik 
dezer  informatie  niet. 

i)   Vermits  sommige  informatie  van  het  door  deze  Overeenkomst 

voorziene  type  niet  onmiddellijk  beschikbaar  kan  gesteld  worden 
door  de  Belgische  regering  of  haar  contractanten,  of  door  de 
U.S.  NRC  of  haar  contractanten,  Parti jen  bij  deze  Overeenkomst, 
maar  waarover  andere  instellingen  of  organismen  afhankelijk  der 
Regeringen  van  de  Partijeh  beschikken,  zal  elke  Partij  de  andere 
in  de  hoogst  mogelijke  mate  bijstaan  om  bezoeken  te  organiseren 
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en  onderzoeken  in  te  stellen  betreffende  zulkdanige  informatie 
bij  de  betrokken  organise  van  de  betrokken  Regering. 

Het  voorafgaande  houdt  geen  verbintenis  in  voor  andere  instellingen 
of  agentschappen  om  dergelijke  infonnatie  te  verstrekken  of  om 
dergelijke  bezoekers  te  ontvangen. 

Gedaan  te  Washington,  op  J,t^   6,1978,  in  drie  originele  copies, 
een  in  het  Frans,  een  in  net  Engels  en  een  in  het  Nederlands,  zijnde 
de  drie  teksten  gelijkelijk  authentiek. 


VOOH  DE  REGERING  VAN  VOOR  DE  U.S.   NUCLEAR 

HET  KONMRIJK  BELGIE  REGULATORY  COMMISSION 
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AANHANGSEL  A 

Uitwisseling  tussen  NRC  en  de  Belgische  Regering 
inzake  reactor-veil igheidsonderzoek 

Gebieden  waarin  het  NRC  onderzoek  uitoefent  betreffende 
de  veilighefd  der  lichtwaterreactoren. 

1.  Studies  der  breuken  van  het  primal  re  koelingsysteem. 

2.  Technologisch  programma  voor  staalsoorten  met  grote  dikte. 

3.  LOFT-  programma 

4.  Test  Programma  voor  PBF  onderdelen 

5.  Test  van  afzonderli jk  beschouwde  effecten.  Studies  van  ongevallen 
met  verlies  van  koelmiddel  (LOCA) 

6.  Ontledingen  van  ongevallen  met  verlies  van  koelmiddel. 
Ontwikkel ing  van  analytlsche  model 1  en. 

7.  Kriteria  voor  leiding-,  pomp-  en  sluitklepontwerpen. 

8.  Alternatieve  studies  van  het  kern-noodkoelsysteem  (ECCS). 

9.  Studies  van  de  kernsmeltlng. 

10.  Studies  betreffende  het  vrljmaken  en  het  verspreiden  van 
spli jtingsprodukten. 

11.  Waarschi jnlijkheidsstudies. 

12.  Schade  aan  het  zirconium. 

13.  Alle  op  de  hiervoorafgaande  gegevens  toepasselijke  computer- 
rekencodes,  onafgezien  van  nun  ontwikkelingsgraad. (*) 

14.  Gegevens  uit  alle  proeven  betreffende  de  hierboven  vermelde 
punten. * 

(*)  Computer-reken  codes  gegevens  zullen  in  de  staat  "zoals  zich 
bevonden",  op't  ogenbllk  van  de  aanvraag,  geleverd  worden   Het 
NRC  en  het  personeel  onder  kontrakt  zullen  algemeen  gesproken  met 
voor  de  interpretatie  van  onvoltooid  werk  kunnen  instaan. 
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AANHANGSEL  B 

Uitwisseling  op  het  gebied  van  reactorveiligheid  tussen  de  USNRC  en  Belgie. 

Gebieden  waarin  in  Belgie  aan  opderzoek  gedaan  wordt  in  verband  met 
de  veiligheid  van  Licnt  Water  Reactoren 


1.  Experimenten  in  proefreaktoren  door  middel  van  kringlopen  en 
speciale  opstellingen  (nog  nader  te  bepalen). 

2.  Rekenprogramma1 s  voor  ongeval 1 en-analyse 

Programma  voor  berekening  van  een  ongeval  waarbij  de  ganse 
reactorkern  betrokken  is 

Programma  voor  de  berekening  van  de  krachten  op  pijpen 
afkomstig  van  breuken  in  de  stooml elding 

Rekenprogramma 's  om  de  druk  te  schatten,  na  een  ongeval  met 
koelvloeistofverlies,  die  op  de  wanden  van  de  omhulsels  die 
het  primair  systeem  omgeven,  zal  uitgeoefend  worden. 

3.  Gedrag  van  splijtstofelementen  onder  bestraling  (verdichting, 
mogelijkheid  om  vermogensveranderingen  te  ondergaan, 
ongevallencondities...;  experimenteel  en  theoretisch  werk). 

4.  Toezicht  op  het  reactorvat  van  lichtv/ater  reactoren 

Evolutie  van  de  mechanische  eigenschappen  van  reactor  drukvaten 
inbegrepen  de  beschrijving  van  de  nucleaire  omgeving 

Detect! e  van  defecten  in  platen  en  vaten  door  akoestische 
emissie 

Ultrasoon  testen  van  lassen  in  austenitisch  staal  en  gietstukken 
en  van  stukken  met  grote  doorsnede  in  ferritisch  staal. 

5.   Instrumentatie  (experimenteel  werk) 

Gedrag  op  lange  en  middellange  termijn  van  chrome! -alumel 
thermokoppels  in  reactorkernen 

Gedrag  onder  trillingen  van  structuurcomponenten  in  beperkte 
ruimten  (interactie  vloeistof-structuur) 
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Vroegtijdige  detectie  van  bedrijtsanomalten 
^  toezicht  op  roterende  machines 
*  analyse  van  temperatuurschommelingen  in  het  koelmiddel. 

6.  Algemene  kwaliteitscontrole 

Kwaliteitscontrole  van  splfjtstof  (meer  bepaald  door  neutronografie 
van  Pu.-splijtstofJ. 

7.  Radioecologie 

Atmosferische  diffusie  van  gasvormige  en  deeltjesvormige 
lozingen  van  kerhcentrales 

Radio! ogische  bewaking  van  kerncentrale-vestigingen 
t  Bewaking  van  de  lucht 
1  Bewaking  van  rivierwater  en  sedlmenten 
^  Bewaking  van  de  grondlsag. 

Studies  van  de  biologische  krlngloop  van  de  radioactiviteit 
Verband  tussen  stralingsdosis  en  biologische  effecten. 

8.  Tussenkomst  in  geval  van  kernongeval 

Organisatie  van  een  noodplan  en  coordinate  van  de  ter 
beschlkking  staande  hulpmiddelen  voor  tussenkomst 

Medische  tussenkomst  bij  kernongeval 1  en. 
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PATENTAANHANGSEL 

A.   Indien  In  de  loop  van  of  naar  aanleidlng  van  deze  technische 

ultwisseling  en  saroenwerkingsovereenkomst  tussen  de  U.S.N.R.C.  en 
de  Belgische  Regering  een  ultvlnding  wordt  gedaan  door  een  uitvinder 
van  de  ene  Partij  (Uitvinder- Parti j)  als  rechtstreeks  gevolg  van 
informatie  verkregen  van  de  andere  Partij  (Ontvanger- Partij)  tijdens 
het  bijwonen  van  bijeenkomsten  of  het  gebruiken  van  gegevens  die 
doorgegeven  zijn  onder  deze  overeenkomst,  dan  verkrijgt  de  Uitvinder- 
Partij  alle  rechten  op  de  uitvinding,  inclusief  het  recht  tot 
verkrijgen  van  een  patent  in  alle  landen,  het  land  van  de  Ontvanger- 
Partij  uitgezonderd.  De  Ontvanger- Partij  ontvangt  alle  rechten  op 
de  uitvinding  in  zijn  eigen  land,  inclusief  het  recht  tot  het 
verkrijgen  van  een  patent.  Ten  aanzien  van  patent-aanvragen  en 
patenten  verkregen  in  zijn  eigen  land,  verleent  elke  Partij  aan  de 
andere  Partij  een  kosteloze,  niet-exclusieve,  onherroepelijke 
vergunning  met  het  recht  tot  verlenen  van  onder-vergunning  voor 
aanwendingen  op  het  gebied  der  atoom-energie.  Ten  aanzien  van 
patent-aanvragen  en  patenten  verkregen  in  derde  landen,  verleent 
de  Uitvinder-Partij  zulk  een  vergunning  in  alle  derde  landen. 

B.   Elke  Partij  is  verantwoordelijk  voor  het  betalen  van  vergoedingenen 
toelagen  aan  zijn  onderdanen  overeenkomstig  de  national e  wetgeving. 
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AND  NORTHERN  IRELAND 

Aviation:  Testing  and  Development  of  Anti-Misting 
Kerosene  and  Related  Equipment 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington 

and  London  June  1  and  14,  1978; 
Entered  into  force  June  14,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

between 
THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN 
AND  NORTHERN  IRELAND 

represented  by 

THE  UNITED  KINGDOM  PROCUREMENT 'EXECUTIVE  OF 
THE  "MINISTRY  OF  DEFENCE 

and 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

represented  by 
THE  UNITED  STATES 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION/ FEDERAL  AVIATION 
ADMINISTRATION 

concerning 
CO-OPERATION  IN  THE  TESTING  AND  DEVELOPMENT 

of 

ANTI-MISTING  KEROSENE  AND  RELATED  EQUIPMENT 

SHORT  TITLE 

AMK 
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SECTION  I 
INTRODUCTION 

A.  The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland,  represented  by  the  Procurement  Executive  of  the 
Ministry  of  Defence  (MOD(PE))  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  represented  by  the  Department  of  Transportation  > 
Federal  Aviation  Administration  (DOT /FAA)  with  the  purpose -of  saving 
lives  and  property  through  reducing  the  number  and  severity  of  fires 
following  aircraft  accidents  in  which  there  are  survivors  of  the  impact, 
intend  to  co-operate  in  the  examination,  development  and  testing  of 
anti -misting  kerosene  fuels  and  of  equipment  related  to  the  use  of  such 
fuels. 

B.  This  co-operation  will  be  undertaken  by  the  MOD  (PE)  and  the  DOX/FAA 
each  pursuing  with  their  associates  and  contractors  a  part  of  the  pro- 
gram of  work  set  out  in  the  Appendix  to  this  Memorandum  of  Under- 
standing. 

C.  This  Memorandum  of  Understanding  sets  out  the  arrangements 
and  procedures  established  by  the    Governments  for  co-operation  in  the 
carrying  out  of  the  program  of  work. 

SECTION  n 
DEFINITIONS 

In  this  Memorandum  of  Understanding: 

(1)  ••Government  "means  the  MOD(PE)  or  the  DOT /FAA  AS  the 

the  context  may  require;  and  •"Governments"  mean  the  MOD(PE) 
and  DOT  /FAA, 

(2)  "Program  of  Work"  means  the  work  set  out  in  the  Appendix 
to  this  Memorandum  of  Understanding; 

(3)  "Related  Work11  means  work  relating  to  anti -misting  safety 
fuels  for  use  in  aircraft  carried  out  before  the   day  of  entry  into 
operation  of  this  Memorandum  of  Understanding  by  the  represen- 
tatives or  agencies  or  by  an  agent  or  contractor  of  either  of  the  govern- 
ments    or  by  a  body  under  the  control  of  either  of  the  Governments. 

(4)  "Facility*1  means  a  laboratory  test  location  or  research 
establishment  under  the  control  of  or  under  contract  to  one  of 
the  Governments. 
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SECTION  III 
MANAGEMENT 

A.  Each  Government  will  appoint  initially  three  members  to  a  Manage* 
ment  Group,  whose  function  will  be  to  undertake  on  behalf  of  the  Govern- 
ments the  review  of  policy  relative  to,  and  general  direction  of,  the 
program  of  work.     Meetings  of  this  Management  Group  will  be  held 
alternately  in  the  United  States  and  in  the  United  Kingdom,  and  will  be 
convened  by  a  chairman,  chosen  from  the  members  appointed  by  the 
host  country.    In  the  case  of  the  United  States,  the  co-chairman,  and  one 
other,  will  be  from  the  DOT/FAA  and  the  third  will  be  from  the  National 
Aeronautics  and  Space  Administration.    In  the  case  of  the  United  Kingdom, 
the  co-chairman  will  be  from  the  MOD  (PE)  and  the  one  representative 
each  from  the  Department  of  Industry  and  the  Civil  Aviation  Authority. 

B.  The  Management  Group  will  meet,  as  required,  to  review  progress 
and  establish  program  guidance  and  priorities  at  significant  decision 
points  in  the  program.  It  is  expected  that  this  will  normally  be  not  more 
than  twice  and  not  less  than  once  a  year.     It  is  hoped  in  particular  that 
a  decision  can  be  taken  by  the  Management  Group  as  early  as  possible, 
within  the  first  two  years  of  operation  of  this  Memorandum  of  Understand- 
ing, as  to  the  overall  viability  of  this  program  of  work.    Such  a  decision 
will  take  into  account  the  technical  issues,  the  potential  cost,  and  the 
prospects  for  international  implementation  of  anti -misting  kerosene  fuels. 

C.  The  Management  Group  will  approve  the  appointment  of  two  Project 
Officers,  one  from  the  DOT/FAA  and  one  from  the  MOD  (PE).    These 
Troject  Officers  will  act  alternately  as  chairman  of  a  joint  Technical 
Group  to  be  responsible  for  the  technical  supervision  of  the  program. 
Each  Project  Officer  will  select,  with  the  approval  of  the  appropriate 
National  Co -Chairman  of  the  Management  Group,  a  maximum  of  four 
members  each  from  the  United  States  and  the  United  Kingdom  respectively 
for  the  Technical  Group.    In  addition,  as  necessary,  the  two  Project 
Officers  may  invite  additional  representation  from  specialized  areas  of 
technical  expertise  and  experience. 

D.  Each  Project  Officer,  advised  by  the  Technical  Group,  will  be 
responsible  to  the  Management  Group  for: 

(a)  The  implementation  of  his  own  Government's  respective  part 
of  the  programof  work. 

(b)  The  co-ordination  of,  and  any  modification  of,  the  parts  of 
the  program  of  work.    Modifications  to  the  program  will  be  effec- 
tive provieed  that  they  are  set  out  in  writing,  signed  by  both 
Project  Officers,  and  endorsed  by  the  Management  Group. 
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(3)  Exchange  of  information  arising  from  the  program  of  work  and 
related  work  in  accordance  with  Section  YI  of  this  Memorandum  of 
Understanding. 

Meetings  of  the  Technical  Group  will  normally  be  held  alternately  in  the 
United  States  and  the  United  Kingdom,  and  will  be  arranged  by  the 
Project  Officers  as  the  work  program  requires. 

The  Project  Officers  will  report,  as  required,  to  their  respective  Manage- 
ment Group  Chairmen  and  may  be  invited  to  be  in  attendance  at  the  meet- 
ings of  the  Management  Group. 

SECTION  IV 

COSTS  AMD  SUPPLY  OF  MATERIALS 

A.  The  cost  of  performing  any  item  of  the  program  of  work  will  be 
borne  by  the  Government  in  whose  facility  the  item  of  work  is  performed 
unless  otherwise  specifically  agreed  by  the  Management  Group. 

B.  The  supply  of  information,  material,  or  equipment  by  one  Govern- 
ment to  the  other  for  the  purpose  of  carrying  oat  the  program  of  work 
will  normally  be  at  the  cost  of  the  recipient  Government  but  the  cost 
chargeable  to  the  recipient  Government  will  be  limited  to  the  actual 
cost  of  procurement  by  the  supplying  Government  plus  normal  transpor- 
tation, insurance  costs*  and  identifiable  taxes  and  customs  duties.     These 
arrangements  may  be  varied  in  specific  instances  by  the  Management 
Group. 

C.  Either  Government  may  loan  to  the  other  information,  equipment  or 
material. 

D.  The  recipient  Government  will  use  the  information,  material  or 
equipment  only  for  the  purpose  of  the  program  of  work  and  in  cases  of 
loans,  will  return  the  information,  material,  or  equipment  at  the  re- 
quest of  the  supplying  Government  and  in  accordance  with  the  applicable 
law. 

E.  Any  arrangement  necessitating  transfer  of  rands,  arising  out  of  the 
transfer  or  loan  of  information,  material,  or  equipment  from  one 
country  to  the  other  will  be  the  subject  of  a  separate  arrangement  between 
the  Government  or  their  respective  agencies. 
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SECTION  V 

ACCESS  TO  FACILITIES 

A.  Each  Government  will  afford  all  the  members  of  the  Technical 
Group  appointed  by  the  other  Government  (and  any  person  acting  for  the 
other  Government  and  authorized  by  the  two  Project  Officers)  access 

to  its  facilities  for  the  purpose  of  aiding  appreciation  of  the  performance 
of  any  item  of  the  program  of  work  which  may  be  in  progress  at  the 
facility. 

B.  This  access  will  be  subject  to  reasonable  notifi cation  and  to. the 
normal  security   restrictions  in  existence  at  the  facility  and  will  be 
subject  to  the  provisions  of  Section  VI  and  VII  of  this  Memorandum  of 
Understanding. 

SECTION  VI 

EXCHANGE.  USE  AND  COMMERCIAL  SECURITY  OF  INFORMATION 

A.  The  Governments  intend,  subject  to  the  rights  of  third  parties,  to 
exchange  regularly  information  in  their  possession  and  which  relates  to 
their  respective  part  of  the  program  of  work.     The  information  will  be 
exchanged  only  through  the  medium  of  or  with  the  concurrence  of  the 
Project  Officers.    All  information  exchanged  will  be,   so  far  as  is 
practical,  in  the  form  of  documents. 

B.  The  exchange  of  information  will  be  on  the  basis  that  the  informa- 
tion is  supplied  only  for  study  and  evaluation  by  the  recipient  Government 
and  that  the  information  will  not,  without  the  prior  approval  in  writing  of 
the  Government  supplying  the  information,  or  the  owner  of  the  informa- 
tion, be  passed  to  a  third  person  except  as  may  be  required  by  applicable 
law  or  published  or  used  for  the  design,  development,  or  improvement 
of  equipments,  chemical  products  or  processes. 

C.  In  furtherance  of  paragraph  B  above,  each  Government  will  make 
every  effort  that  it  legally  may  to  maintain  the  information  free  from 
any  liability  to  disclosure  under  any  present  or  future  legislative  pro- 
visions.   Each  Government  may  mark  documents  transmitted  to  the 
other  with  words  indicating  their  owner,  their  country  of  origin,  that 
they  relate  to  the  program  of  work,  and  that  they  are  furnished  under 
conditions  of  confidence  (i.  e. ,  are  not  to  be  disclosed  to  or  used  by  a 
third  party  without  the  prior  permission  of  the  transmitting  Government) 
or  alternatively  establishing  the  conditions  of  release.     The  recipient 
Government  will  confirm  that  the  documents  are  received  under  the 
conditions  indicated. 
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B.    At  Che  specific  request  of  the  transmitting  Project  Officer  setting 
forth  the  reasons  for  the  request,  the  intended  recipient  Project  Officer 
•will  review  documents  prior  to  formal  receipt  and  advise  the  other 
Project  Officer  of  his  Government's  view  of  its  ability  to  maintain  the 
confidentiality  of  the  documents  under  applicable  law.    In  doubtful  eases, 
the  Project  Officers  willjconsult  concerning  what  steps  can  be  taken  to 
provide  for  confidentiality.    It  it  the  understanding  of  the  Governments 
that  tills  provision  should  be  invoked  only  in-  the  most  unusual  circumstances, 

E.  Each  Project  Officer  will  ensure  that  any  request  under  applicable 
law  for  disclosures  of  information  in  documents  originating  in  the  other 
country  and  furnished  in  accordance  with  this  Memorandum  of  Understanding 
is  promptly  notified  to  the  other  Project  Officer  to  afford  the  latter  the 
-opportunity  ID  object  to  disclosure.   "The  notification  will  Identify  applicable 
time  limits  and  the  legal  principles  involved  in  the  request.    If  the  Govern- 
ment processing  the  request  determines  that  the  requested  information 
cannot  legally  be  withheld,  the  Government's  Project  Officer  will  so 
advise  the  other  Project  Officer  sufficiently  in  advance  of  the  projected 
disclosure  date  to  permit  the  latter  to  initiate  whatever  steps  are  deemed 
appropriate.    In  cases  involving  loaned  information,  the  information 

will  be  returned  to  the  lender,  in  accordance  with  the  applicable  law. 

F.  Each  Government  will  grant  to  the  other*  or  to  a  person  nominated 

by  the  other,  a  licence  on  fair  and  reasonable  terms  to  use,  for  commercial 
purposes  in  the  United  Kingdom  and  the  United  States  and  in  other  countries 
to  which  the  licence  may  be  extended  under  relevant  laws  and  "regulations, 
patented  inventions  and  confidential  technical  information  owned  by  the 
Government  granting  the  licence  and  arising  out  of  its  respective  part  of 
the  program  .of  work.    Each  Government  will  also  grant  a  similar  licence 
in  respect  of  patented  inventions  and  confidential  technical  information 
ewns  and  which  arose  cut  of  related  work. 


•G.     In  the  event  that  personnel  of  both  Governments  or  their  contractors 
participating  in  the  program  of  work  make  a  joint  invention,  design,  or 
discovery,  then  both  Governments  will  in  accordance  with  their  national 
laws  take  appropriate  action  to  ensure  that  both  Governments  or  persons 
nominated  by  either  of  them  will  have  the  right  to  the  free  use  for  commer- 
cial purposes,  in  the  United  Kingdom  and  the  United  States  and  in  other 
countries  to  which  the  licence  may  be  extended  under  relevant  laws  and 
regulations,  of  the  joint  invention,  design  or  discovery.    The  appropriate 
action  may  include  making  joint  application  for  a  patent  and  the  assigning 
of  the  patent  to  one  or  jointly  to  both  Governments  and  the  granting  of 
a  free  licence  to  one  or  both  Governments  or  to  a  person  nominated  by 
-either  Government. 
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H.     Any  such  licence  as  is  referred  to  in  paragraphs  F  or  G  of  this 
Section  will  include  the  provision  that  the  licencee  will  be  obliged  to 
inform  the  licencor  of  all  developments,  improvements,  or  inventions 
that  the  licencee  may  make  in  relation  to  the  subject  of  the  licence 
and  will  be  obliged  to  grant  a  return  licence  on  fair  and  reasonable 
terms  to  the  licencor  in  respect  of  all  the  developments,  improvements 
or  inventions  so  made  should  the  licencor  so  wish. 

L      Each  Government  will  use  its  good  offices  to  arrange  for  a  licence 
as  described  in  paragraph  F  of  this  Section  to  be  granted  by  a  third 
person  who  may  own  relevant  patented  inventions,  designs,  discoveries 
or  confidential  information  in  respect  of  which  Government  does  not 
have  the  right  to  grant  such  licences. 

SECTION  VII 
MILITARY  SECURITY 

A.     All  classified  information  or  material  or  equipment  supplied  in 
accordance  with  Section  IV  and  VI  will  be  protected  in  accordance  with 
established  security  arrangements  between  the  Government  of  the 
United  Kingdom  and  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

SECTION  VIU 
INABILITY 

Neither  Government  will  be  liable  to  the  other  for  any  damage,  loss,, 
or  injury  to  personnel,  material,  or  equipment  occasioned  by  or  during 
any  activities  undertaken  pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding. 

SECTION  DC 

INTERPRETATION .  APPLICATION  AND  MODIFICATION 

Any  disagreement  regarding  the  interpretation  or  application  of  this 
Memorandum  of  Understanding  will  be  resolved  by  consultation  between 
the  Governments  and  will  not  be  referred  to  any  international  tribunal 
or  third  party  for  settlement. 

The  terms  of  this  Memorandum  of  Understanding  may  be  modified  as 
provided  in  Section  IHD  or  by  the  Governments.    In  the  second  case, 
any  modification  will  enter  into  operation  on  signature  by  the  duly 
authorized  representatives  of  the  Governments. 
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APPENDIX 

3PURPOSE  OF  JOINT  US/UK  PROGRAM 

A.  The  purpose  of  the  joint  program  IB  to  reach  an  early  decision 
whether  anti -misting  kerosene  (AMK)  is  a  potential  candidate  for 
certification  or  whether  its  ultimate  use  in  commercial  service  is  too 
improbable  to  justify  further  work.     It  is  envisaged  that  this  decision 
will  be  made  by  the  Management  Group  before  the  end  of  FY-80. 

B.  The  critical  questions  in  evaluating  the  future  potential  of  AMK 
for  worldwide  commercial  service  have  been  identified  as: 

1.  Can  the  additive  be  made  available  in  adequate  quantities 
and  at  an  acceptable  cost  with  adequate  control  of  quality  for 
worldwide  deployment? 

2.  What  degree  of  protection  would  AMK  provide  in  post-crash 
fuel  fires? 

a.  a  few  minutes  after  refuelling;  ief  typically  in  the 
take-off  case; 

b.  at  the  end  of  a  typical  flight  cycle;  ie,  typically  in  the 
approach/landing  case. 

3.  What  changes,  if  any,  are  necessary  to  enable  a  civil  aircraft 
to  use  AMK?    For  example,  are  changes  necessary  to  the  fuel 
system  tanks,   pumps,  filters,   etc. ,  and /or  to  the  engine  fuel 
management  system? 

4.  Is  it  feasible  in  day-to-day  commercial  operation  to  blend  the 
additive  with  kerosene  at  the  fuelling  point? 

5.  To  what  degree  must  AMK  be  degraded  before  it  is  suitable  for 
operation  in  an  engine  system,  and  how  can  this  controlled  degradation 
be  achieved? 
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FEDERAL  AVIATION^ADMINISTRATION 
ANTI-MISTING  KEROSENE  (AMK)  FUEL  PROGRAM 

^     OBJECTIVE;   Determine  compatibility  of  an  aircraft  fuel  system 
using  AMK  fuel, 

APPROACH;   A  fuel  system  rig  that  is  representative  of  a  typical 
commercial  aircraft  will  be  selected  to  process  AMK  fuel  through 
representative  mission  cycles.    Test  and  evaluations  of  components 
'will  be  made,  followed  by  a  complete  integrated  fuel  system  evalua- 
tion.   The  effect  of  the  systems  operation  on  the  fuel  anti-misting 
characteristics  as  required  to  assess  any  loss  in  fire  resistance 
capability  will  be  evaluated. 

2*     OBJECTIVE;  Assess  the  fire  resistance  capability  of  AMK  con- 
ducted under  representative  impact- survivable  crash  conditions. 

APPROACH;   Aircraft  with  large  iiel  capacity  will  be  subjected 
to  simulated  survivable  crash  conditions  to  confirm  the  evidence 
available  from  small-scale  test  results.    It  is  envisioned  that 
up  to  two  tests  will  be  accomplished  in  FY-78  and  a  potential 
of  3-6  tests  in  FY-79. 

3.  OBJECTIVE;   By  fire  test  simulation,  expand  range  of  knowledge 
of  fire  resistance  capabilities  of  AMK. 

APPROACH;   A  fire  test  rig  will  be  developed  that  will  provide 
a  wider  range  of  post- crash  conditions  than  now  exists.    Data 
will  be  collected  for  increased  dump  rates  over  a  range  of  velocities 
to  supplement  existing  data. 

4.  OBJECTIVE;  Devebp  a  suitable  method  for  degrading  and 
measuring  AMK  fuel  properties  for  use  in  aircraft  turbine  engines. 

APPROACH?  A  review  will  be  made  of  concepts  for  the  degrada- 
tion of  AMK.    One  or  two  the  most  promising  concepts  will  be 
experimentally  evaluated.    As  a  companion  effort,  methods  or 
equipment  as  required  to  measure  fire  resistance  quality  of 
the  AMK  will  be  developed. 
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UNITED  KINGDOM  PROGRAM 

*-       OBJECTIVE;    To  develop  methods  of  producing  AMK  at  an 

acceptable  cost  and  to  an  acceptable  level  of  quality  on  a  large 
acale. 

APPROACH;    Problems  arising  in  the  worldwide  manufacture 
of  AMK  will  be  investigated.     In  particular  solutions  will  be 
sought  to  the  problems  of  quality  control  of  the  additive /carrier 
fluid  dispersion  and  the  stability  of  such  dispersions. 

2.  OBJECTIVE;    To  demonstrate  the  feasibility  of  blending  FM9  with 
kerosene  at  the  aircraft  fuelling  point  at  or  near  realistic  aircraft 
fuelling  rates. 

APPROACH;    Final  optimization  of  additive /carrier  fluid     disper- 
sion will  be  made  with  the  object  of  ensuring  rapid  blending  of  the 
additive  with  fuel  and  the  development  of  fire  resistance  of  the 
blend  within  an  acceptable  time.     A  suitable  blender  will  be  con- 
structed capable  of  handling  flow  rates  at  or  near  full  scale. 

3.  OBJECTIVE;     To  demonstrate  the  fire  resistance  of  AMK  under 
a  wide  range  of  conditions. 

APPROACH;    Rocket- sled  fire  tests  will  be  carried  out  on  FM9 
dispersions  in  a  range  of  kerosenes  of  different  chemical  composi- 
tions including  fuels  of  relayed  specification  having  lower  flash 
points.     Tests  on  fuels  made  from  aged  dispersions  and  on  fuels 
degraded  in  typical  fuel  systems  will  be  included. 

-*-      OBJECTIVE;    To  investigate  the  feasibility  of  degrading  AMK  to 
an  acceptable  level  by  means  of  a  rotary  mechanical  device. 

APPROACH;    The  rotary  mechanical  degrader  already  developed 
at  RAE  will  be  optimized  and  scaled -up. 

5.      OBJECTIVE;    To  demonstrate  the  compatibility  of  AMK  with  typical 
fuel  system  components  and  to  determine  the  degree  to  which  the 
fuel  is  degraded  by  such  components. 

APPROACH;    The  effectiveness  of  typical  fuel  system  components 
with  AMK  will  be  determined.     The  degree  to   which  AMK  is  de- 
graded by  such  components  will  also  be  determined. 
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&    OBJECTIVE;  To  determine  whether  AMK  will  gte  rise  to  serious 
problems  in  the  presence  of  water. 

APPROACH;  The  compatibility  of  water  with  fuels  containing 
FM9  will  be  determined  over  a  range  of  realistic  operational 
conditions. 


NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

1.  OBJECTIVE;  Examine  present  day  jet  aircraft  engine  components 
with  a  View  toward  defining  the  problems  associated  with  operating 
on  AMK. 

APPROACH;   Conduct  all-up  engine  tests  to  map  undefined  areas 
needing  further  investigation,    Concurrently,  perform  single  com- 
bustor  tests  to  characterize  the  effect  of  AMK  on  engine  starting, 
altitude  relight,  emission,  performance,  deposits,  liner  tempera* 
tare,  efficiency,  etc. 

2*     OBJECTIVE;   Perform  basic  rheology  studies  to  characterize 
AMK, 

APPROACH;  Establish  means  of  ascribing  "quality11  of  degraded 
AMK.   Examine  degrader  concepts.    Investigate  pool  fire  build-up 
inhibition. 
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Great  Lakes  Water  Quality,  1978 

Agreement  signed  at  Ottawa  November  22,  1978; 
Entered  into  force  November  22,  1978. 
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AGREEMENT    BETWEEN   THE    UNITED    STATES    OF    AMERICA    AND    CANADA 
ON   GREAT   LAKES   WATER   QUALITY,    1978 


The  Government  of  the  United  States  of  America   and   the 
Government   of   Canada, 

Having    in  1972  entered    into   an  Agreement    on   Great    Lakes 
Water  Quality; t1] 

Reaffirming    their   determination   to   restore   and    enhance 
water  quality   in  the   Great   Lakes  System? 

Continuing    to   be   concerned    about    the    impairment   of 
water  quality  on  each   side  of   the  boundary   to   an   extent   that    is 
causing   injury   to   health   and   property  on   the   other    side,    as 
described   by   the   International  Joint   Commission; 

Reaffirming   their   intent   to  prevent    further   pollution 
of   the  Great    Lakes   Basin   Ecosystem  owing   to   continuing   population 
growth,    resource  development    and    increasing   use  of   water; 

Reaffirming  in  a  spirit  of  friendship  and  cooperation 
the  rights  and  obligations  of  both  countries  under  the  Boundary 
Waters  Treaty,  signed  on  January  11,  1909,  [21  and  in  particular 
their  obligation  not  to  pollute  boundary  waters; 

Continuing  to  recognize  the  rights  of  each  country  in 
the  use  of  its  Great  Lakes  waters; 

Having   decided   that   the   Great    Lakes  Water  Quality 
Agreement   of    April   15,    1972   and   subsequent    reports    of    the 
International   Joint  Commission  provide   a   sound    basis    for   new   and 
more  effective    cooperative   actions   to   restore    and    enhance   water 
quality   in    the    Great    Lakes   Basin   Ecosystem; 

Recognizing    that   restoration    and    enhancement   of    the 
boundary  waters    can   not    be   achieved    independently   of   other   parts 
of   the  Great    Lakes   Basin   Ecosystem   with    which    these   waters 
interact; 

Concluding    that    the   best   means   to   preserve    the   aquatic 
ecosystem   and   achieve    improved  water  quality   throughout    the    Great 
Lakes   System    is    by   adopting   common   objectives,    developing   and 
implementing    cooperative  programs  and   other  measures,    and 


1 TIAS  7312,  7747  ;  23  UST  301 ;  24  UST  2268. 

2  TS  548 ;  36  Stat.  2448. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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assigning  special  responsibilities  and  functions  to  the 
International  Joint  Commission; 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  I 
DEFINITIONS 
As  used  in  this  Agreement: 

(a)  "Agreement"  means  the  present  Agreement  as 
distinguished  from  the  Great  Lakes  Water  Quality 
Agreement  of  April  15,  1972; 

(b)  "Annex"  means  any  of  the  Annexes  to  this  Agreement, 
each  of  which  is  attached  to  and  forms  an  integral  part 
of  this  Agreement; 

(c)  "Boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System"  or 
"boundary  waters"  means  boundary  waters,  as  defined  in 
the  Boundary  Waters  Treaty,  that  are  within  the  Great 
Lakes  System; 

(d)  "Boundary  Waters  Treaty"  means  the  Treaty  between  the 
United  States  and  Great  Britain  Relating  to  Boundary 
Waters,  and  Questions  Arising  Between  the  United  States 
and  Canada,  signed  at  Washington  on  January  11,  1909; 

(e)  "Compatible  regulations"  means  regulations  no  less 
restrictive  than  the  agreed  principles  set  out  in  this 
Agreement; 

(f)  "General  Objectives"  are  broad  descriptions  of  water 
quality  conditions  consistent  with  the  protection  of 
the  beneficial  uses  and  the  level  of  environmental 
quality  which  the  Parties  desire  to  secure  and  which 
will  provide  overall  water  management  guidance; 

(g)  "Great  Lakes  Basin  Ecosystem"  means  the  interacting 
components  of  air,  land,  water  and  living  organisms, 
including  man,  within  the  drainage  basin  of  the  St. 
Lawrence  River  at  or  upstream  from  the  point  at  which 
this  river  becomes  the  international  boundary  between 
Canada  and  the  United  States; 

(h)   "Great  Lakes  System"  means  all  of  the  streams,  rivers, 
lakes  and  other  bodies  of  water  that  are  within  the 
drainage  basin  on  the  St.  Lawrence  River  at  or  upstream 
from  the  point  at  which  this  river  becomes  the 
international  boundary  between  Canada  and  the  United 
States; 

(i)   "Harmful  quantity"  means  any  quantity  of  a  substance 
that  if  discharged  into  receiving  water  would  be 
inconsistent  with  the  achievement  of  the  General  and 
Specific  Objectives; 

(])   "Hazardous  polluting  substance"  means  any  element  or 

compound  identified  by  the  Parties  which,  if  discharged 
in  anv  quantity  into  or  upon  receiving  waters  or 
adjoining  shorelines,  would  iytrejent  an  imminent-  and 
substantial  danger  to  oublic  health  or  welfare;  for 
this  purpose,  "public  health  or  welfare"  encompasses 
all  factors  affecting  the  health  and  welfare  of  man 
including  but  not  limited  to  hurran  health,  and  the 
conservation  and  protection  of  flora  and  fauna,  public 
and  private  property,  shorelines  and  beaches; 
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(X)      "International  Joint  Commission"    or    "Commission"  means 
the  International  Joint  Commission   established  by  the 
Boundary  Waters  Treaty; 

(1)      "Monitoring"   means   a  scientifically  designed   system  of 
continuing  standardized  measurements   and   observations 
and   the   evaluation  thereof; 

(m)      "Objectives"   means   the  General  Objectives   adopted 
pursuant   to  Article  III  and   the   Specific  Objectives 
adopted  pursuant  to  Article  IV  of   this  Agreement; 

(n)      "Parties"   means   the  Government   of   Canada   and   the 
Government  of  the  United  States  of   America; 

(o)  "Phosphorus"  means  the  element  phosphorus  present  as  a 
constituent  of  various  organic  and  inorganic  complexes 
and  compounds; 

(p)      "Research"  means  development,   demonstration   and  other 
research   activities   but  does   not    include  monitoring   and 
surveillance   of  water  or  air  quality; 

(q)      "Science  Advisory  Board"   means    the   Great  Lakes   Science 
Advisory     Board   of   the  International  Joint  Commission 
established   pursuant  to  Article  VIII   of    this   Agreement; 

(r)      "Specific  Objectives"   means   the   concentration  or 

quantity  of   a   substance  or   level   of    effect   that   the 
Parties   agree,    after  investigation,    to   recognize   as   a 
maximum  or  minimum  desired   limit    for   a  defined   body  of 
water   or  portion   thereof,    taking    into   account   the 
beneficial   uses  or   level   of   environmental   quality  which 
the  Parties  desire   to  secure  and   protect; 

(s)      "State   and  Provincial  Governments"   means   the 

Governments   of   the   States   of   Illinois,    Indiana, 
Michigan,    Minnesota,   New  York,    Ohio,    Wisconsin   and    the 
Commonwealth   of  Pennsylvania,    and    the  Government   of   the 
Province   of   Ontario; 

(t)      "Surveillance"   means  specific  observations   and 
measurements   relative   to   control   or   management; 

(u)      "Terms  of  Reference"  means   the   Terms   of   Reference   for 
the  Joint   Institutions   and   the  Great   Lakes   Regional 
Office   established   pursuant   to   this   Agreement,   which 
are   attached   to   and   form  an   integral   part   of  this 
Agreement; 

(v)      "Toxic   substance"   means   a   substance   which    can   cause 
death,    disease,    behavioural   abnormalties,    cancer, 
genetic  mutations,    physiological    or   reproductive 
malfunctions    or  physical   deformities    in    any   organism  or 
its   offspring,    or   which   can   become   poisonous   after 
concentration   in   the   food   chain   or   in   combination  with 
other   substances; 

(w)      ^Tributary   waters   of   the   Great   Lakes   System"   or 

"tributary   waters"   means   all   the   waters   within   the 
Great   Lakes   System   that   are   not   boundary  waters; 

I*)      "Water  Quality   Board"   means   the  Great   Lakes  Water 

Quality   Board   of   the   International   Joint  Commission 
established   pursuant   to   Article  VIII   of    this   Agreement. 
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ARTICLE  II 
PURPOSE 

The  purpose  of  the  Parties  is  to  restore  and  maintain 
the  chemical,  physical,  and  biological  integrity  of  the  waters  of 
the  Great  Lakes  Basin  Ecosystem.   In  order  to  achieve  this 
purpose,  the  Parties  agree  to  make  a  maximum  effort  to  develop 
programs,  practices  and  technology  necessary  for  a  better 
understanding  of  the  Great  Lakes  Basin  Ecosystem  and  to  eliminate 
or  reduce  to  the  maximum  extent  practicable  the  discharge  of 
pollutants  into  the  Great  Lakes  System. 

Consistent  with  the  provisions  of  this  Agreement,  it  is 
the  policy  of  the  Parties  that: 

(a)  The  discharge  of  toxic  substances  in  toxic  amounts  be 
prohibited  and  the  discharge  of  any  or  all  persistent 
toxic  substances  be  virtually  eliminated; 

(b)  Financial  assistance  to  construct  publicly  owned  waste 
treatment  works  be  provided  by  a  combination  of  local, 
state,  provincial,  and  federal  participation;  and 

(c)  Coordinated  planning  processes  and  best  management 
practices  be  developed  and  implemented  by  the 
respective  jurisdictions  to  ensure  adequate  control  of 
all  sources  of  pollutants. 

ARTICLE  III 
GENERAL  OBJECTIVES 

The  Parties  adopt  the  following  General  Objectives  for 
the  Great  Lakes  System.   These  waters  should  be: 

(a)  Free  from  substances  that  directly  or  indirectly  enter 
the  waters  as  a  result  of  human  activity  and  that  will 
settle  to  form  putrescent  or  otherwise  objectionable 
sludge  deposits,  or  that  will  adversely  affect  aquatic 
life  or  waterfowl; 

(b)  Free  from  floating  materials  such  as  debris,  oil,  scum, 
and  other  immiscible  substances  resulting  from  human 
activities  in  amounts  that  are  unsightly  or 
deleterious; 

(c)  Free  from  materials  and  heat  directly  or  indirectly 
entering  the  water  as  a  result  of  human  activity  that 
alone,  or  in  combination  with  other  materials,  will 
produce  colour,  odour,  taste,  or  other  conditions  in 
such  a  degree  as  to  interfere  with  beneficial  uses; 

(d)  Free  from  materials  and  heat  directly  or  indirectly 
entering  the  water  as  a  result  of  human  activity  that 
alone,  or  in  combination  with  other  materials,  will 
produce  conditions  that  are  toxic  or  harmful  to  human, 
animal,  or  aquatic  life;  and 

(e)  Free  from  nutrients  directly  or  indirectly  entering  the 
waters  as  a  result  of  human  activity  an  amounts  that 
create  growths  of  aquatic  life  that  interfere  with 
beneficial  uses. 
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ARTICLE    IV 
SPECIFIC   OBJECTIVES 

1.  The  Parties  adopt  the  Specific  Objectives  for  the 

boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System  as    set   forth   in  Annex 
1,    subject  to  the  following: 

(a)  The   Specific  Objectives   adopted   pursuant   to   this 
Article  represent   the  minimum   levels   of  water  quality 
desired   in  the  boundary  waters   of   the  Great   Lakes 
System  and  are  not    intended    to   preclude   the 
establishment   of  more   stringent   requirements. 

(b)  The  determination   of  the   achievement  of  Specific 
Objectives   shall   be   based   on   statistically  valid 
sampling  data. 

(c)  Notwithstanding  the   adoption  of   Specific  Objectives, 
all   reasonable  and   practicable  measures   shall   be   taken 
to  maintain  or   improve  the   existing  water  quality    in 
those   areas   of  the   boundary  waters   of   the  Great   Lakes 
System  where   such   water  quality   is    better   than   that 
prescribed  by   the   Specific  Objectives,    and    in   those 
areas   having   outstanding   natural   resource   value. 

(d)  The   responsible   regulatory  agencies   shall   not   consider 
flow  augmentation   as   a  substitute   for  adequate 
treatment  to  meet   the  Specific   Objectives. 

(e)  The  Parties   recognize  that    in   certain  areas   of    inshore 
waters  natural   phenomena  exist   which,    despite  the   best 
efforts   of   the  Parties,   will    prevent   the   achievement   of 
some  of  the  Specific  Objectives.   As   early  as   possible, 
these   areas   should   be   identified   explicitly   bv  the 
appropriate   jurisdictions   and    reported   to   the 
International  Joint   Commission. 

(f)  Limited   use   zones    in  the   vicinity   of  present   and   future 
municipal,    industrial   and    tributary  point   source 
discharges  shall   be   designated    by   the  responsible 
regulatory  agencies   within  which   some  of   the   Specific 
Objectives  may  not   apply.      Establishment   of   these   zones 
shall    not   be    considered   a   substitute   for   adequate 
treatment  or   control   of  discharges   at   their   source. 
The    size   shall   be   minimized   to   the   greatest   possible 
degree,   being   no  larger  than   that   attainable  by   all 
reasonable   and  practicable   effluent   treatment 
measures.      The   boundary  of  a    limited  use   zone   shall    not 
transect   the    international   boundary.      Principles    for 
the  designation  of    limited   use   zones  are   set  out   in 
Annex  2. 

2.  The   Specific  Objectives   for   the   boundary  waters   of   the 
Great  Lakes    System  or   for   particular   portions    thereof    shall    be 
kept  under  review  by  the   Parties  and   by   the   International  Joint 
Commission,    which   shall   make    appropriate    recommendations. 

3.  The   Parties   shall    consult   on: 

(a)  The    establishment    of   Specific  Objectives   to   protect 
beneficial   uses   from  the   combined   effects  of 
pollutants;    and 

(b)  The   control   of  pollutant   loading   rates   for  each    lake 
basin   to  protect   the   integrity   of   the   ecosystem  over 
the   long   term. 
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ARTICLE  V 
STANDARDS,  OTHER  REGULATORY  REQUIREMENTS,  AND  RESEARCH 

1.  Water  quality  standards  and  other  regulatory 
requirements  of  the  Parties  shall  be  consistent  with  the 
achievement  of  the  General  and  Specific  Objectives.   The  Parties 
shall  use  their  best  efforts  to  ensure  that  water  quality 
standards  and  other  regulatory  requirements  of  the  State  and 
Provincial  Governments  shall  similarly  be  consistent  with  the 
achievement  of  these  Objectives.   Flow  augmentation  shall  not  be 
considered  as  a  substitute  for  adequate  treatment  to  meet  water 
quality  standards  or  other  regulatory  requirements. 

2.  The  Parties  shall  use  their  best  efforts  to  ensure 
that: 

(a)  The  principal  research  funding  agencies  in  both 
countries  orient  the  research  programs  of  their 
organizations  in  response  to  research  priorities 
identified  by  the  Science  Advisory  Board  and 
recommended  by  the  Commission;  and 

(b)  Mechanisms  be  developed  for  appropriate  cost-effective 
international  cooperation. 

ARTICLE  VI 
PROGRAMS  AND  OTHER  MEASURES 

1-        The  Parties  shall  continue  to  develop  and  implement 
programs  and  other  measures  to  fulfil  the  purpose  of  this 
Agreement  and  to  meet  the  General  and  Specific  Objectives.   Where 
present  treatment  is  inadequate  to  meet  the  General  and  Specific 
Objectives,  additional  treatment  shall  be  required.   The  programs 
and  measures  shall  include  the  following: 

(a)   Pollution  from  Municipal  Sources.   Programs  for  the 
abatement,  control  and  prevention  of  municipal 
discharges  and  urban  drainage  into  the  Great  Lakes 
System,   These  programs  shall  be  completed  and  in 
operation  as  soon  as  practicable,  and  in  the  case  of 
municipal  sewage  treatment  facilities  no  later  than 
December  31,  1982.   These  programs  shall  include: 

(i)   Construction  and  operation  of  waste  treatment 
facilities  in  all  municipalities  havina  sewer 
systems  to  provide  levels  of  treatment  consistent 
with  the  achievement  of  phosphorus  requirements 
and  the  General  and  Specific  Objectives,  taking 
into  account  the  effects  of  waste  from  other 
sources; 

(11 )   Provision  of  financial  resources  to  ensure  prompt 
construction  of  needed  facilities; 

(ni)   Establishment  of  requirements  for  construction  and 
operating  standards  for  facilities; 

(iv)   Establishment  of  pre-treatment  requirements  for 
all  industrial  plants  discharging  waste  into 
publicly  owned  treatment  works  where  such 
industrial  wastes  are  not  amenable  to  adequate 
t ^^atir.ent  or  removal  ns^nq  conventional  municipal 
treatment  processes; 

(v^  Develoomen^  a-i-3  implementation  of  practical 
proarams  for  reducina  collation  from  storr, 
sanitary,  and  combiner!  sewer  d  i^cnarge? ;  end 
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(vi)     Establishment  of  effective  enforcement  programs    to 
ensure   that   the  above  pollution   abatement 
requirements   are   fully  met. 

(b)      Pollution  from  Industrial  Sources.    Programs   for   the 
abatement,    control   and  prevention  of   pollution  from 
industrial   sources   entering  the  Great   Lakes  System. 
These   programs   shall  be  completed   and   in   operation  as 
soon  as  practicable  and   in  any  case   no   later   than 
December  31,    1983,    and   sh^all   include: 

(i)      Establishment  of  waste  treatment   or   control 

requirements  expressed   as   effluent  limitations 
(concentrations   and/or   loading    limits   for   specific 
pollutants  where  possible)    for  all   industrial 
plants,    including  power  generating   facilities,    to 
provide  levels  of  treatment  or   reduction  or 
elimination  of   inputs   of   substances    and    effects 
consistent  with  the   Achievement   of   the  General   and 
Specific  Objectives   and  other   control 
requirements,    taking   into,   account   the  effects  of 
waste   from  other   sources? 

(ii)      Requirements   for   the   substantial   elimination   of 
discharges    into  the   Great   Lakes   System  of 
persistent   toxic    substances; 

(iii)      Requirements   for   the   control   of    thermal 
discharges; 

(iv)      Measures   to   control    the  discharge   of    radioactive 
materials   into   the   Great   Lakes   System; 

(y)      Requirements   to  minimize    adverse   environmental 
impacts  of  water    intakes; 

(vi)  Development  and  implementation  of  programs  to  meet 
industrial  pre-treatment  requirements  as  specified 
under  sub-paragraph  (a)  (iv)  above;  and 

(vii)      Establishment  of   effective   enforcement  programs   to 
ensure    the   above   pollution   abatement    requirements 
are   fully  met. 

(c)      Inventory  of   Pollution  Abatement   Requirements. 

Preparation   of   an   inventory   of   pollution   abatement 
requirements    for   all   municipal    and    industrial 
facilities   discharging    into"  the   Great   Lakes   System   in 
order  to   gauge  progress   toward    the   earliest   practicable 
completion  and   operation   of   the   programs    listed    in 
sub-paragraphs    (a)    and    (b)    above.      This    inventory, 
prepared   and    revised   annually,    shall    include   compliance 
schedules    and    status   of   compliance  with   monitoring   and 
effluent   restrictions,    and   shall   be  made   available   to 
the   International  Joint   Commission   and    to   the   public. 
In  the    initial   preparation   of   this    inventory,    priority 
shall   be   given   to   the   problem  areas   previously 
identified   by   the  Water  Quality  Board. 

(3)      Eutrophication.      Programs   and   measures    for   the 

reduction   and   control    of    inputs   of   phosphorus   and   other 
nutrients,    in   accordance  with    the    provisions   of   Annex 
3  • 

<«)      Pollution    from  Agricultural,   Forestry   and  Other  Lang 

Use-  Activities.  Measures  for  the  abatement  and  control 
of  pollution  from  agricultural ,  forestry  and  other  land 
use  activities  including: 
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(i)   Measures  for  the  control  of  pest  control  products 
used  in  the  Great  Lakes  Basin  to  ensure  that  pest 
control  products  likely  to  have  long-term 
deleterious  effects  on  the  quality  of  water  or 
its  biota  be  used  only  as  authorized  by  the 
responsible  regulatory  agencies;  th.at  inventories 
of  pest  control  products  used  in  the  Great  Lakes 
Basin  be  established  and- maintained  by  appropriate 
agencies;  and  that  research  and  educational 
programs  be  strengthened  to  facilitate  integration 
of  cultural,  biological  and  chemical  pest  control 
techniques; 

(ii)   Measures  for  the  abatement  and  control  of 

pollution  from  animal  husbandry  operations, 
including  encouragement  to  appropriate  agencies  to 
adopt  policies  and  regulations  regarding 
utilization  of  animal  wastes,  and  site  selection 
and  disposal  of  liquid  and  solid  wastes,  and  to 
strengthen  educational  and  technical  assistance 
programs  to  enable  farmers  to  establish  waste 
utilization,  handling  and  disposal  systems; 

(iii)   Measures  governing  the  hauling  and  disposal  of 

liquid  and  solid  wastes,  including  encouragement 
to  appropriate  regulatory  aq-encies  to  ensure 
proper  location,  design,  and  regulation  governing 
land  disposal,  and  to  ensure  sufficient, 
adequately  trained  technical  and  administrative 
capability  to  review  plans  and  to  supervise  and 
monitor  systems  for  application  of  wastes  on  land; 

(iv)   Measures  to  review  and  supervise  road  salting 

practices  and  salt  storage  to  ensure  optimum  use 
of  salt  and  all-weather  protection  of  salt  stores 
in  consideration  of  long-term  environmental 
impact ; 

(v)   Measures  to  control  soil  losses  from  urban  and 
suburban  as  well  as  rural  areas; 

(vi)   Measures  to  encourage  and  facilitate  improvements 
in  land  use  planning  and  management  programs  to 
take  account  of  impacts  on  Great  Lakes  water 
quality; 

(vii)   Other  advisory  programs  and  measures  to  abate  and 
control  inputs  of  nutrients,  toxic  substances  and 
sediments  from  agricultural,  forestry  and  other 
land  use  activities;  and 

(viii)   Consideration  of  future  recommendations  from  the 
International  Joint  Commission  based  on  the 
Pollution  from  Land  Use  Activities  Reference. 

(f)   Pollution  from  Shipping  Activities.   Meas'ures  for  the 
abatement  and  control  of  pollution  from  shipping 
sources,  including: 

(i)   Programs  and  compatible  regulations  to  prevent 
discharges  of  harmful  quantities  of  oil  and 
hazardous  polluting  substances,  in  accordance  with 
Annex  4; 
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(ii)     Compatible  regulations  for  the  control  of 

discharges  of  vessel  wastes,   in  accordance  with 
Annex  5; 

(iii)     Such  compatible  regulations  to  abate  and  control 
pollution  from  shipping  sources  as  may  be  deemed 
desirable  in  the  light  of  continuing  reviews  and 
studies  to  be  undertaken  in  accordance  with  Annex 
6? 

(tv)     Programs  and  any  necessary  compatible  regulations 
in  accordance  with  Annexes  4  and  5,   for  the  safe 
and  efficient  handling  of  shipboard  generated 
wastes,   including  oil,  hazardous  polluting 
substances,  garbage,  waste  water  and  sewage,   and 
for  their  subsequent  disposal,   including  the  type 
and  quantity  of  reception  facilities  and,   if 
applicable,  treatment  standards;  and 

(v)     Establishment  by  the  Canadian  Coast  Guard  and  the 
United  States  Coast  Guard  of  a  coordinated  system 
for  aerial  and  surface  surveillance  for  the 
purpose  of  enforcement  of  regulations  and   the 
early  identification,   abatement  and  clean-up  of 
spills  of  oil,  hazardous  polluting  substances,  or 
other  pollution. 

(g)     Pollution  from  Dredging  Activities.     Measures  for  the 
abatement  and  control  of  pollution  from  all  dredging 
activities,  including  the  development  of  criteria  for 
the  identification  of  polluted  sediments  and  compatible 
programs  for  disposal  of  polluted  dredged  material,   in 
accordance  with  Annex  7.     Pending  the  development  of 
compatible  criteria  and  programs,  dredging  operations 
shall  be  conducted  in  a  manner  that  will  minimize 
adverse  effects  on  the  environment. 

(k)      Pollution  from  Onshore  and  Offshore  Facilities. 

Measures  for  the  abatement  and  control  of  pollution 
from  onshore  and  offshore  facilities,  including 
programs  and  compatible  regulations  for  the  prevention 
of  discharges  of  harmful  quantities  of  oil  and 
hazardous  polluting  substances,    in  accordance  with 
Annex  8, 

(*•)      Contingency  Plan.     Maintenance  of  a  joint  contingency 
plan  for  use  in  the  event  of  a  discharge  or  the 
imminent  threat  of  a  discharge  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances,   in  accordance  with  Annex  9. 

(j)      Hazardous  Polluting  Substances.     Implementation  of 
Annex  10  concerning  hazardous  polluting  substances. 
The  Parties  shall  further  consult  from  time  to  time  for 
the  purpose  of  revising  the  list  of  hazardous  polluting 
substances  and  of  identifying  harmful  quantities  of 
these  substances, 

<k)      Persistent  Toxic  Substances.     Measures  for  the  control 
of  inputs  of  persistent  toxic  substances  including 
control  programs  for  their  production,  use, 
distribution  and  disposal,    in  accordance  with  Annex 

(1)     Airborne  Pollutants.     Programs  to  identify  pollutant 
sources  and  relative  source  contributions,   including 
the  more  accurate  definition  of  wet  and  dry  deposition 
rates,   for  those  substances  which  may  have  significant 
adverse  effects  on  environmental  quality  including  the 
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indirect  effects  of  impairment  of  tributary  water 
quality  through  atmospheric  deposition  in  drainage 
basins.   In  cases  where  significant  contributions  to 
Great  Lakes  pollution  from  atmospheric  sources  are 
identified,  the  Parties  agree  to  consult  on  appropriate 
remedial  programs. 

(m)  Surveillance  and  Monitoring.   Implementation  of  a 

coordinated  surveillance  and  monitoring  program  in  the 
Great  Lakes  System,  in  accordance  with  Annex  11,  to 
assess  compliance  with  pollution  control  requirements 
and  achievement  of  the  Objectives,  to  provide 
information  for  measuring  local  and  whole  lake  response 
to  control  measures,  and  to  identify  emerging 
problems. 

2.        The  Parties  shall  develop  and  implement  such  additional 
programs  as  they  jointly  decide  are  necessary  and  desirable  to 
fulfil  the  purpose  of  this  Agreement  and  to  meet  the  General  and 
Specific  Objectives. 

ARTICLE  VII 

POWERS,  RESPONSIBILITIES  AND  FUNCTIONS  OF  THE  INTERNATIONAL  JOINT 

COMMISSION 

1.        The  International  Joint  Commission  shall  assist  in  the 
implementation  of  this  Agreement.   Accordingly,  the  Commission  is 
hereby  given,  by  a  Reference  pursuant  to  Article  IX  of  the 
Boundary  Waters  Treaty,  the  following  responsibilities: 

(a)  Collation,  analysis  and  dissemination  of  data  and 
information  supplied  by  the  Parties  and  State  and 
Provincial  Governments  relating  to  the  quality  of  the 
boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System  and  to 
pollution  that  enters  the  boundary  waters  from 
tributary  waters  and  other  sources; 

(b)  Collection,  analysis  and  dissemination  of  data  and 
information  concerning  the  General  and  Specific 
Objectives  and  the  operation  and  effectiveness  of  the 
programs  and  other  measures  established  pursuant  to 
this  Agreement; 

(c)  Tendering  of  advice  and  recommendations  to  the  Parties 
and  to  the  State  and  Provincial  Governments  on  problems 
of  and  matters  related  to  the  quality  of  the  boundary 
waters  of  the  Great  Lakes  System  including  specific 
recommendations  concerning  the  General  and  Specific 
Objectives,  legislation,  standards  and  other  regulatory 
requirements,  programs  and  other  measures,  and 
intergovernmental  agreements  relating  to  the  quality  of 
these  waters; 

(d)  Tendering  of  advice  and  recommendations  to  the  Parties 
in  connection  with  matters  covered  under  the  Annexes  to 
this  Agreement; 

(e)  Provision  of  assistance  in  the  coordination  of  the 
joint  activities  envisaged  by  this  Agreement; 

(f)  Provision  of  assistance  in  and  advice  on  matters 
related  to  research  in  the  Great  Lakes  Basin  Ecosystem, 
including  identification  of  objectives  for  research 
activities,  tendering  of  advice  and  recommendations 
concerninq  research  to  the  Parties  and  to  the  State  and 
Provincial  Governments,  and  dissemination  of 
information  concerning  research  to  interested  persons 
and  agencies; 
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(gD      Investigations  of  such  subjects'  related  to  the  Great 
Lakes   Basin  Ecosystem  as  the  Parties  may   from   time  to- 
time   refer  to  it. 

2.  In    the  discharge  of  its  responsibilities   under  this 

Reference  r    the   Commission  may  exercise  all  of  the  powers 
conferred    upon    it  by  the  Boundary  Waters  Treaty  and   by  any 
legislation  passed  pursuant  thereto  including  the  power  to 
conduct    public   hearings   and  to  compel  the  testimony  of  witnesses 
and   the   production  of  documents. 

3-  The   Commission   shall  make  a  full  report  to  the  Parties 

and    to   the    State  and  Provincial  Governments  no  less   frequently 
than   biennially   concerning  progress  toward  the  achievement  of   the 
General    and   Specific  Objectives  including,   as  appropriate, 
matters    related   to  Annexes  to  this  Agreement.     This   report  shall 
include    an    assessment  of  the  effectiveness  of  the  programs  and 
other  measures   undertaken  pursuant  to  this  Agreement,    and  advice 
and    recommendations.     In  alternate  years  the  Commission  may 
submit    a   summary  report.     The  Commission  may  at  any   time  make 
special    reports 'to  the  Parties,   to  the  State  and  Provincial 
Governments    and   to  the  public  concerning  any  problem  of  water 
quality    in    the   Great  Lakes  System. 

4.  The    Commission  may  in   its  discretion  publish  any 
report,    statement  or  other  document  prepared  by   it    in   the 
discharge    of    its  functions   under  this  Reference. 

5.  The   Commission  shall  have  authority  to  verify 
independently   the  data  and  other  information  submitted  by  the 
Parties    and   by   the  State  and  Provincial  Governments   through   such 
tests    or   other  means  as   appear  appropriate  to  it,    consistent  with 
the   Boundary   Waters  Treaty  and  with  applicable   legislation. 

6-  The   Commission   shall  carry  out   its  responsibilities 

under   this    Reference  utilizing  principally  the   services  of   the 
Water   Quality  Board   and   the  Science  Advisory  Board   established 
under   Article  VIII  of  this  Agreement.      The  Commission   shall   also 
ensure    liaison    and  coordination  between  the    institutions 
established   under  this  Agreement  and  other  institutions  which  may 
address    concerns  relevant  to   the  Great  Lakes  Basin   Ecosystem, 
including   both    those  within  its  purview,    such  as  those  Boards 
related    to    Great  Lakes   levels  and   air  pollution  matters,    and 
other    international  bodies,   as  appropriate. 

ARTICLE  VIII 


JOINT   INSTITUTIONS   AND   REGIONAL  OFFICE 

1-  To    assist  the   International  Joint   Commission   in  the 

exercise   of   the  powers  and   responsibilities   assigned   to   it   under 
this   Agreement,    there  shall  be  two  Boards: 

(a)      A   Great  Lakes  Water  Quality  Board   which   shall   be   the 
principal   advisor  to  the   Commission.     The   Board   shall 
be    composed  of   an  equal   number  of  members,  from  Canada 
and    the  United   States,    including   representatives    from 
the  Parties  and  each,  of  the  State   and  Provincial 
Governments;   and 

(b>      A   Great  Lakes   Science  Advisory  Board  which   shall 

provide   advice   on  research,   to   the    Commission  and    to   the 
Water  Ouality  Board.     The  Board    shall   further  provide 
advice  on  scientific  matters   referred   to    it   by  the 
Commission,   or  by  the  Water  Quality  Board    in 
consultation  with  the  Commission,      The   Science  Advisory 
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Board  shall  consist  of  managers  of  Great  Lakes  research 
programs  and  recognized  experts  on  Great  Lakes  water 
quality  problems  and  related  fields. 

2.  The  members  of  the  Water  Quality  Board  and  the  Science 
Advisory  Board  shall  be  appointed  by  the  Commission  after 
consultation  with  the  appropriate  government  or  governments 
concerned.   The  functions  of  the  Boards  shall  be  as  specified  in 
the  Terms  of  Reference  appended  to  this  Agreement. 

3.  To  provide  administrative  support  and  technical 
assistance  to  the  two  Boards,  and  to  provide  a  public  information 
service  for  the  programs,  including  public  hearings,  undertaken 
by  the  International  Joint  Commission  and  by  the  Boards,  there 
shall  be  a  Great  Lakes  Regional  Office  of  the  International  Joint 
Commission.  Specific  duties  and  organization  of  the  Office  shall 
be  as  specified  in  the  Terms  of  Reference  appended  to  this 
Agreement. 

4.  The  Commission  shall  submit  an  annual  budget  of 
anticipated  expenses  to  be  incurred  in  carrying  out  its 
responsibilities  under  this  Agreement  to  the  Parties  for 
approval.   Each  Party  shall  seek  funds  to  pay  one-half  of  the 
annual  budget  so  approved,  but  neither  Party  shall  be  under  an 
obligation  to  pay  a  larger  amount  than  the  other  toward  this 
budget. 

ARTICLE  IX 
SUBMISSION  AND  EXCHANGE  OF  INFORMATION 

1.  The  International  Joint  Commission  shall  be  given  at 
its  request  any  data  or  other  information  relating  to  water 
quality  in  the  Great  Lakes  System  in  accordance  with  procedures 
established  by  the  Commission. 

2.  The  Commission  shall  make  available  to  the  Parties  and 
to  the  State  and  Provincial  Governments  upon  request  all  data  or 
other  information  furnished  to  it  in  accordance  with  this 
Article. 

3.  Each  Party  shall  make  available  to  the  other  at  its 
request  any  data  or  other  information  in  its  control  relating  to 
water  quality  in  the  Great  Lakes  System. 

4.  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Agreement, 
the  Commission  shall  not  release  without  the  consent  of  the  owner 
any  information  identified  as  proprietary  information  under  the 
law  of  the  place  where  such  information  has  been  acquired. 

ARTICLE  X 
CONSULTATION  AND  REVIEW 

1.        Following  the  receipt  of  each  report  submitted  to  the 
Parties  by  the  International  Joint  Commission  in  accordance  with 
paragraph  3  of  Article  VII  of  this  Agreement,  the  Parties  shall 
consult  on  the  recommendations  contained  in  such  report  and  shall 
consider  such  action  as  may  be  appropriate,  including: 

(a)  The  modification  of  existing  Objectives  and  the 
adoption  of  new  Objectives? 

(b)  The  modification  or  improvement  of  programs  and  joinc 
measures;  and 


TIAS  9257 


1396          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 

(c)  The  amendment  of  this  Agreement  or  any  Annex  thereto. 

Additional  consultations  may  be  held  at  the  request  of  either 
Party  on  any  matter  arising  out  of  the  implementation  of  this 
Agreement . 

2.  When  a  Party  becomes  aware  of  a  special  pollution 
problem  that  is  of  joint  concern  and  requires  an  immediate 
response,  it  shall  notify  and  consult  the  other  Party  forthwith 
about  appropriate  remedial  action. 

3.  The  Parties  shall  conduct  a  comprehensive  review  of  the 
•operation  and  effectiveness  of  this  Agreement  following  the  third 

biennial  report  of  the  Commission  required  under  Article  VII  of 
this  Agreement. 

ARTICLE  XI 
IMPLEMENTATION 

1.  The  obligations  undertaken  in  this  Agreement  shall  be 
subject  to  the  appropriation  of  funds  in  accordance  with  the 
constitutional  procedures  of  the  Parties. 

2.  The  Parties  commit  themselves  to  seek: 

(a)  The  appropriation  of  the  funds  required  to  implement 
th is ^ Agreement,  including  the  funds  needed  to  develop 
and  implement  the  programs  and  other  measures  provided 
for  in  Article  VI  of  this  Agreement,  and  the  funds 
required  by  the  International  Joint  Commission  to  carry 
out  its  responsibilities  effectively; 

(b)  The  enactment  of  any  additional  legislation  that  may  be 
necessary  in  order  to  implement  the  programs  and  other 
measures  provided  for  in  Article  VI  of  this  Agreement; 
and 

(c)  The  cooperation  of  the  State  and  Provincial  Governments 
in  all  matters  relating  to  this  Agreement. 

ARTICLE  XII 
EXISTING  RIGHTS  AND  OBLIGATIONS 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  deemed  to  diminish 
the  rights  and  obligations  of  the  Parties  as  set  forth  in  the 
Boundary  Waters  Treaty. 

ARTICLE  XIII 
AMENDMENT 

1.       This  Agreement,  the  Annexes,  and  the  Terms  of  Reference 
may  be  amended  by  agreement  of  the  Parties.   The  Annexes  may  also 
be  amended  as  provided  therein/  subject  to  the  requirement  that 
such  amendments  shall  be  within  the  scope  of  this  Agreement.  A13 
such  amendments  to  the  Annexes  shall  be  confirmed  by  an  exchange 
of  notes  or  letters  between  the  Parties  through  diploiratic 
channels  which  shall  specify  the  effective  date  or  dates  of  such 
amendments. 
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2.        All  amendments  to  this  Agreement,  the  Annexes,  and  the 
Terms  of  Reference  shall  be  communicated  promptly  to  the 
International  Joint  Commission. 

ARTICLE  XIV 
ENTRY  INTO  FORCE  AND  TERMINATION 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by 
the  duly  authorized  representatives  of  the  Parties,  and  shall 
remain  in  force  for  a  period  of  five  years  and  thereafter  until 
terminated  upon  twelve  months'  notice  given  in  writing  by  one  of 
the  Parties  to  the  other. 

ARTICLE  XV 
SUPERSESSION 

This  Agreement  supersedes  the  Great  Lakes  Water  Quality 
Agreement  of  April  15,  1972,  and  shall  be  referred  to  as  the 
"Great  Lakes  Water  Quality  Agreement  of  1978". 
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ACCORD   DE   1978   ENTRE   LES    6TATS-UNIS   D'AMlSRIQUE    ET   LE   CANADA 
RELATIF  A  LA  QUALITY   DE  L'EAU   DANS   LES   GRANDS   LACS 

Le  Gouvernement  des  Istats-Unis  d'Amerique   et  le 
Gouvernement  du   Canada, 

Ayant  conclu  en  1972   un  Accord   relatif   a  la  qualit§ 
de   1'eau  dans  les  Grands  lacs; 

RSaf firment  leur  determination  a  restaurer  et  S 
amSliorer  la  qualite1  de  1'eau  dans  le  bassin  des  Grands  lacs; 

Continuant  d'etre  preoccupe"s  par   la  deterioration  de 
la  qualit§  de  1'eau  de  chaque  c6t§  de  la  frontiSre,    forte   au 
point  qu'elle  cause  des  dommages  a  la  sant§  et  a  la  propnete" 
de   1'autre  cote,   comme   I1  a  dScrit  la  Commission  mixte 
internationale ; 

Reaffirment  leur   intention  d' arreter  la  pollution  ' 
dans  I'ScosystSme  du  bassin  des  Grands   lacs,    favorisSe  par   la 
croissance  demographique   ininterrompue,    1 'exploitation  des 
ressources  et  1* utilisation  croissante  de  1'eau; 

R£af f irment,  dans   un  esprit  d'amitiS   et  de   coope"- 
ration,   les  droits  et  les  obligations  confirms   aux   deux  pays 
par  le  Traitg  des  eaux  limitrophes,    sign§  le   11  ;janvier  1909, 
et  en  particulier   I1  obligation  de  ne  pas  polluer  les  eaux 
limitrophes; 

Reconnaissent  les  droits  que  possede   chaque  pays    a 
utiliser  les  eaux  des  Grands   lacs; 

Sont  d'avis  que   I1  Accord   relatif   a   la  qualit§  de 
1'eau  dans  les  Grands  lacs   signe  le  15   avril    1972,    et  les 
rapports   subsSquents  de  la   Commission  mixte    internationale 
constituent  un   fondement  solide  pour  une  cooperation  renouvel§e 
et  plus  efficace  entre  les  deux  pays   afin   de   retabl  ir   et 

d'amSliorer  la  qualite1   de   1'eau  dans   1'Scosysteme   du  bassin  des 
Grands   lacs; 

Reconnaissent  que   le   retabl issement  et   1' am§l ioration 
de   la  qualxt€  des   eaux   limitrophes   ne  peuvent   se    fa  ire    indepen- 
damment  des  autres  glSments  de   1'gcosysteme  du  bassin  des 
Grands   lacs  avec   lesquels  ces  eaux   sont  en    interaction; 
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Concluent  que  le  meilleur  moyen  de  prot§ger  l'§co- 
systerne  aquatique  et  d'ameliorer  la  qualitg  de  1'eau  dans  tout 
le  bassin  des  Grands  lacs  est  1'adoption  d'objectifs  communs, 
I1 Elaboration  et  la  mise  en  oeuvre  de  programmes  et  de  mesures 
de  cooperation  et  I'attribution  de  responsabilite"s  et  de 
fonctions  particuli&res  a  la  Commission  mixte  Internationale? 
et 

Conviennent  en  consequence  de  ce  qui  suit: 

ARTICLE  PREMIER 

DEFINITIONS 
Dans  le  present  Accord,  1" expression 

a)  "Accord"  designe  le  present  Accord  par  opposi- 
tion a  1'Accord  relatif  S  la  qualitS  de  1'eau 
dans  les  Grands  lacs,  entrS  en  vigueur  le 

15  avril  1972; 

b)  "annexe"   designe   tout  document  joint  au  present 
Accord   et  en   formant  partie   inte"grante; 

c)  "eaux   limitrophes  du  bassin  des  Grands   lacs"   ou 
"eaux   limitrophes11    designe   les  eaux   limitrophes, 
definies  dans   le  Trait§  des  eaux   limitrophes, 
qui    font  partie  du   bassin  des  Grands  lacs; 

d)  "Trait§  des  eaux   limitrophes"   d§signe   le   Trait§ 
entre   les   Etats-Unis   et   la  Grande-Bretagne 
relatif  aux   eaux   limitrophes   et  aux   questions  & 
regler  entre   les   Etats-Unis  et   le   Canada,    sign§ 
S  Washington  le   11   Janvier  1909; 

e)  "reglements  compatibles"    designe   les   rfeglements 
non  moins   restrictifs   que   les   principes   accepted 
dans   le  present  Accord; 

f)  "objectifs  generaux"   designe   les  descriptions 
genSrales   des   conditions   qualitatives   de   1'eau 
propres   5  la  protection  des   utilisations   ben§- 
fiques  de   cette   eau  et   au  maintien   de   la  qualitS 
de    1'environnement,    que   les  Parties  desirent 
§tablir   et  qui   serviront  de  guide  general   de 
gestion  des  eaux; 

g)  "ecosystSme  du  bassin  des  Grands   lacs"    designe 
les  composantes    interactives  de   l'airf    de   la 
terre  et  de   I1 eau  et  des   organismes  vivants,   y 
compris   1'Homme,    qui   se    trouvent   S   1'interieur 
du  bassin  de  drainage  du   fleuve  Saint-Laurent  au 
point  ou  en   amont  du  point  od   ce   dernier  devient 
la    frontiere  entre   le  Canada  et   les   Etats-Unis; 


TIAS  9257 


1400  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 

h)        "bassin  des  Grands  lacs"  designe   to  us  les   cours 
d/eau,  lacs  et  autres  entit§s  d'eau  gui  se  ' 
trouvent  a  1'intSrieur  du  bassin  de  drainage  du 
fleuve  Saint-Laurent  au  point  ou  en  amont  du 
point  ou  ce  dernier  devient  la  frontiSre  entre 
le  Canada  et  les  Etats-Unis; 

i)        "quantitS  nuisible"  designe   toute  quantite*  par 
laquelle  une  substance  rejetSe  dans  les  eaux 
empeche  la  realisation  des  objectifs  generaux   et 
spScifiques; 

j)        "substance  polluante  dangereuse"   dSsigne   tout 
SlSment  ou  composi   identifie1   par   les  Parties, 
qui   s'il  est  rejete"   en  quelque   quantity  que  ce 
soit  dans  les  eaux   ou  sur  la  rive  presente   un 
danger  imminent  et  serieux  pour  la   sante1   et  le 
bien-§tre  publics;    S  cette   finr   I1 expression   "la 
sante"  ou  le  bien-£tre  publics"    englobe   tous  les 
facteurs  qui   influent  sur  la  sante1    et  le  bien- 
§tre  de  1'Homme,   y  compris,   mais   non  exclusive- 
ment,  la  protection  de   la   flore  et  de  la   faune, 
des  biens  publics  et  privSs,  des   rives  et  des 
plages; 

k)        "Commission  mixte   internationale"   ou  "Commis- 
sion"  designe  la  Commission  mixte    internationale 
£tablie  par  le  TraitS  des   eaux   limitrophes; 

1)        "controle"   designe   un  systeme  scientifique  de 
mesures  et  d1 observations   normal is§es  et 
suivies,   et  leur   interpretation; 

m)        "objectifs"   designe  les  objectifs  generaux 
adoptSs  conformement  a  I1  article  III  et  les 
objectifs  specif iques  adoptes  conform§ment  a 
I1  article  IV  du  prisent  Accord; 

n)        "Parties"  dSsigne  le  Gouvernement  du   Canada  et 
le  Gouvernement  des   fitats-Unis   d'Amerique; 

o)        "phosphore"   designe   le   phosphore   en   tant 

qu'^lement  constitutif  de   divers  complexes   et 
composes  organiques   et   inorganiques; 

p)        "recherche"    designe   la  mise    au   point,   la  d§mons- 
tration  et  les  autres  activates   connexes,    S 
1' exclusion  du  contr61e   et  de  la   surveillance   de 
la  quality  de  1'eau  ou  de    lfair; 

q)        "Conseil   consultatif   scientifique"    de'signe   le 
Conseil  consultatif   scientifique   pour  les   eaux 
des  Grands  lacs,   de   la   Commission  mixte    inter- 
nationale,   gtabli  en  vertu  de   1' article  VIII  du 
present  Accord; 

r)        "objectifs   specifiques11   designe  la   concentration 
ou  la  quantity  dfune   substance  ou  1' intensity 
d'un  effet  que  les  Parties  conviennent 'de   recon- 
naltre,   apr^s  etude,    comme   limite  maximale   ou 
minimale   souhait§e   pour  une   entiti   d'eau  definie 
ou  une  partie  determin§e  de   cette   derniere, 
compte  tenu  des   utilisations  b€nefiques  ou  du 
degre  de  qjaiit&  de   I1  envircnnement  que   les 
Parties  desirent  assurer  et   protiger; 
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s)        "Gouvernements  des  Stats  et  de  la  Province" 
designs  les  Gouvernements  des   Stats  de 
1'Illinois,   de   1'Indiana,   du  Michigan,   du 
Minnesota,   de  New  York/   de  I 'Ohio  et  du 
Wisconsin,    le  Gouvernement  du   Commonwealth  de   la 
Pennsylvanie  et  le  Gouvernement  de   la  Province 
de  I1 Ontario; 

t)        "surveillance"   designe  des  observations  et  des 
mesures  particulieres  dans  le  cadre  des   acti- 
vites  de  lutte  ou  de  gestion; 

u)        "mandat"  designe  le  mandat  des   institutions 
raixtes  et  du  Bureau  regional   des  Grands   lacs, 
etabli  conformSment  au  present  Accord,   joint  a 
ce  dernier  et  en   faisant  partie    integrantey 

v)        "substance   toxique"  designe  une   substance   qui, 
chez  un  organisme  ou  sa  progeniture,   peut 
provoquer  la  mort,   la  maladie,  des   troubles  du 
comportement,   le  cancer,   des  mutations  gene- 
tiques,   des  deficiences   physiologiques  ou   de 
reproduction,   des  malformations,   ou  qui  peut 
devenir  poison   apres   s'e*tre   accumulie  dans    la 
chalne   alimentaire  ou  combinee  ^  d'autres 
substances; 

w)        "eaux   tributaires  du  bassin  des  Grands   lacs"   ou 
"eaux    tributaires"   designe   toutes   les  eaux   du 
bassin   des  Grands   lacs  qui  ne   sont   pas 
limitrophes; 

x)         "Conseil   de   la  qualit£   de   I'eau"    designe   le 

Conseil   de  la  qualite  de   1'eau  des  Grands   lacs, 
de  la  Commission  mixte    internationale,    §tabli  en 
vertu  de   I'-article  VIII   du  present  Accord. 

ARTICLE  II 
OBJET  DE  L1 ACCORD 

II  est  dans  I1 intention  des  Parties  de  retablir  et  de 
conserver  l'integrit§  chimique,  physique  et  biologique  des  eaux 
de  1'ecosysteme  du  bassin  des  Grands  lacs.  A  cette  fin,  les 
Parties  conviennent  de  deployer  le  plus  d'efforts  possible  pour 
^laborer  des  programmes,  des  pratiques  et  des  techniques  visant 
a  mieux  connaitre  cet  ecosyst&me  et  pour  elirainer  ou  reduire  le 
plus  possible  les  rejets  de  polluants  dans  le  bassin  des  Grands 
lacs. 

Conformement  aux   dispositions  du   present  Accord,    les 
Parties   ont  pour  politique: 

a)  d1 interdire   les  rejets  de   substances   toxiques   en 
quantites  reconnues   toxiques   et  de    tacher 
d'eliminer   les   rejets  de    toutes    les    substances 
toxiques  reraanentes? 

b)  d' assurer   une   aide   financiere  pour   la 
construction   d'ouvrages   publics  de    traitement 
des  eaux   usees,   par  la  participation  sous    une 
forme  ou  une   autre,   au  niveau  des   local ites,   des 
Stats,   de    la  Province   et  des    pays;    et 

c)  de    faire   Slaborer  et   exScuter  par   les   autorites 
rpspectives  des  methodes  de   planif ication 
coordonees  et  les   pratiques  de  gestion   les   plus 
efficaces   possible   en  vue  de    lutter  centre 
toutes   sources  de   pollution. 


TIAS  9257 


1402  U.S<  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 

ARTICLE    III 
OBJECTIFS   G6N&RACX 

I*es  Parties  adoptent  les   objectifs  generaux  suivants, 
t  I*«gard  du  bassin  des  Grands   lacs,    S  savoir  que  ces  eaux 
devraient  Stre: 

a)  exemptes  de   substances  qui  y  penetrent  directe- 
»«nt  on   indirectement   a  la   suite  d'activites 
humaineSr  *qui   s'y  deposent  pour  former  des  boues 
putrescentes  ou  autreinent   inaccep tables,  ou  gui 
ont  un  effet  nocif   sur  la  vie   aquatique  ou  les 
oiseaux   aquatiques; 

b)  exeroptes  de  matieres   flottantes  telles  que 
dlbris,   hydrocarbures,    Scume   et  autres  sub- 
stances non  missibles   resultant  d'activitis 
humaines,    en  quant ites   suffisantes  pour  etre 
dfcsagreables  S.  la  vue  et  nocifs; 

c)  ttxemptes  de  matieres  et  de   chaleur  y  penetrant 
directement  ou  indirectement  a  la  suite  d'acti- 
vitis  humaines  et  produisant,    seules  ou  en 
comb inai son   avec   d1  autres  matieres,  des 
couleurs,   des   odeurs,    un  gout  ou  d1  autres 
alterations   &   un  degre   suff isant  pour  nuire  aux 
utilisations  de   1'eau; 

d)  exempted  de  matieres  ou  de   chaleur  y  penetrant 
directement  ou   indirectement  Si  la  suite  d'acti- 
vites  humaines  qui,    seules   ou  en  combinaison 
avec  d1  autres  matieres,   produisent  des  condi- 
tions  toxiques  pour   1'Homme,    les  animaux   ou  la 
vie   aquatique  ou   leur   sont   nuisibles;   et 

e)  exemptes  d1  Elements   nutritifs  y  pSnetrant  direc- 
tement ou   indirectement  £  la   suite  d'activitis 
humaines,    en  quantites   favorables  a  la  prolife- 
ration de   la   vie   aquatique,    aux  depens  des 
utilisations   de   1'eau. 

ARTICLE    IV 
OBJECTIFS    SPECIFIQUES 

1,  1&8  Parties   adoptent  les   objectifs  sp€cifiques 

ftnoncfes  fe   1*  annexe   1,    pour   les  eaux    limitrophes  du  bassin  des 
Grands  lacs,   sous  reserve  des  dispositions  suivantes: 

A)        Ces  objectifs   specifiques   reprSsentent  les 

limites  roinimales  souhaitees  pour  la  qualite  des 
eaux  limitrophes  du  bassin  des  Grands  lacs  et  ne 
doivent  pas  empecher  I1  adoption  d'exigences  plus 
strictes, 

b)  t*a  conformitS  aux   objectifs   specifiques  doit 
ttre  determinSe  d'apres  des   donnees  d'lchantil- 
lonnage    statistiquement  valides. 

c)  Konobstant   I1  adoption   d'objectifs   specifiques, 
toutes  les   mesures   raisonnables  et  praticables 
doivent  §tre    prises   pour  preserver  ou  ameliorer 
la  qualitfe   de    1'eau   dans   les    parties  des  eaux 
limitrophes   du  bassin   des  Grands  lacs  dont  la 
qualitfe  depasse   celle   qui   est   prescrite   en  vertu 
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des  objectifs   specifiques,    et  dans   les   zones 
design§es  comme   ayant  une  valeur  exceptionnelle 
sur  le   plan  des  richesses  naturelles. 

d)  Les  organismes  compitents   investis   d'un  pouvoir 
de   r^gleraentation   ne   doivent   pas   envisager   la 
dilution  en  r emplacement  des  methodes   conve- 
nables  de   traitement,   afin  de   satisfaire   aux 
objectifs   specifiques. 

e)  Les  Parties   reconnaissent  que,   malgre    tous    leurs 
efforts,   des  phinomSnes   naturels  empecheront/   dans 
certaines   eaux    interieures,    d'atteindre   les   objec- 
tifs  specif iques.      Ces  eaux   devraient  etre   le   plus 
t6t  possible  explicitement  designees  par  les  auto- 
rit§s   competentes   et  port§es   a   la   connaissance   de 
la   Commission  mixte    internationale. 

f )  Les  organismes  compe'tents   investis   d1  un  pouvoir 
de   rSglementation  doivent  designer  des    zones 

d1  utilisation   restreinte    auxquelles   certains 
objectifs   spicifiques   peuvent  ne  pas   s'appliquer 
%  proximit§   de  points  de   rejet   actuels  et   futurs 
des  effluents   urbains   et   industriels   et  des 
tributaires.      Ces   zones  ne   doivent   pas  e*tre 
considerees   comme  rnoyens   de   rechange   au   traite- 
ment  ou  a   1'epuration  des   rejets   a   la   source,    et 
leurs  dimensions   doivent   etre   r§duites  au 
minimum,    de    fa$on   a  etre   accessibles    a   toutes 
les  mesures   raisonnables   et   praticables   de 
traitement  des  effluents.      Une    zone   d1 utilisa- 
tion  restreinte   ne   doit  pas   chevaucher  la 
frontiere    Internationale.      Les   principes   devant 
servir   a  la  designation  des    zones   d1 utilisation 
restreinte    font  I'ob^et  de   I1 annexe   2. 

2.  Les   objectifs   specifiques   applicables    3   la    totaliti 
ou   a    toute   partie   des   eaux    limitrophes   du   bassin  des  Grands 
lacs  doivent   etre   revus   par   les   Parties   et   la    Commission  mixte 
Internationale,    laquelle  doit   faire    les   recommandations 
appropri§es. 

3.  Les   Parties   doivent  se   consul ter: 

a)  sur   I1 etablissement   d'ob^ectifs    sp§cifiques   pour 
proteger   les   utilisations   de   1'eau   contre    les 
effets   combines  des   polluants?    et 

b)  sur   la   reduction   des   apports   de   polluants   dans 
chaque   cuvette   lacustrer   pour  proteger   1 ' ico- 
systeire   ci    long    terme. 

ARTICLE    V 
NORMES,    AUTRES    PRESCRIPTIONS    ET   RECHERCHE 

1.  Les   normes  de   qualite  de    1'eau   et   les   autres   pres- 

criptions des  Parties   doivent  etre   compatibles   avec    les    objec- 
tifs  generaux   et   sp§cifiques.      Les  Parties  doivent    s'assurer 
dans    la   mesure   du    possible   qu'il    en   va   de   meme    avec    les    normes 
et   les   prescriptions  des   Etats   et  de   la   Province.      La   dilution 
ne  doit,  pas   etre   envisagee   en   remplacement  des   m§thodes   conve- 
nables   de    traitement,    afin  de    satisfaire    aux    normes   applicables 
a   la  qualite   de   1'eau  et   aux    autres   prescriptions. 
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2.       Les  Parties  doivent  faire  tout  leur  possible  pour 
que: 

a)  les  principaux  organismes  finan?ant  la  recherche 
dans  les  deux  pays  orientent  leurs  programmes  en 
fonctlon  des  priorites  fixees  par  le  Conseil 
consul tatif  scientifique  et  recommandees  par  la 
Commission;  et 

b)  des  m§canismes  soient  ilabore's  en  vue  d'une 
collaboration  Internationale  appropri§e  et 
efficace  compte  tenu  du  coQt. 

ARTICLE  VI 
PROGRAMMES  ET  AUTRES  MESURES 

1.       Les  Parties  doivent  continuer  a  ^laborer  et  S 
appliquer  des  programmes  et  d'autres  mesures  pour  assurer 
1' execution  du  present  Accord  et  pour  atteindre  les  objectifs 
gen§raux  et  splcifiques.  Lorsque  le  traitement  actuellement 
applique*  ne  permet  pas  de  se  conformer  a  ces  objectifs,  un 
traitement  supplemental  est  requis.  Ces  programmes  et 
mesures  comprennent: 

a)   Lutte  centre  la  pollution  urbaine.  Programmes 
pour  require  et  pr§venir  la  pollution  due  aux 
rejets  et  au  drainage  urbains  dans  le  bassin  des 
Grands  lacs,  Ces  programmes  doivent  d§marrer  le 
plus  t6t  possible,  etr  dans  le  cas  des  instal- 
lations municipales  de  traitement,  au  plus  tard 
le  31  decembre  1982.   Us  doivent  comprendre: 

(i)    la  construction  et  Sexploitation  d' ins- 
tallations de  traitement  des  eaux  usles 
dans  les  municipality  dotees  de  riseaux 
d'ggouts,  afin  d1 assurer  un  traitement 
conforme  aux  degres  de  dephosphatation 
vise's  et  aux  objectifs  geniraux  et 
sp§cifiques,  comptes  tenu  des  effets  de 
dechets  provenant  d'autres  sources; 

(ii)   le  financement  permettant  la  construction 
rapide  des  installations  necessaires; 

(iii)  la  prescription  de  normes  pour  la 
construction  et  I1  exploitation  des 
install at ions ; 

(iv)   des  prescriptions  pour  le  traitement 

prgalable  de  tous  les  effluents  indus- 
triels  rejet§s  dans  les  systemes  publics 
de  traitement,  dans  les  cas  ou  ces 
effluents  ne  peuvent  etre  bien  traitls  ni 
bien  epures  par  les  proc§des  classiques; 

(v)    1' Elaboration  et  la  mise  en  application 
de  moyens  eprouves  visant  S  r^duire  la 
pollution  due  aux  rejets  des  systemes 
d'§vacuation  pluviaux,  pseudo-separatifs 
et  unitaires;  et 

(vi)   la  mise  sur  pied  de  programmes  efficaces 
de  coercition  pour  assurer  le  -aspect 
integral  des  points  mentionnes 

pr  Seed  eminent. 
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b)   Lutte  .contre  la  pollution  Indus trielle.   Pro- 
grammes pour  reduire  et  prevenir  la  pollution 
industrielle  dans  le  bassin  des  Grands  lacs. 
Ces  programmes  doivent  demarrer  le  plus  t6t 
possible,  en  tous  les  cas  au  plus  tard  le 
31  decembre  1983,  et  doivent  comprendre: 

( i)    I1 etabl is semen t  de  prescriptions  pour  le 
traitement  ou  le  contrSle  des  eaux 
residuaires,  exprimees  sous  forme  de 
liraites  (de  concentration  et/ou  d'apport 
de  polluants  particuliers  lorsque  la 
chose  est  possible)  applicables  aux 
effluents  de  toutes  les  usines,  y  compris 
les  centrales  §lectriques,  afin  de 
parvenir  a  des  niveaux  de  traitement, 
reduction  ou  elimination  des  substances 
et  des  effets,  conformement  aux  objectifs 
generaux  et  specifiques  et  aux  autres 
prescriptions  d1 assainissement  et  compte 
tenu  det,  effets  des  dechets  provenant 
d1 autres  sources; 

(ii)   des  prescriptions  visant  I1 elimination 

dans  une  me sure  appreciable  des  rejets  de 
substances  toxiques  remanentes  dans  le 
bassin  des  Grands  lacs; 

(iii)   des  prescriptions  contre  les  rejets 
thermiques; 

(iv)   des  mesures  visant  a  empecher  le  re jet  de 
mati&res  radioactives  dans  le  bassin  des 
Grands  lacs; 

(v)  des  prescriptions  pour  rSduire  au  minimum 
les  repercussions  defavorables  des  prises 
d'eau  sur  I1 environnement; 

(vi)    la  mise  au  point  et  la  realisation  de 

programmes  visant  a  respecter  les  pres- 
criptions de  traitement  prealable  dans 
les  industries,  tel  qu1 il  est  indiquS  a 
1'aliena  a)(iv)  ci-dessus;  et 

(vii)   I1 elaboration  de  programmes  efficaces  de 
coercition  pour  assurer  que  les  prescrip- 
tions susmentionnees  sont  tout  a  fait 
respect§es. 

c)   Inventaire  des  prescriptions  antipollution. 

Preparation  d'un  inventaire  des  prescriptions 
antipollution  visant  tous  les  etablissements 
municipaux  et  industriels  rejetant  leurs  efflu- 
ents dans  le  bassin  des  Grands  lacs,  afin  de 
mesurer  les  progres  r§alis§s  en  vue  de  la  reali- 
sation la  plus  rapide  possible  des  programmes 
enumeres  aux  ali§nas  a)  et  b)  ci-dessus.   Get 
inventaire,  fait  et  revisS  chaque  ann§e, 
comprendra  des  calendriers  devrealisation  et 
exposera  dans  quelle  mesure  les  §tabl issements 
se  conferment  aux  exigences  de  controle  et  de 
traitement  des  effluents.   L1 inventaire  sera 
r£vis§  chaque  ann£e  et  mis  a  la  disposition  de 
la  Commission  mixte  Internationale  et  du 
public.   Lors  de  la  preparation  initiale  de  cet 
inventaire,  la  pnonte  devrait  etre  accordee 
aux  regions  critiques  designees  par  le  Conseil 
de  la  quality  de  1'eau. 
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d)        Lutte  contre   1'eutrophisation.      Mesures   et 

"programmes  pour  reduire  et  limiter  les  apports 
de  phosphore  et  des  autres  §lements  nutritifs, 
conformement  aux  dispositions  de  I1  annexe  3. 


e)       Lutte  contre  la  pollution  causee  par  les   exploi- 
tations aqricoles  et  forestieres  et  les  autres 
activites   liees  a"   I1 utilisation  des   terres. 
Mesures  de  r§duction  et  de  lutte,  y  compris: 

(  i)         des  mesures  visant  &  limiter  les  apports 
de  pesticides  dans  le  bassin  des  Grands 
lacs,   y  compris  des  reglements  pour   fa  ire 
en   sorte:     que  les  pesticides   suscep- 
tibles  d'etre  nocifs   a  long   terme  pour  la 
qualite*   de  1'eau  ou  de   ses  elements 
biotiques  ne  soient  utilises   que  de   la 
maniere  autoris^e  par   les  organismes 
competents   investis  dfun  pouvoir  de 
reglementation;   que  des   inventaires  des 
utilisations  des  pesticides  dans  le 
bassin  des  Grands  lacs   soient  dresses   et 
tenus  par  les  organismes   competents;    et 
que  les  programmes  de  recherche   et  de 
vulgarisation  soient  raffermis,    afin   de 
faciliter  1' utilisation  de   techniques 
culturales,  biologigue^  et  chimiques 
contre  les  ravageurs; 

(ii)        des  mesures  visant  a  riduire   et   £ 
combattre   la  pollution   caus§e  par 
I'ilevage,  y  compris  des  mesures  visant  a 
encourager  les  organismes   comp^tents   a 
adopter  des  politiques   et  des  reglements 
concernant  I1 utilisation  des  dechets 
d'animaux   et  la   selection  de   I1  emplace- 
ment des  entreprises  d'elevage  et  de 
1'Slimination  des  dechets   liquides   et 
sol  ides,   et  de  raffermir  les  programmes 
pertinents  de  recherche  et  de  vulgarisa- 
tion afin  de  permettre   aux  agriculteurs 
d'instaurer  des   systemes  pour  1' utilisa- 
tion,   la  manutention  et  I1  elimination  des 
dSchets; 

(iii)      des  mesures  regissant  le   transport  et 
I1 elimination  des  d§chets   liquides   et 
sol  ides,   y  compris  des  mesures  visant  a 
encourager  les  organismes   competents    a 
reglementer  1' elimination  des   substances 
polluantes   sur  le  sol,    ainsi   que   la 
conception  et  la  selection  des   lieux   qui 
y  sont  consacres  et  a  s1 assurer  des 
competences   techniques    et   administratives 
suffisantes  et  adequates  pour   1'examen 
des  plans  ainsi   que  pour  la  supervision 
et  le   contrble  des   systemes   dfepandage 
des  dechets  sur   le   sol; 

(iv)        des  mesures  visant  S  examiner  et   &  super- 
viser  les  pratiques  d'epandage  de   sel    sur 
les   routes  et  de   stockage  du   sel   afin 
d'en  assurer  une   utilisation  optimale   et 
la  protection  des  entrep6ts   en    toutes 
saisons,   compte    tenu  des   repercussions   a 
long   terme   sur  I1 environnement; 
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(v)          des  mesures  centre   1'erosion  dans  les 
regions  urbaines  et  rurales; 

(vi)        des  mesures  visant  a  encourager  et   a 
faciliter  les  ameliorations  des  pro- 
grammes de  planif ication  et  de  gestion  de 
I1 utilisation  des  terres,   de   facon  a 
tenir  compte  des  repercussions  sur  la 
qualite  de  1'eau  des  Grands  lacs; 

(vii)      d'autres  mesures  et  programmes  consul ta- 
tifs  destines  a  diminuer  et  limiter   les 
apports  d'§l§ments  nutritifs,   de  sub- 
stances toxiques  et  de   sid  intents  attribu- 
ables  aux  exploitations  agricoles  et 
forestieres  et  aux  autres  activites  liees 
a  I1  utilisation  des   terres?   et 

(viii)    la  prise   en   consideration  des  recommenda- 
tions futures  de  la  Commission  mixte 
Internationale,    fondees  sur  1' etude  de  la 
pollution  causee  par  les  activites   liees 
a  I1 utilisation  des  terres. 

f )        Lutte  contre   la  pollution   causee  par   la   naviga- 
tion.     Mesures  pour  reduire  et  combattre   la 
pollution  causee  par  la  navigation,    notamment: 

(i)          des   programmes  et  reglements   compatibles 
pour  empe'cher  les   rejets  de  quantites 
nuisibles  df hydrocarbures  et  de   subs- 
tances polluantes  dangereuses,   conforme"- 
ment  S   I1 annexe  4; 

(ii)        des   reglements   compatibles  contre   les 
rejets  de  dechets  par  les  bateaux, 
conformSment  S   1" annexe  5; 

(iii)      des   reglements  compatibles   visant  a 
rSduire  et  a  combattre   la  pollution 
caus§e   par   la  navigation,   dans  la  mesure 
oti  ces   r&glements   peuvent  itre  ^uges 
souhaitables   a   la  lumiere  des   Itudes   et 
examens  constants  effectues  confoon§ment 
a  I1 annexe  6; 

(iv)        des   programmes  et  les  r&glements   compa- 
tibles  necessaires,   conform&ment  aux 
annexes  4   et   5,   visant  la  manutention 
efficace   et   sure  des  dechets   produits  a 
bord  des   bateaux,   dont  les  hydrocarbures, 
les   substances  polluantes  dangereuses, 
les   ordures,    les  eaux-vannes  et  les   eaux 
residuaires,    ainsi   que   leur  elimination 
ult^rieure,    y  compris   la  nature   et  le 
nombre  d1 installations  destinees   a 
recevoir  ces  d§chets,   et,    s' il  y   a   lieu, 
des   normes  de   traitement;    et 

(v)          1'etablissement  par  la  Garde  cdtiere  des 
6tats-Unis  et  la  Garde   c6tiere  du   Canada 
d'un  systeme  coordonnl  de   surveillance 
aerienne   et  en   surface   pour   faire 
respecter  les  regleraents  et  pour   le 
rep^rage   et   la  depollution   rapides   des 
lieux   souilles  par   les.  hydrocarbures ,   des 
substances   polluantes  dangereuses   ou   tout 
autre   polluant. 
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g)   Lutte  centre  la  pollution  causee  par  le  draqaqe. 
Mesures  pour  reduire  et  combattre  la  pollution 
causee  par  toutes  les  activites  de  dragage,  y 
compris  des  criteres  pour  la  designation  des 
s§d intents  pollues  et  des  programmes  compatibles 
en  vue  de  I1  elimination  des  deblais  de  dragage 
pollues,  conformement  a  I1 annexe  7.   En  atten- 
dant I1 elaboration  de  ces  criteres  et  pro- 
grammes, le  dragage  devrait  se  faire  de  la  fa9On 
la  moins  nefaste  possible' pour  I1  environnement, 

h)   Lutte  contre  la  pollution  provenant  des  equipe- 
ments  5  terre  et  dans  1'eau.  Mesures  pour 
rSduire  et  combattre  la  pollution  provenant  des 
equipements  a  terre  et  dans  1'eau,  y  compris  des 
programmes  et  reglements  compatibles  pour 
empecher  les  deversements  de  quantites  nuisibles 
d'hydrocarbures  et  de  substances  polluantes 
dangereuses,  conformement  a  I1  annexe  8. 

i)   Plan  d'urgence.   Maintien  d'un  plan  d'urgence 

conjoint  devant  etre  applique"  en  cas  de  re  jet  ou 
de  risque  imminent  de  re  jet  d'hydrocarbures  ou 
de  substances  polluantes  dangereuses,  conforme- 
ment a  I1 annexe  9. 

j)   Substances  polluantes  danqereuses«   Application 
des  dispositions  de  1' annexe  10  a  1'egard  des 
substances  polluantes  dangereuses.   Les  Parties 
s'engagent  £  se  consul ter  de  temps  S  autre  pour 
reviser  la  liste  des  substances  polluantes 
dangereuses  ou  pour  en  determiner  les  quantit§s 
nocives. 

JO   Produits  toxiques  r§manents.   Mesures  pour 

limiter  les  apports  de  produits  toxiques  rema- 
nents,  y  compris  la  production,  I1 utilisation, 
la  distribution  et  1' elimination,  conformement  a 
I1 annexe  12. 

1)   Polluants  atmosphe'riques.   Programmes  pour 
identifier  les  sources  de  pollution  et  leur 
importance  relative,  y  compris  la  definition 
plus  exacte  dlnintensit§  de  la  sedimentation  et 
des  precipitations  atmospheriques"  ,  pour  les 
substances  qui  peuvent  avoir  des  effets  nocifs 
marques  sur  la  qualite  de  1' environnement,  y 
compris  des  effets  indirects  sur  la  quality  de 
1'eau  des  tributaires  par  le  phgnomene  de 
sedimentation  atmospherique  dans  les  bassins  de 
drainage.   Pour  les  apports  notables  de 
polluants  dans  les  Grands  lacs  par  voie  de 
I1  atmosphere,  les  Parties  conviennent  de  se 
consulter  au  sujet  des  remedes  appropries. 

m)    Surveillance  et  contrdle.  Mise  en  oeuvre  d'un 
programme  coordonn§  de  surveillance  et  de 
contrSle  dans  le  bassin  des  Grands  lacs  pour 
^valuer  le  respect  des  prescriptions  anti- 
pollution,  determiner  dans  quelle  mesure  les 
objectifs  generaux  et  specif iques  sont  attaints, 
recueillir  des  donn§es  en  vue  de  mesurer  les 
reactions  locales  et  globales  des  lacs  aux 
mesures  antipollution,  et  reconnaltre  les 
probl ernes  naissants. 
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2.  .  Les  Parties  s'engagent  a  elaborer  et  a  mettre   en 

oeuvre   les  programmes   supplementaires  qu'elles   s1 accorderont  & 
juger  necessaires  et  souhaitables   pour  la  realisation  des 
objectifs  gen§raux   et  specif iques. 

ARTICLE   VII 

FOUVOIRS,    RESPONSABILirfiS    ET   FONCTIONS 
DE   LA   COMMISSION  MIXTE   INTERNATIONALE 

1.  La   Commission  mixte    Internationale  aide   a   la  mise   en 
application  du  prlsent  Accord.      Elle   est  done  chargSe, 
conformement  a   I1 article  IX  du  TraitS  des  eaux    limitrophes  et 
advenant  qu'elle   est  consul  tee  pour  etudier   un  probleme 
particulier,    des   responsabilites   suivantes: 

a)  collecte,    analyse   et  diffusion  des  donn§es  et 
des  renseignements   fournis  par  les  Parties  et 
par  les  Gouvernements  des  fitats  et  de  la 
Province  concernant  la  qualite  des  eaux 
liraitrophes  du  bassin  des  Grands  lacs  et  la 
pollution  provenant  des  cours  d'eau   tributaires 
ou   d1 autres   sources; 

b)  collecte,    analyse   et  diffusion  de   donnees   et   de 
renseignements  concernant  les   objectifs  generaux 
et   specif iques  ainsi  que   I1 application  et 
1'efficacite   des  programmes   et  autres  raesures 
adoptes  en  vertu  du  present  Accord; 

c)  prestation  de  conseils   et  formulation  de  recom- 
mandations   aux   Parties   et  aux   Gouvernements  des 
fitats  et  de  la  Province   sur  les  questions 
relatives   a  la  qualite  des   eaux   limitrophes  du 
bassin   des  Grands   lacs,   y  compris   des  recomman- 
dations  precises  concernant   les  objectifs 
generaux   et  specifiques,   les   lois,    normes   et 
autres   regies,    les   programmes   et  autres   mesures, 
et  les   accords   intergouvernementaux    se   ratta- 
chant  a  la  qualit§  de   ces  eaux; 

d)  prestation  de  conseils   et  formulation  de  recom- 
mandations   aux   Parties   sur   les  questions   faisant 
1'objet  des  annexes  du  present  Accord; 

e)  prestation   d'aide  pour   la  coordination  des   acti- 
vites  conjointes   pr§vues   par  le   present   Accord; 

f)  prestation   d1 aide  et  de  conseils  en  matiere  de 
recherche   sur   I'ecosysteme  du  bassin  des  Grands 
lacs,   y  compris    I1 §tabl issement   d1 objectifs   pour 
cette  recherche,    la    formulation  aux   Parties  et 
aux   Gouvernements  des    Etats   et  de    la  Province   de 
conseils   et  de  recommendations   sur  la   recherche 
et  la  diffusion   aux    interessis  de    renseignements 
sur  la   recherche? 

g)  investigations  sur  des   su] ets  relatifs   a   1'eco- 
systeme  du   bassin  des  Grands  lacs,    selon   les 
questions  que   les  Parties  pourront  a   1 'occasion 
r£nvoyer   a   la   Commission. 

2.  Pour   s'acquitter  du   present  mandat,    la  Commission 
peut   exercer   t.ous   ies  pouvcirs  qui   iui   sont   conf&res   par   le 
Traiti  des   eaux    limitrophes  et  par   toute   loi  adoptee   en 
conformitS   avec  ce   Traite,   y  compris   le  pouvoir  de    tenir  des 
audiences  publiques   et   d'exiger    la  comparution  de    temoins   et   la 
production  de   documents. 
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3*  I*a  Commission  doit,  au  mo  ins  tous  les  deux  ans, 

presenter  ,un  rapport  detaille  aux  Parties  et  aux  Gouvernements 
des  Etats  et  de  la  Province  sur  les  progrSs  accomplis  vers.la 
realisation  des  objectifs  generaux  et  spScifiques,  en  traitant 
au  besoin  des   questions  liees  aux  annexes  du  present  Accord. 
Ce  rapport  doit  comprendre  une  Evaluation  de  l'efficacit§  des 
programmes  et  autres  mesures  adoptSs  en  vertu  du  present 
Accord,    a in si  que  des  conseils  et  des  recommandations.     Aux 
annees   in  termed  iaires,  la  Commission  peut  presenter  un  rapport 
sommaire.     La  Commission  peut  a  tout  moment  presenter  des 
rapports  spSciaux  aux  Parties,  aux  Gouvernements  des  Itats  et 
de  la  Province  et  au  public  sur  toute  question  relative  a  la 
qualite  de   1'eau  dans  le  bassin  des  Grands  lacs. 

4.  La  Commission  peut,  a"  sa  discretion,  publier  tout 

rapport,  declaration  ou  autre  document  qu'elle  peut  r§diger 
dans  le  cadre  du  present  mandat. 

5*  La  Commission  est  autorisee  a  v§rifier  independamment 

les  donnees  et  autres  renseignements  fournis  par  les  Parties  et 
par  les  Gouvernements  des  Etats  et  de  la  Province,  par  des 
essais  ou  par   tout  autre  moyen  qu'elle  juge  approprie,  en 
conformitS  avec  le  Trait§  des  eaux  liinitrophes  et  les  lois 
applicables. 

6»  La  Commission  s'acquitte  de  ces  responsabilit§s , 

principalement  par  1'entremise  du  Conseil  de  la  qualite  de 
1'eau  et  du   Conseil  consultatif  scientifique,  etablis  en  vertu 
de   I1  article  VIII  du  present  Accord.     Elle  assure  la  liaison  et 
la  coordination  entre  les  institutions  Itablies  en  vertu  du 
present  Accord  et  entre  les  autres  institutions  qui  se  pr£oc- 
cupent  de^l'ecosysteme  du  bassin  des  Grands  lacs,  y  compris 
celles  qui  relevent  d'elle,  comme  les  commissions  s1 intlressant 
au  niveau  des  Grands  lacs  et  a  la  pollution  atmospherique,  et, 
sf il  y  a  lieu,  d1  autres  organismes  internationaux. 

ARTICLE  VIII 
INSTITUTIONS   MIXTES  ET  BUREAU  REGIONAL 

1*  Deux  Conseils  aident  la  Commission  mixte   Inter- 

nationale a  exercer  les  responsabilites  et  les  pouvoirs  qui  lui 
sont  conferes  par  le  present  Accord: 

a)  un  Conseil   de  la  qualitl  de  1'eau  des  Grands 
lacs,   qui  agit  comme  principal  conseiller  aupr&s 
de   la  Commission?   il   se  compose  d'un  nombre  egal 
de  membres  du   Canada  et  des  6tats-Unis,  dont  des 
representants  des  Parties  et  de  chacun  des 
Gouvernements  des  fitats  et  de  la  Province;   et 

b)  un  Conseil   consultatif  scientifique  pour  les 
eaux  des  Grands  lacs  qui  conseille  la  Commission 
et  le   Conseil  de  la  qualite1  de  1'eau  en  matifcre 
de  recherche?    il  agit  aussi  comme  conseiller 
pour   toutes  les  questions  scientifiques  qui   lui 
sont  soumises  par  la  Commission  ou  par  le 
Conseil   de   la  qualit€  de  1'eau,  en  consultation 
avec  la   Commission;   il  est  formS  d 'admin  is  tra- 
teurs  de  programmes  de  recherche  sur  les  Grands 
lacs  et   d1  experts  reconnus*  en  ce  qui  a  trait  aux 
problemes  de   la  qualite"  de  1'eau  des  Grands  lacs 
et  aux  domaines  connexes. 
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2.  Les  membres  du  Conseil  de  la  qualit§  de    1'eau  et  du 
Conseil   consul  tatif  scientifique  sont  n.ommes   par   la  Commission 
apres  consultation  avec  le  ou  les  Gouvernements    intSresses. 

Les   fonctions  des  Conseils  sont  precis§es  dans   le  roandat  joint  ' 
au  present  Accord. 

3.  Un  Bureau  regional   des  Grands  lacs   sera  cr§e  au  sein 
de  la   Commission  mixte   Internationale   en  vue   d'apporter  soutien 
administratif  et  aide   technique   aux   <3eax  Conseils  et  de  mettre 
sur  pied   un  service  d1 information  publique,   y  compris  des 
audiences   publiques  sur   les   programmes  entrepris   par   la 
Commission  et  les   Conseils,      Les  taches  et  la  structure  du 
Bureau  sont  precisees  dans  le  mandat  joint   au  present  Accord. 

4.  Chaque   annee  la   Commission  soumet  a  1 'approbation  des 
Parties  le  budget  des  depenses  prevues   pour  s'acquitter  des 
responsabilites  qui  lui    incombent  en  vertu  du  present  Accord. 
Chaque  Par tie   subvient  a  la  moiti§  des  depenses  appro uvees, 
mais  elle   n'est  pas  obligee  de  verser   un  montant  plus   elev§  que 
1'autre  a  cet  egard. 

ARTICLE    IX 
COMMUNICATION    ET   ^CHANGE    DE    RENSEIGNEMENTS 

1.  La   Commission  mixte    Internationale   peut  exiger    toutes 
donnees  ou  tous   autres  rense ignements   relatifs   a   la  qualite   des 
eaux   du  bassin  des  Grands   lacs,    con form erne nt   aux  modalites 
etablies   par   elle. 

2.  La   Commission   doit  mettre    a   la  disposition  des 
Parties  et  des  Gouvernements  des  fitats   et  de   la  Province,    a 
leur  demande,    toutes  donnees  ou   tous  autres   renseignements   qui 
lui    sont  fournis  conformernen t  au  present  article. 

3.  Chaque   Partie   doit  mettre   a   la  disposition   de 
1'autre/    &   sa  demande,   toutes  donnees   ou   tous   autres   renseigne- 
ments  qu1 elle   possede   concernant  la   qualite  des   eaux   du   bassin 
des  Grands   lacs. 

4.  Nonobstant   toute   autre  disposition   du  present   Accord, 
la  Commission  ne  doit  pas   communiquer,    sans   le   consentement  du 
proprietaire/    les   renseignements  design&s   prives    en   vertu  de 
toute   loi   du   territoire   oti   ces   rense  ignernen  ts  ont  et§   obtenus . 


ARTICLE    X 
CONSULTATIONS    ET   EXAMEN 

1.  Apres   reception  de  chaque   rapport   presents   aux 

Parties  par   la  Commission  mixte    Internationale,    conformant  en  t  au 
paragraphe   3   de    1' article   VII  du  present   Accord,    les   Parties 
doivent  se   consul  ter   au    sujet  des    recormnandations    figurant   dans 
led  it   rapport  et  envisager   toute  mesure  appropn§e,    y   compris: 

a)  la  modification  des  objectifs  en   vigueur  -et 
1'adoption  de    nouveaux; 

b)  la  modification  ou   I1 amel ioration  des   programmes 
et  des  mesures  conjoiates;    et 

c)  la  modification  du  present  Accord   ou  de   ses 
annexes , 
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Bes  consultations  suppl  Amenta  ires  peuvent  avoir  lieu,  a  la 
deraande  de  I1  uno   ou  I1  autre  des  Parties,  sur  toute  question  qui 
decoule  de  la  mise  en  oeuvre  du  present  Accord. 

2.  Si   une  Partie  vient  a  prendre  connaissance  d'un 
probleme  particulier  de  pollution  qui  intlresse  les  Parties  et 
exige  des  mesures  immediates,  elle  doit  sans  dSlai  avertir  et 
consul ter  I1  autre  Partie  au  sujet  des  remSdes  appropriSs. 

3.  Les  Parties  doivent  proceder  S  1' examen  detains  de 
I1  application  et  de  1'efficacite  du  present  Accord  apres  le 
dep6t  du  troisieroe  rapport  bisannuel  exige  a  I1  article  VII  du 
present  Accord. 

ARTICLE  XI 
EXECUTION 

1.  Les  obligations  qui  incombent  aux  Parties  en  vertu  du 
present  Accord  sont  assujetties  a  I1  affectation  des  fonds 
nfccessaires,   conformement  aux  procedures  constitutionnelles  des 
Parties. 

2,  Les  Parties  s'eng agent: 

a)        a  obtenir  les  fonds  nicessaires  a  la  mise  en 
oeuvre  du  present  Accord,  y  compris  les  fonds 
requis   pour  1' elaboration  et. I1 execution  des 
programmes  et  autres  mesures  prevus  I 
I1  article  VI  du  present  Accord,  et  les  fonds 
dont  a  besoin  la  Commission  mixte  internationale 
pour  s'acquitter  efficacement  de  ses 
responsabilite's; 

bj        a   faire  adopter  toutes  lois  supplimentaires  que 
peut  nScessiter  I1  execution  des  programmes  et 
autres  mesures  preVus  a  1' article  VI  du  prisent 
Accord;   et 

c)  el  s1  assurer  la  cooperation  des  Gouvernements  des 
Stats  et  de  la  Province  sur  toutes  les  questions 
qui  se  rattachent  au  present  Accord. 

ARTICLE  XII 
OBLIGATIONS   ET  DROITS  ACTUELS 

Aucune  disposition  du  present  Accord  ne  doit  etre 
interpritee   comme  pouvant  restreindre  les  droits  et  obligations 
conf&res  aux  Parties  par  le  Traite  des  eaux  limitrophes. 

ARTICLE  XIII 
MODIFICATIONS 

1.  Le  present  Accord,   ses  annexes  et  le  mandat  peuvent 
gtre  modifies  par  voie  d' accord  entre  les  Parties.     Les  annexes 
peuvent  aussi  etre  modifiees  selon  leurs  dispositions  respec- 
tives,   a  condition  que  les  modifications  restert  dans  le  champ 
d1  application  de   1 'Accord.     Les  modifications  dux  annexes 
doivent  etre   confirmees  par  un  echange  de  notes  ou  de  lettres 
entre  les  Parties,  par  les  voies  diploma tiques,  prScisant  la  ou 
les  dates  d1  entree  en  vigueur  de  ces  modifications. 

2.  Toute  modification  &  I1  Accord,   a  ses  annexes  ou  au 
mandat  doit  gtre   communique'e  sans  delai  a  la  Commission  mixte 
internationale. 
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ARTICLE    XIV 
ENTREE    EN    VIGUEUR    ET    RESILIATION 

Le   present   Accord    entre    en  vigueur   au  moment  de    sa 
signature   par   les   representants   attitres   des  Parties   et   reste 
en  vigueur   pour   une   p§riode  de  cinq   ans ,    et   ainsi   par   la    suite, 
a  moins   qua    I1  une   des  Parties   n'y  mette    fin    par    preavis    ^crit 
de   douze  mois    a   1'autre   Partie. 

ARTICLE  XV 
REM PLACEMENT 

Le  present   Accord    remplace    I1  Accord    relatif    a    la 
qualitS  de    1'eau  dans   les   Grands    lacs  du   15    avril   1972   et   doit 
etre   cite    sous    le    titre    "Accord   de    1978    relatif    a    la   qualite   de 
1'eau   dans    les   Grands   lacs". 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned  representatives, 
duly  authori2ed  by  their  respective  Governments,  have  signed  this 

Agreement. 

DONE  in  duplicate   at  Ottawa  in  the  English  and   French 
languages,   both  versions  being  equally  authentic,    this  ££""" 
day  of     Wav*~»J>**-         1978. 


EN  FOX  DE  QUOI,    les   repre"sentants   soussignSes,  admen t 

authorises  par  leur  Gouvernement  respectif ,   ont  signS  le  present 

Accord.   • 

FAIT  en  double  exemplaire   a  Ottawa   en  franca  is  et  en 
anglaisy  chaque  version  faisant  e*galement    foi,    ce 
jour  de    ->t*v-&rJi*JL           1978. 


[SEAL] 


[SEAL] 


For   ttte   Government   of    the 
United   States  of  America 
Pour   le   Gouvernement   des 
Etats-Unis   d'Am^rique 


/eSqimenV  ( 


PI 


For    the   Gove^nmen^  of   Canada 
Pour    le   Gouvernement   du   Canada 

[4] 


1  Cyrus  B.  Vance. 

2  Barbara  Blum. 

3  Don  Jamieson. 
*L.  S.Marchand. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX  1 
SPECIFIC  OBJECTIVES 

These  Objectives  are  based  on  available  information  on 
cause/effect  relationships  between  pollutants  and  receptors  to 
protect  the  recognized  most  sensitive  use  in  all  waters.   These 
Objectives  may  be  amended,  or  new  Objectives  may  be  added/  by 
mutual  consent  of  the  Parties. 

I.  CHEMICAL 

A.   Persistent  Toxic  Substances 
1.  Organic 

(a)  Pesticides 

Aldrin/Dieldrin 

The  sum  of  the  concentrations  of  aldrin  and 
dieldrin  in  water  should  not  exceed  0.001 
microgram  per  litre.  The  sum  of  concentrations 
of  aldrin  and  dieldrin  in  the  edible  portion  of 
fish  should  not  exceed  0.3  microgram  per  gram 
(wet  weight  basis)  for  the  protection  of  human 
consumers  of  fish. 

Chlordane 

The  concentration  of  chlordane  in  water  should 
not  exceed  0.06  microgram  per  litre  for  the 
protection  o'f  aquatic  life. 

DDT  and  Metabolites 

The  sum  of  the  concentrations  of  DDT  and  its 
metabolites  in  water  should  not  exceed  0.003 
microgram  per  litre.  The  sum  of  the 
concentrations  of  DDT  and  its  metabolites  in 
whole  fish  should  not  exceed  1.0  microgram  per 
gram  (wet  weight  basis)  for  the  protection  of 
fish-consuming  aquatic  birds. 

Endrin 

The  concentration  of  endrin  in  water  should  not 
exceed  0.002  microgram  per  litre.   The 
concentration  of  endrin  in  the  edible  portion  of 
fish  should  not  exceed  0.3  microgram  per  gram 
(wet  weight  basis)  for  the  protection  of  human 
consumers  of  fish. 

Heptachlor/Heptachlor  Epoxide 

The  sum  of  the  concentrations  of  heptachlor  and 
heptachlor  epoxide  in  water  should  not  exceed 
0.001  microgram  per  litre.   The  sum  of  the 
concentrations  of  heptachlor  and  heptachlor 
epoxide  in  edible  portions  of  fish  should  not 
exceed  0.3  microgram  per  gram  (wet  weight  basis) 
for  the  protection  of  human  consumers  of  fish. 

Lindane 

The  concentration  of  lindane  in  water  should  not 
exceed  0.01  microgram  per  litre  for  the 
protection  of  aquatic  life.   The  concentration 
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of  lindane  in  edible  portions  of  fish  should  not 
exceed  0.3  microgram  per  gram  (wet  weight  basis) 
for  the  protection  of  human  consumers  of  fish. 

Methoxychlor 

The  concentration  of  methoxychlor  in  water 
should  not  exceed  0,04  microgram  per  litre  for 
the  protection  of  aquatic  life. 

Mirex 

For  the  protection  of  aquatic  organisms  and 
fish-consuming  birds  and  animals,  mirex  and  its 
degradation  products  should  be  substantially 
absent  from  water  and  aquatic  organisms. 
Sustantially  absent  here  means  less  than 
detection  levels  as  determined  by  the  best 
scientific  methodology  available. 


The  concentration  of  toxaphene  in  water  should 
not  exceed  0.008  microgram  per  litre  for  the 
protection  of  aquatic  life. 

(b)  Other  Compounds 

Phthalic  Acid  Esters 

The  concentration  of  dibutyl  phthalate  and 
di(2-ethylhexyl)  phthalate  in  water  should  not 
exceed  4.0  micrograms  per  litre  and  0.6 
microgram  per  litre,  respectively,  for  the 
protection  of  aquatic  life.     Other  phthalic  acid 
esters  should  not  exceed  0.2  microgram  per  litre 
in  waters  for  the  protection  of  aquatic  life. 

Polychlorinated  Biphenyls  (PCBs) 

The  concentration  of  total  polychlorinated 
biphenyls  in  fish  tissues  (whole  fish, 
calculated  on  a  wet  weight  basis),  should  not 
exceed  0.1  microgram  per  gram  for  the  protection 
of  birds  and  animals  which  consume  fish. 

Unspecified  Organic  Compounds 

For  other  organic  contaminants,  for  which 
Specific  Objectives  have  not  been  defined,  but 
which  can  be  demonstrated  to  be  persistent  and 
are  likely  to  be  toxic,  the  concentrations  of 
such  compounds  in  water  or  aquatic  organisms 
should  be  substantially  absent,  i.e.,   less  than 
detection  levels  as  determined  by  the  best 
scientific  methodology  available. 

2.     Inorganic 
(a)  Metals 
Arsenic 

The  concentrations  of  total  arsenic  in  an 
unfiltered  water  sample  should  not  exceed  50 
micrograms  per  litre  to  protect  raw  waters  for 
public  water  supplies. 
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Cadmium 

The  concentration  of  total  cadmium  in  an 
unfiltered  water  sample  should  not  exceed  0.2 
microgram  per  litre  to  protect  aquatic  life. 

Chromium 

The  concentration  of  total  chromium  in  an 
unfiltered  water  sample  should  not  exceed  50 
micrograms  per  litre  to  protect  raw  waters  for 
public  water  supplies. 

Copper 

The  concentration  of  total  copper  in  an 
unfiltered  water  sample  should  not  exceed  5 
micrograms  per  litre  to  protect  aquatic  life. 

Iron 

The  concentration  of  total  iron  in  an  unfiltered 
water  sample  should  not  exceed  300  micrograms 
per  litre  to  protect  aquatic  life. 

Lead 

The  concentration  of  total  lead  in  an  unfiltered 
water  sample  should  not  exceed  10  micrograms  per 
litre  in  Lake  Superior,  20  micrograms  per  litre 
in  Lake  Huron  and  25  micrograms  per  litre  in  all 
remaining  Great  Lakes  to  protect  aquatic  life. 


The  concentration  of  total  mercury  in  a  filtered 
water  sample  should  not  exceed  0.2  microgram  per 
litre  nor  should  the  concentration  of  total 
mercury  in  whole  fish  exceed  0.5  microgram  per 
gram  {wet  weight  basis)  to  protect  aquatic  life 
and  fish-consuming  birds. 

Nickel 

The  concentration  of  total  nickel  in  an 
unfiltered  water  sample  should  not  exceed  25 
micrograms  per  litre  to  protect  aquatic  life. 

Selenium 

The  concentration  of  total  selenium  in  an 
unfiltered  water  sample  should  not  exceed  10 
micrograms  per  litre  to  protect  raw  water  for 
public  water  supplies. 

Zinc 

The  concentration  of  total  zinc  in  an  unfiltered 
water  sample  should  not  exceed  30  micrograms  per 
litre  to  protect  aquatic  life. 
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<b>  Other   Inorganic  Substances 
Fluoride 

The   concentration  of  total  fluoride  in  an 
unfiltered   water  sample  should  not  exceed  1200 
micrograms  per  litre  to  protect  raw  water  for 
public   water  supplies. 

Total   Dissolved  Solids 

In  Lake  Erie,    Lake  Ontario  and  the  International 
Section  of   the  St.   Lawrence  River,   the  level  of 
total   dissolved   solids  should  not  exceed  200 
milligrams  per  litre.     In  the  St.   Clair  River, 
Lake   St.    Clair,    the  Detroit  River  and   the 
Niagara  Riverr   the  level  should  be  consistent 
with  maintaining  the  levels  of  total  dissolved 
solids    in  Lake  Erie  and  Lake  Ontario  at  not   to 
exceed   200  milligrams  per  litre.     In  the 
remaining   boundary  waters,   pending   further 
study,    the   level  of  total  dissolved   solids 
should    not   exceed  present  levels. 

B.   Non-Persistent  Toxic  Substances 
1,          Organic  Substances 

(a)  Pesticides 
Diazinon 

The  concentration  of  dia2inon  in  an  unfiltered 
water  sample  should  not  exceed  0.08  microgram 
per  litre  for  the  protection  of  aquatic  life. 

Gut h ion 

The   concentration  of  guthion   in  an  unfiltered 
water   sample  should  not  exceed   0.005  microgram 
per   litre   for  the  protection  of   aquatic  life. 

Par a th ion 

The   concentration  of  parathion   in  an  unfiltered 
water   sample  should  not  exceed   0.008  microgram 
per   litre   for   the  protection  of  aquatic  life. 

Other   Pesticides 

The   concentration  of  unspecified,    non-persistent 
pesticides   should  not  exceed   0.05  of  the  median 
lethal    concentration  on  a  96-hour  test  for  any 
sensitive   local   species. 

(b)  Other   Substances 

Unspecified  Non-Persistent  Toxic  Substances  and 
Complex  Effluents 

Unspecified  non-persistent  toxic  substances  and 
complex    effluents  of  municipal,    industrial   or 
other   origin  should  not  be  present   in 
concentrations  which   exceed   0*05  of    the  median 
lethal    concentration   in  a.  96-hour  test   for  any 
sensitive   local   species   to  protect  aquatic   life. 
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Oil  and  Petrochemicals 

Oil  and  petrochemicals  should  not  be  present  in 
concentrations  that: 

(i)  can  be  detected  as  visible  film,  sheen  or 
discolouration  on  the  surface; 

(ii)  can  be  detected  by  odour; 

(iii)  can  cause  tainting  of  edible  aquatic 

organisms;  and 

(iv)  can  form  deposits  on  shorelines  and  bottom 
sediments  that  are  detectable  by  sight  or 
odour,  or  are  deleterious  to  resident 
aquatic  organisms. 

2.   Inorganic  Substances 
Ammonia 

The  concentration  of  un-ionized  ammonia  (NH3) 
should  not  exceed  20  micrograms  per  litre  for 
the  protection  of  aquatic  life.   Concentrations 
of  total  ammonia  should  not  exceed  500 
micrograms  per  litre  for  the  protection  of 
public  water  supplies. 

Hydrogen  Sulfide 

The  concentration  of  undissociated  hydrogen 
sulfide  should  not  exceed  2.0  micrograms  per 
litre  to  protect  aquatic  life. 


C.  Other  Substances 

1.    Dissolved  oxygen 


In  the  connecting  channels  and  in  the  upper  waters  of 
the  Lakes,  the  dissolved  oxygen  level  should  not  be  less 
than  6.0  milligrams  per  litre  at  any  time;  in 
hypolimnetic  waters,  it  should  be  not  less  than 
necessary  for  the  support  of  fishlife,  particularly 
cold  water  species. 

2.  PH 

Values  of  pH  should  not  be  outside  the  range  of  6.5  to 
9.0,  nor  should  discharge  change  the  pH  at  the  boundary 
of  a  limited  use  zone  more  than  0.5  units  from  that  of 
the  ambient  waters. 

3.  Nutrients 

Phosphorus 

Tne  concentration  should  be  limited  to  the 
extent  necessary  to  prevent  nuisance  growths  of 
algae,  weeds  and  slimes  that  are'  or  may  become 
injurious  to  any  beneficial  water  use. 
(Specific  phosphorus  control  requirements  are 
set  out  in  Annex  3.) 

4.  Tainting  Substances 

(a)   Raw  public  water  supply  sources  should  be 

essentially  free  from  objectionable  taste  and 
odour  for  aesthetic  ..easor.s* 
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Cb)      Levels  of  phenolic  compounds  should  not  exceed 

1.0   microgram  per  litre  in  public  water  supplies 
to  protect  against  taste  and  odor   in  domestic 
water. 

(c)      Substances  entering   the  water  as   the  result  of 
human  activity  that  cause  tainting  of  edible 
aquatic  organisms   should  not  be  present   in 
concentrations  which  will   lower   the 
acceptability  of  these  organisms  as  determined 
by  organoleptic  tests. 

II'.   PHYSICAL 

A.  Asbestos 

Asbestos   should  be  kept  at  the  lowest  practical   level 
and   in   any   event  should  be  controlled   to  the  extent 
necessary    to  prevent  harmful  effects   on  human  health. 

B.  Temperature 

There   should   be  no  change   in  temperature  that  would 
adversely   affect  any  local  or  general  use  of  the 
waters. 

C.  Settleable   and  Suspended  Solids/   and   Light 
Transmission 

For   the   protection  of  aquatic   life,   waters   should   be 
free   from   substances   attributable   to  municipal, 
industrial    or  other  discharges   resultinq   from  human 
activity   that  will  settle  to  form  putrescent  or 
otherwise   objectionable  sludge  deposits   or  that   will 
alter  the  value  of  Secchi  disc  depth  by  more  than  10 
per   cent. 

III.         MICROBIOLOGICAL 

Waters    used   for  body  contact  recreation  activities 
should   be    substantially  free  from  bacteria,    fungi,   or 
viruses   that   may  produce  enteric  disorders  or  eye,    ear, 
nose,    throat   and  skin  infections  or  other  human  diseases 
and    infections. 

IV.  RADIOLOGICAL 

The    level   of   radioactivity  in  waters  outside  of  any 
defined    source   control  area  should  not   result   in  a  TEDso 
(total   equivalent  dose   integrated   over   50  years   as 
calculated    in   accordance  with   the  methodology 
established   by   the   International   Commission   on 
Radiological   Protection)    greater  than  1  millirem   to   the 
whole    body    from  a  daily   ingestion   of   2.2   litres  of   lake 
water   for   one   year.    For  dose   commitments   between   1  and   5 
millirem   at    the  periphery  of   the   source   control   area, 
source    investigation  and  corrective   action   are 
recommended    if    releases   are   not   as   low   as    reasonably 
achievable.       For  dose   commitments   greater   than  5 
millirem,    the    responsible   regulatory  authorities   shall 
determine   appropriate   corrective  action. 
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ANNEX  2 
LIMITED  USE  ZONES 

1.        The  Parties,  in  consultation  with  the  State  and 
Provincial  Governments,  shall  take  measures  to  define  and 
describe  all  existing  and  future  limited  use  zones,  and  shall 
prepare  an  annual  report  on  these  measures.   The  measures  shall 
include: 

(a)  Identification  and  quantitative  and  qualitative 
description  of  all  point  source  waste  discharges 
(including  tributaries)  to  boundary  waters? 

(b)  Delineation  of  boundaries  for  limited  use  zones 
assigned  to  identified  discharges; 

(c)  Assessment  of  the  impact  of  the  proposed  limited  use 
zones  on  existing  and  potential  beneficial  uses;  and 

(d)  Continuing  review  and  revision  of  the  extent  of  limited 
use  zones  to  achieve  maximum  possible  reduction  in  size 
and  effect  of  such  zones  in  accordance  with 
improvements  in  waste  treatment  technology. 

2.        Limited  use  zones  within  the  boundary  waters  of  the 
Great  Lakes  System  shall  be  designated  for  industrial  discharges, 
and  for  municipal  discharges  in  excess  of  1  million  gallons  per 
day  before  January  1,  1980,  in  accordance  with  the  following 
principles: 

(a)  The  boundary  of  a  limited  use  zone  shall  not  transect 
the  international  boundary. 

(b)  The  size,  shape  and  exact  location  of  a  limited  use 
zone  shall  be  specified  on  a  case-by-case  basis  by  the 
responsible  regulatory  agency.   The  si2e  shall  be 
minimized  to  the  greatest  possible  degree,  being  no 
larger  than  that  attainable  by  all  reasonable  and 
practicable  effluent  treatment  measures. 

(c)  Specific  Objectives  and  conditions  applicable  to  the 
receiving  water  body  shall  be  met  at  the  boundary  of 
limited  use  zones. 

(d)  Existing  biological,  chemical ,  physical  and 
hydrological  conditions  shall  be  defined  before 
considering  the  location  of  a  new  limited  use  zone  or 
restricting  an  existing  one. 

(e)  Areas  of  extraordinary  natural  resource  value  shall  not 
be  designated  as  limited  use  zones. 

(f)  Limited  use  zones  shall  not  form  barriers  to  migratory 
routes  of  aquatic  species  or  interfere  with  biological 
communities  or  populations  of  important  species  to  a 
degree  which  damages  the  ecosystem,  or  diminishes  other 
beneficial  uses  disproportionately.   Routes  of  passaqe 
for  specific  organisms  which  require  protection  and 
which  would  normally  inhabit  or  pass  through  limited 
use  zones  shall  be  assured  either  by  location  of  the 
zones,  or  by  design  of  conditions  within  the  zones. 

(q)   Conditions  shall  not  be  permitted  within  the  limited 
use  zones  which: 
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(i)     are  rapidly  lethal  to  important  aquatic  life; 

(ii)     cause  irreversible  responses  which  could  result  in 
detrimental  post-exposure  effects;  or 

(iii)     result  in  bioconcentration  of  toxic  substances 
which  are  harmful  to  the  organism  or  its 
consumers. 

(h)     Concentrations  of  toxic  substances  at  any  point  in  the 
limited  use  zone  where  important  species  are  physically 
capable  of  residing  shall  not  exceed  the  24-hour 
LC50. 

(i)     Every  attempt  shall  be  made  to  insure  that  the  zones 
are  free  from: 

(i)     objectionable  deposits? 

(ii)  'unsightly  or  deleterious  amounts  of  flotsam, 
debris ,  oil,   scum  and  other  floating  matter? 

(iii)     substances  producing  objectionable  colour,  odour, 
taste  or  turbidity;  and 

(iv)     substances  and  conditions  or  combinations  thereof 
at  levels  which  produce  aquatic  life  in  nuisance 
quantities  that  interfere  with  other  uses. 

(j)     Limited  use  zones  may  overlap  unless  the  combined 
effects  exceed  the  conditions  set  forth  in  other 
guidelines. 

(JO     As  a  general  condition,  limited  use  zones  should  not 
overlap  with  municipal  and  other  water  intakes  and 
recreational  areas.     However,  knowledge  of  local 
effluent  characteristics  and  effects  could  allow  such  a 
combination  of  uses. 

3.  Candidate  areas  for  designation  as  limited  use  zones 

shall   be  reported,   in  all  available  detail,   by  the  responsible 
regulatory  agencies  to  the  International  Joint  Commission. 
Within  60  days,  the  Commission  may  comment  upon  the  extent  of  the 
area  proposed  for  designation  as  a  limited  use  zone,  or  any  other 
aspect  or  measure  to  promote  the  attainment  of  the  General  and 
Specific  Objectives  of  this  Agreement.     The  responsible 
regulatory  agency  will  take  the  comments  of  the  Commission  into 
account  prior  to  making  a  formal  designation  of  the  area  as  a 
limited  use  zone.     If  no  comment  is  received  from  the  Commission 
within  60  daysr  it  may  be  assumed  that  the  Commission  agrees  with 
the  proposed  designation. 

4-  The  Parties  shall  consult  to  develop  more  definitive 

procedures  to  delineate  the  extent  of  individual   limited  use 
zones   and  to  develop  scientific  guidelines  for  determining  the 
maximum  portions  of  the  boundary  waters  of  each  of  the  Great 
Lakes   and  connecting  channels  which  may  be  occupied  by  limited 
use  zones. 
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ANNEX  3 
CONTROL  OF  PHOSPHORUS 

±m        The  purpose  of  the  following  programs  is  to  minimize 
eutrophication  problems  and  to  prevent  degradation  with  regard  to 
phosphorus  in  the  boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System.   The 
goals  of  phosphorus  control  are: 

(a)  Restoration  of  year-round  aerobic  conditions  in  the 
bottom  waters  of  the  Central  Basin  of  Lake  Erie; 

(b)  Substantial  reduction  in  the  present  levels  of  algal 
biomass  to  a  level  below  that  of  a  nuisance  condition 
in  Lake  Erie; 

(c)  Reduction  in  present  levels  of  algal  biomass  to  below 
that  of  a  nuisance  condition  in  Lake  Ontario  including 
the  International  Section  of  the  St.  Lawrence  River; 

(d)  Maintenance  of  the  oligotrophic  state  and  relative 
algal  biomass  of  Lakes  Superior  and  Huron; 

(e)  Substantial  elimination  of  algal  nuisance  growths  in 
Lake  Michigan  to  restore  it  to  an  oligotrophic  state; 
and 

(f)  The  elimination  of  algal  nuisance  in  bays  and  in  other 
areas  wherever  they  occur. 

2.        The  following  programs  shall  be  developed  and 
implemented  to  reduce  input  of  phosphorus  to  the  Great  Lakes: 

(a)  Construction  and  operation  of  municipal  waste  treatment 
facilities  in  all  plants  discharging  more  than  one 
million  gallons  per  day  to  achieve,  where  necessary  to 
meet  the  loading  allocations  to  be  developed  pursuant 
to  paragraph  3  below,  or  to  meet  local  conditions, 
whichever  are  more  stringent,  effluent  concentrations 
of  1.0  milligram  per  litre  total  phosphorus  maximum  for 
plants  in  the  basins  of  Lakes  Superior,  Michigan,  and 
Huron,  and  of  0.5  milligram  per  litre  total  phosphorus 
maximum  for  plants  in  the  basins  of  Lakes  Ontario  and 
Erie. 

(b)  Regulation  of  phosphorus  introduction  from  industrial 
discharges  to  the  maximum  practicable  extent. 

(c)  Reduction  to  the  iraximum  extent  practicable  of 
phosphorus  introduced  from  diffuse  sources  into  Lakes 
Superior,  Michigan,  and  Huron;  and  reduction  by  30  per 
cent  of  phosphorus  introduced  from  diffuse  sources  into 
Lakes  Ontario  and  Erie,  where  necessary  to  meet  the 
loading  allocations  to  be  developed  pursuant  to 
paragraph  3  below,  or  to  meet  local  conditions, 
whichever  are  more  stringent. 

(d)  Reduction  of  phosphorus  in  household  detergents  to  0 . 5 
per  cent  by  weight  where  necessary  to  meet  the  loading 
allocations  to  be  developed  pursuant  to  paragraph  3 
below,  or  to  meet  local  conditions,  whichever  are  more 
stringent. 

(e)  Maintenance  of  a  viable  research  program  to  seek 
maximum  efficiency  and  effectiveness  in  the  control  of 
phosphorus  introductions  into  the  Great  Lakes. 
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3        The  following  table  establishes  phosphorus  loads  for 
the  base  year  (1976)  and  future  phosphorus  loads.   The  Parties, 
in  cooperation  with  the  State  and  Provincial  Governments,  shall 
within  eighteen  months  after  the  date  of  entry  into  force  of  this 
Agreement  confirm  the  future  phosphorus  loads,  and  based  on  these 
establish  load  allocations  and  compliance  schedules,  taking  into 
account  the  recommendations  of  the  International  Joint  Commission 
arising  from  the  Pollution  from  Land  Use  Activities  Reference. 
Until  such  loading  allocations  and  compliance  schedules  are 
established,  the  Parties  agree  to  maintain  the  programs  and  other 
measures  specified  in  Annex  2  of  the  Great  Lakes  Water  Quality 
Agreement  of  1972. 


Basin 


1976   Phosphorus 
Load   in  Metric   Tonnes 
Per  Year 


Future 

Phosphorus   Load 
in  Metric  Tonnes 
Per  Year 


Lake  Superior 

3600 

3400* 

Lake  Michigan 

6700 

5600* 

Main  Lake  Huron 

3000 

2800* 

Georgian  Bay 

630 

600* 

North  Channel 

550 

520* 

Saginaw  Bay 
Lake  Erie 

870 
20000 

440** 
11000** 

Lake  Ontario 

11000 

7000** 

These   loadings  would   result    if   all   municipal   plants 
over   one   million   gallons   per   day   achieved    an   effluent 
of  1  milligram  per   litre   of   phosphorus. 

These    loadings    are    required    to   meet    the   goals   stated    in 
paragraph  1  above. 
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ANNEX  4 

DISCHARGES  OF  OIL  AND  HAZARDOUS  POLLUTING  SUBSTANCES  FROM  VESSELS 
1.       Definitions.   As  used  in  this  Annex: 

(a)  "Discharge11  includes,  but  is  not  limited  to,  any 
spilling,  leaking,  pumping,  pouring,  emitting  or 
dumping;  it  does  not  include  unavoidable  direct 
discharges  of  oil  from  a  properly  functioning  vessel 
engine; 

(b)  "Harmful  quantity  of  oil"  means  any  quantity  of  oil 
that,  if  discharged  from  a  ship  that  is  stationary  into 
clear  calm  water  on  a  clear  day,  would  produce  a  film 
or  a  sheen  upon,  or  discolouration  of,  the  surface  of 
the  water  or  adjoining  shoreline,  or  that  would  cause  a 
sludge  or  emulsion  to  be  deposited  beneath  the  surface 
of  the  water  or  upon  the  adjoining  shoreline; 

(c)  "Oil"  means  oil  of  any  kind  or  in  any  form,  including, 
but  not  limited  to,  petroleum,  fuel  oil,  oil  sludge, 
oil  refuse,  oil  mixed  with  ballast  or  bilge  water,  and 
oil  mixed  with  wastes  other  than  dredged  material; 

(d)  "Tanker"  means  any  vessel  designed  for  the  carriage  of 
liquid  cargo  in  bulk;  and 

(e)  "Vessel"  means  any  ship,  barge  or  other  floating  craft, 
whether  or  not  self-propelled. 

2,  General  Principles.   Compatible  regulations  shall  be 
adopted  for  the  prevention  of  discharges  into  the  Great  Lakes 
System  of  harmful  quantities  of  oil  and  hazardous  polluting 
substances  from  vessels  in  accordance  with  the  following 
principles: 

(a)  The  discharge  of  a  harmful  quantity  of  oil  or  hazardous 
polluting  substance  shall  be  prohibited  and  made 
subject  to  appropriate  penalties;  and 

(b)  As  soon  as  any  person  in  charge  has  knowledge  of  any 
discharge  of  harmful  quantities  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances/  immediate  notice  of  such 
discharge  shall  be  given  to  the  appropriate  agency  in 
the  jurisdiction  where  the  discharge  occurs;  failure  to 
give  this  notice  shall  be  made  subject  to  appropriate 
penalties. 

3.  Oil .   The  programs  and  measures  to  be  adopted  for  the 
prevention  of  discharges  of  harmful  quantities  of  oil  shall 
include: 

(a)   Compatible  regulations  for  design,  construction,  and 

operation  of  vessels  based  on  the  following  principles: 

(i)   Each  vessel  shall  have  a  suitable  means  of 

containing  on  board  cargo  oil  spills  caused  by 
loading  or  unloading  operations; 

(11)   Each  vessel  shall  have  a  suitable  means  of 

containing  on  board  fuel  oil  spills  caused  by 
loading  or  unloading  operations,  including  those 
from  tank  vents  and  overflow  pipes; 

(111)   Each  vessel  shall  have  the  capability  of  retaining 
on  board  oily  wastes  accumulated  durinq  vessel 
operation ; 
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(iv)   Each  vessel  shall  be  capable  of  off-loading 

retained  oily  wastes  to  a  reception  facility? 

(v)   Each  vessel  shall  be  provided  with  a  means  for 

rapidly  and  safely  stopping  the  flow  of  cargo  or 
fuel  oil  during  loading,  unloading  or  bunkering 
operations  in  the  event  of  an  emergency? 

(vi)   Each  vessel  shall  be  provided  with  suitable 

lighting  to  adequately  illuminate  all  cargo  and 
fuel  oil  handling  areas  if  the  loading,  unloading 
or  bunkering  operations  occur  at  night; 

(vii)   Hose  assemblies  used  on  board  vessels  for  oil 

loading,  unloading,  or  bunkering  shall  be  suitably 
designed,  identified,  and  inspected  to  minimize 
the  possibility  of  failure;  and 

(viii)   Oil  loading,  unloading,,  and  bunkering  systems 
shall  be  suitably  designed,  identified,  and 
inspected  to  minimize  the  possibility  of  failure; 
and 

(b)   Programs  to  ensure  that  merchant  vessel  personnel  are 

trained  in  all  functions  involved  in  the  use,  handling, 
and  stowage  of  oil  and  in  procedures  for  abatement  of 
oil  pollution. 

4.        Hazardous  Polluting  Substances.   The  programs  and 

measures  to  be  adopted  for  the  prevention  of  discharges  of 

harmful  quantities  of  hazardous  polluting  substances  carried  as 
cargo  shall  include: 

UX  Compatible  regulations  for  the  design,  construction, 

and  operation  of  vessels  using  as  a  guide  the  Code  for 
the  Construction  and  Equipment  of  Ships  Carrying 
Dangerous  Chemicals  in  Bulk  as  established  through  the 
Inter-Governmental  Maritime  Consultative  Organization 
(IMCO),  including  the  following  requirements: 

(i)   Each  vessel  shall  have  a  suitable  means  of 

containing  on  board  spills  caused  by  loading  or 
unloading  operations; 

(ii)   Each  vessel  shall  have  a  capability  of  retaining 
on  board  wastes  accumulated  during  vessel 
operation; 

(iii)   Each  vessel  shall  be  capable  of  off-loading  wastes 
retained  to  a  reception  facility; 

(iv)   Each  vessel  shall  be  provided  with  a  means  for 
rapidly  and  safely  stopping  the  flow  during 
loading  or  unloading  operations  in  the  event  of  an 
emergency;  and 

(v)   Each  vessel  shall  be  provided  with  suitable 
lighting  to  adequately  illuminate  all  ca'rgo 
handling  areas  if  the  loading  or  unloading 
operations  occur  at  night; 

(b)  Identification  of  vessels  carrying  cargoes  of  hazardous 
polluting  substances  in  bulk,  containers r  and  package 
form,  and  of  all  such  cargoes- 

(c)  Identification  in  vessel  manifests  of  all  hazardous 
polluting  substances; 
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(d)  Procedures  -  for  notification  to  the  appropriate  agency 
by  the  owner,  master  or  agent  of  a  vessel  of  all 
hazardous  polluting  substances;  and 

(e)  Programs  to  ensure  that  merchant  vessel  personnel  are 
trained  in  all  functions  involving  the  use,  handling, 
and  stowage  of  hazardous  polluting  substances;  the 
abatement  of  pollution  from  such  substances;  and  the 
hazards  associated  with  the  handling  of  such 
substances. 

5.       Additional  Measures.   Both  Parties  shall  take,  as 
appropriate,  action  to  ensure  the  provision  of  adequate 
facilities  for  the  reception,  treatment,  and  subsequent  disposal 
of  oil  and  hazardous  polluting  substances  wastes  from  all 
vessels* 
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ANNEX  5 
DISCHARGES  OF  VESSEL  WASTES 

j^  Definitions.     As  used   in  this  Annex: 

(a)  "Discharge"   includes,  but  is  not  limited  tof  any 
spilling,   leaking,  pumping,   pouring,  emitting,   and 
dumping; 

(b)  "Garbage"  means  all  kinds  of  victual,  domestic,   and 
operational  wastes,   excluding  fresh  fish  and  parts 
thereof  generated  during  the  normal  operation  of  the 
ship  and  liable  to  be  disposed  of  continually  or 
periodically; 

{c)     "Sewage"  means  human  or  animal  waste  generated  on  board 
ship  and  includes  wastes  from  water  closets,  urinals, 
or  a  hospital  facility; 

(d)  "Vessel"  means  any  ship,   barge  or  other  floating  craft, 
whether  or  not  self-propelled;   and 

(e)  "Waste  water"  means  water  in  combination  with  other 
substances,   including  ballast  water  and  water  used   for 
washing  cargo  holds,   but  excluding  water   in  combination 
with  oil,  hazardous  polluting   substances,   or  sewage. 

2.  General  Principles.   Compatible   regulations   shall  be 

adopted  governing  the  discharge   into  the  Great  Lakes  System  of 
garbage,    sewage,   and  waste  water   from  vessels   in  accordance  with 
the  following  principles: 

(a)  The^discharge  of  garbage  shall  be  prohibited  and  made 
subject  to  appropriate  penalties; 

(b)  The  discharge  of  waste  water   in   amounts  or   in 
concentrations   that  will  be  deleterious   shall   be 
prohibited  and  made   subject   to   appropriate   penalties; 
and 

(c)  Every  vessel  operating   in  these  waters  that   is  provided 
with  toilet  facilities   shall   be   equipped  with  a  device 
or  devices  to  contain,    incinerate,   or  treat   sewage   to 
an  adequate  degree;   appropriate  penalties   shall  be 
provided  for  failure  to  comoly  with  the  regulations. 

3«  Critical  Use  Areas.   Critical  use  areas  of  the  Great 

Lakes  System  may  be  designated  where  the  discharge  of  waste  water 
or  sewage  shall  be  limited  or  prohibited. 

4'  Containment  Devices.   Regulations  may  be  established 

requiring  a  device  or  devices   to  contain  the  sewage  of  pleasure 
craft  or  other  classes  of  vessels  operating  in  the  Great  Lakes 
System  or  designated  areas  thereof. 

5*  _     Additional  Measures.   The  Parties  shall   take,   as 

appropriate,   action  to  ensure  the  provision  of  adequate 
facilities  for  the  reception,    treatment,    and   subsequent  disposal 
of  garbage,  waste  water,   and  sewage  from  all  vessels. 
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ANNEX  6 
REVIEW  OF  POLLUTION  FROM  SHIPPING  SOURCES 

IL  m         Review.  The  Canadian  Coast  Guard  and  the  United  States 
Coast  Guard  shall  continue  to  review  services,  systems,  programs, 
recommendations,  standards,  and  regulations  relating  to  shippinq 
activities  for  the  purpose  of  maintaining  or  improving  Great 
Lakes  water  quality.   The  reviews  shall  include: 

(a)  Review  of  vessel  equipment,  vessel  manning/  and 
navigation  practices  or  procedures,  and  of  aids  to 
navigation  and  vessel  traffic  management,  for  the 
purpose  of  precluding  casualties  which  may  be 
deleterious  to  water  quality; 

(b)  Review  of  practices  and  procedures  regarding  waste 
water  and  their  deleterious  effect  on  water  quality; 

(c)  Review  of  practices  and  procedures,  as  well  as  current 
technology  for  the  treatment  of  vessel  sewage?  and 

(d)  Review  of  current  practices  and  procedures  regarding 
the  prevention  of  pollution  fro-  the  loading/ 
unloading,  or  on  board  transfer  of  cargo. 

2.         Consul  tat ion .  Representatives  of  the  Canadian  Coast 
Guard  and  the  United  States  Coast  Guard,  and  other  interested 
agencies,  shall  meet  at  least  annually  to  consider  this  Annex.   A 
report  of  this  annual  consultation  shall  be  furnished  to  the 
International  Joint  Commission  prior  to  its  annual  meeting  on 
Great  Lakes  water  quality.   The  purpose  of  €he  consultation  shall 
be  to: 

(a)  Provide  an  interchange  of  information  with  respect  to 
continuing  reviews,  ongoing  studies/  and  areas  of 
concern? 

(b)  Identify  and  determine  the  relative  importance  of 
problems  requiring  further  study?  and 

(c)  Apportion  responsibility/  as  between  the  Canadian  Coast 
Guard  and  the  United  States  Coast  Guard,  for  the 
studies,  or  portions  thereof,  which  were  identified  in 
subparagraph  2(b)  above. 

3.         Studies.  Where  a  review  identifies  additional  areas  for 
improvement,  the  Canadian  Coast  Guard  and  the  United  States  Coast 
Guard,  and  other  interested  agencies,  will  undertake  a  study  to 
establish  improved  procedures  for  the  abatement  and  control  of 
pollution  from  shipping  sources,  and  will: 

(a)  Develop  a  brief  study  description  which  will  include 
the  nature  of  the  perceived  problem,  procedures  to 
quantify  the  problem,  alternative  solutions  to  the 
problem,  procedures  to  determine  the  best  alternative, 
and  an  estimated  completion  date? 

(b)  Transmit  study  descriptions  to  the  International  Joint 
Commission  and  other  interested  agencies; 

(c)  Transmit  the  study,  or  a  brief  summary  of  its 
conclusions,  to  the  International  Joint'  Commission  and 
other  interested  agencies;  and 

(d)  Transmit  a  brief  status  report  to  the  International 
Joint  Commission  and  other  interested  agencies  if  the 
study  is  not  completed  by  the  estimated  completion 
date. 
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4.  Responsibility.    Responsibility  for  the   coordination  of 

the  review,    consultation r    and   studies   is  assigned   to   the  Canadian 
Coast  Guard  and   the  United  States  Coast  Guard. 
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ANNEX  7 
DREDGING 

1.        There  shall  be  established,  under  the  auspices  of  the 
Water  Quality  Boardf  a  Subcommittee  on  Dredging.   The 
Subcommittee  shall: 

(a)  Review  the  existing  practices  in  both  countries 
relating  to  dredging  activities,  as  well  as  the 
previous  work  done  by  the  International  Working  Group 
on  Dredging,  with  the  objective  of  developing,  within 
one  year  of  the  date  of  entry  into  force  of  this 
Agreement,  compatible  guidelines  and  criteria  for 
dredging  activities  in  the  boundary  waters  of  the  Great 
Lakes  System; 

(b)  Maintain  a  register  of  significant  dredging  projects 
being  undertaken  in  the  Great  Lakes  System  with 
information  to  allow  for  the  assessment  of  the 
environmental  effects  of  the  projects.  The  register 
shall  include  pertinent  statistics  to  allow  for  the 
assessment  of  pollution  loadings  from  dredged  materials 
to  the  Great  Lakes  System; 

(c)  Encourage  the  exchange  of  information  relating  to 
developments  of  dredging  technology  and  environmental 
research. 

2.  The  Subcommittee  shall  identify  specific  criteria  for 
the  classification  of  polluted  sediments  of  designated  areas  of 
intensive  and  continuing  dredging  activities  within  the  Great 
Lakes  System.   Pending  development  of  criteria  and  guidelines  by 
the  Subcommittee,  and  their  acceptance  by  the  Parties,  the 
Parties  shall  continue  to  apply  the  criteria  now  in  use  by  the 
regulatory  authorities;  however,  neither  Party  shall  be  precluded 
from  applying  standards  more  stringent  than  those  now  in  use. 

3.  The  Parties  shall  continue  to  direct  particular 
attention  to  the  identification  and  preservation  of  significant 
wetland  areas  in  the  Great  Lakes  Basin  Ecosystem  which  are 
threatened  by  dredging  and  disposal  activities. 

4.  The  Parties  shall  encourage  research  to  investigate 
advances  in  dredging  technology  and  the  pathways,  fate  and 
effects  of  nutrients  and  contaminants  of  dredged  materials. 

5.  The  Subcommittee  shall  undertake  any  other  activities 
as  the  Water  Quality  Board  may  direct. 
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ANNEX  8 

DISCHARGES  FROM  ONSHORE  AMD  OFFSHORE  FACILITIES 
IB       Definitions.   As  used  in  this  Annex: 

(a)  "Discharge"  means  the  introduction  of  polluting 
substances  into  receiving  waters  and  includes ,  but  is 
not  limited  to,  any  spilling/  leaking,  pumping, 
pouring,  emitting  or  dumping;  it  does  not  include 
continuous  effluent  discharges  from  municipal  or 
industrial  treatment  facilities; 

(b)  "Harmful  quantity  of  oil"  means  any  quantity  of  oil 
that,  if  discharged  into  clear  calm  waters  on  a  clear 
day,  would  produce  a  film  or  sheen  upon,  or  discolour- 
ation of  the  surface  of  the  water  or  adjoining  shore- 
line, or  that  would  cause  a  sludge  or  emulsion  to  be 
deposited  beneath  the  surface  of  the  water  or  upon  the 
adjoining  shoreline; 

(c)  "Facility"  includes  motor  vehicles,  rolling  stock, 
pipelines,  and  any  other  facility  that  is  used  or 
capable  of  being  used  for  the  purpose  of  processing, 
producing,  storing,  disposing,  transferring  or 
transporting  oil  or  hazardous  polluting  substances,  but 
excludes  vessels; 

(d)  "Offshore  facility"  means  any  facility  of  any  kind 
located  in,  on  or  under  any  water; 

(e)  "Onshore  facility"  means  any  facility  of  any  kind 
located  in,  on  or  under,  any  land  other  than  submerged 
land  ; 

(f)  "Oil"  means  oil  of  any  kind  or  in  any  form,  including, 
but  not  limited  to  petroleum,  fuel  oil,  oil  sludge,  oil 
refuse,  and  oil  mixed  with  wastes,  but  does  not  include 
constituents  of  dredged  spoil. 

2-        Principles.   Regulations  shall  be  adopted  for  the 
prevention  of  discharges  into  the  Great  Lakes  System  of  harmful 
quantities  of  oil  and  hazardous  polluting  substances  from  onshore 
and  offshore  facilities  in  accordance  with  the  following 
principles: 

(a)  Discharges  of  harmful  quantities  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances  shall  be  prohibited  and  made 
subject  to  appropriate  penalties; 

(b)  As  soon  as  any  person  in  charge  has  knowledge  of  any 
discharge  of  harmful  quantities  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances,  immediate  notice  of  such 
discharge  shall  be  given  to  the  appropriate  agency  in 
the  jurisdiction  where  the  discharge  occurs?  failure  to 
give  this  notice  shall  be  made  subject  to  appropriate 
penalties. 

3*        Programs  and  Measures.   The  programs  and  measures  to  be 
adopted  shall  include  the  following: 

(a)   Review  of  the  design,  construction,  and  location  of 

both  existing  and  new  facilities  for  their  adequacy  to 

prevent  the  discharge  of  oil  or  hazardous  polluting 
substances; 
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(b)  Review  of  the  operation,  maintenance  and  inspection 
procedures  of  facilities  for  their  adequacy  to  prevent 
the  discharge  of  oil  or  hazardous  polluting  substances? 

(c)  Development  and  implementation  of  regulations  and 
personnel  training  programs  to  ensure  the  safe  use  and 
handling  of  oil  or  hazardous  polluting  substances; 

(d)  Programs  to  ensure  that  at  each  facility  plans  and 
provisions  are  made  and  equipment  provided  to  stop 
rapidly  and  safely,  contain,  and  clean  up  discharges  pf 
oil  or  hazardous  polluting  substances;  and 

(e)  Compatible  regulations  and  other  programs  for  the 
identification  and  placarding  of  containers,  vehicles 
and  other  facilities  containing,  carrying  or  handling 
oil  or  hazardous  polluting  substances;  and,  where 
appropriate,  notification  to  appropriate  agencies  of 
vehicle  movements,  maintenance  of  a  registry,  and 
identification  in  manifests  of  such  substances  to  be 
carried. 

4.        Implementation* 

(a)  Each  Party  shall  submit  a  report  to  the  International 
Joint  Commission  outlining  its  programs  and  measures, 
existing  or  proposed,  for  the  implementation  of  this 
Annex  within  six  months  of  the  date  of  entry  into  force 
of  this  Agreement. 

(b)  The  report  shall  outline  programs  and  measures, 
existing  or  proposed,  for  each  of  the  following  types 
of  onshore  and  offshore  facilities: 

(i)  land  transportation  including  rail  and  road  modes; 

(ii)  pipelines  on  land  and  submerged  under  water; 

( iii )  offshore  drilling  rigs  and  wells; 

(iv)  storage  facilities  both  onshore  and  offshore;  and 

(v)   wharves  and  terminals  with  trestle  or  underwater 
pipeway  connections  to  land  and  offshore  island 
type  structures  and  buoys  used  for  the  handling  of 
oil  or  hazardous  polluting  substances. 

(c)  The  report  shall  outline  programs  and  measures, 
existing  or  proposed,  for  any  other  type  of  onshore  or 
offshore  facility. 

(d)  Upon  receipt  of  the  reports,  the  Commission,  in 
consultation  with  the  Parties,  shall  review  the 
programs  and  measures  outlined  for  adequacy  and 
compatibility  and,  if  necessary,  make  recommendations 
to  rectify  any  such  inadequacy  or  incompatibility  it 
finds. 
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ANNEX  9 


JOINT  CONTINGENCY  PLAN 

1.  The  Plan*  The  "Joint  Canada-United  States  Marine 
pollution  Contingency  Plan  for  the  Great  Lakes  (CANUSLAK)" 
adopted  on  June  20,  1974,  shall  be  maintained  in  force,  as 
amended  from  time  to  time.  The  Canadian  Coast  Guard  and  the 
United  States  Coast  Guard  shall,  in  cooperation  with  other 
affected  parties,  identify  and  provide  detailed  Supplements  for 
areas  of  high  risk  and  of  particular  concern  in  augmentation  of 
CANUSLAK.  It  shall  be  the  responsibility  of  the  United  States 
Coast  Guard  and  the  Canadian  Coast  Guard  to  coordinate  and  to 
maintain  the  Plan  and  the  Supplements  appended  to  the  Plan. 

2.  Purpose*  The  purpose  of  the  Plan  is  to  provide  for 
coordinated  and  integrated  response  to  pollution  incidents  in  the 
Great  Lakes  System  by  responsible  federal,  state,  provincial  and 
local  agencies.  The  Plan  supplements  the  national,  provincial 
and  regional  plans  of  the  Parties. 

3.  Pollution  Incidents. 

(a)  A  pollution  incident  is  a  discharge,  or  an  imminent 
threat  of  discharge  of  oil,  hazardous  polluting 
substance  or  other  substance  of  such  magnitude  or 
significance  as  to  require  immediate  response  to 
contain,  clean  up,  and  dispose  of  the  material, 

(b)  The  objectives  of  the  Plan  in  pollution  incidents  are: 

(i)  To  develop  appropriate  preparedness  measures  and 
effective  systems  for  discovery  and  reporting  the 
existence  of  a  pollution  incident  within  the  area 
covered  by  the  Plan? 

(ii)  To  institute  prompt  measures  to  restrict  the 
further  spread  of  the  pollutant;  and 

(iii)  To  provide  adequate  cleanup  response  to  pollution 
incidents. 

4.  Funding.  The  costs  of  operations  of  both  Parties  under 
the  Plan  shall  be  borne  by  the  Party  in  whose  waters  the 
pollution  incident  occurred,  unless  otherwise  agreed. 

5.  Amendment.  The  Canadian  Coast  Guard  and  the  United 
States  Coast  Guard  are  empowered  to  amend  the  Plan  subject  to  the 
requirement  that  such  amendments  shall  be  consistent  with  the 
purpose  and  objectives  of  this  Annex. 
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HAZARDOUS  POLLUTING  SUBSTANCES 

1.        The  Parties  shall: 

(a)  Maintain  a  list,  to  be  known  as  Appendix  1  of  this 
Annex  (hereinafter  referred  to  as  Appendix  1),  of 
substances  known  to  have  toxic  effects  on  aquatic  and 
animal  life  and  a  risk  of  being  discharged  to  the  Great 
Lakes  System; 

(b)  Maintain  a  list,  to  be  known  as  Appendix  2  of  this 
Annex  (hereinafter  referred  to  as  Appendix  2),  of 
substances  potentially  having  such  effects  and  such  a 
risk  of  discharge,  and  to  give  priority  to  the 
examination  of  these  substances  for  possible  transfer 
to  Appendix  1; 

(c)  Ensure  that  these  lists  are  continually  revised  in  the 
light  of  growing  scientific  knowledge;  and 

(d)  Develop  and  implement  programs  and  measures  to  minimize 
or  eliminate  the  risk  of  release  of  hazardous  polluting 
substances  to  the  Great  Lakes  System. 

2-  Hazardous  polluting  substances  to  Be  listed  in  Appendix 
1  shall  be  determined  in  accordance  with  the  following 
procedures: 

(a)  Selection  of  all  ha2ardous  substances  for  listing  in 
Appendix  1  shall  be  based  upon  documented  toxicological 
and  discharge  potential  data  which  have  been  evaluated 
by  the  Parties  and  deemed  to  be  mutually  acceptable. 

(b)  Revisions  to  Appendix  1  may  be  made  by  mutual  consent 
of  the  Parties  and  shall  be  treated  as  amendments  to 
this  Annex  for  the  purposes  of  Article  XIII  of  this 
Agreement. 

(c)  Using  the  agreed  selection  criteria,  either  Party  may 
recommend  at  any  time  a  substance  to  be  added  to  the 
list  in  Appendix  1.   Such  substance  need  not  previously 
have  been  listed  in  Appendix  2.   The  Party  receiving 
the  recommendation  will  have  60  days  to  review  the 
associated  documentation  and  either  reject  the  proposed 
substance  or  accept  the  substance  pending  completion  of 
appropriate  procedural  or  domestic  regulatory 
requirements.   Cause  for  rejection  must  be  documented 
and  submitted  to  the  initiating  Party  and  may  be  the 
basis  for  any  further  negotiations. 

3-  The  criteria  to  be  applied  to  the  selection  of 
substances  as  candidates  for  listing  in  Appendix  1  are: 

(a)   Acute  toxicological  effects,  as  determined  by  whether 
the  substance  is  lethal  to: 

(i)   One-half  of  a  test  population  of  aquatic  animals 
in  96  hours  or  less  at  a  concentration  of  500 
milligrams  per  litre  or  less;  or 

(ii)   One-half  of  a  test  population  of  animals  in  14 
days  or  less  when  administered  in  a  single  oral 
dose  equal  to  or  less  than  50  milligrams  per 
kilogram  of  body  weight;  or 
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(iii)      One-half  of  a  test  population  of  animals    in  14 
days  or  less  when  dermally  exposed   to   an    amount 
equal   to  or   less   than  200  milligrams  per   kilogram 
body  weight   for  24  hours;    or 

(iv)      One-half  of  a  test  population  of   animals    in  14 

days  or  less  when   exposed    to   a  vapour   concentra- 
tion equal   to  or   less   than  20  cubic   centimeters 
per   cubic  meter   in  air   for  one   hour;   or 

(v)     Aquatic  flora  as  measured   by  a  maximum   specific 
growth   rate  or   total  yield   of   biomass   which    is   50 
per   cent   lower  than  a  control  culture   over   14  days 
in  a  medium  at   concentrations   equal    to   or    less 
than  100  milligrams  per   litre. 

(b)  Risk  of  discharge   into   the  Great   Lakes  System,    as 

determined  by: 

(i)      Gathering   information  on   the   history  of   discharges 
or  accidents; 

(ii)      Assessing   the  modal   risks   during  transport    and 
determining  the   use  and   distribution  patterns; 

(iii}      Identifying   quantities   manufactured   or    imported. 

4.  Potentially  hazardous  polluting    substances    to    be    listed 

in  Appendix   2   of   this   Annex   shall   be   determined    in   accordance 
with  the   following   procedures: 

(a)  Either  Party  may  add   new  substances   to  Appendix   2  by 
notifying   the  other    in  writing    that   the   substance    is 
considered    to   be   a  potential   hazard   because   of 
documented    information   concerning   aquatic   toxicity, 
mammalian  and  other  vertebrate    toxicity,    phytotoxicity, 
persistence,   bio-accumulation,    mutagenicity, 
teratogenicity,    carcinogenicity ,    environmental 
translocation  or  because  of   documented    information   on 
risk   of   discharge   to   the   environment.     The 
documentation  of  the   potential    hazard   and    the    selected 
criteria   upon  which    it    is   based   will   also   be 
submitted. 

(b)  Removal   of   substances   from  Appendix  2   shall    be    by 
mutual  consent  of  the  Parties. 

(c)  The  Parties   shall   give   priority   to   the   examination   of 
substances   listed   in  Appendix   2   for  possible    transfer 
to  Appendix  1. 

5.  Programs   and  measures   to   control    the   risk   of   pollution 

from  transport,    storage,    handling   and    disposal   of   hazardous 
polluting   substances   are   contained    in  Annexes   4  and    8. 
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APPENDIX  1 
HAZARDOUS  POLLUTING  SUBSTANCES 


Acetaldehyde 

Acetic  Acid 

Acetic  Anhydride 

Acetone  Cyanohydrin 

Acetyl  Bromide 

Acetyl  Chloride 

Acrolein 

Acrylonitrile 

Aldrin 

Allyl  Alcohol 

Allyl  Chloride 

Aluminum  Sulfate 

Ammonia 

Ammonium  Acetate 

Ammonium  Benzoate 

Ammonium  Bicarbonate 

Ammonium  Bichromate 

Ammonium  Bifluoride 

Ammonium  Bisulfite 

Ammonium  Carbamate 

Ammonium  Carbonate 

Ammonium  Chloride 

Ammonium  Chromate 

Ammonium  Citrate,  Dibasic 

Ammonium  Fluoborate 

Ammonium  Fluoride 

Ammonium  Hydroxide 

Ammonium  Oxalate 

Ammonium  Silicofluoride 

Ammonium  Sulfamate 

Ammonium  Sulfide 

Ammonium  Sulfite 

Ammonium  Tartrate 

Ammonium  Thiocyanate 

Ammonium  Thiosulfate 

Amyl  Acetate 

Aniline 

Antimony  Pentachloride 

Antimony  Potassium  Tartrate 

Antimony  Tribromide 

Antimony  Trichloride 

Antimony  Trifluoride 

Antimony  Trioxide 

Arsenic  Disulfide 

Arsenic  Pentoxide 

Arsenic  Trichloride 

Arsenic  Trioxide 

Arsenic  Trisulfide 

Barium  Cyanide 

Benzene 

Benzoic  Acid 

Benzonitrile 

Benzoyl  Chloride 

Benzyl  Chloride 

Beryllium  Chloride 

Beryllium  Fluoride 

Beryllium  Nitrate 

Butyl  Acetate 

Butylamine 

Butyric  Acid 

Cadmium  Acetate 

Cadmium  Bromide 
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Cadmium  Chloride 

Calcium  Arsenate 

Calcium  Arsenite 

Calcium  Carbide 

Calcium  Chr ornate 

Calcium  Cyanide 

Calcium  Dodecylbenzenesulfonate 

Calcium  Hydroxide 

Calcium  Hypochlorite 

Calcium  Oxide 

Captan 

Carbaryl 

Carbon  Disulfide 

Chlordane 

Chlorine 

Chlorobenzene 

Chloroform 

Chlorosulfonic  Acid 

Chlorpyrifos 

Chromic  Acetate 

Chromic  Acid 

Chromic  Sulfate 

Chromous   Chloride 

Cobaltous   Bromide 

Cobaltous   Formate 

Cobaltous   Sulfaraate 

Coumaphos 

Cresol 

Cupric  Acetate 

Cupric  Acetoarsenite 

Cupric  Chloride 

Cupric  Nitrate 

Cupric  Oxalate 

Cupric  Sulfate 

Cupric' Sulfate,    Ammoniated 

Cupric  Tartrate 

Cyanogen   Chloride 

Cyclohexane 

2,4-D  Acid 

2,4-D   Esters 

Dalapon 

DDT 

Diazinon 

Dicaraba 

Dichlobenil 

Dichlone 

Dichlorvos 

Dieldrin 

Diethylamine 

Dimethylamine 

Dinitrobenzene  (mixed) 

Dinitrophenol 

Diquat 

Disulfoton 

Diuron 

Dodecylbenzenesulfonic  Acid 

Endosulfan 

Bndrin 

Bthion 

Ethylbenzene 

Ethylenediamine 

EDTA 

Ferric  Ammonium  Citrate 

Ferric  Ammonium  Oxalate 

Ferric  Chloride 

Ferric  Fluoride 

Ferric  Nitrate 

Ferric  Sulfate 
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Ferrous  Ammonium  Sulfate 

Ferrous  Chloride 

Ferrous  Sulfate 

Formaldehyde 

Formic  Acid 

Fumaric  Acid 

Furfural 

Guthion 

Heptachlor 

Hydrochloric  Acid 

Hydrofluoric  Acid 

Hydrogen  Cyanide 

Isoprene 

Isopropanolamine  Dodecylbenzenesulfonate 

Kelthane 

Lead  Acetate 

Lead  Arsenate 

Lead  Chloride 

Lead  Fluoborate 

Lead  Fluoride 

Lead  Iodide 

Lead  Nitrate 

Lead  Stearate 

Lead  Sulfate 

Lead  Sulfide 

Lead  Thiocyanate 

Lindane 

Lithium  Chromate 
Malathion 
Maleic  Acid 
Maleic  Anhydride 
Mercuric  Cyanide 
Mercuric  Nitrate 
Mercuric  Sulfate 
Mercuric  Thiocyanate 
Mercurous  Nitrate 
Methoxychlor 
Methyl  Mercaptan 
Methyl  Methacrylate 
Methyl  Parathion 
Mevinphos 
Mexacarbate 
Monoethylamine 
Monomethylamine 
Naled 

Naphthalene 

Naphthenic  Acid 

Nickel  Ammonium  Sulfate 

Nickel  Chloride 

Nickel  Hydroxide 

Nickel  Nitrate 

Nickel  Sulfate 

Nitric  Acid 

Nitrobenzene 

Nitrogen   Dioxide 

Nitrophenol    (mixed) 

I'araformaldehyde 

Parathion 

Pentachlorophenol 
Phenol 

Phosgene 

Phosphoric  Acid 

Phosphorus 

Phosphorus  Oxychloride 

Phosphorus  Penrasulfide 

phosphorus  Trichloride 


Biphenyls 
ium  Arsenate 
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Potassium  Arsenite 

Potassium  Bichromate 

Potassium  Chromate 

potassium  Cyanide 

potassium  Hydroxide 

Potassium  Permanganate 

propionic  Acid 

Propionic  Anhydride 

Pyrethrins 

Quinoline 

Resorcinol 

Selenium  Oxide 

Sodium 

Sodium  Arsenate 

Sodium  Arsenite 

Sodium  Bichromate 

Sodium  Bifluoride 

Sodium  Bisulfite 

Sodium  Chromate 

Sodium  Cyanide 

Sodium  Dodecylbenzenesulfonate 

Sodium  Fluoride 

Sodium  Hydrosulfide 

Sodium  Hydroxide 

Sodium  Hypochlorite 

Sodium  Methylate 

Sodium  Nitrite 

Sodium  Phosphate,  Dibasic 

Sodium  Phosphate,  Tribasic 

Sodium  Selenite 
Strontium  Chromate 
Strychnine 
Styrene 
Sulfuric  Acid 
Sulfur  Monochloride 
2,4,5-T  Acid 

2,4,5-T  Esters 

TDB 

Tetraethyl  Lead 

Tetraethyl  Pyrophosphate 

Toluene 

Toxaphene 

Trichlorfon 

Trichlorophenol 

Triethanolamine  Dodecylbenzenesulfonate 

Tnethylamine 

Trimethylaraine 

Uranyl  Acetate 

Dranyl  Nitrate 

Vanadium  Pentoxide 

Vanadyl  Sulfate 

Vinyl  Acetate 

Xylene  (mixed) 

Xylenol 

Zinc  Acetate 

Zinc  Ammonium  Chloride 

Zinc  Borate 

Zinc  Bromide 

Zinc  Carbonate 

Zinc  Chloride 

Zinc  Cyanide 

Zinc  Fluoride 

Zinc  Formate 

Zinc  Hydrosulfite 

Zinc  Nitrate 

Zinc  Phenolsulfonate 

Zirvc  Phosphide 

Zinc  Silicofluoride 
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Zinc  Sulfate 
Zirconium  Nitrate 
Zirconium  Potassium  Fluoride 
Zirconium  Sulfate 
Zirconium  Tetrachloride 
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APPENDIX  2 
POTENTIAL  HAZARDOUS  POLLUTING  SUBSTANCES 


Acridine 

Allethrin 

Aluminum  Fluoride 

Aluminum  Nitrate 

Ammonium  Bromide 

Ammonium  Hypophosphite 

Ammonium  Iodide 

Ammonium  Pentaborate 

Ammonium  Persulfate 

Antimony  Pentafluoride 

Antimycin  .A 

Arsenic  Acid 

Barban 

Benfluralin 

Bensulide 

Benzene  Hexachloride 

Beryllium  Sulfate 

Butifos 

Cadmium 

Cadmium  Cyanide 

Cadmium  Nitrate 

Captafol 

Carbophenothion 

Chlorflurazole 

Chlorothion 

Chlorpropham 

Chromic  Chloride 

Chromium 

Chromyl  Chloride 

Cobaltous  Fluoride 

Copper ' 

Crotoxyphos 

Cupric  Carbonate 

Cupric  Citrate 

Cupric  Formate 

Cupric  Glycinate 

Cupric  Lactate 

Cupric  Paraamino  Benzoate 

Cupric  Salicylate 

Cupric  Subacetate 

Cuprous  Bromide 

Demeton 

Dibutyl  Phthalate 

Dicapthon 

2, 4-Dinitrochlorobenzene 

p-Dinitrocresol 

Dinocap 

Dinoseb 

Dioxathion 

Dodine 

EPN 

Gold  Trichloride 

Hexachlorophene 

Hydrogen  Sulf ide 

m-Hydroxybenzoic  Acid 

p-Hydroxybenzoic  Acid 

Hydroxylamine 

2-Hydroxyphenazine-l-Carboxylic  Acid 

Lactonitrile 

Lead  Tetraacetate 

Lead  Thiosulfate 

Lead  Tungstate 
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Lithium  Bichromate 

Malachite  Green 

Manganese  Chloride,    Anhydrous 

MCPA 

Mercuric  Acetate 

Mercuric   Chloride 

Mercury 

Metam-Sodiuin 

p-Methylanu  no-Phenol 

2-Methyl-Napthoquinone 

Neburon 

Nickel  Formate 

Phenylmercuric  Acetate 

n-Phenyl  Naphthylamine 

Phorate 

Phosphamidon 

Picloram 

Potassium  Azide 

Potassium  Cuprocyanide 

Potassium  Ferricyanide 

Propyl  Alcohol 

Pyridyl  Mercuric  Acetate 

Rotenone 

Silver 

Silver  Nitrate 

Silver  Sulfate 

Sodium  Azide 

Sodium  2-Chlorotoluene-5-Sulfonate 

Sodium  Pentachlorophenate 

Sodium  Phosphate,  Monobasic 

Sodium  Sulfide 

Stannous  Fluoride 

Strontium  Nitrate 

Sulfoxide 

Temephos 

Thallium 

Thionazin 

1 ,2, 4-Trichlorobenzene 

Uranium  Peroxide 

Uranyl  Sulfate 

Zinc  Bichromate 

Zinc  Potassium  Chromate 

Zirconium  Acetate 

Zirconium  Oxychloride 
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ANNEX  II 
SURVEILLANCE  AND  MONITORING 

1.  Surveillance  and  monitoring  activities   shall  be 

undertaken   for   the  following  purposes: 

(a)  Compliance.     To    assess    the   degree   to   which 
jurisdictional  control   requirements  are  being  met. 

(b)  Achievement  of  General  and  Specific  Objectives.      To 
provide  definitive   information  on  the  location, 
severity,    areal    or  volume  extent,    frequency   and 
duration  of  non-achievement  of  the  Objectives,    as  a 
basis   for  determining  the  need  for  more   stringent 
control  requirements. 

(c)  Evaluation  of  Water  Quality  Trends.      To  provide 
information  for  measuring  local   and  whole  lake   response 
to    control  measures  using  trend   analyses   and 
cause/effect  relationships,    and    to  provide   information 
which  will  assist  in   the  development   and  application  of 
predictive  techniques  for  assessing  impact  of  new 
developments  and  pollution  sources.      The  results  of 
water  quality  evaluations  will  be   used    for: 

(i)      assessing  the   effectiveness  of  remedial   and 

preventative  measures   and   identifying  the   need    for 
improved  pollution   control; 

(ii)      assessing  enforcement  and  management   strategies; 
and 

(iii)      identifying  the   need   for   further  technology 
development   and   research   activities. 

(d)  Identification  of  Emerging  Problems.      To  determine   the 

presence  of   new   or  hitherto   undepected    problems   in  the 
Great  Lakes  Basin  Ecosystem,    leading    to   the   development 
and    implementation  of  appropriate   pollution   control 
measures. 

2.  A  joint   surveillance    and  monitoring  program  necessary 
to   ensure    the   attainment  of  the  foregoing    purposes   shall   be 
developed    and    implemented   among  the  Parties   and  the    State  and 
Provincial   Governments.     The  Great   Lakes  International 
Surveillance   Plan   contained   in    the  Water  Quality   Board  Annual 
Report   of  1975   and  revised   in  subsequent  reports   shall  serve  as   a 
model    for   the   development   of   the    joint   surveillance   and 
monitoring   program. 

3.  The  program   shall   include  baseline  data   collection, 
sample   analysis,    evaluation  and  quality   assurance  programs 
(including    standard   sampling   and    analytical  methodology, 
inter-laboratory   comparisons,    and   compatible  data  management)    to 
allow  assessments   of  the   following: 

(a)  Inputs   from  tributaries,   point  source  discharges, 
atmosphere,    and    connecting   channels; 

(b)  Whole   lake  data   including   that  for  nearshore  areas 
(such   as  harbours  and  embayments     general    shoreline   and 
cladophora  growth  areas),    open  waters  of  the  Lakes, 
fish    contaminants,    and   wildlife    contaminants;    and 

(c)  Outflows  including   connecting   channels,    water   intakes 
and    outlets. 
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ANNEX  12 
PERSISTENT  TOXIC  SUBSTANCES 

1.  Definitions.  'As  used  in  this  Annex: 

(a)  "Persistent  toxic  substance"  means  any  toxic  substance 
with  a  half-life  in  water  of  greater  than  eight  weeks; 

(b)  "Half -life"  means  the  time  required  for  the 
concentration  of  a  substance  to  diminish  to  one-half  of 
its  original  value  in  a  lake  or  water  body; 

(c)  "Early  warning  system"  means  a  procedure  to  anticipate 
future  environmental  contaminants  (i.e.,  substances 
having  an  adverse  effect  on  human  health  or  the 
environment)  and  to  set  priorities  for  environmental 
research,  monitoring  and  regulatory  action. 

2.  General  Principles. 

(a)  Regulatory  strategies  for  controlling  or  preventing  the 
input  of  persistent  toxic  substances  to  the  Great  Lakes 
System  shall  be  adopted  in  accordance  with  the 
following  principles: 

(i)   The  intent  of  programs  specified  in  this  Annex  is 
to  virtually  eliminate  the  input  of  persistent 
toxic  substances  in  order  to  protect  human  health 
and  to  ensure  the  continued  health  and 
productivity  of  living  aquatic  resources  and  man's 
use  thereof; 

(ii)   The  philosophy  adopted  for  control  of  inputs  of 
persistent  toxic  substances  shall  be  zero 
discharge. 

(b)  The  Parties  shall  take  all  reasonable  and  practical 
measures  to  rehabilitate  those  portions  of  the  Great 
Lakes  System  adversely  affected  by  persistent  toxic 
substances. 

3-      Programs.   The  Parties,  in  cooperation  with  the  State 
and  Provincial  Governments,  shall  develop  and  adopt  the  following 
programs  and  measures  for  the  elimination  of  discharges  of 
persistent  toxic  substances: 

(a)  Identification  of  raw  materials,  processes,  products, 
by-products,  waste  sources  and  emissions  involving 
persistent  toxic  substances,  and  quantitative  data  on 
the  substances,  together  with  recommendations  on 
handling,  use  and  disposition.   Every  effort 

shall  be  made  to  complete  this  inventory  by  January, 
1982; 

(b)  Establishment  of  close  coordination  between  air,  water 
and  solid  waste  programs  in  order  to  assess  the  total 
input  of  toxic  substances  to  the  Great  Lakes  System  and 
to  define  comprehensive,  integrated  controls; 

(c)  Joint  programs  for  disposal  of  hazardous  materials  to 
ensure  that  these  materials  such  as  pesticides, 
contaminated  petroleum  products,  contaminated  sludge 
and  dredge  spoils  and  industrial  vastes  are  properly 
transported  and  disposed  of.   Every  effort  shall  be 
made  to  implement  these  programs  by  1980. 
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Monitoring*      Monitoring  and   research   programs   in 
noort  of  the  Great  Lakes   International   Surveillance    Plan   should 
be  established  at  a   level  sufficient  to  identify: 

(a)  Temporal  and    spatial   trends   in   concentration   of 
persistent  toxic   substances   such   as  PCS,   mirex,    DDT, 
mercury  and  dieldrin,    and   of  other   substances   known   to 
be  present  in  biota  and   sediment   of   the  Great  Lakes 
System; 

(b)  The  impact  of  persistent   toxic   substances   on   the  health 
of  humans   and   the  quality   and  health   of   living   aquatic 

'systems; 

(c)  The  sources   of    input  of  persistent  toxic   substances; 
and 

(d)  The  presence   of  previously  unidentified   persistent 
toxic  substances* 

5.  Early  Warning  System.     An  early  warning   system 

consisting  of,   but  not   restricted   to,    the   following    elements 
shall  be  established  to   anticipate   future   toxic   substances 
problems: 

(a)  Development   and  use  of    structure-activity    correlations 
to  predict  environmental    characteristics   of    chemicals; 

(b)  Compilation   and  review  of   trends    in   the  production, 
import,   and   use  of  chemicals; 

(c)  Review  of   the   results   of    environmental    testing   on   new 
chemicals; 

(d)  Toxicological   research  on   chemicals,    and   review  of 
research   conducted    in   other   countries; 

(e)  Maintenance   of   a   biological   tissue  bank   and    sediment 
bank  to  permit   retroactive  analysis   to   establish   trends 
over  time; 

(f)  Monitoring  to  characterize   the   presence   and 
significance   of  chemical    residues   in  the   environment; 

(g)  Development   and  use  of  mathematical  models    to  predict 
consequences   of  various    loading    rates   of   different 
chemicals; 

(h)     Development   of   a   data   bank   for   storage   of    information 
on  physical/chemical  properties,    toxicology,    use   and 
quantities   in  commerce  of  known   and    suspected 
persistent  toxic    substances. 

J-  Human  Health,      The  Parties   shall   establish    action 

levels  to  protect  human  health   from  the   individual   and 
interactive  effects  of   toxic  substances. 

1:  Research.      Research   should   be   intensified    to   determine 

the  pathways,   fate   and    effects  of    toxic   substances   aimed   at   the 
protection  of  human  health,    fishery  resources   and  wildlife   of   the 
Great  Lakes  Basin  Ecosystem.      In  particular,    research    should   be 
conducted  to  determine: 

(a)  The  significance   of   effects  of   persistent    toxic 
substances  on   human  health   and    aquatic    life; 

(b)  Interactive   effects   of   residues   of   toxic   substances   on 
aquatic   life,    wildlife,    and    human  health;    and 
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(c)  Approaches  to  calculation  of  acceptable  loading  rates 
for  persistent  toxic^ substances,  especially  those 
which,  in  part,  are  naturally  occurring. 


TIAS  9257 


1448          U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements       [30  UST 

TERMS  OF  REFERENCE 

FOR  THE  JOINT  INSTITUTIONS  AND  THE  GREAT  LAKES 
REGIONAL  OFFICE 

1.      Great  Lakes  Water  Quality  Board 

(a)  This  Board  shall  be  the  principal  advisor  to  the 
International  Joint  Commission  with  regard  to  the 
exercise  of  all  the  functions,  powers  and 
responsibilities  (other  than  those  functions  and 
responsibilities  of  the  Science  Advisory  Board  pursuant 
to  paragraph  2  of  these  Terms  of  Reference)  assigned  to 
the  Commission  under  this  Agreement.  In  addition/  the 
Board  shall  carry  out  such  other  functions,  related  to 
the  water  quality  of  the  boundary  waters  of  the  Great 
Lakes  System,  as  the  Commission  may  request  from  time 
to  time. 

(b)  The  Water  Quality  Board,  at  the  direction  of  the 
Commission,  shall: 

(i)  Make  recommendations  on  the  development  and 

implementation  of  programs  to  achieve  the  purpose 
of  this  Agreement; 

(ii)  Assemble  and  evaluate  information  evolving  from 
such  programs; 

(iii)  Identify  deficiencies  in  the  scope  and  funding  of 
such  programs  and  evaluate  the  adequacy  and 
compatibility  of  results? 

(iv)  Examine  the  appropriateness  of  such  programs  in 
the  light  of  present  and  future  socio-economic 
imperatives;  and 

(v)  Advise  the  Commission  on  the  progress  and 
effectiveness  of  such  programs  and  submit 
appropriate  recommendations. 

(c)  The  Water  Quality  Board,  on  behalf  of  the  Commission, 
shall  undertake  liaison  and  coordination  between  the 
institutions  established  under  this  Agreement  and  other 
institutions  and  jurisdictions  which  may  address 
concerns  relevant  to  the  Great  Lakes  Basin  Ecosystem  so 
as  to  ensure  a  comprehensive  and  coordinated  approach 
to  planning  and  to  the  resolution  of  problems,  both 
current  and  anticipated. 

(d)  The  Water  Quality  Board  shall  report  to  the  Commission 
periodically  as  appropriate,  or  as  required  by  the 
Commission,  on  all  aspects  relating  to  the  operation 
and  effectiveness  of  this  Agreement. 

2.       Great  Lakes  Science  Advisory  Board 

(a)  This  Board  shall  be  the  scientific  advisor  to  the 
Commission  and  the  Water  Quality  Board. 

(b)  The  Science  Advisory  Board  shall  be  responsible  for 
developing  recommendations  on  all  matter's  related  to 
research  and  the  development  of  scientific  knowledge 
pertinent  to  the  identification,  evaluation  and 
resolution  of  current  and  anticipated  problems  related 
to  Great  Lakes  water  quality. 

(c)  To  effect  these  responsibilities  the  Science  Advisor/ 
Board  shall: 
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(i)   Review  scientific  information  in  order  to: 

a.  examine  the  impact  and  adequacy  of  research 
and  the  reliability  of  research  results,  and 
ensure  the  dissemination  of  such  results; 

b.  identify  additional  research  requirements; 

c.  identify  specific  research  programs  for  which 
international  cooperation  is  desirable;  and 

(ii)   Advise  jurisdictions  of  relevant  research  needs, 
solicit  their  involvement  and  promote 
coordination. 

(d)  The  Science  Advisory  Board  shall  seek  analyses, 
assessments  and  recommendations  from  other  scientific, 
professional,  academic,  governmental  or 
intergovernmental  groups  relevant  to  Great  Lakes  Basin 
Ecosystem  research. 

(e)  The  Science  Advisory  Board  shall  report  to  the 
Commission  and  the  Water  Quality  Board  periodically  as 
appropriate,  or  as  required  by  the  Commission,  on  all 
matters  of  a  scientific  or  research  nature  relating  to 
the  operation  and  effectiveness  of  this  Agreement. 

3.        The  Great  Lakes  Regional  Office 

(a)   This  Office,  located  at  Windsor,  Ontario,  shall  assist 
the  Commission  and  the  two  Boards  in  the  discharge  of 
the  functions  specified  in  subparagraph  (b)  below. 

•(b)   The  Office  shall  perform  the  following  functions: 

(i)   Provide  administrative  support  and  technical 

assistance  for  the  Water  Quality  Board  and  the 
Science  Advisory  Board  and  their 
sub-organizations,  to  assist  the  Beards  in 
discharging  effectively  the  responsibilities, 
duties  and  functions  assigned  to  them. 

( ii )   Provide  a  public  information  service  for  the 

programs,  including  public  hearings,  undertaken  by 
the  Commission  and  its  Boards. 

(c)  The  Office  shall  be  headed  by  a  Director  who  shall  be 
appointed  by  the  Commission  in  consultation  with  the 
Parties  and  with  the  Co-Chairmen  of  the  Boards.   The 
position  of  Director  shall  alternate  between  a  Canadian 
citizen  and  a  United  States  citizen.  The  term  of  office 
for  the  Director  shall  be  determined  in  the  review 
referred  to  in  subparagraph  (d)  below. 

(d)  The  Parties,  mindful  of  the  need  to  staff  the  Great 
Lakes  Regional  Office  to  carry  out  the  functions 
assigned  the  Commission  by  this  Agreement,  shall, 
within  six  months  from  the  date  of  entry  into  force  of 
this  Agreement,  complete  a  review  of  the  staffing  of 
the  Office.   This  review  shall  be  conducted  by  the 
Parties  based  upon  recommendations  of  the  Commission 
after  consultation  with  the  Co-Chairmen  of  the  Boards. 
Subse^usnt  reviews  may  be  requested  by  either  Party,  or 
recommended  by  the  Commission,  in  order  to  ensure  that 
the  staffing  of  the  Regional  Office  is  maintained  at  a 
le/el  and  character  commensurate  with  its  assigned 
functions. 
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(e)  Consistent  with  the  responsibilities   assigned   to  the 
Commission,    and  under   the  general    supervision   of   the 
Water  Quality  Board,   the  Director  shall   be   responsible 
for  the  management  of   the  Regional  Office  and    its   staff 
in  carrying  out  the   functions  described  herein. 

(f)  The  Co-Chairmen  of  the   Boards,    in   consultation   with   the 
Director,   will  determine   the  activities  which   they  wish 
the  Office  to  carry  out  on  behalf  of,   or  in   support  of 
the  Boards,    within  the   current   capability  of   the  Office 
and   its   staff.     The  Director   is    responsible    to   the 
Co-Chairmen  of  each  Board  for  activities  carried  out  on 
behalf  of,   or   in  support   of   such   Board,    by   the   Office 
or  individual  staff  members. 

(g)  The  Commission,    in  consultation  with   the  Director,   will 
determine   the  public   information   activities   to  be 
carried  out   on  behalf   of   the  Commission  by   the   Regional 
Office. 

(h)      The  Director   shall  be   responsible   for  preparing   an 

annual  budget  to  carry  out  the   functions  of   the   Boards 
and  the  Regional  Office   for   submission    jointly  by   the 
two  Boards   to  the   Commission   for   approval   and 
procurement   of   resources. 
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ANNEXE  1 
OBJECTIFS  SPECIFIQUES 

Les  pr&sents  objectifs  s' appuient   sur  les  rapports 
connus  de   cause   a  effet  entre   les  polluants   et  les  milieux  • 
recepteurs   et  visent  a  protSger  dans   toutes   les  eaux    les    utilisa- 
tions reconnues  conrne   les   plus   sensibles.      Ces  objectifs  peuvent 
etre  modifies,    et  de  nouveaux   peuvent  Stre   ajoutis,    sur  consente- 
ment  mutuel  des  Parties. 

I  CARACT6RISTIQUES  CHIMIQUES 

A.        Substances    toxiques   remanentes 
1.         Organiques 

a)        Pesticides 

Aldrine  et  dieldrine 

La   concentration   to tale  de  dieldrine  et 
d'aldrine   dans   1'eau  ne  devrait  pas 
depasser  0,001   microgramme  par  litre. 
Dans   les  parties   comestibles  des   pois- 
sons,    elle  ne  devrait  pas  depasser  0,3 
microgramme  par  gramme   (en  poids    frais) , 
pour  la  protection  du   consommateur . 

Chlordane 

La   concentration  de  chlordane  dans    1'eau 
ne   devrait  pas   depasser  0,06  microgranune 
par  litre,   pour  la  protection  de   la  vie 
aguatique. 

DDT  et   ses  metabolites 

La    concentration   totale   de   DDT  et  de   ses 
metabolites  dans   1'eau  ne  devrait   pas 
depasser  0,003   microgramme   par   litre. 
Dans   le  poisson   entier,    elle  ne  devrait 
pas   depasser    1,0   microgramme  par   gramme 
(en  poids    frais),   pour  la  protection  des 
oiseaux   aquatiques   piscivores. 

Endrine 

La   concentration  d'endrine  dans   1'eau   ne 
devrait  pas  depasser  0,002   micrograrnme 
par   litre.      Dans   les   parties  comestibles 
du   poisson,    elle   ne  devrait    pas  depasser 
0,3  microgramme   par  gramme    (en   poids 
frais),   pour   la   protection  du 
consommateur. 

Heptachlore  et  heptachlore  epoxyde 

La    concentration   totale  d1 heptachlore  et 
d' heptachlore   epoxyde   dans    1'eau   ne 
devrait   pas   depasser  0,001   microgranrae 
par  litre.      Dans   les   parties  comestibles 
du  poisson,    elle   ne  devrait   pas   depasser 
0,3   microgramiue   par  gramme    (en   poids 
frais) ,    pour   la   protection  du 
consommateur. 

Lindane 

La   concentration  de   lindane    dans    1'eaj 
ne  devrait   pas  depasser  0,01  microgranune 
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par  litre  pour  la  portection  de  la  vie 
aquatique.   Dans  les  parties  comestibles 
du  poisson,  elle  ne  devrait  pas  depasser 
0,3  raicrogramme  par  gramme  (en  poids 
frais) ,  pour  la  protection  du 
consommateur. 

Methoxychlore 

La  concentration  de  methoxychlore  dans 
1'eau  ne  devrait  pas  depasser  0,04 
microgramme  par  litre,  pour  la  protec- 
tion de  la  vie  aquatique. 

Mirex 

Pour  la  protection  des  organismes 
aquatiques  et  des  oiseaux   et  animaux 
piscivores,  le  mirex  et  ses  produits  de 
degradation  devraient  §tre  essentielle- 
ment  absents  des  eaux  et  des  organismes 
aquatiques,   c1 est-a-dire,   Stre   d'une 
concentration  inf§rieure   a  la  limite  de 
detection  des  meilleures  methodes 
scientif iques  accessibles. 

ToxaphSne 

La  concentration  de    toxaphSne  dans    1'eau 
ne  devrait  pas  depasser  0,008  micro- 
gramme  par  litre,   pour  la  protection  de 
la  vie   aquatique. 

b)        Autres  composes 

Esters  de   1'acide   phtalique 

La  concentration  de   phtalate  de  dibutyle 
et  de  phtalate  de   di-(gthyl-2  hexyle) 
dans  1'eau  ne  devrait   pas  depasser  4,0 
et  0,6  microgranunes   par   litre,    respec- 
tivement,   pour  la  protection  de  la  vie 
aquatique.      Celle  des   autres  esters  de 
1'acide  phtalique   ne  devrait  pas 
depasser  0,2  micrograrame   par  litre  dans 
1'eau,   pour  la  protection  de  la  vie 
aquatique. 

Biphenyles  polychlorls    (BPC) 

La   concentration   totale  de   BPC  dans   les 
tissus  des  poissons    (calculee   sur  le 
poids   frais  du  poisson   entier)    ne 
devrait  pas  depasser  0,1   microgramme   par 
gramme,    pour  la  protection  des  oiseaux 
et  des   animaux  piscivores. 

Composes  organiques    indetermines 

La  concentration  dans    1'eau  et  dans  les 
organismes  aquatiques   des  autres   conta- 
minants  organiques   pour  lesquels  on   n'a 
pas  encore  etabli  d'objectifs   speci- 
f iques ,   mais  dont  la  remanence   peut   etre 
dentontree   et  done  la   toxicicg   est 
probable,   devrait  Stre   essentiellement 
nulle,    c' est-a-dire,    inf§rieure   a  la 
limxte  de  detection  des  meilleures 
methodes   scientifiques   accessibles. 
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2.       Inorganiques 
a)       Mgtaux 
Arsenic 


La  concentration  totale  d' arsenic  dans 
un  §chantillon  d'eau  non  filtrSe  ne 
devrait  pas  depasser  50  microgrammes  par 
litre t  pour  la  protection  des  eaux 
brutes  destinees  a  I1 alimentation 
publigue. 

Cadmium 

La  concentration  totale  de  cadmium  dans 
un  fchantillon  d'eau  non  filtree  ne 
devrait  pas  depasser  0,2  microgramme  par 
litre,  pour  la  protection  de  la  vie 
aguatigue. 

Chrome 

La  concentration  totale  de  chrome  dans 
un  echantillon  d'eau  non  filtree  ne 
devrait  pas  dlpasser  50  microgrammes  par 
litre,  pour  la  protection  des  eaux 
brutes  destinies  a  JL' alimentation 
publique. 

Cuivre 

La  concentration  totale  de  cuivre  dans 
un  Schantillon  d'eau  non  filtr&e  ne 
devrait  pas  depasser  5  microgrammes  par 
litre,   pour  la  protection  de  la  vie 
aguatique. 

Per 

La  concentration  totale  de  fer  dans  un 
Schantillon  d'eau  non  filtree  ne  devrait 
pas  depasser  300  microgrammes  par  litre, 
pour  la  protection  de  la  vie  aquatique. 


Plomb 

La  concentration  totale  de  plomb  dans   un 
Schantillon  d'eau  non  filtree  ne  devrait 
pas  depasser  10  microgrammes  par  litre 
dans  le  lac  Suplrieur,   20  microgramrnes 
par  litre  dans  le  lac  Huron  et  25  micro- 
grammes  par  litre  dans  les  autres  Grands 
lacs,  pour  la  protection  de  la  vie 
aquatique* 

Mercure 

La  concentration  totale  de  mercure  dans 
un  echantillon  d'eau   filtree  ne  devrait 
pas  depasser  0,2  microgramme  par   litre 
ni  depasser  dans  le  poisson  entier  0,5 
micrograrame  par  gramme   (en  poids  frais), 
pout   la  protection  do  la  vie  aqaat*que 
et  des  oiseaux  piscivores. 
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Nickel 

La  concentration  totale  de  nickel   dans 
un  Schantillon  d'eau  non  filtree  ne 
devrait  pas  depasser  25  microgrammes   par 
litre,   pour  la  protection  de   la  vie 
aquatigue. 

Selenium 

La  concentration  totale  de   selenium  dans 
un  Schantillon  d'eau   non  filtrie   ne 
devrait  pas  depasser  10  microgrammes  par 
litre,   pour  la  protection  des  eaux 
brutes  destinees  a  I1 alimentation 
publique. 

Zinc 

La  concentration  totale  de   zinc  dans   un 
echantillon  d'eau  non  filtree  ne  devrait 
pas  depasser  30  microgrammes  par  litre, 
pour  la  protection  de  la  vie   aquatique. 

b)        Autres   substances    inorganigues 
Fluorures 

La  concentration   totale  de    fluorures 
dans   un  echantillon  d'eau   non   filtrle   ne 
devrait  pas  depasser   1200  microgrammes 
par   litre,   pour  la   protection  des   eaux 
brutes  destinees  a   I1 alimentation 
publique. 

Matie*res   dissoutes   totales 

Dans   le   lac   firiS,    le   lac  Ontario   et  la 
section   internationale  du   fleuve   Saint- 
Laurent,   la   concentration  de  matieres 
dissoutes   totales  dans   1'eau   ne  devrait 
pas  depasser  200  milligrammes  par 
litre.      Dans  la  riviere  et  le  lac 
Sainte-Claire,    et  dans  les  rivieres 
Detroit  et  Niagara,   elle  devrait  Stre 
compatible   avec   le  maintien/    S   200 
milligrammes  par  litre   au  maximum,    de   la 
concentration   de  matieres  dissoutes 
totales  dans  les  lacs   6ne   et  Ontario. 
Dans   les   autres   eaux    limitrophes  et  en 
attendant  gu'une   nouvelle   etude    soit 
faite,    la  concentration  de  matieres 
dissoutes   totales   ne   devrait   pas 
depasser  ce  qu'elle  est  actuel lenient. 

B.        Substances   toxiques   non   remanentes 
1.         Substances  organiques 
a)        Pesticides 
Diazinon 

La  concentration  de  diazinon  dans    un 
echantillon   d'eau  non    filtree  ne  devrait 
pas   depasser  0,08  microgramme   par   litre, 
pour   la  protection   de   la  vie    aguatique. 
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Guthion 

La  concentration  de  guthion  dans  un 
echantillon  d'eau  non  filtree  ne  devrait 
pas  depasser  0,005  microgramme  par 
litre,  pour  la  protection  de  la  vie 
aquatique. 

Parathion 

La  concentration  de  parathion  dans  un 
echantillon  d'eau  non  filtrSe  ne  devrait 
pas  depasser  0,008  microgramme  par 
litre,  pour  la  protection  de  la  vie 
aguatigue. 

Autres  pesticides 

La  concentration  des  pesticides  non 
remanents  ne  devrait  pas  depasser  0,05 
de  la  concentration  letale  mediane  apres 
exposition  de  96  heures  d'une  espece 
locale  sensible. 

b)       Autres  substances 

Substances  toxiques  non  rSmanentes 
indeterminees  et  efrfluents  complexes 

Les  substances  toxiques  non  rernanentes 
indeterminees  et  les  effluents  complexes 
urbains,   industriels  ou  autres  ne 
devraient  pas  itre  presents  en  concen- 
trations depassant  0,05  de  la  concentra- 
tion letale  mediane  apres  exposition  de 
96  heures  d'une  espece  locale  sensible, 
pour  la  protection  de  la  vie  aquatique. 


Hydrocarbures  et  produits 
petroleochimiques 

Les  hydrocarbures  et  les  produits 
petrol §ochimiques  ne  devraient  pas  etre 
presents  en  concentrations  telles: 

(i)     qu1 ils  forment  un  film  visible,   un 
miroitement  ou  un  coloration  S  la 
surface; 

(ii)      qu'on  puisse  les  deceler  5  1'odeur; 

(iii)  qu' ils  entrainent  1' alteration  des 
organismes  aquatiques  comestibles; 
et 

(iv)      qu'ils  forment  des  depdts  visibles 
ou  dScelables  par  leur  odeur  sur 
les  plages  ou  les  sediments  ou 
qu'ils  soient  nocifs  pour  les 
organismes  aquatigues  du  milieu. 

2.       Substances   inorganiques 
Ammoniac 

La  concentration  de   1' ammoniac   non 
ionis§   (NH3)   ne  devrait  pas  depasser  20 
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microgrammes  par  litre,   pour  la  protec- 
tion de  la  vie  aquatique.      Celle  de 
I1 ammoniac  total   ne  devrait  pas  depasser 
500  microgrammes  par  litre,   pour  la 
protection  des  eaux   d1 alimentation 
publique. 

Sulfure  d'hydroge'ne 

La  concentration  de   sulfure  d'hydrogene 
non  dissoci§  ne  devrait  pas  depasser   2,0 
microgrammes  par  litre,  pour  la  protec- 
tion de  la  vie  aquatique. 


C.   Autres  substances 

1.  Oxygene  dissous 

Dans  les  chenaux  qui   relient  les  Grands  lacs 
ainsi  que  dans  les  couches  superieures  de  ces 
lacsr   la  concentration  d'oxygene  dissous   ne 
devrait  jamais  etre   inferieure   a  6,0  milli- 
grammes par  litre;   dans   I1 hypolimnion,    elle 
devrait  etre   suffisante   pour   assurer  la  vie 
des  poissons  et  particulierement  des  especes 
d'eau  froide. 

2.  PH 

Le  pH  ne  devrait  pas   s'§carter  de   1'inter- 
valle  de  6,5   3  9,0.      Les  effluents   ne 
devraient  pas   non  plus   entrainer  une  varia- 
tion de  plus   de  0,5  unite1   par   rapport  aux 
eaux   ambiantes,   a  la   limite  des    zones  d§si- 
gnees  d' utilisation  restreinte. 

3.  Elements  nutritifs 

Phosphore 

La  concentration  devrait  etre  limit§e  de 
fagon  a  eviter  la  nuisance  occasionn§e 
par  la  croissance  d'algues,  de  plantes 
et  par  les  depSts  d'organismes  qui 
empechent  ou  qui  pourraient  empecher 
1' utilisation  de  1'eau.   (Des  prescrip- 
tions centre  le  phosphore  font  1'objet 
de  I1 annexe  3) . 

4.  Substances  altlragSnes 

a)  L'eau  brute   d1  alimentation  publique 
devrait  e"tre  essentiellement  exempte   de 
gout  ou  d'odeur  desagreables   pour  des 
raisons  d'esthetique. 

b)  La  concentration  de  composers   phenol iques 
dans   I'eau  d'al imentation  publique   ne 
devrait  pas   depasser  1,0   microgramme   par 
litre,   afin   d'feviter  les  gouts  et   les 
odeurs  dans   les   eaux   domestiques. 

c)  Les   substances  qui    aboutissent  dans 
1'eau  a  la  suite   des  activites  de 
1'Homme   et  qui   alterent  les  organismes 
aquatiques   comestibles   ne  devraient  pas 
etre  presentes   a  des  concentrations  qui 
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dirainuent  I1 acceptability  de  ces  orga- 
nismes  laquelle  est  determined  par  des 
tests  organoleptiques. 

II        CARACTSRISTIQUES   PHYSIQUES 

A.  Amiante 

La  concentration  d1 amiante  devrait  etre  maintenue 
au  plus  bas  niveau  praticable  et  devrait  etre 
suffisamment  reduite  de  maniere  I  eviter  les 
effets  nuisibles  sur  la  sante. 

B.  Temperature 

II  ne  devrait  y  avoir  aucune  variation  de   tempe- 
rature capable  de  nuire,   localement  ou  dans 
1'ensemble,   a  I1 utilisation  de  1'eau. 

C.  Matures  decantables,  matie'res  en  suspension  et 
transparence 

Pour  la  protection  de  la  vie   aquatique,   les  eaux 
devraient  §tre  exemptes  de  substances  vehiculees 
par  les  resets  urbains  et  industriels  ou  tout 
rejet  engendre*   par   1'activitl  humaine,   qui  peuvent 
former  des  depots  de  boues  putrescentes  ou  autre- 
ment  inacceptables  ou  qui  peuvent  diminuer  la 
transparence   (mesuree  avec  un  disque  de  Secchi)    de 
plus  de  10  pour  cent, 

III  CARACTERISTIQUES  MICROBIOLOGIQUES 

Les  eaux  des  baignades  devraient  etre  essentiellement 
exemptes  de  bacteries,   de  champignons  microscopiques  ou 
de  virus  capables  de  provoquer  des  enterites,   d1 in- 
fecter  les  yeux,   les  oreilles,   le  nez,   la  gorge  et  la 
peau  ou  de  causer  d'autres  maladies  et   infections  chez 
1 'Homme. 

IV  CARACTERISTIQUES  RADIOLOGIQUES 

La  radioactivite"   des  eaux  situees  en  dehors  de   toute 
zone  definie  de  tolerance  I  proximite  des  sources  ne 
devrait  pas  produire  une  DET5Q    (dose   equivalente 
to tale,    integree  sur  50   annees,   selon  la  methode  de 
calcul   adoptee  par  la  Commission   internationale  de 
protection  radiologique}   super leure  a  1  millirem  pour 
I1 ensemble  du  corps,   a  la  suite  d' une   ingestion  quoti- 
dienne  de   2,2   litres  de   1'eau  d'un  des  lacs  pendant   un 
an.      Pour  un  objectif  de  1   a  5  millirems  a  la  peri- 
pherie  de   la   zone  de   tol§rance   I  proximite  des   sources, 
il   est  recommande1   d1  examiner   les  sources  et  d'appliquer 
des  mesures  correctives  si  la  liberation  de  radio- 
activitS  n'est  pas  aussi   faible  qu'il   est  raisonnable- 
ment  possible  d'obtenir.      Pour  un  ob]ectif  superieur   S 
5  millirems,   il   revient  aux   autorites  competentes 
d'appliquer  les  mesures  correctives. 
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ANNEXE  2 
ZONES  D' UTILISATION  RESTREINTE 

1.  En  consultation  avec  les  Gouvernements  des  fitats  et  de 
la  Province,  les  Parties  prendront  des  mesures  en  vue  de  deli- 
miter et  decrire  toutes  les  zones  d1 utilisation  restreinte, 
existantes  et  a  venir,  et  feront  rapport,  chaque  annSe,  sur  ces 
mesures,  lesquelles  consisteront  entre  autres  en: 

a)  .    I1 identification  et  la  description  quantitative  et 

qualitative  de  toutes  les  sources  ponctuelles  de  re jet 
(y  compris  les  tributaires)  dans  les  eaux  limitrophes; 

b)  la  delimitation  des  zones  d1 utilisation  restreinte 
assignees  a  des  rejets  determines; 

c)  I1 Evaluation  des  repercussions  de  la  designation  des 
zones  proposes  d1  utilisation  restreinte  sur  les 
utilisations  actuelles  et  probables;  et 

d)  1'examen  et  la  revision  continues  des  zones  d1 utilisa- 
tion restreinte  pour  en  reduire  le  plus  possible  les 
dimensions  et  les  effets,  parallSlement  au  progr&s  des 
techniques  de  traitement  des  eaux  usees. 

2.  Des  zones  d1 utilisation  restreinte  sises  dans  les  eaux 
limitrophes  du  bassin  des  Grands  lacs  doivent  Stre  designers  pour 
les  rejets  industriels  et,  avant  le  l^r  Janvier  1980,  pour  les 
rejets  urbains  de  plus  d'un  million  de  gallons  par  jour,  et 
conformSment  aux  principes  suivants: 

a)  Les  Unites  d1  une  zone  d' utilisation  restreinte  ne 
doivent  pas  traverser  la  frontiSre  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis. 

b)  Les  dimensions,  la  forme  et  I1  emplacement  exact  d'une 
zone  d' utilisation  restreinte  doivent  Stre  precisSs 
individuellement  par  1'organisme  competent  investi  d'un 
pouvoir  de  reglementation.     Les  dimensions  doivent  Stre 
les  plus  reduites  possible,  ne  depassant  pas  les  moyens 
raisonnables  et  praticables  de  traitement  des 
effluents, 

c)  Les  objectifs  spScifiques  et  les  conditions  qui 
s'appliquent  aux  eaux  rSceptrices  doivent  8tre 
respectes  £  la  1  unite  des  zones  d1 utilisation 
restreinte. 

d)  Les  conditions  biologiques,  chimiques,  physiques  et 
hydrologiques  doivent  §tre  definies  avant  de  crier  ou 
de  reduire  une  zone  d1  utilisation  restreinte. 

e)  Les  rSgions  qui  presentent  une  valeur  exceptionnelle  du 
point  de  vue  des  richesses  naturelles  ne  doivent  pas 
Stre  dlsignSes  comine  zones  d' utilisation  restreinte. 

f)  Les  zones  d1 utilisation  restreinte  ne  doivent  pas 
constituer  des  barriSres  a  la  migration  des  espSces 
aquatiques  ni  nuire  aux  communautes  biologiques  et  aux 
populations  d'esp&ces  importantes,   a  un  degr§  qui 
pourrait  etre  donmageable  pour  I'ecosyst&rte,   ni  reduire 
de  fagon  deroesurge  d'autres  utilisations.     Des  voies  de 
passage  doivent  Itre  assurees  aux  organismes  qui 
doivent  gtre  protgges  et  qui  habitent  normalement  dans 
les  zones  d1 utilisation  restreinte  ou  qui  passent  dans 
ces  zones,   soit  par  la  localisation  des  zones,  soit  par 
la  creation  de  conditions  a  1'intgrieur  de  ces  zones. 

9)       Aucune  conditon  ne  sera  toierle  dans  les  zones  d1 utili- 
sation restreinte,  qui: 
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(i)      s'avSre  rapidement  letale  pour  les  esp&ces 
•     aquatiques    importantes; 

(ii)      cause  des  reactions    irreVersibles,    apr&s   coup 
nSfastes;    ou 

(iii)      aboutit  a  la  bioconcentration  de   toxiques 

nuisibles  aux  organismes  ou  a  ceux  qui   s'en 
nourrissent. 

h)        La  concentration  de  substances   toxiques   en    tout  point 
de  la   zone  d1 utilisation  restreinte  ou  des  espSces 
importantes  peuvent  vivre   ne  doit  pas   depasser   la   CL$Q 
apr&s  24   heures. 

i)        Tout  doit  §tre   tents   pour  que  les    zones   soient 
exemptes: 

(i)      de  dep6ts  desagreables; 

(ii)      d'epaves,   de  d§bris,    d'hydrocarbures ,    d'Scume   et 

d'autres  matiSres   flottantes   desagreables   a  la  vue 
ou   nocifs? 

(iii)      de   substances  desagr§ables  quant  a    la   couleur, 
1'odeur  ou   le  gout  ou   causant   la    turbiditS;    et 

(iv)      de   substances  ou  de   conditions   qui,    reunies  ou 

non,    favorisent   la  croissance    d'organismes   aqua- 
tiques  en   quantites   qui   nuisent   a   d'autres 
utilisations . 

j)        Les    zones  d1 util isation   restreinte    peuvent    se    chevau- 
cher   a  moins   que   leurs  effets   combin&s   ne   s'§cartent 
des   dispositions   d'autres    lignes  directrices. 

k)        R&gle  g§nerale,    il    ne  devrait  pas   y  avoir  de   prises 

municipale  ou  autres   d'eau   et  des    zones   de    loisirs   dans 
les    zones  d1 util isation  restreinte.      Toutefois,    les 
caracteristiques   locales  des  effluents   et   leurs   effets 
pourraient  permettre   ce  genre   d1 util isations   multiples. 

3.  Les   regions   proposSes   pour   etre  designees   comme   zones 
d1 utilisation   restreinte  doivent  Stre   portees,    avec    tous    les 
details   accessibles,    S   la   connaissance  de   la   Commission   mixte 
Internationale   par  les   organismes   competents    investis    d'un 
pouvoir  de   r§glementation.      Dans   les    60    ^ours  qui    suivent,    la 
Commission   peut    faire  connaitre    ses    observations   sur    l'§tendue   de 
la   region  propos§e,   ou   sur   tout   autre   aspect  ou  modal  it§   permet- 
tant   d'atteindre   les   objectifs  gen§raux   et   sp§cifiques   du   present 
Accord.      L'organisme   competent   de   reglemen tation    tiendra    compte 
des  observations  de   la    Commission  avant  de  designer    formelle'nent 
la   region   comme    zone  d1 utilisation   restreinte.      Si/    apres   60 
:ours,    la    Commission   n'a   pas    fait  connaitre    ses    observations/     il 
peut   etre    supposi   qu'elle    accepts    la   designation   proposee, 

4.  Les   Parties  doivent    se   consulter  pour   elaborer  des 
modalites   plus   definitives   pour   la  delimitation   de   chaque    zone 
d1 utilisation   restreinte   et   pour   rSdiger  des   directives    scienti- 
fiques   permettant  de   determiner   les    plus   vastes   parties   des    eaux 
linutrophes  de   chacun  des   Grands   lacs   etvdes   cours    d'eau   les 
reliant   pouvant   etre  occup§es    par  des    zones  d' util isation 
restreinte. 
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ANNEXE   3 
DfiPHOSPHATATION 

1,        L1  ob  jet  des  programmes  Snumeres  ci-dessous  est  de 
rSduire   au  minimum  1'eutrophisation  et  d'empecher  la  degradation 
par   le  phosphore  des  eaux  limitrophes  du  bassin  des  Grands  lacs. 
Les   buts  de  la  dephosphatation  sont  les  suivants: 

a)  restaurer  tout  au  long  de  I1  annee  les  conditions 
aerobies  dans  le  fond  de  la  cuvette  centrale  du  lac 
Erie; 

b)  rSduire  de  fa?  on  marquee   la  biomasse  des  algues   au 
point  ou  elles  ne   constitueront  plus   une  nuisance  dans 
le  lac 


c)  reduire   la  biomasse  des  algues  au  point  ou  elles  ne 
constitueront  plus  une  nuisance  dans  le  lac  Ontario,   y 
compris  la  section  Internationale  du  fleuve  Saint- 
Laurent; 

d)  main  ten  ir  1'  oligotrophie   et  la  biomasse   relative  des 
algues  dans  les  lacs  SupSrieur  et  Huron; 

e)  rSduire  considerablement  la  proliferation  des  algues 
dans  le  lac  Michigan  pour  en  restaurer  I1  oligotrophie; 
et 

f)  eliminer  les  nuisances  causees  par  les  algues,   dans   les 
baies  et  d1  autres   regions  ou  elles  peuvent  survenir. 

2.        Les  programmes   suivants  doivent  §tre  mis   sur  pied   et 
execute's  pour  reduire  I1  apport  de  phosphore  dans  les  Grands  lacs. 

a)  Construction  et  exploitation  d'  installations  munici- 
pales  de   traitement  des  eaux   usees  par  tout  ou  les 
rejets  depassent  plus  d'un  million  de  gallons   par  jour 
pour  riduire  la  concentration  de  phosphore   total   dans 
les  effluents   a"   1  milligramme  par  litre   pour  les 
installations   situ§es  dans  les  bassins  des  lacs 
Sup^rieur,   Michigan  et  Huron,    et   a  0,5  milligramme   par 
litre  pour  les   installations  situees  dans  les   bassins 
des  lacs  Ontario  et  £ri§,  de   fagon   a  respecter  les 
limites  posies  a  1'  apport  de  phosphore  qui   seront 
elaborees  conformlment  au  paragraphe  3  ci-dessous,   ou   a 
se  conformer  aux   conditions   locales,   selon  qu1  elles 
sont  plus  strictes. 

b)  RSglementation  de  la  facon  la  plus  praticable   possible 
des  apports   industriels  de  phosphore. 

c)  Reduction  de  la  facon  la  plus   praticable  possible  de 
1'apport  de   phosphore  par  les   sources  diffuses  dans   les 
lacs  SupSrieur,   Michigan  et  Huron,   et  reduction  de  30 
pour  cent  de  1'apport  de  phosphore  par  les  sources 
diffuses  dans  les  lacs  Ontario  et   firie,   de   fa?on  a 
respecter  les  limites  qui   seront  §laborees  conform§ment 
au  paragraphe  3   ci-dessous,   ou  a  se   conformer   aux 
conditions  locales,   selon  qu1  elles  sont  plus   strictes. 

d)  Reduction  de  0,5  pour  cent  en  poids  de   la   teneur  en 
phosphore  dans  les  detersifs  managers,   de   fagon  a 
respecter  les  limites  qui  seront  ilaborees  conforrnlment 
au  paragraphe  3   ci-dessous,  ou  a  se  conformer   aux 
conditions  locales  selon  qu'elles   sont  plus   strictes. 

e)  Poursuite  d'une  programme  viable  de  recherche   pour 
trouver  les  meilleurs  moyens  d'empecher   1'apport  de 
phosphore  dans  les  Grands  lacs. 
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3.    Le  tableau  suivant  indique  les  apports  de  phosphore 
pour  1'annee  1976  et  pour  les  annees  a  venir.   Les  Parties,  en 
collaboration  avec  les  Gouvernements  des  Stats  et  de  la  Province 
Solvent,  dans  les  dix-huit  mo  is  suivant  la  date  d1 entree  en 
vigueur  du  prSsent  Accord,  confirmer  quels  seront  les  apports 
futurs  de  phosphore,  et  d'aprSs  ces  derniers,  Stablir  des  limites 
d'apport  et  des  calendriers  d 'application,  en  tenant  compte  des 
recoromandations  de  la  Commission  ndxte  Internationale  d§coulant 
de  son  Stude  de  la  pollution  due  a  I1 utilisation  des  terres; 
entretemps,  les  Parties  conviennent  de  garder  en  place  les 
programmes  et  autres  mesures  prScisees  &  1' annexe  2  de  I1 Accord 
de  1972  relatif  a  la  qualitS  de  1'eau  dans  les  Grands  lacs. 

Apport  de  phosphore   Apport  de  phosphore  des 

en  1976  (tonnes     annSes  S  venir  (tonnes 
Bassin mgtriques  par  annexe)   mgtriques  par  ann&e) 

Lac  SupSrieur  3600  3400* 

Lac  Michigan  6700  5600* 
Lac  Huron,  cuvette 

principale  3000  2800* 

Baie  Georgienne  630  600* 

Chenal  nord  550  520* 

Baie  Saginaw  870  440** 

Lac  6ri§  20000  11000** 

Lac  Ontario  11000  7000** 

*   Apports  qu1 il  est  possible  d'obtenir  si  toutes  les  installa- 
tions municipales  produisant  plus  d '  un  million  de  gallon  par  ;jour 
y  rSduisent  la  concentration  de  phosphore  a  1  milligramme  par 
litre. 

**  Apports  nScessaires  pour  atteindre  les  objectifs  enoncSs  au 
paragraphe  1  ci-dessus. 
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ANNEXE   4 

REJETS    D'HYDROCARBURES   ET  DE  SUBSTANCES   POLLUANTES 
DANGEREUSES    PAR  LES    BATEAUX 

!»       Definitions,     Dans  la  presente   annexe,    I1 expression: 

a)  "rejet"   designe,   sans  toutefois  s'y  limiter,   le  dever- 
sement,   la  fuite,   le  pompage,   1' Seoul ement,   I1 Emission 
et  1' immersion?    le   terme  ne  designe  pas  les  rejets 
directs  et  inevitables  d'hydrocarbures  qui  proviennent 
d'un  moteur  de  bateau  en  bon  etat  de  fonctionnement; 

b)  "quantite*  nuisible   d'hydrocarbures11  designe   toute 
quantitS  d'hydrocarbures  qui,   si   elle  est  rejetee  d'un 
bateau  stationne"   dans  les  eaux   c  a  lines  et  transparentes, 
par  jour  serein,   y  produit  une  pellicule  ou  un  miroite- 
ment  en  surface  ou  en  altSre  la  couleur  ou  celle  de  la 
rive  ou  forme  une  boue  ou  une  Emulsion  qui   se  depose 
dans   1'eau  ou  sur  la  rive. 

c)  "hydrocarbures"   designe  les  hydrocarbures  de  tout  genre 
ou  sous   toute  forme,  y  comprisr    sans  que  cette  enum§ra- 
.tion  soit  exhaustive,   le  pStrole,    le  fuel-oil,   les 

boues  et  les  rebuts  d'hydrocarbures,   les  hydrocarbures 
melanges  an  lest,   £  1'eau  de  cale  ou  aux   dechets,  1 
1' exclusion  des   deblais  de  dragage; 

d)  "bateau-citerne11   designe   tout  bateau  concu  pour   le 
transport  en  vrac  d'une  cargaison  liquide;    et 

e)  "bateau"   designe   tout  navire,   chaland  ou  autre  embarca- 
tionr   automoteur  ou  non. 

2.  Principes  g€n6raux.      Des  reglements   compatibles   doivent 
etre   adoptes   en  vue   d'empecher   le  rejet  dans   le  bassin  des   Grands 
lacs  de  quantity's  nuisibles  d'hydrocarbures  et  de  substances 
polluantes  dangereuses  a  partir  de  bateaux,   conformement  aux 
principes   suivants: 

a)  les  rejets  de  quantitls  nuisibles   d'hydrocarbures  et  de 
substances  polluantes  dangereuses   sont  interdits   et 
passibles  des   sanctions  appropriSes;    et 

b)  des   qu'une  personne  de  service   a  connaissance   d'un 
rejet  de  quantites  nuisibles  d'hydrocarbures  ou  de 
substances  polluantes  dangereuses,    elle  doit  en   aviser 
immediatment  1'autoriti  appropriee  dans  le   secteur  otl  a 
lieu  le  rejet;   1* inobservation  de  cette  regie   est 
passible  des  sanctions  appropriees. 

3.  Hydrocarbures.      Les  programmes   et  raesures  S  adopter  en 
vue  d'empicher  les  rejets  de   quantitSs  nuisibles  d'hydrocarbures 
doivent  comprendre: 

a)        Des  r§gles  compatibles  pour  la  conception,   la  construc- 
tion  et  1' exploitation     des  bateaux    fondees  sur  les 
principes  suivants: 

(i)      on  doit  pouvoir  contenir   a  bord   de   chaque  bateau 

les  dgversements  d'hydrocarbures  survenant   lors  du 
chargement  et  du  dechargement; 

(ii)      on  doit  pouvoir  contenir   a  bord   de  chaque  bateau 
les  deversements  du  fuel-oil   y  compris  ceux  qui 
proviennent  des  Events  des   citernes  et  des 
conduites  de   trop-plein  et  qui   surviennent  lors  du 
chargement  ou  du  dlchargement? 

(iii)      on  doit  pouvoir  conserver  a  bord  de  chaque   bateau 
les  dgchets   d'hydrocarbures   accumules  durant   son 
exploitation; 
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(iv)      on  doit  pouvoir  decharger  dans   un  depSt  a  cet 
*     effet  les  dechets  d1 hyd roc ar bares  de  chaque 
bateau? 

(v)      chaque  bateau  doit  §tre  muni  d'un  dispositif 

permettant,   en  cas  d'urgence,    d'arr§ter  rapidement 
et  surement  l'§couleraent  de   la  cargaison  ou  du 
fuel-oil,   au   cours  du  chargement,   du  dechargement 
et  du  soutage; 

(vi)      chaque  bateau  doit  §tre  muni  d'un  §clairage 

convenable  de   tous   les  lieux   de  manutention  de   la 
cargaison  d'hydrocarbures  et  du  fuel-oil    si  le 
chargement,   le  dechargement  ou   le   soutage  ont  lieu 
la  nuit; 

(vii)      les  tuyaux   employes   a  bord  des   bateaux   pour  le 

chargement  et  le  dechargement  des  hydrocarbures   et 
pour  le  soutage  doivent  etre  convenablement 
con^us,    identifies  et  inspectes  de   fagon  que   la 
possibility  de  defaillance   soit  reduite   au 
minimum;    et 

(viii)      les   installations  de  chargement  et  de  dechar- 
gement des  hydrocarbures   et  de   soutage  doivent 
etre   concues,    identifiees  et   inspectees  de   facon 
que  la   possibilit§  de  defaillance   soit  reduite   au 
minimum. 

b)        Des   programmes  pour  assurer  que   les   equipages   des 

bateaux   marchands   sont   formes  pour   executer   toutes   les 
operations   que  comportent   1'emploi,    la  manutention   et 
le   stockage  a  bord   des   hydrocarbures,   et   connaissent 
les  m§thodes  de   reduction  de   la   pollution   par   les 
hydrocarbures. 

4.  Substances  polluantes  danqereuses.  Les  programmes  et 
les  mesures  a  adopter  en  vue  d'empecher  les  rejets  de  quantites 
nuisibles  de  substances  polluants  dangereuses  doivent  comprendre: 

a)         Des   regies   compatibles   pour   la   conception,    la 

construction   et   1' exploitation  des   bateaux,    fondees   sur 
le   "Recueil   de  regies   relatif   a   la  construction   et   & 
1'equipement  des   navires    transportant  en  vrac  des 
produits  chimiques   dangereux",    §tabli  par 
1'Organisation    intergouvernementale   consultative  de   la 
navigation  maritime   (OMCI),   y  compris   les   prescriptions 
suivantes: 

(i)  on  doit  pouvoir  contenir  a  bord  de  chaque  bateau 
les  deversements  survenant  lors  du  chargement  et 
du  dechargement; 

(ii)      on   doit   pouvoir  conserver   a  bord  de   chaque   bateau 
les  dechets   accumules   durant    son   exploitation; 

(111)      on   doit   pouvoir  decharger  dans    un  dep6t   a  cet 
effet   les  dechets  de   chaque  bateau; 

(iv)      chaque  bateau  doit   etre  muni   d'un  dispositif 

permettant,  en  cas  d'urgence,  d'arreter  rapidement 
et  surement  tout  ecoulement  au  cours  du  chargement 
ou  du  dechargement;  et 

(v)      chaque   bateau   doit   etre  muni    d'un   eclairage 

convenable  de  tous  les  lieux  de  manutention  de  la 
cargaison  si  le  chargement  et  le  d§chargement  ont 
lieu  la  nuit. 
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b)  Le  marquage  des  bateaux    transportant  une  cargaison  de 
substances  polluantes  dangereuses,    en  vrac,   en 
contenants  et  en  emballages,   et  le  marquage  de   la 
cargaison. 

c)  L' indication  des   substances  polluantes  dangereuses   sur 
tous   les  manifestes  d1  expedition  par  bateau. 

d)  La  marche  Si  suivre  pour  que  le  propri^taire,    le 
capitaine  ou  I1 agent  du  bateau  porte   a  la  connaissance 
des  autorite's  responsables   toutes  les   substances 
polluantes  dangereuses. 

e)  Des  programmes  pour  assurer  que  les   equipages  des 
bateaux  marchands  sont  formes  pour  executer   les 
operations  que   comportent  1'emploi,   la  manu tent ion  et 
1'arrimage  des   substances  polluantes  dangereuses,   pour 
r§duire  la  pollution  qu'elles  causent  et  connaissent 
les   risques   li§s  a  leur  manutention. 

5.     '  Mesures  suppleinentaires.      Les  Parties  doivent  prendre , 
s1  il  y  a  lieu,   les  moyens  necessaires  pour  la  raise  en  place 
d1  installations  convenant  a  la  reception,   au  traitement  et  ^ 
I1 glimination  des  hydrocarbures  et  des   substances  polluantes 
dangereuses  provenant  de   tous  bateaux. 
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ANNEXE   5 
RE JETS    PROVENANr  DES    BATEAUX 

1.  Definitions.      Dans  la  presente   annexe,   I1 expression: 

a)  "rejet"  designe,    sans  toutefois   s'y  limiter,   le 
d ever semen t,    la  fuite,   le  pompage,   I1 Scoulement , 
1'Smission  et   I1 immersion; 

b)  "ordures"   designe  toutes  les   sortes  de  dechets  de 
nourriture,  de   la  vie  de  tous  les  jours  et  de   1 'exploi- 
tation 5  bord,    a  I1 exclusion  du  poisson   frais  et  de    ses 
parties,   produits  au  cours  de  I1 exploitation  normale  du 
bateau  et   susceptibles  d'etre  elimines  de   facon 
continue  ou  periodique; 

c)  "eaux-vannes"    designe  les   excrements  produits   a   bord   et 
comprend   les  d§chets  des  cabinets   d'aisance,   des 
urinoirs  ou  des  installations  hospital ieres; 

d)  "bateau"   designe   tout  navire,   chaland   ou  autre  embar- 
cation,   automoteur  ou  non;    et 

e)  "eaux   residuaires"  d§signe   les  eaux  dans  lesquelles 
entrent  d' autres   substances,    notamment  les   eaux   de   lest 
et  les  eaux   employees  pour  laver  les   soutes,  ma  is   ne 
comprend   pas  I1 eau  dans   laquelle  entrent  des  hydrocar- 
bures,   des   substances  polluantes  dangereuses  ou  des 
eaux-vannes. 

2.  Principes   generaux.      Des  regies' compatibles  doivent 
©tre   adopt§es   £   1'Sgard   du   re^et  d1 ordures,   d1 eaux-vannes   et 
d1 eaux   residuaires   par  les  bateaux  dans   le  bassin   des  Grands 
lacs.      Ces   regies  doivent  Stre  conformes  aux   principes   suivants: 

a)  le   rejet   d'ordures  est   interdit   et  passible  des 
sanctions   appropriles; 

b)  le   rejet   d'eaux  rSsiduaires  en  quantitS  ou   en  concen- 
tration nocives  est    interdit  et   passible   des  sanctions 
appropriees;    et 

c)  chaque   bateau  naviguant   dans   ces  eaux   et   possedant  des 
installations  d'aisance   doit   etre  muni  de  dispositifs 
permettant  de  recueillir,    incinSrer  ou  traiter  de 
maniere  convenable  les  eaux-vannes,    a  defaut  de   quoi 
les   sanctions  appropriees   seront  prevues. 

3.  Zones   d' utilisation   critique.     Certaines    zones  du 
bassin   des  Grands  lacs  peuvent  etre   designees   comme   2ones  d1 uti- 
lisation critique,    et   le   rejet  des  eaux   residuaires   et  des   eaux- 
vannes  doit  y   etre   limits  ou   interdit. 

4.  Dispositifs   d'emmaqasinement .      Des   regies   pourront 
exiger   que    les  bateaux   de  plaisance   et  autres    navigant  dans   le 
bassin  des   Grands  lacs  ou  dans  des   zones  designers   de   ce   bassin 
poss&dent  un  ou   plusieurs  dispositifs   ayant  pour  ob} et  de   retenir 
les   eaux-vannes   a  bord. 

5.  Mesures   suppl ementa ires.      Les  Parties   doivent  prendre, 
s1  il   y  a   lieu,   les  moyens   necessaires  pour  la  mise  .en   place 

d1  install ations   convenant  a   la   reception,    au   traitement  et   puis   a 
1'llimination   des  ordures,   des  eaux-vannes   et  des   eaux  resi- 
duaires  de    tous    les   bateaux. 
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ANNEXE   6 
EXAMEN   DE   LA   POLLUTION   RESULTANT   DE    LA  NAVIGATION 

1.  Ex amen.     Les  Parties   conviennent  que  la  Garde  c&tiere 
des  fitats-Unis -et  la  Garde  cdtiere  du   Canada  continueront   d'exa- 
miner  les  services,   systemes,   programmes,   recommandations,   normes 
et  reglements  relatifs  a  la  navigation  en  vue  de  maintenir  ou 
d'ameliorer  la  qualitS  des  eaux  des  Grands  lacs,   a  savoir: 

a)  armement  en  equipage  et  en  materiel,   pratiques  ou 
methodes  de  navigation  et  aides  a  la  navigation  et 
gestion  du  trafic  maritime,   de   fa$on  a  empecher  les 
accidents  qui  peuvent  etre  nocifs   pour  la  qualite  de 
1'eau; 

b)  methodes  et  pratiques  concernant  les  eaux  residuaires 
et  leur  effet  nocif  sur  la  qualite  des  eaux? 

c)  methodes,   pratiques  et  techniques   actuelles  du  traite- 
ment  des  eaux-vannes  des  bateaux;    et 

d)  methodes  et  pratiques  actuelles  de  prevention  de  la 
pollution  due  au  chargement,  dechargement  et   transfert 

•  SL  bord  de  cargaison. 

2.  Consultation.      Les   representants   de   la  Garde   c&tiere  du 
Canada,   de  la  Garde  cStiere  des   fitats-Unis   et   df autres   organismes 
interesses  doivent  se  rencontrer  au  moins   une   fois  1'an  pour 
discuter  de   la   presente   annexe.      Us  font  ensuite   rapport   S   la 
Commission  mixte    internationale   avant   sa   reunion  annuelle    sur  la 
qualite  des   eaux   des  Grands   lacs.      Le   but  de   cette   consultation 
est  de: 

a)  fournir  un  echange  permanent  de  renseignements  a 
1'egard  des  ex amen sf   des  etudes  en  cours  et  des 
domaines  d1 interet; 

b)  designer  les  problemes  necessitant   une  etude   appro- 
fondie   apres  avoir  determine  1' importance   relative  de 
chacun;   et 

c)  repartir  entre  les  gardes  c6tieres  du  Canada  et  des 
Btats-Unis  les  responsabilites   &   1'egard  des   etudes  ou 
parties  d'Studes  evoquees  a  1'alinea  2  b) ,   qui 
precede. 

3»        Etudes.      S'il   est  determine  qu'il   y  a  matiere   1   amelio- 
ration apres   un  examen,  la  Garde  cdtiere   du    Canada,   la  Garde 
c6tiere  des  fitats-Unis  et  les  autres  organismes   interesses  entre- 
prendront  une  etude   en  vue   d'am§liorer  les  methodes  de   lutte 
contre  la  pollution  resultant  de  la  navigation  et: 

a)  feront  une  breve  description  de  1' etude,   ou   sera 
definie   la  nature  du  probleme,    les  methodes   d'en 
evaluer   I1 importance,    les  diverses   solutions  de 
rechange,    les  methodes  permettant  de   selectionner   la 
meilleure  de  ces   solutions   et  la  date  prevue  de   son 
achevement; 

b)  transmettront  ces  donnees   a  la   Commission  mixte    inter- 
nationale  et  aux   autres  organismes    interess§s; 

c)  communiqueront  les  resultats  de   l'§tude  ou   un  resume  de 
ses  conclusions  a  la  Commission  mixte    Internationale  et 
aux  autres  organismes    interesses;    et 

d)  si   1'etude  n1 est   pas   terminee   S   la  date  prevue,    enver- 
ront  un  bref  rapport  provisoire   a   la   Commission  mixte 
Internationale  et  aux    autres  organismes   interesses. 
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4.        ResponsabilitS,      La  Garde   c6ti£re  des  fitats-Unis   et   la 
Garde   cotiere  du   Canada   sont  chargees  de  la   coordination  des 
ex amen s,   des  consultations  et  des   etudes. 
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ANNEXE   7 
DRAGAGE 

1.        II  sera  cree,   sous  les  auspices  du  Conseil   de   la 
qualite  de   1'eau,    un  sous-comite  du  drag age  gui  devra: 

a)  examiner  les  pratiques   actuellement  utilisies  dans   les 
deux  pays  en  matieTe  de  dragage,   ainsi  que   les   rSalisa- 
,tions  du  groupe    international   de  travail  du  dragage, 
afin  d'ilaborer  dans   1'annee  suivant  la  date   d1  entree 
en  vigueur  du  present  Accord,   des  lignes  directrices  et 
des  critSres  compatibles,   applicables  au  dragage  dans 
les  eaux   liinitrophes  du  bassin  des  Grands  lacs; 

b)  tenir  un  registre  des  travaux    importants  de  dragage 
entrepris  dans  le   bassin  des  Grands   lacsr   dans   lequel 
figureront  des  renseignements  permettant  d'eValuer  les 
repercussions  de  ces   travaux    sur  1' environnement  ainsi 
que  les   donn§es      statistiques   utiles   a   devaluation  de 
1'apport  de  polluants  par  les  d^blais  de  dragage  dans 
le  bassin  susmentionne";    et 

c)  favoriser  1'ichange  de  renseignements   sur  les  progres 
des  techniques  de  dragage  et   sur  la  recherche  en 
mati&re  d1 environnement. 

2.  Le  sous-comite  doit  enoncer  des  crit§res  pr§cis  pour   la 
classification  des  s§diments   pollues   des   regions  design§es  du 
bassin  des  Grands   lacs  ou  le  dragage   est   intensif  et   ininter- 
rompu.      En   attendant  I1 Elaboration  des   criteres   et  des   lignes 
directrices  par  le   sous-comit§   et   leur   acceptation   par   les 
Parties,   ces  dernieres  doivent  continuer   a  appl iquer   les   criteres 
actuelleinent  utilises  par  les  autorites;    toutefois,    aucune   Partie 
ne  peut   etre  empechee  d'appliquer   des  norroes   plus   strictes   que 
celles   qui   sont  actuellement   en  vigueur. 

3.  Les  Parties  doivent  continuer   &  veiller  particuliere- 
menf  a  designer  et  S  prote"ger   les  grandes  mouill&res  de   l'§co- 
systSme   du  bassin  des  Grands   lacs   qui   sont  menacees   par   les 
travaux  de  dragage  et  d1  elimination  des  deblais. 

4.  Les  Parties  doivent  encourager   la  recherche    sur  les 
techniques  de  dragage   et   sur   le  cheminement,    le  devenir  et   les 
effets  des   elements  nutritifs   et  des   contaminants  des   deblais  de 
dragage. 

5.  Le  sous-comit§  doit  entreprendre   toute   autre   activite 
que   le   Conseil  de  la  qualite  de   1'eau  peut   indiquer. 
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ANNEXE   8 

REJETS    £   PARTIR  D'gQUIPEMEHTS   DANS   L'EAU    ET  A    TERRE 
1.        Definition.      Dans  la  presente   annexe,    I1  expression: 

a)  "rejet*   designe  I1 envoi  de  substances  polluantes  dans 
les  eaux   et  comprend   le  d ever semen t,   la   fuite,   le 
pompage,   I1 §coulement ,    1'emission,    1' immersion,  de  ces 
substances  sans  toutefois   se   limiter  S  ces   formes  de 
rejets,  mais  ne  comprend   pas   les  rejets   continus 
provenant  des    installations  municipales   ou  indus-      ' 
trielles  de   traitement? 

b)  "quantit§  nuisible  d1  hydrocarbures"   designe   toute 
quantite  qui,    si  elle   est  rejetee  dans  des  eaux   calmes 
et  transparentes,  par  jour  serein,   y  produit  une 
pellicule  ou  un  miroitement   en  surface  ou  en   altfere   la 
couleur  ou  celle  de  la  rive   ou  forme  une  boue   ou   une 
emulsion  qui  se  depose  dans   1'eau  ou  sur  la  rive; 

c)  "equipements"    designe   les  vehicules  a  moteur,    le 
materiel   roulant,   les   conduites  et   tout   autre   equipe- 
ment  que   lfon   emploie   ou  qu ' il   est  possible   d1  employer 
pour    traiter,    produire,    entreposer,    Sliminer,    transfe- 
rer  ou  transporter  des   hydrocarbures  ou  des   substances 
polluantes  dangereuses,    S   1 'exclusion  des  bateaux; 

d)  "equ  ipements  dans   1'eau"    designe   les  e'quipements    situSs 
dans    1'eau,    sur   I1  eau  ou  sous    1'eau; 

e)  " equipements  a    terre"    designe    les   equipements    se 
trouvant   sur  le   sol   ou  y  etant   totalement  ou  partiel- 
lement  enfouis,   2   I1 exception  de   la   terre   submergee; 

f)  "hydrocarbures"    d&signe   les   hydrocarbures   de    tout  genre 
ou   sous   toute    forme,    y  compris,    sans  que  cette   enumera- 
tion soit  exhaustive,    le  petrole,    le   fuel-oil,    les 
boues   et   les  rebuts  d1 hydrocarbures,   et   les   hydrocar- 
bures melanges  aux  d§chets,    sauf   les  Elements   constitu- 
tifs  des   deblais  de  dragage. 

2.  Principes.      Des   r&glements  doivent   etre   adoptes   en  vue 
d1  empecher   les   rejets  dans  le   bassin   des  Grands   lacs   de   quantities 
nuisibles   d1 hydrocarbures   et  de   substances   polluantes   dange- 
reuses,   a   partir  d1  e'quipements   a   terre   ou  dans   1'eau,    coniforme- 
ment   aux  principes   suivants: 

a)  les   re3ets  de  quantity's   nuisibles  d' hydrocarbures   ou   de 
substances  polluantes  dangereuses   sont    interdits   et 
passibles  des   sanctions   appropr i&es; 

b)  des   qu1 une  personne  de   service  a   connaissance   d1 un 
rejet  de  quantit§s   nuisibles   d1  hydrocarbures   ou  de 
substances  polluantes  dangereuses,    elle  doit   en   aviser 
immed latement  1'autoritS    appropri§e   dans   le    secteur  ou 
a   lieu   le   re]et;    1'  inobserva tion   de   cette    r&gle   est 
passible  des   sanctions  appropriees. 

3.  Programmes  et  mesures.      Parmi   les   programmes   et  mesures 
S    adopter,    citons: 

a)  I1  ex  amen  de  la  conception,    de   la   construction  et   de 
I1 emplacement  des   equipements   existants  et   nouveaux 
pour   s'assurer  qu'ils   peuvent   empecher    les    re]ets 
d1 hydrocarbures   ou  de   substances   polluantes 
dangereuses; 

b)  I1  examen  du  mode  de    fonctionnement /    d'ent*-«tien    et 
d1 inspection   des   equipements   pour   s'assurer    qu'ils 
peuvent  empecher   les    rejets   d ' hydrocarbures   ou   de 
substances   polluantes  dangereuses; 
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c)  I1  Elaboration  et  I1  application  de  reglements  et  de 
programmes  de  formation  du  personnel   en  vue  d1 assurer 
I1 utilisation  et  la  manutention   sQres  dr  hydrocarbures 
et  de  substances  polluantes  dangerenses; 

d)  I1 elaboration  de  programmes  permettant  de    s1 assurer 
que,   pour   tous   les  equipements,   des  plans   et  des 
dispositions   sont  pr§vus  et  du  materiel   fourni  pour 
arreter   rapidement  et  surement  les  rejets  d'hydrocar- 
bures  et  de   substances  polluantes  dangereuses,    contenir 
ces  polluants  et  depolluer  les  lieux;   et 

e)  I1  elaboration  de  rfegles  et  d'autres  programmes 
compatibles  pour  I1  identification   et  le  marquage  des 
contenants,   des  vehicule  ou  des   autres  equipentents 
renfermant  des  hydrocarbures  ou  des  substances 
polluantes  dangereuses  ou   servant   a  leur    transport  ou 
manutentionj    et,   le  cas  echeant,    la  declaration  aux 
organismes  compitents  des  deplacements  des  vehicules, 
la   tenue  d1 un  registre  et  1' identification  de  ces 
polluants  dans  les  manifestes. 

4.        Ex§cution« 

a)  Chaque   Partie  doit   soumettre   a  la   Commission  mixte 
Internationale  un  rapport  enon<jant  les  grandes   lignes 
des  programmes  et  mesures  qu'elle   a  entrepris  ou   se 
propose   d1 entreprendre  pour  donner   suite   &   la  presente 
annexe  dans   les   six  mois   suivant  la  date    d1 en tree   en 
vigueur  du  present  Accord. 

b)  Le  rapport  doit  etablir  les  grandes  lignes  des 
programmes  et  des  mesures  entrepris  ou     projetes   a 
l'§gard  de  chacun  des  types   suivants  d1 equipements  a 
terre  et  dans  1'eau: 

(i)      les  moyens  de   transport   terrestre  y   compris 
ferroviaire  et  routier; 

(ii)      les  pipelines   en   surface  ou   immerges; 
(iii)      les  tours  et  les  puits  de   forage  dans   1'eau; 

(iv)      les    installations  de   stockage   a  terre   et  dans 
1'  eau; 

(v)      les  quais  et  terminaux   raccordes   par  voie 

suspendue  ou  sous   1'eau,    a   la   terre    ferme  ou  a  des 
lies  artificielles,    et  les   bouees   utilisees   pour 
la  manutention  des  hydrocarbures  et  des  substances 
polluantes  dangereuses. 

c)  Le   rapport  doit  etablir   les  grandes   lignes   des 
programmes  et  des  mesures  entrepris  ou  projetes   a 
1'Sgard   de    tout   autre    type   d1 equipement  a    terre   et  dans 
1'eau. 

d)  Sur^ reception  des  rapports,    la   Commission,    en  consul- 
tation avec  les   Parties,    examine   1'a-propos   et  la 
compatibility  des   programmes   et  des  mesures,   et,    si 
necessaire,    reconunande  des   correctifs. 
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ANNEXE   9 
PLAN    COMMUN    DE   MESURE   D'URGENCE 

!•        Le  plan.      Le   "plan  corcmun  de  mesures  d'urgence  concer- 
nant  la   pollu-tion  des  Grands   lacs"    (plan  CANUSLAK) ,    adopte"    le 
20   juin  1974  par  le  Canada  et  les  Stats-Unis,   est  maintenu  en 
vigueur  et   sera  modifie  de   temps   a  autre.      La  Garde   cdtiere  des 
!stats-Unis   et  la  Garde  c6tiere  du  Canada,   doivent,   en  collabora- 
tion avec  d'autres  parties   interess§es ,  designer  et   fournir  des 
supplements   detailles   au  plan   CANUSLAK  pour   les  regions   de   risque 
§lev§  et  cTinteret  particulier.      La  Garde  cdtiere  des  fitat-Unis 
et  la  Garde   cdtiere  du  Canada   sont  chargees  de   coordonner   et 
d'appliquer  le   plan  ainsi   que   ses   supplements. 

2.  Objet  du  plan.      Le   plan    a  pour  objet   d1 assurer  que   les 
organismes   responsables  S  1' echelon  federal   et   a  celui  des  fitats, 
de   la  Province   et  des   local it§s   reagissent  de   facon  coordonnle   et 
integree   aux   cas  de  pollution  dans  le  bassin  des  Grands   lacs.      II 
vient  completer   les  plans  nationaux/    provinciaux   et  r§gionaux   des 
Parties. 

3 .  Cas  de  pollution. 

a)  Un   cas  de   pollution    s'entend  d1  un   rejet  ou  du   risque 
imminent  d1 un  rejet   d' hydrocarbures ,    de  substances 
polluantes  dangereuses   ou   de  toute   autre   substance, 
dont  I1 ampleur  ou   I1  importance   necessite   une   action 
immediate   en  vue   de    contenir,    enlever  ou   §liminer   ces 
substances. 

b)  Les   objectifs   du   plan   en  cas  de  pollution  sont: 

(i)      de  mettre   au   point   des   mesures   appropriees   de 

preparation  et  des  mecanismes  efficaces  permettant 
de  decouvrir  et  de  signaler  tout  cas  de  genre  dans 
la  zone  a  laquelle  le  plan  s1 applique ; 

(ii)      d'appliquer   rapidement   les  mesures  qu i   s'imposenc 
pour   empecher   toute   substance   polluante  de   se 
repandre;    et 

(iii)      de   fournir  1' equipement  qui   convient  pour 
d§polluer. 

4.        Financement.      Sauf   arrangement   contraire ,    le   cout  des 
operations   effectives  par  les   deux   Parties   dans   le    cadre   du   plan 
doit   etre   pay§  par  la  Partie  dans   les   eaux  de   laquelle   la   pollu- 
tion  s'est   produite. 

5-        Amenderoent.      La  Garde   cotiSre  des   6tats-Unis   et   la 
Garde   cotiere   du   Canada  ont   le   pouvoir  de  modifier   le   plan,    a 
condition   que   les  modifications   soient   compatibles   avec   le   but  et 
les   objectifs    de    la  present   annexe. 
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ANNEXE   10 
SUBSTANCES   POLLUANTES    DANGEREUSES 

1.  Les  Parties  doivent:    , 

a)  tenir  une  liste,   que   1'on  designera  comme  etant 

I1  appendice  1  de  la  presente   annexe   (ci-apres  appele 
append  ice  1),   des  substances  rSputees  toxiques  pour  la 
vie  aquatique  et  animale  et  qui  peuvent  §tre  rejetees 
dans  le  bassin  des  Grands   lacs; 

b)  tenir  une   liste,   que  I1  on  designera  comme  etant 

I1 append  ice  2   de  la  presente   annexe   (ci-apr&s  appele 
appendice   2),   des  substances  pouvant  avoir  les   effets 
et  les  risques  de  rejet  des  substances  de   I1 appendice 
1,    et  accorder  la  priorite*   a   I1  etude  de  ces   substances 
pour  leur   integration  possible   a   I1 append ice  1; 

c)  s1 assurer  que  ces  listes   sont  continuellement  mises  a 
jour   a  la   lumiSre  des  connaissances  scientif iques;   et 

d)  elaborer  et  appliquer  des  programmes  et  des  mesures 
pour  rSduire  au  minimum  ou  pour  Sliminer  le  danger  de 
.liberation  de  substances  polluantes  dangereuses   dans   le 
bassin  des  Grands  lacs. 

2.  Les  substances  polluantes  dangereuses  a   integrer   5 
1'appendice   1   doivent  etre  choisies   d'apres   les  modalites 
suiv antes: 

a)  leur  selection  se   fonde   sur  les   donn§es  documentees   en 
matiere  de  toxicologie   et  de    risque  de   rejet,   les- 
quelles  sont  Svaluees   et  jugees  par  les  Parties; 

b)  1' append  ice  1  peut  etre   revise"    sur  consentement  routuel 
des  Parties,    et  les  revisions  doivent  Stre   consid§rees 
comme  des   modifications  a  la   pr§sente   annexe  aux    fins 
de    I1 article  XIII  du  present  Accord; 

c)  I1  une  ou  1'autre  des  Parties   peut   recommander  3    tout 
moment  que  soit  ajoutee  une   substance   a  la  liste   de 
I1  appendice  1,    selon  les  criteres  de   selection   con- 
venus;    il    n'est  pas   nScessaire   que  la   substance   ait 
d'abord   figurg  dans   I1 appendice   2;    la  Partie   a   qui  est 
faite  la  recommendation  a  60    jours  pour  §tudier  la 
documentation  connexe   et  refuser   que  la  substance   soit 
ajoutee   S  la  liste  ou   accepter   jusqu'S   ce   que   soient 
satisfaites  les  formal it§s   voulues   ou  les   exigences 
reglementaires  nationales;    tout   refus  doit   §tre   jus- 
tifiS  dans  un  dossier  pr§sent§   Si    1'autre  Partie   et 
pouvant  servir  de  base   a  des   negociations. 

3.  La   sSlection  des   substances   pouvant   figurer   a  1' appen- 
dice 1  doit   se   fairs  a  1'aide  des   crit&res   suivants: 

a)        Toxiciti   aigue,   la  substance    tuant: 

(i)      la  moitig  d'une  population   d'essai   d'animaux 

aquatiques,    apres  96   heures   ou  moins   d1 exposition 
a  la   concentration  de   500   milligrammes   par  litre 
ou  moms;    ou 

la  moitig  d'une  population   d'essai   d'animaux,   14 
jours  ou  moins  apr&s   1'  administration  d'une    seule 
dose   orale  de   50  milligrammes   par  kilogramme  de 
poids  corporel   ou  moins;    ou 

(iii)      la  moitig  d'une  population   d'essai   d'aninaux,   14 
jours  ou  moins   apres   1'  appl ication  sur   le   derme  § 
raison  de  200  milligrammes   par  kilogramme   de  poids 
corporel   ou  moins  pendant   24   heures;    ou 
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(iv)   la  moitie  d'une  population  d'essai  d'animaux,  14 
jours  ou  moins  apres  I1 exposition  d'une  heure  a 
une  vapeur  dont  la  concentration  est  §gale  a  20 
centimetres  cubes  par  metre  cube  d'air  ou  moins; 
ou 

(v)   la  flore  aquatigue,  effet  mesure  par  la  diminution 
de  moitie  de  la  biomasse  totale  ou  du  taux  de 
croissance  specifique  maximal  apres  14  jours 
d' exposition  a  une  concentration  de  100  milli- 
grammes par  litre  ou  moms,  comparativement  a  une 
culture  temoin. 

b)    Risques  de  rejet  dans  le  bassin  des  Grands  lacs, 
lvalues  au  moyen  de: 

(i)   la  collecte  d1 informations  sur  des  cas  de  re jets 
ou  d1 accidents  antSrieurs; 

(ii)   1' evaluation  des  risques  courus  en  fonction  du 

mode  de  transport,  ainsi  que  des  modal ites  d1 uti- 
lisation et  de  distribution; 

(iii)   la  determination  des  quantites  fabriquees  ou 
importees. 

4.    Les  substances  polluantes  Sventuellement  dangereuses  a" 
integrer  a  1'appendice  2  de  la  prisente  Annexe  doivent  etre 
choisies  d1 apres  les  modal ites  suivantes: 

a)  I1 une  ou  I1 autre  des  Parties  peut  ajouter  une  substance 
a  1'appendice  2  en  avisant  I1 autre  par  §crit  que  cette 
substance  est  consideree  comine  pouvant  Stre  dangereuse 
si  1'on  se  fie  a  la  documentation  portant  sur  sa 
toxicitS  en  milieu  aquatique,  sa  toxic  it§  pour  les 
mammiferes  et  autres  vert§bres,  sa  phytotoxiciti,  sa 
remanence,  son  accumulation  dans  la  chaine  trophique, 
ses  pouvoirs  mutagenes,  teratogenes  et  cancerogenes, 
son  cheminement  dans  1' environnement  ou  sur  la  documen- 
tation portant  sur  les  risques  qu'elle  puisse  etre 
rejetee  dans  1' environnement;  la  documentation  relative 
aux  dangers  probables  que  la  substance  represente  et 
les  criteres  retenus  sur  lesquels  la  documentation  se 
fonde  doivent  aussi  etre  communiques; 

b)  pour  radier  une  substance  de  la  liste,  il  faut  le 
consentement  des  deux  Parties. 

c)  les  Parties  considereront  comme  prioritaire  1' etude  des 
substances  de  1' append  ice  2  en  fonction  de  leur 
eventuelle  int§gration  a  1'appendice  1. 

5.    Les  programmes  et  mesures  visant  S  rSduire  les  risques 
de  pollution  due  au  transport,  au  stockage,  a"  la  manutention  et  5 
1' el imination  de  substances  polluantes  dangereuses  sont  traites 
aux  annexes  4  et  8. 
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APPENDICE   1 
SUBSTANCES  POLLUANTES    DANGEREUSES 


acetaldehyde 

acetique,   acide 

acetique,   anhydride 

acltone-cyanhydrine 

acetyl-e,  bromure  d1 

acetyle,  chlorure  d1 

acroleine 

acrylonitrile 

aldrine 

allyle,  chlorure  d1 

allyligue,  alcool 

aluminium,  sulfate  d1 

ammoniac 

ammonium,  acetate  d1 

ammonium,  benzoate  d1 

ammonium,  bicarbonate  d1 

ammonium,  bichromate  d1 

ammonium,  bifluorure  d1 

ammonium,  bisulfite  d* 

ammonium,  carbamate  d1 

ammonium,  carbonate  d* 

ammonium,  chlorure  d1 

ammonium,  chroma te  d1 

ammonium  dibasigue,  citrate  d1 

ammonium,  fluoborate  d1 

ammonium,  fluorure  d1 

ammonium,  hydroxyde  d1 

ammonium,  oxalate  d1 

ammonium,  silico fluorure  d1 

ammonium,  sulfamate  d1 

ammonium,  sulfite  d1 

ammonium,  sulfure  d1 

ammonium,  tar tr ate  d1 

ammonium,  thiocyanate  d( 

ammonium,  thiosulfate  d1 

amyle,  acetate  d1 

aniline 

antimoine,  pentachlorure  d1 

antimoine,  tribromure  d1 

antimoine,  trichlorure  d1 

antimoine,  trifluorure  d1 

antimoine,  trioxyde  d1 

antimoine  et  de  potassium,  tartrate  d1 

arsenic,  disulfure  d1 

arsenic,  pentoxyde  d1 

arsenic,  trichlorure  d1 

arsenic,  trioxyde  d* 

arsenic,  trisulfure  d1 

azote,  dioxyde  df 

baryum,  cyanure  de 

benzene 

benzoique,  acide 

benzonitrile 

benzoyle,  chlorure  de 

benzyle,  chlorure  de 

beryllium,  chlorure  de 

beryllium,  fluorure  de 

beryllium,  nitrate  de 

biphenyles  polychlores 

butyl amine 

butyl e,  acetate  de 

butyrique,  acide 

cadmium,  acetate  de 

cadmium,  bromure  de 
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cadmium,  chlorure  de 

calcium,  arseniate  de 

calcium,  arseni'te  de 

calcium,  carbure  de 

calcium,  chroma te  de 

calcium,  cyan are  de 

calcium,  dodecylbenzenesulfonate  de 

calcium,  hydroxyde  de 

calcium,  hypochlorite  de 

calcium,  oxyde  de 

captane 

carbaryl 

carbone,  sulfure  de 

chlordane 

chlore 

chlorhydrique,  acide 

chlorobenzene 

chloro forme 

chlorosulfonique,  acide 

chlorpyrifos 

chrome uxf  chlorure 

chromique,  acetate 

ac  id  e 

sulfate 


chromique 

chromique 

cobalteux,  bromure 

cobalteux,  formiate 

cobalteux, 

coumaphos 

crfesol 

cuivrique, 

cuivrique, 

cuivrique 


sulfamate 


acetate 

aceto-arsenite 

chlorure 


cuivrique,    nitrate 
cuivrique,    oxalate 
cuivrique, 
cuivrique, 


sulfate 

tartrate 

cuivrique  ammonie,    sulfate 
cyanogene,    chlorure  de 
cyclohexane 
2,4-D    (acide) 
2,4-D    (sels   et  esters) 
dalapon 
DDT 

d  lazinon 
dicamba 
d  ichlobenil 
d ichlone 
d  ichlorvos 
d leldrine 
d  iethyl amine 
d  im&thyl amine 

d mi trobenzene    (melange   d'isomeres) 
d  ini trophenol 
diquat 
d  isulfoton 
diuron 

dodecylbenzenesulfonique,    acide 
endosul fan 
endr ine 
ethion 
ethylbenzfene 
ethylenediaraine 
EDTA 

ferreux,    chlorure 
ferreux,    sulfate 
ferreux   ammoniacal,    sulfate 
ferrique   ammonical,   citrate 
ferrique   ammonical,    oxalate 
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f  err ique ,  chl orur e 

f err ique,  fluorure 

ferrique/  nitrate 

f err ique,  sulfate 

fluorhydrique,  acide 

formaldehyde 

formique,  acide 

fumarique,  acide 

furfural 

guthion 

heptachlore 

hydrogene,  cyanure  d1 

isoprene 

isopropanolamine,  dodecyl benzene sal fonate  d* 

kel thane 

lindane 

lithium,  chromate  de 

malathion 

maleique,   acide 

male ique,   anhydride 

mercureux,   nitrate 

mercurique,   cyanure 

mercurique,  nitrate 

mercurique,   sulfate 

mercurique,   thiocyanate 

me thane- thiol 

methoxychlore 

m§thyle,  methacrylate  de 

methyl-parath  ion 

mSvinphos 

mexacarbate 

monoSthylamine 

monomethylamine 

naled 

naphtalfene 

na.ph  ten  ique,    acide 

nickel,   chlorure   de 

nickel,   hydroxyde  de 

nickel,   nitrate  de 

nickel,    sulfate  de 

nickel,    ainmoniacal,    sulfate  de 

nitrique,   acide 

nitrobenzene 

nitrophenol   (melange  d1  isomSres) 

para formaldehyde 

parathion 

pentachlorophenol 

phSnol 

phosgene 

phosphore 

phosphore,  oxychlorure  de 

phosphore,  pentasulfure  de 

phosphore,  trichlorure  de 

phosphore,  trichlorure  de 

phosphorique,  acide 

plomb,  acetate  de 

plomb/  arseniate  de 

plomb,  chlorure  de 

plomb,  fluoborate  de 

plomb,  fluorure  de 

plomb,    iodure  de 

plomb,   nitrate  de 

plomb,   stearate  de 

plomb,    sulfate  de 

plomb,   sulfure  de 

plomb,    thiocyanate  de 

potassium,    arseniate  de 
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potassium,   arsenite  de 

potassium,   bichromate  de 

potassium,   chroma te  de 

potassium,  'cyanure  de 

potassium,   hydroxyde  de 

potassium,   permanganate  de 

propionique,    acide 

propionique,   anhydride 

pyrSthres 

quinolSine 

resorcinol 

s&lenium,   oxyde  de 

sodium 

sodium,   arseniate  de 

sodium,   arsenite  de 

sodium,   bichromate  de 

sodium,   bifluorure  de 

sodium,   bisulfite  de 

sodium,   chroma te  de 

sodium,   cyan ure 

sodium,   dode'cylbenze'nesulfonate  de 

sodium,    fluorure  de 

sodium,  hydrosulfure  de 

sodium,   hydroxyde  de 

sodium,  hypochlorite  de 

sodium,   methylate  de 

sodium,  monothydrogenophosphate  de 

sodium,   nitrite  de 

sodium,   phosphate  de 

sodium,   selenite  de 

soufre,  monochlorure  de 

strontium,   chromate  de 

strychnine 

styrene 

sulfurique,   acide 

2,4,5-T   (acide) 

2,4,5-T   (esters  et  sels) 
TDE 

tetra§thyl-plomb 

t§tra§thyle,   pyrophosphate  de 

tolu&ne 

toxaphene 

trichlorfon 

trichloroph§nol 

trietanolaroine,   dod§cylbenz5nesulfonate  de 

triSthylamine 

trimethylamine 

uranyle,   acetate  d1 

uranyle ,  nitrate  d' 

vanadium,   pentoxyde  de 

vanadyle,    sulfate  de 

vinyle,   acetate  de 

xylene   (melange  d1 isomSres) 

xylenol 

zinc,   acetate  de 

zinc,   borate  de 

zinc ,   bromure  de 

zinc,   carbonate  de 

zinc,   chlorure  de 

zinc,    cyanure  de 

zinc,   fluorure  de 

zinc,   formiate  de 

zinc,   hydrosulfite  de 

zinc,    nitrate  de 

zinc,   phenols ufonate  de 

zinc,   phosphure  de 

zinc,   silicotluorure  de 
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zinc,   sulfate  de 

zinc  ammoniacal,   chlorure  de 

zirconium,   nitrate.de 

zicronium,    sulfate  de 

zirconium,    tetrachlorure  de 

zirconium  et  de  potassium,    fluorure  de 
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APPENDICE  2 


SUBSTANCES    POLLUANTES   POTENT IELLEMENT  DANGEREUSES 


aridine 

allSthrine 

aluminium,  fluorure  d1 

aluminium,  nitrate  d1 

ammonium,  bromure  d1 

ammonium,  hypo phosphite  d1 

ammonium,  iodure  d1 

ammonium,  pen tabor ate  d1 

ammonium,  persulfate  d1 

antimoine,  pentafluorure  d1 

antimycine  A 

argent 

argent,  nitrate  d1 

argent,  sulfate  d1 

arsSnique,  acide 

barbane 

benflural ine 

bensulide 

beryllium,  sulfate  de 

butifos 

cadmium 

cadmium,  cyanure  de 

cadmium,  nitrate  de 

captafol 

carbophenothion 

chlorf lurazole 

chlorothion 

chlorprophame 

chrome 

chromique,  chlorure 

chromyle,  chlorure  de 

cobalteux,  fluorure 

crotoxyphos 

cuivre 

cuivre,    carbonate  de 

cuivre,   para-aminobenzoate  de 

cuivre,    salicylate  de 

cuivre ux,    bromure 

cuivrique,    amino-acetate 

cuivrique,    citrate 

cuivrique,    formiate 

cuivrique,    lactate 

cuivrique,    sous-acetate 

dime ton 

dibutyle,  phthalate  de 

dicapthon 

dinitro-2,4   chlorobenz§ne 

p-d initrocresol 

dinocap 

dinos&be 

dioxathion 

dodine 

EPN 

hexachlorophSne 

hexachlorocyclohexane 

hydrog&ne,    sulfure   d1 

m-hydroxybenzoique,    acide 

p-hydroxybenzo'ique,    acide 

hydroxylamine 

hydroxy-2   phenazine-carboxylique-1,    acide 

lac tonitrile 

lithium,   bichromate  de 

manganese   anhydre,    chJorure   de 

MCPA 
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mercure 

mercurique,  acetate 

roercurique,  chlorure 

mg tarn- sodium 

p-methylaininophenol 

methyl-2  naphto-quinone 

neburon 

nickel,    formiate   de 

K-phenyl-naphtylamine 

or,  trichlorure  d1 

phenyl-mercure,   acetate  de 

phorate 

phosphamidon 

piclorame 

plorab,   thiosulfate  de 

plomb,  tung state  de 

plorab  tetravalent,    acetate  de 

potassium,   azoture  de 

potassium,   cuprocyanure  de 

potassium,    ferricyanure  de 
propylique,   alcool 

pyridyl-nTtercure,    acetate  de 

rotlnone 

sodium,   azoture  de 

sodium,   chloro-4   methyl-3    phenylsulfonate  de 

sodium,   dihydrogenophosphate   de 

sodium,   pentachloroph^nate  de 

sodium,    sulfure  de 

stanneux,    fluorure 

strontium,   nitrate  de 

sulfoxydes 

temfcphos 

thallium 

thionazine 

trichloro-1, 2,4  benzene 

uranium,   peroxyde  d1 

uranyle,   sulfate   d1 

vert  malachite 

zinc,   bichromate  de 

zinc   et  de  potassium,   chromate  de 

zirconium,   acetate  de 

zirconium,   oxychlorure  de 
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ANNEXE  11 
SURVEILLANCE  FT  CONTROLS 

1.   La  surveillance  et  le  contrSle  doivent  e*tre  entrepris 
aux  fins  suivantes: 

a)  Conformity  aux  prescriptions.  Determiner  dans  quelle 
mesure  les  prescriptions  antipollution  des  diverses 
autoritis  sont  respectSes. 

b)  Realisation  des  objectifs  qen§raux  et  sp§cifiques. 
Pournir  des  renseignements  complets  sur  le  lieu,  la 
gravite,  1'ampleur  (en  superficie  et  en  volume),  la 
frequence  et  la  duree  de  la  non-conformite  aux  objec- 
tifs afin  d'evaluer  la  necessity  d'une  riglementation 
plus  stricte. 

c)  Evaluation  des  tendances  de  la  qua lite  de  I'eau. 
Fournir  des  renseignements  utiles  pour  mesurer  locale- 
ment  et  dans  1' ensemble  des  lacs  1'effet  des  mesures 
antipollution  par  I1 analyse  des  tendances  et  I1 etude 
des  relations  de  cause  a  effet,  et  fournir  des  infor- 
mations qui  contribueront  S  la  mise  au  point  et  S 
1'application  de  techniques  servant  S  prevoir  les 
consequences  de  certains  travaux  et  sources  nouvelles 
de  pollution.   Les  resultats  de  1' Evaluation  de  la 
qualit&  de  I'eau  permettront: 

(i)   de  mesurer  1'efficacite  des  mesures  preventives  et 
correctives,  et  decider  s1 il  a  lieu  de  mieux 
combattre  la  pollution; 

(ii)   d'Svaluer  des  strategies  d1 amenagement  et  de 
coercition;  et 

(ni)   de  determiner  les  besoms  de  la  recherche  et  du 
developpement. 

d)    Identification  des  problemes  naissants.   Diceler  les 
problfemes  nouveaux  ou  inconnus  ^usqu' ici  dans  1'Sco- 
systeme  du  bassin  des  Grands  lacs,  en  vue  d'§tablir  et 
d'appliquer  des  mesures  appropriees  de  lutte  centre  la 
pollution. 

2.  Un  programme  conjoint  de  contrSle  et  de  surveillance 
necessaire  S  la  realisation  des  objectifs  precites  doit  etre 
eiabore  et  ex§cut§  par  les  Parties,  les  Gouvernements  des  6tats 
et  de  la  Province.   Le  plan  international  de  surveillance  des 
Grands  lacs  figurant  dans  le  rapport  annuel  de  1975  du  Conseil  de 
la  qualit§  de  I'eau,  et  revis§  dans  des  rapports  subs§quents, 
doit  servir  de  modele  3i  I1  elaboration  de  ce  programme  con3Oint. 

3.  Le  programme  portera  sur  la  collecte  de  donnees  de 
base,  1'analyse  d1 echantillons ,  I1 Evaluation  et  1'assurance  de  la 
qualite  (y  compris  1* echantillonnage  selon  les  normes,  la  m§tho- 
dologie  analytique,  la  comparaison  de  resultats  obtenus  par 
divers  laboratoires  et  la  gestion  de  donn§es  compatibles)  afin  de 
perntettre  1'Svaluation  de  ce  qui  suit: 

a)  donn§es  concernant  les  tnbutaires,  les  resets  a  la 
source,  1 ' atmosphere  et  les  chenaux  reliant  les  Grands 
lacs; 

b)  donn§es  pour  I1 ensemble  des  lacs,  y  compris  les  parties 
riveraines  (telles  que  havresv  et  baies,  rivages  en 
general  et  aires  de  croissance  de  cladophora) ,  les 
zones  d'eau  1 ibre  des  lacs  et  les  contaminants  de  la 
faune  terrestre  et  aquatique;  et 

c)  donn§es  sur  les  debits  sortants,  y  compris  ceux  des 
chenaux  reliant  les  Grands  lacs,  des  prises  d'eau  et 
des  emissaires. 
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ANNEXE  12 

SUBSTANCES  TOXIQUES  RfiMANENTES 
1*       Definition.    Dans  la  prlsent  annexe,  1'  expression: 

a)  "substance  toxique  rSmanente"  dSsigne  toute  substance 
toxique  dont  la  demi-vie  dans  1'eau  est  supSrieure  3 
huit  semaines; 

b)  "demi-vie"  designe  le  temps  requis  pour  que  la  concen- 
tration originelle  d'une  substance  diminue  de  moitie, 
dans  un  lac  ou  un  cours  d'eau; 

c)  "systeme  de  prl-alerte"  designe  un  systeme  con?u  pour 
reconnaltre  a  1'avance  des  contaminants  de  1'environ- 
nement  (c'est-i-dire  les  substances  nuisibles  a  la 
santS  de  I'Homme  ou  a  son  milieu)  et  pour  degager  les 
prioritSs  en  ce  qui  regarde  la  recherche  en  matifcre 
d'environnement,  les  mesures  de  contr&le  et  la 
r&gleraentation. 

2.       Principes 


a)  Au  chapitre  de  la  rgglementation,  les  strategies  visant 
a  empScher  ou  a  limiter  1'entrSe  de  substances  toxiques 
r&manentes  .dans  le  bassin  des  Grands  lacs  doivent  tenir 
compte  des  principes  suivants: 

(i)     1'objet  des  programmes  e'nonce's  dans  la  prSsente 
annexe  est  d'arrlter  presque  completement  1'apport 
des  substances  toxiques  r§manentes  afin  de 
protSger  la  sante"  de  1'Homme  et  de  preserver  la 
sante"  et  la  productivity  des  organismes  aquatiques 
et,  par  le  fait  meme,  la  possibility  de  les 
exploiter; 

(ii)     le  but  ultime  consiste  S  arreter  completement 
1'apport  de  substances  toxiques  rSmanentes. 

b)  Les  Parties  doivent  prendre  toutes  les  mesures 
concretes  et  judicieuses  possibles  pour  restaurer  les 
secteurs  du  bassin  des  Grands  lacs  containing  par  les 
substances  toxiques  remanentes. 

3.       Programmes.     Afin  d'Sliminer  les  rejets  de  substances 
toxigues  remanentes,  les  Parties,  en  collaboration  avec  les 
Gouvernements  des  Etats  et  de  la  Province,  doivent  elaborer  et 
adopter  les  mesures  et  les  programmes  suivants: 

a)  Inventaire  des  matiSres  premieres,  des  precedes,  des 
produits,  des  sous-produits,  des  sources  de  dechets  et 
des  emissions  de  substances  toxiques  remanentes,  ainsi 
que  des  donnles  quant  itatives  sur  ces  derniSres,  le 
tout  accompagnS  de  recommendations  sur  la  fagon  de  les 
manutentionner,  de  les  utiliser  et  de  les  Slimmer. 
Get  inventaire  doit,  dans  la  mesure  du  possible,  etre 
terming  d'ici  Janvier  1982. 

b)  Coordination  Itroite  des  programmes  relatifs  a  1'air,  a 
1  eau  et  aux  d€chets  sol  ides,  pour  gvaluer  1'apport 
total  de  substances  toxiques  remanentes  dans  le  bassin 
des  Grands  lacs,  et  trouver  des  moyens  de  lutte 
int§gr§e  et  de  grande  portle. 


c) 


( Des ^ programmes  coordonnls  pour  s1 assurer  que  les 
raatieres  dangereuses  corame  les  pesticides,  les  produits 
petroliers  contaminSs,  les  boues  et  les  dSblais  de 
dragage  contamines  et  les  resets  industriels,  seront 
transposes  et  §liminles  de  maniere  convenable.     Ces 
programmes  doivent,  dans  la  mesure  du  possible,  etre  en 
vigueur  d'ici  1980. 
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4.  Contr6le.      Les  programmes   de   recherche  et  de   contrSle 
venant  completer   le  Programme    international   de   surveillance  des 
Grands  lacs  devraient  avoir  une    ampleur  suffisante  pour 
determiner: 

a)  les  modifications,  dans   le   temps   et  dans   1'espace,   de 
la  concentration  de    substances  toxiques   remanentes 
comme  les   BPC,    le  mirex,   le  DDT,    le  mercure  et  la 
dieldrine,    ainsi   que  d1 autres   substances  dont  on 
connait  la  presence   chez   les  organismes  vivants   et  dans 
les   sediments   du   bassin   des  Grands   lacs; 

b)  les   effets  des   substances    toxiques  remanentes   sur  la 
sante1   de  I'Homme   et   sur   la  qualit§  et  la   sante1    des 
organismes   aquatiques; 

c)  la  provenance   des   substances   toxiques   remanentes?   et 

d)  la  presence  de   substances    toxiques  r§manentes  non 
identifges  jusqu'S  present. 

5.  Systeme   de  pre-alerte.      Un  systeme  de  pre-alerte  doit 
etre    institue   pour  permettre   de   prevoir  les   problemes  creis  par 
les  substances   toxiques/    et   il   doit   comprendre   a  tout   le  mo  ins 
les  el§raents   suivants: 

a)  1 ' interpretation  de    1'activite  des  produits   chimiques 
par   leur   structure   pour  prevoir  'leurs   comportements 
dans   I1 environnement; 

b)  1'inventaire   et   I'examen   des   tendances  de   la   produc- 
tion,  des   importations   et   de   I1  util  isa tion  des   produits 
chimiques; 

c)  I'examen  des  resultats  des  essais  de   nouveaux  produits 
chimiques   sur    I1  environnement; 

d)  des   recherches   toxicologiques   sur   les  produits   chimi- 
ques,   et  I'examen   des    recherches   menees   &   I1 Stranger; 

e)  la   creation   d'une   banque   de    tissus  organiques  et  de 
sediments   en  vue   de   I1 analyse   retroactive  des 
tendances; 

f)  des   controles   quantitatifs   et   qualitatifs  des   residus 
de   produits  chimiques   dans   1 'environnement; 

g)  la  modelisation  mathematique   pour   pr§voir   les  consg- 
quences  des   apports   des  differents  produits   chimiques; 

h)         1 ' etablissement  d'une    banque  de   donnees   sur   les   propri- 
§tes   physicochimiques t    sur   la   toxicite,    sur    1' utilisa- 
tion  et   sur   les   quantites    en   circulation   de    substances 
toxiques   remanentes   reconnues   ou   soupgonn§es   de 
1 'etre. 

6.  Sante   de   1'Horame.       Les    Parties  doivent  adopter   un    train 
de   mesures   pour  prot§ger   1 '  Homme   centre   1'effet   sp§cifique   et 
combine  des   substances   toxiques. 

7.  Recherche .      La   recherche   devrait   etre    intensified   en   ce 
qui  concerne   le  cheminement ,    le   devenir   et   les   effets   des   sub- 
stances  toxiques,   en   vue   de   prot§ger   la   sant§   de   I1  Homme,    les 
ressources   halieutiques    et    fauniques  de    1'ecosysteme   du   bassin 
des  Grands    lacs  contre   ces  dernieres.      Plus   prec is§ment,    elle 
devrait  porter   sun 
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a}     -rwapl'eur  des  effets  des  substances ^toxiques  r§utanentes 
/--   sur  I'Homme  et  les  organismes  aquatiques; 

b)  les  effets  combines  des  residus  de  toxiqaes  sur  la  vie 
aquatique,  la  faune  et  1'Homme;   et 

c)  ies  m§thodes  visant  a  calculer  les  apports  acceptables 
'      d^  substances  toxiques  remanentes,  en  particulier  de 

(Celles'qui  sont,  en  partie,  naturelles. 
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MANDAT 
DES    INSTITUTIONS   MIXTES    ET   DU   BUREAU   REGIONAL   DES   GRANDS   LACS 

1.  Conseil   de   la  qualitS  de   1'eau  des  Grands   lacs. 

a)  Get  organisme  est  le  principal    conseiller  de   la   Commis- 
sion mixte    internationale   en   ce  qui   a   trait  a  1'exer- 
cice  de   toutes   les   fonctions,   de   tous  les  pouvoirs  et 
de    toutes   les   responsabilites    (autres  que   les   fonctions 
et  responsabilites  du  Conseil   consultatif  scientifique, 
en  vertu  du  paragraphs   2   du  present  mandat)    attribues  S 
la   Commission  aux   termes   du  present  Accord.      De  plus, 
le  Conseil   execute  d1 autres   fonctions  reliees  a  la 
qualit§  des  eaux   limitrophes  du  bassin  des  Grands  lacs, 
a  la  demande  de   la  Commission. 

b)  Sur  1'ordre  de   la   Commission,    le   Conseil: 

(i)      fait  des  recomraandations   sur  I1 elaboration  et 
I1 execution  des  programmes  pour  mener  a  bien  le 
present  Accord; 

(ii)      rassemble   et   §value   les   informations  decoulant  de 
ces   programmes; 

(iii)      identifie   les    insuf f isances  au  niveau  de   la  portSe 
et  du  financement  de  ces  programmes   et  evalue 
1'H-propos   et  la  compatibility  des  resultats 
obtenus; 

(iv)      examine   la   concordance  des   programmes  avec  les 

besoins   socio-economiques   presents  et  a  venir;    et 

(v)      informe   la   Commission  des  progrSs  et  de   1'effica- 
cite   des   programmes   et   formule   les  recommandations 
appropriees. 

c)  Au    nom  de   la  Commission,    le   Conseil   de   la  qualit§   de 
1'eau  doit  se  charger  de   la   liaison  et  de  la  coordina- 
tion entre  les    institutions   creees  en  vertu  du  present 
Accord   et   d'autres   organismes   et  autorites  qui   s'int§- 
ressent  a   1'tcosysteme   du  bassin  des  Grands   lacs,   de 
maniSre   3.   s'attaquer  de    facon   globale   et   coordonee    a  la 
planif ication   et   aux   problemes   actuels  et  prevus. 

d)  Le   Conseil  de  la  qualite  de   1'eau   fait  rapport  a  la 
Commission,   en    temps   utile  ou   a   la  demande  de  cette 
derniSre,    sur   tous   les   sujets    touchant  a   1'application 
et   a  1'efficacite  du  present  Accord. 

2.  Conseil   consultatif   scientifique  pour   les   eaux  des 
Grands   lacs. 

a)  Cet  organisme   joue   le   r&le  de   conseiller   scientifique 
aupres  de   la   Commission   et   du   Conseil   de   la   qualiti   de 
1'eau. 

b)  Le   Conseil   est   charge  de    faire  des   recommandations   sur 
tous   les   sujets   relatifs   a   la   recherche  et  a   1'ac- 
croissement  des   connaissances    scientif iques    utiles   a 

I1 identification,    a   1'evaluation   et  au  reglement  des 
problemes   actuels   et  prevus    touchant   la  qualit§  de 
1'eau  des  Grands   lacs. 

c)  A  cette   fin,    le  Conseil: 

(i)      passe   en   revue    1' information   scientifique   afin: 

a.        d' examiner   les   repercussions  et   1'a-propos   de 
la   recherche  et  la    fiabilite  de   ses   resul- 
tats,   et   d1 assurer    la   diffusion  de   ces 
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b.  de  determiner  les  besoins  d'une   recherche 
accrue; 

c.  de  definir  les  programmes  precis  de  recherche 
pour  lesquels  la   cooperation   Internationale 
est  so uhai table; 

(ii)  informe  les  diverses  autorites  des  besoins  reels 
de  la  recherche,  sollicite  leur  participation  et 
assure  la  coordination. 

d)  Le  Conseil   sollicite  aupres  d'autres  groupes   scienti- 
fiques,   universitaires,  professionals,  gouvernementaux 
et  intergouvernementaux,   des  analyses,   des  evaluations 
et  des  recommandations   touchant  la  recherche   sur  1'eco- 
systeme  du  bassin  des  Grands  lacs. 

e)  Le  Conseil   fait  rapport  a  la  Commission   et  au  Conseil 
de  la  qualiti  <3e  1'eau,  en   temps   utile  ou   a  la  demande 
de  la  Commission,    sur  tous   les  sujets  qui   par  leur 
nature  scientifique  ou  par  la  recherche   qui  leur  est 

' consacree  touchent  I1 application  et  I1  ef f icacit§  du 
present  Accord. 

3.        Bureau  rSgional  des  Grands   lacs. 

a)  Le  Bureau,   dont  le   siege  est  a  Windsor,    (Ontario)  ,   aide 
la  Commission  et  les  deux  Conseil s   dans   1 '  accompl is- 
sement  des  fonctions  precisees  a  1'alinea   b) 
ci-dessous. 

b)  Le  bureau  accompl  it  les  fonctions  suivantes: 

(i)      prestation  de   I1 appui   admin is tratif   et    technique 
au  Conseil  de  la  qualite  de   1'eau  et  au  Conseil 
consultatif  scientifique  et  aux  organismes   qur ils 
coiffent,  pour  les  aider  a  bien  s'acquitter  de 
leurs  responsabilites,    tSches   et   fonctions;    et 

(ii)      information  du  public  en  ce  qui  a   trait  aux 

programmes,   y   compris  les   audiences   publiques, 
entrepris  par   la  Commission   et  par  ses    Conseils. 

c)  Le  Bureau  est  dirige  par  un  directeur  nomine   par   la 
Commission  en  consultation  avec  les  Parties   et  les  co- 
presidents  des  Conseils,     Le   poste  de  directeur  est 
occupS   en  alternance  par  un  citoyen  du   Canada   et   par  un 
citoyen  des  fitats-Unis,   pour   une  duree   a   preciser  dans 
1'examen  dont  il   est  question  a  l'alin§a   d)    ci- 
dessous. 

d)  Les  Parties,   sensibles  au  besoin  de  personnel   du   Bureau 
pour  1'  accompl  is  semen  t  des   fonctions  attributes  a  la 
Commission  par  le  present   Accord,    doivent,   dans   les    six 
mois  suivant   la  date  d' en  tree  en  vigueur   de    I1  Accord, 
examiner  la  dotation  en  personnel   du   Bureau.      Cette 
operation  doit  se   fonder  sur   les  recoramandations   de   la 
Commission,   apres  consultation  avec  les  co-presidents 
des  Conseils.      D'autres  ex amen s   peuvent  par   la   suite 
etre  demandes  par  la  Commission  afin  d1  assurer,   du 
point  du  vue   qualitatif  et  quantitatif ,   la  compati- 
bilitS  entre   les  effectifs  a±  les   attributions  du 
Bureau* 

e)  Conformement  aux   attributions  de  la   Commission,    et    sous 
la   supervision  generale  du  Conseil  de  la  qual  it§   de 
1'eau,  le  directeur  est  charge  de   la  gestion  du  Bureau 
regional  et  de  son  personnel    afin   de   remplir  les 
fonctions  ci-decrites. 
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f)  Les  co-pre'sidents  des  Conseils,  en  consultation  avec  le 
directeur,  de"  termineront  les  travaux  qu'ils  desirent 
voir  realiser  par  le  Bureau,  au  nom  des  Conseils  ou  £ 
leur  appui,  dans  les  limites  des  possiblites  actuelles 
du  Bureau  et  de  son  personnel.   Le  directeur  relive  des 
co-pre'sidents  de  chaque  Conseil  pour  les  travaux 
re'alise's  au  nom  de  ces  Conseils  ou  §L  leur  appui  par  le 
Bureau  ou  par  ses  membres . 

g)  La  Commission,  en  consultation  avec  le  directeur, 
determinera  I1 information  publique  S  faire  au  nom  de  la 
Commission  par  le  Bureau. 

h)   Le  directeur  est  charge1  de  preparer  un  budget  annuel 

pour  I1 execution  des  fonctions  du  Conseil  et  du  Bureau 
regional,  qui  sera  present^  conjointement  par  les  deux 
Conseils  a  la  Commission  en  vue  de  1 'approbation  et  de 
I1 acquisition  des  ressources. 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative 
Arrangements  to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  effected  oy  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  May  24,  1978; 
Entered  into  force  May  24,  1978. 
And  amending  agreements 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  January  9,  1979; 
Entered  into  force  January  99  1979. 
And  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  April  20,  1979; 
Entered  into  force  April  20,  1979. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OFAMERICA 

Mexico,  D.  P. 


May  24,  1978 


His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  I/  D.  F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  Governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  represented  by  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America,  is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the  Government 
of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General,  to  reduce  such  traffic. 

The  United  States  Government  agrees  to  provide  equipment, 
services,  and/or  funding  on  an  advance  or  reimbursable 
basis,  all  as  mutually  agreed  by  representatives  of  our 
two  Governments,  at  a  cost  not  to  exceed  Five  Hundred 
Thousand  Dollars  (U.S.  $500,000)  to  facilitate  the  pro- 
duction of  an  adequate  quantity  of  quality  color  topo- 
graphic maps  in  direct  support  of  programs  against  the 
illegal  production  and  traffic  in  narcotics  - 

The  Government  Of  Mexico  agrees  to  provide  an  adequate 
number  of  technicians,  the  use  of  existing  laboratory  and 
production  facilities,  and  field  support  for  the  technicians 
to  undertake  the  work  required  to  fulfill  the  purpose  of 
this  Agreement. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
Agreements  between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full 
force  and  effect,  and  applicable  to  this  Agreement  unless 
otherwise  expressly  modified  herein. 
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If  the    foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico , 
•this   letter  and  your  reply  shall  constitute  an  Agreement 
between   our  two  Governments. 

I   take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Patrick  J/  Lucey 
Axnbassadc 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PfiOCURAOURIA  GENERAL 

OE  U 
REPUBLICA 


M&dco,  D.F.  a  24  de  Mayo  de  1978. 


Excel entrsi  mo  Sehor 

Patrick  J.  Lucey. 

Embajador  Extraordinarfo  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comu 
nicacion  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  at  espanol  es  el  siguien 
te: 

"Confirrnando  reclentes  conversaciones  en- 
tre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  coopera- 
cidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la- 
produccidn  ilegal  de  estupefacientes,  me  com  pi  ace  comunicarle  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  representado  por  la 
Embajada  de  los  Estados  Unidos,  esta  dispuesto  a  concertar  con  eh 
Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la  Procuraduria  General  de- 
la  Republica,  arregios  cooperativos  adicionales  para  reducir  dicho- 
trdfico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  - 
acuerdo  en  proporcionar  equipo,  servicios,  y/o  financiamiento  en  - 
forma  por  adelantado  o  reembolsable,  todo  segun  rnutuamente  acor; 
dado  por  representantes  de  nuestros  dos  Gobiernos,  a  un  costo  - 
que  no  excedera'  Quinientos  Mil  Dolares  (U.S.  $500,000)  para  faci- 
litar  la  produccion  de  una  cantidad  adecuada  de  mapas  topograficas 
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de  alta  calidad  en  color,  en  apoyo  directo  a  los  programas  contra- 
ta  produccidn  ilegal  y  el  trdfico  de  estupefacientes. 

El  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo  en  - 
proporcionar  un  numero  adecuado  de  tecnicos,  el  uso  de  laborato- 
ries ya  existentes  y  las  facilldades  de  production,  y  apoyo  en  el  - 
campo  para  que  los  tecnicos  puedan  lievar  a  cabo  el  trabajo  reque- 
rido  para  cumplir  con  los  propdsitos  de  este  Acuerdo. 

•  Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio  — 

nes  de  todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mexico  y  - 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacifin  con  los  esfuerzos- 
del  Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  perma- 
necen  en  pleno  vigor  y  efecto,  y  serSn  aplicables  a  este  Acuerdo- 
a  menos  que  se  modifiquen  expresamente  en  el  presente. 

SI  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de- 
Mlxico  esta'carta  y  su  contestacidn  constituirdn  un  Acuerdo  entre 
nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  us* 
ted,  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideracion  y  estima  personal.11 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  - 
Mexico  estS  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Ex- 
celencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideracion. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBL1CA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 
Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  May  2k,  1978 

His  Excellency 
Patrick  J,  Lucey 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary  of  the 
United  States  of  America 
Mexico,  D.F. 

Bear  Mr.  Ambassador: 

I  am  happy  to  reply  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of  -which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows : 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1489-1490.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of.  Mexico  accepts  the 
terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency 
the  assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Floras 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 
The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Mexico,   D.F. 

January  9,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  LetrSn  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  U.S. 
$500,000  the  funding  provided  under  the  agreement  effected 
by  our  exchange  of  letters  dated  May  24,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "Five  Hundred  Thousand  Dollars  (U.S. 
§500,000)"  in  the  second  paragraph  of  my  letter  dated 
May  24,  1978,  and  substitute  therefor  the  phrase  "One 
Million  Dollars  (U.S.  $1,000,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States,  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics 
control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein  ex- 
pressly modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


Mexico,  D.F.,  a  9  de  enero  de  1979. 

Excelentfsimo  Sehor 

Patrick  J.  Lucey, 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Sehor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  co 
municacidn  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es 
el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  - 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la 
cooperacidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el 
trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  aumentar  - 
en  U.S.  $  500,000  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuerdo  e_— 
fectuado  por  el  intercambio  de  cartas  con  fecha  24  de  mayo~- 
de  1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo 
tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase  "Quinientos  Mil  - 
Ddlares  {U.S.  $  300,000)"  en  el  segundo  parrafo  de  mi  carta 
de  fecha  24  de  mayo  de  1978,  y  substituir  la  frase  "Un  Milldn 
de  Ddlares  (U.S.  $1,000,000)". 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio- 
nes  de  todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Es- 
tados Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacidn  con  los  es 
fuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacien~ 
tes,  exceete:x$mp  expresamente  se  modifica  aquf,  permaner- 
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cen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  serin  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestaci6n  constituirln  un  acuerdo- 
entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aproyecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a 
usted  las  segurlidades  de  mi  mis  alta  consideracidn  y  estima  - 
personal.1' 

Deseo  expresar  a  listed  que  el  Gobierno  de 
Mexico  esta  de  acuerdo  en  Jos  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  ia  ocasidn  para  expresar  a  su- 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mis  elevada  consideractfn. 


SUFRAGJO  EFECTIVO.  NO  REELECC10N. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBL1CA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STAKES 

Office  of  the  Attorney  General 

Mexicoa  D.F.,  January  9,  1979 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.P. 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today1  s 
date  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 
[For  the  English  language  text,   see  p.   1494.] 

I  -wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico 
concurs  in  the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  F lores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,  D.F. 


April  20,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  U.S. 
$855,000  the  funding  provided  under  the  agreement  effected 
by  our  exchange  of  letters  dated  May  24,  1978 ,  as  amended 
by  our  exchange  of  letters  dated  January  9,  1979. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "One  Million  Dollars  (U.S.  $1,000,000)" 
in  the  second  paragraph  of  my  letter  dated  May  24,  1978, 
as  previously  amended,  and  substitute  therefor  the  phrase 
"One  Million  Eight  Hundred  Fifty  Five  Thousand  Dollars 
(U.S.  $1,855,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics 
control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein  ex- 
pressly modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 

Sincerely, 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PR OCURADURI A  GENERAL 

RE"^*  Mexico,  D.F.,  abril  20  de  1979. 

SR.  PATRICK  J.  LUCEY, 
EMBAJADOR  DE  LOS  ESTADOS 
UNI  DOS  DE  AMERICA, 

P  R  E  S  E  N  T  E. 

Excelentfsimo  sehor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacitfn  dei  dfa  de  hoy, 
cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de  nues- 
tros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperaci6n  entre  Mexico  y  los 
Estados  Unidos  para  frenar  el  trtfico  ilegal  de  estupef a  denies,  me 
complace  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  est£ 
dispuesto  a  aumentar  en  U.S.  $855,000  el  fondo  proporcionado  bajo 
el  Acuerdo  efectuado  por  el  inte  ream  bio  de  cartas  con  fee  ha  24  de 
mayo  de  1978,  como  enroendada  por  inte  ream  bio  de  cartas  con  fecha 
9  de  enero  de  1979. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tan  to,  est£  de  acuerdo  en 
suprimir  la  frase  "Un  Milldn  de  D6lares  (U.S.  $1,000,000)"  en  el 
segundo  pSrrafo  de  mi  carta  de  fecha  24  de  mayo  de  1978/  como  pre- 
viarnente  enmendada,  y  substituir  la  frase  "Un  Millfin  Ochocientos 
Cincuenta  y  cinco  Mil  Dfilares  (U.S.  $1,855, 0001". 

Se  tiene  por  entendido  que  las  dispo  si  clones  de  todos  los  acuerdos 
previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de 
Mexico,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el 
control  de  estupefacientes,  excepto  como  expresamente  se  modifica 
aquf,  perrnanecen  en  ple^vigor  y  efecto  y  serin  aplicables  en  este 
Acuerdo. 
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Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y 
su  contestaclfin  constituirfn  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Go- 
biernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades 
de  mi  rods  alta  consideracifin  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobiemo  de  Mlxico  esta  de  acuerdo 
en  los  tSrminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasitfn  para  expresar  a  su  Excelencia  la  seguridad 
de  mi  ro£s  elevada  consideracidn. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCiON. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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{TRANSLATION 


Mexico,  D.F.,  April  20,  1979 
United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  of  the  United  States 

of  America 

Mexico,  D.  F. 

Mr.  Ambassador: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  today fs 
date  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language   text,    see  p.    1498.1 

I  should  like  to  inform  yon  that  the  Government  of 
Mexico  concurs  in  the  terms  of  the  letter  transcribed 
above . 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  express 
to  Your  Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the 

Republic 
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AGREEMENT 


BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  HUNGARIAN 
PEOPLE'S  REPUBLIC  ON  CO-OPERATION  IK  CULTURE, 
EDUCATION,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Hungarian  People's  Republic 

Considering  the  historic  ties  of  friendship  between 
the  American  and  Hungarian  peoples; 

Believing  that  exchanges  and  co-operation  in  culture, 
education,  science,  technology  and  other  fields  will 
contribute  to  the  deepening  of  understanding  between 
the  American  and  Hungarian  peoples  and  to  the  develop- 
ment of  mutually  beneficial  relations  "between  the  two 
countries ; 

Recognizing  that  exchanges  and  co-operation  between 
the  cultural,  educational,  scientific  and  techno- 
logical institutions  of  the  two  countries  will 
contribute  to  the  cultural,  educational  and  material 
development  of  their  peoples; 

Considering  the  existing  exchanges  and  co-operation 
in  culture,  education,  science  and  technology  between 
the  two  countries  and  desiring  their  further  develop- 
ment; 

Reaffirming  their  desire,  in  the  interest  of  their 
peoples,  to  contribute  in  Europe  to  peace,  security, 
justice  and  co-operation,  as  expressed  in  the  Final 
Act  of  the  Conference  on  Security  and  Co-operation 

in  Europe  ;L  J 
Agree  as  follows: 

ARTICLE  I 

1.   The  Parties  shall  encourage  the  further  develop- 
ment of  interest  in  the  cultural  heritage  and  a 
wider  knowledge  of  the  cultural  achievements  of 
the  other  country. 


L  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1, 1975,  p.  323. 
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To  this  end,  the  Parties  shall  encourage,  in  the 
way  they  deem  appropriate,  on  the  basis  of  mutual 
benefit,  exchanges  and  co-operation  between  the 
two  countries  in  the  fields  of  the  arts,  culture, 
education,  the  humanities,  literature  and  social 
sciences,  and  provide  appropriate  opportunities 
for  contacts  and  joint  activities,  between 
organizations,  institutions  and  persons  active 
in  these  fields. 

2«  The  Parties  shall  encourage  the  competent  bodies 
and  institutions  of  their  respective  countries 
to  consider  activities  which  may  include  among 
others : 

a/  The  exchange  of  exhibitions  and  other  displays 
of  a  cultural,  educational  and  documentary 
nature ; 

"  b/  The  translation  and  publication  of  artistic, 
literary  and  scientific  works  produced  in 
the  other  country; 

.  c/  The  presentation  of  plays  and  musical  com- 
positions of  the  other  country; 

d/  The  distribution  and  showings  of  feature, 
documentary  and  educational  films  o£  the 
other  country;  co-operation  between  film 
institutes  and  experimental  film  theatres 
of  the  two  countries,  as  well  as  other 
mutually  beneficial  activities  in  the 
fields  of  cinematography,  radio  and  tele- 
vision; 

e/  The  appearances  of  artistic  groups  and  indi- 
vidual performing  artists  of  the  other 
country ; 

f/  The  exchange  of  representatives  in  the  fields 
of  architecture,  literature,  music,  painting, 
sculpture,  the  theatre  and  other  areas  of  the 
arts. 

3,   The  Parties  shall  encourage  and  facilitate 

a/  Co-operation  in  fields  of  common  interest 
among  universities  and  other  institutions 
of  higher  learning,  learned  societies  and 
cultural  organizations; 
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b/  The  exchange  of  books,  text-books,  periodi- 
cals and  other  documentary  materials,  written 
or  demonstrative,  for  use  by  cultural  and 
scientific  organizations,  universities  and 
other  institutions  of  learning  and  learned 
societies"; 

c/  Co-operation  in  the  organization  of  joint 
research,  conferences  and  symposia; 

d/  The  exchange  of  graduate  students,  instruc- 
tors, lecturers,  scholars,  researchers,  pro- 
fessors, as  well  as  specialists  in  education 
and  other  fields. 

4.  The  Parties  will  facilitate  visits  by  participants 
from  the  other  country  in  these  exchanges  to  ar- 
chives, libraries  and  museums  in  the  receiving 
country  which  are  open  to  the  public. 

5.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of  in- 
formation concerning  the  comparability  and 
equivalency  of  degrees. 

ARTICLE  II 

1.  The  Parties  shall  encourage  and  facilitate  ex- 
changes and  co-operation  in  the  fields  of  pure 
and  applied  science  as  veil  as  technology,  on 
the  basis  of  mutual  benefit,  and  provide  appro- 
priate opportunities  for  contacts  and  joint 
activities  in  specialized  areas  and  topics  of 
common  interest  between  enterprises ,  scientific 
and  technological  institutions  and  organizations, 
research  institutes,  universities  and  other 
institutions  of  higher  learning,  as  well  as 
scientists,  researchers  and  specialists  of  the 
two  countries. 

2.  In  order  to  develop  and  expand  scientific  and 
technological  co-operation  as  described  under 
Item  II/lj  the  Parties  shall  facilitate,  among 
other  activities  : 

a/  Visits,  study-trips  and  consultations  of 
researchers,  scientists  and  other  special- 
ists; 
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b/  Joint  development  and  implementation  of  pro- 
grams and  projects,  including  joint  research, 
development,  testing,  and  the  exchange  of 
research  results  and  experience; 

c/  Organization  of  joint  courses,  conferences 
and  symposia; 

d/  Exchange  of  scientific  and  technical  films; 

e/  Organization  of  scientific  and  technical  ex- 
hibitions and  displays  on  a  non- commercial 
•  .  "basis; 

£7  Exchange  of  scientific  and  technical  docu- 
mentation and  information; 

g/  Exchange  of  books,  periodicals  and  other 
publicly  available  publications  of  a 
scientific  and  technical  nature. 


ARTICLE  III 


1.  The  Parties  shall  -encourage  scientific  co-opera- 
tion between  organizations  and  institutions  of 
the  two  countries  performing  important  national 
tasks  and,  to  this  end,  shall  consider,  as 
deemed  necessary,  the  conclusion  of  separate 
agreements  to  achieve  the  purposes  of  this 
Agreement. 

2.  The  Parties  shall  take  all  appropriate  measures 
to  encourage  and  achieve  the  fulfillment  of  the 
Agreement  between  the  National  Science  Foundation 
of  the  United  States  of  America  and  the  Institute 
for  Cultural  Relations  of  the  Hungarian  People's 
Republic. 


ARTICLE  IV 

The  Parties  shall   encourage   co-operation  between  the 
sports   organizations   of  the   two  countries,   in  parti- 
cular,   the  organization  of  individual   and  team  exhi- 
bitions  and  competitions ,    and   the  exchange  of 
specialists   in  physical  education  and   sports. 
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ARTICLE  V 

For... the  purpose  of  implementing  this  Agreement,  peri- 
odic two-year  working  .programs  shall  be  concluded  in 
the  cultural,  educational,  scientific  and  techno- 
logical fields.   The  execution  of  these  working  pro- 
grams shall  be  entrusted  to  the  competent  agencies 
of  the  two  Parties . 

In  order  to  review  the  implementation  of  this  Agree- 
ment, to  elaborate  the  aforementioned  working  pro- 
grams and  to  consider  future  activities,  designated 
representatives  of  the  Parties  shall  meet,  alternately 
in  Washington  and  Budapest,  at  mutually  agreed  upon 
regular  intervals. 

ARTICLE  VI 


The  provisions  of  this  Agreement  shall  not  affect  the 
domestic  laws  or  regulations  of  either  Party.   The 
responsibilities  assumed  by  each  Government  under  this 
Agreement  shall  be  subject  to  its  Constitution  and 
applicable  laws  and  regulations.  Within  this  frame- 
work, both  Parties  -will  use  their  best  efforts  to  en- 
sure favourable  conditions  for  the  fulfillment  of  the 
provisions  and  objectives  of  this  Agreement  and  the 
exchanges  and  co-operation  under  it. 


ARTICLE  VII 

The  Parties  agree  to  encourage  and  facilitate,  as 
each  side  deems  appropriate,  mutually  acceptable 
additional  exchanges  and  co-operation  initiated  in 
accordance  with  the  objectives  of  this  Agreement, 
by v interested  institutions,  organizations  or  persons 
of  the  two  countries  active  in  the  fields  of  culture, 
education,  science  and  technology. 


ARTICLE  VIII 


Following  signature,  this  Agreement  shall  enter  into 
force  upon  the  date  of  written  notification  from  the 
Government  of  the  Hungarian  People's  Republic  to  the 
Government  of  the  United  States  of  .America  that  the 
Agreement  has  been  approved  by  the  Government  of  the 
Hungarian  People's  Republic. rn 


'May  21,  1979. 
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This  Agreement  shall  remain  in  force  for  two  years . 
It  may  be  modified  or  amended  by  mutual,  agreement 
of  the  Parties,  and  may  be  terminated  by  either 
Party  upon  six  months'  written  notice  to  the  other 
Party 1  It  shall  remain  in  force  for  additional 
periods  of  two  years  unless  either  Party  shall  have 
•given  written  notice  of  termination  not  later  than 
six  months  before  the  Agreement  is  due  to  expire. 

In  witness  whereof  the  respective  representatives, 
duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  this 

Agreement . 

Done  in  duplicate  at     Budapest          ,   this      6th     day 
of       April          1977,    in  the  English  and  Hungarian 
languages,   both  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT   OF  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED   STATES  OF  THE  HUNGARIAN  PEOPLE'S 

AMERICA  REPUBLIC 


1  Arthur  A.  Hartinan. 
8  Rudolf  Bonai. 

TIA.S  9259 


30  TJST]  Hungary  —  Cultural  Relations—  Apr,  g,  1977  1509 


AZ   AMERIKAI  EGYT3SULT  ALLAMCK  KORMfanrfjWC  ES   A   MAGYAR 
NEPKiJZTAHSASAG  KOEM/UJYAttAIC  KtfLTURALIS,    OKTATASI, 
ES   MUSZAKI-IUDOMANTOS 
EOYEZMENYE 


Az  Aiaerikai   Egyesiilt  Allamok  Konaanya  es   a  Magyar  Nep- 
kbztarsasag  Kormanya 

tolcintotbe  veve  az  amerilcai   es  a  raasyar  nepet    egymasLoz 
fiizo  tortenelrai  baratsagot; 


a  meggyozddesben,  hogy  a  Iculturalis,  ol<tatasi,  -tu- 
doraaayos,  mliszaki-tudoinanyos  6s  egye"b  teruleteken  negva- 
losulo  cserel«  es  egyuttmiiftScles  hozzajarxilnali  az  amorilcai 
es  a  magyar  nep  megertesenek  elmelyitosehez,  tovabba  a 
ket  orszdg  Icolcsonbson  elonyos  Icapcsolataiaalc  fejleszte- 
sclicz; 

annak   tudataban,    hogy  a  ket   orssdg  loilturalis,    oktatasi, 
tudonianyos  es  inuszaki-tuclomanyos  inteznienyeinek  cserdi  es 
egylittmtiUodese  hozzajarulnak  n^neik  Imlturalis  4s   anyagi 
JTejloddsehez; 

figyelemTbe  veve  a  ket   orszas   egymassal  mar  fennallo  kul- 
turalis,    oktatasi,   tudoraanyos   es  Eiiiszaki-tiidoraanyos   cse- 
reit,    valariint   esylittnukodcsefc  es   azok  tovabbf  ojlodeset 
kivanva; 

megerositve  ohajukat,   hogy  nepeik  erdokcben  hozzajarulja- 
nak   a  "bckchez,    "biztonsaghoz,    igazsagossaghoz   es    egyiittcili- 
kodeshez   Eiiropaban,    amint   az   az   Eiiropai   Biztonsagi  es 
Egylittmiiliodcsi  Ertekezlet   Zarooknanyaban  ki±ejezesre  jut; 
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a  Kovetfcezokben  allapoOnak  ineg: 

I.CIKK 


1.  A  Felek  elffsegitilt  a  nasik  orszag  Imltur^lis  brb'ksege 
iranti  erdeltlodes  noveleset   es  fculturulis  eredmenyeinek 
szelesebbkBrti  megisnertet£set. 

Ennelt  erdelcebcn  a  Felelc,   szanmlura  raegfelelo  rodclon,   a 
IsblcsSnos  elonybk  alapjan  el^segftik  a  k6t   orszag   cse- 
reit  es  egyUttialikcicloset  a  ntivSszetek,   a  Icultura,   az  olc- 
tatas,  a  hiinan  tudomanyol:,  az  irodalom  es  a  tarsadalom- 
tudomanyok  -fceriileten,   es  megfelelo  lelietoseg^t  Ijiztosf- 
tanalc  az  e  tcriileteken  niik6cl6  szervezetek,    intezmenyek 
6s  szemdlyelc  Ifapcsolatai  es  k(5zos  tevekenysege   szamara* 

2.  A'Felek  orszagaik  illetelces   szerveit  es   intozracnyeit  ar- 
ra  osztb'nzilc,  hogy  alccidlcat   iranyozzanak   elo,   anelyeU 

kbzott  magiilcTjan  foglalhatjalc: 


a/  kulturalis,   olrtatasi  es  dokurnentativ  jellegli  kiallf- 
tdsolc  ^s  egyeb  benutatolc  cs  ere  jet; 

b/  a  nasik  orszagt)arL  alkotott  mtiveszeti,    iroclalmi  es   tudo- 
manyos  miivek  lef  ordxtasat   es   kiaclasat; 

c/  a  raasik  orszag  szinpadi  es  zenemuveineli  beniitatasat; 

d/  a  nasik  orszag  jatek-,   dokumentuni-  £s   oktatasi   filn- 
jeinek  forgalraazasat  es  Tbeniutatasat;   a  ket  orszag 
filatudomanyi  intczeteinek  cs  kiscrleti   f  Ilniszinlia- 
zairiak  egyUttmiikaclesdt,  tovabba   egyeb  ,    kolcsonosen 
eldnybs  tevekenyseget   a  filragyartas,   a  radio  es  a  te- 
levizio  teruleienj 
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e/  a  masik  orszag  'muveszeti   egy&tteseinek  es  egyeni 
eloaaoniivoszeinelc  fellepeseit; 

f/  az  epitdmliveszet  ,  irodalon,  zene,  feste"szetf  szolora- 
szat,  szJLnhaz  es  mas  ntiv£szeti  teriiletoTc  k^pviseloi- 
neli  cs  ere  jet. 

3.  A  Pelek  "batoritjalc  es  negkonnyft  ilt 

a/  az  egyetemelc  es  mas  felsoottatasi  intczmenyelj,  tudo- 
mdnyos   tarsasagolc  es  lailturalis   szervezetek  egyiitt- 
miikSdeset  a  Ir'dzSs  6rdeklodcsre  szdmot  tarto  terUle- 
telcen; 

ID/  IcSnyvelc,   tanlcanyvek,    lolyxSiratolc  ^s   egyeb  irasos, 
vagy  szemlelteto  dolaunentacios  anyagok  cserejet  kul- 
turalis  es  ttidomanyos   szervezetetlt,    egyetemeilc  es  mas 
olctat^si   inteziaenyeilc,   valaiaint   tudomanyos  tarsasagailc 
liasznalatara  ; 

c/  kozbs  tatatas,   IconferenciaU  es  szirapoziiiniok  megrende- 
zeseben  vald   egyuttnrulfbdest; 

d/  p'ostgradua"ns  hallgatdK,    egyetemi  olftatolc,    eloadok, 
tudosoli,   kutatolc,   pro±esszorol<;,  valaiaint  olctatasi  es 
egyel)  szakemterelc  cserejet. 


k.  A  Pelek  raegkonnyft  ik  az   e  cserel<  alapjan  a  laasik  orszag- 
b<5l   erlcezo  r-Ssztvevok  szaniara  a  logado   orszag  nyilvano- 
san-  latogathato   leTeltarainaU,    lionyvtarainak  es   iniizetiiiiai 
nalc  latogatasat. 

5-  A  Pelek  megkonnyitik  a  diploraalc  osszchasonlftliatosagara 
es  egyenertekuscgere  vonatkoso  infonnacidcseret. 
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II.    CIKK 

A  Fe-lek  a  kcJlcsonbs  elony'dlt  alapjan  elosegitilr  es 
meglconnyftili  a  cserot  es  az  egyuttnriiltfSdest  az  elme- 
leti  es  alkalmazott  torraeszettudomdnyok,  valamint  a 
mtiszalii-tudoinanyok  teriiletea  -es  megf  elelo  leheto- 
seget  nyujtanali  a  kct  orszag  vallalatai,  tuclomanyos 
es  miiszaki-tudoraanyos  intezn^nyei  ^s   szervezetei, 
Icutatolntezetei,    egyetemei  es  mas  f  elsoolctatasi   in- 
tezraenyei,  valamint  tudosai,   loitatoi  6s  szalcem'berei 
kapcsolataihoz  es  Itozos  tevelcenysege  szamara  a  kol- 
csbn?5s  erdekelt  alapjan  meghatarozott  szaktertlletcllcen 
es  te  ma  Kb  an. 


2.   A  Pelelc  a  II/l.  poatban  foglalt  tudomanyos  es 

tudomanyos  egylittratUcSdes  fcjlesztese  es  kiTiovftesc 
cdljabol  tcJbbek  IcozStt  megkb'unnyitilc: 

a/  Initatalc,   tuddsoTc  es  mas  szalcemberelc  latogatasait, 
tanulodnyut  jait  es  l^onzultacioit  ; 

Tb/  programok  es  projelctunok  I$dz8s  kidolgozasat   es 
vegrehajtasat,  beleertve  a  kozos  kutatast,   a  fej- 
lesztest,   az  ellcnorz5  vizsgalatokat,  valamint  a 
tatatasl   eredmenyelc  e"s  tapasztalatok  cserejet; 

c/  kSztJs  tanfolyamols,   Iconlerenciak  es  szii-ipdziumoli 
szervezes^t; 

d/  tudomanyos  es  mliszalci-  tudomanyos  jfilmok  cserejet; 
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e/  tudomanyos  es  mtiszaki-tudomanyos  kiallitasok, 
valamint  Tbemutatdk  nem  kereskedelnii  alapon  tor- 
tend*  rendezeset; 

f/  tudpmanyos  es  rauszaki-tudoinanyos  dokuraentacidk  e"s 
inforraacidk  c sere jet; 

g/  ttidonanyos  es  miiszaki-tudonanyos  jellegti  kbnyvek, 
folyoiratok  es  mas  nyilvanosan  elerlieto  kiadvanyoli 
csorejet . 

III.    CIKK 


1.  A  FeleK  elosegitik  a  ket  orszag  jelentos  orszagos 
feladatokat  ellato  szervezeteinek  es  intezmcnyeinek 
tudomanyos  egyiittmukodeset  es  e  certxSl  megvizsgaljak 
sztikseg  szerint  klilbn  mesallapodasok  kSteset  az 
Egyezraony  cdlkitiizeseinek  megvalosftas-a  erdekelDcn. 

2.  A  Pelek  minden  megfelelo  intezkedest  megtesznek  az 
Amerikai  Egyesiilt  All amok  Orszagos  Tudonanyos  Alapit- 
vanya  es  a  Magyar  Nepkoztarsasag  Kulturalis  Kapcsolatok 
Intezete  egyezmenye  vegrebajtasanak  osztbnzesc  es  el~ 
erese  erdekeben. 

IV.  CIKK 


A  Pelek  eldsegitik  a  ket  orszag  sportszervezeteinek  egyiitt- 
mLikbdeset,  kulbnbsen  az  egyeni  es  csapafberautatdk,  valaaint 
versenyek  szervezeset;  tovabba  testnevelesi  es  spoi-tszaken- 
berek  cserejefc. 

v.  cnac 


Ennek  az   Egyezmenynek  a  vdgrehajtasa  cdljabdl   Ice t eves 
iddszaki  munUatervek  keszulnek  a  loilturalis,    oktatasi, 
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tndoradnyos  es  nuszaki-tudomdnyos  t-eriiletekeiu  E  nrunka- 
tenrek  megvalosftasaval  a  Felek  erre  illet^Iies  szervei- 
ket  bfzzak  nieg. 


Az  Egyezraeny  vcgrehajtasanak  attekintese,   az  emlitett 
nunlcatervels  kidolgozasa,   valamint  jBvobeni  akciok  meg- 
vizsgalasa  celjaljdl  a  Felelc  WJelHlt   kepviseloi  kolcs'd- 
nUsen  megallapitott  rendszeres  id6kbzonL-ent,   felvaltva 
I/ash  ingtonT>an  es  Budapesten  talalboznak. 


Ennclc  az  Egyczncnynck   a  rcndelliezesei  nem  eriatik  egyilf 
Pel  liazai  torvcnyeit  vagy  cgycb  jogszaTjalj'-ait  sera,   A  Ico- 
tclozottscgok ,   amelyeket   a  kormanyolt  eb"ben  az  Egjrezneny- 
bcn  nagnltra  vallaltak,   ala  vannak  vetve  az  illot5  orszdg 
AlbotnanyanaU ,   valanint  hatalyos  torvenyeinek  es   ogyol) 
josszabalyainal:.   E  fecretelcen  "belUl  raindket  Pel  xainden  t(5- 
le  tclhctot  megtesz,   bogy  Itedvezo  feltoteleket  Mztosit- 
son  az  Egyezmeny  rendellcezeseiiielc  es  celkitiizlseinek,   va- 
laiaaint  az  aiuriak  alapj<ln  Ictrejbvo  cserelc  6s 
megvalositasaLoz. 

VII.    CIKK 


A  Felek  inegallapodnak,  Logy  az  al taluk  negf  elelonelt  itelt 
modon  el^segitik  es  meglc'dimyftik  a  kolcsc5n5sea  elfogad3bat6 
tov£l)bi  cserel:et  es  egyiittmiikodest,   amelyet  emiek  az  Egyez- 
menynelc  a  ceHcitiizeseivel  bsszliangban  a  ket  orszagnak  a 
kultura,   az  oUtatas,   a  tudotnanyok  es  a  mtiszaki  tudomanyok 
'teriileten  ratilc"dd5  crdekelt  szervezetei,   intezmenyei,   vala- 
mint szeraelyei  kezderaenyeznek. 
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VIII  •    CIKK 

Az  alairast  Irbvetoen  az  Egyezineny  azon  a  nap  on  lep  hataly- 
ba,   aaelyen  a  Magyar  Hepk<5ztarsasag  Korraanya  arasban  er- 
tesiti  az  Amerilcai  Egyeslilt  Allamok  IConaanyat,   hogy  az 
Egyeznenyt  a  Magyar  WepUoztdrsasag  Korcianya  jdvahagyta. 

Sz  az  Egyezneny  Iret  evig  marad  hatalyban.   Az  Egyezmeny 
a  Felelf  kolcsbn9s  megallapodasaval  mdaosithatd  vagy  Iri- 
egeszitieto  es  banneljrik  Pel  altal  f  elmondhato  a  masilc 
Felhez  hat  hdnappal  IforablDan  intezett  xrasbeli  ertesftes 
alapjan. 

AmennylTben  lejarta  elott  legalabb  hat  hdnappal   egyilc 
fel  seia  mondja  fel  irasban,    az  Egyezineny  liatalya  mind- 
annyiszor  tovabbi  keteves  idSszakotra  iosszabbodik  meg. 

A.lentiek  hitelelil  a  Felelr   e  c^lra  szabalyosan  nieghatal- 
niazott  kepviseloi  az  Egyezineayt  alairtak* 

ICessiilt   ket  p^ldanyban  Budapesten,         az  1977.    ev     ap- 
rilis       honap    6.     napjan  angol  6s  laagyar  nyelven,   minclketto 
egyarant  hiteles. 


Az  Araerikai  EgyesUlt 

Kornanya  neve  ben 


A  Magyar  NTepkbztarsasag 
Koimanya  neveben 
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Alien  Amateur  Radio  Operators 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Reykjavik  April  26,  1978; 
Entered  into  force  April  26,  1978. 
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The  Icelandic  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


UTANRIKISRADTJNEYTIDt1] 
Reykjavik,    26  April   1978. 


Excellency 


I  have  the  honor  to  refer  to  conversations 
between  representatives  of  the  Government  of  Iceland 
and  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  relating  to  the  possibility  of 
concluding  an  agreement  between  the  two  Governments 
with  a  view  to  the  reciprocal  granting  of  authorizations 
to  permit  licensed  amateur  radio  operators  of  either 
country  to  operate  their  stations  in  the  other  country, 
in  accordance  with  the  provisions  of  Article  41  of 
the  International  Radio  Regulations,  Geneva,  1959.[2] 
It  is  proposed  that  an  agreement  with  respect  to  this 
matter  be  concluded  as  follows: 

1 .  An  individual  who  is  licensed  by  his  Government 
as  an  amateur  radio  operator  and  who  operates  an  amateur 
radio  station  licensed  by  such  Government  shall  be 
permitted  by  the  other  Government,  on  a  reciprocal 
basis  and  subject  to  the  conditions  stated  below,  to 
operate  such  station  in  the  territory  of  such  other 
Government . 

2 .  The  individual  who  is  licensed  by  his  Government 
as  an  amateur  radio  operator  shall,  before  being 
permitted  to  operate  his  station  as  provided  for  in 
paragraph  1,  obtain  from  the  appropriate  administrative 
agency  of  the  other  Government  an  authorization  for  that 
purpose . 

His  Excellency  James  J.  Blake, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 

Reykjavik. 


1  In  translation  reads  :  "Ministry  for  Foreign  Affairs". 
-  TIAS4893;  12  UST  2633. 
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3.   The  appropriate  administrative  agency  of 
each  Government  may  issue  an  authorization,  as 
prescribed  in  paragraph  2,  under  such  conditions  and 
terms  as  it  may  prescribe,  including  the  right  of 
cancellation  at  the  convenience  of  the  issuing 
Government  at  any  time . 

Upon  the  receipt  of  a  reply  note  from  you 
indicating  the  concurrence  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  it  will  be  considered  that 
this  note  and  the  reply  note  constitute  an  agreement 
between  the  two  Governments,  such  agreement  to  be  in 
force  as  of  the  date  of  the  reply  note  and  to  be  subject 
to  termination  by  either  Government  giving  six  months 
notice,  in  writing,  of  its  intention  to  terminate. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Einar  /gusts son 

Minister  for  Foreign  Affairs 

of  Iceland 
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The  American  Ambassador  to  the  Icelandic  Minister  for  Foreign 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  15  Reykjavik,  April  26,  1978 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt 
of  Your  Excellency's  note  of  this  date  in  which 
reference  is  made  to  conversations  between  repre- 
sentatives of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  representatives  of  the  Government 
of  the  Republic  of  Iceland  relating  to  the  possi- 
bility of  concluding  an  agreement  between  the  two 
Governments  with  a  view  to  the  reciprocal  granting 
of  authorizations  to  permit  licensed  amateur  radio 
operators  of  either  country  to  operate  their  stations 
in  the  other  country,  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Article  41  of  the  International  Radio 
Regulations,  Geneva,  1959. 

Pursuant  to  section  303  (1)  (2)  and  310  (a)  of  the 
Communications  Act  of  1934  as  amended  (47  U.S.C.  303 
(1)(2),  310  (a)  ),  the  Government  of  the  United  States 
of  America  is  prepared  to  conclude  an  agreement  with 
respect  to  this  matter  as  follows: 

His  Excellency 

Einar  Agustsson 

Minister  for  Foreign  Affairs 
Reykjavik 
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1.  An  individual  who  is  licensed  by  his  Govern- 
ment as  an  amateur  radio  operator  and  who  operates 
an  amateur  station  licensed  by  such  Government  shall 
be  permitted  by  the  other  Government,  on  a  reciprocal 
basis  and  subject  to  the  conditions  stated  below,  to 
operate  such  a  station  in  the  territory  of  such  other 
Government. 

2.  The  individual  who  is  licensed  by  his  Govern- 
ment as  an  amateur  radio  operator  shall,  before  being 
permitted  to  operate  his  station  as  provided  for  in 
paragraph  1,  obtain  from  the  appropriate  administra- 
tive agency  of  the  other  Government  an  authorization 
for  that  purpose. 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each 
Government  may  issue  an  authorization,  as  prescribed 
in  paragraph  2,  under  such  conditions  and  terms  as 

it  may  prescribe,  including  the  right  of  cancellation 
at  the  convenience  of  the  issuing  Government  at  any 
time. 

In  accordance  with  the  suggestion  made  in  Your 
Excellency's  note,  that  note  and  this  reply  note 
indicating  the  concurrence  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  are  considered  as  consti- 
tuting an  agreement  between  the  two  Governments,  such 
agreement  to  be  in  force  as  of  the  date  of  this  reply 
note  and  to  be  subject  to  termination  by  either  Govern- 
ment giving  six  months  notice,  in  writing,  of  its 
intention  to  terminate. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my 
highest  consideration. 


1  James  J.  Blake, 
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ZAIRE 
Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Kinshasa  August  25, 1978; 

Entered  into  force  August  25, 1978. 

With  memoranda  of  understanding 

Signed  at  Kinshasa  August  17,  24  and  25, 1978. 

And  amending  agreement 

Effected  by  exchange  aj  notes 

Dated  at  Kinshasa  December  27, 1978  and  January  3, 1979; 

Entered  into  force  January  3, 1979. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  TEE 
GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  ZAIRE  FOE  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

UNDER  THE  P.L,  480  TITLE  I  PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Zaire 
have  agreed  to  the  sales  of  agricultural  commodities  specified  below.  This 
agreement  shall  consist  of  the  Preamble,  Parts  I  and  III  of  P,L,  480  Title  I 
Agreement  signed  on  March  25,  1976,  I?]  together  vith  the  follovdag  Part  IT} 


PART  II.  PARTICULAR  PROVISIONS 

Item  I.  Commodity 
Commodity 

Table; 

Supply  Period 
(U.S.  Fiscal  Year) 

Approximate 

Maximum  Export 
Market  Value 
(Millions) 

(Metric  Tons) 

Wheat/Wheat  flour 
(Grain  equivalent 
basis) 

1978  plus  Oct  1978 
to  Jan  1979 

50,000 

$  6.4 

Rice 
Tobacco 
Cotton 

1978  plus  Oct  1978 
to  Jan  1979 
1978  plus  Oct  1978 
to  Jan  1979 
1978  plus  Oct  1979 
to  Jan  1979 

13,000 
1,000 
10,000  (bales) 

4.6 
4.0 
3.0 

TOTAL          $18.0 
Item  II.  Payment  Terms;  Convertible  Local  Currency  Credit  (30  years) 

1.  Initial  Payment  -  None 

2.  Currency  Use  Payment  -  10  percent  for  Section  104  (A)  Purposes 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  26 

4.  Amount  of  each  Installment  Payment  -  Approximately  equal  annual  install- 
ments. 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  five  years  from  date  of  last 
delivery  of  commodities  in  each  calendar  year, 

6.  Initial  Interest  Rate  -  2  percent. 

7.  Continuing  Interest  Rate  -  3  percent, 

Item  III.  Usual  Marketing  Table; 


Commodity 

Wheat/Vh«at  flour 
(grain  equivalent  bases) 

Import  Period 

Usual  Marketing 
'Requirement 
(Metric  Tons) 

100,000 

(U,S,   Fiscal  Year) 

1978  plus  Oet  1978 
to  Jan  1979 

Rice 

1978  Plus  Oct  1978 
to  Jaa  1979 

ITont 

Tobacco 

1978  plus  Oct  1978 
to  Jan  1979 

Hon« 

Cotton 

1978  plus  Oct  1978 
to  Jaa  1979 

IOM 

1 TIAS  8403 ;  27  UST  3841. 
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Item  IV.  Export 


1,  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1978  or  any 
subsequent  U.S.  Fiscal  Year  during  which  commodities  financed  under 
this  agreement  are  being  Imported  or  utilized. 

2.  For  the  purpose  of  Fart  I,  Item  III  (4)  (A)  of  the  Agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are:  for  vheat  /wheat  flour—wheat, 
wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina,  bulgur  (or  the  same  product 
under  a  different  name);  for  rice  —  rice  in  the  form  of  paddy,  brown  or 
milled;  for  cotton  —  cotton  and  cotton  textiles  (Including  yarn  and  waste)  ; 
and  for  tobacco  —  none. 

Item  V.  Self-Help  Measures; 

1.  In  implementing  these  self-help  measures,  specific  emphasis  will  be 
placed  on  contributing  directly  to  development  progress  In  poor  rural 
areas  and  on  enabling  the  poor  to  participate  actively  in  Increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

2.  The  Government  of  Zaire  agrees  to: 

A.  Augment  the  following  areas  of  the  North  Shaba  Rural  Development 
Project,  AID  Project  Number  660-0059: 

a)  Development  of  research  and  extension  operations  directed  towards  the 
delivery  of  improved  maize  and  other  crop  technologies; 

b)  Development  of  farmer  groups  /cooperatives  which  will  help  ensure  the 
project  benefits  reach  small  farmers; 

c)  Development  and  production  of  intermediate  technology  to  alleviate 
peak  labor  constraints; 

d)  Development  and  provision  of  Improved  credit  and  marketing  services  to 
small  farmers; 

e)  Improvement  and  expansion  of  the  North  Shaba  rural  infrastructure; 

f)  Development  of  a  data  collection  and  analysis  system  to  monitor  and 
evaluate  all  project  activities. 

B.  Continue  to  provide  budgetary  support  of  agricultural  service  and 
staff,  vocational  schools  and  training,  the  framework  for  on-the-job 
training  and  upgrading,  and  agricultural  credit  efforts. 
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C.  Further  support  the  agricultural  research  programs  (distribution 
to  fanners)  which  emphasize  testing  and  multiplication  of  Improved  seeds. 

D.  Provide  assistance  required  to  improve  farmer-to-market  transpor- 
tation including  roads,  their  repair  and  maintenance  and  to  provide  trucks 
and  related  maintenance,  such  as  spare  parts. 

E*  Place  particular  emphasis  on  Improvement  of  data-gathering  utiliza- 
tion as  it  relates  to  agricultural  statistics. 

F.  Strengthen  data-gathering  programs  for  sub-sector  studies  (small 
farmer)  to  evaluate  provisioning!  product  disposition  and  production. 
Item  VI.  Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds  Accruing  to 

Importing  Country  are  to  be  Used; 

1.  The  commodities  provided  hereunder  or  the  proceeds  accruing  to  the 
importing  country  from  the  sale  of  such  commodities,  will  he  used  for  the 
following  projects /programs  which  directly  benefit  the  needy  people  of  the 
importing  country: 

A.  The  self-help  measures  set  forth  in  Item  V,  A,  B,  C,  D  of  the  Agree- 
menlt. 

B.  And/or  the  following  other  projects /programs: 

a)  Health  and  Nutrition  projects  to  establish  rural  health  services 
delivery  systems;  to  carry  out  a  national  measles  vaccination  program  and 
to  intensify  malaria  control  measures;  and  to  analyze  and  address  nutrition 
problems  of  poor  people  in  Zaire. 

b)  Agriculture  Research  -  Research  activities  to  increase  small  farmer 
production  of  corn  and  manioc. 

c)  Agricultural  Development  -  The  Counterpart  Fund  Secretariat  has  a 
portfolio  of  medium-sized  projects  in  rural  development,  focused  on  small 
farmers,  female  agriculturalists,  lake  fishermen,  and  community  develop- 
ment. These  projects  are  generally  implemented  and  managed  by  non- 
governmental organizations  with  demonstrated  success  in  rural  development 
benefitting  the  poor. 

d)  Agricultural  Credit  -  A  program  financed  partly  by  the  Counterpart  Fund, 
and  managed  by  SOFIDE,  The  purpose  is  to  stimulate  agricultural  production, 


TUS  9261 


30  UST] Zaire— Agri.  Commodities— Aug.  25,  1978  1525 

and  to  Increase  rural  employment  by  providing  adequate  financing,  adapted 
to  local  conditions.  This  creation  of  a  special  credit  program  is  a 
priority  activity  in  the  GOZ  strategy  to  assist  small  and  medium  private 
enterprises  in  agriculture. 

e)  Counterpart  Funds  are  reserved  for  priority  activities  in  the  Agriculture 
Recovery  Program  which  are  being  elaborated  by  the  World  Bank  Consultative 
Group.  These  activities  will  be  directed  at  support  and  expansion  of 
development  activities  in  agriculture,  and  transportation  and  training  of 
Zalrians  as  related  to  agriculture. 

f)  Agricultural  education  programs  at  the  University  of  Zaire's  Faculty  of 
Agronomy. 

2.  The  projects  of  programs  identified  under  "VI,  1,  above,  are  elements  of 
a  country-vide  financing  and  development  program  which  vill  directly  benefit 
the  needy  in  the  following  ways: 

A)  Integrated  rural  development  projects  will  deliver  a  sequence  of 
Inputs  in  the  fields  of  agricultural  production,  health,  education,  trans- 
port, marketing  and  credit  for  snail-scale  and  subsistence  farmers  in  the 
North  Shaba,  Bukavu,  Karava,  and  North-East  Dimbelenge  areas  and  the  Ban- 
dundti  region.  Approximately  500,000  small  farmers  are  expected  to  benefit. 
The  principal  objectives  are  to  increase  production  and  achieve  self- 
sufficiency  by  the  mid-1980' s  in  maize,  rice,  cassava,  and  fish  and  to 
help  raise  rural  incomes. 

B)  Transportation  investments  included  in  Zaire's  agricultural  program 
are  considered  to  be  top  priority.  28,000  km  of  feeder  roads  of  agricultural 
importance  have  been  designated  for  rehabilitation  and  special  maintenance 
programs.   This  program  will  help  improve  marketing  of  agricultural  produce 
by  providing  easier  access  to  market  centers,  and  permitting  small  rural 
farmers  greater  opportunities  to  receive  agricultural  assistance  and  other 
services. 

C)  Health  projects  being  initiated  on  a  prototype  basis  are  to  expand 
following  positive  evaluation  of  initial  results.  The  program  involves 
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training  of  urban  and  rural  health  and  nutrition  workers,  nutrition  programs 
for  children  under  age  five  and  for  mothers,  curative  and  preventive  health 
services,  maternity  care  programs,  vaccination  program  against  measles, 
polio,  diphtheria  and  BOG,  and  a  malaria  control  program.  At  the  conclusion 
of  this  country-wide  program,  which  will  take  a  number  of  years  to  complete, 
approximately  3.5  million  persons  will  benefit.  These  are  people  most  of 
whom  do  not  have  access  to  health  care  at  the  present  time. 

D)  Rural  education  activities  will  seek  to  interest  young  Zairians  in 
agriculture  by  establishing  rural  vocational  teacher  training  schools, 
and  to  ensure  that  existing  capacity  at  the  technical,  agricultural,  and 
veterinary  colleges  is  used  fully.  Benefits  to  be  derived  include  Increased 
incomes  for  rural  and  urban  youth,  reduced  unemployment,  and  increased  pro- 
ductivity. 

E)  Agricultural  research  activities  will  increase  the  availability  of 
improved  cereals  seed  and  cassava  cuttings  for  small  farmers  in  Zaire. 
Benefits  will  be  in  terms  of  increased  food  production,  and  Improved  rural 
incomes . 

F)  Agricultural  credit  programs  will  support  efforts  of  small  and 
medium-sized  farmers,  marketers,  and  processors  to  Increase  food  production 
and  to  process  and  market  food  to  the  urban  centers  of  Zaire.  Low-interest 
loans  for  trucks,  buying  funds,  and  related  equipment  will  be  made  to 
marketers;  this  will  enable  small  farmers  to  sell  their  production  at 
better  prices.  Pilot  activities  In  small  fanner  production  credit  will  be 
initiated  and  evaluated  for  possible  national  application.  This  program 
will  "benefit  all  segments  of  the  ag  sector  in  Zaire:  producers,  marketers, 
and  consumers. 

G)  The  programs  described  above  are  either  in  the  planning  or  early 
implementation  stages,  and  are  subject  to  change. 

3.  In  addition  to  the  report  required  by  Part  I,  Article  II  F  of  this 
agreement,  the  importing  country  agrees  to  report  on  the  progress  of  the 
implementation  of  projects  /programs  identified  in  Item  VI.  1  above.  Such 
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report  shall  be  made  by  the  importing  country  within  six  months  following 
the  last  delivery  of  commodities  in  the  first  calendar  year  of  the  agreement 
and  every  six  months  thereafter  until  all  the  commodities  provided  hereunder, 
or  the  proceeds  from  their  sale,  have  been  used  for  the  project /pro  gram 
specified  in  Item  VI.  1  above. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized  for 
the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  in  Kinshasa,  in  duplicate,  this    25th   day  of  August,  1978 , 


TOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Allen  C.  Davis 

Charge  d'affaires  ad  interim 

of  the  United  States  of  America 


FOR  TEE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  ZAIRE 


ny  Mondanga 
'State  Commissioner  for  Finance 

[SEAL] 
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Memorandum  of  Understanding  between  the  Depart- 
ment of  Plan  for  the  Republic  of  Zaire  and  the 
USAID  for  the  United  States  of  America 


It  is  the  intention,  of  the  Government  of  the  Republic  of  Zaire  to 
utilize  the  Counterpart  Secretariat  under  the  Department  of  Plan 
to  implement,  in  cooperation  with  the  United  States  Agency  for 
International  Development  (USAID),  the  objective  agreed  to  under 
Item  VI  of  Part  II  of  the  "Particular  Provisions"  of  the  Title  I  Agree- 
ment and  any  future  amendments  to  tliat  Agreement  for  the  sale  of 
agricultural  commodities,  signed  by  the  representatives  of  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Zaire  and  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in.  Kinshasa  on  August  25, 1978.  Agreement  on  the 
programming  of  counterpart  funds  will  take  place  through  an  exchange 
of  letters  between  the  Department  of  Plan  and  USAID.  This  exchange 
of  letters  regarding  mutual  agreement  on  the  programming  of  counter- 
part funds  will  permit  the  Department  of  Plan  to  issue  a  transfer 
of  funds  order  to  disburse  funds  if  no  further  conditions  have  been 
imposed  in  the  exchange  of  letters. 

The  local  currency  proceeds  from  the  sale  of  the  commodities  under 
this  Agreement  will  be  deposited  in  a  special  account  in  the  Bank  of 
Zaire  within  180  days  after  the  commodities  arrive  in  country,  unless 
an  extension  is  agreed  to  in  writing. 

The  Government  of  Zaire  will  submit  a  plan  for  the  distribution  of 
the  rice  under  this  Agreement  to  the  U.S.  Embassy/Agricultural 
Attache. 

Signed :    MTTLUMBA  LTJKOJI  Signed :    JACOB  L,  CKANE 

Cmmissaire  d'Etat  Director,  USAID 

Departement  du  Plan 

Date :      17/8/78  Date :      ATIGUST  25, 1978 

[SEA.L] 
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Memorandum  of  Understanding  between  the  Department 

of  Plan  for  the  Republic  of  Zaire  and  the  USAID 

for  the  United  States  of  America  concerning : 

Guidelines  and  Procedures  for  Counterpart  Funds  resulting  from 
the  sale  of  imports  brought  into  Zaire  pursuant  to  the  provisions  con- 
tained in  Agreements  signed  "by  representatives  of  the  Government  of 
Zaire  and  the  Government  of  the  United  States. 

1 ,  The  Department  of  Plan  designates  tie  Secretariat  for  Counter- 
part Funds  as  its  representative  for  discussions  and  meetings  regarding 
programming  of  counterpart  funds, 

2,  The  USAID  designates  the  Program  Office  as  its  representative 
for  discussions  and  meetings  regarding  programming  and  monitoring 
of  counterpart  funds. 

3.  The  Government  of  Zaire  is  responsible  for  the  deposit  of  the 
sales  proceeds  from  the  sale  of  the  PL  480  Title  I  [l]  commodities.  These 
deposits  may  not  be  less  than  the  FOB  or  FAS  dollar  value  of  the  com- 
modities delivered  in  the  United  States,  less  any  currency  use  provision 
and/or  initial  payment  made  by  the  GOZ  to  the  United  States.  Such 
deposits  must  be  made  into  a  special  account  at  the  Bank  of  Zaire 
within  180  days  of  the  arrival  of  the  commodities  in  Matadi,  unless 
otherwise  agreed  in  writing. 

4.  The  Government  of  Zaire  is  also  responsible  for  the  deposit  into  a 
separate  special  account  of  the  equivalent  in  zaires  of  the  dollar  value 
of  other  imports  brought  into  Zaire  under  concessional  loans  in  ac- 
cordance with  tie  conditions  stipulated  in  the  loan  agreements.  Such 
local  currency  deposits  are  to  be  made  into  a  special  account  at  the 
Bank  of  Zaire  within  90  days  of  the  issuance  of  letters  of  credit. 

5.  USAID  and  Department  of  Plan  representatives  will  meet  not 
less  than  quarterly  to  plan  and  program  allocations  from  Counterpart 
Fund  accounts.  Agreement  on  the  programming  of  counterpart  funds 
will  take  place  through  an  exchange  of  letters  between  Plan  and 
USAID.  Any  new  project  or  upward  adjustments  of  amounts  ex- 
ceeding 25%  of  the  total  on  previously  approved  projects  will  also  be 
subject  to  agreement  through  an  exchange  of  letters.  No  disburse- 
ments of  counterpart  funds  will  be  made  until  budgets  are  agreed  by 
letter. 

6,  The  uses  of  counterpart  funds  shall  be  in  accordance  with  the 
objectives  outlined  in  PL  480  Title  I  Sales  Agreements  and  other  loan 
agreements,  together  with  any  amendments  or  written  understandings. 


68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  etseq. 
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7.  Where  counterpart  funds  have  been  programmed  for  joint  GOZ/ 
TJSAID  projects,  a  project  agreement  will  be  cleared  and  approved  by 
the  Department  of  Plan..  A  copy  of  the  signed  Project  Agreement  will 
be  sent  to  Plan,  and  counterpart  funds  will  be  released  by  a  transfer 
of  funds  order  for  purposes  agreed  in  the  project  agreement,  and  in  a 
fashion  specified  in  the  project  agreement. 

8.  For  activities  where  USAID  project  agreements  are  not  used,  a 
project  description  and  budget  will  be  made  available  to  the  USAID. 
An  exchange  of  letters  between  TJSAID  and  Plan  regarding  agreement 
on  the  programming  of  counterpart  funds  will  permit  the  Department 
of  Plan  to  issue  a  transfer  of  funds  order  to  disburse  funds,  if  no 
further  conditions  have  been  imposed  in  the  exchange  of  letters. 

9.  Either  the  Department  of  Plan  or  the  USAID  may  request  that 
parties  proposing  counterpart-funded  projects  provide  additional  in- 
formation with  regard  to  a  project's  goal,  purpose,  inputs,  outputs, 
and    assumptions   before    counterpart  funds    are   programmed   or 
disbursed. 

10.  Small  self-help  projects,  generally  under  5,000  zaires,  will  be 
funded  through  a  trust  fund  administered  by  USAID.  USAID  will 
provide  a  report,  at  least  annually,  to  the  Department  of  Plan  on  the 
activities.  The  trust  fund  will  receive  an  allocation  of  counterpart  to 
be  negotiated  between  the  Department  of  Plan  and  USAID. 

11.  The  Department  of  Plan  will  report  monthly  to  the  USAID 
on  the  status  of  the  Counterpart  Accounts. 

12.  Records  pertaining  to  the  Counterpart  Accounts  of  funds  gen- 
erated by  USG/GQZ  agreements  will  be  available  for  audit  and  re- 
view by  TJSAID/Kinshasa,  or  its  designee. 

Counterpart  Reports 

A.  Monthly  Report 

The  Secretariat  will  provide  a  written  report  to  the  USAID/ 
Controller  on  the  fifteenth  day  of  each  month  which  will  include  the 
following  detail  for  each  special  account: 

(1)  the  amount  of  local  currency  deposited  during  the  previous 
month  and  cumulative  deposits; 

(2)  the  amounts  disbursed  and  the  recipient  of  the  funds  (project/ 
activity) ; 

(3)  the  sector  in  which  the  project/activity  belongs,  and  the  name 
of  the  recipient's  bank  and  account  into  which  the  funds  have 
been  deposited. 

B.  A  quarterly  activity  report  indicating: 

(1)  the  receipts  and  expenditures  from  the  project/activity  ac- 
counts; 

(2)  the  status  of  project  implementation  including  any  appropriate 
explanation  of  delays  in  expenditures  or  otter  implementation 
problems. 
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C.  Self-Help  Report 

No  later  than  December  1  of  any  given  year,  the  Secretariat 
will  submit  in  writing  to  USAID/Director  a  written  report  of  the 
GOZ's  self-help  activities  per  Sec.  109  (a)  Self -Help  Requirement 
of  the  PL  480  Act  as  amended. 

Signed :    MULTOBA  LTJKOJI  Signed :    JACOB  L.  CRANE 

Commissaire  d!Etat  Director,  USAID 

Departement  du  Plan 
Date:       17/8/78  Date:       AUGUST  24,  1978 

[SEAL] 
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1 : 

[AMENDING  AGREEMENT] 

Ike  American  Embassy  to  the  Zairian  Department  oj  Foreign  A/airs 
and  International  Cooperation 

No.  276 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Department  of  Foreign  Aff airs  and  International  Co- 
operation of  the  Eepublic  of  Zaire  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
Agreement  between  the  Government  of  Zaire  and  the  Government  of 
the  United  States  concerning  the  Fiscal  Year  1978  P,L.  480  Title  I 
Program. 

This  Agreement,  which  was  signed  by  our  two  governments  on 
August  25, 1978  by  Commissioner  of  Finance  Emony  Mondanga  and 
subsequently  on  the  same  date  by  the  United  States  Charge  d' Affaires, 
ai.  Allen  C,  Davis,  should  be  amended  to  read  as  follows: 

In  Part  II -Commodity  Table -under  the  appropriate 
column  and  for  wheat/wheat  flour  only,  delete  "1978  plus 
October  1,  1978  through  January  1979"  and  insert  '1978 
plus  October  1  through  May  1979." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  August  25, 1978  Title  I  Agree- 
ment remain  the  same,  It  is  proposed  this  note  and  your  reply  con- 
curring therein  constitute  an  agreement  between  our  governments 
effective  date  your  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this  oppor- 
tunity to  renew  to  the  Department  of  Foreign  Affairs  and  Interna- 
tional Cooperation  the  assurances  of  its  highest  consideration, 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  or  AMERICA 
KINSHASA,  December  #7, 1978 
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The  Zairian  Department  of  Finance  to  the  American  Embassy 


Kinshasa,  le  3  Janvier  1979 


Le  Gouvernement  du  Zaire  par  la  presente,  ratifie 
les  amendements  presentes  dans  la  Note  Diplomatique  No.  276, 
de  1'Ambassade  des  Etats-Unis,  au  texte  de  1* Accord  P.L.  480 
litre  I  signe  le  25  aoSt  1978. 


Emony  Wondanga 

Commissaire  d  'Eta^aW  Finances 


Depart 
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Translation 

KINSHASA,  January  3, 1919 

The  Government  of  Zaire  hereby  approves  the  amendments  to  the 
text  of  the  P.L.  480  Agreement,  Tile  I,  signed  on  August  25, 1978,  as 
set  forth  in  diplomatic  note  No.  276  from  the  Embassy  of  the  United 
States, 

EMONT  MONDANGA 

EmonyMondanga 

Stale  Commmerjor  Fiunce 

Depvrtmmt  of  Finance 
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Agreement  amending  the  agreement  of  May  249  1977  > 

as  amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Kinshasa  July  79 1978; 
Entered  intojorce  July  79  1978. 


The  American  Embassy  to  the  Zairian  Department  of  Foreign  Affairs  and 

Intern&tional  Cooperation, 


EMBASSY 
OF  THE 
STATES  OF  AMERICA. 


No.  150 


The  Embassy  of  the  United  States  presents  its  compliments  to  the 
Department  of  Foreign  Affairs  and  International  Cooperation  of  the 
Republic  of  Zaire  and  has  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
which  took  place  between  the  representatives  of  their  respective 
Governments  on  the  funds  generated  "by  the  sale  of  commodities 
received  in  the  PL-480  Title  I  I1]  program  to  be  used  to  aid  the 
refugees. 

The  Government  of  Zaire,  in  agreement  with  the  Government  of 
the  United  States,  represented  by  USAID/Zaire,  may  use,  within 
the  framework  of  the  program  to  be  managed  by  the  High  Commis- 
sioner of  the  "United  Nations  for  thes  Refugees,  can  amount  not  to 
exceed  200,000  zaires  from  the  local  currency  funds  generated  by  the 
sale  of  PL-480  Title  I  commodities^2]  in  favor  of  the  refugees  and 
displaced  persons  in  need  in  Bas-Zaire. 

The  Embassy  of  the  United  Stutoa  of  America,  thanks  the  Depart- 
ment of  Foreign  Aii'airs  and  International  Cooperation  of  the  Republic 


1  68  Stat.  455  ;  7  U.S.C.  §  1701  et  *eq. 

•  See  agreement  signed  May  24, 1977,  as  amended.  TIAS  8813  ;  29  UST  287. 
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of  Zaire  for  its  attention  and  takes  this  opportunity  to  renew  the 
assurances  of  its  very  high  consideration. 

[SEAL] 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES 
KINSHASA,  July  7, 1978 


The  Zairian  Department  of  Foreign  Affairs  and  International  Cooperation 
to  the  American  Embassy 

MOUVBMEENT   POPULAIEB  DE  LA  REVOLUTION 

BEPUBLIQTJE  DTI   ZAIEE 

DEPARTEMENT  DES  AFPAIBES   ETEANGEBES 

ET   DE    LA    COOPERATION    INTERNATIONALE 

DIRECTION    AMERIQTTE,    MOTENT-ORIENT 

ASIE   &  OCEANIE. 

CONCERN'S:  N°  136.0/001700/78. 

Le  Departement  des  Affaires  Etrangfires  et  de  la  Cooperation  Inter- 
nationale du  GouTernement  du  Zaire  pr&sente  ses  compliments  & 
rArnbassade  des  Etats-Unis  d'Am&ique  et  a  1'honneur  d'accuser 
reception  de  sa  Note  Diplomatique  n°  150  par  laquelle  accord  est 
donn6  sur  ^utilisation  par  le  GouTernement  de  la  RSpublique  du 
Zaire,  dans  le  cadre  du  programme  decant  &tre  administrfi  par  le 
Haut-Oommissaire  des  Nations-Unies  pour  les  R6fugi6s,  d'une  somme 
jusqu^  concurrence  de  200.000  Zaires,  sur  les  fonds  en  monnaie  na- 
tionale  zairoise  proyenant  de  la  vente  de  denrees  iinportSes  au  Zaire 
dans  le  cadre  du  programme  de  la  Loi  Publique  480,  somme  qui  sera 
destin6e  ^  aider  les  personnes  deplac^es  et  les  r&f  ugi6s  n6cessiteux  dans 
le  Bas-Zatre. 

Le  D6partement  des  Affaires  Etrang&res  et  de  la  Cooperation 
Internationale  saisit  cette  occasion  pour  renouTeler  &,  1'Ambassade 
des  Etats-Unis  PAm&rique  les  assurances  de  sa  tr6s  haute  consideration. 

KIJS-SHASA,  le  7  Jmllet  1978.- 

A  L'AMBASSADE  DES  ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE 

A 

KlNSHASA.- 
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Translation 

POPULAB  MOVEMENT   OP  THE  REVOLUTION 

REPUBLIC    OF   ZAIEE 
DEPAETMENT  OF  POEEIGN  AFFAIRS  AND 

INTERNATIONAL    COOPERATION 

OFFICE    OF    AMERICAN,    NEAR    EASTERN 

ASIAN,   AND    OCEANIAN   AFFAIRS 

No.  136.0/001700/78 

The  Department  of  Foreign  Affairs  and  International  Cooperation 
of  the  Government  of  Zaire  presents  its  compliments  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to  acknowledge 
receipt  of  its  diplomatic  note  No.  150,  agreeing  to  the  use,  by  the 
Government  of  the  Republic  of  Zaire,  under  a  program  to  be  admin- 
istered by  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees, 
of  a  sum  not  to  exceed  200,000  zaires,  from  funds  in  local  Zairian  cur- 
rency generated  by  the  sale  of  commodities  imported  to  Zaire  under 
the  Public  Law  480  program,  for  the  purpose  of  assisting  displaced 
persons  and  needy  refugees  in  Bas-Zaire. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  and  International  Cooperation 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  very  high  consideration. 

KINSHASA,  July  7,  1978 
EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
KINSHASA. 
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Agreement  done  at  Vienna  May  9, 1978; 
Entered  into  force  May  9, 1978. 
With  exchanges  of  notes 

Signed  at  Buenos  Aires  and  Washington  March  319 
April  7  and  May  10  and  22, 1978. 
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ACUERDO  ENTRE  LOS  GOBIERNOS  DE  LA  REPUBLICA  ARGENTINA, 

DE  LA  REPUBLICA  DEL  PERU  Y  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE 

AMERICA  Y  EL  ORGANISMO  INTERNACIONAL  DE  ENERGIA 

ATOMICA  RELATIVO  A  LA  TRANSFERENCE  DE  URANIO 

'ENRIQUECIDO  PARA  UN  REACTOR  DE  INVESTIGACION 

DE  POTENCIA  NULA 

CONSIDERANDO  que  el  Gobierno  de  la  Repiiblica  del  Pen!  ha  efectuado  las  oportu- 
nas  gestiones  para  que  el  Gobierno  de  la  Repiiblica  Argentina  le  transfiera  un  reactor  de 
investigacidn  de  potencia  nula  (que  en  adelante  se  denonninara  "reactor  de  investigacidn" 
enelpresenteAcuerdo)  ylos  elementos  combustibles  necesarios  para  el  reactor  de  mves- 
tigacidn; 

CQNSIDERANDO  que  en  virtud  del  Acuerdo  de  Cooperacidn  entre  los  Gobiernos  de  la 
RepUblica  Argentina  y  de  los  Estados  Unidos  de  America  concertado  el  29  de  junio  de  1969 
(que  en  adelante  se  denominard  "Acuerdo    de  Cooperaci<5n  Argentina-Estados  Unidos"  en 
elpresente  Acuerdo),  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  vendid  uranio  enriquecido  al  Go- 
bierno de  la  RepUblica  Argentina,  y  que  su  transferencia  fuera  de  la  junsdiccidn  del  Go- 
bierno de  la  RepUblica  Argentina  est4  sujeta  a  las  estipulaciones  de  dicho  Acuerdo; 

CONSIDERANDO  que  los  elementos  combustibles  que  el  Gobierno  de  la  Reptiblica 
Argentina  ee  propone  suministrar  para  el  reactor  de  investigacidn  ban  sido  fabricados  con 
uranio  enriquecido  originario  de  los  Estados  Unidos  de  America,   comprado  por  el  Gobier- 
no de  la  Republica  Argentina  en  virtud  del  Acuerdo  de  Cooperacidn  Argentina- Estados 
Unidos; 

CONSIDERANDO  que  el  Gobierno  de  la  Reptiblica  del  Perti  ha  pedido  la  asistencia  del 
Organism o  International  de  Energfa  Atdmica  (que  en  adelante  se  denominar£  "Organismo" 
en  el  p res ente  Acuerdo)  para  obtener  el  material  fisionable  especial  contemdo  en  los  ele- 
mentos combustibles  para  el  reactor  de  investigacidn. 

CONSIDERANDO  que  el  Organismo  y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America 
ccncertaron  el  11  de  mayo  de  195 Sun  Acuerdo  de  Cooperacidn,  enmendado  el  12  de  febrero 
de  1974  (que  en  adelante  se  denominara l! Acuerdo  de  Cooperacicin  Estados  Unidos -OIEA" 
en  el  preeente  Acuerdo);  i 

CONSIDERANDO  que  el  *£  de  f^fc-ZR  de  1978  el  Gobierno  de  la  Reptiblica  del 
Peril  ha  concertado  con  el  Organismo  un  Acuerdo  para  la  aplicacwSn  de  salvaguardias  en 
relacidn  con  el  Tratado  para  la  Proscripcidn  de  las  Armas  Nucleares  en  la  Arne'nca  L-ati- 
na  y  el  Tratado  sobre  la  no  prolif  eracidn  de  las  armas  nucleares; 

CONSIDERANDO  que  el  Gobierno  de  la  Reptiblica  del  Peril  y  el  Organismo  conciertan 
en  esta  fecha  un  Acuerdo  para  la  prestacidn  de  la  asistencia  del  Organismo  pedida  por  el 
Gobierno  de  la  Republica  del  Perd  (que  en  adelante  -se  denominard  "Acuerdo  sobre  el  Pro- 
yecto"  en  el  presente  Acuerdo); 

Los  Gobiernos  de  la  Reptiblica  Argentina,  de-  la  Reptiblica  del  Peril  y  de  los  Estados 
Unidos  de  America  y  el  Organismo  acuerdan  lo  siguiente; 

ARTICULO  I 

Suxninistro  de  uranio  enriquecido 

Seccidn  1.    El  Gobierno  de  la  Reptiblica  Argentina,  con  sujecidn  alas  estipulaciones 
del  Acuerdo  de  Cooperacidn  Argentina-Estados  Unidos,  transferird  al  Organismo,  y  el 
Organismo  con  sujecidn  a  las  estipulaciones  del  Acuerdo  de  Cooperacidn  Estados  Umdos- 
OIEAJ    traneferira"  a  su  vez  a  la  Reptiblica  de  Peru,      14  785.  90  gramos  de  uranio 
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aproximadamente,  propiedad  de  la  Reptfblica  Argentina  y  originario  de  los  Estados  Unidos 
de  America,   ennquecido  al  20, 09%  en  peso,  aproximadamente,  en  elisdtopo  uranio-235  y 
contenidos  en  elementos  combustibles  (que  en  adelante  se  denominara  "material  suministra- 
do11 en  el  presente  Acuerdo)  destinados  al  reactor  de  investigacidn.    Queda  entendido  que 
e^tas  transferencias  no  afectaran  a  la  propiedad  del  material  surninistrado  y  que  esta  pro- 
piedad  corresponded  en  todo  momento  al  Gobierno  de  la  Reptiblica  Argentina. 

Seccidn  2.  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  aprobard  la  transferencia 
descrita  enlaSecci<5n  1  anterior,  de  conforaudad  con  el  Acuerdo  de  Cooperacidn  Argenti- 
na-Estados  Unidos.  Una  vez  transferido  al  Gobierno  de  la  Republica  del  Perti,  el  mate- 
rial suministrado  quedard  sujeto  a  los  t^rmmos  y  condiciones  del  Acuerdo  de  CooperacicSn 
Estados  Unidos-OIEA. 

Seccidn  3.    El  Gobierno  de  la  Reptiblica  del  Peril  se  comprornete  a  que  el  material 
suministrado  no  serd  subsiguientexnente  transferido  fuera  de  su  jurisdiccidn  a  menos  que 
las  Partes  en  el  presente  Acuerdo  (que  en  adelante  se  denominarln  "Partes"  en  el  presen- 
te Acuerdo)  convengan  otra  cosa,  en  la  inteligencia  de  que  dieciocho  meses  despue's  de  la 
transferencia  del  material  sxiministrado  al  Gobierno  de  la  Repttblica  del  Peril  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  America,  a  peticidn  de  los  Gobierno s  de  la  Repflblica  Argentina 
y  de  la  Reptiblica  del  Peril  y  previa  consulta  con  elOrganismo,  aprobara"  su  devolucidn  a 
la  Argentina;   queda  entendido  que  una  vez  devnelto  a  la  Argentina,  el  material  quedard  so- 
metido  al  Acuerdo  de  Cooperacidn  Argentina -Estados  Unidos  aplicable. 

Seccidn  4.    El  material  suministrado  y  cualquier  material  fisionable  especial  que  se 
haya  producido  mediante  su  uso  solo  se  alrnacenaran  o  reelaboraran  o  se  modificaran  de 
cualquier  otra  manera  en  forma  y  contenido  en  condiciones  e  instala clones  aceptables  para 
los  Gobierno  s  de  los  Estados  Unidos  de  America,  de  la  Eeptiblica  Argentina  y  de  la  Repil- 
bhca  del  PertL    Dicho  material  no  se  enriquecer^  maso^nnenos  que  asi"  se  especifique  en 
enmienda  al  presente  Acuerdo  o  por  a  cue  r  do  apart  e  subsiguiente  entre  los  Gobiernos  de 
los  Estados  Unidos  de  America,   de  la  ReptSblica  Argentina  y  de  la  Repilblica  del  Perd. 

ARTICULO  II 

Exportacidn  del  material  suministrado 

Seccidn  5.  Todas  las  medidas  que  haya  que  adoptar  para  la  exportacidn  desde  la 
Repiiblica  Argentina  del  material  suministrado  serin  de  la  incumbencia  de  los  Gobiernos 
de  la  Repilblica  Argentina  y  de  la  Repiiblica  del  Pert!.  Con  antenoridad  a  la  exportacidn 
de  cualquier  parte  de  dicho  material,  el  Gobierno  de  la  Repilblica  Argentina  no t if i caret  al 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Ame'rica  y  al  Organismo  la  cantidad  de  dicho  material 
Bumimstrado  y  la  fecha,  lugar  y  modalidad  de  su  expedicidn. 

ARTICULO  III 

Competencia  de  las  Partes 

Seccidn  6.     Excepto  cuando  se  especifique  otra  cosa  en  el  presente  Acuerdo  y  en  el 
Acuerdo  sobre  el  Proyecto,  los  t^rminos  y  condiciones  relacionados  con  la  transferenaa 
del  material  suministrado  los  determinardn  exclusivamente  los  Gobiernos  de  la  Reptlblica 
Argentina  y  de  la  Reptiblica  del  Pern. 

ARTICULO  IV 

Transporte,  xnanipulacidn  y  utilizacidn 

Seccidn  7.     Los  Gobiernos  de  la  Reptiblica  Argentina  y  de  la  Reptiblica  del  Pert!  adop- 
tar An  cuantas  medidas  sean  apropiadas  para  tener  la  seguridad  de  que  el  transporte,  la  ma- 
mpulacidn  y  la  utilizacidn  del  material  suministrado  tendran  lugar  en  condiciones  de  segu- 
ridad.   Una  vez  exportado  el  material  suministrado  desde  la  Reptiblica  Argentina,   esas 
medidas  seran  de  la  incumbencia  del  Gobierno  de  la  Repilblica  del  Peni. 
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Secddn  8.    Ni  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  ni  el  Organismo  garan- 
tizan  la  idoneidad  o  adecuacio'n  del  material  suministrado  para  cualquier  use  o  aplicacidn 
determinados* 

Secci<5n  9.    Ni  el  Gobierno  de  la  Republica  Argentina,  ni  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America.,  ni  el  Organismo,,  asuroiran  en  ningun  memento  responsabilidad  algu- 
na  ante  el  Gobierno  de  la  Republica  del  Perl  ni  ante  ninguna  persona  por  la  mampulacidn 
y  utilizacidn  en  oondiciones  de  seguridad  del  material  suministrado  ni  respecto  de  las  re- 
clainaciones  que  puedan  derivar  deltransporte,  xnanipulacidn  o  utilizaci<5n  por  el  Gobierno 
de  la  Reptlblica  del  Perd  del  material  suministrado. 

ARTICTJLQ  V 

Salvaguardias  del  Organismo 

Seccidn  10.    El  Gobierno  de  la  Republica  del  Peril  se  compromete  a  que  ninguno  de 
los  materiales  que  a  continuacidn  se  enumeran  se  utilicen  para  la  fabricacidn  de  cualquier 
arma  nuclear,  ni  de  cualquier  otro  dispositivo  nuclear  explosivo,  ni  para  la  investigacidn 
o  el  desarrollo  de  cualquier  arma  nuclear  o  de  cualquier  dispositivo  nuclear  explosivo,  ni 
de  modo  que  contribuyan  a  cualquier  otro  fin  militar: 

a)  El  material  suministrado; 

b)  Cualquier  material  fisionable  especial  producido  en  el  material  suministrado  o 
mediante  su  utilizacio'n,  inclusive  las  generaciones  subsiguientes  de  material 
fisionable  especial  producido. 

Seccidn  11.    ElOrganisrno  aplicard  salvaguardias  al  material  nuclear  a  que  se  hace 
refer  en  cia  en  la  Seccidn  10  de  este  Artfculo  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  Acuer- 
do  sobre  el  Proyecto. 

Seed.  (3  n  12.    El  Gobierno  de  la  Reptlblica  del  Perd  permitirA  al  Organismo  inform  a  r 
a  los  Gobiernos  de  la  Reptlblica  Argentina  y  de  los  Estados  Unidos  de  America  acerca  de 
la  situacidn  de  todos  los  inventarios  de  cualesquiera  materiales  que  hayan  de  quedar  some- 
tidos  a  salvaguardias  en  virtud  del  presente  Acuerdo,  y  el  Organismo  se  compromete  a 
hacerlo  asf  si  lo  pidieran  el  Gobierno  de  la  Reptlblica  Argentina  o  el  Gobierno  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  America. 

ARTICULJO  VI 

Norm  as  y  medidas  de  seguridad 

Seccidn  13.  Las  nor  mas  y  medidas  de  seguridad  especificadas  en  el  Acuerdo  sobre 
elproyecto  se  aplicaran  en  la  medida  pertinente  al  material  nuclear  sujeto  a  las  estipula- 
ciones  del  presente  Acuerdo. 

ARTICULjO  VII 

Proteccidn  ffsica 

Seccidn  14.    El  Gobierno  de  la  Reptlblica  del  Perd  se  compromete  a  mantener  una 
proteccidn  ffsica  adecuada  respecto  del  material  suministrado  y  de  cualquier  material  fi- 
sionable especial  producido  mediante  la  utilizacitfn  del  material  suministrado. 

Seccidn  15.    Las  Partes  en  el  presente  Acuerdo  convienen  en  los  niveles  de  protec- 
cidn  ffsica  aplicables  indicados  en  el  Anexo  del  presente  Acuerdo,  niveles  que  se  pueden 
modificar  con  el  consentimiento  mutuo  de  las  Partes  sin  enmendar  el  presente  Acuerdo. 
El  Gobierno  de  la  Repilblica  del  Perdmantendrala  aplicacidn  de  medidas  de  proteccidn 
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ffsica  de  conformidad  con  dichos  niveles .    Estas  medidas  proporcionardn  una  proteccidn 
comparable  como  mfhimo  a  la  establecida  en  al  documento  INF  CIRC/  22  5  /Re  v.l  delOrga- 
nismo,  titulado  "Proteccidn  ffsica  de  los  materiales  nucleares",  conforme  pueda  ser  revi- 
sado  de  vez  en  cuando. 

ARTICULO  VIII 

Solucidn  de  controversias 

Seccidn  16.    Toda  oontroversia  que  derive  de  la  interpretacidn  o  ejecucidn  del  pre- 
sente  Acuerdo  que  no  sea  resuelta  mediante  negociacidn  o  por   cualquier  otro  pro  cedimien- 
to  convenido  entre  las  Partes  int eresadas  se  someteri  a  petlci<5n  de  cualquiera  de  ellas  a 
un  tribunal  arbitral  corapuesto  como  sigue:   Cada  una  de  las  Partes  en  la  controversia  de- 
signari  un  drbitro  y  los  arbitros  asf  designados  elegiran  por  unammidad  un  nuevo  arbitro 
que  actuard  como  Presidente.    Si  el  ndmero  de  arbitros  de  esta  forma  elegidos  fuese 
un  ndmero  par,  las  Partes  en  la  controversia  elegirdn  por  unanimidad  un  arbitro  nils. 
Si  dentro  de  los  treinta  (30)  dfas  siguientes  a  la  peticidn  de  arbitraje  cualquiera  de  las 
Partes  en  la  controversia  no  hubiese  designado  arbitro,  cualquiera  de  las  demas  Partes 
en  la  controversia  podrd  pedar  al  Presidente  de  la  Corte  Internacional  de  Justicia  que  nom- 
bre  el  nurnero  necesario  de  arbitros.    Si  dentro  de  los  treinta  (30)  dfas  siguientes  a  la  de- 
signacidn  o  nombramiento  de  los  drbitros  no  hubiera  sido  elegido  el  Presidente  o  cualquie- 
ra de  los  dema's  arbitros  se  seguira1  el  mismo  procedimiento.    La  mayor-fa  de  los  miem- 
bros  del  tribunal  de  arbitraje  formard  qudrum  y  todas  las  decisiones  se  adoptaran  por  ma- 
yorfa  simple.    El  procedimiento  de  arbitraje  serd  establecido  por  el  tribunal,  cuyas  dsci- 
siones,  inclusive  los  fallos  relatives  a  sti  composicidn,  procedimiento,  jurisdiccidn  y  re- 
partici<5n  de  los  gastos  de  arbitraje  entre  las  Partes  en  la  controversia  serin  firmes  y  obli- 
gatorias  para  todas  las  Partes  interesadas.    Los  a*rbitros  seran  remunerados  en  las  mis- 
mas  condiciones  que  los  magistrados  ad  hoc   de  la  Corte  Internacional  de  Justicia. 

Seccidn  17.    El  Gobierno  de  la  Heptiblica  del  Penl  y  el  Orgamsmo  daran  inmediata- 
mente  efecto  a  las  decisiones  de  la  Junta  relativas  a  la  ejecucidn  de  los  Artfculos  V  o  VI 
del  presente  Acuerdo,  si  asf  se  dispusiera  en  aquellas,  en  espera  de  que  se  resuelva  defi- 
mtivamente  la  controversia  planteada. 

ARTICULO  IX 

Entrada  en  vigor  y  duraci<5n 

Seccidn  18.    El  presente  Acuerdo  entrar^  en  vigor  cuando  lo  firm  en  los  representan- 
tes  autorizados  de  los  Gobiernos  de  la  RepUblica  Argentina,  de  laRepuplica  del  Perd  y  de 
los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Director  General  del  Organismo  o  un  representante 
suyo. 

Secci<Jn  19.    El  presente  Acuerdo  permanecera1  en  vigor  nuentras  cualquier  material 
nuclear  que  haya  sujeto  en  cualquier  memento  a  sus  estipulaciones  permanezca  en  ternto- 
rio  de  la  Republica  del  PeriS  o  bajo  la  jurisdiccidn  del  Gobierno  de  la  Republica  del  Peru* 
o  bajo  su  control  en  cualquier  lugar,  o  hasta  el  momento  en  que  las  Partes  convengan  en 
que  dicho  material  ya  no  se  puede  utilizar  para  cualquier  actividad  nuclear  pertinente  des- 
de  el  punto  de  vista  de  las  salvaguardias. 
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ANEXO 

Niveles  de  proteccidn  flTsica 

De  conformidad  con  lo  estipulado  en  el  Artfculo  VII,  los  niveles  de  proteccidn  ffsica 
convenidos  oue  las  autoridades  nacionales  competentes  deben  asegurar  en  la  utilizacidn, 
almacenamiento  y  transporte  del  material  nuclear  enumerado  en  el  cuadro  adjunto  deberan 
incluir  como  rnihimo  las  siguientes  caracterttticas  de  proteccidn: 

CATEGORIA  III 

Utilizacidn  y  almacenamiento  dentro  de  una  zona  cuyo  acceso  estd  controlado. 
Transport ebajo  precauciones  especiales,  inclusive  elprevio  arreglo  entre  el  remitente, 
el  destinatario  y  el  transportista  y,   en  case  de  transporte  international,  el  acuerdo  pre- 
vio  entre  las  entidades  pertinentes  soroetidas  a  la  jurisdiccidn  y  reglamentacidn  del  Esta- 
do  sumlnistrador  y  del  Estado  destinatario,  con  espe  cif  icacion  del  memento,  lugar  y  pro- 
cedimientos  para  el  traspaso  de  la  responsabilidad  del  transporte. 

CATEGORIA  II 

Utilizacidn  y  almacenamiento  dentro  de  una  2ona  protegida  cuyo  acceso  est£  controlado,  es 
decir,  una  zona  sometida  a  la  constante  vigilancia  de  personal  de  guarda  o  por  medics  elec- 
trdnicos,  circxmdada  por  tinabarrera  ffsica  y  con  un  ntlmero  limitado  de  puntos  de  acceso 
debidamente  controlado s,  o  cualquier  zona  con  un  nivel  de  proteccitJn  fisica  equivalente. 
Transporte  bajo  precauciones  especial  es,  inclusive  el  previo  arreglo  entre  el  remitente, 
el  destinatario  y  el  transportista  y,  en  caso  de  transporte  internacional,  el  acuerdo  pre- 
vio entre  las  entidades  pertinentes  sometidas  a  la  jurisdicci6n  y  reglamentacidn  del  Esta- 
do suxninistrador  y  del  Estado  destinatario,  con  especificacion  delmomento,  lugar  y  pro- 
cedimientos  para  el  traspaso  de  la  responsabilidad  del  transporte. 

CATEGORIA  I 

Los  materiales  comprendido s  dentro  de  esta  Categorfa  quedaran  protegidos  del  nes- 
go  de  uso  no  autorizado  mediante  sistemas  de  alta  fiabihdad  conforme  a  continxiaadn  se 
indica* 

Utilizacidn  y  almacenamiento  en  una  zona  altamente  protegida,  es  decir ,  una  zona  confer, 
me  queda  defimda  antenormente  para  la  Categorfa  II  a  la  que,  ademas,  el  acceso  queda 
limitado  a  aquellas  personas  cuya  probidad  haya  sido  comprobada,  y  que  se  encuentre  ba- 
jo  vigilancia  de  personal  de  guarda  que  se  mantenga  en  estrecha  comunicacidn  con  equipos 
adecuados  de  intervencitfn  en  caso  de  emergencla.    Las  rnedyias  especfTicas  adoptadas  a 
este  respecto  deberan  tener  como  objetivo  la  deteccidn  y  prevencidn  de  cualquier  ataque, 
acceso  no  autorizado  o  retirada  no  autorizada  de  material. 

Transporte  bajo  precauciones  especiales  conform^  anteriormente  se  especifican  para  el 
transporte  de  materiales  de  las  Categorfas  II  y  III  y,  ademas,  bajo  vigilanaa  constante 
por  personal  de  escolta  yen  condiciones  que  aseguren  una  estrecha  comunicacidn  con 
equipos  adecuados  de  intervencidn  en  caso  de  emergencia. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENTS  OF  THE  ARGENTINE  REPUBLIC, 

THE  REPUBLIC  OF  PERU  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY 

CONCERNING  THE  TRANSFER  OF  ENRICHED  URANIUM! 

FOR  A  ZERO  POWER  RESEARCH  REACTOR 

WHEREAS  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  has  made  arrangements  with  the 
Government  of  the  Argentine  Republic  for  the  transfer  of  a  zero  power  research  reactor 
(hereinafter  called  the  "research  reactor")  and  the  fuel  elements  for  the  research  reactor, 

WHEREAS,  under  the  Agreement  for  Co-operation  between  the  Government  of  the 
Argentine  Republic  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  concluded  on 
29  June  1969  f1]    (hereinafter  called  the  "Argentina-United  States  Co-operation  Agreement"), 
the  Government  of  the  United  States  of  America  sold  enriched  uranium  to  the  Government  of 
the  Argentine  Republic,  and  its  transfer  beyond  the  3urisdiction  of  the  Government  of  the 
Argentine  Republic  is  subject  to  the  terms  of  that  Agreement; 

WHEREAS  the  fuel  elements  the  Government  of  the  Argentine  Republic  intends  to 
provide  for  the  research  reactor  have  been  manufactured  with  enriched  uranium  of  United 
States  of  America  origin,  bought  by  the  Government  of  the  Argentine  Republic  pursuant  to 
the  Argentina-United  States  Co-operation  Agreement, 

WHEREAS  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  has  requested  the  assistance  of  the 
International  Atomic  Energy  Agency  (hereinafter  called  the  "Agency")  in  securing  the 
special  fissionable  material  contained  in  fuel  elements  for  the  research  reactor, 

WHEREAS  the  Agency  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  on 
11  May  1959  concluded  an  Agreement  for  Co-operation,  as  amended  on  12  February  1974[3] 
(hereinafter  called  the  "United  States-IAEA  Co-operation  Agreement"); 


WHEREAS  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  on   2.   f\A^t^\  1978 

concluded  with  the  Agency  an  Agreement  for  the  Application  of  Safeguards  in  connection  with 
the  Treaty  for  the  Prohibition  of  Nuclear  Weapons  in  Latin  Americaj[3]    and  the  Treaty  on  the 
Non-Proliferation  of  Nuclear  Weapons;  P-*"! 

"WHEREAS  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  and  the  Agency  are  this  day 
concluding  an  agreement  for  the  provision  by  the  Agency  of  the  assistance  requested  by  the 
Government  of  the  Republic  of  Peru  (hereinafter  called  "the  Project  Agreement"); 

NOW,  THEREFORE,   the  Governments  of  the  Argentine  Republic,  the  Republic  of  Peru 
and  the  United  States  of  America  and  the  Agency  hereby  agree  as  follows: 

ARTICLE  I 
Supply    of  Enriched   Uranium 

Se  c  ti  on   1  .     The  Government  of  the  Argentine  Republic  shall,  subject  to  the 
provisions  of  the  Argentina-United  States  Co-operation  Agreement,  transfer  to  the  Agency 
and  the  Agency  shall,   subject  to  the  provisions  of  the  United  States-IAEA  Co-operation 
Agreement,  retransfer  to  Peru  approximately  14  785.  90  grams  of  uranium  property  of  the 
Argentine  Republic  and  of  United  States  of  America  origin,  enriched  to  approximately 
20»  09  per  cent  by  weight  in  the  isotope  uranium  -23  5,   contained  in  fuel  elements  (hereinafter 
called  the  "supplied  material")  for  the  research  reactor.    It  is  understood  that  these  trans- 
fers shall  not  affect  ownership  of  the  supplied  material,  which  ownership  shall  at  all  times 
rest  with  the  Government  of  the  Argentine  Republic. 


1  Should  read  "25  June  1969".  TIAS  6721 ;  20  TJST  2587. 

2  TIAS  4291,  7852;  10  UST  1424;  25UST  1199. 

3  TIAS  7137;  22  UST  762. 

4  TIAS  $839;  21  UST  483. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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Section   2  .     The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  approve  the 
transfer  specified  in  Section  1  above,  pursuant  to  the  Argentina-United  States  Co-operation 
Agreement.    Upon  transfer  to  the  Government  of  the  Republic  of  Peru,  the  supplied  material 
shall  be  subject  to  the  terms  and  conditions  of  the  United  States-IAEA  Co-operation 
Agreement. 

Section   3  .     The  Government  of  the  Republic  of  Peru  undertakes  that  the  supplied 
material  shall  not  be  retransferred  beyond  its  jurisdiction  unless  otherwise  agreed  to  by 
the  Parties  to  this  Agreement  (hereinafter  called  the  "Parties");    provided  that  eighteen 
months  after  the  transfer  of  the  supplied  material  to  the  Government  of  the  Republic  of 
Peru,  the  Government  of  the  United  States  of  America  shall,  upon  the  request  of  the 
Governments  of  the  Argentine  Republic  and  the  Republic  of  Peru  and  following  consultations 
with  the  Agency,     approve  its  return  to  Argentina;    provided  that  upon  return  to  Argentina 
the  material  shall  be  subject  to  the  applicable  Argentina- United  States  Agreement  for 
Co-operation. 

Section   4 .     The  supplied  material  and  any  special  fissionable  material  produced 
through  its  use  shall  only  be  stored  or  reprocessed  or  otherwise  altered  in  form  or  content 
under  conditions  and  in  facilities  acceptable  to  the  Governments  of  the  United  States  of 
America,  the  Argentine  Republic  and  the  Republic  of  Peru.    Such  material  shall  not  be 
further  enriched  unless  specifically  provided  for  by  an  amendment  to  this  Agreement  or  by 
a  subsequent  separate  agreement  between  the  Governments  of  the  United  States  of  America, 
the  Argentine  Republic  and  the  Republic  of  Peru. 

ARTICLE  II 
Shipment    of   the    supplied   material 

Section    5 .     All  arrangements  for  the  export  from  the  Argentine  Republic  of  the 
supplied  material  shall  be  the  responsibility  of  the  Governments  of  the  Argentine  Republic 
and  the  Republic  of  Peru.     Prior  to  the  export  of  any  part  of  such  material,  the  Government 
of  the  Argentine  Republic  shall  notify  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Agency  of  the  amount  thereof  and  of  the  date,  place  and  method  of  shipment, 

ARTICLE  III 
Competence    of   the    Parties 

Section   6.     Except  as  otherwise  specified  in  this  Agreement  and  the  Project 
Agreement,  the  terms  and  conditions  connected  with  the  transfer  of  the  supplied  material 
are  to  be  determined  solely  by  the  Governments  of  the  Argentine  Republic  and  the  Republic 
of  Peru. 

ARTICLE  IV 
Transport,    Handling   and    Use 

Section    7.     The  Governments  of  the  Argentine  Republic  and  the  Republic  of  Peru 
shall  take  all  appropriate  measures  to  ensure  the  safe  transport,  handling  and  use  of  the 
supplied  material.    After  export  from  the  Argentine  Republic,   such  measures  shall  be  the 
responsibility  of  the  Government  of  the  Republic  of  Peru, 

Section    8  .     Neither  the  Government  of  the  United  States  of  America  nor  the  Agency 
warrants  the  suitability  or  fitness  of  the  supplied  material  for  any  particular  use  or 
application. 
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Section    9.     Neither  the  Government  of  the  Argentine  Republic,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  nor  the  Agency  shall  atvany  time  bear  any  responsibility 
towards  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  or  any  person  for  the  safe  handling  and  use 
of  the  supplied  material  or  for  any  claims  arising  out  of  the  transport,  handling  or  use  of 
the  supplied  material  by  the  Government  of  the  Republic  of  Peru. 

ARTICLE  V 
Agency   Safeguards 

Se  cti  on    10.     The  Government  of  the  Republic  of  Peru  undertakes  that  none  of  the 
following  material  shall  be  used  for  the  manufacture  of  any  nuclear  -weapon  or  any  nuclear 
explosive  device  or  for  research  on  or  the  development  of  any  nuclear  weapon  or  any 
nuclear  explosive  device,  or  for  any  other  military  purpose: 

(a)  The  supplied  material; 

(b)  Any  special  fissionable  material  produced  in  or  by  the  use  of  the 
supplied  material,  including  subsequent  generations  of  produced 
special  fissionable  material. 

Se  c  ti  on   11.     The  Agency  shall  apply  safeguards  to  the  nuclear  material  referred  to 
in  Section  10  above  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Project  Agreement. 

Se  cti  on  12.     The  Government  of  the  Republic  of  Peru  shall  permit  the  Agency  and 
the  Agency  undertakes  to  inform  the  Governments  of  the  Argentine  Republic  and  the  United 
States  of  America  of  the  status  of  all  inventories  of  any  materials  required  to  be  safeguarded 
under  this  Agreement,  should  the  Government  of  the  Argentine  Republic  or  the  Government 
of  the  United  States  of  America  so  request. 

ARTICLE  VI 
Safety  Standards   and    Measures 

Section   13.     The  safety  standards  and  measures  specified  m  the  Project  Agreement 
shall,  to  the  extent  relevant,  apply  to  the  nuclear  material  subject  to  this  Agreement. 

ARTICLE  VII 
Physical   Protection 

Section   14,     The  Government  of  the  Republic  of  Peru  undertakes  that  adequate 
physical  protection  shall  be  maintained  -with  respect  to  the  supplied  material  and  any  special 
fissionable  material  produced  through  the  use  of  the  supplied  material. 

Section    15.     The  Parties  agree  to  the  levels  for  the  application  of  physical 
protection  set  forth  in  the  Annex  to  this  Agreement,  -which  levels  may  be  modified  by  mutual 
consent  of  the  Parties  without  amendment  to  this  Agreement.    The  Government  of  the 
Republic  of  Peru  shall  maintain  adequate  physical  protection  measures  in  accordance  with 
such  levels.    These  measures  shall  as  a  minimum  provide  protection  comparable  to  that  set 
forth  in  Agency  document  INFCIRC/225/Rev.l,  entitled  "The  Physical  Protection  of  Nuclear 
Material",  as  it  may  be  revised  from  time  to  time. 
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ARTICLE  VIII 
Settlement   of  Disputes 

Se  cti  on    16.     Any  dispute  arising  out  of  the  interpretation  or  implementation  of 
this  Agreement,  which  is  not  settled  by  negotiation  or  as  may  otherwise  be  agreed  by  the 
Parties  concerned,  shall  on  the  request  of  any  such  Party  be  submitted  to  an  arbitral 
tribunal  composed  as  follows:    each  Party  to  the  dispute  shall  designate  one  arbitrator 
and  the  arbitrators  so  designated  shall  by  unanimous  decision  elect  an  additional  arbitrator, 
who  shall  be  the  Chairman,    If  the  number  of  arbitrators  so  selected  is  even,  the  Parties 
to  the  dispute  shall  by  unanimous  decision  elect  an  additional  arbitrator.    If  vrithin 
thirty  (30)  days  of  the  request  for  arbitration  any  Party  to  the  dispute  has  not  designated 
an  arbitrator,  any  other  Party  to  the  dispute  may  request  the  President  of  the  International 
Court  of  Justice  to  appoint  the  necessary  number  of  arbitrators.    The  same  procedure  shall 
apply  if  within  thirty  (30)  days  of  the  designation  or  appointment  of  the  arbitrators,  the 
Chairman  or  any  required  additional  arbitrator  has  not  been  elected.    A  majority  of  the 
members  of  the  arbitral  tribunal  shall  constitute  a  quorum,  and  all  decisions  shall  be  made 
by  majority  vote.    The  arbitral  procedures  shall  be  established  by  the  tribunal,  whose 
decisions,  including  all  rulings  concerning  its  constitution,  procedure,  jurisdiction  and  the 
division  of  the  expenses  of  arbitration  between  the  Parties  to  the  dispute,   shall  be  final  and 
binding  on  all  the  Parties  concerned.    The  remuneration  of  the  arbitrators  shall  be 
determined  on  the  same  basis  as  that  of  ad  hoc  judges  of  the  International  Court  of  Justice. 

Section    17.     Any  decision  of  the  Board  concerning  the  implementation  of 
Article  V  or  VI  shall,  if  the  decision  so  provides,   be  given  effect  immediately  by  the 
Government  of  the  Republic  of  Peru  and  the  Agency  pending  the  final  settlement  of  any 
dispute. 

ARTICLE  IX 
Entry   into    Force    and   Duration 

Section    18.      This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by  the 
authorized  representatives  of  the  Governments  of  the  Argentine  Eepublic,  the  Republic 
of  Peru  and  the  United  States  of  America  and  by  or  for  the  Director  General  of  the  Agency. 

Se  cti  on    1  9.     This  Agreement  shall  continue  in  effect  so  long  as  any  nuclear 
material  which  was  ever  subject  to  this  Agreement  remains  in  the  territory  of  the 
Republic  of  Peru  or  under  the  jurisdiction  of  the  Government  of  the  Republic  of  Peru 
or  under  its  control  anywhere,  or  until  such  time  as  the  Parties  agree  that  such  material 
is  no  longer  usable  for  any  nuclear  activity  relevant  from  the  point  of  view  of  safeguards. 


HECHO  en  Viena,  a  los     KUoVfc-  dias  del  mes  de  k*M<$  de  1978, 

por  cuadruplicado  en  los  idiom  as  espaflol  e  ingles,   siendo  igualmente  autentico  el  texto  en 
estos  dos  idiomas. 


DONE  in  Vienna,  this  ^Vv^  day  of  faj  1978,    in 

quadruplicate  in  the  English  and  Spanish  languages,  the  texts  in  both  languages  being 
equally  authentic, 
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For  el  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  ARGENTINA.'. 
For  tha^GOVERNMENT  OF  THE  ARGENTINE  REPUBLIC: 
^  f1] 


For  el  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DEL  PERU: 
For  the  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  PERU: 


For  el  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA:- 
For  the  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


n 


Por  el  ORGANISMO  INTERNACIONAL  DE  ENERGIA  ATOMICA; 
For  the  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY: 


1  Haul  Estrada  Oyuela. 

3  Gustavo  Silva  Aranda. 

8  Eoger  Kirk, 

*  Sigvard  Eklund. 

[Footnotes  added  by  the  Departmeat  of  State.] 
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ANNEX 
Levels  of  Physical  Protection 

Pursuant  to  Article  VII,  the  agreed  levels  of  physical  protection  to  be  ensured  by  the 
competent  national  authorities  in  the  use,   storage  and  transportation,  of  nuclear  material 
listed  in  the  attached  table  shall  as  a  minimum  include  protection  characteristics  as 
follows- 

CATEGORY  III 
Use  and  storage  within  an  area  to  which  access  is  controlled. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior  arrangements  between  sender, 
recipient  and  carrier,  and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  the  supplier  State  and  the  recipient  State,  respectively,  in  case  of  international 
transport,  specifying  time,  place  and  procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

CATEGORY  II 

Use  and  storage  within  a  protected  area  to  which  access  is  controlled,  i.e.  an  area  under 
constant  surveillance  by  guards  or  electronic  devices,  surrounded  by  a  physical  barrier 
with  a  limited  number  of  points  of  entry  under  appropriate  control,  or  any  area  with  an 
equivalent  level  of  physical  protection. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior  arrangements  between  sender, 
recipient  and  carrier,  and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  the  supplier  State  and  the  recipient  State,  respectively,  in  case  of  international 
transport,  specifying  time,  place  and  procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

CATEGORY  I 

Materials  in  this  category  shall  be  protected  with  highly  reliable  systems  against 
unauthorized  use  as  follows: 

Use  and  storage  within  a  highly  protected  area,   i,  e.   a  protected  area  as  defined  for 
Category  II  above,  to  which,  in  addition,  access  is  restricted  to  persons  whose  trust- 
worthiness has  been  determined,  and  which  is  under  surveillance  by  guards  who  are  in 
close  communication  with  appropriate  response  forces.    Specific  measures  taken  in  this 
context  should  have  as  their  objective  the  detection  and  prevention  of  any  assault, 
unauthorized  access  or  unauthorized  removal  of  material. 

Transportation  under  special  precautions  as  identified  above  for  transportation  of 
Category  II  and  III  materials  and,  m  addition,  under  constant  surveillance  by  escorts 
and  under  conditions  which  assure  close  communication  with  appropriate  response  lorces. 
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[EXCHANGE  OF  NOTES] 

EMBASSY  OP  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
EXTENDS  AIRES,  ARGENTINA 

MABCH  31,  1978 

No.  80 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between  the  Govern- 
ments of  the  Argentine  Republic,  the  Republic  of  Peru,  the  United 
States  of  America,  and  the  International  Atomic  Energy  Agency, 
concerning  the  transfer  of  enriched  uranium  for  a  zero  power  research 
reactor,  signed  on  [May  9],  1978.  With  respect  to  Article  I,  Section  3, 
of  that  agreement,  it  is  understood  that  the  request  of  the  Govern- 
ments of  the  Argentine  Republic  and  the  Republic  of  Peru  for  the 
return  of  the  supplied  material  to  Argentina  shall  be  made  no  later 
than  September  10,  1979,  and  that,  if  the  retransfer  of  the  supplied 
material  from  Peru  to  Argentina  is  not  completed  prior  to  March  10, 
1980,  the  Government  of  the  United  States  of  America  would  have 
the  right  to  purchase  the  fuel  for  its  fair  market  value  and  have  it 
removed  to  the  United  States  of  America  or  to  another  location. 

I  would  appreciate  receiving  confirmation  that  the  Government  of 
the  Argentine  Republic  shares  the  foregoing  understanding. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


RAUL  H  CASTRO 


His  Excellency 

The  Minister  of  Foreign  Affairs  and  Worship 
VICE  ADMIRAL  OSCAR  ANTONIO  MONTES 
Buenos  Aires 


MINISTRO   DE   RELACIONES  EXTERIORES  Y   CULTO 

BXJENOS  AIRES,  7  ABB  1978 

EXCEIENCIA  : 

Tengo  el  honor  tie  referirme  al  acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  la 
Republica  del  Perti,  los  Estados  Unidos  de  America,  la  Reptiblica 
Argentina  y  la  Agencia  Internacional  de  Energia  At<5inica,  sobre 
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la  transferencia  de  uranio  enriquecido  para  un  reactor  de  investi- 
gaci6n  de  potencia  cero,  firmado  en  [9  de  Mayo,  1978]. 

Con  respecto  al  Articulo  I,  Seccidn  3,  de  ese  acuerdo,  se  entiende 
que  el  pedido  de  los  Gobiernos  de  la  Eeptiblica  Argentina  y  la  Eeptiblica 
del  Perl  para  la  devolucitfn  a  la  Argentina  del  material  suministrado, 
ser§,  hecho  antes  del  10  de  setiembre  de  1979,  y  que,  si  la  transferencia 
del  material  siministxado  del  Peril  a  la  Argentina  no  se  completa  antes 
del  1C  de  marzo  de  1980,  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America 
tendria  el  derecho  de  comprar  el  combustible  a  su  justo  valor  de 
mercado  y  remitirlo  a  los  Estados  Unidos  de  Am&ica  o  a  otro  higar. 

El  Gobiemo  de  la  Replblica  Argentina  acepta  el  texto  del  entendi- 
miento  antedicho  como  mandatorio  para  ambas  partes. 

Saludo  a  Vuestra  Excelencia  con  mi  in§s  distinguida  consideraci6n 

O  A  MONTES 

A  S.E.  el  Seaor  Ernbajador  de  los  Estados  TJnidos  de  America 
DB.  D.  RATJL  H.  CASTRO 
Bwnos  Aires 


Translation 

MINISTRY  OF  FOREIGN  ACTAIES   A3SiD  WORKSHIP 

BTIBNOS  AIBBS,  April  7,  1978 

EXCELLENCY: 

I  ha^e  the  honor  to  refer  to  tlie  agreement  between  the  Governments 
of  tke  Republic  of  Peru,  the  United  States  of  America,  the  Argentine 
Republic,  and  the  International  Atomic  Energy  Agency  concerning  the 
transfer  of  enriched  uranium  for  a  zero  power  reactor,  signed  on 
[May  9,  1978]  1978. 

"With  respect  to  Article  I,  Section  3,  of  that  agreement,  it  is  under- 
stood that  the  request  of  the  Governments  of  the  Argentine  Republic 
and  the  Eepublic  of  Peru  for  the  return  of  the  supplied  material  to 
Argentina  shall  be  inade  before  September  10,  1979,  and  that,  if  the 
transfer  of  the  supplied  material  from  Peru  to  Argentina  is  not  com- 
pleted prior  to  March  10, 1980,  the  Government  of  the  United  States 
of  America  would  have  the  right  to  purchase  the  fuel  for  its  fair  market 
value  and  send  it  to  the  United  States  of  America  or  to  another 
location. 
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The  Government  of  the  Argentine  Republic  accepts  the  text  of  the 
aforementioned  agreement  as  binding  on  both  parties. 
Accept,  Excellency,  my  most  distinguished  consideration, 


O  A  MONTES 


His  Excellency 

RAUL  H.  CASTRO, 
Ambassador  of  the 

United  States  oj  America, 
Buenos  Aires, 


EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES 

OP  AMERICA. 
BUENOS  AIRES,  ARGENTINA 

MAY  10,  1978 

No.  91 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  April  7,  1978,  referring  to 
the  agreement  between  the  Governments  of  the  Argentine  Republic, 
the  Republic  of  Perti,  the  United  States  of  America,  and  the  Inter- 
national Atomic  Energy  Agency,  concerning  the  transfer  of  enriched 
uranium  for  a  zero  power  research  reactor,  signed  on  May  9,  1978. 

I  am  pleased  that  the  Government  of  Argentina  accepts  the  text  of 
Article  I,  Section  3,  of  this  agreement  as  specified  in  our  Diplomatic 
Note  No.  80,  dated  March  31,  1978, 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


R  H  CASTRO 


His  Excellency 

The  Minister  of  Foreign  Affairs  and  Worship 
VICE  ADMIRAL  OSCAR  ANTONIO  MONTES 
Buenos  Aires 
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DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 

May  22,    1978 


Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  project  agreement 
between  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  and  the 
International  Atomic  Energy  Agency  whereby  the  Agency 
has  granted  its  assistance  to  Peru_  in  establishing  a 
research  reactor  project  at  the  Peruvian  Nuclear  Energy 
Institute  at  Lima  (the  "Project  Agreement").   I  also 
have  the  honor  to  refer  to  the  supply  agreement  between 
the  Government  of  the  Republic  of  Peru,  the  Government 
of  the  Argentine  Republic,  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  and  the  International  Atomic  Energy 
Agency ,  whereby  enriched  uranium  of  United  States  origin 
is  being  transferred  from  Argentina  to  Peru  for  use  in 
a  zero  power  research  reactor  supply  by  Argentina  {the 
"Supply  Agreement"). 

The  Government  of  the  United  States  recognizes  that 
the  Governments  of  Peru  and  the  United  States  share  a 
common  interest  in  encouraging  universal  adherence  to 
the  Treaty  on  the  Non-Proliferation  of  Nuclear  Weapons 
and  that  the  two  governments  are  deeply  committed  to 
the  peaceful  uses  of  nuclear  energy  for  the  benefit  of 
their  people  and  of  all  mankind. 

His  Excellency 

Carlos  Garcia-Bedoya, 

Ambassador  of  Peru. 
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The  Government  of  the  United  States  expresses  its 
continuing  desire  to  enter  into  an  agreement  for  coopera- 
tion on  the  peaceful  uses  of  nuclear  energy  with  Peru. 
Both  governments  recognize  that  such  an  agreement  for 
cooperation  would  greatly  facilitate  the  ability  of  the 
United  States  and  Peru  to  cooperate  in  the  peaceful  uses 
of  nuclear  energy  and  to  assist  the  Government  of  Peru  in 
meeting  its  energy  needs. 

The  United  States  Government  confirms  to  the  Government 
of  Peru  that  the  relevant  terms  of  the  joint  United  States- 
Argentina  communique  issued  on  November  21,  1977,  L1]  whereby 
the  United  States  agreed  to  aid  Argentina  in  fulfilling  its 
contractual  obligations  to  Peru  to  construct  a  nuclear 
research  center,  continue  to  represent  the  earnest  intentions 
of  the  Government  of  the  United  States.   This  Government 
is  pleased  to  be  able  to  be  of  assistance  to  the  Governments 
of  Argentina  and  Peru  in  completing  this  project.   During 
the  discussions  leading  up  to  the  project  and  supply  agree- 
ments, which  were  signed  on  May  9,  1978,  the  following 
additional  understandings  were  reached. 

In  the  event  that  Peru  or  the  United  States  becomes 
aware  of  circumstances  which  demonstrate  that  the  Agency 
is  for  any  reason  unable  to  apply  safeguards  as  provided 
for  by  the  Agreement  for  the  Application  of  Safeguards  in 
connection  with  the  Treaty  for  the  Prohibition  of  Nuclear 
Weapons  in  Latin  America  and  the  Treaty  on  the  Non- 
Proliferation  of  Nuclear  Weapons  (the  "Safeguard  Agreement") 
or  under  other  arrangements  for  the  implementation  of  the 
Agency  safeguards  rights  and  responsibilities  as  specified 
in  Section  4  of  Article  III  of  the  Project  Agreement  and 
as  referenced  in  Section  11  of  Article  V  of  the  Supply 
Agreement  or  to  ensure  that  the  undertaking  made  by  the 
Government  of  Peru  in  Article  V,  Section  10  of  the  Supply 
Agreement  is  being  fulfilled,  tne  provisions  .of 


1  Department  of  State  Bulletin,  Dec.  26, 1977,  p.  914. 
[Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Paragraphs  1,  2,  and  3,  shall  apply.  These  provisions 
reflect  the  terms  of  United  States  bilateral  safeguards 
arrangements  which  are  provided  for  in  all  United  States 
bilateral  agreements  for  cooperation  and  which  wguld  be 
implemented  only  in  the  circximstances  referred  to  above. 

1.  The  United  States  shall  have  the  right  to  re- 
view with  Peru  the  design  of 

(i)  The  zero  power  research,  and 
(ii)  Any  other  equipment/  the  design  of  which 
the  United  States  determines  to  be  relevant  to 
the  effective  application  of  safeguards,  which 
are  to  use,  fabricate  or  process  any  material 
transferred  pursuant  to  the  Supply  Agreement 
or  any  special  nuclear  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  such  material. 

2.  The  United  States  shall  have  the  right  to  require 
maintenance  and  production  of  records  and  to  request  and 
receive  reports  for  the  purpose  of  assisting  in  ensuring 
the  accountability  for  any  material  transferred  to  Peru 
pursuant  to  this  agreement  and  any  source  material  or 
special  nuclear  material  used  in  or  produced  through  the 
use  of  such  material  so  transferred. 

3.  For  purposes  of  ensuring  that  there  is  compliance 
with  this  agreement,  the  United  States  shall,  as  necessary 
to  account  for  the  material  subject  to  Paragraph  2,  have 
the  right  to: 

(A)  Designate/  after  consultation  with  Peru, 
personnel,  accompanied,  if  either  party  so 
requests,  by  personnel  designated  by  Peru,  who 
shall  have  access  in  Peru  to  all  places  and  data, 

(B)  Inspect  any  equipment, 

(C)  Install  any  devices,  and 

(D)  Make  such  independent  measurements  as  may  be 
deemed  necessary. 

In  accordance  with  its  obligations  under  the  safeguard 
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agreement,  Peru  shall  establish  and  maintain  a  system  of 
accounting  for  and  control  of  all  material  subject  to 
the  agreement,  to  be  based  on  a  structure  of  material 
balance  areas  and  to  include  such  measures  as : 

(A)  A  measurement  system,  which  conforms  to  the 
latest  international  standards  or  is  equivalent  in 
quality  to  such  standards ,  for  the  determination  of  the 
quantities  of  nuclear  material  received,  produced,  shipped, 
lost  or  otherwise  removed  from  inventory,  and  the  quantities 
on  inventory; 

(B)  The  evaluation  of  precision  and  accuracy  of 
measurements  and  the  estimation  of  measurement  uncertainty; 

(C)  Procedures  for  identifying,  reviewing  and 
evaluating  differences  between  shipper  and  receiver 
measurements; 

(D)  Procedures  for  taking  a  physical  inventory; 

(E)  Procedures  for  the  evaluation  of  accumulations 
of  measured  inventory  and  unmeasured  losses; 

(F)  A  system  of  records  and  reports  showing,  for 
each  material  balance  area,  the  inventory  or  material  and 
the  changes  in  that  inventory  including  receipts  into 
and  transfers  out  of  the  material  balance  area; 

(G)  Provisions  to  ensure  that  the  accounting 
procedures  and  arrangements  are  being  operated  correctly; 
and 

(H)   Other  systems  of  measurement,  containment  and 
surveillance  as  are  necessary  to  facilitate  the  application 
of  safeguards. 

The  United  States  Government  expresses  its  conviction 
that  Peru  intends  to  comply  with  all  of  its  obligations  under 
the  Supply  Agreement.   The  United  States  Government  wishes 
to  point  out  that  it  is  a  general  requirement  of  the  United 
States  with  respect  to  termination  of  cooperation  that  if 
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any  recipient  of  United  States  origin  material  at  any  time 
following  entry  into  force  of  an  applicable  new  or  amended 
agreement  for  cooperation: 

(A)  Does  not  comply  with  the  provisions  of 
Articles  V  of  VII  of  the  Supply  Agreement  or  with  this 
exchange  of  notes; 

(B)  Does  not  accept  safeguards  as  provided  for 
by  the  safeguards  agreement; 

(C)  Detonates  a  nuclear  explosive  device; 

(D)  Terminates  or  abrogates  IAEA  safeguards;  or, 

(E)  Materially  violates  an"  IAEA  safeguards  agreement, 
The  United  States  Government  shall  have  the  right  to  require 
the  return  of  any  United  States  origin  material  or  any 
material  produced  through  its  use  which  is  subject  to  the 
agreement. 

In  the  event  that  the  United  States  exercises  its 
rights  under  this  exchange  of  notes  to  require  the  return 
of  any  United  States  origin  material  or  material  produced 
through  its  use,  this  material  may  be  returned  to  the 
party  having  title  over  the  material/  with  the  prior  approval 
of  the  United  States  and  subject  to  an  applicable  agreement 
for  cooperation.  The  United  States  shall  pay  the  cost 
of  shipment.  In  the  event  of  return  to  the  United  States , 
the  United  States  shall  reimburse  the  party  having  title 
over  the  material  the  fair  market  value.  Any  disputes  as 
to  the  amount  of  such  reimbursement  shall  be  settled  pursuant 
to  Section  16  of  Article  VIII  of  the  Supply  Agreement. 

The  Government  of  Peru  and  the  Government  of  the 
United  States  shall  periodically  exchange  information 
concerning  the  physical  protection  measures  maintained  by 
Peru  pursuant  to  Article  VII  of  the  Supply  Agreement.  The 
adequacy  and  implementation  of  these  physical  protection 
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measures  may  be  reviewed  by  the  Government  of  Peru 
and  the  Government  of  the  United  States  from  time  to 
time,  whenever  either  government  is  of  the  view  that  a 
revision  may  be  required  to  maintain  adequate  physical 
protection. 

If  the  Government  of  Peru  concurs ,  I  suggest  that 
this  note  and  Your  Excellency's  reply  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  our  two  governments 
with  the  duration  as  provided  in  Section  19  of  Article  IX 
of  the  Supply  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State 

Louis  V.  Nosenzo 
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PERtTVIAN  EMD3ASSY 

WASHINGTON,  0.  C.  20036 

22  de  tttayo  de  19?8 
lo.  5-3-M/88 

Ejrcelencia: 

3engo  a  honra  referirme  a  Vuestra  Nota  de  22  del 
corriente,  qtte  consigns  ciertos  entendiiaientos  a  qjie  ban 
llegado  el  Gobierno  de  la  Repiiblica  del  Peru  y  el  Gobierno  de 
Estados  Unidos  de  America  durante  las  negociaciones  qua  condu- 
jeron  al  Acuerdo  del  Eroyecto  entre  el  Gobierno  de  la  Republica 
del  Peru  y  la  Agenda  Internacioaal  de  Energia  Atomica  mediante 
el  ciial  la  Agenda  ha  otorgado  asistencia  al  Peru  en  el  estable- 
cimiento  de  -un  Proyecto  de  Reactor  de  Investigacion  en  el 
Instituto  ?eiuano  de  Energia  Jfuclear  en  lima  (el  "Acuerdo  del 
Proyecto") ,  y  el  Acuerdo  de  Suministro  entre  el  Gobierno  de  la 
Eepublica  del  Peru,  el  Gobierno  de  la  Bepublica  Argentina,  el 
Gobierno  de  Estados  Unidos  de  America  y  la  Agencia  Internacional 
de  Energ£a  Atomica,  mediante  el  cfual  el  uranio  enriquecido  de 
procedencia  norteamericana  se  transfiere  de  Argentina  al  Peru 
para  ser  titilizado  en  un  Reactor  de  Investigacion  de  Potencia 
Cero  suministrado  por  Argentina  (el  "Convenio  de  Suministro") . 


Al  Excelent£simo  Sefior 
Cyrus  R.  Vance 

Secretario  de  Estado 
Washington,  D.  C. 
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El  Gobierno  de  la  Repiiblica  del  Peru  reconoce 
que  el  Gobierno  del  Peru  y  el  de  Estados  Unidos  comparten 
un  interes  conmn  en  alentar  la  adhesion  universal  al  Tratado 
de  No  Proliferacion  de  Armas  Uucleares  y  que  ambos  gobiernos 
se  hallan  seriamente  comprometidos  para  la  utilizacion  pacifica 
de  la  energia  nuclear  para  el  beneficio  de  sus  pueblos  y  de  la 
human idad. 

El  Gobierno  de  la  Repiibliea  del  Peru  expresa  su 
contmuado  deseo  de  llegar  a  un  acnerdo  con  los  Estados  Unidos 
sobre  cooper acion  para  los  -uses  pacificos  de  la  energia  nuclear. 
Anibos  gobiernos  reconocen  qiie  dicho  Convenio  de  cooperacion 
facilitar£a  al  Peru  y  a  los  Estados  Unidos  los  medics  para 
cooperar  en  el  etapleo  pacif  ico  de  la  energia  nuclear  y  ayudar 
al  Peru  en  satisfacer  sus  necesidades  energeticas. 

El  Gobierno  de  la  Republica  del  Peru  toma  nota 
tambien,  en  la  Wota  de  Vuestra  Excelencia,  de  la  confirmacion 
por  el  Gobierno  de  Estados  Unidos,  de  que  las  condiciones  perti- 
nentes  del  comunicado  conjunto  EE.UU. -Argentina  emitido  el  21 
de  noviembre  de  1977,  mediarvte  el  cual  los  Estados  Unidos  convenian 
en  ayudar  a  Argentina  en  cumplir  con  sus  obligaciones  contractua- 
les  con  el  Peru  para  construir  un  centre  de  investigacion  n-uclear, 
siguen  representando  las  sinceras  intenciones  del  G-obierno  de 
Estados  Unidos.   Durante  las  tratativas  que  condiijeron  a  los 
convenios  de  proyecto  y  suministro,  que  se  suscri"bieron  en  la 
fecha,  se  llego  a  los  siguientes  entendimientos  adicionales. 

En  el  caso  que  el  Gobierno  de  la  Republic  a  del  Pern  o 
el  de  los  Estados  Unidos  porciban  circunstancias  qua  detnuestran 
quo  la  Agencia  se  encuentre  por  cmlquior  motive  imp-jiida  do 
aplicar  las  salvagnardias  contemnladas  on  el  Convenio  Para  la 


TIA.S  9263 


1564 £/»/S.  Treaties  and  Other  Internatimal  Agreements        [30  UST 

Aplicacion  de   Salvaguardias  en  Relacion  Con  el  Tratado  para 
la  ProhTbicion  de  Armas  Nucleares  en  America  Latina  y  en  el 
Tratado  de  Wo  Iroliferacion  de  Armas  Nuclear es   (el  "Convenio 
de  Salvaguardias")  o  de  conformidad  con.  otros  arreglos  para 
la  implementacion  de  las  Salvaguaxdias  de  la  Agenda  en  lo  que 
respecta  a  derechos  y  responsabilidades,  conforae  se  especifica 
en  la  Seccion  k  del  Articulo  III  del  Acuerdo  del  Proyecto  y  al 
qxie  se  redfiere  la  Seccion  11  del  Artlculo  V  del  .Acuerdo  de 
Suministro  o  para  asegurar  que  el  conapromiso  contraido  por  el 
Gtoljierno  del  Teru  en  el  ArticuLo  Y,  Seccion  10  del  Actierdo  de 
Sumlnistro  se  esta  cnimpliendo,  regilaran  las  disposiciones  de 
los  parrafos  1,  2  y  3.      Estas  disposiciones  reflejan  los 
terminos  de   los  arreglos  de  las  Salvaguardias  Bilaterales  de 
Estados  Unidos  que  figoran  en  todos  los  Convenios  Bilaterales 
de  Es-fcados  XJnidos  para  la  cooperacion  y  que  se  implementaran 
solo  en  las  circunstancias  arril)a  consignadas. 

1-       Xos  Estados  Unidos  tendran  derecho  a  pasar  revista  con  el 
Peru  al  diserio  de 

(l)  Reactor  de  Invest igacion  de  Potencia  Cero,  y 
(ll)  Cualquier  otro  eqriipo  que  Estados  Unidos 

jTizgvie  susceptible  de  serle  aplicados  salvaguardias,  y  que  vaya 
a  usar,    £ abricar  o  procesar  cualquier  material  transferido  de 
conformidad  con  el  Convenio  de  Stuninistro  o  cualquier  material 
nuclear  especial  empleado  en  o  producido  durante  el  etapleo  de 
dicho  material. 

2.        Estados   Unidos  tendra  derecho  a  requerir  la  conservacion  y 
prodiaccion  de  registros  y  a  solicitor  y  recibir  informes  con  el 
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objeto  de  poder  asegurarse  del  registro  contable  de 
cualquier  material  traixsf erido  al  Peru  de  conlormidad  con 
este  Convenio  y  cualquier  material  fundamental  o  material 
nuclear  especial  empleado  en  o  prcducido  durante  el  empleo 
de  dicho  material  asl  transf erido. 

3.   Con  el  objeto  de  asegurarse  el  cumplimiento  de  este 
Convenio,  los  Estados  Unidos,  en  vista  de  la  necesidad  de 
dar  cuenta  del  material  a  que  se  contrae  el  parrafo  2,  tendra 
derecho  a: 

(A)  Nonibrar,  previa  consoilta  con  el  Peru,  personal 
que  acompanado,  si  cualquiera  de  las  partes  lo  solicita,  por 
personal  nombrado  por  el  Peru,  tenga  acceso  en  el  Peru  a  todos 
los  lugares  y  datos. 

(B)  Inspeccionar  cualquier  eq.ui.po 
(c)  Instalar  cualquier  implemento,  y 

(D)  Efectuar  cualquier  mediciones  que  se  juzguen 
necesarias. 

De  conformidad  con  sus  obligaciones  consignadas  en 
el  Convenio  de  Salvaguardias,  el  Peru  creara  y  mantendra  un 
sistema  para  justificax  y  controlar  todo  el  material  sujeto  a 
este  Acuerdo,  que  se  tasara  en  una  estructura  de  areas  de  inven- 
tario  de  material  y  comprendera  medidas  tales  como: 

(A)  Un  sistema  de  medicion  que  este  de  acuerdo  con 
las  ultimas  norraas  internacionales  o  que  sea  equivalente  en 
calidad  a  dichas  normas,  para  determinar  las  cantidades  de 
material  nuclear  recibido,  producido,  erabarcado,  perdido  o 
retirado  en  cualquier  forma  del  inventario,  asi  como  las  canti- 
dades en  inventario; 
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(B)  La  evaluation  de  la  precision  y  exactitTid 
de  las  mediciones  y  la  estimacion  de  la  incertidurabre  en  la 
medic ion; 

(C)  Erocedimientos  para  identificar,  revisar  y 
evaluar  las  diferencias  entre  las  mediciones  del  etobarcador 
y  del  destinatario; 

(D)  Procedimiento  para  tomar  inventario  ffsico; 

(E)  Erocedimientos  para  la  evaluacion  de  las 
acunnilaciones  de  inventario  medido  y  perdidas  no  medidas; 

(p)     Un  sistema  de  registros  e  informes  en  que 
aparezcan,  para  cada  area  de  inventario  de  material,   el  inven- 
tario o  material  y  los  cambios  en  ese  inventario  incluyendo  lo 
recibido  y  las  transferencias  en  el  area  de  equilibrio  de 
material; 

(Or)     Disposiciones  que  aseguren  que  los  procedimien- 
tos  de  contabilidad  y  los  arreglos  se  efectiian  correctamente;  y 

(H)     Otros  sistemas  de  medicion,  restriction  y 
vigilancia  necesarios  para  facilitar  la  aplicacion  de  las  salva- 
guardias . 

El  Gooierno  de  la  Republics  del  Peru  se  compromete 
a  cumplir  con  todas  sus  obligaclones  cotnprendidas  en  el  Acuerdo 
de  S-uministro  y  conviene  en  la  exlgencia  general  de  los  Estados 
TJnidos  relativa  a  la  terminacion  de  la  cooperacion  a  que  se 
refiere  la  Nota  de  Vuestra  Excelencia  de  22  del  mes  en  curso. 

En  el  caso  de  que  Estados  Unidos  ejerza  sus  derechos 
de  acuerdo  con  este  inter  cambio  de  not  as  para  exigir  la  devolu- 
cion  de  cualquier  material  de  origen  de  Estados  Unidos  o  del 
material  producido  mediante  s-u  empleo,   el  Peru  conviene  de  que 
este  material  sea  deruelto  a  la  parte  que  sea  titular  del  material, 
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con  aprobacion  previa  de  Estados  Unidos  y  sujeto  al  perti- 
nente  Convenio  de  Cooper  acion.   El  Peru  entiende  que  los 
Estados  Unidos  pagaran  el  costo  de  embarque.  En  el  caso  de 
devolution  a  Estados  Unidos,  el  Peru  tiene  entendido  que 
Estados  Unidos  reembolsara  a  la  parte  titular  del  material 
el  justo  valor  en  el  mercado. 

El  Peru  tiene  entendido  ademas  que  cualquier 
controversia  en  lo  que  se  refiere  al  monto  de  dicho  reembolso 
se  arreglara  de  conformidad  con  la  Seccion  16  del  Articulo  VIII 
del  Acuerdo  de  Suministro. 

El  Peru  tambien  conviene  que  el  Gobierno  del  Peru 
y  el  Gobierno  de  Estados  Unidos  intercambiaran  periodicamente 
informacion  referente  a  las  medidas  de  proteccion  fisica  que 
tenga  el  Peru  de  conformidad  con  el  Articulo  VII  del  Acuerdo  de 
Suministro.  La  aplicacion  y  lo  adecuado  de  estas  medidas  de 
proteccion  fisica  podran  revisarse  por  el  Gobierno  del  Peru  y 
el  Gobierno  de  Estados  Unidos  de  tiempo  en  tiempo,  cuando  cual- 
quier gobierno  sea  de  opinion  que  se  requiere  una  revision  para 
mantener  una  adecuada  proteccion  fisica. 

El  Gobierno  de  la  Republica  del  Peru  conviene  en  que 
la  presente  Nota  y  la  de  Vuestra  Excelencia,  de  la  misma  fecha 
e  igual  tenor,  constituyen  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos 
Gobiernos  con  la  duracion  que  aparece  en  la  Seccion  19  del 
Articulo  IX  del  Acuerdo  de  Suministro. 


CARLOS  GARCIA-BEDOYA 
Embajador 
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TRANSLATION 


PERUVIAN  EMBASSY 
Washington,  D.C. 

May  22,  1978 
No.  5-3-M/88 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  May  22,  1978  -which  sets 
forth  certain  understandings  reached  by  the  Government  of  the  Republic 
of  Peru  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  during  the 
negotiations  which  led  to  the  Project  Agreement  between  the  Government 
of  the  Republic  of  Peru  and  the  International  Atomic  Energy  Agency  -where- 
by the  .Agency  has  granted  its  assistance  to  Peru  in  establishing  a  re- 
search reactor  project  at  the  Peruvian  Ifticlear  Energy  Institute  at  Lima 
(the  "Project  Agreement"),  and  the  supply  agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Peru,  the  Government  of  the  Argentine  Republic, 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  and  the  International 
Atomic  Energy  Agency,  whereby  enriched  uranium  of  United  States  origin 
is  being  transferred  from  Argentina  to  Peru  for  use  in  a  zero  power  re- 
search reactor  supplied  by  Argentina  (the  "  Supply  Agreement" ) . 


His  Excellency 

Cyrus  R.  Vance, 

Secretary  of  State  9 
Washington,  D.C. 
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The  Government  of  the  Republic  of  Peru  recognizes  that  the  Govern- 
ments of  Peru  and  the  United  States  share  a  common  interest  in  encourag- 
ing universal  adherence  to  the  Treaty  on  the  Non-Proliferation  of  Nuclear 
Weapons  and  that  the  two  governments  are  deeply  committed,  to  the  peaceful 
uses  of  nuclear  energy  for  the  "benefit  of  their  people  and  of  all  mankind. 

The  Government  of  the  Bepublic  of  Peru  expr esses  its  continuing  de- 
sire to  enter  into  an  agreement  for  cooperation  on  the  peaceful  uses  of 
nuclear  energy  with  the  United  States.  Both  governments  recognize  that 
such  an  agreement  for  cooperation  -would  provide  the  United  States  and 
Peru  the  means  to  cooperate  in  the  peaceful  uses  of  nuclear  energy  and  to 
assist  Peru  in  meeting  its  energy  needs. 

The  Government  of  the  Republic  of  Peru  also  takes  note,  in  Your 
Excellency's  note,  of  the  confirmation  "by  the  Government  of  the  United 
States  that  the  relevant  terms  of  the  joint  United  States -Argentina  com- 
munique issued  on  November  21,  1977,  whereby  the  United  States  agreed  to 
aid  Argentina  in  fulfilling  its  contractual  obligations  to  Peru  to  con- 
struct a  nuclear  research  center,  continue  to  represent  the  earnest  in- 
tentions of  the  Government  of  the  United  States.  During  the  discussions 
leading  up  to  the  project  and  supply  agreements,  which  were  signed  on 
that  date,  the  following  additional  understandings  were  reached. 

In  the  event  that  the  Government  of  Peru  or  the  Government  of  the 
United  States  becomes  aware  of  circumstances  which  demonstrate  that  the 
Agency  is  for  any  reason  unable  to  apply  safeguards  as  provided  for  by 
the  Agreement  for  the  Application  of  Safeguards  in  connection  with  the 
Treaty  for  the  Prohibition  of  Nuclear  Weapons  in  Latin  America  and  the 
Treaty  on  the  Non- Proliferation  of  Nuclear  Weapons  (the  "Safeguard  Agree- 
ment" )  or  under  other  arrangements  for  the  Implementation  of  the  Agency 
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safeguards  concerning  rights  and  responsibilities  as  specified  in  Section 
k  of    Article  III  of  the  Project  Agreement  and  as  referenced  in  Section 
11  of  Article  V  of  the  Supply  Agreement  or  to  ensure  that  the  undertaking 
made  by  the  Government  of  Peru  in  Article  V,  Section  10  of  the  Supply 
Agreement  is  being  fulfilled,  the  provisions  of  numbered  Paragraphs  1,  2, 

and  3  shall  apply.  These  provisions  reflect  the  terms  of  United  States 
"bilateral  safeguards  arrangements  which  are  provided  for  in  all  United 

States  bilateral  agreements  for  cooperation  and  -which  would  "be  implemented 

only  in  the  circumstances  referred  to  above. 

1.  The  United  States  shall  have  the  right  to  reviev  with  Peru  the 
design  of 

(I)  The  zero  power  reactor,  and 

(II)  Any  other  equipment  which  the  United  States  determines  to  be 
capable  of  having  safeguards  applied  to  it,  and  which  is  to  use,  fabricate 
or  process  any  material  transferred  pursuant  to  the  Supply  Agreement  or 
any  special  nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use  of  such 
material. 

2.  The  United  States  shall  have  the  right  to  require  preservation 
and  production    of  records  and  to  request  and  receive  reports  for  the 
purpose  of  ensuring  the  accountability  for  any  material  transferred  to 
Peru  pursuant  to  this  agreement  and  any  source  material  or  special  nuclear 
material  used  in  or  produced  through  the  use  of  such  material  so  transfer- 
red. 
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3.  For  purposes  of  ensuring  that  there  is  compliance  with  this 
agreement,  the  United  States  shall,  as  necessary  to  account  for  the 
material  subject  to  Paragraph  2,  have  the  right  to: 

(A)  Designate,  after  consultation  -with  Peru,  personnel,  accompanied, 
if  either  party  so  requests,  by  personnel  designated  by  Peru,  -who  shall 
have  access  in  Peru  to  all  places  and  data. 

(B)  Inspect  any  equipment, 

(C)  Install  any  devices,  and 

(D)  Make  any  measurements  as  may  be  deemed  necessary. 

In  accordance  with  its  obligations  under  the  Safeguard  Agreement, 
Peru  shall  establish  and  maintain  a  system  of  accounting  for  and  control 
of  all  material  subject  to  the  agreement,  to  be  based  on  a  structure  of 
material  balance  areas  and  to  include  such  measures  as: 

(A)  A  measurement  system  -which  conforms  to  the  latest  international 
standards  or  is  equivalent  in  quality  to  such  standards,  for  the  deter- 
mination of  the  quantities  of  nuclear  material  received,  produced,  shipped, 
lost  or  otherwise  removed  from  inventory,  and  the  quantities  on  inventory; 

(B)  The  evaluation  of  precision  and  accuracy  of  measurements  and  the 
estimation  of  measurement  uncertainty; 

(C)  Procedures  for  identifying,  reviewing  and  evaluating  differences 
between  shipper  and  receiver  measurements ; 

(D)  Procedures  for  taking  a  physical  inventory; 

(E)  Procedures  for  the  evaluation  of  accumulations  of  measured 
inventory  and  unmeasured  losses; 

(F)  A  system  of  records  and  reports  showing,  for  each  material 
•balance  area,  the  inventory  or  material  and  the  changes  in  that  inventory 

including  receipts  into  and  transfers  out  of  the  material  equilibirum 
area; 
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(G)     Provisions  to  ensure  that  the  accounting  procedures  and  the 
arrangements  are  being  operated  correctly;  and 

(H)     Other  systems  of  measurement,  containment  and  surveillance 
as  are  necessary  to  facilitate  the  application  of  safeguards. 

The  Government  of  Peru  undertakes  to  comply  with  «-it.  of  its  obliga- 
tions under  the  Supply  Agreement  and  concurs  in  the  general  requirement 
of  the  United  States  with  respect  to  termination  of  cooperation  referred 
to  in  Your  Excellency's  note  of  May  22,  1978. 

In  the  event  that  the  United  States  exercises  its  rights  -under  this 
exchange  of  notes  to  require  the  return  of  any  United  States  origin  mate- 
rial or  material  produced  through  its  use,  Peru  agrees  that  this  material 
may  be  returned  to  the  party  having  title  over  the  material,  with  the 
prior  approval  of  the  United  States  and  subject  to  the  applicable  agree- 
ment for  cooperation.     Peru  understands  that  the  United  States  wall  pay 
the  cost  of  shipment.     In  the  event  of  return  to  the  United  States,   Peru 
understands  that  the  United  States  will  reimburse  the  party  haying  title 
over  the  material  the  fair  market  value. 

Peru  also  agress  that  any  disputes  as  to  the  amount  of  such  reim- 
bursement shan  be  settled  pursuant  to  Section  16  of  Article  VIII  of 
the  Supply  Agreement. 

Peru  also  agrees  that  the  Government  of  Peru  and  the  Government  of 
the  United  States  will  periodically  exchange  information  concerning  the 
physical  protection  measures  maintained  by  Peru  pursuant  to  Article  VII 
of  the  Supply  Agreement.     The  implementation  and  adequacy  of  these  physical 
protection  measures  may  be  reviewed  lay  the  Government  of  Peru  and  the  Go- 
vernment of  the  United  States  from  tune  to  tune,  whenever  either  government 
is  of  the  view  that  a  revision  may  be  required  to  maintain  adequate  physical 
protection. 
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The  Government  of  the  Republic  of  Peru  agrees  that  this  note  and 
Your  Excellency's  note  of  the  same  date  and  substance  shall  constitute 
an  agreement  between  our  two  Governments  -with  the  duration  as  provided 
in  Section  19  of  Article  IX  of  the  Supply  Agreement. 

Garcia  Bedoya 

Carlos  Garcia-Bedoya 
Ambas  s  ador 


[SEAL] 
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MEXICO 
Environmental  Cooperation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Mexico  and  Tlatelolco  June  14  and  19, 197S; 

Entered  into  force  June  19, 1978. 


The   American  Ambassador  to   the  Mexican  Secretary   of  Foreign 

Relations 

MEXICO,  D.  F.,  MEXICO 
JTTNE  14,  1978 

No.  952 


I  have  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives  of 
the  United  States  Environmental  Protection  Agency  and  the  Sub- 
secretariat  for  Environmental  Improvement  of  Mexico  concerning  a 
program  for  cooperation  on  environmental  programs  and  trans  - 
boundary  environmental  problems. 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Government  of  the  United 
States  approves  of  the  proposed  cooperative  program  outlined  in  the 
attached  Memorandum  of  Understanding  Between  the  United  States 
Environmental  Protection  Agency  and  the  Subsecretariat  for  Environ- 
mental Improvement  of  Mexico  for  Cooperation  on  Environmental 
Programs  and  Transboundary  Problems  signed  at  Mexico  City  on 
June  6,  1978.  It  is  understood  that  implementation  of  the  United 
States  participation  in  the  program  shall  be  the  responsibility  of  the 
United  States  Environmental  Protection  Agency  and  that  imple- 
mentation of  the  Mexican  participation  shall  be  the  responsibility  of 
the  Subsecretariat  for  Environmental  Improvement  of  Mexico. 

If  the  program  outlined  in  the  attached  Memorandum  of  Under- 
standing meets  with  the  approval  of  your  government,  I  have  the 
honor  to  propose  that  this  Note  and  your  reply  to  that  effect,  to- 
gether with  the  attached  Memorandum  of  Understanding,  shall  con- 
stitute an  agreement  between  our  two  governments  for  cooperation 
on  environmental  programs  and  problems. 
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Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 


PATRICK  J  LUCBY 


Attachment: 
As  stated 

His  Excellency 

Lie.  SANTIAGO  ROEL, 

Secretary  of  Foreign  Relations, 
Mexico,  D.  F. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

"between 
The  Subsecretariat  for  Environmental  Improvement  of  Mexico 

and 
The  Environmental  Protection  Agency  of  the  United  States 

for 
Cooperation  on  Environmental  Programs  and  Transboundary 'Problems 


Whereas,  the  Governments  of  Mexico  and  the  United  States _ 
share  many  environmental  problems  related  to  large  and  expanding 
urban  populations,  substantial  industrial  activity,  and  a  common 
border  between  the  two  countries;  and  both  countries  possess  many 
areas  of  natural  and  man-made  scenic  and  recreational  value;  and 

Whereas,  the  Subsecretariat  for  Environmental  Improvement 
of  Mexico  (SMA)  and  the  Environmental  Protection  Agency  (EPA)  of 
the  United  States  share  a  concern  for  protecting  and  improving 
the  human  and  natural  environments  of  their  respective  nations, 
and  a  common  interest  in  the  cause  of  global  as  well  as  common 
border  environmental  protection -and  improvement;  and 

Whereas,  the  Governments  of  Mexico  and  the  U.S.  have  pledged 
increased  cooperation  through  the  Consultative  Mechanism  set  up 
by  the  two  Presidents  to  include  environmental  cooperation; 

It  is  Hereby  AGREED  that: 

1.  The  SMA  and  EPA  will  initiate  a  cooperative  effort  to 
resolve  environmental  problems  of  mutual  concern  in  border  areas 
as  well  as  any  environmental  protection  matter  through  exchanges 
of  information  and  personnel,  and  the  establishment  of  parallel 
projects  which  the  two  parties  consider  appropriate  to  adopt, 

2.  The  SMA  and  EPA  will  accomplish  parallel  activities, 
while  allowing  for  the  possibility  that,  at  any  given  time, 
through  special  agreement,  joint  actions  tending  to  resolve 
specific  problems,  may  be  conducted. 
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3.  SMA  and  EPA  senior  officials  will  meet  annually,  unless 
they  mutually  agree  otherwise,  to  discuss  overall  policies, 
programs  and  problems  which  are  of  common  concern.  The  annual 
meeting  will  be  held,  alternately  in  each  country,  at  a 
mutually  agreeable  time  and  site. 

4.  Experts  designated  by  SMA  and  EPA  will  meet  periodi- 
cally or  as  necessary  to  review  technical  issues  and  plan  parallel 
projects,  including  pollution  abatement  and  control,  regulations, 
quality  assurance,  research,  and  monitoring,  that  are  of  common 
interest  or  concern  to  both  Mexico  and  the  United  States.  An 
annual  meeting  of  designated  experts  will  be  held  at  a  site 
mutually  agreed  to  by  both  parties  and  may  coincide  with  the 

U.S. /Mexico  Border  Health  Association  annual  meetings  or  with 
other  meetings.   The  SMA  and  EPA  experts  may  make  policy  recom- 
mendations for  consideration  by  the  respective  heads  of  SMA  and 
EPA. 

5.  The  meetings  of  the  SMA  and  EPA  representatives  will 
not  be  limited  to  consideration  of  border  problems  alone  but 

may  include  discussions  of  all  areas  of  environmental  protection 

and  enhancement.   It  is  understood  that  the  Water  Treaty  of  1944F1] 
between  the  two  Governments  entrusted  the  solution  of  border 
sanitation  problems  to  the  International  Boundary  and  Water 
Commission. 

6.  Each  Party  will  name  one  person  to  act  as  coordinator  to 
facilitate  exchanges  of  information  and  other  cooperation  under 
this  Memorandum  of  Understanding.   The  coordinators  will  establish 
procedures  and  details  for  the  meetings  of  the  senior  officials  as 
well  as  experts,  including  the  time,  place  and  agenda. 

7.  The  coordinators  may  invite  representatives  of  federal, 
state  and  local  government  agencies,  international  organizations, 
members  of  private  organizations  or  other  private  citizens  to 
participate  in  meetings,  conferences,  and  other  parallel  activities 
as  deemed  appropriate, 

8. ^  Parallel  activities  may  be  conducted  when  approved  by 
appropriate  authorities  of  the  respective  governments  and  may 
include  but  will  not  be  limited  to  the  following: 

-•  Development  of  pollution  abatement  and  control  programs 
directed  toward  specific  pollution  problems  affecting  either  or 
both  countries  along  the  border. 

--  Development  of  an  early  warning  system  to  alert  t^e  two 
Governments  -to  potential  environmental  problems. 


1  Signed  Feb.  3,  1944.  TS  994 ;  59  Stat.  1219. 
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--  Review  and  consultation  regarding  national  environmental 
policies  and  strategies  of  Mexico  and  the  United  States. 

--  Development  of  data  gathering,  processing  and  mechanisms 
for  the  exchanges  of  information  of  common  interest. 

9.  The  coordinators  will  be  responsible  for  the  general 
management  of  programs,  workshops,  projects  and  activities  under- 
taken pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding.  This  includes 
definition  of  each  program,  workshop  or  project  as  to  scope, 
priority,  and  completion  schedules.  The  coordinators  may 
delegate  vork  on  a  special  problem  area  to  a  special  subcommittee 
which  shall  examine  the  problem  in  detail  and  make  recommendations 
'to  the  Governments  through  the  SMA  and  EPA,  respectively. 

10.  Unless  otherwise  agreed,  each  Party  will  bear  the  cost 
of  its  participation,  including  personnel  costs,  in  activities 
undertaken  pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding. 

11.  Work  under  this  Memorandum  of  Understanding  is  subject 
to  the  availability  of  funds  and.  other  resources  to  each  Party, 
and  to  the  laws  and  regulations  of  Mexico  and  the  United  States. 

12.  Results  of  work  accomplished  under  this  Memorandum  of 
Understanding  will  be  fully  available  to  both  parties  and  either 
Party  may  release  information  in  its  possession  to  the  public  on 
10  days  notice  to  the  other  Party. 

13.  This  Memorandum  of  Understanding  will  enter  into  force 
vhen  signed  by  both  Parties  and  approved  by  the  two  Governments 
through  an  exchange  of  notes.  The  Memorandum  of  Understanding 
will  remain  in  force  indefinitely  until  either  Party  notifies 
the  other  of  its  intent  to  terminate  the  agreement,  vith  90  days 
notification. 

Done  in  duplicate  at  Mexico  City  on  the  6  of  June  1978  in 
the  Spanish  and  English  languages,  both  texts  being  equally 
authoritative, 


For  the  United  States         ^^  For  the  Mexican 
Environmental  Protection  Agency^   Sub  secretariat  for 

Environmentl  Improvement 


AdmiiylstraVoT  for  Environmental     Subse^j^rtfy^for  Environment  a 
Protection  Agency  ^Improvement 


1  Douglas  M,  Costle, 

2  Romero  Alvarez. 
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The  Mexican  Secretary  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador  [x] 


ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 
SECRETARIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 
MEXICO 

Tlatelolco ,  D.F.  ,   a  19  de  junio  de  1978. 
Seftox  Embajadors 

K  A  QO  -I  Q  Tengo  el  honor  de  acusax  a  Vuestra  Excelen- 

<cia  recifco  de  su  atenta  nota  ntimero  952,   feohada  el  14  del 
corriente,   en  la  qua  tuvo  a  fcien  comunicar  que  el  gobierno 
de  Los  Estados  Unidos  de  America  aprueba  el  memorandum  de 
entendimiento  suscrito  el  dla  6  anterior,   en  esta  ciudad  de 
Mexico,  por  la  Subsecretarla  del  Mej  or  ami  en  to  del  Ambiente 
de  la  Secretarla  de  Salufcridad  y  Asistencia  y  por  el  Orga- 
nismo  para  la  Protecci6n  del  Antbiente  de  los  Estados  Unidos. 

En  respuesta,   me  complazco  en  informar  a 

Vuestra  Excelencia  gue-  el  gobierno  de  Mexico  aprueba  aslmis- 
mo  el  citado  memorandum  de  entendimiento  y,  por  lo  tanto, 
est^.  de  acuerdo  en  que  la  nota  de  Vuestra  Excelencia,    esta 
nota  y  el  memorandum  de  entendimiento  anexo  constituyan  un 
acuerdo   entre  nuestros  dos  gobiernos  para  la  cooperaci6n  en 
problemas  y  programas  ambientaLes. 

Aproveeho  esta  ocasi6n  para  renovar  a  Vues- 
tra Excelencia  el  testimonio  de  mi  ma's  alta  consideraci6n. 


Excelentlsiiao  SejRor 

Patrick  Joseph  Lucey 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America 

Ciudad    . 


L  For  the  English  language  translation,  see  p.  1583. 
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MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTOH 

ENTRE 
LA  SUBSECRETARIA  DE  MEJORAMIENTO  DEL  AMBIENTE 

DE  LA 
SECRETARIA  DE  SALUBRIDAD  Y  ASISTENCIA  DE  MEXICO 

Y 

LA  AGENCIA  DE  PROTECCION  AMBIENTAL  DE  LOS  ESTADOS 
UNIDOS  DE  AMERICA 

PARA 
LA  COOPERACION  EN  PROBLEMAS  Y  PROGRAMAS 

AMBIENTALES 
A  TRAVES  DE  LA  FRONTERA 

Tomando  en  cuenta  que  los  Gobiernos  de  Mexico  y  los  Estados 
Unidos  comparten  muchos  problemas  ambientales  que  afectan  a 
grandes  y  crecientes  nticleos  de  poblacitfn  urbana;  importantes 
actividades  industriales  y  una  frontera  comfrn.  con  muchas  &reas 
naturales  y  artificiales  con  valor  escfeaico  y  recreativo  en  ambos  lados; 

En  virtud  de  que  la  Subsecretaria  de  Mejoramiento  del  Ambiente  de 
M6xico  (SMA) ,  y  la  Agenda  de  Protecci6n  Ambiental  de  los  Estados 
Unidos  (APA),  tienen  interes  comtin  en  relaci6n  a  la  proteccitfn  y 
mejoramiento  del  medio  ambiente  natural  y  liumano  en  sus  re- 
spectivos  paises  y  compartiendo  un  interns  comtin  en  cuanto  a  la  pro- 
teccidn  ambiental  en  un  sentido  global  y  a  lo  largo  de  la  frontera  y 

En  vista  de  que  los  Gobiernos  de  M&dco  y  los  Estados  Unidos  se  ban 
comprometido  a  una  cooperaci6n  mayor  a  travfe  del  mecanismo 
consultivo  establecido  por  los  dos  Presidentes,  queincluyelacooperaci6n 
ambiental. 

Se  acnerda,  por  medio  del  presente,  que: 

1.  La  SMA  y  la  APA  iniciar&n  un  esfuerzo  cooperativo  para  resolver 
los  problemas  ambientales  de  interns  mutuo  en  las  £reas  de  la  frontera, 
as!  como  en  relacidn  a  cualquier  asunto  tendiente  a  la  protecci6n 
ambiental  mediante  un  intercambio  de  informacidn  y  de  personal,  y 
el  establecimiento  de  planes  de  operaci6n  paralelos  que  se  considere 
apropiado  adoptar  entre  ambas  partes. 

2.  La  SMA  y  la  APA  realizar§n  actividades  paralelas,  sin  perjuicio 
de  que,  llegado  el  momento,  puedan  concertarse,  a  travfe  de  acuerdos 
especiales,  acciones  conjuntas  tendientes  a  la  resoluci6n  de    casos 
especificos. 


1  For  the  English  language  text,  see  pp.  1576-1578. 
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3.  La  SMA  y  la  APA,  a  travfe  de  sus  representantes  se  reunir&a  amial- 
mente,  a  meaos  que  de  comtin  acuerdo  se  conviniera  llevar  a  ca"bo  otras 
reuaioaes,  para  discutir  politicas,  problemas  y  programas  de  interns 
muttio.  Eespecto  a  la  Reunion  Anual,  se  celebrar&  alternativameate 
en  cada  pals,  ea  lugar  y  f  echa  previamente  convenidos. 

4.  Expertos  designados  por  la  SMA  y  la  APA  se  reunir&n  periddi- 
cameate  para  proceder  a  la  revisi<5a  de  asuntos  de  ordeii  t6cnico  y 
planear  proyectos  paralelos,  iacluy&idose  asuntos  stfbre  control  de 
contaiainaci6a,  reglamentos,  control  de  calidad,  iBvestigaci6n  y  naoni- 
toreo,  y  ea  fin,  problemas  de  interns  comtia  que  af  ecten  a  ambos  paises, 
La  reunion  o  reuniones  de  expertos  se  celebrar§,n  ea  lugar  y  f  echa  pre- 
viamente convenidos  y  pueden  coincidir  con  la  Reuni6a  Anual  de  la 
Asociaci6n  Froateriza  Mexicano-Estadouaidense  de  Salud  o  con  otras 
reuaiones.  Los  expertos  de  la  SMA  y  de  la  APA  podr&n  hacer  reco- 
mendaciones  sobre  politicas  a  seguir  para  la  coasideraci<5n  de  los  titu- 
lares  respectivos  de  arnbas  entidades. 

5.  Las  reuniones  de  la  SMA  y  la  APA,  a  travgs  de  sus  respectivos 
representaates,  ao  limitar&a  sus  actrvidades  a  problemas  exclusiva- 
meate  fronterizos,  siao  que  podr&a  iacluir  discusiones  sobre  todos  los 
campos  de  protecci<5n  aiabieatal  y  mejorainieato  del  mismo.  Se  ea- 
tieade  que  el  Tratado  de  Aguas  suscrito  por  Mexico  y  los  Estados 
Unidos  en  1944,  coafirio  la  soluci6a  de  problemas  saaitarios  en  la 
froatera  a  la  Comisirin  International  de  Limites  y  Aguas  eatre  Mexico 
y  los  Estados  Uaidos. 

6.  Cada  parte  designar&  a  un  represeataate  para  fuagir  como  co- 
ordinador  a  fin  de  facilitar  el  intercaiabio  de  informaci6a  y  coopera- 
ci6a  respecto  al  preseate  Acuerdo.  Los  coordiaadores  establecerto 
procedimientos  y  detellarto  pormenores  respecto  a  las  reunioaes  de 
los  funcionarios  y  expertos  de  la  SMA  y  la  APA,  estableciendo  lugares, 
fechas  y  agendas. 

7.  Los  coordiaadores  podr&n  invitar  a  participar  en  las  reuaioaes, 
confereacias  y  actividades  paralelas  a  represeataates  federates,  esta- 
tales  y  muaicipales,  a  orgaaismos  iateraacionales,  a  miembros  de 
orgaaizacioaes  privedas  o  a  simples  ciudadanos,  segtin  se  considere 
apropiado. 

8.  Se  pueden  incluir  ea  los  proyectos  paralelameate  elaborados, 
cuando  sean  aprobados  por  las  autoridades  de  los  Gobieraos  respec- 
tivos, las  siguientes  rubros,  sin  ser  estos  limitativos: 

— Desarrollo  de  coatrol  amtieatal  y  programas  de  coatrol  de  con- 

tarainacion  especifica  que  afecten  a  uno  o  ambos  paises  en  la 

frontera. 
— Desarrollo  de  ua  sistema  de  adyertencia  tempraaa  para  informar 

a  ambos  Gobiernos  en  cuanto  a  problemas  ambientales  ea  po- 

tencia. 
— Revisi6n  y  consulta  sobre  politicas  y  estrategias  nacionales  am- 

bienta  los  de  M6xico  y  los  Estados  Unidos. 
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— Desarrollo  de  programas  para  efectuar  recolecci6n,  procesamiento 
y  establecimiento  de  mecauismos  de  intercambio  de  inf  ormacidn 
de  inter&s  comtln. 

9.  Los  coordinadores  ser&n  los  responsables  de  la  administration 
de  los  programas,  talleres  proyectos  y  cualquier  actividad  inherente 
a  este  Acuerdo*  Esta  responsabilidad  incluye:  el  alcance,  la  prioridad 
y  la  feche  de  terminacitfn  de  actrvidades.  Los  coordinadores  podr&n 
deleyar  tareas  sobre  kreas  problema  especiales  a  sub-comites  especificos 
para  que  proceden  a  examijiar  los  problernas  en  detalle  y  hagan  reco- 
mendaciones  a  los  Gobiernos  a  trav^s  de  la  SMA  y  la  APA. 

10.  A  menos  que  se  convenga  lo  contrario,  cada  parte  sufragar&  el 
costo  de  su  participaci<5n,  incluyendo  los  gastos  del  personal  adscrito 
a  las  actividades  relacionadas  con  el  Acuerdo. 

11.  La  ejecuci6n  del  Acuerdo  est&  sujeta  a  la  disponibilidad  de 
fondos  y  otros  recursos  correspondieates  a  cada  una  de  las  partes,  asi 
como  a  las  leyes  y  reglamentos  de  cada  pais. 

12.  Los  resultados  que  se  obtengan  del  Acuerdo  estar&n  a  disposi- 
ci6n  de  ambas  partes  y  pueden  divulgarse  a  trayfe  de  inf onnaciones 
pftblicas,  prerio  aviso  de  10  dias  a  la  contraparte, 

13.  Este  Memorandum  de  Enteudimieiito  entrar&  en  vigor  a  partir 
de  la  fecha  de  la  firma  de  ambas  partes  y  una  vez  que  sea  aprobado 
por  los  dos  Gobiernos  mediante  el  intercambio  de  notas  diplom&ticas, 
siendo  su  vigencia  indefinida,  hasta  que  una  de  las  partes  informe  a 
la  otra  de  su  intenci6a  de  terminarlo  con  aviso  anticipado  de  90  dlas. 

Se  expide  por  duplicado  en  la  Ciudad  de  M&dco,  Distrito  Federal, 
el  6  de  junio  de  1978,  en  espafiol  e  inglfe,  siendo  igualinente  legales 
ambos  textos. 

POU  MEXICO  POR  LOS  ESTADOS  TJNIDOS 

LA  SUBSECRETARIA  DE  DE  AMERICA: 

MEJORAMIENTO  LA  AGENCIA  DE 

DEL  AMBIENTE.S.S.A.  PROTECCION 

AMBIENTAL 

ROMERO  ALVAREZ  DOGIAS  M.  COSTLE 
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TRANSLATION 


UNITED  MEnCAM  STATES 
MINISTRY  OF  FOHEIGH  REIATIOHS 
MEXICO 

Tlatelolco,  D.F. ,  June  19,  1978 

No.     508218 


Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's  note 
No.  952  of  June  14,  1978,  informing  me  that  the  Government  of  the  United 
States  of  America  approves  the  Memorandum  of  Understanding  signed  at 
Mexico  City  on  June  6,  1978,  by  the  Office  of  the  Deputy  Secretary  for 
Environmental  Improvement,  Department  of  Health  and  Assistance,  and  by 
the  United  States  Environmental  protection  Agency* 

In  reply,  I  take  pleasure  in  informing  Your  Excellency  that  the 
Government  of  Mexico  also  approves  the  aforesaid  Memorandum  of 
Understanding  and  therefore  agrees  to  consider  that  Your  Excellency's 
note,  this  note,  and  the  attached  Memorandum  of  Understanding  constitute 
an  agreement  between  our  two  Governments  for  cooperation  on  environ- 
mental problems  and  programs. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Zour  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

S.  Roel 


His  Excellency 

Patrick  Joseph  Lucey, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D.  I. 


TIAS 


UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Cooperation  in  Transportation 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of 

June  19,  1973. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  June  19,  197 8-, 
Entered  into  force  June  19,  1978. 
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The  Department  of  State  to  the  Soviet  Embassy 

f 

The  Department  of  State  presents  its  compliments  -to 
the  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics 
and  has  the  honor  to  propose  the  following: 
With  reference  to  the  Agreement  between  the  United  States 
of  America  and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  on 
Cooperation  in  Transportation,!-  J  which  expires  on  June  18, 
1978 /  the  Department,  acting  pursuant  to  Article  7 , 
proposes  that  the  Agreement  be  extended  until  June  19, 
1980  with  the  following  modifications: 
The  Preamble  to  read  as  follows: 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics; 
Noting  that  the  Agreement  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Union 
of  Soviet  Socialist  Republics  on  Cooperation  in  the 
Field  of  Transportation,  signed  in  Washington  on  June  19, 
1973,  has  a  term  of  five  years; 

Recognizing  the  important  role  played  by  safe  and  effi- 
cient transportation  systems  in  the  development  of  all 
countries  and  that  the  improvement  of  existing  transporta- 
tion systems  and  techniques  can  benefit  both  of  their 
peoples; 
Believing  that  the  combined  efforts  of  the  two  countries 


1  TIAS  7652 ;  24  UST  1463. 
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in  this  field  can  contribute  to  more  rapid  and  efficient 
solutions  of  transportation  problems  than  would  be 
possible  through  separate,  parallel  national  efforts; 
Desiring  to  continue  to  promote  the  establishment  of 
long-term  and  productive  relationships  between  trans- 
portation specialists  and  institutions  of  both  countries; 
In  pursuance  and  further  development  of  the  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 

Republics  on  Cooperation  in  the  fields  of  Science  and 

PI 
Technology  of  May  24 ,  1972,  as  extended;1  'and  in  accordance 

with  the  Agreement  on  Exchanges  and  Cooperation  in  Sci- 
entific, Technical,  Educational,  Cultural  and  other  fields 

m 

of  June  19,  1973 ,'  'and  in  accordance  with  the  Agreement  on 

Cooperation  in  the  Field  of  Environmental  Protection  of 

rs  i 
May  23,  1972J  'as  extended; 

Have  agreed  as  follows: 
Article  2  to  read  as  follows: 

This  cooperation  will  be  directed  to  the  investigation  and 
solution  of  specific  problems  of  mutual  interest  in  the 
Field  of  Transportation.  The  specific  problems  will  be 
established  by  mutual  agreement. 
Article  4  to  read  as  follows: 

In  furtherance  of  the  aims  of  this  agreement,  the  Parties 
will,  as  appropriate,  encourage,  facilitate  and  monitor 
-the  development  of  cooperation  and  direct  contacts  between 
agencies,  organizations  and  firms  of  the  two  countries, 
including  the  facilitation  of  national  participation 
across  organizational  lines  and  the  conclusion,  as  appro- 
priate, of  implementing  agreements  for  carrying  out  specific 


1 TIAS  7346,  8619 ;  23  UST  856 ;  28  UST  5191. 
aTIAS  7649;  24  UST  1395. 
3  TIAS  7345  ;  23  UST  845. 
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projects  and  programs  under  this  Agreement.  The  Parties 

will  also  ensure  that,  in  accordance  with  agreed  coopera- 

tive activity,  access  to  technology,  institutes,  organiza- 

tions, and  individuals  participating  in  joint  cooperative 

activity,  and  to  scientific  and  technical  data  will  be 

made  available  on  an  equal,  reciprocal  and  mutually 

beneficial  basis. 

Article  5,  paragraph  3  to  read  as  follows: 

Each  Party  shall  designate  its  Executive  Agent  which  will 

be  responsible  for  carrying  out  this  Agreement.   During 

the  period  between  meetings  of  the  Joint  Committee,  the 

Executive  Agents  shall  maintain  contact  with  each  other  , 

including  appropriate  mid-year  reviews;  keep  each  other 

informed  of  activities  and  progress  in  implementing  this 

Agreement;  and  coordinate  and  supervise  the  development 

and  implementation  of  cooperative  activities  conducted 

under  this  Agreement. 

Article  7,  paragraph  1  to  read  as  follows: 

This  Agreement  as  modified  and  extended  shall  remain  in 

force  until  June  19,  JL980.  The  Agreement  will  be  extended 

for  an  additional  three  year  period  unless  one  party 

notifies  the  other  of  the  termination  thereof  not  less 

than  thirty  days  prior  to  June  19,  I960. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Soviet 
side,  it  is  proposed  that  this  note  and  the  Embassy's  reply 
to  that  effect  shall  constitute  an  agreement  between  the 
Parties  . 


Department  of   State, 

Washington,   June   19,    1978. 
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The  Soviet  Embassy  to  the  Department  of  State 


IIOCOJIbCTBO 
COW3A.     COBETCKMX 


HOCOBBCTBO   COKJSa   CQB8TCKMX  CoU,HaJIHCTHieCKHX   P6C- 

noflTBepawaei  nonyieHHe  BOTH  rocyaapGiBeHrforo  ae- 
napraideHia  Coe^MHeHHUx  ffiiaioB  AuepKKH  cjieayioinero  coaep- 


senapiaweHi  CoesHHeHHHx 
csoe  yBaxeHHe  HocojiBCTsy  Cowsa 
PecnyfiJiMK  H  HMeei 


Ha  CornamsHMe  wescay  COIA  H  CCCP  no 
B  odJiaciM  ipaHcnopia,  cpoK  seJlcTBHfl  KOTOporo  KC- 
19  HJOHH  1978  r,,  rocysapcTBeHHHfi  ^enapTaweHT,  B 

co  ciaTteft  7t  npezwaraei  npoflJiHTB  Corjiame- 
ao  19  KiQHfl  I960  ro^a  co 
HpeaMdyny  HSJIOSHTB 

HpaBMieJIBCTBO   CoeSMHeHHHX  IHT3TOB   AMepHKM    M 
COK)3a   COBeiCKHX  CoiIHajIMCTH^GCKHX 

CorjianieHHe  iiesay  EpaBMiejiLCTBOM  Coe- 
IiaiOB  AwepuKH  H  DpaBMTejiLCTBOM  Coiosa  COBSTCKHX 

PecnytaHK  no  coTpyaHMqecTBy  B  odJiaciw 
TpaHcnopia    (5uino  noanncaHO  B  BamHHriOHe  19  MKJHH  1973  ro- 

fla,   CPOKOM   Ha   HHTB   3I6T, 

Co3HasaH  BaacHyB  pojiL,  Koropya  wrpacT  HaaesHue  H 

35>Cb8KTHBHH0    TpaHCnOpTHbI6    CHCT6MH   B    paSBMTHH   BC6X    CTpaH, 

M  HTO  yjiy^ineHne  cymecTByjomnx  TpancnopTHbix  cucieM  M  iex- 
HMKH  TpaHonopia  MOSCST  npMHeciM  nojiBsy  HapoaaM  odewx 
cipaH, 


ffi  HEIIAPTAMEHT 
COWHEHHbK  fflTATOB    AMEP1/HM 
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WTO  ofoeaMHeHHbie  ycoHH  asyx  CTpaH  B 
Moryi  cnocodcTBOBaiL  dojiee  dHCTpouy  K 
peaieHMB  TpaHcnopiHHx  npodjiew,  Hexenw 
Han  napaanejiLHafl  paapadoiica  STMX  npodJien  KasaoJi  cipaHoft 

B   OTAeJIiHOGTH, 

Kejian  npoaojiKSTB  cofleftciBHe  yciaHOBJieHHio  ^ojirocpo^- 
HHX  H  npoayKTHBHux  CBHseK  wes^y  cneuwajiMCTaMH  M  opraHwsa- 
UMHMH  odeMx  cipaH,  padoTawmwx  B  odnaciH  ipaHcnopia, 

BO  wcnoMHeHMe  i&  aajiBHearaee  passMTHe  CorjiameHKH  wes- 
^y  IlpaBHTejiBCTBOM  CoeflHHeHHHx  IHraioB  AwepHKH  w  IIpaBMTejii>- 
CTBOM  Cowsa  CoBeiCKHx  ComiajiHCTHMecKHx  PecnydMK  o  co- 
TpyflHM^ecTBe  B  odaacTH  nayKK  H  rexHHKH  OT  24  wan  1972  ro- 

#3,    CpOK  fleiSCTBHfl    KOTOpOrO    npOJJieHjH    B    COOTBeiCTBMH    C 

CorjiameHweM  od  odMeHax  H  coipysHM^ecrBe  B  odaacm  nayKH 
H  TexHMKM,  odpasosaHHfl,  KyjiBiypH  H  B  flpyrwx  odjiacinx  01 
19  HIOHH  1973  rosa  H  CorJiaiaeHMew  o  ooTpyflHH^eciBe  B 
oxpaHH  OKpyacammeJi  cpe^ti  OT  23  Man  1972  ro^a,  cpOK 
KOTOporo  npo^neH, 

cor^acMJiMCL  o  Hw^ecneflyiomeM: 
CT3TBK)  2  M3JIOHMTB  cjie^yiomMM  odpasoM: 
3io  coTpyflHwyecTBo  dy^ei  HanpaBJieHO  Ha  nay^eHne  M 
KOHKpeiHHx  npod^ew  B  odjiacm  ipaHcnopia,  npea- 
saMMHbitt  MHrepec.  KoHKpeiHHe  npodJienn  dy^yi 
no  BsawMHoil 

4    M3J10KKTL 

MS  ue^eti  HacTonmero  CorjiameHMfl,  CTOPOHH 

dpaSOM  nOOmpHTB,  CnOCOdCTBOB8T£  H  H8- 

pasBMTue  coTpy^HM^ecTBa  H  npHMux  KOHiaKTOB  wea- 
opraHHsauMHUM  n  gjupMaMH  odewx  cipan, 
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BKJiHreafl  cofleftciBue  pac™  paajuranx  opraHMaaijHii  ciopoH 

B  COBM6CTHHX  MepOIIpHflTHHX,    KEK  M  SaiUIKWeHHe   M6Jiffly   HHMH, 

Korja  3TO  rpetfyeTCH,  patfoiHx  corjiameHMft  ;afi  ocymeciBjie- 

HHfl  KOHKpSTHHX  IIpOeKTOB  K  npOPpaMM  B  COOTBeiCTBHH  C  H3- 

CTOflmHM  CorjiameHMeM.  CiopOHa  TaKse  o6ecne^aif  B  cooiBei- 

CTBMM  C   COr^aCOBaHHUUK  COBM9CTHH10I  MepOIIpMHTHflMH 

K  TexHOJiorKU,  HHCTMiyraM,  opraHMaauMHM 
y^iacTByioinMM  B  yicaaaHHHx  Meponpianraflx,  a  jaKsce  K 

T8XHH^ieCKO?i  HH$OpMaUHM   H8   OCHOB6  paBGHCTBa,   BSaMMHOCTH 


IIaparpa$  3  Ci-aiM  5  HsnosMTB  cjie^yiomiiM  odpasow: 
Kaas^an  CiopoHa  onpeaejiHi  CBOKJ  KcnojiHHTejiLHyio  opraHM- 
saujiio,  oiBeiciBeHHyiQ  aa  ocyineciBneHne  Haoioflmero  Corjiame- 
HKH.  B  nepuoft  Me^y  sacesaaMHMM  coBMecTHoK  KOMWCCHH  He* 


CBH3B,  BKKD^afl  cooiBeiCTByjomse 
HToros  coipysHH^ecTBa,  HHQopMiipoBaii.  flpyr  apyra  o 
HOCTH  M  aooTurHyTux  peayjiLiaiax  no  BHnojiHeHHio  HacTOHiuero 
a  TaKKe  ocymeciBJiflTL  otfmyB  KoopsHHauuM  co- 
in  HatofleHHe  sa  BHnonHeHMOM  COBMOCIKKX  wepo- 

DO  COTpyjHMtieCTBy,    npOBOpMUX  B  COOTBeiCTBHH  C 


Haparpag  I  CISTM  7  HSJIOMTB  cnesywmHM  odpasou: 
Hacmoflinee  CorJiameKHe  c  y^eiOM  cooTBeiciByioinHx  nonpa- 
BOK  H  nposJieHHfl,  (5y&eT  jelicTBOBaTi>  ^o  19  KIOHS  I960 
OHO  Cyflei  npo^JieHo  Ha  cneaywmnK  TpexJieiHMK  nepwoa, 
opa  MS  CiopoH  ae  yseaoMMT  apyryio  o  ero  npeKpameHMH  He 
no3£Hee,  ^ew  aa  30  aHefi  HO  19  HWHH  I960  ro^a. 

ECM  BHnieHsnoKeHHoe  npesJioseHne  npMeMjiewo  AJIH  Coser- 
CKoJi  CTOpOHti,  PocyaapCTBeHHHJi  senapTaweHT  npejnaraeT  na- 
ciuoflmyio  Hoiy  H  OTBGT  HocojiBCTBa  Ha  yKasaHHyio  Hoiy 
CornanieH«6M  we^y  CiopoHaira11. 


TIAS  9265 


30  UST]  U.S.S.R.—  Transportation—  June  19,  1978  1591 


Coiosa  CosencKHx  ComiajwcTinecKHx  Pecny<5- 

KHK   WM66T   16CTB  COOtfUHTL  0    COrjaCHH   COBQTCKOft  CTOpOHH  C 

npeflHoxeHMHMM,  coflapacamMMMca  B  ynowflHyioii  Hore  Focyflap- 
CTB8HHOPO  aenapTaweHTa  Coe^wHGBHux  fflTaioB  Awep^KM,  a 
rams  c  IBM,  qro<5H  Hoia  TocyaapcrBeHHoro  aenapiaMeHoia 
H  HacroflmMft  OTBOT  Ha  nee  c^HTajiwcL  CorxanieHMeM  Meacjy 


1978  roaa,  r.BanHHFfOB 
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TRANSLATION 


Embassy  of  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics 

No.  41 

The  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  acknowledges 
the  receipt  of  the  note  of  the  Department  of  State  of  the  United  States 
of  America  which  reads  as  follows : 

[For  the  English  language  translation,   see  pp.   1585-1587.] 
The  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  has   the  honor 
to  advise  that  the  Soviet  side  agrees  with  the  proposals  contained  in  the 
aforementioned  note  of  the  Department  of  State  of  the  United  States  of 
America,  and  also  agrees  that  the  State  Departments  note  and  this  reply 
note  shall  constitute  agreement  between  the  sides. 

June  19,  1978,  Washington,  D.C. 

Department  of  State 

of  the  United  States  of  America, 
[Initialed] 
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CZECHOSLOVAK  SOCIALIST  REPUBLIC 
Diplomatic  and  Official  Visa  Facilitation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Prague  June  209  1978; 
Entered  into  force  June  20, 1978; 
Effective  July  19  1978. 


The  American  Embassy  to  the  Czechoslovak  Federal  Ministry  of 

Foreign  Affairs 

No.  126 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  and  has  the  honor  to  inform  the  Ministry  that  the 
United  States  Government  is  prepared,  on  a  basis  of  reciprocity  and 
with  an  effective  date  of  July  1,  1978,  to  issue  non-immigrant  visas  on 
a  facilitated  basis  to  certain  holders  of  Czechoslovak  diplomatic  or 
official  passports  as  defined  in  and  subject  to  the  conditions  stipulated 
in  paragraphs  (A) ,  (B)  and  (C)  following. 

(A)  Holders  of  Czechoslovak  diplomatic  or  official  passports  being 
assigned  permanently  or  temporarily  to  Czechoslovak  diplomatic  or 
consular  Missions  in  the  United  States  of  America  and  immediate 
family  members  of  the  above  can  expect  that  the  United  States  Gov- 
ernment will  normally  complete  processing  of  visa  applications  in 
seven  working  days  from  the  date  of  submission. 

(B)  In  urgent  cases  in  the  above  categories,  as  well  as  in  cases  of 
Czechoslovak  officials  and  their  immediate  family  members  who  wish 
only  to  transit  the  United  States,  the  United  States  Government  will 
decide  visa  applications  in  less  than  seven  days.  If  needs  require,  is- 
suance can  even  be  made  immediately,  provided  the  United  States 
Government  receives,  at  the  time  of  visa  issuance,  information  as  to  the 
traveler's  planned  date  and  port  of  arrival  in  the  United  States, 
identification  of  the  means  of  transport  to  be  utilized,  including  airline 
name  and  flight  number  if  applicable,  the  destination  or  purpose  of 
entry,  and,  in  the  case  of  transit  travelers,  the  itinerary  through  and 
means  of  transport  from  the  United  States. 

(C)  The  United  States  Government  will  likewise  endeavor  to  decide 
visa  applications  of  holders  of  Czechoslovak  diplomatic  or  official  pass- 
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ports,  who  are  not  in  the  above  categories,  in  seven  calendar  days  or 
as  soon  as  possible  as  permitted  by  United  States  -visa  regulations  and 
procedures. 

The  United  States  Government  proposes  that  this  note,  together 
with  the  Czechoslovak  reply,  specifying  reciprocal  Czechoslovak 
visa  facilitation  for  holders  of  United  States  diplomatic  and  official 
passports,  constitute  the  official  agreement  on  this  matter  between 
our  two  Governments. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs 
of  the  Czechoslovak  Socialist  Eepublic  the  assurance  of  its  highest 
consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
JUNE  20,  1978 
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20,  1978 

" 

The  Czechoslovak  Federal  Ministry  of  Foreign  A  fairs  to  the 
American  Embassy 


1595 


FEDERALNI 
MINISTERSTVO  ZAHRANlCNICH  VECI 


C.j.  378.061/78-KO/2 


Federa"ln£  ministerstvo  zahranifinich 
ve"cf  projevuje  rfctu  velvyslanectvi  Spojen^ch 
st£tti  americk^ch  a  m3  fiest  sdSlit,  ze  souhlasl 
s  n^vrhem  vla"dy  USA  na  usnadnSni  vfzov^  praxe 
na  z^klade  vz^jeranosti  s  platnosti  od 
1.  Cervence  1978,  ktertf  je  obsa^en  v  not§ 
velvyslanectvi  ze  dne  20.  fiervna  1978. 

Ceskoslovensk^  strana  bude  postupovat 
pfi  reciprofinim  vyd^v^ni  viz  dr^itelfim  ame- 
rick^ch  diplomatick^ch  a  slu^ebnich  pasfi  takto: 

A.  DrZitelCbi  americk^ch  diplomatick^ch 
a  sluXebnich  pasil,  ktefi  jsou  trvale  nebo  do- 
SasnS  pfideleni  na  konzul^rnf  nebo  diplomat! ckou 
misi  USA  v  Ceskoslovenske*  socialisticke'  re- 
publice  a  jejich  nejbli2§i  rodinnf  pf islugnici, 
t.j.  d^tl  a  rodifie,  mohou  ofiek^vat,  ze  jejich 
za"dost  o  fieskoslovensk^  vizum  bude  be'zne'  vy- 
ffzena  do  sedmi  pracovnfch  dnfl  ode  dne  pod^ni. 


Velvyslanectvi! 

Spojenych  st^tfl  americk^ch 


TIAS  9266 


1596  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  VST 

B.  V  nale*havtfch  pripadech,  ttf  kaj  fcfch 
se  shora  uveden^ch  kategoni,  a  v  pfipadech,  kdy 
ameri£t:C  tffednici  a  jejich  nejbliSSi  rodinnf 
pr£slu§n£ci  chtSji  Ceskoslovenskou  socialistickou 
republikou  pouze  pro  jet,  bude  o  jejich  vfzov^ 
z^dosti  rozhodnuto  drive  nez  za  sedm  dni. 

Pokud  to  bude  nutn^,  tranzitni  vizum  jim  mfize 
b^t  udSleno  ±  okamzitS,  bude-li  pfi  2a*dosti 
o  vjCzum  sdeleno  datum  a  misto  vstupu  do  CSSR 
a  v/stupu  z  CSSR  a  druh  dopravniho  prostfedku. 

C.  Feder^lni  minister  stvo  zahraniSnich 
se  biide  sna^it  dosahnout  rozhodnuti  o  vizo- 
5a*dostech  dr2itelA  americk^ch  diplomatick^ch 

a  sluSebnich  pasii,  ktefi  nespadaji  do  shora  uve- 
den^ch  kategorii,  bShem  sedmi  kalend^fnich  dn^i  nebo 
dr£ve. 


Federilni  ministerstvo  zahranifin£ch  veci 
t€to  prile2itosti,  aby  znovu  ujistilo 
velvyslanectvJL  Spojen^ch  stitfi  americk^ch  o  sv£ 
nejhlub§£ 


Praha,  dne  20.  gervna  1978 
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TRANSLATION 
FEDERAL  MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

No.  378.061/78-KO/2 

The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to  inform 
the  Embassy  that  it  agrees  with  the  proposal  of  the  United  States  Govern- 
ment for  facilitating  the  issuance  of  -visas  on  the  basis  of  reciprocity, 
effective  July  1,  1978,  as  stated  in  the  Embassy's  note  of  June  20,  1978. 

When  issuing  visas  on  a  reciprocal  "basis  to  holders  of  United  States 
diplomatic  or  official  passports  the  Czechoslovak  side  will  proceed  as 
follows : 

A.  Holders  of  United  States  diplomatic  or  official  passports  who  are 
assigned  permanently  or  temporarily  to  consular  or  diplomatic  missions  of 
the  United  States  of  America  in  the  Czechoslovak  Socialist  Eepublic  and 
immediate  members  of  their  families,  i.e,  children  and  parents,  can  expect 
that  their  applications  for  a  Czechoslovak  visa  will  normally  be  processed 
in  seven  -working  days  from  the  date  of  submission. 
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B»     In  urgent  cases  in  the  above  categories  as  well  as  in  cases  of 
United  States  officials  and  their  immediate  family  members  who  wish  only 
to  transit  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  action  will  he  taken  on 
their  via*  applications  in  less  than  seven  days.    If  necessary,  a  transit 
Vi*ft  a*y  wren  be  issued  immediately,  provided  that  information  is  given 
with  the  -visa  application  regarding  the  place  of  entry  into  and  exit 
trorn  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  and  the  means  of  transportation. 

C.     She  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  win  endeavor  to  reach 
a  dwsiaioa  on  visa  applications  of  holders  of  United  States  diplomatic 
or  official  passports  ufco  are  not  in  the  at>ove  categories  in  seven  calendar 
days  or  sooner. 

Th«  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  ar«amr  to  the  Batoassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
consideration. 


Prague,  June  20,  1978 

[SEAL]     [Initialed] 

The  Embassy  of  the 

United  States  of  America, 
Prague 
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JAPAN 

Defense:  Acquisition  and  Production  of 
F-15  Aircraft 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  June  20,  1978; 
Entered  into  force  June  20,  1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  375  Tokyo,  June  20,  1978 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  between  the  United  States  of  America 
and  Japan  signed  at  Tokyo  on  March  8,  1954 P]  which  provides, 
inter  alia,  that  each  Government  will  make  available  to  the 
other  such  equipment,  materials,  services,  or  other  assis- 
tance as  the  Government  furnishing  such  assistance  may 
authorize,  in  accordance  with  such  detailed  arrangements 
as  may  be  made  between  them. 

The  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Japan  have  held 
discussions  on  a  program  for  the  acquisition  and  production 
in  Japan  of  the  P-15  aircraft  and  related  equipment  and 
materials  necessary  to  enhance  the  defense  capability  of 
Japan.  The  following  is  the  understanding  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  of  the  results  of  the  above- 
mentioned  discussions: 

1.  In  accordance  with  the  detailed  arrangements  to  be  con- 
cluded under  paragraph  3,  the  Government  of  Japan  will 
acquire  or  produce,  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  authorize  the  sale  or  production 
of  up  to  one  hundred  (100)  F-15  aircraft  and  related 
equipment  and  materials. 

His  Excellency 

Sunao  Sonoda 

Minister  for  Foreign  Affairs 
Tokyo 
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2.  The  production  of  the  F-15  aircraft  and  related  equip- 
ment and  materials  will  be  undertaken  through  the 
participation  of  the  industries  of  the  United  States 
and  Japan  in  accordance  with  the  principle  that  the 
economic  and  technological  requirements  of  the  Govern- 
ment of  Japan  are  to  be  satisfied.  The  above-mentioned 
program  will  be  supplemented  by  direct  sale  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  to  the 
Government  of  Japan. 

3.  The  present  understanding  will  be  implemented  in  accord- 
ance with  the  above-mentioned  Mutual  Defense  Assistance 
Agreement  and  arrangements  concluded  thereunder,  including 
the  Agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Japan  to  Facilitate 
Interchange  of  Patent  Rights  and  Technical  Information 

for  Purposes  of  Defense  signed  at  Tokyo  on  March  22,  1956. L1] 
The  detailed  arrangements  to  implement  the  present  under- 
standing will  be  concluded  between  representatives  of 
the  competent  authorities  of  the  two  Governments. 

4.  Financial  obligations  or  expenditures  incurred  by  the 
Government  of  Japan  under  the  present  understanding  and 
all  arrangements  to  be  concluded  hereunder  will  be  subject 
to  budget  authorization  pursuant  to  the  constitutional 
provisions  of  Japan. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  above  under- 
standing is  acceptable  to  the  Government  of  Japan,  the  present 
Note  and  Your  Excellency's  reply  of  acceptance  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  two  Govern- 
ments which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your 
Excellency's  reply. 


1TIAS3585;7UST1021. 
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I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


'•Michael  J.Mansfield. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


Tokyo,  June  20,  1978 
Excellency : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,   see  pp.  1600-1602.] 

I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  Japan 
that  the  foregoing  understanding  is  acceptable  to  the  Government  of 
Japan  and  to  agree  that  Your  Excellency's  note  and  this  reply  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  two  Governments  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurance  of  my  highest  consideration. 

Sunao  Sonoda 


His  Excellency 

Michael  J.  Mansfield, 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America. 
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Defense:  Acquisition  and  Production  of  P-3C 

Aircraft 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  June  20,  1978; 
Entered  into  force  June  20,  1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  376  Tokyo,  June  20,  1978 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  between  the  United  States  of  America 
and  Japan  signed  at  Tokyo  on  March  8,  1954, L1]  which  provides, 
inter  alia,  that  each  Government  will  make  available  to  the 
other  such  equipment,  materials,  services,  or  other  assis- 
tance as  the  Government  furnishing  such  assistance  may 
authorize,  in  accordance  with  such  detailed  arrangements 
as  may  be  made  between  them. 

The  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Japan  have  held 
discussions  on  a  program  for  the  acquisition  and  production 
in  Japan  of  the  P-3C  aircraft  and  related  equipment  and 
materials  necessary  to  enhance  the  defense  capability  of 
Japan.   The  following  is  the  understanding  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  of  the  results  of  the  above- 
mentioned  discussions : 

1.   In  accordance  with  the  detailed  arrangements  to  be  con- 
cluded under  paragraph  3,  the  Government  of  Japan  will 
acquire  or  produce,  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  authorize  the  sale  or  production 
of  up  to  forty  five  (45)  P-3C  aircraft  and  related 
equipment  and  materials. 

His  Excellency 

Sunao  Sonoda 

Minister  for  Foreign  Affairs 
Tokyo 


1TIAS2957;  5  UST  661. 
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2.   The  production  of  the  P-3C  aircraft  and  related  equip- 
ment and  materials  will  be  undertaken  through  the 
participation  of  the  industries  of  the  United  States 
and  Japan  in  accordance  with  the  principle  that  the 
economic  and  technological  requirements  of  the  Government 
of  Japan  are  to  be  satisfied.  The  above-mentioned 
program  will  be  supplemented  by  direct  sale  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  to  the 
Government  of  Japan. 

3.   The  present  understanding  will  be  implemented  in  accord- 
ance with  the  above-mentioned  Mutual  Defense  Assistance 
Agreement  and  arrangements  concluded  thereunder,  including 
the  Agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Japan  to  Facilitate 
Interchange  of  Patent  Rights  and  Technical  information 
for  Purposes  of  Defense  signed  at  Tokyo  on  March  22,  1956 .L  J 
The  detailed  arrangements  to  implement  the  present  under- 
standing will  be  concluded  between  representatives  of  the 
competent  authorities  of  the  two  Governments. 
4.  Financial  obligations  or  expenditures  incurred  by  the 
Government  of  Japan  under  the  present  understanding  and 
all  arrangements  to  be  concluded  hereunder  will  be 
subject  to  budget  authorization  pursuant  to  the  con- 
stitutional provisions  of  Japan. 

I  have  the  honor  to  propose  that/  if  the  above  under- 
standing is  acceptable  to  the  Government  of  Japan,  the  present 
Note  and  Your  Excellency's  reply  of  acceptance  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  two  Govern- 
ments which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your 
Excellency's  reply. 


^lAS  3585;  7  UST  1021. 
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I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


L  Michael  J.  Mansfield. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American, 
Ambassador 
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TRANSLATION 


Tokyo,  June  20,  1978 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  lour  Excellency's 
note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,   see  pp.   1609-1611.] 
I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of 
Japan  that  the  foregoing  understanding  Is  acceptable  to  the 
Government  of  Japan  and  to  agree  that  Tour  Excellency's  note  and 
this  reply  shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement  between 
.the  two  Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  this 
reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Tour  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

Sunao  Sonoda 


Bis  Excellency 

Michael  J.  Mansfield, 

Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America. 
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AUSTRALIA 

Coal  Conversion,  Extraction  and  Processing 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Canberra 

June  23,  1978; 
Entered  into  force  June  23,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  FOR  EXCHANGE  OF  INFORMATION 

CONCERNING  COAL  CONVERSION,  EXTRACTION  AM)  PROCESSING 

BETWEEN  THE  U.S.  DEPARTMENT  OF  ENERGY  AND  THE  AUSTRALIAN 

DEPARTMENT  OF  NATIONAL  DEVELOPMENT 


The  U.S.  Department  of  Energy  (DOE)  and  the  Australian 
Department  of  National  Development  (Department) , 

Recognizing  their  mutual  interest  in  the  utilization  of 
coal  resources,  and  desiring  to  exchange  information  to 
further  the  development  of  processes  and  equipment 
concerned  vith  coal,  have  agreed  on  the  following  arrangements: 


TIAS  9269 
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ARTICLE  1 

The  objective  of  cooperation  under  this  Memorandum  of 
Understanding  is  to  establish,  for  the  mutual  benefit 
of  the  Parties,  a  reasonably  balanced  exchange  of 
information  in  the  areas  of  coal  conversion,  extraction, 
processing  technology  mining  and  MHD.  The  areas  and 
forms  of  cooperation  are  listed  under  Articles  2  and  5 
respectively. 

ARTICLE  2 

The  areas  of  cooperation  covered  by  this  Memorandum  of 
Understanding  may  include: 

1 .  Gasification  systems  and  processing  technology, 
including  desulphurization  techniques,  for: 

a.  synthetic  gas, 

b.  high  BTU  gas,  and 

c.  in  situ  gasification; 

2.  Hydrogenation  systems  for  synthetic  crude  oil; 

3.  Solvent  extraction  for: 

a.  synthetic  crude  oil,  and 

b.  chemical  manufacture: 

4.  Automatic  continuous  measurement  of  coal  characteristics 
(e.g.,  sulphur  and  ash  contents); 
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5.  Advanced  power  systems,  and  MHD; 

6.  Fluidized-bed  combustion;  and 

7.  Development,  design,  construction ,  and  operation  of 
the  foregoing  systems. 

8.  Coal  mining  and  coal  preparation  research  including: 

a.  Improved  techniques  for  surface  and 
underground  coal  mining 

b.  Automation  of  machine  functions  and 
systems 

c.  Mine  entry  drivage  methods 

d.  Coal  seam  exploration  techniques 

e.  Improved  mine  design  techniques  for  surface 
and  underground  mining  including  safety, 
resource  recovery,  and  environmental 
considerations 

f .  Coal  preparation  techniques  including  product 
monitoring  and  control  of  plant  solid  and 
liquid  disposal. 

Other  areas  may  be  added  by  the  Parties  by  mutual  agreement 
in  -writing. 

ARTICLE  3 

Cooperation  in  accordance  with  this  Memorandum  of  Understanding 
may  include  but  is  not  limited  to  the  following  forms: 

1  *  Exchange  of  scientists,  engineers  and  other 

specialists.  Such  exchanges  of  staff  shall  be  in 
accordance  with  Article  9  of  this  Memorandum  of 
Understanding . 
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2.  Exchange  of  samples,  materials,  instruments  and 
components  for  testing.  Such  an  exchange  would  be 
implemented  subject  to  a  separate  memorandum  executed 
by  both  parties, 

3.  Exchange,  on  a  current  basis,  of  scientific  and  technical 
information,  and  results  and  methods  of  research  and 
development. 

A.  The  organization  of  seminars  and  other  meetings  on 
specific  agreed  topics  concerning  coal  technologies 
in  the  areas  listed  in  Article  2,  in  a  manner  agreed 
by  the  coordinators  (Article  4) . 

5.  Short  visits  by  specialist  teams  or  individuals  to  the 
coal  research  facilities  of  the  other  Party. 

Other  specific  forms  of  cooperation  may  be  added  by  the 
Parties  "by  mutual  agreement  in  writing. 

ARTICLE  A 

1 .  To  supervise  the  execution  of  this  Memorandum  of 
Understanding,  the  Parties  will  name  Coordinators. 
As  deemed  necessary  the  Coordinators  shall  meet  to 
evaluate  the  status  of  cooperation  under  this  Memorandum 
of  Understanding.   This  evaluation  shall  include  a 
comprehensive  review  of  each  Party1  s  coal  conversion, 
extraction,  and  processing  program  status  plans,  an 
assessment  of  the  balance  of  exchanges  in  the  various 
areas  of  cooperation  listed  in  Article  2,  and  a  consider- 
ation of  measures  required  to  correct  any  imbalances.  In 
addition,  the  Coordinators  shall  consider  and  act  on 
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any  major  new  proposals  for  cooperation.  These  meetings 
shall  be  held  alternatively  in  Australia  and  the  United 
States. 

2.  Day  to  day  management  of  the  cooperation  under  this 
Memorandum  of  Understanding  shall  be  carried  out  by 
correspondents  designated  by  the  Coordinators.  The 
correspondents  shall  agree  on  specific  programs  of 
cooperation  in  their  respective  areas,  within  policy 
guidelines  set  by  the  Coordinators.  The  correspondents 
shall  be  responsible  for  the  working  contacts  between 
the  Parties  in  their  respective  areas  of  cooperation. 

ARTICLE  5 

If  it  is  decided  a  cooperative  program  or  project  under  this 
Memorandum  of  Understanding  should  be  subject  to  a  formalized 
specific  memorandum  executed  by  both  Parties,  the  specific 
memorandum  should  cover  all  detailed  provisions  for 
implementing  that  memorandum,  including  such  matters  as 
patents,  exchange  of  equipment  and  information  disclosure 
specific  to  the  particular  program  or  project. 

ARTICLE  6 
1 .  General 

The  Parties  support  the  videst  possible  dissemination 
of  information  provided  or  exchanged  under  this 
Memorandum  of  Understanding,  subject  to  the  need 
to  protect  proprietary  information  exchanged  hereunder, 
and  to  the  provisions  of  Article  8. 
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2.  Use  of  Proprietary  Information 

A.  Definitions  as  used  in  this  Memorandum  of  Understanding: 

(i)  The  term  "information"  means  scientific 
or  technical  data,  results  or  methods  of 
research  and  development,  and  any  other 
information  intended  to  "be  provided  or 
exchanged  under  this  Memorandum  of 
Understanding . 

(ii)  The  term  "proprietary  information"  means 
information  which  contains  trade  secrets 
or  commercial  or  financial  information 
which  is  privileged  or  confidential,  and 
may  only  include  such  Information  which: 

a)  has  been  held  in  confidence  "by 
its  owner; 

b)  is  of  a  type  which  is  customarily  held 
in  confidence  by  its  owner; 

c)  has  not  been  transmitted  "by  the 
transmitting  Party  to  other  entities 
(including  the  receiving  Party) 
except  on  the  "basis  that  it  "be  held 
in  confidence;  and 

d)  is  not  otherwise  available  to  the 
receiving  Party  from  another  source 
without  restriction  on  its  further 
dissemination. 
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B.  Procedures 

(i)  A  Party  receiving  proprietary  information 
pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding 
shall  respect  the  privileged  nature  thereof. 
Any  document  vhich  contains  proprietary 
information  shall  be  clearly  marked  with 
the  following  (or  substantially  similar) 
restrictive  legend: 

"This  document  contains  proprietary  information 
furnished  in  confidence  under  a  Memorandum  of 

Understanding  dated        between 

the  United  States  Department  o±  Energy  and 
the  Australian  Department  of  National  Development 
and  shall  not  be  disseminated  outside  these 
organizations,  their  contractors,  licensees 
and  the  concerned  departments  and  agencies 
of  the  governments  of  the  U.S.  and  Australia 
without  the  prior  apprdVal  of  ________ 

1 • 

Eiis  notice  shall  be  marked  on  any  reproduction 
hereof,  in  whole  or  in  part.  These  limitations 
shall  automatically  terminate  when  this 
information  is  disclosed  by  the  ovner  without 
restriction." 

(ii)  Proprietary  information  received  in  confidence 
under  this  Memorandum  of  Understanding  may  be 
disseminated  by  the  receiving  Party  to: 

a)  persons  within  or  employed  by  the 
receiving  Party,  and  other  concerned 
Government  departments  and  Government 
agencies  in  the  country  of  the 
receiving  Party; 

b)  prime  or  subcontractors  of  the  receiving 
Party  located  within  the  geographical 
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limits  of  the  receiving  Party's 
nation,  for  use  only  within  the 
framework  of  their  contracts  with  the 
receiving  Party  in  work  relating  to 
the  subject  matter  of  the  proprietary 
information? 

provided  that  any  proprietary  information 
so  disseminated  shall  "be  pursuant  to  an 
agreement  of  confidentiality  and  shall  be 
marked  with  a  restrictive  legend  substantially 
identical  to  that  appearing  in  sub-paragraph 
2.B(i)  above. 

(iii)  With  the  prior  written  consent  of  the  Party 
providing  proprietary  information  under  this 
Memorandum  of  Understanding,  the  receiving 
Party  may  disseminate  such  proprietary 
information  more  widely  than  otherwise 
permitted  in  the  foregoing  subsection  (ii). 
The  Parties  shall  cooperate  with  each  other 
in  developing  procedures  for  requesting  and 
obtaining  prior  written  consent  for  such 
wider  dissemination,  and  each  Party  will 
grant  such  approval  to  the  extent  permitted 
by  its  national  policies,  regulations  and 
lavs. 

C.  Each  Party  shall  exercise  its  best  efforts  to 
ensure  that  proprietary  information  received 
"by  it  under  this  Memorandum  of  Understanding  is 
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controlled  as  provided  herein.  If  one  of  the 
Parties  "becomes  aware  that  it  will  be,  or  may 
reasonably  "be  expected  to  become,  unable  to 
meet  the  non-dissemination  provisions  of  this 
Article,  it  shall  immediately  inform  the  other 
Party*  The  Parties  shall  thereafter  consult  to 
define  an  appropriate  course  of  action. 

D.  Information  arising  from  seminars  and  other  meetings 
arranged  under  this  Memorandum  of  Understanding 

and  information  arising  from  the  attachments  of 
staff,  use  of  facilities  and  joint  projects  shall 
be  treated  by  the  Parties  according  to  the 
Principles  specified  in  this  Article;  provided, 
however,  no  proprietary  information  orally 
communicated  shall  "be  subject  to  the  limited 
disclosure  requirements  of  this  Memorandum  of 
Understanding  unless  the  individual  communicating 
such  information  places  the  recipient  on  notice 
as  to  the  proprietary  character  of  the 
information  communicated. 

E.  Nothing  contained  in  this  Memorandum  of  Understanding 
shall  preclude  the  use  of  dissemination  of 
information  received  by  a  Party  through  arrangements 
other  than  those  provided  for  under  this 
Memorandum  of  Understanding. 

ARTICLE  7 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under 
this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  accurate  to  the 
best  knowledge  and  belief  of  the  transmitting  party,  but 
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the  transmitting  party  does  not  warrant  the  suitability 
of  the  information  transmitted  for  any  parti cular  use 
or  application  by  the  Receiving  Party  or  by  any  third 
Party.   Information  developed  jointly  "by  the  Parties  shall 
be  accurate  to  the  "best  knowledge  and  "belief  of  both 
Parties.  Neither  Party  warrants  the  accuracy  of  the 
jointly  developed  information  or  its  suitability  for 
any  particular  use  or  application  by  either  Party  or  by 
any  third  Party. 

ARTICLE  8 

1 .  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or 
conceived  in  the  course  of  or  under  this  Memorandum 
of  Understanding: 

a.  If  made  or  conceived  by  personnel  of  one  Party 
(the  Assigning  Party)  or  its  contractors  while 
assigned  to  the  other  party  (Recipient  Party) 
or  its  contractors  in  connection  with  exchanges 
of  scientists,   engineers  and  other  specialists: 

(1 )  The  Recipient  Party  shall  acquire  all 
right,  title  and  interest  in  and  to  any 
such  invention  or  discovery  in  its  own 
country  and  in  third  countries,  subject 
to  a  non-exclusive,  irrevocable,  royalty- 
free  license  in  all  such  countries  to  the 
Assigning  Party,  with  the  right  to  grant 
sublicenses,  under  any  such  invention  or 
discovery  and  any  patent  application, 
patent  or  other  protection  relating  thereto. 
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(2)  The  Assigning  Party  shall  acquire  all  right, 
title  and  interest  in  and  to  any  such 
invention  or  discovery  in  its  own  country, 
subject  to  a  non- exclusive,  irrevocable, 
royalty- free  license  to  the  Recipient  Party, 
with  the  right  to  grant  sublicenses,  under 
any  such  invention  or  discovery  and  any 
patent  application,  patent  or  other 
protection  relating  thereto. 

b.  If  made  or  conceived  by  a  Party  or  its  contractors 
as  a  direct  result  of  employing  information  -which 
has  "been  communicated  to  it  under  this  Memorandum 
of  Understanding  "by  the  other  Party  or  its  contractors 
or  communicated  during  seminars  or  other  joint 
meetings,  the  Party  making  the  invention  shall 
acquire  all  right,  title  and  interest  in  and  to 
'such  invention  or  discovery  in.  all  countries, 
subject  "to  a  grant  to  the  other  Party  of  a  royalty- 
free,  non-exclusive,  irrevocable  license  with  the 
right  to  grant  sublicense  in  and  to  any  such  invention 
or  discovery  and  any  patent  application,  patent  or 
other  protection  relating  thereto,  in  all  countries. 

c.  With  regard  to  other  specific  forms  of  cooperation, 
including  loans  or  exchanges  of  materials, 
instruments  and  equipment  for  special  joint 
research  projects,  the  Parties  shall  provide  for 
appropriate  distribution  of  rights  to  inventions 
or  discoveries  resulting  from  such  cooperation* 
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In  general,  however,  each  Party  should  normally 
own  the  rights  to  such  inventions  or  discoveries 
in  its  ovm  country  with  a  non-exclusive,  irrevocable, 
royalty-free  license  to  the  other  Party,  and  the 
rights  to  such  inventions  or  discoveries  in  other 
countries  should  be  agreed  "by  the  Parties  on  an 
equitable  basis. 

2.  Neither  Party  shall  discriminate  against  citizens  of 
the  country  of  the  other  Party  with  respect  to  granting 
any  license  or  sublicense  under  any  invention  or 
discovery  pursuant  to  paragraph  1  above.  It  is 
understood  that  the  licensing  policies  and  practices 

of  each  Party  may  be  affected  because  of  the  rights 
of  both  Parties  to  grant  licenses  within  a  single 
jurisdiction.  Accordingly,  either  Party  may  request, 
in  regard  to  a  single  invention  or  discovery  or  class 
of  inventions  or  discoveries,  that  the  Parties  consult 
in  an  effort  to  lessen  or  eliminate  any  detrimental 
effect  that  the  parallel  licensing  authorities  may 
have  on  the  policies  and  practices  of  the  Parties. 

3.  Each  Party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards 
or  compensation  required  to  be  paid  to  its  ovm  nationals 
according  to  its  own  laws, 

ARTICLE  9 

1 .  Whenever  an  exchange  of  staff  is  contemplated  under 
this  Memorandum  of  Understanding,  each  Party  shall 
ensure  that  qualified  staff  are  selected  for  attachment 
to  the  other  Party. 
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2.  Each  such  attachment  of'  staff  shall  be  the  subject 

of  a  separate  attachment  agreement  between  the  Parties. 

3.  Each  Party  shall  be  responsible  •  for  the  salaries, 
insurance  and  allowances  to  be  paid  to  its  staff. 

4.  Each  Party  shall  pay  for  the  travel  and  living  expenses 
of  its  staff  while  on  attachment  to  the  host  Party  unless 
otherwise  agreed. 

5.  The  host  establishment  shall  arrange  for  comparable 
accommodations  for  the  other  Party's  staff  and  their 
families  on  a  mutually  agreeable  reciprocal  basis. 

6.  Each  Party  shall  provide  all  necessary  assistance  to 
the  attached  staff  (and  their  families)  of  the  other 
Party  as  regards  administrative  formalities  (travel 
arrangements,  etc.) 

7.  The  staff  of  each  Party  shall  conform  to  the  general 
and  special  rules  of  work  and  safety  regulations  in 
force  at  the  host  establishment,  or  as  agreed  in 
separate  attachment  of  staff  agreements. 

ARTICLE  10 

The  provisions  of  this  Memorandum  of  Understanding  shall 
not  affect  the  rights  or  duties  of  the  Parties  hereto 
under  other  agreements  or  arrangements.  This  Memorandum 
of  Understanding  also  in  no  way  precludes  commercial  firms 
or  other  legally  constituted  enterprises  in  each  of  the 
two  countries  from  engaging  in  commercial  dealings  in 
accordance  with  the  applicable  laws  of  each  country;  nor 
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does  it  preclude  the  Parties  from  engaging  in  activities 
with  other  governments  or  persons.  Morever,  it  is  expected 
that  the  present  Memorandum  of  Understanding  shall  facilitate 
industrial  and  commercial  exchanges  in  the  field  of  coal 
technology  between  the  firms  of  the  countries  of  the 
Parties  with  a  view  to  mutual  benefits  from  such  exchanges 
for  both  countries.  DOE  and  the  Department  shall  act  as 
the  points  of  coordination  for  contracts  and  arrangements 
involving  commercial  firms  in  their  respective  countries 
when  such  firms  or  enterprises  act  on  behalf  of  their 
respective  governments  under  the  terms  of  this  Memorandum 
of  Understanding.  It  is  understood  that  all  such  contracts 
and  arrangements  shall  conform  with  applicable  laws  and 
regulations  under  which  each  Party  operates. 

ARTICLE  11 

Cooperation  under  this  Memorandum  of  Understanding  shall 
be  in  accordance  with  laws  of  the  respective  countries 
and  the  regulations  of  the  respective  Parties.  All  questions 
related  to  the  Memorandum  of  Understanding  arising  during 
its  term  shall  be  settled  by  the  Parties  by  mutual  agreement. 

ARTICLE  12 

Except  when  otherwise  specifically  agreed  at  the  time, 
all  costs  resulting  from  cooperation  under  this  Memorandum 
of  Understanding  shall  be  borne  by  the  Party  that  incurs 
them.   The  implementation  of  this  Memorandum  of  Understanding 
will  be  subject  to  the  availability  of  appropriated  funds. 
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ARTICLE  13 

1 .  This  Memorandum  of  Under  standing  shall  enter  into 
force  upon  signature  and,  subject  to  paragraph  2  of 
this  Article,  shall  continue  for  a  five  (5)-year 
period.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be 
extended  subject  to  agreement  by  the  Parties  following 
a  review  of  accomplishments  under  the  Memorandum  of 
Understanding . 

2.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  at 
any  time  at  the  discretion  of  either  Party,  upon  six 
(6)  months  advance  notification  in  -writing  by  the  Party 
seeking  to  terminate  the  Memorandum  of  Understanding. 
Such  termination  shall  be  without  prejudice  to  the 
rights  which  may  have  accrued  urfder  this  Memorandum 

of  Understanding  to  either  Party  up  to  the  date  of 
such  termination. 

3.  In  the  event  that,  during  the  period  of  this  Memorandum 
of  Understanding  the  nature  of  either  Party's  coal 
conversion,  extraction  and  processing  programs  should 
change  substantially  whether  this  be  by  substantial 
expansion,  reduction,  transformation  or  amalgamation 

of  major  elements  with  the  coal  conversion,  extraction 
and  processing  programs  of  a  third  party,  either  Party 
shall  have  the  right  to  request  revisions  in  the  scope 
and/or  terms  of  this  Memorandum  of  Understanding. 
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4.  All  joint  efforts  and  experiments  not  completed  at  the 
expiration  or  termination  of  this  Memorandum  of 
Understanding  may  be  continued  until  their  completion 
under  the  terms  of  this  Memorandum  of  Understanding. 


Done  at   Canberra this  23rd day  of    June 

1978. 

FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  THE  AUSTRALIAN  DEPARTMENT 

DEPARTMENT  OF  ENERGY  OF  NATIONAL  DEVELOPMENT 


NAME:  (  Jti^W^  C/>  ^W^  NAME: 


TITLE  : 


1  A,  J.  Woods 
Secretary 
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AUSTRALIA 
Tracking  Stations 

Agreement  amending  the  agreement  of  March  25, 1970. 
Effected  by  exchange  oj  notes 
Dated  at  Canberra  March  3  and  June  27  >  1978; 
Entered  intojorce  June  27 9 1978. 


The  American  Embassy  to  the  Australian  Department  oj  Foreign  Affairs 
No.  24 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Department  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to 
refer  to  the  Agreement  concluded  "between,  the  Governments  of  the 
United  States  of  America  and  Australia  on  March  25,  1970  [l]  con- 
cerning a  continued  program  of  cooperation  to  facilitate  space  flight 
operations  contributing  to  the  advancement  of  mutual  scientific 
knowledge  of  man's  spatial  environment  and  its  effects.  In  accordance 
with  the  spirit  of  cooperation  inherent  in  that  Agreement,  and  with 
particular  reference  to  Article  2(3),  further  discussions  have  been  held 
between  representatives  of  both  countries  with  a  view  to  establishing 
a  NASA  Temporary  Mobile  Satellite  Laser  Tracking  Facility. 

In  accordance  with  those  discussions,  it  is  proposed  that  the  two 
Governments  cooperate  in  a  program  involving  the  establishment 
of  a  NASA  Temporary  Mobile  Satellite  Laser  Tracking  Facility 
near  Geraldton  in  Western  Australia. 

Accordingly,  as  provided  for  in  paragraph  2(2)  of  the  Agreement 
between  the  United  States  of  America  and  Australia  of  March  25, 
1 970,  ^the  Government  of  the  United  States  proposes  that  the  list  of 
facilities  set  forth  in  paragraph  2(1)  be  amended  by  the  inclusion,  of 
the  Temporary  Mobile  Satellite  Laser  Tracking  Facility  described 
above. 

The  Government  of  the  United  States  also  proposes  that  the  Agree- 
ment be  corrected  to  reflect  the  change  in  name  of  the  cooperating 
agency  of  the  Australian  Government  to  the  Australian  Department 
of  Science  and  to  delete  from  paragraph  2  the  listing  of  those  facilities 
which  are  no  longer  operational,  namely  2 (a),  (c),  (f)  and  (g). 

1 TIAS  6866 ;  21  UST 1097. 
TIAS  9270  (1634) 
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The  Embassy  proposes  that  if  the  foregoing  proposals  are  acceptable 
to  the  Government  of  Australia,  this  Note  and  the  reply  of  the  Depart- 
ment of  Foreign  Affairs  to  that  effect,  shall  together  constitute  and 
evidence  an  Agreement  between  the  two  Governments  which  shall 
amend  the  Agreement  of  March  25,  1970  on  and  from  the  date  of 
the  Department's  reply. 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Department  of  Foreign  Affairs  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMEBICA 
CANBERRA,  March  3, 1978. 
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The  Australian  Department  of  Foreign  Affcdrs  to  the  American 

Embassy 


The  Department  of  Foreign  Affairs  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  and  has  the  honour  to  refer  to  the  Embassy's 
Note  No.  24  of  3  March  1978,  concerning  proposed 
amendments  to  the  Agreement  of  25  March  1970  laetween 
the  Government  of  Australia  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  concerning  Space  Vehicle 
Tracking  and  Communications  facilities.   The  Embassy fs 
Note  reads  as  follows: 

The  ErribasB/  of  the  United  States  of 
America  presents  its  compliments  to  the 
Department  of  Foreign  Affairs  and  has 
the  honor  to  refer  to  the  Agreement 
concluded  between  the  Governments  of 
the  United  States  of  America  and 
Australia  on  March  25,  1970  concerning 
a  continued  program  of  cooperation  to 
facilitate  space  flight  operations 
contributing  to  the  advancement  of 
mutual  scientific  Icnowledge  of  man*s 
spatial  environment  and  its  effects.   In 
accordance  with  the  spirit  of  cooperation 
inherent  in  that  Agreement,  and  with, 
particular  reference  to  Article  2(3), 
further  discussions  have  been  held 
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between  representatives  of  both 
countries  with  a  view  to  establishing 
a  NASA  Temporary  Mobile  Satellite  Laser 
Tracking  Facility. 

In  accordance  with  those  discussions, 
it  is  proposed  that  the  two  Governments 
cooperate  in  a  program  involving  the 
establishment  of  a  NASA  Temporary  Mobile 
Satellite  Laser  Tracking  Facility  near 
Geraldton  in  Western  Australia. 

Accordingly,  as  provided  for  in 
paragraph  2(2)  of  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  Australia 
of  March  25,  1970,  the  Government  of  the 
United  States  proposes  that  the  list  of 
facilities  set  forth  in  paragraph  2(1) 
be  amended  hy  the  inclusion  of  the 
Temporary  Mobile  Satellite  Laser  Tracking 
Facility  described  above. 

The  Government  of  the  United  States  also 
proposes  that  the  Agreement  be  corrected 
to  reflect  the  change  in  name  of  the 
cooperating  agency  of  the  Australian 
Government  to  the  Australian  Department  of 
Science  and  to  delete  from  paragraph  2  the 
listing  of  those  facilities  which  are  no 
longer  operational,  namely  2(a),  (c)  ,  (f) 
and  (g)  . 
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The  Embassy  proposes  that  if  the 
foregoing  proposals  are  acceptable  to 
the  Government  of  Australia,  this  Note 
and  the  reply  of  the  Department  of 
Foreign  Affairs  to  that  effect,  shall 
together  constitute  and  evidence  an 
Agreement  between  the  two  Governments 
which  shall  amend  the  Agreement  of 
March  25,  1970  on  and  from  the  date  of 
the  Department's  reply. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  confirm  that  the  proposals  outlined  in  the 
Embassy's  Note  are  acceptable  to  the  Government  of 
Australia  and  that  the  Embassy's  Note  and  this  reply 
shall  together  constitute  an  Agreement  between  the 
Government  of  Australia  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  which  shall  amend  the  Agreement  of 
25  March  1970  concerning  Space  Vehicle  Tradcing  and 
Communications  facilities  on  and  from  the  date  of  this 
reply. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  avails 
itself  of  tnis  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


27  June  1978 
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Whaling:   Amendments  to  the  Schedule  to  the 
International  Whaling  Convention  of   1946 

Adopted  at  the  Thirtieth  Meeting  of  the  International   Whaling 

Commission,  London,  June  26-30,  1978; 
Entered  into  force  October  20,  1978. 
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RG/PRP/1938  21  July  1978 

CIRCULAR  COMMUNICATION  TO  CONTRACTING  GOVERNMENTS 
International  Convention  for  the  Regulation  of  Whaling,   1946'-  J 
Amendments  to  the  Schedule 


1.     At  its  30th  Annual  Meeting  held  in  London,   26-30  June  1978, 

the  Commission  agreed  to  the  following  amendments  to  the  Schedule: 

A.     Substantive  amendments   (changes  and  new  wording  underlined) 

Paragraph  1. 

Amend  to  read  as  shown  in  the  Appendix 

Paragraph  7[d) 
Amend  to  read: 

•Geographical  boundaries  in  the  North  Pacific 
The  geographical  boundaries  for  the  sperm  and  Bryde's 
whale  stocks  in  the  North  Pacific  are ; 

Sperm  whale  stocks 
1*  Western  Division 

West  of  a  line  from  the  ice  edge  south  along  the  180* 
meridian  of  longitude  to  180»,50«N,  then  east  along  the 
50 »N  parallel  of  latitude  to  160«Wf  50-N,  then  south  along 
the  *6Q*W  meridian  of  longitude  to  160*W,  40 •»,  then  east 
along  the  40 -N  parallel  of  latitude  to  150 *W,  40  »H,  then 
south  along  the  150'W  meridian  of  longitude  to  the  equator. 

2.  Eas tern v Division 

East  of  the  line  described  in  1. 

Bryde's  whale  stocks 

1.  Western  Stock 

West  of  the*  160  «W  meridian  of  longitude 

2.  Eastern  Stock 

East  of  the   160  »W  meridian  of  longitude* 


1 TIAS 1849, 4:228 ;  02  Stat.  1716- ;  10  UST  952. 
[Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Paragraph  9 . 

Amend  to  read: 

"The  number  of  baleen  whales  taken  during  the  open  season 
in  the  Southern  Hemisphere  by  factory  ships/  land  stations 
or  whale  catchers  attached  thereto  under  the  jurisdiction 
of  the  Contracting  Governments  shall  not  exceed  6,221 
minke  whales  and  0  Bryde's  whales  (pending  a  satisfactory 
estimate  of  stock  size) ,  in  the  1978/79  pelagic  season  " 
and  the  1979  coastal  season.  The  total  catches  taken  in 
any  of  tKe~Areas  I  to  VI  shall  not  exceed  the  limits  shown 
in  Table  1.  However,  in  no  circumstances  shall  the  sum 
of  the  Area  catches  exceed  the  total  quotas  for  each . 
species. " 

Paragraph  10. 
Amend  to  read: 

"The  number  of  baleen  whales  taken  in  the  North  Pacific 
Ocean  and  dependent  waters  in  1979  and  in  the  North 
Atlantic  Ocean  in  1979  shall  not  exceed  the  limits  shown 
in  Table  1." 

Table  1. 

Amend  to  read  as  shown,  /appended/ 

Paragraph  11. 
Amend  to  read: 

* with  respect  to  the  Bering  Sea  stock  of  bowhead 

whales  that: 

<a)   in  1978,  hunting  shall  cease  when  either  20_  have  been 
struck  or  14  landed,* 

(b)  in  1979,  hunting  shall  cease  when  either  27  have  been 
struck  or  18  landed , 

(c)  it  is  forbidden  to  strike,  take  or  kill  calves  or 
~~   any  bowhead  whale  accompanied  by  a  calf. " 

*   subject  to  legal  advice 

Paragraph  14. 

Amend  to  read: 

"The  number  of  sperm  whales  taken  in  the  Southern  Hemisphere 
in  the  1978/79  pelagic  season  and  the  1979  coastal  season 
shall  not  exceed  4,2 22  males  and  1,214  females.  The  total 
catch  in  any  of  the  Divisions  1  to  9  shall  not  exceed  the 
limits  shown  in  Table  2." 

Paragraph  15. 

Amend  to  read: 

"The  number  of  sperm  whales  taken  in  the  North  Pacific  Ocean 
and  dependent  waters  in  1979  and  in  the  North  Atlantic 
Ocean  in  1979  shall  not  exceed  the  limits  shown  in  Table  2." 

Table  2. 

Amend  to  read  as  shown,  /appended; 
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New  paragraph  to  follow  the  present  paragraph  23,  all  sub- 
sequent paragraphs  to  be  renumbered. 

"24 (a)  All  vhale  catchers  operating  in  conjunction  with 
factory  ships  and  land  stations  shall  report  the 
following  information  on  each  whale  taken; 

(1)  Methods  used  to  kill  a  whale,  other  than  a 
harpoon f and  in  particular  compressed  air. 

(2)  Number  of  whales  struck  but  lost. 

(b)  A  record  similar  to  that  described  in  sub-paragraph 

ined  by  vessels 


(a)  of  this  paragraph  shall  be  maintain 
engaged  In  "small-type  whaling"  operations  and 
native  peoples  taking  species  listed  in  paragra 
and  all  the  information  mentioned  in  the  said  s 
paragraph  shall  be  entered  therein  as  soon  as 
available."* 


Paragraph  26 (a) (1)  fold  numbering,  new  paragraph  27 (a) (1)J 
Amend  to  read: 
"both  ovaries  or  the  combined  weight  of  both  testes" 

B.  Consequential  changes 

Paragraph  8 (a) 

Amend  the  fourth  paragraph  to  read; 
"For  the  1978/79  pelagic  season  and  the  1979  coastal  season 


in  the  Southern  Hemisphere  and  for  the  1979  season  in  all 
other  areas  ...  " 

Paragraph  24 (a)  fold  numbering,  new  paragraph  25 (a); 
Amend  third  line  to  read: 

"...  of  data  on  the  number  of  Bryde's  and  minke  whales 
taken  ..." 

fNote  that  the  Schedule  dated  April  1978  contains  a  misprint 
in  this  line  -  the  word  'fin*  should  have  been  deleted 
following  the  29th  Annual  Meeting.; 

2.  These  amendments  become  effective  with  respect  to  each  Contracting 
Government  ninety  days  following  the  date  of  this  letter ,  in 
accordance  with  Article  V  of  the  Convention,  unless  any  Contracting 
Government  lodges  an  objection,  in  which  case  the  procedure  under 
Article  V,  paragraph  3  of  the  Convention  will  be  followed. 

3.  The  ninety  days  period  will  expire  on  19  October  1978.  In  the 
absence  of  objections  by  that  date  the  amendments  will  become 
effective.  Contracting  Governments  will  be  notified  accordingly. 

4.  Please  acknowledge  receipt  of  this  letter,  a  copy  of  which  is 
being  sent  to  each  Commissioner. 


Or.  R,  Gambell 
Secretary  to  the  Commission 
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Revised  Paragraph   1  of  the  Schedule    (new  wording  underlined) 

1,        The   following  expressions  have  the  meanings  re- 
spectively assigned  to  them,    that  is   to  say: 

"baleen  whale"  means  any  whale  which  has  baleen  or  whale 
bone  in  the  mouth,  ie.,  any  whale  other  than  a  toothed  whale. 

"beaked  whale"  means  any  whale  belonging  to 
the   genus     Mesoplodon,  or  any  whale     known  as_  Cuvier's 
beaked  whale    (Ziphlus  cavlrostris) ,    or  Shepherd's  beaked 
whale    (Tasmacetws  shepherd!} . 

"blue  whale"     (Balaenoptera  musculus)  means  any  whale  known 
as  blue  whale,   Sibbald's  rorqual f  or  sulphur  bottom, 
and   including  pygmy  blue  whale. 

"bottlenose     whale"  means  any  whale  known  a£  Baird's  beaked 
whale    (Berardfius  bairdii)  f    Arnoux's   whale    (Berardius  arnuxli) , 
southern  bottlenose     whale  (ffyper&odon  planifrons) ,   or  northern 
bottlenose      whale     (Myperoodon  ampul  la  tus). 

"bowhead"    (Balaena  mysticetusjmeans   any  whale  known  as 
bowhead,    Arctic  right  whale ,    great  polar  whale/    Greenland 
right  whale,   Greenland  whale* 

"Bryde's  whale"    (Salaenoptera  edeiu  ,  B.  Jbrydei;  means  any  whale 
known  as  Bryde's  whale. 

"""dauhval"  means   any  unclaimed  dead  whale  found-  floating. 

"fin  whale*  (BaJae/ioptera  physalus)  means  any  whale  known 
as  common  finback,  common  rorqual,  fin  whale ,  herring 
whale ,  or  true  fin  whale. 

"gray  whale"  (Eschrichtius  robustus)  means  any  whale  known 
as  gray  whale,  California  gray,  devil  fish,  hard  head, 
mussel  digger,  gray  back,  or  rip  sack. 

"humpback  whale"    (Megaptera  novaeangliae)    means   any   whale 
known  ajs   bunch,    humpback,    humpbauc  whale,  humpbacked 
whale/   hump  whale  or  hunchbacked  whale* 

"killer  whale"    (orcinus  orca)   means  any  whale  known  as 
killer  whale  or  orca. 

"minke  whale"     (Balaenoptera  acutorostrata/  B.  bonaerensis) 

means   any  whale  known  as   lesser  rorqual,  little  piked 

whale,  minke  whale,  pike-headed  whale  or  sharp  headed 
f inner. 

"pilot  whale"   means   any  whale  known  as   long-finned  pilot 
whale   (Globicephala  melaena}  or   short- finked  pilot  whale 
(G .   macrorh  ynchus)  * 

"right  whale"     (Bvbalaena  glacialis,  E.  australisj  means  any 
whale  known  as  Atlantic  riqht  whale,   Biscayan  right  whale, 
Nordkaper,    North  Atlantic  right  whale,    North  Cape 
whale.   Pacific  right  whale,   Southern  right  whale. 
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••pygmy  right  whale"  fCaperea  margrjnata;  means  any  whale 
known  as  southern  pygmy  right  whale,  pygmy  right  whale. 

"sei  whale"  (Balaenoptera  boreal  is)  means  any  whale  known 
as  sei  whale,  Rudolph! 's  rorqual,  pollack  whale,  or 
coal fish  whale. 

"sperm  whale*  (Physet&r  macrocephalusj  means  any  whale 
known  as  sperm  whale 9  sperroacet  whale,  cachalot  or  pot 
whale. 

"toothed  whale"  means  any  whale  which  has  teeth  in  the 
jaws. 

"lost  whale**  means  any  whale  that  has  been  taken  but 
not  delivered  to  the  factory  ship  or  land  station. 

"whales  taken"  means  whales  that  have  been  killed  and 
\either  flagged  or  made  fast  to  catchers. 

"lactating  whale"  means  (a)  with  respect  to  baleen  whales  - 
a  female  which  has  any  milk  present  in  a  mammary  gland, 
(b)  with  respect  to  sperm  whales  -  a  female  which  has 
milk  present  in  a  mammary  gland  the  maximum  thickness 
(depth)  of  which  is  10cm  or  more.   This  measurement  shall 
_be_at  the.  mid  ventral  point  of  the  mammary  gland 
perpendicular  to  the  body  axis,  and  shall  be  logged  to 
the  nearest  centimetre:  that  is  to  say,  any  gland  between 
9.5cm  and  10.5cm  shall  be  logged  as  10cm.  The  measurement 
of  any  gland  which  falls  on  an  exact  0.5  centimetre 
shall  be  logged  at  the  next  0.5  centimetre,  e.g.  10.5cm 
shall  be  logged  as  11.0cm. 

However,  notwithstanding  these  criteria,  a  whale  shall 
not  be  considered  a  lactating  whale  if  scientific 
(histological  or  other  biological)  evidence  is  presented 
to  the  appropriate  national  authority  establishing  that 
the  whale  could  not  at  that  point  in  its  physical  cycle 
have  had  a  calf  dependent  on  it  for  milk. 

"small-type  whaling"  means  catching  operations  using 
powered  vessels  with  mounted  harpoon  guns  hunting 
exclusively  for  minke,  bottlenose,   beaked,  pilot  or 
killer  whales. 
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Seciitary 

Or  Piv  Gambell 


RG/PHP/2074 


The  Red  House; 
Station  Road,  Histon, 
Cambridge  CB4  4NP 

Ttlephone  022023  3S71 
Telegrams-  Imerwhale  Cambridge 

20  October  1978 


CIRCULAR  COMMUNICATION  TO  CONTRACTING  GOVERSMENTS 
International  Convention  for  the  Regulation  of  Whaling,  1946 
Amendments  to  the  Schedule 


The  Secretary  refers  to  his  letter  of  21  July  1978  (ref jRG/PRP/1938) 
notifying  Contracting  Governments  of  the  amendments  to  the  Schedule 
of  the  Convention  agreed  at  the  Commission's  30th  Annual  Meeting 
held  in  London,  26-30  June  1978. 

No  objections  have  been  received  to  the  amendments  which  therefore 
become  binding  on  all  Contracting  Governments  from  20  October  1978. 

Further  copies  of  the  amendments  adopted  may  be  obtained  from  this 
office  on  request.  A  revised  edition  of  the  Schedule  incorporating 
these  changes  is  being  printed  and  will  be  circulated  shortly. 

The  Secretary  requests  an  acknowledgement  of  this  Communication, 
a  copy  of  which  is  also  being  sent  to  all  Commissioners. 


Dr. ^lY  Gambell 
Secretary  to  the  Commission 
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GREECE 
Alien  Amateur  Radio  Operators  • 

Agreement  effected  by  exchanges  of  notes 
Signed  at  Athens  June  20  and  July  5, 1978; 
Entered  into  force  July  59  1978. 


The  Amemam  Ambassador  to  the  Greek  Minister  of  Foreign  Ajffairs 

No.  176 

EXCELLENCY 

I  have  the  honor  to  refer  to  conversations  "between  representatives 
of  the  Government  of  Greece  and  representatives  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  relating  to  the  possibility  of  concluding  an 
agreement  hetween  the  two  Governments  with  a  view  to  the  reciprocal 
granting  of  authorizations  to  permit  licensed  amateur  radio  operators 
of  either  country  to  operate  their  stations  in  the  other  country,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Article  41  of  the  International  Radio 
Regulations,  Geneva,  1959.  [l] 

Pursuant  to  section  303(1)  (2)  and  310  (a)  of  the  Communications 
Act  of  1934  as  amended  (47  U.S.C.  303(1) (2),  310 (a)),  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  is  prepared  to  conclude  an  agree- 
ment with  respect  to  this  matter  as  follows : 

1.  An  individual  who  is  licensed  "by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio  station  licensed  by 
such  Government  shall  he  permitted  by  the  other  Government,  on  a 

.  reciprocal  basis  and  subject  to  the  conditions  stated  below,  to  operate 
such  station  in  the  territory  of  such  other  Government. 

2.  The  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  stall,  before  being  permitted  to  operate  Ms  station  as 
provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from  the  appropriate  administra- 
tive  agency  of  the  other  Government  an  authorization  for  that 
purpose. 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Government  may 
issue  an  authorization,   as  prescribed  in  paragraph  2,  under  such 
conditioas  and  terms  as  it  may  prescribe,  including  the  right  of  can- 
cellation at  the  convenience  of  the  issuing  Government  at  any  time. 
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Upon  the  receipt  of  a  reply  note  from  Your  Excellency  indicating 
the  concurrence  of  the  Government  of  Greece,  it  will  be  considered 
that  this  note  and  the  reply  note  constitute  an  agreement  between  the 
two  Governments,  such  agreement  to  be  in  force  as  of  the  date  of  the 
reply  note  and  to  he  subject  to  termination  by  either  Government 
giving  six  months'  notice,  in  writing,  of  its  intention  to  terminate. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 

ROBBEI  J.  McCLOSKEY 

His  Excellency, 

GEOEGE  RA.LLIS, 

Minister  oj  Foreign  Affairs, 
Athens,  Greece. 

EMBASST  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMEBICA, 
ATHENS,  June  20, 1978 
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The  Greek  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


THE  FOREIGN  MINISTER  OP  GREECE 

Ho.  3D.F.2203.114/7AS.1564 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
letter  sub  Ho.  176,  dated  June  20,  1973,  reading  as  follows « 

"  Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  conversations  between 
representatives  of  the  Government  of  Greece  and  representatives 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  relating  to 
the  possibility  of  concluding  an  agreement  between  the  two 
Governments  with  a  view  to  the  reciprocal  granting  of  authori- 
zations to  permit  licensed  amateur  radio  operators  of  either 
country  to  operate  their  stations  in  the  other  country,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Article  41  of  the  Interna- 
tional Radio  Regulations,  Geneva,  1959* 

Pursuant  to  section  303  CD  (2)  and  310  (a)  of  the 
Communications  Act  of  1934  as  amended  (47  TJ.S.C.  303  (1)  (2), 
310  (a)),  the  Government  of  the  United  States  of  America  is 
prepared  to  conclude  an  agreement  with  respect  to  this  matter 
as  followss 

1.  An  individual  who  is  licensed  by  his  Government 
as  an  amateur  radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio 
•.tation  licensed  by  euch  Government  snail  be  permitted  "by  the 
other  Government,  on  a  reciprocal  basis  and  subject  to  the 
conditions  stated  below,  to  operate  such  station  in  the  terri- 
tory of  such  other  Government* 

2.  The  individual  who  ie  licensed  by  hia  Government 
as  an  amateur  radio  operator  shall,  before  being  permitted  to 
operate  his  station  as  provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from 
the  appropriate  administrative  agency  of  the  other  Government 
an  authorization  for  that  purpose. 

His  Excellency 

Robert  J.  McCloskey 

Ambassador  of  the  United  States 

of  America 

In  Town 
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THE  FOREIGN  MINISTER  OF  GREECE 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each 
Government  nay  issue  an  authorization,  as  prescribed  in  para- 
graph 2,  \onder  such  conditions  and  terms  as  it  may  prescribe, 
including  the  right  of  cancellation  at  the  convenience  of  the 
issuing  Government  at  any  time. 

Upon  the  receipt  of  a  reply  note  from  Tour  Excellency- 
indicating  the  concurrence  of  the  (jovermneixt  of  Greece,  it  will 
be  considered  that  this  note  and  the  reply  note  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments!  such  agreement  to  be  in 
force  as  of  the  date  of  the  reply  note  and  to  be  subject  to 
termination  by  either  Government  giving  six  months'  notice,  in 
writing,  of  its  intention  to  terminate* 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration.  » 

Pursuant  to  Legislative  Decree  124-4/72  (Grovernment  's 
Gazette  181/A/1972)  a»d  in  particular  Article  3  thereof  and 
Presidential  Decree  271/76  and  in  particular  Article  5  thereof, 
the  Government  of  the  Hellenic  Republic  is  willing  to  conclude 
an  agreement  with  the  Government  of  the  United  States  of  America 
according  to  the  terms  of  your  above  letter. 

Therefore  the  Government  of  the  Hellenic  Republic 
considers  that  your  above  letter  together  with  this  present 
letter  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  which 
shall  enter  into  force  as  from  this  day  and  shall  remain  in 
force  until  such  time  as  either  Government  shall  decide  to 
terminate  it  by  giving,  in  writing,  six  months'  notice  to  the 
other. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Athens,  July  5,  1978 


George  Railis. 
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The  American  Ambassador  to  the  Greek  Minister  oj  Foreign  Affairs 

No.  177 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  our  exchange  of  notes  which  constitutes 
an  agreement  between  our  two  Governments  for  the  reciprocal 
granting  of  authorizations  to  permit  licensed  amateur  radio  operators 
of  either  country  to  operate  their  stations  in  the  other  country, 
in  accordance  with  provisions  of  Article  41  of  the  International 
Radio  Regulations,  Geneva,  1959.  . 

It  is  understood  that  this  Agreement  cancels  the  authorization 
granted  to  JUSMAGG  in  1948  to  issue  permits  to  U.S.  military  per- 
sonnel to  operate  amateur  radios  in  Greece.  Present  holders  of  such 
permits  will  be  allowed  to  continue  to  operate  their  sets  until  such  time 
as  they  are  issued  new  permits  by  the  appropriate  Greek  authorities 
in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

EGBERT  J.  McCiosKEY 

His  Excellency, 

GEORGE  EALLIS, 

Minister  of  Foreign  Affairs^ 
Athens,  Greece 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
ATHENS,  Jwe  ®0, 1978. 
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The  Greek  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


THE  FOREIBIM  MINISTER  OF  QREECE 

Ho.  33).P.2203,114/8/AS,1565 


Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
letter  sub  No.  177,  dated  June  20,  1978,  reading  BLB  follows* 
"  Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  our  exchange  of  notes 
which  constitutes  an  agreement  between  our  two  Governments  for 
the  reciprocal  granting  of  authorizations  to  permit  licensed 
amateur  radio  operators  of  either  country  to  operate  their 
stations  in  the  other  country,  in  accordance  with  provisions 
of  Article  41  .of  the  International  Radio  Regulations,  Geneva, 
1959. 

It  is  understood  that  this  Agreement  cancels  the 
authorization  granted  to  JUSMA&G  in  1948  to  issue  permits  to 
U.S.  military  personnel  to  operate  amateur  radios  in  Greece. 
Present  holders  of  such  peraits  will  be  allowed  to  continue 
to  operate  their  sets  until  such  time  as  they  are  issued  new 
permits  by  the  appropriate  Greek  authorities  in  accordance 
with  the  provisions  of  this  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


His  Excellency 

Robert  J.  McCloskey 

Ambassador  of  the  United  States 

of  America 

In  Town 
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In  reply,  I  have  the  honor  to  confirm  that  the 
Government  of  the  Hellenic  Republic  accepts  the  terms  of 
the  second  paragraph  of  your  above  letter  as  constituting 
a  complementary  agreement  to  the  agreement  mentioned  in 
the  first  paragraph  thereof. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration* 


Athens,  July  5,  1978 
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SOCIALIST  FEDERAL  REPUBLIC  OF 
YUGOSLAVIA 

Scientific  and  Technological  Cooperation 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  18, 1973. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Belgrade  June  30,  197#; 
Entered  into  force  June  30,  1978. 
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The  Yugoslav  Federal  Secretariat  for  Foreign  Affair*  to  the 
American  Embassy 


No.    434834 


The  Federal  Secretariat  for  Foreign  Affairs 
of  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  and,  with  reference  to  the  Agreement  on 
Scientific  and  Technological  Co-operation  between  the 
Government  '"of  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  ,L  Jihas- 
the  honour  to  communicate  the  following: 

The  Agreement  between  the  Government  of  the 
Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  on  Scientific  and 
Technological  Co-operation  was  concluded  on  18  May  1973 
for  a  period  of  five  years  from  the  date  of  the  first 
payment  into  the  Joint  Fund  duly  effected  on  2  July  1973. 
Since  the  Agreement  does  not  contain  any  transitional 
provisions  nor  does  it  provide  for  automatic  extension, 
it  expires  on  2  July  1978. 

By  the  date  of  the  expiry  of  the  Agreement  all 
the   proceeds  of  the  Joint  Fund  established  for  the 
purpose  of  the  realization  of  the  objectives  of  the  Agree- 
ment will  not  be  utilized  or  fully  obligated  nor  will  the 
work  on  all  projects  financed  out  of  that  Fund  be  completed. 

Looking  for  the  most  appropriate  solution  in 
the  existing  situation,  the  Yugoslav-American  Joint  Board 
for  Scientific  and  Technological  Co-operation  decided  at 


TO  THE  EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATE6  OF  AMERICA. 

B  E  O  G  R  A  D 


1  Signed  May  18, 1973,  TIAS  7914;  25UST  2368. 
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its  meeting  held  in  Washinton  from  3  to  7  April  1978  to 
recoirumed  to  the  two  Governments  the  extension  of  the 
Agreement  on  Scientific  and  Technological  Co-operation 
signed  on  18  May  1973  for  a  period  of  two  years. 

The  Government  of  the  SPRY  has  decided  to 
accept  the  recommendation  of  the  Joint  Board  and  wishes 
hereby  to  inform  the  American  side  that  it  is  agreeable 
to  it  to  have  the  validity  of  the  Agreement  on  Scientific 
and  Technological  Co-operation,  concluded  on  18  May  1973 , 
extended  for  another  two  years,  counting  from  2  July 
1978.  The  extension  vould  become  effective  upon  the 
receipt  of  an  affirmative  reply  from  the  American  side 
through  the  diplomatic  channels  • 

The  Federal  Secretariat  for  Foreign  Affairs 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
high  consideration. 


Beograd,   30th  June  1978 
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Tfie  American  Embassy  to  the  Yugoslav  Federal  Secretariat  for 
Foreign  Affairs 

NO.  30 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Federal  Secretariat  for  Foreign 
Affairs  of  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia 
and  has  the  honor -to  acknowledge  receipt  of  the  Federal 
Secretariat's  note  No.  434834  dated  June  30,  1978,  concerning 
the  extension  of  the  Agreement  on  Scientific  and  Technological 
Cooperation  between  the  Governments  of  the  United  States 
of  America  and  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia, 
signed  at  Washington  on  May  18,  1973. 

The  Embassy  has  the  honor  to  communicate  the  acceptance 
by  the  .Government  of  .the  United  States  of  America  of  the 
proposal  that  the  above  mentioned  Agreement  be  extended  for 
a  period  of  two  years,  until  July  2,  1980,  and  agreement 
that  the  Federal  Secretariat's  note  mentioned  above  and 
this  reply  will  constitute  an  agreement  between  the  Governments 
of  the  United  States  of  America  and  the  Socialist  Federal 
Republic  of  Yugoslavia  which  shall  enter  into  force  on  tUs 
date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this 
opportunity  to  renew  to  the  Federal  Secretariat  for  Foreign 
Affairs  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Belgrade,  June  30,  1978 
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FRANCE 

Arbitration:  Air  Transport  Services 

Compromis  relating  to  the  agreement  of  March  27, 

1946,  as  amended. 

Signed  at  Washington  July  II,  1978', 
Entered  into  force  July  II,  1978. 
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COMPROMIS  OF  ARBITRATION 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FRENCH  REPUBLIC 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  French  Republic  (the  "Parties11): 

Considering  that  there  is  a  dispute  concerning  change 
of  gauge  under  rtie  Air  Services  Agreement  between  the  United 
States  of  America  and  France,  signed  at  Paris  ,on  March  27, 
1946,  as  amended,  and  its  Annex,  as  amended]*]  (collectively 
referred  to  as  the  "Agreement11); 

Recognizing  that  the  Parties  have  been  unable  to  settle 
this  dispute  through  consultations; 

Considering  also  that  the  Government  of  France  has 
raised  a  question  with  respect  to  the  validity  of  the 
action  undertaken  by  the  Government  of  the  United  States 
under  Part  213  of  the  Civil  Aeronautics  Board's  Economic 
Regulations  in  response  to  the  action  of  the  Government  of 
France; 

Noting  that  the  Parties  have  decided  to  submit  the 
dispute  concerning  change  of  gauge  to  an  arbitral  tribunal 
for  binding  arbitration; 

Noting  that  the  Government  of  France  wishes  to  submit 
its  question  regarding  the  validity  of  the  action  undertaken 
by  the  United  States  to  the  arbitral  tribunal  for  an  advisory 
report  pursuant  to  Article  X  of  the  Agreement; 

Noting  that  in  agreeing  to  resort  to  arbitration  with 
respect  to  change  of  gauge,  the  French  Government  reserves 
its  right  to  argue  before  the  tribunal  that  all  means  of 
internal  recourse  must  be  exhausted  before  a  State  may 
invoke  arbitration  under  the  Agreement; 

Noting  also  that  in  agreeing  to  resort  to  arbitration 
with  respect  to  Part  213,  the  United  States  Government 
reserves  its  right  to  argue  before  the  tribunal  that  under 
the  circumstances  the  issue  is  not  appropriate  for  con- 
sideration by  an  arbitral  tribunal; 

Agree  as  follows: 


1 TIAS 1679,  2106,  2257,  2258,  4336,  5135,  6727 ;  61  Stat.  3445  ;  1  UST  593  -  2  UST 
1033, 1037 ;  10  UST  1791 ;  13  UST  1860 ;  20  UST  2684. 
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(1)  The  arbitral  tribunal  ("tribunal")  shall  be  com- 
posed of  three  arbitrators.  One  arbitrator  shall  be  Mr. 
Thomas  Ehrlich.  If  for  any  reason  Mr.  Ehrlich  becomes 
unable  to  act  as  arbitrator/  the  Government  of  the  United 
States  shall  promptly  designate  a  replacement.  Another 
arbitrator  shall  be  Prof.  Paul  Reuter.  If  for  any  reason 
Prof.  Reuter  becomes  unable  to  act  as  arbitrator,  the 
Government  of  France  shall  promptly  designate  a  replacement. 
The  third  arbitrator  shall  be  Prof.  W.  Riphagen,  who  shall 
serve  as  President  of  the  tribunal. 

(2)  The  tribunal  is  requested  to  decide  the  following 
two  questions  in  accordance  with  applicable  international 
law  and  in  particular  with  the  provisions  of  the  Agreement: 

(A)  Does  a  United  States-designated  carrier  have  the 
right  to  operate  West  Coast-Paris  service  under 
the  Air  Services  Agreement  between  the  United 
States  and  France  with  a  change  of  gauge  in 
London  (transshipment  to  a  smaller  aircraft  on  the 
outward  journey  and  to  a  larger  aircraft  on  the 
return  journey)? 

The  tribunal's  decision  of  this  question  shall  be  binding. 

(B)  Under  the  circumstances  in  question,  did  the 
United  States  have  the  right  to  undertake  such 
action  as  it  undertook  under  Part  213  of  the  Civil 
Aeronautics  Board's  Economic  Regulations? 

The  tribunal  shall  issue  an  advisory  report  with  respect  to 
this  question  in  accordance  with  Article  X  of  the  Agreement, 
which  shall  not  be  binding. 

(3)  The  parties  have  agreed  on  interim  arrangements 
that  will  maintain  strict  equality  of  balance  between  the 
position  of  the  Government  of  the  United  States  that  Pan 
American  World  Airways  should  be  permitted  to  change  gauge 
during  arbitration,  and  the  position  of  the  Government  of 
France  that  it  should  not  change  gauge  during  this  period. 
To  this  end,  and  without  prejudice  to  the  position  of  either 
Party  in  this  arbitration,  from  the  date  of  this  compromis 
to  December  10,  1978,  Pan  American  World  Airways  shall  be 
permitted  to  operate  West  Coast-Paris  service  with  a  change 
of  gauge  in  London  to  the  extent  of  95  London-Paris  flights 
in  each  direction.   Such  flights  may  be  scheduled  at  the 
airline's  discretion;  provided,  however,  that  no  such 
service  may  operate  prior  to  July  17,  and  that  no  more  than 
six  flights  per  week  may  be  operated  in  each  direction. 
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The  tribunal  shall  be  competent,  in  any  event,  at  the 
request  of  either  Party,  to  prescribe  all  other  provisional 
measures  necessary  to  safeguard  the  rights  of  the  Parties. 
A  Party  way  make  such  request  in  its  written  pleadings ,  at 
oral  hearings,  or  subsequent  to  the  oral  hearings,  as 
appropriate . 

Upon  signature  of  this  compromis,  the  United  States 
Civil  Aeronautics  Board  shall  immediately  vacate  all 
pertinent  orders  issued  pursuant  to  Part  213  of  its 
Economic  Regulations  (Orders  78-5-45,  78-5-106,  78-6-82, 
and  78-6-202). 

(4)  Each  Party  shall  be  represented  before  the  tri- 
bunal by  an  agent.  Each  agent  may  nominate  a  deputy  or 
deputies  to  act  for  him  and  may  be  assisted  by  such  advisors, 
counsel,  and  staff  as  he  deems  necessary.  Each  Party  shall 
communicate  the  names  and  addresses  of  its  respective  agent 
and  deputy  or  deputies  to  the  other  Party  and  to  the  members 
of  the  tribunal. 

(5)  The  tribunal  shall,  after  consultation  with  the 
two  agents,  appoint  a  registrar. 

(6) (A)  The  proceedings  shall  consist  of  written 
pleadings  and  oral  hearings. 

(B)  The  written  pleadings  shall  be  limited  to  the 
following  documents: 

(i)  A  memorial,  which  shall  be  submitted  by  each 
Party  to  the  other  Party  by  September  18,  1978; 

(ii)  A  reply,  which  shall  be  submitted  by  each 
Party  to  the  other  Party  by  November  6,  1978. 

Four  certified  copies  of  each  document  shall  be  sub- 
mitted promptly  to  the  registrar. 

(C)  The  tribunal  may  extend  the  above  time  limits 
at  the  request  of  either  Party  for  good  cause  shown, 
provided  that  the  time  limits  shall  not  be  extended  under 
any  circumstances  by  a  total  of  more  than  two  weeks.  The 
tribunal  may  if  it  wishes  request  supplemental  pleadings. 
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(D)   Oral  hearings  shall  be  held  at  Geneva, 
Switzerland ,  or  at  such  other  place  as  the  Parties  may 
agree,  on  November  20  and  21,  1978,  at  a  specific  time  and 
place  to  be  fixed  by  the  President  of  the  tribunal. 

(7) (A)   The  Parties  shall  present  their  written 
pleadings  and  oral  arguments  to  the  tribunal  in  English 
or  in  French. 

(B)   The  tribunal  shall  arrange  for  simultaneous 
interpretation  of  the  oral  hearings  and  shall  keep  a  ver- 
batim record  of  all  oral  hearings  in  English  and  in  French. 

(8)  (A)   Subject  to  the  provisions  of  this  compromis, 
the  tribunal  shall  determine  its  own  procedure  and  all 
questions  affecting  the  conduct  of  the  arbitration, 

(B)  All  decisions  of  the  tribunal  shall  be  deter- 
mined by  a  majority  vote. 

(C)  The  tribunal  may  engage  such  technical,  secre- 
tarial, and  clerical  staff  and  obtain  such  services  and 
equipment  as  may  be  necessary. 

(9)  The  tribunal  shall  use  its  best  efforts  to  render 
a  decision  on  the  change  of  gauge  question  and  an  advisory 
report  on  the  Part  213  issue  as  soon  as  possible,  but  not 
later  than  December  10,  1978.   To  this  end  the  tribunal 
shall  sit  from  the  date  of  the  opening  of  the  oral  hearings 
until  the  date  its  decision  and  advisory  report  are  rendered. 
If  necessary,  the  tribunal  may  render  a  decision  and  advisory 
report  limited  to  the  conclusion,  on  or  before  December  10 , 
with  sufficiently  clear  guidance  to  enable  the  Parties  to 
implement  the  decision;  and  issue  a  full  decision  and 
advisory  report  as  soon  as  possible  thereafter.  A  copy  of 
the  decision  and  of  the  advisory  report,  signed  by  all  three 
arbitrators,  shall  be  immediately  communicated  to  each  of 
the  agents. 

(10)  Any  dispute  between  the  Parties  as  to  the  inter- 
pretation of  the  decision  or  of  the  advisory  report  shall  be 
referred  to  the  tribunal  for  clarification  at  the  request  of 
either  Party  within  60  days  of  receipt  of  the  written  deci- 
sion and  report. 
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(11)  (A)   One  copy  each  of  all  written  pleadings 
of  the  Parties ,  the  decision  and  the  advisory  report  of 
the  tribunal,  and  any  written  clarification  thereof  shall 
be  submitted  by  the  tribunal  to  the  International  Civil 
Aviation  Organization. 

(B)   One  copy  of  the  verbatim  record  of  all  oral 
hearings,  in  English  and  in  French,  shall  be  submitted  by 
the  tribunal  to  the  International  Civil  Aviation  Organiza- 
tion. 

(C)   Notwithstanding  subparagraphs  11  (A)  and  (B) , 
documents  regarded  and  designated  as  confidential  by  a 
Party  and  relevant  portions  of  any  pleading  or  record 
based  thereon  shall  be  treated  confidentially  by  both 
Parties  and  the  tribunal,  and  shall  not  be  submitted  by 
the  tribunal  to  the  International  Civil  Aviation  Organiza- 
tion. 

(12) (A)  The  remuneration  of  the  three  arbitrators, 
their  travel  and  lodging  expenses,  and  all  general 
expenses  of  the  arbitration  shall  be  borne  equally  by  the 
Parties.   Each  arbitrator  shall  keep  a  record  and  render 
a  final  account  of  his  time  and  expenses,  and  the  tribunal 
shall  keep  a  record  and  render  a  final  account  of  all 
general  expenses.   The  Parties  shall  agree  upon  the  amount 
of  remuneration  and  shall  confer  with  each  other  and  the 
President  of  the  tribunal  in  all  matters  concerning 
remuneration  and  expenses. 

(B)  Each  Party  shall  bear  its  own  expenses 
incurred  in  the  preparation  and  presentation  of  its  case. 

(13)  The  provisions  of  Articles  59,  65  to  78 
inclusive,  81  and  84  paragraph  1  of  the  Convention  of 
October  18,  1907,  for  the  Pacific  Settlement  of  Inter- 
national DisputesJ/y.shall  be  applicable  with  respect  to 
any  points  which  are  not  covered  by  the  present  compromis. 

(14)  The  compromis  shall  come  into  force  on  the  date 
of  signature. 


1 TS  536  ;  36  Stat.  2228. 
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In  witness  whereof  the  under  signed  f  being  duly  author- 
ized by  their  respective  governments,  have  signed  this 
compromis. 

Done  in  duplicate  in  Washington  this  llth  day  of  July, 
1978,  in  English  and  French,  each  of  which  shall  be  of 
equal  authenticity. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OP 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  FRENCH  REPUBLIC: 


Lee  R.  Marks 
Deputy  Legal  Adviser 
Office  of  the  Legal  Adviser 
Department  of  State 


Guy  de  Lacharriere 
Ministre  Plenipotentiaire 
Directeur  des  Affaires 
Juridiques  au  Minis  tere 
des  Affaires  Etrangeres 
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COMPROMIS  D1 ARBITRAGE 

ENTRE 

LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 
ET  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE  FRANC AISE 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am§rique  et  le  Gouvernement 
de  la  RSpubligue  fransaise  <ci-apr&s  denoramSs  les  Parties) : 

Considirant  qu'il  existe  un  diffgrend  concernant  la  rupture 
de  charge  au  regard  de  I1  Accord  entre  les  Etats-Unis  d'Amfirique 
et  la  France  relatif  aux  services  aeriens,  signfi  a  Paris  le 
27  mars  1946,  tel  qu1  amende",  fet  de  son  Annexe,  telle  qu'amendSe 
(ci-aprSs  denommSs  I1 Accord). 

Reconnaissant  que  les  Parties  n!ont  pu  rSgler  ce  difffirend 
au  moyen  de  negotiations , 

Conside'rant  §qalement  que  le  Gouvernement  de  la  RSpublique 
franchise  a  souleve1  une  question  concernant  la  liceltS  de 
I1  action  entreprise  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  en  vertu 
de  la  Section  213  des  rSglements  €conomiques  du  Civil  Aeronautics 
Board  en  rSponse  a  I1  action  du  Gouvernement  de  la  R€publique 
francaisey 

Notant  que  les  Parties  ont  dScid§  de  soumettre  le  dif fSrend 
concernant  la  rupture  de  charge  a  un  tribunal  arbitral  aux  fins 
de  decision  obligatoire? 

Notant  que  le  Gouvernement  de  la  Republique  f rangaise 
dfisire  soumettre  au  tribunal,  pour  avis  consultatif ,  et  confor- 
mement  a  I1  Article  X  de  1 'Accord,  la  question  de  la  licelte"  de 
I1 action  entreprise  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis; 

Notant  qu*en  acceptant  de  recourir  a  1*  arbitrage  en  ce  qui 
concerne  la  rupture  de  charge,  le  Gouvernement  franc. ais  se 
reserve  le  droit  de  faire  valoir  devant  le  tribunal  que  tous  les 
moyens  de  recours  interne  doivent  fitre  epuisSs  avant  qu'un  Etat 
ne  puisse  en  appeler  a  I1  arbitrage  conformement  aux  dispositions 
de  1' Accord; 

Notant  e"galement  qu'en  acceptant  de  recourir  a  I1  arbitrage 
en  ce  qui  concerne  la  Section  213,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
se  reserve  le  droit  de  faire  valoir  devant  le  tribunal  que,  dans 
les  circonstances  de  1'espSce,  la  question  n'est  pas  de  celles 
qui  auraient  dfi  6tre  soumises  a  1'examen  d'un  tribunal  arbitral, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

11  Le  tribunal  arbitral  (ci-aprfes  d€nomm6  le  Tribunal)  se 
compos  era  de  trois  arbitres.  L'un  sera  M.  Thomas  Ehrlich.  Si, 
pour  une  raison  quelconque,  M.  Ehrlich  se  trouve  dans  1'impos- 
sibilite  d1  assurer  ses  fonctions,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
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designer a  prompteroent  on  rempla^ant.  Un  autre  arbitre  sera  le 
Professeur  Paul  Reuter.  Si,  pour  une  raison  quelconque,  le 
Professeur  Reuter  se  trouve  dans  1 • imgossibilite  df assurer  ses 
fonctions,  le  Gouvernement  frangais  designera  promptement  un 
remplac;ant.  Le  troisieme  arbitre  sera  le  Professeur  W.  Riphagen, 
qui  assumera  les  fonctions  de  President  du  Tribunal. 

2)  II  est  demande  au  Tribunal  de  statuer,  conforxnexnent  aux 
regies  du  droit  international  applicables  et,  en  particulier,  aux 
dispositions  de  1' Accord,  sur  les  questions  suivantes: 

A)  Un  transporteur  designs  des  Etats-Unis  a-t-il  le  droit, 
en  vertu.  de  1* Accord  entre  les  Etats-Unis  d1  Airier ique  et 
la  France,  relatif  aux  services  aeriens , _d ' exploiter  un 
service  de  la  Co te^ Quest  des  Etats-Unis  a  Paris  avec 
rupture  de  charge_a  Londres  (transbor dement  sur  un 
plus  petit  avion  a  1'aller  et  sur  un  plus  gros  avion 

au  re  tour)  ? 

La  decision  du  Tribunal  portant  sur  cette  question  sera  obligatoire. 

B)  Dans  les  circonstances  de  1'espece,  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  avait-il  le  droit  d ' entreprendre  I1 action 
qu'il^a  entreprise  en  application  de  la  Section  213 
des  reglements  economiques  du  Civil  Aeronautics  Board? 

En  ce  qui  concerne  cette  question,  le  Tribunal  rendra,  conforme- 
ment  a  1' Article  X  de  lf  Accord,  un  avis  consul tatif  qui  ne  sera 
pas  obligatoire. 

3)  Les  Parties  sont  con venues  de  dispositions  interimaires 
qui  maintiendront  un  strict  equilibre  entre  la  position  du  Gou- 
vernement des  Etats-Unis,  suivant  laquelle  Pan  American  World 
Airways  devrait  etre  autorisee  a  pratiquer  la  rupture  de  charge 
durant  le  deroulement  de  I1  arbitrage,  et  la  position  du  Gouverne- 
ment de  la  Republique  fran9aise,  suivant  laquelle  elle  ne  devrait 
pas  pratiquer  de  rupture  de  charge  pendant  cette  periode.  A  cet 
effet,  et  sans  prejudice  de  la  position  de  1'une  ou  I1  autre  des 
Parties  a  cet  arbitrage,  a  dater  du  present  comproitiis  jusgu'au 

10  decembre  1978,  Pan  American  World  Airways  sera  autorisee  a 
exploiter  un  service  de  la  Cote  Quest  des  Etats-Unis  a  Paris 
avec  rupture  de  charge  a  Londres  jusqu'a  concurrence  £^95  vols 
Londres-Paris  dans  chaque  direction.  Ces  vols  peuvent  etre 
programmes  au  gre  de  la  compagnie  aerienne,  a  condition  cependant 
qu1 aucun  service  de  ce  genre  ne  soit  exploit!  avant  le  17  juillet 
et  qu'un  maximum  de  six  vols  par  semaine  dans  chaque  direction 
soit  re spec te. 

Le  Tribunal  aura  competence,  en  tout  etat  de  cause,  pour 
prescrire,  a  la  demande  de  I1  line  ou  I1  autre  des  Parties,  toutes 
autres  mesures  provisoires  neceisaires  pour  proteger  les  droits 
des  Parties .  Une  Par  tie  peut  f  ormuler  une  telle  demande  dans 
ses  exposes  ecrits,  au  cours  de  la  procedure  orale  ou  posterieure- 
ment  a  celle-ci,  en  tant  que  de  besoin. 
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A  la  signature  du  present  compromis,  le  Civil  Aeronautics 
Board  des  Etats-Unis  annulera  tiran§diatement  tons  les  ordres  £mis 
en  application  de  la  Section  213  de  ses  reglements  economigpies 
(Ordres  78-5-45,  78-5-106,  78-6-82  et  78-6-202). 

4)  Chaque  Partie  sera  represented  devant  le  Tribunal  par  un 
agent.  Chaque  agent  pourra  nommer  un  ou  plusieurs  ad  joints  pour 
agir  a  sa  place  et  fitre  assist^  de  conseils,  d1  experts,  et  du 
personnel  qu'il  jugera  n&cessaires.  Chaque  Partie  communiguera 
a  I'autre  Partie  et  aux  membres  du  Tribunal  les  nom  et  adresse 
de  son  agent  et  du  ou  des  ad  joints  de  celui-ci. 

5)  Le  Tribunal  d&slgnera  un  greffier,  apres  consultation 
avec  les  deux  agents* 

6)  A)  La  procedure  se  compos  era  d1  exposes  Merits  et 
d1 audiences. 

B)  Les  expos&s  Merits  se  lizniteront  aux  documents  suivants: 

i)  on  ra&nolre,  qui  sera  souxnis  par  chaque  Partie  a  I'autre 
Partie  le  18  septembre  1978  au  plus  tard 

ii)  un  contre-memoire,  qui  sera  soumis  par  chaque  Partie 
a  I'autre  Partie  le  6  novembre  1978  au  plus  tard. 

Quatre  copies  certifies  conformes  de  chaque  document  seront 
soumises  promptement  au  greffier. 

C)  Le  Tribunal  pourra  reporter  les  dates  limites  sus- 
mentionnfees  a  la  requite  de  1'une  ou  I'autre  des  Par-ties  pour 
des  raisons  valables,  a  condition  que  le  report  des  dates 
limites  ne  depasse  en  aucun  cas  un  total  de  deux  senaines.  Le 
Tribunal  pourra,  a  son  gre",  demander  des  exposes  Merits 
compl&nentaires . 

D)  Les  audiences  se  tiendront  a  Geneve  (Suisse)  les  20  et 
21  novembre  1978  ou  ea  tovut  autre  llsu  dont  les  Fa,rtlea  seraient 
convenues  /  a  1 '  endroit  at  au  moment:  a  f ixeT  par  le  President  du 
Tribunal. 

7)  A)  Les  Parties  prSsenteront  au  Tribunal  leurs  exposes 
ecrits  et  plaidoiries  en  langue  anglaise  ou  francaise. 

B)  Le  Tribunal  as  surer  a  les  services  d '  interpretation 
simultan§e  des  plaidoiries  et  conservera  un  corapte  rendu  integral 
de  toutes  les  audiences  en  anglais  et  en  fran^ais. 

8) A)  Sous  reserve  des  dispositions  du  present  compromis,  le 
Tribunal  decider  a  de  sa  propre  procedure  et  de  toutes  les  ques- 
tions relatives  a  la  conduite  de  1* arbitrage. 

B)  Toutes  les  decisions  du  Tribunal  seront  prises  a  la 
majority. 
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C)  Le  Tribunal  pour r a  engager  les  services  techniques  et  de 
secretariat  et  s1  assurer  tous  autres  services  et  materiel  qu'il 
jugera  n&cessaires. 

9)  Le  Tribunal  s'efforcera  de  rendre  sa  decision  sur  la 
rupture  de  charge  et  de  rendre  un  avis  consultatif  sur  la  Sec* 
tion  213  dSs  gue  possible  et  au  plus  tard  le  10  d£cembre  1978; 
A  cet  effet,  le  Tribunal  si6gera  de  la  date  d'ouverture  des 
audiences  jusgu'a  ce  qu'il  ait  rendu  sa  decision  et  son  avis 
consultatif.   Si  besoin  est,  'le  Tribunal  pourra,  le  10  dfecembre 
ou  avant  cette  date,  rendre  une  decision  et  un  avis  consultatif 
se  limitant  au  dispositif ,  en  formulant  des  directives  suffisam- 
ment  claires  pour  permettre  aux  Parties  d'appliguer  ladite  deci- 
sion; le  Tribunal  communiguerait  ensuite  dfcs  que  possible  le 
texte  complet  de  sa  decision  et  de  son  avis  consultatif.  Un 
exemplaire  du  texte  de  la  decision  et  de  I1 avis  consultatif, 
signe  par  les  trois  arbitres,  sera  transmis  immediatement  a 
chacun  des  agents. 

10)  Tout  differend  entre  les  Parties  guant  a  1  •  interpr et;a- 
tion  de  la  decision  ou  de  I1  avis  consultatif  sera  sounds  aux 

fins  d1  eclair cissement  au  Tribunal  S.  la  regufite  de  I1  une  ou  1'autre 
Partie  dans  les  60  jours  gui  suivront  la  reception  de  la 
decision  6crite  et  de  I1 avis. 

IDA)   Une  copie  de  tous  les  exposes  Merits  des  Parties,  de 
la  decision  et  de  I1  avis  consultatif  du  Tribunal  et  de  tous 
Sclaircissements  Merits  portant  sur  lesdits  avis  et  decision 
sera  soumise  par  le  Tribunal  a  1 '  Organisation  Internationale 
de  I1 Aviation  civile. 

B)  Une  copie  des  comptes  rendus  integraux  de  toutes  les 
plaidoiries  en  anglais  et  en  fran^ais  sera  soumise  par  le  Tri- 
bunal a  I1 Organisation  internationale  de  I1 Aviation  civile. 

C)  Nonobstant  les  dispositions  des  alineas  IDA)  et 
11) B),  les  documents  considers  et  designes  comme  etant  de 
nature  confidentielle  par  une  Partie  et  les  passages  pertinents 
de  tout  expose  ecrit  ou  de  toute  piSce  y  afferents  seront 
traites  confidentiellement  par  les  deux  Parties  et  par  le  Tribu- 
nal et  ne  devront  pas  fitre  soumis  par  le  Tribunal  a  I1  Organisa- 
tion internationale  de  1" Aviation  civile. 

12) A)  La  remuneration  des  trois  arbitres,  leurs  frais  de 
deplacement  et  toutes  d€penses  generales  entralnes  par  I1 arbi- 
trage seront  supportes  a  egalite  par  les  Parties.  Chacun  des 
trois  arbitres  consignera  le  detail  de  son  temps  et  de  see 
depenses  et  en  rendra  compte  et  le  Tribunal  consignera  le  detail 
de  toutes  les  depenses  generales  et  en  rendra  compte.  Les 
Parties  conviendront  du  montant  des  remunerations  et  procederont 
a  des  consultations  entre  elles  et  le  President  du  Tribunal 
concernant  toutes  les  guestions  relatives  aux  remunerations  et 
depenses . 

B)   Chaque  Partie  supportera  les  depenses  encourues  par 
elle  pour  1  •  elaboration  et  la  presentation  de  ses  positions. 
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13)  Les  dispositions  des  Articles  59/65  £  78  Indus,  81 

et  de  I'alinfia  1  de  l*Article  84  de  la  Convention  pou£  le  rSgle- 
ment  pacifique  des  Conflits  international!*  du  18  octobre  1907 
s • appliqueront  a  toute  question  non  r^glSe  par  le  present 
compromis  • 

14)  Le  present  compromis  entrera  en  vigueur  3.  la  date  de  sa 
signature . 

En  foi  de  quoi,  les  soussignfis,  dflment  habilit6s  par  leur 
gouvernement  respectif ,  ont  signe1  le  present  compromis. 

Fait  en  double  exemplaire  a  Washington,  ce  11  juillet  1978, 
en  langues  anglaise  et  fran9aise,  chacun  d'eux  faisant  figalement 
foi. 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DES 
ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


Lee  R.  Marks 
Cons  el  Her  juridique  adjoint 
Cabinet  du  Conseiller  juridique 
D§partement  d'Etat 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  IA 
REPUBLIQUE  FRANCAISE 


Guy  de  LacharriSre 
Ministre  Plfenipotentiaire 
Directeur  des  Affaires 
Juridiques  au  Ministere 
des  Affaires  Etrang&res 


TIAS  9274 


NORWAY 

Shipping:  Jurisdiction  Over  Vessels  in  United  States 

Deepwater  Ports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  July  11, 1978; 
Entered  into  force  July  11,  1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  Norwegian  Ambassador 

JULY  11,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken  place 
between  representatives  of  our  two  Governments  in  connection  with 
the  establishment  of  deepwater  ports  off  the  coast  of  the  United 
States  and  the  jurisdictional  requirements  of  the  United  States 
Deepwater  Port  Act  of  1974,P]  and  to  confirm  that  the  two  govern- 
ments are  in  agreement  that  vessels  registered  in  or  flying  the  flag 
of  Norway  and  the  personnel  on  board  such  vessels  utilizing  the 
Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port  facility 
established  under  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for  the  purposes 
stated  therein  shall,  whenever  they  may  be  present  within  the  safety 
zone  of  such  deepwater  port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the 
United  States  and  Norway,  on  the  same  basis  as  when  in  coastal 
ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States 
and  of  the  Government  of  Norway  that  this  agreement  shall  not  apply 
to  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Norway  merely  passing 
through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without 
calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor 
to  propose  that  this  Note,  together  with  your  reply  thereto,  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments,  to  enter  into 
force  upon  the  receipt  of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain  in 
force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by  either  party  to 
the  other. 


1 88  Stat  2126 ;  33  U.S.C.  §  1501  et  seq. 
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Accept,  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 


For  the  Secretary  of  State : 
JAMES  R.  ATWOOD 


His  Excellency 

SOREN  CHEISTIAN  SOMMERFELT, 
Ambassador  of  Norway. 
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The  Norwegian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


ROYAL  NORWEGIAN  EMBASSY 
WASHINGTON,  D,  C. 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your 
Mote  of  today's  date,  the  terms  of  which  are  as  follows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  discussions  which 
have  taken  place  between  representatives  of  our  two  Governments 
in  connection,  with  the  establishment  of  deepwater  ports  off 
the  coast  of  the  United  States  and  the  jurisdictional  require- 
ments of  the  United  States  Deepwater  Port  Act  of  1974,  and  to 
confirm  that  the  two  Governments  are  in  agreement  that  vessels 
registered  in  or  flying  the  flag  of  Norway  and  the  personnel 
on  board  such  vessels  utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil 
Port  (LOOP,  inc.),  a  deepwater  port  facility  established 
under  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for  the  purposes  stated 
therein  shall,  whenever  they  may  be  present  within  the  safety 
zone  of  such  deepwater  port,  be  subject  to  the  jurisdiction 
of  the  United  States  and  Norway,  on  the  same  basis  as  when 
in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 
United  States  and  of  the  Government  of  Norway  that  this 
agreement  shall  not  apply  to  vessels  registered  in  or  flying 


His  Excellency 
Cyrus  Vance 
Secretary  of  State 
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the  flag  of  Norway  merely  passing  through  the  safety  zone  of 
the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without  calling  at  or  otherwise 
utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government, 
I  have  the  honour  to  propose  that  this  Note,  together  with  your 
reply  thereto,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  to  enter  into  force  upon  receipt  of  your  reply 
to  that  effect,  and  to  remain  in  force  until  terminated  by 
six  months'  written  notice  by  either  party  to  the  other. 

Accept T  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration." 

I  have  the  honour  to  state  that  the  Norwegian 
Government  agrees  to  this  arrangement  and  will  regard  your 
Note  and  this  reply  as  constituting  an  agreement  between  our 
respective  Governments  on  these  matters. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Washington,  D.C.,  July  11,  1978. 


TIAS  9275 


BOLIVIA 

Agribusiness  and  Artisanry  Project 

Agreement  signed  at  La  Pas  January  9,  1978,* 
Entered  into  force  January  9,  1978. 
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Prfcstamo  A.I.D,  511-T-060 

A.I.D.  Loan  511-T-060 

Donacion  A.I.D.  511-OU72 

A.I.D.  Grant    '  511-OU?2 


A  L  I  A  N  Z  A       PARA      EL       PROGRESO 
ALLIANCE      P 0 E      PROGRESS 


CONVENIO       DE       PROYECTO 
PROJECT      AGREEMENT 


E  N  T  E  E 
E  T  V  E  E  W 


LA   EEPUBLICA   BE   BOLIVIA 
EEPUBLIC   OP   BOLIVIA 


Y 
AND 


LOS      ESTADOS      UNIDOS       DE       AMERICA 
UNITED       STATES       OF      AMERICA 


EROYECTO  AGROEMPBESAS  Y  ARTESAWIAS 
AGRIBUSINESS  AND  AETISANEY  PROJECT 


Pecha:     9  de  enero  de  1978 
Date  :     January  9,  1978 
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CONVENIO  DE  PROYECTO  de  fecha  9  de  enero 
de  197$  (el  "Convenio'*),  eatre  la  Repu- 
jblica  de  Bolivia^  ("  Bolivia" )  y  los  Esta- 
jdos  Unidos  de  America,  actuando  a  traves 
Ide  la  Agenda  para  el  Desarrollo  Inter- 
nacional  ("A.I.D."). 


PROJECT  AGREEMENT,  dated  January  9, 
1978,  (the  "Agreement" ),,  between,  the 
Republic  of  Bolivia  ("Bolivia" )  and 
the  United  States  of  America,  acting 
through  the  Agency  for  International 
Development  ( " A . I . D . " ) . 


ARTICULO  1:   EL  CONVENIO 

El  objeto  de  este  Convenio  es  establecer 
el  entendimiento  de  las  partes  arriba 
nombradas  con  respecto  al  compromise 
asumido  por  Bolivia  en  relacion  al  Pro- 
yecto  descrito  en  la  Seccion  2.1  (el 
"Proyecto")  y  a  la  financiacion  del  Pro- 
yecto  por  las  partes. 


ARTICLE  1;   THE  AGREEMENT 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to 
set  out  the  understandings  of  the 
parties  named  above  with  respect  to 
the  undertaking  by  Bolivia  of  the 
project  described  in  Section  2.1 
(the  "Project")  and  the  financing 
of  the  Project  by  the  parties. 


ARTICULO  2;   EL  PROYECTO 

SECCION  2.1.  Definicion  del  Proyecto. 
El  Proyectoj  que  se  describe  mas  amplia- 
mente  en  el  Anexo  1,  consistira  en  un 
programa  integrado  de  f inanciamiento  y 
asistencia  tecnica  para  agroempresas 
cuyas  operaciones  beneficien  a  los  pe- 
queHos  agricultores  y  artesanias  urbanas 
y  rurales  a  traves  de  un  fondo  de  redes - 
cuento  y  una  entidad  para  asistencia 
tecnica  en  el  Banco  Central  de  Bolivia 
( el  " Banco  Central" ) . 

El  Anexo  1  adjuntc-j  amplia  la  definicion 
del  Proyecto  contenida  en  esta  Seccion 
2.1.  Denfcro  de  los  limites  de  la  defi- 
nicion del  Proyecto  en  esta  Seccion  2.1, 
los  elementos  de  la  descripcion  ampliada 
enunciados  en  el  Anexo  lf  podran  ser 
cambiados  raediante  acuerdos  por  escrito 
de  los  representantes  autonzados  de  las 
partes,  nombrados  en  la  Seccion  9-2,  sin 
necesidad  de  una  enmienda  formal  de  este 
Convenio.  En  el  Anexo  I  se  identifican 
aquellos  elementos  del  Proyecto  que  son 
financiados  con  fondos  de  la  Donacion  y 
los  que  son  financiados  con  fondos  del 
Prestamo . 


ARTICLE  2;   THE  PROJECT 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project. 
The  Project,  which  is  further  des- 
cribed in  Annex  1,  will  consist  of 
an  integrated  program  of  financing 
and  technical  assistance  for  agri- 
businesses vhich  benefit  small  farmers 
and  urban  and  rural  artisanry  sub- 
loans  through  a  rediscount  fund  and 
a  technical  assistance  entity  in  the 
Central  Bank  of  Bolivia  (the  "Central 
Bank" ) . 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  de- 
finition of  the  Project  contained  in 
Section  2.1.  Within  the  limits  of 
the  definition  of  the  Project  in  Sec- 
tion 2.1,  elements  of  the  amplified 
description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  -written  agreement  of  the 
authorized  representatives  of  the 
parties  named  in  Section  9.2,  without 
formal  amendment  of  the  Agreement . 
Annex  1  identifies  those  elements  of 
the  Project  which  are  Grant -financed, 
and  those  which  are  Loan-financed. 
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ABTICULO  3:   FTNANCIAMIENTO 

SECCTON  3.1.  La  Donacions  el  Presta- 
mo.  Para  asistir  a  Bolivia  a  cubrir 
los  cost os  de  desarrollo  del  Proyecto, 
A.I.D,  dentro  del  Programa  de  la 
Alia oz a  para  el  Progreso  y  de  acuerdo 
con  la  Ley  de  Ayuda  Extranjera  de  1961 
y  sus  enraiendas,  conviene  en  donar  a 
Bolivia,  bajo  los  terminos  de  este 
-  Convenio,  una  cantidad  que  no  excedera 
los  ciento  ochenta  y  cinco  mil  Dolares 
Americanos  ($185,000)  (la  "Donacion"), 
y  prestar  a  Bolivia,  bajo  los  terminos 
de  este  Convenio,  una  cantidad  que  no 
excedera  los  seis  millones  doscientos 
mil  flares  americanos  ($6,200,000) 
( el  "Prestamo" ) .  El  monto  total  de 
desembolsos  bajo  el  Prestamo  consti- 
tuye  el  capital  del  >  Prestamo . 

El  Prestamo  y  la  Donacion  pueden  ser 
utilizados  para  financier  costos  en 
dolares  (tal  como  se  define  para  ambos 
en  la  Seccion  7.1)  y  costos  en  pesos 
bolivianos  (tal  como  se  define  en  la 
Seccion  7-2)  de  bienes  y  servicios 
necesarios  para  el  Proyecto, 

SECCION  3i2,  Naturaleza  Creciente  de 
la  Donaci6n.  La  contribuci6n  de 
A.I,D^  a  la  porcion  del  Proyecto  fi- 
nanciada  con  fondos  de  la  Donacion 
sera  provista  en  cuotas,  la  primera 
de  las  cuales  estara  disponible  de 
acuerdo  con  la  Secci6n  3*1.  Las  cuo- 
tas subsiguientes  de  hast a  $215,000  y 
hasta  un  total  de  $UOO,  000,  estaran 
sujetas  a  la  dispombilidad  de  fondos 
de  A.I«D.  para  este  proposito  y  al 
mutuo  acuerdo  de  las  partes  en  el 
moment  o  de  la  subsiguiente  cuota. 

SECCION  3*3,  Recursos  Aportados  por 
Bolivia  para  el  Proyecto. 

(a)  Bolivia  conviene  en  suministrar 
6  hacer  que  se  suministre  al  Proyecto 
todos  los  fondos  ademas  de  los  del 


ARTICLE  3;   FINANCING- 

SECTION  3.1.  The  Grant;  the  Loan. 
To  assist  Bolivia  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A, I.E., 
in  furtherance  of  the  Alliance  for 
Progress  and  pursuant  to  the  Fore: 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended^ 
agrees  to  grant  to  Bolivia  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to 
exceed  one  hundred  eighty- five 
thousand  United  States  Dollars 
($185,000)  (the  ''Grant")  and  to  lend 
to  Bolivia  under  the  terms  of  this 
Agreement  not  to  exceed  six  million 
two  hundred  thousand  United  States 
Dollars  ($6,200,000)  (the  "Loan"). 
The  aggregate  amount  of  disburse- 
ments under  the  Loan  constitutes 
the  principal  of  the  Loan. 

The  Loan  and  the  Grant  may  be  used 
to  finance  U  S  dollar  costs  (as 
defined  for  each  in  Section  7-1) 
and  Bolivian  peso  costs  (as  defined 
in  Section  7.2)  of  goods  and  ser- 
vices required  for  the  Project. 


SECTION  3«2«  Incremental  Nature  of 
the  Grant.  A, I.D^'s  contribution 
to  the  Grant- financed  portion  of  the 
Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made 
available  in  accordance  with  Section 
3«1*  Subsequent  increments  of  up  to 
$215,000,  for  a  total  of  up  to 
$UOO,000,  will  be  subject  to  avail- 
ability of  funds  to  A-I.D.  for  this 
purpose  and  to  the  mutual  agreement 
of  the  parties  to  proceed  at  the 
time  of  a  subsequent  increment. 


SECTION  3.3.  Bolivian  Resources 
for  the  Project. 

(a)  Bolivia  agrees  to  provide  or 
cause  to  be  provided  for  the  Project 
all  funds,  in  addition  to  the  Loan 


a75  'Stat.  424  ;  22  U.S.'C.  §  2151  note. 
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Prestamo  y  la  Donacion,  y  todos  los  re- 
cursos  razonablemente  necesarios  para 
llevar  a  cabo  el  Proyecto  en  forma  efi- 
caz  y  oportuna,  de  acuerdo  con  los  ob- 
jetivos  de  este  Convenio. 

(b)  Los  recursos  suministrados  por  Bo- 
livia para  el  Proyecto  no  podran  ser 
me acres  que  el  equivalents  de 
US$  3,870,000  (Tres  Millones  Ochocienfcos 
Setenta  Mil  Dolares  Americanos),  como  se 
establece  en  el  Anexo  1,  incluyendo  los 
costos  originados  en  base  a  prestaciones 
"en-especie. ' 

SECCION  3.U.  Fecha  de  Terminacion  de 
Asisteacia  del  Proyecto. 

(a)  La  Fecha  de  Terminacion  de  Asis- 
tencia  del  Proyecto  ("FTAF1))  que  es  el 
31  de  diciembre  de  3982,  o  cualquier 
otra  fecha  que  las  partes  convengan  por 
escrito,  es  la  fecha  para  la  cual  las 
partes  estiman  que  todos  los  servicios 
f inane iados  bajo  el  Prestamo  y  la  Dona- 
cion habran  sido  realizados,  y  todos 
los  bienes  f inane iados  bajo  el  Prestamo 
y  la  Donacion  habran  sido  suminis trades 
para  el  Proyecto  tal  como  se  contempla 
en  este  Convenio. 

(b)  A  menos  que  A.I.D.  conviniese  de 
otro  modo  por  escrito,  A.I.D.  no  emi- 
tira  o  aprobara  documentacion  que  auto- 
rice  desembolsos  del  Prestamo  o  la  Do- 
nacion por  servicios  realizados  despues 
de  la  FTAP  o  por  bienes  suministrados 
al  Proyecto,  tal  como  se  contempla  en 
este  Convenio  despues  de  la  FTAP. 

(c)  Las  solicitudes  de  desembolso, 
acompanadas  de  la  documentacion  de  res- 
paldo  necesaria  prescrita  en  las  Cartas 
de  Implementacion  del  Proyecto,  deberan 
ser  recibidas  por  A.I.D,  o  cualquier 
banco  descrito  en  la  Seccion^S.l  a  mas 
tardar  nueve  (9)  meses  despues  de  la 
FTAP  o  en  otro  periodo 


and  Grant,  and  all  other  resources 
reasonably  required  to  carry  out  the 
Project  effectively  and  in  a  timely 
manner,  in  accordance  with  the  objec- 
tives of  this  Agreement. 

(b)  The  resources  provided  by  Bolivia 
for  the  Project  will  be  not  less  than 
the  equivalent  of  US$  3,870,000 
(Three  Million  Eight  Hundred  Seventy 
Thousand  United  States  Dollars),  as 
set  forth  in  Annex  1,  including 
costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 


SECTION  3.  IK  Project  Assistance 
Completion  Date 

(a)  The  Project  Assistance  Completion 
Date  ("PACD"),  which  is  December  31, 
1982,  or  such  other  date  as  the  par- 
ties may  agree  to  in  writing^  is  the 
date  by  which  the  parties  estimate 
that  all  'services  financed  under  the 
Loan  and  Grant  will  have  been  per- 
formed and  all  goods  financed  under 
the  Loan  and  Grant  will  have  been 
furnished  for  the  Project  as  contem- 
plated in  this  Agreement. 


(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  A.I.D.  will  not 
issue  or  approve  documentation  which 
would  authorize  disbursement  under 
the  Loan  or  Grant  for  services  per- 
formed after  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,  as  contem- 
plated in  this  Agreement,  after  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement  ac- 
companied by  necessary  supporting 
documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters3  are  to  be 
received  by  A.I.D.  or  any  bank  des- 
cribed in  Section  8.1  no  later  than 
nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as 
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convenido  por  A.I»D*  por  escrito*. 
Despues  de  ese  perfodq;  A. I.E.,  noti- 
ficando  por  escrito  a  Bolivia  puede, 
en  cualquier  momento,  reducir  el  monto 
del  Prestamo  o  de  la  Donacio*n  en  su 
tot  alidad,  6  aquella  parte  del  mismo 
por  la  que  las  solicitudes  de  desem- 
bolso  accmpanadas  de  la  document a c ion 
de  respaldo  necesaria,  prescrita  en 
las  Cartas  de  Implementacio'n  del  Pro- 
yecto,  no  se  hubieran  recibido  antes 
de  la  fecha  de  expiraci6n  de  dicho 
perxodo . 


A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After 
such  period,  A,I,D,,  giving  notice 
in  writing  to  Bolivia,,  may  at  any 
time  or  times  reduce  the  amount  of 
the  Loan  or  Grant  by  all  or  any 
part  thereof  for  which  requests 
for  disbursement,  accompanied  by 
necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementa- 
tion. Letters,  were  not  received 
"before  the  expiration  of  said 
period. 


ARTICULO  k:   TERMINOS  DEL  PRESTAMO 

SECCION  It.l.  Interes .  Bolivia  pagara* 
a  A»I*D«  inter eses  sobre  el  Prestamo  a 
la  tasa  del  dos  por  ciento  (2%)  anual 
durante  los  diez  anos  siguientes  a 
partir  de  la  fecha  del  primer  desembol- 
so  del  prestamo,  y  a  la  tasa  del  tres 
por  ciento  (3%)  anual  de  ahi  en  ade- 
lante  sot re  el  saldo  adeudado  del 
capital  y  sobre  todo  interes  vencido  y 
pendiente  de  pago.  Los  intereses 
sobre  el  saldo  adeudado  de  capital 
se  devengaran  desde  la  fecha  (segun 
se  define  eti  la  Seccion  8.5)  de  cada 
desembolso  respectivo  y  se  pagaran 
semest  raiment  e.  El  primer  pago  del 
interes  vencera  y  sera  pagadero  a  mas 
tardar  seis  (6)  meses  despuSs  del 
primer  desembolso  del  Prestamo,  en  una 
fecha  que  sera  especificada  por  A.I.D, 


SECCION  It-. 2.  Amort izacion  del  Presta- 
mo. Bolivia  amortizara  el  capital  a 
A«L.D..dentro  de  los  cuarenta  (Uo) 
afios,  computables  a  partir  de  la  fecha 
del  primer  desembolso  del  Prestamo  en 
sesenta  y  un  (6l)  cuotas  semestrales 
aproximadamente  igual.es  de  capital  e 
intereses.  La  primer a  cuota  del  capi- 
tal sera  pagadera  nueve  y  medio  (9  1/2) 
afios  despues  de  la  fecha  en  la  cual 
vence  el  primer  pago  de  intereses  de 


ARTICLE  it!   LOAN  TEBMS 

SECTION  l*.l.  Interest.  Bolivia 
Dili  pay  to  A,I.D.  interest  on  the 
Loan  which  -will  accrue  at  the  rate 
of  two  percent  (2$)  per  annum  for 
ten  years  following  the  date  of  the 
first  disbursement  of  the  Loan  here- 
under  and  at  the  rate  of  three  per- 
cent (3$)  per  annum  thereafter  on 
the  outstanding  balance  of  principal 
and  on  any  due  and  unpaid  interest. 
Interest  on  the  outstanding  principal 
"balance  will  accrue  from  the  date 
(as  defined  in  Section  8.5)  of  each 
respective  disbursement,  and  will 
be  payable  seaiannually.  The  first 
payment  of  interest  will  be  due  and 
payable  no  later  than  six  (6)  months 
after  the  first  disbursement  of  the 
Loan  hereunder,  on  a  date  to  be 
specified  by  A.I«D. 

SECTION  U.2.  Repayment.  Bolivia 
will  repay  the  principal  to  A.I.D, 
within  forty  (1*0)  years  from  the 
date  of  the  first  disbursement  of 
the  Loan  in  sixty-one  (6l)  approxi- 
mately equal  semi-annual  install- 
ments of  principal  and  interest. 
The  first  installment  of  principal 
will  be  payable  nine  and  one-half 
(9  1/2)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is 
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acuerdo  a  la  Secci6*n  l+.l.  A.I.D. 
proveerl  a  Bolivia  con  un  plan  de 
amort iz a c ion  de  acuerdo  con  la  pre- 
sente  Secci6n,  de spues  del  desem- 
bolso  final  del  Prestamo 

SECCION  U.3-  Aplicacion,  Moneda  y 
Lugar  de  Pago   Todos  los  pagos  de 
intereses  y  capital  del  Prestamo  debe- 
ran  ser  efectuados  en  declares  ameri- 
canos  y  ser^n  aplicados  primero  al 
pago  de  los  intereses  adeudados  y 
despues  a  la  amortizaci6n  del  capital. 
A  menos  que  A.I.D,  especificara  de 
otra  manera  por  escrito,  todos  estos 
pagos  deberfm  scr  efectuados  al  Con- 
tralor,  Oficina  de  Administracion 
Financiera,  Agencia  para  el  Desarro- 
llo  Internacional,  Washington,  B.C., 
20523,  U.S«A,j  y  se  consideraran 
efectuados  a  su  recepcion  en  la  Ofi- 
cina de  Administracion  Financiera. 

SECCION  U»U.  Pago  Adelantado,  Al 
pago  de  todos  los  intereses  y  reinte- 
gros  entonces  vencidos,  Bolivia  puede 
pagar  por  adelantado,  sin  ningun  otro 
cargo,  todo  o  parte  del  capital.  A 
menos  que  A.IJD.  conviniese  en  otra 
forma  por  escrito,  dichos  pagos  ade- 
lantados  seran  aplicados  a  las  cuotas 
de  capital  en  ordan  inverse  a  su 
vencimiento. 

SECCION  h  5-  Renegociacio'n  de  los 
Terminos  del  Prestamo. 

(a)  Bolivia  y  A  I  D  acuerdan  en  ne- 
gociar;  en  cualquier  memento  en  que 
alguna  de  las  partes  pudiera  requerir^ 
una  aceleraci6n  de  la  amortizaci^n 
del  Prestamo,  en  el  caso  de  que  hu- 
biese  una  mejora  significative  y  con- 
tinuada  de  las  perspectivas  y  posi- 
cion  financiera  y  economica  externa 
e  interne  de  Bolivia  gue  le  permitan 
pagar  eJ  capital  y  los  intereses  en 
un  plazo  diferente- 


due  id  accordance  -with  Section  U.I. 
A.I.D,  vill  provide  Bolivia  with  an 
amortization  schedule  in  accordance 
with  this  Section  after  the  final 
disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  U.3,  Application.  Currency, 
and  Place  of  Payment,  All  payments 
of  interest  and  principal  hereunder 
will  be  made  in  U.S.  dollars  and 
will  be  applied  first  to  the  pay- 
ment of  interest  due  and  then  to 
the  repayment  of  principal.  Except 
as  A«I.D,  may  otherwise  specify  in 
writing,  payments  will  be  made  to 
the  Controller,  Office  of  Financial 
Management,  Agency  for  International 
Development,  Washington,  D,C«, 
20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed 
made  when  received  by  such  office. 


SECTION  k,k.  Prepayment .  Upon 
payment  of  all  interest  and  any  re- 
funds then  due,  Bolivia  may  prepay, 
without  penalty,  all  or  any  part 
of  the  principal   Unless  A,I,D, 
otherwise  agrees  in  writing,  any 
such  prepayment  will  be  applied  to 
the  installments  of  principal  in 
the  inverse  order  of  their  matu- 
rity. 


SECTION 
Terms, 


Renegotiation  of 


(a)  Bolivia  and  A.I»D,  agree  to 
negotiate,  at  such  time  or  times  as 
either  may  request,  an  acceleration 
of  the  repayment  of  the  Loan  in  the 
event  that  there  is  any  significant 
and  continuing  improvement  in  the 
internal  and  external  economic  and 
financial  position  and  prospects 
of  Bolivia,  which  enable  Bolivia  to 
repay  principal  and  interest  on  a 
different  schedule. 
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(b)  Cualquier  pedido  de  cualquiera 
de  las  partes  a  la  otra  para  asi  nego- 
ciar,  se  hara*  de  acuerdo  a  la  Seccion 
9.2  y  dara  el  nombre  y  direccion  de 
la  persona  o  personas  qu.e  representa- 
ran  a  la  parte  solicitante  en  dicha 
negociacion.4 

(c)  Dent.ro  de  los  treinta  (30)  dfas 
despues  de  la  entrega  de  la  solicitud 
de  negociacion,  la  parte  que  hubiera 
recibido  la  solicitud  comunicara  a  la 
otra,  de  acuerdo  a  la  Seccion  9.2,  el 
noicibre  y  direcciiSn  de  la  persona  6 
personas  qae  la  represent srea  en 
tales  tiegocia clones  * 

(d)  Los  representantes  de  las  partes 
se  reuniran  para  llevar  a  cabo  las 
negociaciones  a  ma's  tardar  treinta 
(3O)  dfas  despuis  de  la  entrega  de  la 
comunicacio'u  de  la  parte  requerida, 
conforme  al  incise  (a).  Las  negocia- 
ciones se  llevar^ n  a  cabo  en  el  lugar 
que  se  convenga  mutuamente  por  los 
representantes  de  las  partes;  salvo 
que  en  ausencia  de  un  convenio  mutuo, 
las  negociaciones  tengan  lugar  en  la 
oficina  del  Institute  Nacional  de 
Financiamiento  ("INDEF"),  6  sus  suce- 
soresj  en  La  Pa z,  Bolivia. 

SECCION  U.6.  Tenninaci6n  Luego  del 
Pago  Total.  Al  pagarse  completamente 
el  capital  y  todos  los  intereses  de- 
vengados,  este  Conreaio  7  todas  las 
obligaciones  de  Bolivia  y  A,IJD,  re- 
lacionadas  con  las  disposiciones  de 
este  Convenio,  feneceran,  con  excep- 
cion  de  cualquier  obligaci6*n  inclufda 
en  las  Secciones  B.3  6  D»6  del  Anexo 
2,  relacionadas  con  los  fondos  de  la 
Donacion. 


(b)  Any  request  by  either  party  to 
the  other  to  so  negotiate  will  be 
made  pursuant  to  Section  9-2  and 
will  give  the  name  and  address  of 
the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  party  in 
such  negotiationSt 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  a  request  to  negotiate, 
the  requested  party  will  communi- 
cate to  the  other,  pursuant  to 
Section  9«2,  the  name  and  address 
of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requested  party  in 
such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the 
parties  will  meet  to  carry  on  nego- 
tiations no  later  than  thirty  (30) 
days  after  delivery  of  the  requested 
party's  communication  under  sub- 
section (c),  The  negotiations  will 
take  place  at  a  location  mutually 
agreed  upon  by  the  representatives 
of  the  parties?  provided  that,  in 
the  absence  of  mutual  agreement, 
the  negotiations  will  take  place  at 
the  office  of  the  National  Institute 
of  Finance  ("INDEF"),  or  successors, 
in  La  Paz,  Bolivia. 

SECTION  U.6«  Termination  on  Full 
Payment .  Upon  payment  in  full  of 
the  principal  and  any  accrued  in- 
terest, this  Agreement  and  all 
obligations  of  Bolivia  and  A.I.D. 
relating  to  the  provisions  of 
this  Agreement  will  terminate, 

except  for  any  obligations  under 

Sections  B.3  or  D. 6  of  Annex  2,[4] 
with  respect  to  Grant  funds.   '  - 


1Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference. 
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ARTICULO  5? 


COMDICIOMES  PKEVIAS 
AL  DESEMBOLSO 


ARTICLE  5: 


CONDITIONS  PRECEDENT 
TO  DISBURSEMENT 


SECCION  5.1.  Condic iones  Previas  al 
Primer  Desembolso.  Con  anterioridad 
al  primer  desembolso  del  PrSstamo  6 
de  la  Donaci6n,  6  a  la  emisi6n  por 
parte  de  A.I.D,  de  la  documentaci6n 
conforme  a  la  cua*l  se  efectuara"  el 
desembolso,  Bolivia,  coa  excepci6n 
de  aquello  que  A.I.D,  acordara  de 
diferente  modo  por  escrito,  debera" 
proporcionar  a  AvI»D»  en  la  forma  y 
substancia  que  sean  satisfactorias 
a  A.I.D.J 

(a)  Un  dicta"men  del  Fiscal  del  Go- 
bierno  de  Bolivia^  u  otro  asesor 
legal  aceptable  a  AJCJ).,  en  sentido 
de  que  este  Convenio  ha  sido  debida- 
mente  autorizado  y/6  ratificado  por 
Bolivia  y  celebrado  en  su  nombre.,  y 
que  constituye  una  obligacion  valida 
y  legalmente  exigible  de  Bolivia  en 
conformidad  con  todos  sus  terminos,  y 

(b)  Una  declaracion  del  nombre  de  la 
persona  que  representa  a  Bolivia  y 
desempeaa  el  cargo  que  se  especifica 
en  la  Secci6n  9.2,  y  de  cualquier  re- 
presentante  adicional,  junto  con  el 
facsimil  de  la  firma  de  cada  persona 
especificada  en  dicha  declaracion 

SECCION  5.2.  Condiciones  Previas  pa- 
ra Desembolsos  que  no  esta'n  Destinados 
a  la  Asistencia  Tecnica,.  Antes  del 
desembolso  del  Prestamo  6  de  la  Dcna- 
cion,  6  antes  de  la  emisi6*n,  por  parte 
de  A.I.D,  de  documentos  segiSn  los 
cuales  se  realizara  el  desembolso  con 
otros  fines  que  no  sean  los  de  finan- 
cier los  servicios  de  asistencia  tec- 
nica,  Bolivia  debera  proporcionar  a 
AJC»D.,  en  forma  y  substancia  satis- 
factorias a  A»I,D,,  excepto  si  A.I^D, 
decidiera  lo  contrario  por  escrito, 
lo  siguiente: 


SECTION  5.1.  Conditions  Precedent 
to  Initial  Disbursement.   Prior 
to  the  first  disbursement  of  the 
Loan  or  Grant,  or  to  the  issuance 
by  A.I»D«  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  -will  be  made, 
Bolivia  will,  except  as  A,I.D* 
may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I»D«  in  form  and 
substance  satisfactory  to 
A.I.D,! 


(a)  A  legal  opinion  of  the  Attorney 
General  of  Bolivia  or  other  counsel 
acceptable  to  AjI.D,  to  the  effect 
that  the  Project  Agreement  has  been 
duly  authorized  and/or  ratified  by, 
and  executed  on  behalf  of  Bolivia, 
and  that  it  constitutes  a  valid  and 
legally  binding  obligation  of  Bolivia 

in  accordance  with  all  of  its  terms j  and 

(b)  A  statement  of  the  name  of 
the  person  for  Bolivia  holding  or 
acting  in  the  office  specified  in 
Section  9.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a 
specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement? 

SECTION  5.2,  Conditions  Precedent 
to  Disbursement  other  than  for 
Technical  Assistance*  Prior  to 
disbursement  of  the  Loan  or  Grant, 
or  the  issuance  by  A*I,D,  of 
documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made,  for 
any  purpose  other  than  to  finance 
technical  assistance  services, 
Bolivia  will,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A,I»DC  in  form  and 
substance  satisfactory  to 
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(a)  un  Plan    cronegrftftacto    ae. 

Implementaci6a  y  evaluaclo'n  para  to- 
dos  los  componetttes  del  Proyectoj 

(b)  evidencia  de  que  el  Banco  Cen- 
tral ha  establecddo  el  fondo  de 
asistencia  t^cnica  para  el  Proyecto 
y  ha  a'signado  el  personal  adecuado 
para  admlnistrarlo;  y 

(c)  una  copia  de  los  manuales  de 
operaciSn  a  ser  usados  por  el  Banco 
Central  y  las  instituciones  de  credi- 
to  intermediarias  elegibles,   que  des- 
cribe las  funciones  de  cada  uno  en  la 
implementacio'n  del  Eroyec'to  y  con- 
tenga  los  procedimientos,  regulacio- 
nes  y  criterios  de  elegibilidad 
aplicables  a  este. 

SECCION  5-3.     Condiciones  Previas  al 
Desembolso  para  una  Terminal  de  Com- 
putadora  «    Con  anterioridad  al  desem- 
t>olso  del  Ere'stamo,   6  a  la  emisi6*n  por 
parts  de  A.I^D^de  la  documentacion 
de  acuerdo  a  la  cu£l  se  realizara'  el 
desembolso  para  una  terminal  de  compu- 
tadora  para  el  Banco  Central,  Bolivia, 
con  excepcion  de  aque3JLo  que  A,IJ), 
acordara  de  difereate  modo  por  escrito, 
deber!*  proporcionar  a  A,I,D4  en  la 
forma  y  substancia  que  sean  satisfac- 
•fcorias 


un  plan  detallado  para  el  uso  de  la 
terminal  de  computadora,  incluyendo 
una  descripti<5n  de  la  relaci6n  del 
sisteuia  con  la  organi2acion  del  Banco 
Central,    un  programa  de  mantenimiento 
para  _la  terminal  y  un  pxograma  de  en- 
trenamiento  para  el  parsonal  del  Ban- 
co Central  en  el  uso  de  la  terminal, 

SECCION  5A.     Notificacion  del  Cum- 
pllmiento  de  las  Condiciones  Previas. 
Cuando  las  condiciones  previas  espe- 
cificadas  en  las  Seccioties  5.1,    5,2  y 
5-3  hayan  side  satisfactoriamente  cum- 
plidas,   A.I.D,  notificarC  a  Bolivia 
dentro  de  los  siete  dias- 


(a)  a  time-phased  implementation 
1  and  evaluation  plan  for  all  com- 
ponents of  the  Project; 

(b)  evidence  that  the  Central 
Bank  has  established  the  Project 
technical  assistance  fund  and 
has  assigned  adequate  staff  to 
administer,  it;  and 

(c )  a  copy  of  the  operating 
manuals  to  be  used  by  the  Central 
Bank  and  eligible  intermediate 
credit  institutions  describing 
the  functions  of  each  in  the 
implementation  of  the  Project  and 
containing  the  procedures,   regula- 
tions and  eligibility  criteria 
applicable  thereto, 

SECTION  5*3-  -  Conditions  Precedent 
to  Disbursement  for  a  Computer 
Terminal,     Prior  to  disbursement 
of  the  Loan,   or  the  issuance  by 
A,I,D,  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  will  be 
made,    for  a  computer  terminal  for 
the  Central  Bank,   Bolivia  will,, 
except  as  A4I.De  may  otherwise 
agree  in  writing,    furnish  to 
A, I,D»  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D,: 


a  detailed  plan  for  the  use  of  the 
computer  terminal,   including  a 
description  of  the  relationship  of 
the  system  to  the  organization  of 
the  Central  Bank,    a  maintenance 
program  for  the  terminal  and  a 
program  for  training  Central  Bank 
staff  in  the  use  of  the  terminal. 

SECTION  5.1».     Notification  of 
Meeting  Conditions  Precedent.     When 
the  conditions  precedent  specified 
in  Sections  5.1,   5.2  and  5.3  have 
been  satisfactorily  met,  AtI4D^ 
will  notify  Bolivia  within  seven 
days. 
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SECCION  5.5.  Plazos  para  las  Condi- 
clones  Previas. 

(a)  Si  todas  las  condiciones  especi- 
ficadas  en  la  Seccio'n  5-1  no  se  cum- 
plieran  dentro  de  los  60  dias  a  partir 
de  la  fecha  de  este  Convenio,  6  una 
fecha  posterior  que  A.I,D,  conviniera 
por  escrito,  A.I,D.  puede,  segun  su 
criterio,  terminar  este  Convenio 
mediante  previo  aviso  de  siete  d:Cas 
por  escrito  a  Bolivia, 

(b)  Si  todas  las  condiciones  especi- 
ficadas  en  la  Secci6n  5«2  no  se  cum- 
plieran  dentro  de  los  120  dias  a  par- 
tir de  la  fecha  de  este  Convenio,  6 
una  fecha  posterior  que  A.I^D.  convi- 
niera por  escrito,  A.I.D.  puede,  segun 
su  criterio,  cancelar  los  saldos  del 
Prestamo  y  la  Donacion  entonces  pen- 
dientes  de  desembolso,  en  el  monto  no 
irrevocablemente  comprometido  a  ter- 
ceros  y  puede  terminar  este  Convenio 
mediante  previo  aviso  de  siete  dias 
por  escrito  a  Bolivia,  En  caso  de 
dicha  terminaci6n,  Bolivia  reembolsa- 
ra  inmediatamente  el  capital  pendien- 
te  a  esa  fecha  y  cualquier  interns 
devengado . 


SECTION  5-5.  Terminal  Dates  for 
Conditions  Precedent. 

(a)  If  all  the  conditions  speci- 
fied in  Section  5.1  have  not  been 
met  within  60  days  from  the  date 
of  this  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in 
writing,  A,I,D«,  at  its  option, 
may  terminate  this  Agreement  by 
seven  days'  prior  written  notice 
to  Bolivia. 

(b)  If  all  of  the  conditions 
specified  in  Section  5.2  have  not 
been  met  within  120  days  from  the 
date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A*IJD.  may  agree  to 
in  writing,  A,I.D.,  at  its  option, 
may  cancel  the  then  undisbursed 
balances  of  the  Loan  and  Grant, 

to  the  extent  not  irrevocably 
committed  to  third  parties,  and 
may  terminate  this  Agreement  by 
seven  days1  prior  written  notice 
to  Bolivia.  In  the  event  of  such 
termination,  Bolivia  will  repay 
immediately  the  principal  then 
outstanding  and  any  accrued 
interest. 


ARTICULO  6-   COMPROMISOS  ESPECIALES 

SECCION  6  1.   Fuente  del  Dinero  para 
el  Pago  del  Prestamo,,  Bolivia  se  com- 
promete  a  que  la  fuente  del  dinero 
utilizado  para  pagar  el  capital  del 
PreVtamo  y  del  Prestamo  A.I.D.  5H-L- 
OU3  sera  de  sus  recursos  del  presu- 
puesto  general  en  lugar  del  dinero 
del  fondo  rotative  de  redescuento 
establecido  por  el  Proyecto  6  cual- 
quier otro  fondo  establecido  bajo  un 
proyecto  de  A^I.D,   Este  compromise 
de  ninguna  manera  afecta  la  obligacion 
de  Bolivia  de  amort izar  el  Prestamo, 
segun  las  condiciones  del  Artfculo  U 
de  este  Convenio. 


ARTICLE  6;   SPECIAL  COVENANTS 

SECTION  6.1.  Source  of  Monies 
for  Loan  Repayment.  Bolivia  co- 
venants that  the  source  of  monies 
used  to  repay  the  principal  of 
the  Loan  and  of  A.I.D,  Loan  511- L- 
0^3  shall  be  its  general  budgetary 
resources  rather  than  monies  from 
the  revolving  rediscount  fund 
established  by  the  Project  or  any 
other  fund  established  under  an 
A.I.D.,  project.  This  covenant  in 
no  -way  affects  the  obligation  of 
Bolivia  to  repay  the  Loan,  pur- 
suant to  Article  U  of  this 
Agreement  * 
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SECCION  6»2*     Capitalizaei6n  del  Pondo 
•  Rotative  de  Redescuento .     La  capital! - 
zaci6n  del  fondo  rotative  de  redes- 
cue  nto  establecido  por  el  Proyecto 
sera*  mantenida  en  todo  moment  o  en 
pesos  bolivianos  a  un  nivel  por  lo 
menos  equivalent e  al  valor  en  declares 
americanos  de  la  contri"bucion  hecha 
por  Bolivia  a  dicho  fondo  mas  el  mo  nto 
en  declares  americanos  desembolsado 
dentro  del  fondo  Toajo  el  Pre*staino. 

SECCION  6,3,     Uso  del  Dlnerc  Prove- 
niente  de  los  Pagos  de  Sub-prestamos » 
Bolivia  se  comproxnete  a  utilizer  los 
pages  del  capital  de  los  sub-pre'stamos 
hechos  con  el  diner  o  dei  Proyecto  para 
prestamos  adicionales  bajo  el  Proyecto* 

SECCION  6. if.     Evalu'aci&'n  Anual  del 
Pz*  oyect o «    Bolivia  se  compromete  a 
evaluar  anualmente,    conjuntamente  con 
A^IJD,,   el  cumplimiento  de  los  obje- 
tivos  y  propositos  del  Eroyecto,   en 
base  de  un  sistema  de  e  value  c  ion  a  ser 
establecido  como  parte  del  Proyecto* 


SECTION  6.2.     Capitalization  of  the 
Revolving  Eediseount  Fund.     The 
capitalization  of  the  revolving 
rediscount  fund  established  by  the 
Project  will  be  maintained  at  all 
times  at  a  level  in  pesos  bolivia- 
nos at  least  equivalent  to  the 
U4S,  dollar  value  of  the  contribu- 
tion by  Bolivia  to  such  fund  plus 
the  amount  of  U,S,  dollars  disbursed 
into  the  fund  under  the  Loan. 

SECTION  6.3      Use  of  Monies  from 
Sub  loan  Repayments  .    Boli  vi  a 
covenants  to  use  repayments  of 
principal  of  subloans  made  with 
Project  monies  for  further  relend- 
ing  under  the  Project* 

SECTION  6.14,     Annual  Project  Eva- 
luation.    Bolivia  covenants  to 
evaluate  on  an  on-going  basis 
jointly  with  A.J.D,  progress 
towards  meeting  Project  goals  and 
targets,   based  on  "the  evaluation 
system  to  be  established  as  part 
of  the  Project. 


ABTICULQ  ?;     FUEMTES  DE  ADQUISICIOIT 

SSCCION  7.1-    fosto  en  Dolares  (Prea- 
tamo  y  Sonacion)  .   los  desembolsos  del 
Prestamo  y  la  Dona  ci  on  de  acuerdo  a   la 
Seccion  8.1  para  los  costos  en  dolares 
americanos  ("costos  en  dolares"),   se- 
ra n  utilizados  exclusivamente  para 
financiar  los  costos  de  bienes  y  ser- 
vicios  necesarios  para  el  Proyecto, 
que  tengan  su  fuente  y  origen,   para 
bienes  y  servicios  financiados  por  el 
Prestamo  en  paises  incluidos  en  el 
CiSdigo  91+1  y  para  bienes  y  servicios 
financiados  por  la  Dcnacion  en  el  Co- 
digo  000  de  A»I*Dfc  en  vigencia  al 
tiempo  de  hacerse  los  pedidos   6  de 
suscribirse  los   contra tos  para  tales 
bienes  y  servicios,    except  o  que  A«IeD0 
conviniera  por  escrito  en  otra  forma 
y  excepto  lo  previsto  en  el  Anexo  2 


ARTICLE  7;      PROCUREMENT  SOURCE 

SECTION  7.1.     U.S.  Dollar  Costs 
(loan  and  Grant),     Disbursements 
under  the  Loan  and  the  Grant  pur- 
suant to  Section  8,1  for  U,S, 
dollar  costs   ("dollar  costs")  will 
be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods   and  services  re- 
quired for  the  Project  having  their 
source  and  origin  for  Loan- financed 
goods   and  services   in  countries  in- 
cluded in  Code  9Ul  and  for  Grant- 
financed  goods  and  services  in  Code 
000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code 
Book  as  in  effect  at  the  time  orders 
are  placed  or  contracts  entered 
into  for  such  goods  and  services, 
except  as  A.I*D«  may  otherwise  agree 
in  writing,    and  except  as  provided 
in  Annex  2  (Standard  Provisions 
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(Anexo  de  Estipulaciones  Stai£ard)j 
Secci6n  C.lCb)^  coa  respscto  al  segu- 
ro  maritime* 

SECCION^T ,2  <    Cost os  sn  Pesos  Bolivia- 
nos  (Prestamo  y  Docacion ) .  los  desem- 
bolsos  del  Prestamo  y'la  Donaci^n,  de 
acuerdo  a  la  Seccio*n  8.2^    scran  utiJi- 
zados  exclusivamente  para  financiar 
los  costos  de  bienes  y  servicios  nece- 
sarios  para  el  Proyecto  qua  tengan  su 
fuente  y;    excepto  que  A.I.D0  convinie- 
ra  en  otra  forma  por  escritOj.    au  ori- 
gen  en  Bolivia  ("costos  en  pesos 
bolivianos") . 


Annex),   Section  C.l(b)  with  respect 
to  marine  insurance. 


SECTION  7.2,     Bolivian  Peso  Costs 
(Loan  and  Grant  ^     Disbursements 
under  the  Loan  ard  Grant  pursuant 
to  Section.  8. 2  will  bs  used  ex- 
clusively to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for 
the  Project  having  their  source 
and;   except  as  A*I.D.  may  other- 
wise agree  in  writing^-  their 
origin  in  Bolivia   ("Bolivian 
peso  costs"). 


AETICULO  8;     DESEMBOLSOS 

SECCION  8.1^     Desembolsos  para  los 
Costos  en  Polar es, 

(a)     Despucs  del  cumplimiento  de  las 
condiciones  previas,   Bolivia  puede 
obtener  desemboJsos  de  fondos  del 
Prestamo  6  de  la  DonaciSn  para  costos 
en  dtflares  de  bienes  6  servicios  re- 
queridos  para  el  Proyecto  de  acuerdo 
con  los  terminos  de  este  Convenio^ 
por  medio  de  uno  de  los  siguientes 
metodos  que  se  convinieran  d-3  mutuo 
acuerdo; 

(1)  Presentardo  a  A*I.D.j    junto 
con  la  documentacion  de  respaldo  ne- 
cesaria  estipuJada  en.  las  Cartas  de 
Implementaci6n  del  Proyecto,    solici- 
tudes de  reembolso  por  dichos  bienes 
6  servicios^    6  solicitudes  para  qu.e 
A»I.DU   obtenga  articulos  y  servicios 
por  cuenta  de  Bolivia  para  el  Proyec- 
to?  6 

(2)  Solicit-ando  a  A.I.D.  que 
emita  Cartas  de  Compromise  por  montos 
especificos  a  uno  6  mas  bancos  de  los 
Estados  Unidos,    aceptablas  a   A.IJJ.J 
comprometiendose  A.I.L,  a  reemboisar 

a  dicho  banco  6  bancos  por  pagos  hechos 
por  ejlos  a  los    :ontratistas   o 


ARTICLE  83     DISBURSEMENTS 

SECTION  8.1.     Disbursements  for 
Dollar  Costs, 

(a)     After  satisfaction  of  condi- 
tions precedent,   Bolivia  may  obtain 
disbursements  of  funds  under  the 
Loan  or  the  Grant  for  the  dollar 
costs  of  goods  or  services  required 
for  the  Project  in  accordance  with 
the  terms  of  the  Agreement,   by 
such  of  the  following  methods  as 
may  bo  mutually  agreed  upon; 


(1)  By  submitting  to  A.IJJ. 
with  necessary  supporting  documen- 
tation as  prescribed  in  Project 
Implement  a  ti  on  Letters^   requests 
for  reimbursement  for  such  goods 

or  services^    or  requests  for  A.I^D, 
to  procure  commodities  or  services 
on,  behalf  of  Bolivia  for  the  Pro- 
ject- or 

(2)  By  requesting  A.I,D.  to 
issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  to  one  or  more 
U.S.  banks^   satisfactory  to  A.I.D., 
committing  A.I.D,  to  reimburse 
such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or 
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proveedores  bajo  Cartas  de  Crldito  6 
en  otra  forma,  por  tales  bienes  6 

'  servicios,, 

(b)  Los  gastos  bancarios  incurridos 
por  Bolivia  en  conexion  con  las  Car- 
tas de  Compromise  y  las  Cartas  de 
Crldito,  seran  fiaanciados  por  el 
Prestamo  a  menos  que  Bolivia  instruya 
a  A»I«D.  enticipadamente  lo  contrario. 

SECCION  8*2.  Desembolsos  para  los 
Costos  en  Pesos  Bolivianos.     ~" 

(a)  D-3Spue*s  del  cumplimiento  de  las 
condi clones  previas,  Bolivia  puede  ob- 
tener  desembolso  de  Rondos  del  Fre's- 
tamo  y  ds  la  Donacion  para  los  costos 
cn  pesos  bolivianos  requeridos  por  el 
Proyecto,  de  acuerdo  con  los  t Ermines 
de  este  Convenio,  preseatando  a  A..I..ID. 
con  la  documentaci6n  de  respaldo  ae- 
cesaria  prescrita  en  las  Cartas.  de 
Inrplementacic'n  del  Rroyecto,  solici- 
tudes para  financier  dichos  costos* 

(b)  Los  pesos  bolivianos  necesarios 
para  tales  desembolsos  pueden  ser 
obtenidos  por  A,I.D.  mediant e  adqui- 
sici^n  en  compra  con  lolares  america- 
nos. 

(c)  El  equivalents  en  dolares  ameri- 
canos  de  los  pesos  bolivianos  puestos 
a  disposicion  en  virtad  de  este  Con- 
venio  seraj  en  el  caso  de  la  subsec- 
cion  (b)  anterior,  el  monto  en  dolares 
americanos  reqjieridos  por  A  J,!^  para 
obtener  los  pesos  bolivianos,  de 
acuerdo  con  las  disposiciones  de  la 
Seccion  8,4. 

SECCION  8.3*  Ctras  Pormas  de  Desem- 
bolso>  Los  desembolsos  del  Prestamo 
6  de  la  Bonacio'n  pueden  tambi^n  hacer- 
se  a  travis  de  otros  medios  le gales 
que  las  partes  convengan  por  escnto. 


suppliers^  under  Letters  of  Credit 
or  otherwise,  for  such  goods  or 
services , 

(b)  Banking  charges  incurred  by 
Bolivia  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Cre- 
dit will  be  financed  under  the  Loan 
unless  Bolivia  instructs  A«'I,D,  in 
advance  to  the  contrary, 

SECTION  8.2*  Disbursement  for 
Bolivian  Peso  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  condi- 
tions precedent.,  Bolivia  may  obtain 
disbursement  of  funds  under  the 
Loan  and  the  Grant  for  Bolivian 
peso  costs  required  for  the  Project 
in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  by  submitting  to 
AtIJD«,,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in 
Project  Implementation  Letters, 
requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  Bolivian  pesos  needed  for 
such  disbursement  hereunder  may 
be  obtained  by  acquisition  by 
1,1.1),  with  tt.S,  dollars  by  purchase. 


(c)  The  U.S.  dollar  equivalent  of 
the  Bolivian  pesos  made  available 
hereunder  will  be^  in  the  case  of 
subsection  (b )  above,  the  amount 
of  U.S.  dollars  required  by  A.IJD, 
to  obtain  the  Bolivian  pesos  in 
accordance  with  the  provisions  of 
Section  8.4. 


SECTION  8,3.  Other  Forms  of  Dis- 
bursement, Disbursements  of  the 
loan  or  the  Grant  may  also  be  made 
through  such  other  legal  means  as 
the  parties  may  agree  to  in  writing. 
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SECCION  8,1+*  Tipo  de  Cajnbio*  Excep- 
to  en  el  caso  de  que  se  e stipule  mas 
especificamente  en  la  Seccion  8-2,  si 
los  fondos  provistos  por  el  Prestamo 
6  la  Donacion  son  introducidos  a  Boli- 
via por  A.L»D.  6  cualquier  entidad 
piiblica  6  privada  con  el  objeto  de 
llevar  a  cabo  obligaciones  de  A.I»D, 
bajo  es-te  Convenio^  Bolivia  hara  los 
arreglos  que  sean  necesarios  a  fin 
de  que  tales  fondos  puedan  sex  con- 
verbidos  en  pesos  "bolivianos  a  la 
tasa  utll  mas  alta  de  cajibio  que,  al 
tiempo  de  su  conversi6n,  no  sea  ile- 
gal  en  Bolivia., 

SECCION  8^5*  Fecha  de  los  Desembol- 
sosh  Se  considerara  que  A.L^.1*  ha 
efectuado  los  desembolsos  del  Prestamo 
o  la  Donaci6n  (a)  en  la  fecha  en  que 
A»I,D.  haga  los  desembolsos  a  Bolivia 
6  a  su  delegado,  6  a  un  banco,  contra- 
tista  6  proveedor  en  confonnidad  a 
una  Carta  de  Compromise  6  de  Credito; 
(b)  en  la  fecha  ^en  que  A.L,fl,  desem- 
bolse  a  Bolivia  o  a  su  delegado,  pesos 
bolivianos  adquiridos  de  acuerdo  con 
la  Seccion  8.2(b);  6  (c)en  el  caso 
de  desenbolsos  de  acuerdo  a  la  Seccion 
8.3>  ea  la  fecha  especificada  en  las 
otras  forxnas  de  documentos  de  desera- 
bolso . 


SECTION  8 A-  Rate  of  Exchange. 
Except  as  may  be  more  specifically 
provided  under  Section  8.2,  if 
funds  provided  under  the  Loati  or 
the  Grant  are  introduced  into  Bo- 
livia "by  A. 1. 1.  or  any  public  or 
private  entity  for  purposes  of 
carrying  out  obligations  of  A»I«.D, 
hereunder,  Bolivia  -will  make  such 
arrangements  as  may  be  necessary 
so  that  such  funds  may  be  converted 
into  Bolivian  pesos  at  the  highest 
beneficial  rate  of  exchange  -which, 
at  the  time  the  conversion  is  made, 
is  not  unlawful  in  Bolivia. 

SECTION  8,5,  Date  of  Disbursement . 
Disbursements  of  the  Loan  or  Grant 
by  A*I,D,  will  be  deemed  to  occur 
(a)  on  the  date  on  which  A,I,D, 
makes  a  disbursement  to  Bolivia  or 
its  designee,  or  to  a  bank,  con- 
tractor or  supplier  pursuant  to  a 
letter  of  Commitment  or  Letter  of 
Credit;  (b )  on  the  date  on  which 
A.IJD.  disbxirses  to  Bolivia  or  its 
designee  Bolivian  pesos  acquired 
in  accordance  with  Section  8,2(b); 
or  (c)  in  the  case  of  disburse- 
ments pursuant  to  Section  8.3,  on 
the  date  specified  in  the  other 
form  of  disbursement  documents. 


ARTICULO  9:   MISCELAHEOS 

SECCION  9.1.  Comunicac iones.  Cual- 
quier  aviso,  solicitud,  documentOj  u 
otra  comunicacion  dada,  hecha  o  envia- 
da  por  cualquier  parte  a  la  otra  en 
relacion  con  el  presente  Convenio, 
debera  ser  por  escrito  o  por  telegra- 
ma  6  cable  y  se  considerara  como  de- 
bidamente  dada  6  enviada  cuando  ha 
sido  entregada  a  la  otra  parte  a  la 
siguiente  direcci6"n: 


ARTICLE  9;  MISCELLANEOUS 

SECTION  9.1.-  Communications. 
Any  notice,  request,  document  or 
other  communication  submitted  by 
either  party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing 
or  by  telegram  or  cable,  and  will 
be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  to  such  party  at  the 
following  address: 
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A  Bolivia: 

Direecio'n  Postals, 

Ministerio  de  Finanzas 

a/c  INDEF 

La  Paz,  Bolivia 

Direccion  Cablegra*fica: 
MTNFINANZAS 
a/c  IHDEF 
La  Paz,  Bolivia, 


To  Bolivia: 

Mail  Address: 

Ministry  of  Finance 

c/o  INDEF 

La  Paz,   Bolivia- 

Cable  Address: 
MUJFIKANZAS 
c/o  IHDEF 
La  Paz,   Bolivia. 


A  A*I,D,i 

Direccion  Postal: 

Misi6n  Economica  de  los  Estados 
Unidos  en  Bolivia 

a/c  Embajada  de  los  Estados  Unidos 
La  Paz,  Bolivia » 

Direccion  Cablegra*fica; 
USAIDj  AmEmbassy 
La  Paz,  Bolivia. 

Todas  estas  comumcaciones  seran  en 
ingles,  a  menos  que  las  partes  conven- 
gan  lo  contrario  por  escrito*  Sin 
embargo,  las  comunicaciones  a  nivel 
de  Bolivia  y  la  Mision  de  USAID/Boli- 
via  pueden  ser  en  ingle's  o  espaflol. 
Otras  direcciones  pueden  substituir  a 
las  arriba  especificadas  previo  aviso 
por  escrito, 

SECCION  9*2,  Represent antes.  Para 
todos  los  prop6sitos  relatives  a  este 
ConveniOj  Bolivia  estara  representada 
por  la  persona  que  desempene,  titular 
6  interinamente  en  el  cargo  de  Minis - 
tro  de  Finanzas  (6  el  cargo  de  Direc- 
tor Executive  del  IHDEF)^  y  A*IJD» 
estarl  representada  por  la  persona 
que  desempeSe,  titular  6  interinamen- 
te, el  cargo  de  Director  de  la  Misi6n, 
quienes  podraji  designer  representan- 
tes  adicionales  mediante  aviso  por 
escritOj  para  cualquier  propSsito, 
excepto  el  de  ejercer  la  facultad  de 
la  Seccion  2*1,  de  revisar  element os 


To  A,I  D.. 

Mail  Address: 

United  States  AID  Mission 
to  Bolivia 

c/o  United  States  Embassy 
La  Paz,   Bolivia. 

Cable  Address: 
USAID,   AmEmbassy 
La  Paz,   Bolivia. 

All  such  communications  will  be 
in  English,  unless  the  parties 
otherwise  agree  in  writing  j     How- 
ever,  communications  at  the  level 
of  Bolivia  and  USALD/Bolivia  Mis- 
sion may  be  in  either  English  or 
Spanish*     Other  addresses  may  be 
substituted  for  the  above  upon 
the  giving  of  prior  notice, 

SECTION  9.2,     Representatives . 
For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,   Bolivia  -will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  the 
Minister  of  Finance  (or  Executive 
Director  of  IHDEF),    and  A,IvDc 
will  be  represented  by  the  indi- 
vidual holding  or  acting  in  the 
office  of  Mission  Director;  each 
of  whom,  by  written  notice,   may 
designate  additional  representa- 
tives for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section 
2*1  to  revise  elements  of  the 
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de  la  descripcion  amplificada  en  el 
Anexo  1.  Los  nombres  de  los  represen- 
tantes  de  Bolivia  con  facsimiles  de  sus 
firmas  serin  proporcionados  a  A. I.E., 
que  puede  aceptar  como  debidameate  au- 
torizado  cualquier  instrument©  firmado 
por  tales  repreaentantes  en  la  implemen- 
tacion  de  este  Convenio  hasta  recibir 
notificacion  escrita  de  revocacion  de 
sus  poderes. 

SECCION  9.3.  Anexo  de  Estipulaciones 
Standard.  Se  adjunta  a  este  Convenio  y 
forma  parte  del  mismo  un  "Anexo  Combi- 
nado  de  Estipulaciones  Standard  para  el 
Prestamo  y  la  Donacion"  (Anexo  2). 

SECCION  9 .k.  Idioma  que  Prevalece.  El 
presente  Convenio  ha  sido  suscrito  en 
dos  versiones,  ingles  y  espaflol.  En 
caso  que  existiera  ambiguedad  o  conflicto 
entre  las  mismas,  la  version  en  ingles 
prevalecera. 

EN  TESTIMONIO  DE  LO  CUAL,  la  Republica 
de  Bolivia  y  los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica, actuando  cada  cual  por  medio  de 
sus  respectivos  representantes  debida- 
mente  autorizados,  han  suscrito  el  pre- 
sente Convenio  en  sus  nombres  y  lo  han 
otorgado  en  el  dia  y  el  ano  mencionados 
en  el  encabezamiento. 


amplified  description  in  Annex  1,  The 
names  of  the  representatives  of  Boli- 
via, vith  specimen  signatures,  will  be 
provided  to  A.I.D.,  which  may  accept 
as  duly  authorized  any  instrument 
signed  by  such  representatives  in  im- 
plementation of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revoca- 
tion of  their  authority. 

SECTION  9  1  .  3  .  Standard  Provisions 

"Combined  Loan  and  Grant 


Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2) 
is  attached  to  and  forms  part  of  this 
Agreement. 

SECTION  9.U.  Controlling  Language. 
This  Agreement  is  executed  in  both 
the  English  and  Spanish  languages. 
In  case  of  inconsistency  or  conflict 
between  the  two  versions,  the  English 
version  shall  control. 

IM  WITNESS  WHEBEOF,  the  Republic  of 
Bolivia  and  the  United  States  of  Ame- 
rica,  each  acting  through  its  duly 
authorized  representatives,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


REPUBLICA  DE  BOLIVIA 
REPUBLIC  OP  BOLIVIA 


ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Lie.  David  Blanco 
Ministro  de  Finanzas 
Minister  of  Finance 


Charles  J.  Stockman 

Director  Interino,  USAID/Bolivia 

Acting  Director,  USAID/Bolivia 


Lie,  Jose  Justiniano 

Presidente,  Banco  Central  de  Bolivia 

President,  Central  Bank  of  Bolivia 


Paul  H.  Boeker 

Embajador  de  los  Estados  Unidos 

United  States  Ambassador 


1  See  footnote  1,  i>.  1682. 
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AMEXO 


DESCRIPCION"  DSEAIfT^DA  DEL  EROYESCTO 
-  PROJECT  DESCRIPTION 


El  Proyecto  de  Agroempresas  y  Artesa- 
n£a  dara*  un  paquete  integrado  de 
ftnanciamiento  y  asistencia  tecnica 
para  subrprestanios  agroindustriales  y 
artesanales  en  Bolivia,  muchos  de  los 
cuales  estaran  ubicados  en  Creas 
morales,     II  fin  del  Proyecto  es 
aumentar  el  Ingres  o  neto  y  el  nivel 
de  vida  de  los  pequeHos  agri  cult  ores 
y  de  los  pobres  de  las  areas  rurales 
en.  Bolivia.     El  cbjeto  del  Proyecto 
es  estableoer  un  sistema  de  promocion 
y  firanciainiento  de  actividades  agro- 
industriales y  artesanales  viable  s 
qu.e  beneficien  a  los  pequeSos  agri- 
cultores  y  los  pobres  de  las  areas 
rurales  a  -braves  de  la  expansion  de 
mercados  para  los  productos  de  los 
pequeSos  agricultures,   provision  de 
productos  y  servicios  relacionados 
con  la  agriculture,   y/o  generacion  de 
emjpleo  productive  en  las  &eas  rurales. 

Para  propositos  de  este  Proyecto  se 
utilizariin  las   siguientes  definicio- 
nes;     Agroempresas   son  aquellas  que 
suministran  insumos  para  propositos 
de  produce  i^a  de  los  pequeSos  agri- 
cultores,  procesaa  o  comercializan 
productos  de  pequeSos  agricultores,   o 
producen  insumos  o  suministran  servi- 
cios que  necesitan  otras  agroempresas 
que  realizan  estas   fioncior.es  -     La  de- 
finici^n  de  actividades  de  artesania 
en  aVeas  urbanas   (las  ciudades  de 


Cochabamba,   La  Paz^   Oruro,     oo^j 
Saata  Cruz,   Sucre  y  Tarija)  esta  11- 
mitada  a  actividades  que  involucran 
el  procesamiento  de  productos  agrfco- 
las  producidos  por  pequefios  agricul- 
tores,   por  ejemplo  lana,   cuero  o,   en 


The  Agribusiness  and  Artisanry 
Project  will  provide  an  integrated 
package  of  financing  and  technical 
assistance  for  agribusiness  and 
artisanry  subloans  in  Bolivia, 
many  of  which  will  be  located  in 
rural  areas.     The  goal  of  the  Pro- 
ject is  to  increase  the  net  income 
and  standard  of  living  of  small 
farmers  and  rural  poor  in  Bolivia. 
The  Project  purpose  is  to  establish 
a  system  of  promoting  and  financing 
feasible  agribusinesses  and 
artisanry  activities  which  benefit 
small  farmers  and  the  rural  poor 
through  expansion  of  markets  for 
small  farmer  products,   provision 
of  agriculture-related  goods  and 
services,    and/or  generation  of  pro- 
ductive employment  opportunities 
in  rural  areas. 


For  purposes  of  this  Project,  the 
following  definitions  are  used: 
Agribusinesses  are  those  which  pro- 
vide inputs  for  small  farmer  pro- 
duction purposes,,   process  or  market 
small  farmer  products,   or  produce 
inputs  or  provide  services  needed 
by  other  agribusinesses  -which  per- 
form these  functions.     The  defini- 
tion of  artisanry  activities  in 
urban  areas   (the  cities  of  Cocha- 
bambaj    La  Paz,   Oruro,  Potosl,   Santa 
Cruz,    Sucre,   and  Tarija)  is  limited 
to  activities  which  involve  the 
processing  of  agricultural  goods 
produced  by  small  fanners,    for 
example  wool,   leather  or  in  some 
instances  wood  products.     The 
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algunos  cases,  productos  de  madera. 
El  financiamiento  de  actividades  arte- 
sanales  ma's  ampliamente  definidasj 
tales  como  trabaj adores  en  metal,  me- 
ca*nicos  en  escala  pequeHa,  herrerosj 
carpinteros  u  otras  industries  caseras 
se  limita  a  subproyectos  artesanales 
ubicados  en  areas  rurales   Areas  ru- 
rales  se  definen  como  cualquier  area 
faera  de  las  ciudades  de  Cochabamba^ 
La  Paz,  Oruroj  Potos^  Santa  Cruz, 
Sucre  y  Tarija« 

A  continuacitSn  se  describen  en  detalle 
los  componentes  del  Proyectos 


1. 


Fondo  de  Ref inane iamiento  de  Agro- 
empresas  y  Artesania* 


El  Proyecto  establecer^  un  fondo 
de  refinanciamiento  en  el  Banco  Cen- 
tral el  cua"l  consistira*  de  una  capita- 
lizacio"n  inicial  de  $9,OOOjOOO  de  los 
cuales  $6, 000, 000  sera*h  suministrados 
con  fondos  del  pre*stamo  de  AID  y 
$3,000,000  sera^i  suministrados  por  el 
Banco  Central «  Estos  recur sos  sera'n 
usados  para  refinanciar  subpristamos 
elegibles  hechos  por  el  sistema  ban- 
carlo  privado  y  pdblico  de  Bolivia) 
as£  como  tambien  otras  instituciones 
financieras  que  sean  aceptadas  por  el 
Banco  Central  como  instituciones  in- 
termediarias  de  credito  (ICIs)., 

Los  subpre'stamos  de  hasta  el  equi- 
valente  en  pesos  de  $25,000  seran 
automat ic amente  redescontados  por  el 
Banco  Central  sin  previa  revision  6 
aprobaci^n.  Para  subpre'stamos  por 
encima  de  este  monto^  el  Banco  Central 
realizara  una  revision  previa  de  las 
solicitudes  de  redescuento  de  las  Ids 
para  determinar  q.ue  se  encuentren  de 
acuerdo  con  las  pautas  y  enterics  de 
elegibilidad  del  Proyecto   La  tasa  de 
inter es  aplicable  al  subprestatario 
por  todos  los  subprestamos  realizados 
sera  de  13$  por  aHoJ  no  se  aplicaran 
impuestos  adicionales  6  comisiones ^ 


financing  of  more  broadly-defined 
artisanry  activities  such  as  metal 
•workers,,  small-scale  mechanics, 
blacksmiths,  furniture  makers,  and 
other  cottage  industries  is  limited 
to  artisanry  subpr ejects  located 
in  rural  areas.  Rural  areas  are 
defined  as  any  area  outside  the 
cities  of  Cochabambaj  La  Paz_, 
OrurOj  Potosl,  Santa  Cruz,  Sucre 
and  Tarija. 


The  components  of  the  Project  are 
described  in  detail  below* 

1   Agribusiness  and  Artisanry 
Refinancing  Fund. 

The  Project  will  establish  a 
refinancing  fund  in  the  Central 
Bank  which  will  consist  of  an 
initial  capitalization  of  $9,000,000, 
of  which  $6>OOOjOOO  will  be  provided 
by  AID  loan  funds  and  $3,  000, 000 
will  be  provided  by  the  Central 
Bank.  These  resources  will  be 
used  to  refinance  eligible  sub- 
loans  made  by  the  private  and 
public  banking  system  in  Bolivia, 
as  well  as  other  financial  insti- 
tutions which  are  accepted  by  the 
Central  Bank  as  intermediate  cre- 
dit institutions  (iCIs). 

Subloans  of  up  to  the  peso 
equivalent  of  $25, 000  will  be 
automatically  rediscounted  by  the 
Central  Bank  without  prior  review 
and  approval.  For  subloans  above 
this  amount,  the  Central  Bank  will 
exercise  prior  review  of  rediscount 
applications  of  the  ICIs  for  con- 
sistency with  Project  guidelines 
and  eligibility  criteria.  The 
interest  rate  to  the  subborrower 
for  all  subloans  made  will  be  13$ 
per  annumj  no  additional  taxes  or 
commissions  will  be  applied* 
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Se  desarrollara'  un  manual  detalla- 
do  de  operaciones  conteniendo  crite- 
rios  precises  de  elegibilidad  en.  todas 
las  categories  de  subprestamosj  proce- 
dimieatos  a  segulrse  por  las  1C  Is  par- 
ticipantes^  y  otras  regulaciones  del 
Eroyecto*  Este  manual  sera"  aprobado 
por  AID  como  una  condici6*n  previa  al 
desembolso  y  todos  los  cambios  impor- 
tant es  realizados  subsecuentemente  en 
este  manual  serCn  tambien  aprobados 
por  AIDt 

Como  se  muestra  en  el  Cuadro  1^ 
que  sigue^  se  dar<£n  incentives  a  las 
Ids  a  trave*s  del  diferencial  de  la 
tasa  de  interns  que  reciban  para  fomen- 
tar  los  subpre*stamos  en  atreas  rurales 
y  para  subproyectos  que  beneficien  ma's 
dlrectamente  al  pobre  en  las  areas 
rurales.  El  Banco  Central  reclbirsj  un  • 
maximo  del  3%  de  diferencia  de  la  tasa 
de  interns  para  cubrir  los  gastos  admi- 
ntstrativos  $&!  fondo'  de  refinan- 
ciamiento  y  el  interes  del  prestamo  de 
AID*  El  saldo  de  los  gastos  adminis- 
trativos  del  Banco  Central  seran  paga- 
dos  por  esta  entidad  con  sus  propios 
recursos»  la  porcioh  restante  del 
diferencial  de  la  tasa  de  interes  reci- 
.bida  por  el  Banco  Central  sera"  contri- 
buida  al  Fondo  de  Asistencia  l^cnica. 


Interest  Eate  to  Subborro-wer 
Tasa  de  Interes  al  Subprestatario 

%  to  ICI 
%  a  la  ICI 

%  to  Technical  Assistance  Fund 
%  al  Fondo  de  Asistencia  Tecnica 

%  to  Central  Bank 
%  al  Banco  Central 

%  of  subloan  refinanced 

%  del  subprestaxno  a  refinanciar 


A  detailed  operating  manual 
will  be  developed  containing  pre- 
cise eligibility  criteria  in  all 
subloan  categories^  procedures  to 
be  followed  by  participating  1C  Is, 
and.  other  Project  regulations 
This  manual  will  be  approved  by  AID 
as  a  condition  precedent  to  dis- 
bursement and  all  major  changes 
subsequently  made  to  this  manual 
will  also  be  approved  by  AID. 


As  shown  in  Table  1  below, 
incentives  will  be  provided  to  the 
ICIs  through  the  interest  rate 
spread  they  receive  in  order  to 
encourage  sub lending  in  rural  areas 
and  for  subpr ejects  which  more 
directly  "benefit  the  rural  poor* 
The  Central  Bank  will  receive  a 
maximum  of  3%  of  the  interest  rate 
spread  to  cover  the  administrative 
costs  of  the  refinancing  fund  and 
the  interest  on  the  AID  loan*  The 
balance  of  Central  Bank  adminis- 
trative costs  will  "be  paid  by  the 
Central  Bank  from  its  own  resources* 
The  remaining  portion  of  the  in- 
terest rate  spread  received  by  the 
Central  Bank  will  be  contributed 
to  the  Technical  Assistance  fund. 


_ 

Cuadro  1 

Rural    Urban     Rural       Urban 
Artisanry  Artisanry  Agribusiness  Agribusiness 
Artesanfa  Artesanfa  Agroemgresas  Agroempresas 

Rural    Urbana    Ear  ales Urbanas 


13  0$ 
7  5% 

13  0$ 
6  5$  • 

13  <$ 
6-5% 

13  o# 
5  5% 

3.0$ 


3  5% 
3,0% 


3.0% 
80$, 
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2   Fondo  de  Asistencia  Te*cnica«> 

Un  aspecto  principal  del  Proyecto 
sera*  el  establecimiento  de  un  Fondo  de 
Asistencia  Tlcnica  en  el  Banco  Central 
el  cua*!  proper cionara*  una  amplia  gama 
de  servicios  tlcnicos  y  de  promoci6*n  a 
las  ICIs  participantes  y  subprestata- 
rios.  En  general,  este  fondo  dara 
recursos  para  preinversi6*n  y  asistencia 
de  implement acirin  a  subprestatarios, 
financiaran  actividades  de  promocion 
especfficas  del  proyecto  emprendidas 
por  las  ICIs  participantes  y  suminis- 
trara*  recursos  para  mejorar  la  capaci- 
dad  de  asistencia  tecnica  de  las  ICIs 
participantes* 


El  fondo  recibira  una  contribucion 
inicial  de  $l400aOOO  en  un  perfodo  de 
cuatro  arios  y  tambien  recibir^  una  por- 
cion  de  la  tasa  de  interns  en  cada  sub- 
pre*stamo  realizado  bajo  el  Proyecto^ 
como  se  indica  arriba  en  el  Cuadro  !• 
La  mitad  de  la  contribucion  inicial  al 
fondo  consistira  de  $200,  000  del  Banco 
Central?  los  $200,000  adicionales  seran 
provistos  con  fondos  de  la  donacion  de 
AID  previstos  en  este  Proyecto*  Esta 
contribucion  de  fondos  de  donaci6*n  de 
AID  se  realizara~n  reembolsando  al  Banco 
Central  cincuenta  por  ciento  (50$)  de 
los  costos  de  actividades  especificas 
llevadas  a  cabo  por  el  fondo  de  asis- 
tencia te"cnica  mutuamente  convenidas 
por  el  Banco  Central  y  AID. 

3 .  Mecanizaciola  de  los  Fondos  de  Refi- 
nanciamiento  y  Asistencia  Tecnic'a  .. 

AID  suministrara  hasta  $150.,  000  en 
fondos  de  prestamo  bajo  el  Proyecto 
para  mecanizar  las  operaciones  de  la 
division  del  Banco  Central  responsable 
de  la  implement ac ion  del  Fondo  de  Refi- 
nanciamiento  de  Agroempresas  y  Artesa- 
nia  y  del  Fondo  de  Asistencia  Tecnica. 
Esto  se  hara  mediante  la  compra  e  ins- 
talacion  de  una  terminal  aomputaAora 


2,  Technical  Assistance1  Fund, 

A  principal  feature  of  the 
Project  will  be  the  establishment 
of  a  Technical  Assistance  Fund  in 
the  Central  Bank  which  will  pro- 
vide for  a  wide  range  of  technical 
and  promotional  services  to  parti- 
cipating ICIs  and  subborrowers., 
In  general,  this  fund  will  provide 
resources  for  pre- investment  and 
implementation  assistance  to  sub- 
borrowers.  will  finance  specific 
project  promotion  activities  under- 
taken ty  participating  ICIs,  and 
will  provide  resources  for  upgrad- 
ing the  technical  assistance  capa- 
bility of  participating  ICIs. 

The  fund  will  receive  an  ini- 
tial contribution  of  $UOO,000  over 
four  years  and  will  also  receive  a 
portion  of  the  interest  rate  on  each 
subloan  made  under  the  Project,  as 
indicated  above  in  Table  1,  Half 
of  the  initial  contribution  to  the 
fund  will  be  made  up  of  $200, 000 
from  the  Central  Bank?  the  addi- 
tional $200^000  will  come  from  AID 
grant  funds  provided  under  this 
Project.  This  contribution  of  AID 
grant  funds  will  be  made  by  reimburs- 
ing to  the  Central  Bank  fifty  percent 
(50$)  of  the  costs  of  specific  acti- 
vities carried  out  by  the  technical 
assistance  fund  mutually  agreed  upon 
by  the  Central  Bank  and  AID, 


3- 


Mechanization  of  the  Refinancing 
and  Technical  Assistance  Funds. 


AID  will  provide  up  to  $150,000 
in  loan  funds  under  the  Project  to 
mechanize  the  operations  of  the 
Central  Bank  division  responsible 
for  implementing  the  Agribusiness 
and  Arbisanry  Refinancing  Fund  and 
the  Technical  Assistance  Fund. 
This  will  be  achieved  by  the  pur- 
chase and  installation  of  an 
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inteligente.  Se  espera  que  esto  aumen- 
te  la  capacidad  de  administraeion  y 
evaluacion  del  Banco  Central  para  sus 
programas  de  desarrollo.  Los  fondos  del 
prestamo  de  AID  seflalados  para  este 
componeate  del  Proyecto  tambien  finan- 
ciaran  entrenamiento  limitado  del  per- 
sonal del  Banco  Central  en  el  uso  del 
si  sterna  mecanizado. 

*U  Asistencia  Tecnica. 

Se  proveera  de  los  servicios  de 
asisteccia  tecnica  de  corto  plazo  para 
ayudar  en  la  evaluacion  del  impacto  del 
Proyecto  o  para  asesorar  en  aspect os 
especificos  de  la  implementacion  del 
Proyecto  por  el  monto  de  hasta  $50, 000 
en  fondos  de  prestamo  de  AID.  Estos 
servicios  se  obtendran  mediante  contra  - 
tos  con  firmas  consult oras  locales  o 
seran  servicios  especializados  de 
expert os  extra njeros. 

Se  proveera  de  los  servicios  de  un 
asesor  a  largo  plazo  para  el  Banco 
Central  con  fondos  de  la  donacion  de 
.AID  de' hasta  $200,  OOO.  Este  asesor 
ayudara  al  Banco  Central  en  la  promo- 
cidn,  implementacion  y  evaluacion  del 
Proyecto.  Se  espera  qu.e  este  asesor 
sera  necesario  por  un  minimo  de  dos 
aSos. 

Ademas  de  los  aporbes  del  Banco 
Central  al  Proyecto,  Bolivia  proveera 
de  recursos  presupuestarios  adiciona- 
les  al  Institute  Boliviano  de  Fequena 
Industria  y  Artesanla  (INBOPIA)  para 
la  implementacion  del  Proyecto.  Estos 
recursos  ascenderan  a  an  minimo  de 
$50,000  por  afto,  a  partir  de  1978,  o  a 
un  total  de  $250,000  por  toda  la  dura- 
cion  del  Eroyecto.  Esto  permit ira  a 
IMBOPIA  establecer  oficinas  regionales 
adicionales  y  aumentar  su  personal. 
Con  estas  oficinas  y  personal  adiciona- 
les, INBOPXA  podra  jugar  un  papel  im- 
portante  en  la  promocion  del  Proyecto, 
la  identificaci6n  de  ideas  para  sub- 
proyectos  y  la  provision  de  asistencia 
tecnica  a  los  subprestatarios. 


intelligent  conrputer  ter^iinal.  It 
is  expected  that  this  win  increase 
the  management  and  evaluation  capa- 
bilities of  the  Central  Bank  for 
its  development  programs.  AID  loan 
funds  designated  for  this  Project 
component  will  also  finance  limited 
training  for  Central  Bank  personnel 
in  the  use  of  the  mechanized  system. 

^ •  Technical  Assistance. 

Short-term  consultant  services 
to  assist  in  Project  impact  evalua- 
tions or  to  advise  on  specific 
aspects  of  Project  implementation 
will  he  provided  with  up  to  $50,000 
in  AH)  loan  funds.  These  services 
will  he  in  the  form  of  contracts 
with  local  consulting  firms  or  of 
specialized  services  of  foreign 
experts. 


A  long-term  advisor  to  the 
Central  Bank  will  be  provided  with 
up  to  $200,  000  of  AID  grant  funds . 
TMs  advisor  will  assist  the 
Central  Bank  in  Project  promotion, 
implementation  and  evaluation.  It 
is  expected  that  this  advisor  will 
be  required  for  a  minimum  of  two 
years . 

In  addition  to  the  inputs  to 
the  Project  provided  by  the  Central 
Bank,  Bolivia  will  provide  addition- 
al budgetary  resources  to  the  Insti- 
tute Boliviano  de  PequeKa  Industria 
y  Artesanla  (INBOPIA)  for  the  im- 
plementation of  the  Project.  These 
resources  will  amount  to  a  minimum 
of  $50,  000  per  year  beginning  in 
1978,  or  a  total  of  $250,000  over 
the  life  of  the  project.  This  will 
allow  IMBOPIA  to  establish  additional 
regional  offices  and  to  increase  its 
personnel.  With  these  additional 
offices  and  personnel  INBOPIA  win 
be  able  to  play  an  important  role  in 
the  promotion  of  the  Project,  iden- 
tification of  subproject  ideas,  and 
provision  of  technical  assistance 
to  subborrowers, 
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El  Cuadro  2  a  continuacion  demues-         Table  2  below  demonstrates  the 

tra  la  contribucion  de  AID  y  Bolivia  contributions  of  AH)  and  Bolivia 

al  Proyecto  y  el  program  de  desembol-  to  the  Project  and  the  expected 

sos  que  se  espera  seguir  para  el  disbursement  schedule  for  the 

Proyecto .  Pro  j  ect . 


Disbursement  Schedule 

Programa  de  Desembolsos 

(US$000) 

i2Z8M2      J-980      1981      1982    Total 

1.  AID 

a)  loan/Prestamo 

i)  Refinancing 

Refinanciamiento  UOO  600  1,100  1,700  2,200  6,000 

ii)  Central  Bank  mechanization 

Mecanizacion  del  Banco  Central   150   -  150 

iii)  Short-term  technical  assistance 

Asistencia  tecnica  a  corto  plazo   6   6    12    13    13    50 

b)  Grant /Donacion 

i)  Technical  Assistance  Fund 

Fondo  de  Asistencia  Tecnica  85       55  50          10        -  200 

ii)  Long  term  technical  assistance 

Asistencia  tecnica  a  largo  plazo     100    100        -  -  -  200 

Subtotal,   AID  contribution 

Sub  total,    contribucion  de  AID         7kl    76l    1, 162     1,723     2,213    6,600 

2.  Central  Bank/Banco  Central 

a)  Resources  for  refinancing  fund 

Recur  sos  para  fondo  de  refinanciamisto  200    300        550        850     1,100    3,000 

b)  Resources  for  Technical  Assistance  Fund 

Recursos  para   Fondo  de  Asistencia  Tfcnlca    85       55  50          10         -  200 

d)  Adnxinistrative  costs 

Costos  administrativos  121    107          9^          68          30        1*20 

3.  Increased  budget  for  INBOPIA 

Presupuesto  incrementado  para  INBOPIA          50      50          50          50    |0        250 

Subtotal,   Bolivia  contribution 

Sub  total,   contribucion  de  Bolivia  ^56    512        7^        978     1,180    3,870 
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SWEDEN 

Shipping:  Jurisdiction  Over  Vessels  in  United  States 

Deepwater  Ports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  August  17  and  22, 1978; 
Entered  into  jar ce  August  22,  1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  Swedish  Ambassador 

AUGHJST  17,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken  place 
between  representatives  of  our  two  Governments  in  connection  with 
the  establishment  of  deepwater  ports  off  the  coast  of  the  United  States 
and  the  jurisdictional  requirements  of  the  United  States  Deepwater 
Port  Act  of  1974,  [x]  and  to  confirm  that  the  two  governments  are  in 
agreement  that  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Sweden  and 
the  personnel  on  board  such  vessels  utilizing  the  Louisiana  Offshore 
Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port  facility  established  under  the 
Deepwater  Port  Act  of  1974  for  the  purposes  stated  therein  shall, 
whenever  they  may  be  present  within  the  safety  zone  of  such  deep- 
water  port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  United  States  and 
Sweden,  on  the  same  basis  as  when  in  coastal  ports  of  the  United 
States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States 
and  of  the  Government  of  Sweden  that  this  agreement  shall  not 
apply  to  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Sweden  merely 
passing  through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port 
without  calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the 
honor  to  propose  that  this  Note,  together  with  your  reply  thereto, 
shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments,  to  enter 
into  force  upon  the  date  of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain  in 
force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by  either  party 
to  the  other. 


1 88  Stat.  2126 ;  33  TJ.S.O.  §  1501  et  seq. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 


For  the  Secretary  of  State: 
JAMBS  E.  ATWOOD 


His  Excellency 

COUNT  WILHELM  WACHTMEISTBR, 
Ambassador  of  Sweden. 
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The  Swedish  Charge  d:  Affaires  ad  interim  to  the  Secretary,  of  State 


Excellency , 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of  August  17, 
1978,  the  terms  of  which  are  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken 
place  between  representatives  of  our  two  Governments  in  connection 
with  the  establishment  of  deepwater  ports  off  the  coast  of  the 
United  States  and  the  junsdictional  requirements  of  the  United 
States  Deepwater  Port  Act  of  1974,  and  to  confirm  that  the  two 
governments  are  in  agreement  that  vessels  registered  in  or  flying 
the  flag  of  Sweden  and  the  personnel  on  board  such  vessels  utilizing 
the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port 
facility  established  under  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for  the 
purposes  stated  therein  shall,  whenever  they  may  be  present  within 
the  safety  zone  of  such  deepwater  port,  be  subject  to  the  juris- 
diction of  the  United  States  and  Sweden,  on  the  same  basis  as  when 
in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States  and 
of  the  Government  of  Sweden  that  this  agreement  shall  not  apply  to 
vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Sweden  merely  passing 
through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without 
calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor 
to  propose  that  this  Note,  together  with  your  reply  thereto,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments,  to  enter  into 
force  upon  receipt  of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain  in 
force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by  either  party 
to  the  other.  ~          — 


His  Excellency 
Cyrus  Vance 
Secretary  of  State 


Suite  1200 

W  NEW  HAMPSHIRE  AVE.,  N.W. 

WASHINGTON,  D.C.  2087 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration.11 

I  have  the  honor  to  state  that  the  Swedish  Government  agrees  to 
this  arrangement  and  will  regard  your  Note  and  this  reply  as 
constituting  an  agreement  between  our  respective  Governments  on 
these  matters. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 
Washington,  D.C.,  August  22,  1978. 


Bengt  Btorglund 

Minister 

Charg6  d 'Affaires  a.i. 
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DENMARK 

Shipping:  Jurisdiction  Over  Vessels  in  United  States 

Deepwater  Ports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  August  17  and  22,  1978; 
Entered  into  force  August  22,  1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  Danish  Ambassador 

AUGUST  17,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken  place 
between  representatives  of  our  two  Governments  in  connection  with 
the  establishment  of  deepwater  ports  off  the  coast  of  the  United 
States  and  the  jurisdictional  requirements  of  the  United  States 
Deepwater  Port  Act  of  1974,  [l]  and  to  confirm  that  the  two  govern- 
ments are  in  agreement  that  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of 
Denmark  and  the  personnel  on  board  such  vessels  utilizing  the 
Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port  facility 
established  under  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for  the  purposes 
stated  therein  shall,  whenever  they  may  be  present  within  the  safety 
zone  of  such  deepwater  port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the 
United  States  and  Denmark,  on  the  same  basis  as  when  in  coastal  ports 
of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States  and 
of  the  Government  of  Denmark  that  this  agreement  shall  not  apply 
to  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Denmark  merely  passing 
through,  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without 
calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor 
to  propose  that  this  Note,  together  with  your  reply  thereto,  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments,  to  enter 
into  force  upon  the  date  of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain 
in  force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by  either 
party  to  the  other. 


1 88  Stat.  2126 ;  33  U.S.O.  §  1501  et  seq. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 


For  the  Secretary  of  State: 
JA.MES  R.  ATWOOD 


His  Excellency 
OTTO  R.  BOECH, 

Ambassador  of  Denmark. 
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The  Danish  Charge  d' *  Affaires  ad  interim  to  the  Secretary  of  State 

DANISH    EMBASSY 

WASHINGTON,  D.  C.    August  22,  1973 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your 
Note  of  August  17 ,  1978,  the  terms  of  which  are  as  fol- 
lows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  discussions  which 
have  taken  place  between  representatives"  of  our  two 
Governments  in  connection  with  the  establishment  of  deep- 
water  ports  off  the  coast  of  the  United  States  and  the 
jurisdictional  requirements  of  the  United  States  Deepwater 
Port  Act  of  1974,  and  to  confirm  that  the  two  Governments 
are  in  agreement  that  "vessels  registered  in  or  flying  the 
flag  of  Denmark  and  the  personnel  on  board  such  vessels 
utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.)/  a 
deepwater  port  .facility  established  under  the  Deepwatet 
Port  Act  of  1974  for  the  purposes  stated  therein  shall, 
whenever  they  may  be  present  within  the  safety  zone  of 
such  deepwater  port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the 
United  States  and  Denmark/  on  the  same  basis  as  when  in 
coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 

His  Excellency 
Cyrus  Vance 
Secretary  of  State 
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United  States  and  of  the  Government  of  Denmark  that  this 
agreement  shall  not  apply  to  vessels  registered  in  or 
flying  the  flag  of  Denmark  merely  passing  through  the 
safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without 
calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government, 
I  have  the  honour  to  propose  that  this  Note,  together 
with  your  reply  thereto,  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments,  to  enter  into  force  upon 
the  date  of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain  in 
force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by 
either  party  to  the  other. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. " 

I  have  the  honour  to  state  that  the  Danish  Govern- 
ment agrees  to  this  arrangement  and  will  regard  your 
Note  and  this  reply  as  constituting  an  agreement  between 
our  respective  Governments  on  these  matters. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration . 


TIAS  9278 


LIBERIA 

Shipping:  Jurisdiction  Over  Vessels  in  United  States 

Deepwater  Ports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  October  27,  1978  and  January  IS,  1979; 

Entered  into  force  January  15 9  1979. 


The  Secretory  of  State  to  the  Liberia^  Ambassador 

OCTOBEK  27,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken  place 
between  representatives  of  our  two  Governments  in  connection  with 
the  establishment  of  deepwater  ports  off  the  coast  of  the  United  States 
and  the  jurisdictional  requirements  of  the  United  States  Deepwater 
Port  Act  of  1974,  [l]  and  to  confirm  that  the  two  governments  are  in 
agreement  that  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Liberia  and 
the  personnel  on  board  such  vessels  utilizing  the  Louisiana  Offshore 
Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port  facility  established  under  the 
Deepwater  Port  Act  of  1974  for  the  purposes  stated  therein  shall, 
whenever  they  may  be  present  within  the  safety  zone  of  such  deep- 
water  port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  United  States  and 
Liberia,  on  the  same  basis  as  then  in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States 
and  of  the  Government  of  Liberia  that  this  agreement  shall  not 
apply  to  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Liberia  merely 
passing  through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port 
without  calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the 
honor  to  propose  that  this  note,  together  with  your  reply  thereto, 
shall  constitute  an  agreement  between  out  two  Governments,  to 
enter  into  force  upon  the  date  of  your  reply  to  that  effect,  and  to 
remain  in  force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by 
either  party  to  the  other. 


1 88  Stat.  2126 ;  33  U.S.C.  §  1501  et  seq. 
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Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State: 
JAMES  E.  ATWOOD 


His  Excellency 

FKANCIS  A.  DENNIS, 

Ambassador  of  Liberia. 
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The  Liberian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 


61-3a-f79  WASHINGTON,   January  15,    1979 

Excellency : 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your 
Note  of  October  27,   1978,  the  terms  of  which  are  as 
follows : 

"I  have  the  honour  to  refer  to   the  discussions 
which  have  taken  place  between  representatives  of  our 
two  Governments  in  connection  with  the  establishment 
of  deepwater  ports  off  the  coast  of  the  United  States 
and  the  juris dictional  requirements  of  the  United  States 
Deepwater  Port  Act  of  1974,   and  to  confirm  that  the  two 
governments  aife  in  agreement  that  vessels  registered  in 
or  flying  the  flag  of  Liberia  and  the  personnel  on  board 
such  vessels  utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port 
(LOOP,   Inc.),    a  deepwater  port   facility  established  under 
the  Deepwater  Port  Act  of  1974   for  the  purpose  stated 
therein  shall,  whenever  they  may  be  present  within  the 
safety  zone  of  such  deepwater  port,  be  subject  to  the 
jurisdiction  of  the  United  States   and  Liberia,   on  the  same 
basis  as  when  in  coastal  ports   of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 
United  States  and  of  the  Government  of  Liberia  that  this 
agreement  shall  not  apply  to  vessels   registered  in  or 


His  Excellency  Cyrus  R.   Vance 
Secretary  of  State 
U.S.  Department  of  State 
Washington,   D.C. 
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calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government, 
I  have  the  honour  to  propose  that  this  note,  together 
with  your  reply  thereto,  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments,  to  enter  into  force  upon 
the  date  of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain  in 
force  until  terminated  by  six  months '  written  notice  by 
either  party  to  the  other. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration." 

I  have  the  honour  to  state  that  the  Liberian 
Government  agrees  to  this  arrangement  and  will  regard 
your  Note  and  this  Reply  as  constituting  an  Agreement 
between  our  respective  Governments  on  these  matters. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


TIAS  9279 


LEBANON 

Re-equipment  of  the  Institute  Pedagologique 
Nationale  (['Education  Technique 

Agreement  signed  at  Beirut  March  21,  1978; 
Entered  into  force  March  21,  1978. 
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And 


PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

March  21,  1978 


Hie  Republic  of  Lebanon  ("Grantee"),  acting  through  the 
Council  for  Development  and  Reconstruction  ("C.D.R.") 


The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.  L  D. ") 


Article  1:   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  ia  to  set  out  the  understandings  of  the 
parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking  by  the  Grantee 
of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project 
by  the  Parties. 

Article  2:   The  Project 

Section  2. 1   Definition  of  Project.    The  Project,  which  is  farther  described 
in  Annex  1,  will  finance  commodities  and  related  technical  advisory  services 
to  the  Cooperating  Country  required  to  re-equip  the  Institute  Pedagologique 
Rationale  d1  Education  Technique  (IPNET),  to  resume  teacher  training  of 
technical  courses  In  electricity,  mechanics  and  electronics.    The  project  may 
finance  commodities  and  related  technical  services  to  re-equip  the  Institute 
Hotelier  to  resume  teacher  training,  and  to  the  extent  agreed  to  by  A. LD. , 
to  assist  the  International  Bank  lor  Reconstruction  and  Development's 
vocational  education  rehabilitation  project  In  Lebanon.    The  entire  amount 
of  the  A.  L  D.  H»»™*»e  herein  authorized  for  the  project  will  be  obligated  when 
the  Project  Agreement  is  executed. 

Article  ft:    Financing 

Section  3.1.    The  Grant,    To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs  of 
carrying  out  the  Project,  A.  L  D. ,  pursuant  to  fee  Foreign  Assistance  Act 


TIAS  9280 


1712  17.3.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  usr 

of  1961,  IB  amended,!  XJ  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms  of  this  Agreement  ^ 
not  to  exceed  one  million  five  hundred  thousand  United  States  ("U.S.1')  Dollars 
($1.500,000)  ("Grant"). 

Hie  Grant  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange  oorti,  as  defined 
in  Section  6. 1,  6f  goods  and  services  required  lor  the  Project. 

Section  3. 2.    Grantee  Kesources  for  the  Project. 

(a)  Ifae  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the  Project 
all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources  required  to  carry 
out  the  Project  effectively  and  In  a  timely  manner. 

(b)  Tfce  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  act  less 

than  the  equivalent  of  U.  S.  $375,000*.  including  costs  bone  on  an  "in-kind*'  basis. 
Section  3. 3*    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  Tfce  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is  September  30. 
1979,  or  such  other  date  IB  the  Parties  may  agree  to  in  writing,  is  the  date  by 
which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed  under  the  Grant  will  have 
been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished 

Cor  the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement 

(b)  Except  as  A.  I.  D.  may  otherwise  agree  in  writing.  A.  L  D.  will  not  issue 
or  approve  documentation  -which  would  authorize  disbursement  of  the  Grant  for 
services  performed  subsequent  to  tfae  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  project, 
as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting  docu- 
mentation prescribed  in.  Project  Implementation  Letters  are  to  be  received  liy 
A.LD.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no  later  than  nine  (9)  months 
following  tiie  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After 
suoh  period,  A»L  D. ,  living  notice  in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or 
times  redaoe  the  amount  of  the  Grant  ty  all  or  any  part  thereof  Cor  which  requests 


*25%  [Footnote  in  the  original  ] 
1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.O.  §  2151  note. 
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for  disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of 
said  period. 

Article  4:   Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  4. 1.    First  Disbursement.    Prior  to  the  first  disbursement  under  the 
Grant,  or  to  die  issuance  by  A*  I.  D.  of  documentation  pursuant  to  which  disburse- 
ment will  be  made,  the  Grantee  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  tarnish  to  A.  I.  D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A*  L  D. ; 

(a)  A  Statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in  the  office 
of  the  Grantee  specified  in  Section  6.2,  and  of  cny  additional  representatives, 
together  with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement 

Section  4. 2.    Additional  Disbursement.  Prior  to  disbursement  under  the 
Grant,  or  to  issuance  by  A.  L  D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement 
will  be  made,  to  finance  commodities,  the  Grantee  will,  except  as  the  Parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.  L  D.  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.  L  D. ,  a  detailed  listing  of  commodities  to  be  purchased, 
together  with  adequate  cost  estimates  for  such  purchases. 

Section  4. 3.    Notification.  When  A.  L  D.  has  determined  that  the  conditions  precedent 
specified  in  Section  4. 1  and  4. 2  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

Section  4. 4.    Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.    If  all  of  the  conditions 
specified  in  Section  4, 1  have  not  been  met  within  120  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.  L  D.  may  agree  to  in  writing,  A.  L  D. ,  at  its 
option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

Article  5:  Special  Covenants 

Section  6. 1.    Project  Evaluation.    The  Parties  agree  to  establish  an  •valuation 
program  as  part  of  the  Project.    Except  as  the  Parties  .otherwise  agree  IB  writing, 
the  program  will  include,  during  the  Implementation  of  the  Project  and  at  one  or 
more  points  thereafter: 
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(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  of  constraints  which  may 
Inhibit  auch  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  overcome  auch 
problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development  impact  of 
the  Project. 

Section  5. 2  Project  Support.    Tie  Grantee  agrees  that  it  will  provide  sufficient 
funds:  for  maintenance,  including  spare  parts  and  materials,  for  all  oommodLttes 
furnished  under  the  Grant  for  s  period  of  five  years;  to  finance  tMcbert  salaries 
at  IP  NET  and  the  Institute  Hotelier  to  adequately  conduct  training  with  the  commodities 
furnished;  and,  to  cover  salaries  of  graduates  from  the  teaching  courses  to  allow 
them  to  remain  in  the  vocational  educational  system. 

Article  6:  Procurement  Source 

Section  6.1*    Foreign  Exchange  Costs*    Disbursements  pursuant  to  Section  T*  1 
will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services  required  for  tihe 
Project  having  their  source  and  origin  in  the  United  States  (Code  000  of  me  A.  L  D. 
Geographic  Code  Book  as  in.  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts 
entered  into  for  such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as 

A.  L  D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  fee  Project 

rn 
Grant  Standard  Provisions  Annex, L  J  Section  C*  l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

Article  7:   Disbursement 

flection  7. 1.   Disbursement  for  Foreign  Exchange  Posts. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may  obtain 
disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods 
or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  mis  Agreement, 
by  such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 


1  Not  printed  herein,  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference. 
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(1)  by  submitting  to  A.  L  D, ,  with  necessary  supporting  documentation 
as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests  for  reimbursement 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  requests  for  A.LD.  to  procure  commodities 
or  services  in  Grantee's  behalf  for  the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.  I.  D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.LD., 
committing  A.  L  D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them 
to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  suoh  goods 
or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers,  committing 
A.  L  D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  •ervioes. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with  Letters  of 
Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Grant  unless  Grantee 
instructs  A.  L  D.  to  the  contrary.   Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree 
to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

Section  7. 7.   Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the  Grant 
may  also  be  made  through  such  other  means  as'the  Parties  may  agree  to  in  writing. 

Articles:  Miscellaneous 

Section  8. 1.   Communications,   Any  notice,  request,  document,  or  other 
communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will 
be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  to  such  party  at  the  following  addresses: 

To  the  Grantee:      Government  of  Lebanon 

Council  for  Development  and  Reconstruction 
Beirut,  Lebanon 

To  A.  I.  D. :  Agency  for  International  Development,  SER/H 

U.  S.  Department  of  State 
Washington,  D.C,  10523 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Beirut,  Lebanon 
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All  such  communications  will  be  in  English,  inlets  the  Parties  otherwise  agree  In 
writing.    Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of 
notice.    The  Grantee,  in  addition,  will  provide  the  USAID  Mission  with  a  copy  of 
each  communication  sent  to  A,  LD. 

Section  8.  2.    Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this  Agreement,     - 
the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office 
oi  President,  Council  for  Development  and  Reconstruction  and  A.LD.  will  be 
represented  by  the  Individual  holding  or  acting  in  the  office  of  A.LD.  Representative 
to  Lebanon,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  repre- 
sentatives for  sll  purposes  other  than  exercising  the  power  under  flection  2.1 
to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.    Hie  aamee  of  the 
representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to 
A.  L  D.  ,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives  in  Implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written 
notice  of  revocation  of  their  authority. 

Section  8.  3.    Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex"  (Annex  2>L  J  ifl  attached  to  and  forms  part  of  this  Agreement 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America,  each 
acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this  Agreement  to 
be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


.-2, 


tie;  President,  Oonnoil  for  Development 


Title; 


1  See  footnote  1,  p.  1.714. 

2  Mohammed  Atallah. 

3  Richard  B.  Parker. 
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ANNEX  1 

Detailed  Description 

The  purpose  of  this  project  is  the  rehabilitation  of  Grantee's  capacity  under 
the  Ministry  of  Education  to  train  technical  and  vocational  workers  in  fields 
critical  to  the  rebuilding  of  the  physical  and  economic  infrastructure  of  the 
country.    The  end-of-project  status  will  be  the  resumption  of  teacher  training  at  the 
teacher  training  institute  (IPNET)  at  Dekwaneh,  with  technical  courses  in  electronics, 
electricity,  mechanics,  and  possibly  resumption  of  teacher  training  in  hotel  skills 
with  a  combined  graduation  of  100  teachers  by  the  end  of  the  second  year. 
(Concurrently  IBRD  will  be  contributing  to  the  rehabilitation  of  the  principal 
vocational  schools  at  Dekwaneh,  Zable,  and  Tripoli,  and  others  as  feasible). 
An  A.  I.  D.  grant  of  $1 . 5  million  will  provide  three  short-term  advisors  with  the 
balance  of  the  $1.5  million  going  directly  for  equipment  as  described  below. 

Because  of  A.L  D.  's  Interest  in,  and  the  great  need  for  physical  reconstruction 
in  Lebanon,  the  priority  use  of  the  money  in  this  grant  should  be  to  re-equip  those 
courses  which  are  most  directly  tied  to  reconstruction. 

It  is  expected  that,  immediately  after  the 'grant  is  signed,  A.LD.  will 
procure  the  services  of  three  technical  advisors  in  the  fields  of  mechanical, 
electrical,  and  electronic  higher  level  technical  education.    These  advisors  will 
spend  two  weeks  in  Lebanon  working  with  counterparts  in  Grantee*  s  Directorate 
General  of  Technical  Education  and  Vocational  Training.    Using  ourrioulae  and 
equipment  lists  provided  by  the  Directorate  General,  the  advisors  will  review 
the  equipment  requests  for  rationality  in  relation  to  course  goals  and  will  help 
revise  or  draw  up  equipment  specificaiians  suitable  for  American  procurement 
and  based  on  their  knowledge  of  durability  and  usefulness  of  the  equipment  in 
an  instructional  situation.    Finally,  the  advisors  will  provide  estimated  costs 
for  the  equipment,  and,  to  the  extent  that  Che  total  estimate  exceeds  availabilities 
under  this  grant,  they  will  assist  in  setting  priorities  to  reduce  the  total  to  tfee 
level  of  Binding  available.    If  the  estimates  are  less  than  $1.  5  million,  the 
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Directorate  General  and  ERD/UNDP  team  will  provide  priority-ranked  cost 
lists  and  •pedfi.ciUoni  for  equipment  for  the  IBRD  vocational  education  project 
to  be  met  from  tie  balance,  subject  to  the  approval  of  the  AID  Representative. 
Upon  their  return  to  "Washington,  the  three  advisors  will  auhooit  their  recommenda- 
tions to  A.L.D.  In  the  form  of  PIO/C's  (procurement  orders)  which  can  be  executed 
by  A.  L  D. '»  Office  of  Commodity  Management  (SEE/COM),  will  spend  up  to  four 
days  with  SER/COM,  and  will  each  turn  in  a  brief  report  on  their  recommended 
lists  and  any  potential  issues. 

Following  procurement,  Hie  equipment  will  be  consigned  to  the  U.  8.  Embassy 
in  Beirut  which  will.  In  turn,  transfer  title  to  the  Grantee.  This  procedure 
Is  recommended  by  the  AID  Representative  as  the  simplest  means  of  keeping 
track  of  port  arrivals  and  of  having  an  exact  list  for  end-use  checking.   End-use 
checks  will  occur  periodically  until  all  equipment  to  In  place  and  at  a  final  time 
six  months  after  the  last  arrival  and  during  classes,  to  insure  that  the  equipment 
is  Auctioning  and  being  properly  utilized* 

In  addition  to  the  end-use  checks  by  ATD/fceirut,  the  Grantee  should  report 
to  A.  L  D.  six  months  and  twelve  months  after  final  equipment  arrival  the 
following: 

1.  Number  of  students  and  teachers  affected  by  the  project  against  a 
project  start  baseline,  reporting  by  specialty  and  degree  level. 

2.  Equipment  status ;  CD  order,  installed  functioning,  installed 

non-nrnctionlog. 
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Development 

Agreement  signed  at  Riyadh  July  13,  1978; 
Entered  into  force  August  10,  1975. 
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Project  Agreement 

Between 
The  Government  of  the  United  States  of  America 

and 
Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 

for 
Technical  Cooperation 

in 
Supply  Management  Development 

Article  I.   SCOPE 

This  Project  Agreement  to  be  implemented  by  the 
Ministry  of  Finance  and  National  Economy  of  the  Kingdom  of 
Saudi  Arabia  (hereinafter  referred  to  as  MFNE)  and  the 
General  Services  Administration  and  the  Department  of  the 
Treasury  of  the  United  States  (hereinafter  referred  to  as 
GSA  and  Treasury,  respectively)  sets  forth  arrangements 
for  cooperation  in  providing  technical  specialists  and 
advisors  to  MFNE  in  order  to  implement  the  recommendations 
outlined  in  GSA's  report  of  1977  entitled  "Study  of  Pro- 
curement Operations  in  the  Ministry  of  Finance  and  National 
Economy"  and  set  forth  in  Attachments  I,  II  and  III  of  this 
Project  Agreement. 

Article  31.   AUTHORIZATION 

'The  project  will  be  carrie'd  out  under  the  auspices  of 
the  United  States-Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic 
Cooperation  (hereinafter  referred  to  as  Joint  Commission) 
and  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Technical 
Cooperation  Agreement  between  the  Governments  of  the  United 
States  and  Saudi  Arabia  signed  on  February  13,  IQysplwhich 
is  hereby  incorporated  by  reference  and  becomes  a  part  of 
this  Agreement. 

Article  III.   PURPOSE  AND  OBJECTIVES 

The  purpose  of  the  project  is  to  provide  certain  tech- 
nical and  advisory  staff  to  assist  MFNE  in  establishing 
vithin  its  central  supply  operation  capabilities  in  cataloging 
items  of  supply,  preparation  of  specifications  and  development 
of  standards  for  use  in  a  procurement  system  vithin  its 
central  supply. 
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The  broad  program  objectives  are:   (1)  to  assist  in  the 
development  of  a  central  supply  system;  (2)  to  provide 
technical  advice  in  developing  guidelines  and  procedures 
for  operating  the  system;  (3)  to  evaluate  existing  MFNE 
purchasing  and  warehouse  manuals;  and  (4)  to  train  Saudi 
personnel  in  the  principal  methods,  techniques  and 
functional  responsibilities  necessary  for  the  management 
and  administration  of  a  centralized  supply  system. 

Article  IV.   SERVICES  TO  BE  PERFORMED 

A.  GSA  will  provide  such  training  and  advisory 
services  as  will  assure  the  establishment  of  a  centralized 
supply  management  and  procurement  system  in  accordance 
with  Attachments  numbered  I,  II  and  III  of  this  Agreement. 
These  attachments  set  forth  schedules,  the  lengths  of  time 
designated,  the  scope  and  objectives  of  designated  activities, 
the  number  of  personnel  and  the  procedures  for  implementation. 
These  may  be  amended  as  mutually  agreed. 

B.  GSA  will  act  in  an  advisory  capacity  in  assisting 
MFNE  in  selecting  Saudi  personnel  to  attend  training  courses 
given  by  GSA  and  to  tafce  part  in  the  technical  and  pro- 
fessional monitoring  of  the  project. 

C.  GSA  will  provide  advice  to  MFNE  concerning  any  need 
for  private  sector  participation  in  the  services  described 
in  Attachment  I  of  this  Agreement. 

Article  V.   REPORTS 

A.  GSA  in  collaboration  with  Treasury,  will  prepare 
and  transmit  to  MFNE  periodic  reports  covering  the  status 
and  progress  of  the  project  as  well  as  any  area  of  concern. 
These  reports  will  include  recommendations  for  adjustment 
or  changes  in  the  project. 

B.  To  the  extent  permitted  by  U.S.  law,  GSA  and 
Treasury  will,  upon  request  of  MFNE,  keep  confidential  any 
information  or  data  provided  to  them  by  MFNE  or  generated 
as  a  result  of  the  activities  pursuant  to  this  Agreement. 

Article  VI.   COORDINATION 

Overall  coordination  of  the  technical  cooperation  pro- 
ject with  other  Joint  Commission  activities  of  the  United 
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States  Government  and  provision  of  certain  administrative 
facilities  and  support  for  the  project  will  be  the  respon- 
sibility of  Treasury.  The  Office  of  the  Joint  Economic 
Commission  in  Riyadh  (JECOR)  will  provide  a  communications 
link  between  the  MFNE  on  one  hand  and  GSA  and  Treasury  on 
the  other  concerning  the  project.  JECOR  will  facilitate 
activities  under  this  Agreement  and  will  monitor  the 
implementation  of  this  Agreement  in  Saudi  Arabia. 

Article  VII.  LOCAL  SUPPORT 

MFNE  shall,  either  directly  or  through  other  Saudi 
Arabian  agencies,  support  this  technical  cooperation 
project  by: 

A.  Designating  an  appropriate  MFNE  official  as  a 
counterpart  for  the  GSA  Project  Director,  described  in 
Attachment  1. 

B.  Identifying  and  providing  other  appropriate 
counterpart  personnel  as  specified  in  Attachment  II. 

C.  Assuming  responsibility  for  the  selection  of 
trainees  and  working  with  GSA  to  evaluate  and  revise 
training  programs. 

D.  Providing  available  data  and  other  information 
vhich  may  be  needed  by  GSA  to  fulfill  its  obligations  under 
this  Agreement. 

E.  Providing  adequate  office  space,  office  furnishings, 
utilities,  telephone  facilities,  and  maintenance  and  upkeep 
of  such  office  space  for  each  GSA  employee  assigned  to 
Saudi  Arabia  pursuant  to  this  Agreement;  and  providing  such 
supplies  and  materials  as  may  be  required  for  official 
project  duties. 

F.  Providing  funds  for  the  purchase  of  all  the  equip- 
ment needed  for  project  implementation  as  mutually  agreed 
vith  the  GSA.  Attachment  III  outlines  anticipated  nonex- 
pendable items  for  implementation  of  the  project,  exclusive 
of  those  required  for  other  ministries. 

G.  Providing  services,  when  necessary,  to  obtain 
clearance  in  matters  including,  but  not  limited  to,  customs, 
driver  permits,  and  other  services  that  may  involve  other 
agencies  of  the  Government  of  Saudi  Arabia. 

H.  Providing  interpreter  and  translater  services  as 
needed. 
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I.  Providing  other  job-related  support  as  may  be 
appropriate  to  the  conduct  by  the  GSA  employees  of  their 
official  advisory  or  other  duties  including  adequate 
secretarial  and  clerical  assistance;  and 

J.   Agreeing  to  such  further  support  for  this  project 
as  shall  be  appropriate  to  insure  its  accomplishment. 

Article  VIII.   FORCE  MAJEURE 

If  any  party  to  this  Agreement  is  rendered  unable, 
because  of  force  majeure,  to  perform  any  of  its  responsi- 
bilities under  this  Agreement,  these  responsibilities  shall 
be  suspended  during  the  period  of  continuance  of  such 
inability.   The  term  "force  majeure"  means  acts  of  God, 
acts  of  the  public  enemy,  war,  civil  disturbances,  and  other 
similar  events  not  caused  by  nor  within  the  control  of  the 
parties.   During  the  period  of  suspension  of  performance 
caused  by  force  ma3eure,  GSA  and  Treasury  may  continue  to 
pay  normal  costs  of  maintaining  project  personnel  in  Saudi 
Arabia  from  funds  advanced  to  the  United  States  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia.   In  the  event  of  suspension  of 
a  party's  duties  because  of  force  majeure,  the  parties 
shall  consult  and  endeavor  jointly  to  resolve  any  attendant 
difficulties. 

Article  IX.   ESTIMATED  COSTS 

A.   Formal  budgets  will  be  submitted  to  MFNE  by  year. 
The  total  cost  of  the  advisory  services  and  related  procure- 
ment expenses  to  be  provided  by  GSA  described  in  Attachments 
I  through  III  for  the  first  two  years  of  the  project  is 
estimated  to  be  U.S.  $1,334,000.   This  estimate  covers  the 
following  expenses: 

Personnel  Compensation  and  Benefits   U.S.  $   450,000 

Travel  and  Transportation  120,000 

Housing  and  Related  Expenses  370,000 

Other  Expenses  305,000 

Equipment  19,000 

Local  Staff  30,000 

TDY  Assistance  40,000 

Total  Project  Cost  $1,334,000 
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g.  GSA  may,  within  the  total  of  -the  approved  budget,  L 
transfer  funds  between  line  items  as  necessary.  Final  Costs 
for  equipment  and  services  will  cover  only  actual  goods  pur- 
chased and  services  provided. 

C.  GSA  shall  provide  periodic 'reports  through  Treasury 
concerning  the  use  of  funds  spent  under  this  Agreement. 

Article  X.   DOLLAR  TRUST  FUND 

The  Government  of  Saudi  Arabia  agrees  to  deposit  in  the 
dollar  trust  account  in  the  United  States  Treasury  established 
by  the  Technical  Cooperation  Agreement,  the  sum  of  U.S. 
$1,334,000  to  cover  the  estimated  costs  for  the  time  period 
described  in  Article  IX  above. 

Article  XI.   EFFECTIVE  DATE 

A.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  the  deposit 
by  the  Government  of  Saudi  Arabia  of  the  sum  described  in 
Article  IX  above f[1]and  shall  remain  in  effect  until  terminated 
by  the  parties  hereto  in  accordance  with  paragraph  3  below  or 
the  termination  of  the  Technical  Cooperation  Agreement  of 
February  13,  1975,  whichever  shall  occur  first. 

B.  This  Agreement  may  be  amended,  supplemented  or  extended 
by  the  mutual  written  consent  of  all  parties. 

C.  This  Agreement  may  be  terminated  at  any  time  at  the 
discretion  of  either  Government,  upon  sixty  (60)  days  written 
notice. 

D.  All  questions  related  to  this  Agreement  arising  during 
its  term  shall  be  settled  by  the  parties  hereto  by  mutual 
agreement. 

This  Agreement  is  signed  this  13th  day  of   July 1978  • 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 

General  Services  Administration     Ministry  of  Finance  and 

National  Economy 

[33 


Date:_ 

the  Treasury 


['3 


1  Aug.  10, 1978. 
a  John  Hummon. 
3  M.  Al-Turki. 
•*  A.  Al-Tassan. 
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i 

Attachment  I 

Activity  Implementation  Plan 
Supply  Management  Project 

I.  PURPOSE 

The  purpose  of  this  activity  is  to  provide  technical 
and  professional  staff  to  assist  MFNE  in  developing  and 
carrying  out  a  centralized  supply  management  program. 

II.  OBJECTIVES 

Consistent  with  its  purpose,  the  specific  objectives 
for  this  activity  are: 

A.  To  assist  in  the  development  and  maintenance  of 
a  centrally  controlled  standard  technical  research  system 
for  material  cataloging,  codification,  classification  and 
specifications. 

B.  To  assist  in  the  production  and  maintenance  of 
catalogs  of  material  used  by  ministries  and  departments, 
adapting  applicable  elements  of  Federal  Supply  Classification 
system  to  local  needs. 

C.  To  assist  in  the  establishment  of  a  centrally  con- 
trolled standard  system  for  procurement;  supply  and  property 
management. 

D.  To  cooperate  with  -the  Saudi  Arabian  Government 
computer  facility  and  ensure  that  maximum  use  is  made  of  its 
data  processing  capabilities  in  the  execution  of  this  activity. 

E.  To  train  Saudi  colleagues  in  the  skills  and  techniques 
necessary  to  carry  out  the  responsibilities  of  supply 
management. 

III.  PROCEDURES 

The  implementation  of  this  activity  will  occur  in  two 
phases: 

A.   Phase  I  -  Cataloging,  Classification  and  Standardi- 
zation 

1.   The  Project  Director  and  one  (1)  Technical 
Specialist  will  be  assigned  as  soon  as  possible  for  a  period 
of  two  (2)  years. 
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2.  Additional  short-term  assistance  will  be 
provided  as  requested  and  mutually  agreed. 

B.  Phase  II  -'Procurement  and  Supply 

1.  A  Supply  Specialist  will  be  assigned  for  a 
period  of  two  (2)  months  to  review  and  evaluate  existing 
procurement  and  property  management  training  courses  vith 
a  view  to  infusing  additional  methods. 

2.  A  Procurement  Specialist  will  be  assigned  for 

a  period  of  two  (2)  months  to  review,  evaluate  and  recommend 
changes  to  the  present  procurement  manual. 

3.  A  Supply  Specialist  will  be  assigned  for  a 
period  of  two  (2)  months  to  review,  evaluate  and  recommend 
changes  to  the  present  warehouse  manual. 

4.  One  (1)  Procurement  Specialist  and  one  (1) 
Supply  Specialist  will  be  assigned  as  recruited  for  a  period 
of  two  (2)  years  to  assist  in  the  establishment  of  a  central 
procurement  and  supply  management  operation.  This  assignment 
will  be  made  approximately  four  (4)  months  after  the  assign- 
ment of  the  Project  Director. 

5.  Additional  short-term  assistance  will  be  pro- 
vided as  requested  and  mutually  agreed. 

IV.   PERSONNEL  RECRUITMENT 

A.  It  is  estimated  that  the  staffing  requirements  for 
two  (2)  year  assignments  will  be  as  follows: 

1.  A  Project  Director 

2.  One  (1)  Technical  Specialist 

3.  One  (1)  Supply  Specialist 

4.  One  (1)  Procurement  Specialist 

B.  It  is  estimated  that  the  staffing  requirements  for 
special  assignments  for  period  of  two  (2)  months  will  be  as 
follows: 

1.  One  (1)  Supply  Specialist 

2.  One  (1)  Procurement  Specialist 

3.  One  (1)  Supply  Specialist 

C.  Staff  requirements  as  listed  in  "A"  and  "B"  above, 
and  any  additional  personnel  requirements  will  be  assigned 
as  mutually  agreed. 
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Attachment  II 


Activity  Implementation  Plan 


Supply  Management  Project 

FIRST  YEAR               SECOND  YEAR 
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Attachment  III 
Anticipated  Equipment  Needs 

1.  Microfiche  Reader  Printer,  1  to  48,220  volts,  50  cycle 

2.  Microfiche  Viewer,  Desk  size,  12"  x  15"  screen 

3.  Microfiche  Viewer,  Portable  8M  x  10"  screen 

4.  Office  Furniture  and  Supplies 
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Narcotic  Drugs:  Provision  of  Additional  Technical 
Assistance  to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  September  28,  1978; 
Entered  into  force  September  28,  1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Mexico,    D.F- 

September  28,   1978 

His  Excellency 

Lie.   Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.   9 

Mexico  1,  D.F« 

Dear  Mr.  Attorney  Genexal: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic  in 
narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  represented  by  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America,  is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the  Government  of 
Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney  General, 
to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide  addi- 
tional technical  assistance  through  the  services  of  a  con- 
tracted technician  with  expertise  in  the  new  program  implemen- 
tation .  procedures  .-to  ladvise  ,  -  assist  ,  _a.nd  -train  Mexican  and 
American  personnel  in  planning,  developing,  auditing,  document- 
ing, and  evaluating  narcotics  control  projects  and  program, 
The  cost  to  the  United  States  Government  will  not  exceed  one 
Hundred  and  Forty  Thousand  Dollars  (U.S.  $140,  000)  and  the 
contract  period  is  .for  twenty-four  (24)  months. 

It  is  understood  that  the  -provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control 
effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full  force  and 
effect,  and  applicable  to  this  agreement  unless  otherwise 
expressly  modified  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  -the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

X  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the'.  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


.         . 

Patrick  U;  lucey     / 
Ambassador  1  , 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PROCURAOURU  GENERAL 

OELA 
REPUBLICA 


Mexico,  D.F.,  a  28  de  Septiembre  de  1978. 


Embajador,ExtraordjjnariO'y.PJeT|ipot?npiario 


de  los  Estados  Urildbs  de  kMaJtfj  fc  . 


<{stfmado  Sefior 

:    < 


Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  co- 
r^municacidn  del  d!a,de  h6y;,cuyo,texto,  traducido  al  ispafiol  es 

F  r>    pi  -riflnfontp.   '     rOrs  *'*  «•»  ^t-^X^y.^  '"'-.-•-      ..      jf*". 

sis  : 


,;v\  ^Cppfli^anclp  recjeptes  conversaciones  en 


!.*-  v  *  ;,:;\  \s^™"Tan™  recJePTs  9°nvers8c 
^,:r;  tre,fjuncionarfbs\de  nuls^rqs  dos'Gobiernos,  '.relativas  a.la  coo 
;7v!f  peraci6n  .entre  jVl&icq '*y  tos ^tstados. Unidos  para  frenar  el  trtF 
^|  ^fico j  la  ^rodiiccifin  Hegal  '^^ti]|pel;KliMj(^[  tine  complace  co- 
^"V.  mumcarle  flue  t\  ,QpbjernoJ^1ps^|stados  Unidos  de  .Amfirica,"- 
^representado  poV$Hi1£inbii$^;(|er los  J§tadoS' Unidos; 'esti  dis-- 
y;  jiuesto  a  concertarcon'el-bobierno  de  Mexico,  representado"por 
la  Prpcuradurra  Gerjeraflde  lalR^pQWicaf  arreglos^cooperativos 
adicionales.  pa  ra  ,|ieducirfijicrto  frSfico? 


»j        ,^-  * 

rcpblerno  tdelos,  Estados  Unidos  estt  de- 
acuerdo  en  proponcionar  servicios  t^cnicos  adicionales  per  con 
ducto  de  un  t^cnico  contratado  que'tenga  destreza  en  los  prof 
cedimientos  nuevos  para  ia  implementacidn  de  programas  pari 
asesorar,  colaborar,  y  capacitar  personal  Mexicano  y  America; 
no  en  la  planeaci<5n,  implementacidn,  auditorfa,  dxumenta;""- 
cidnf  y  evaluacidn  de  los  proyectos  de  narcdticos  y  el  progra; 
ma  del  mismo.    El  costo  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  no 
excederS  Clento  Cuarenta  Mil  *4lai£g  (U.S.$140,000)  y  el  pe- 
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rfodo  del  contrato  sera  por  Veinticuatro  (24)  meses. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio 
nes  de  todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mftdj 
co  y  el  Gobierno^de  feEslaid^Unidos,  en  relacidn  con  los  - 
esfuercos  de^  p|r-|  el  control  de  estupefa- 

cientes,  perrnaheceh  enj>leno  vig6f^j$ct^  y  seran  aplica1 
acuerto,  r,%not|yie,se  modUflden  expresamen- 

acnn+^,JI    *5w?^*i.'2yfcA ^ -*to      "**    Jr 


^r  wvrwviUW,     M£M4gl4.y£-£|UVr9««     IIIWI|JI\|  Utl  I     GAJ, 


«  %-.y  *  °^      "'*cr 

Mjjjnrdad.  para  reUerar  a 


Deseo  expresar  a  usted.  que  el  Gobierno  - 
^de  M^lg^s^de-jcu^^h^sJl^          la  note  transcri 


,  «3si<Jri-  para,  expresar  a  su 

Excejenpia  •»  segurldadYe  mi  nfi^  elevada  cohstderacidn. 

' 

^° 


.      .        ....    .        NO  REELECCION. 

•'  EL p^CipDOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 


Mexico,  D.F. ,  September  28,  1978 


His  Excellency 

Patrick  J.   Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and 

Plenipotentiary  of  the  United  States 

of  America 

Mexico,  D-F. 


Dear  Mr.  Ambassador: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of 
•which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,    see  p.   1730.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terms 
of  the  letter  transcribed  above. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Florea 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the 

Republic 
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BANGLADESH 

Peace  Corps 

Agreement  signed  at  Washington  July  13,  J973; 
Entered  into  jom  J«fy  13, 1978, 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  BANGLADESH 
CONCERNING  THE  ESTABLISHMENT  OF  A 
PEACE  CORPS  PROGRAM  IN  BANGLADESH 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Bangladesh, 

Recogni2ing  that  it  is  the  mandate  of  the  Congress  of 
the  United  States  of  America  that  the  Peace  Corps  promote 
world  peace  and  friendship  by  making  available  to  interested 
countries  and  areas,  men  and  women  of  the  United  States  of 
America  who  are  willing  to  serve  to  help  the  people  of  such 
countries  and  areas  to  meet  their  needs  for  trained  manpower, 
and  to  promote  mutual  understanding  between  the  American 
people  and  the  people  with  whom  they  serve. 

Referring  to  negotiations  initiated  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  through  a  note  delivered  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America  to  the 
Government  of  Bangladesh  on  December  3,  1977,  and  directed 
toward  the  establishment  of  an  understanding  with  respect  to 
the  men  and  women  of  the  United  States  of  America  who 
volunteer  to  serve  in  the  Peace  Corps,  and  who,  at  the 
request  of  the  Government  of  Bangladesh,  would  live  and  work 
for  periods  of  time  in  Bangladesh, 

Have  agreed  as  follows: 

1.  The  Government  of  the  United  States  will  furnish  such 
Peace  Corps  volunteers  as  may  be  requested  by  the  Government 
of  Bangladesh  and  approved  by  the  Government  of  the  United 
States  to  perform  mutually  agreed  tasks  in  Bangladesh.   The 
volunteers  will  work  under  the  immediate  supervision  of 
governmental  or  private  organizations  designated  by  our  two 
Governments.   The  Government  of  the  United  States  will 
provide  training  to  enable  the  volunteers  to  perform  these 
agreed  tasks  more  effectively. 

2.  The  Government  of  Bangladesh  will  accord  equitable 
treatment  to  Peace  Corps  volunteers  and  volunteer  leaders, 
both  as  to  their  persons  and  their  property?  afford  them, 
particularly  in  case  of  need,  full  aid  and  protection,  in- 
cluding treatment  no  less  favorable  than  accorded  generally 
to  nationals  of  the  United  States  residing  in  Bangladesh; 
and  fully  inform  and  consult  and  cooperate  with  representa- 
tives of  the  Government  of  the  United  States  of  America  with 
respect  to  all  matters  concerning  them. 

3.  To  enable  the  Government  of  the  United  States  to 
discharge  its  responsibilities  under  this  agreement,  the 
Government  of  Bangladesh  will  receive  a  Peace  Corps  re- 
presentative and  staff  and  such  personnel  of  United  States 
private  organizations  performing  functions  hereunder  under 
contract  with  the  Government  of  the  United  States  as  are 
acceptable  to  the  Government  of  Bangladesh,  who  will 
discharge  functions  with  respect  to  Peace  Corps  programs. 

4.  The  Government  of  Bangladesh  will  exempt  from  taxes, 
customs  duties,  and  other  charges,  equipment  and  supplies 
introduced  into  Bangladesh  by  the  Government  of  the  United 
States,  or  any  contractor  financed  by  it,  and  used  for  the 
purpose  of  establishment  of  the  Office  of  the  Peace  Corps 
representative  and  its  maintenance. 
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5  (a)   The  Government  of  Bangladesh  will  exempt  Peace  Corps 
volunteers,  volunteer  leaders,    the  Peace  Corps  representative 
and  staff ,   and  personnel  of  United  States  private  organiza- 
tions performing  functions  under  this  agreement  from  immigra- 
tion fees/    from  all  taxes  on  income   derived  from  their  Peace 
Corps  work  or  from  sources  outside  of  Bangladesh  and  from 
all  other  taxes,    charges  and  fees,    except  licence  fees  and 
taxes  or  other  charges  or  fees   included  in  the  prices  of 
equipment,    supplies  and  services. 

<jj)     The  Government  of  Bangladesh  will  accord  the  Peace  Corps 
Representative  and  his  staff  the  same  treatment  with  respect 
to  the  payment  of  customs  duties,    or  other  charges,   on  their 
personal  and  household  effects   introduced  into  Bangladesh 
for  their  own  use  at  anytime  during   their  stay  in  Bangladesh 
as  is  accorded  personnel  of  comparable  rank  or  grade  of  the 
Embassy  of  the  United  States. 

(c)      The  Government  of  Bangladesh  will  allow  Peace  Corps 
volunteers,  volunteer  leaders  and  personnel  of  the  United 
States  private  organizations  under  contract  with  the  Govern- 
ment of  the  United  States  performing  functions  under  this 
agreement  the  privileges  under  S.R.O.   No.   133/D/CUS/74  dated  this 
14th  of  March  1974  as  amended  from  time  to  time  subject  to  the 
conditions  and  limitations  laid  down  therein.      The  Government 
of  Bangladesh  will  also  allow  Peace  Corps  volunteers,   volun- 
teer  leaders  and  personnel  of  the  United  States  private 
organizations  on   first  arrival   in  Bangladesh  the  privilege 
of  the  entitlement  to  import  free  of  customs  duties,    articles 
forming  part  of  their  personnel  and  household  effects, 

6.  The  Government  of  Bangladesh  will  exempt  from  investment 
and  deposit  requirements  and  currency  controls  all  funds 
introduced  into  Bangladesh  for  use  hereunder  by  the  Government 
of  the  United  States  or  contractors   financed  by  it.      Such  funds 
shall  be  convertible  into  currency  of  Bangladesh  at  the  rates 
of  exchange  authorized  by  the  Bangladesh  Bank  from  time  to 
time. 

7.  Appropriate  representatives  of   the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Bangladesh 
may  make  from  time  to  time  such  arrangements  with  respect  to 
Peace  Corps  volunteers  and  volunteer   leaders  and  Peace  Corps 
programs   in  Bangladesh  as  appear  necessary  or  desirable  for 
purposes  of  implementing  this   agreement.      The  undertakings 
of  each  Government  herein  are   subject  to  the  availability  of 
funds  and   to  the  applicable   laws  of  that  Government. 


WASHINGTON,    D.C.  ,    JULY   13,    1978 


FOR  THE    GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE   GOVERNMENT  OF 

UNITED   STAGES  OF   AMERICA:  BANGLADESH: 


1Sam  Brown. 

2  Mary  E.  King. 

8  Gretchen  M,  Handwerger. 

*M.E.  Siddigi. 
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SRI  LANKA 

Agricultural  Base  Mapping 

Agreement  signed  at  Colombo  February  28,  1978; 
Entered  into  force  February  28,  1978. 
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A.I,D.  Project  No.  383-T-0045 


LOAN  AGREEMENT 

Between 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  SRI  LANKA 

and 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
for 

Agricultural  Base  Mapping 


Dated:  February  28,  1978 
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A.X.D.  Project  Mo.  383-T-0045 


Loan  Agreement 
for  Agricultural  Base  Mapping 


Dated:     February  28,  1978 

Between 

The  Republic  of  Sri  Lanka  ("Cooperating  Country") 
and 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.") 

Article  1:     The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  Is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Cooperating  Country  of  the  Project  described  herein,  and  with  respect 
to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:     The  Project 

SECTION  2.1    Definition  of  Project*     The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1  will  consist  of  equipment  and  supplies  for  photo 
acquisition  (including  an  aircraft) ,  field  control,  triangulation  and 
compilation,  photo  and  map  production  and  related  activities,  data  utiliza- 
tion Including  the  requirements  for  a  User  Assistance  Center,  and  facilities 
renovation,  as  well  as  technical  training  and  technical  assistance  to  enable 
the  production  and  utilization  of  a  1/50,000  scale  and  1/10,000  scale  base 
map  of  Sri  Lanka,  and  larger  scale  area  and  project  specific  maps,  and 
related  by-products  of  aerial  photography  and  mapping.     Annex  1,  attached, 
amplifies  the  definition  of  the  Project  contained  in  this  Section  2.1. 
Within  the  limits  of  the  definition  of  the  Project  In  this  Section  2.1, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by 
written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named 
in  Section  9.2  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Article  3:     Firvmcing 

SECTION  3.1    The  Loan.     To  assist  the  Cooperating  Country  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended  J/l  agrees  to  lend  the  Cooperating  Country 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  four  million  five  hundred 
thousand  U.S.  Dollars  ($4,500,000)    ("Loan").     The  amount  of  the  loan 
($4,500,000)   is  referred  to  as  "Assistance11.     The  aggregate  amount  of 
disbursements  under  the  Loan  Is  referred  to  as  "Principal". 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.O.  §  2151  note. 
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The  Assistance  nay  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  7*1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section.  7.2, 
of  goods  and  services  required  fox  the  Project  except  that,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  local  currency  costs  financed  under 
the  loan  will  not  exceed  two  hundred  thousand  U.S.  Dollars  ($200,000). 

SECTION  3.2  Cooper  at  ine  Country  Resources  for  the  Project 

(a)  The  Cooperating  Country  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in.  addition  to  the  Assistance,  and 
all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in 
a  timely  manner. 

(b)  The  resources  to  be  provided  by  the  Cooperating  Country  for 
the  project  are  estimated  to  be  not  less  than  Rs.  13. 9 million  Including 
costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3,3  Project  Assistance  Completion  Date 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
November  30,  1983,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
inciting,  is  tbe  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Assistance  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Assistance  will  have  been  furnished  for  tbe  Project 
as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  nay  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement  of 
the  Assistance  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 

. to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting 
documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  are  to  be 
received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1  no  later  than 

nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees 
to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to 
the  Cooperating  Country,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Assistance  by  all  or  any  part  thereof  for  vhich  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  A:  Loan  Terms 

/ 

SECTION  4.1  Interest.  The  Cooperating  Country  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2/0  per  annum"  for 
ten  years  following  date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  hereunder 
and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the  out- 
standing balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest 
on  the  outstanding  balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in 
Section  8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be  computed  on  the 
basis  of  a  365-day  year.  Interest  will  be  payable  no  later  than  six  (6) 
months  after  the  first  disbursement  of  the  Loan  her  sunder,  on  a  date  to 
be  specified  by  A.I.D. 
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SECTION  4.2  Repayment.  The  Cooperating  Country  will  repay  to  A.I.D. 
the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the  first  disburse- 
ment of  the  Loan  in  sixty-one  (61)  approximately  equal  semi-annual  install- 
ments of  Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will 
be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on  which  the 
first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will 
provide  the  Cooperating  Country  with  an  amortization  schedule  in  accordance 
with  this  Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3  Application.  Currency,  and  Place  of  Payment.  All  pay- 
ments of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S.  Dollars 
and  will  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the 
repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D,  may  otherwise  specify  in  writing, 
payments  will  be  made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management, 
Agency  for  International  Development,  Washington,  B.C.,  20523,  U.S.A., 
and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and  any 
refunds  then  due,  the  Cooperating  Country  may  prepay,  without  penalty,  all 
or  any  part  of  the 'Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing, 
any  such  prepayment  will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in 
the  inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5  Renegotiation  of  Terms,  (a)  The  Cooperating  Country 
and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time  or  times  as  either  may  request, 
an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there 
is  any  significant  and  continuing  improvement  in  the  internal  and  external 
economic  and  financial  position  and  prospects  of  Sri  Lanka,  which  enable 
the  Cooperating  Country  to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate  will 
be  made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will  give  the  name  and  address  of 
the  person  or  persons  who  will  represent  the  requesting  Party  in  such 
negotiations . 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  the  delivery  of  a  request  to 
negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the  other,  pursuant 
to  Section  9.1,  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requested  Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry  on 
negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the  requested 
Party's  communication  under  sub-section  (c).  The  negotiations  will  take 
place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the 
Parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  negotiations 
will  take  place  at  the  office  of  the  Cooperating  Country  Director  of 
External  Resources  Division,  Ministry  of  Finance  in  Sri  Lanka. 

SECTION  4.6  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment  in  full  of 
the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obligations 
of  the  Cooepratlng  Country  and  A.I.D.  relating  to  the  Loan  provisions  of 
this  Agreement  will  cease. 
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Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 
SECTION  5.1  First  Disbursement  for  Loan 

Prior  to  the  first  disbursement  under  the  loan,  or  to  the  issuance 
by  A.I.D.  of  commitment  documents  for  technical  assistance  pursuant  to 
which  disbursement  will  be  made,  the  Cooeprating  Country  will,  except  as 
A. I.E.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of, 
the  Cooperating  Country  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally 
binding  obligation  of  the  Cooperating  Country  in  accordance  with  all  of 
its  terms; 

C&)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  "holding  or  acting  in 
the  office  of  the  Cooperating  Country  specified  in  Section  9.2,  and  a 
specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(c)  An  executed  contract  for  technical  assistance  for  the  Project 
acceptable  to  A.I.D.  with  a  firm  acceptable  to  A.I.D.  j  and 

(d)  Evidence  of  availability  of  funds  for  and  intention  to 
renovate  facilities. 

SECTION  5.2  Additional Procuresnent .  Prior  to  disbursement  under 
the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made  for  the  purpose  of  procurement,  the  Cooperating 
Country  will,  except  as  the  Parties  nay  otherwise  agree  in  writing,  furnish 
to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  Sri  Lanka  Air  Force  (SLAT1)  and  the  Survey  Department  executed 
agreement  for  aircraft  maintenance  and  oepration; 

(b)  Evidence  of  the  availability  OE  aviation  fuel  required  for 
photographic  flights  during  the  training  period  by  U.S.  pilots  and  photo- 
gramma  tr is t  trainers;  and 

(c)  Evidence  of  consultations  between  the  Government  of  Sri  Lanka 
and  the  Government  of  Switzerland  (office  of  Swiss  Technical  Cooperation) 
regarding  Swiss  financing  for  the  approximately  $380,000  of  specialized 
aerial  photographic  and  cartographic  equipment  required  under  the  project 
available  only  from  Switzerland  and  either: 

(1)  evidence  of  the  availability  of  Swiss  financing 
for  this  equipment;  or 

(2)  evidencs  that  the  Swiss  Government  is  unable  to 
finance  this  equipment  in  time  for  it  to  be  available 
when  needed  on  the  project. 
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SECTION  5*3  Notification,  Mien  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  In  Sections  5.1  and  5,2  have  been  met,  it 
will  promptly  notify  the  Cooperating  Country. 

SECTION  5.4  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not 
been  met  within  60  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D,,  at  its  option  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  the  Cooperating  Country. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.2  have  not 
been  met  within  60  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel 
the  then  undisbursed  balance  of  the  Loan,  to  the  extent  not  irrevocably 
committed  to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement  by  vritt££ 
notice  to  the  Cooperating  Country.  In  the  event  of  such  termination,  the 
Cooperating  Country  ^111  repay  immediately  the  Principal  then  outstanding 
and  any  accrued  interest;  on  receipt  of  such  payments  in  full,  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will  terminate. 

Article  6:  Special  Covenants. 

SECTION  6.1  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  an  integral  part  of  the  Project.  Except  as  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter;  (a) 
evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project; 
(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints  which 
may  Inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how  such  information  may 
be  used  to  help  overcome  such  problems,  in  this  or  other  project;  and 
(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development  impact 
of  the  Project. 

SECTION  6.2  Aircraft  Covenants.  The  Cooperating  Country  covenants 
that: 

•  (a)  The  aircraft  provided  under  the  project  shall  be  reserved  for 
project  needs  until  all  the  photography  required  for  the  base  maps  under  the 
project  is  completed.  Thereafter,  additional  eligible  uses  for  the  aircraft 
will  be  subject  to  a  plan  acceptable  to  A.I.D.  At  no  t±ne  will  the  aircraft 
be  used  for  military  purposes; 

(b)  It  will  provide  life  of  project  insurance  for  aircraft  to 
permit  repair  or  replacement  if  damaged; 

(c)  All  maintenance  and  operational  requirements  including  fuel 
will  be  available  so  as  to  meet  project  objectives;  and 

(d)  It  will  provide  A.I.D,  with  semi-annual  reports  on  the  status 
of  the  overall  Project  beginning  with  the  date  of  the  signing  of  this 
Agreement,  or  with  equivalent  reports  at  such  other  tine  as  A.I.D.  may 
agree  in  writing. 
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Article  7:  Procurement  Source. 

SECTION  7.1  Foreign  Exchange  Costs.  Loan  disbursements  made 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin 
in  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as 
in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs1 ')»  except  as  A.I.D.  may 


otherwise  agree  in  writing,  an* 
Provisions  Annex JL  J I  Sect ion  C. 


and  except  as  provided  in  the  Standard 


l(b)  with  respect  to  marine  Insurance, 

SECTION  7.2  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Sri  Lanka  ("Local  Currency 
Costs").  To  the  extent  provided  for  under  this  Agreement,  "Local  Currency 
Costs"  may  also  include  the  provision  of  local  citrrency  resources  required 
for  the  Project. 

Article  8:  Disbursements 

SECTION  8.1  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs.  After  satis- 
faction of  conditions  precedent,  the  Cooperating  Country  may  obtain 
disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  the  Foreign  Exchange  Costs  of 
•goods  or  services,  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms 
of  the  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually 
agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation 
as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests  for  reimburse- 
ment for  such  goods  or  services,  or  (3)  requests  for  A.I.D.  to  procure 
commodities  or  services  in  the  Cooperating  Country's  behalf  for  the  Project; 
or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for  specified 
amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D.,  committing 
A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  con- 
tractors or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such 

goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers, 
committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers,  through  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services. 

Banking  charges  incurred  in  connection  with  Letters  of  Credit  or 
Commitment  shall  be  for  the  account  of  the  Cooperating  Country  and  may  be 
financed  under  the  loan. 

SECTION  8.2  Disbursement  for  Local  Currency  Costs.   (a)  After 
satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Cooperating  Coimtry  may  obtain 
disbursement  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Currency  Costs  required 
for  the  Project  in  accci dance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  sub- 
mitting to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such  costs. 


1  Not  printed  heroin.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference. 
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SECTION  8.3  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

*  SECTION  8.4  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specifically 
provided  under  Section  8.2,  if  funds  provided  under  the  Loan  are  introduced 
into  Sri  Lanka  by  A.I.  D,  or  any  public  or  private  agency  for  purposes  of 
carrying  out  obligations  of  A..I.D.  hereunder,  the  Cooperating  Country  will 
make  such  arrangements  as  nay  be  necessary  so  that  such  funds  nay  be 
converted  into  currency  of  Sri  Lanka  at  the  highest  rate  of  exchange  which, 
at  the  time  the  conversion  Is  made*  is  not  unlawful  in  Sri  Lanka. 

SECTION  8.5  Date  of  Disbursement.  Disbursements  of  the  Loan  by 
A«I*D.  will  be  deemed  to  occur  (A)  on  the  date  on  which  A.  I.E.  makes  a 
disbursement  to  the  Cooperating  Country  or  its  designee,  or  to  a  bank, 
contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment  or  Credit; 
(B)  on  the  date  on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Cooperating  Country  or 
its  designee  local  currency  acquired  in  accordance  with  Section  8.2(b). 

Article  9*  Miscellaneous 

SECTION  9.1  Coiaiaaalcatlons  .  Any  notice,  request,  document  or  other 
communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement' 
will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly 
or  sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  following  address: 

To  the  Cooperating  Country: 

Mail  Address:  Director 

External  Resources  Division 
Ministry  of  Finance 
Colombo  1,  Sri  Lanka 

Alternate  address 
for  Cables:  FORAID 

Colombo,  Sri  Lanka 

To  A.I.D.: 

Mail  Addrasa:  Office  of  A.I.D.  Representative 
c/o  American  Embassy 
Colombo.,  Sri  Lanka 


address 

for  Cables:  USAID,  AmEmbaasy 

Colombo,  Sri  Lanka 

All  such  conmucications  will  be  in  English,  unLass  the  Parties 
otherwise  agree  in  writings,  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 
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SECTION  9.2  Representatives .  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Cooperating  Country  will  be  represented  by  the  Individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Director  of  External  Resources  Department, 
Ministry  of  Finance  -and  Planning,  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  A.I.D.  Representative, 
each  of  whom,  by  written  notice,  nay  designate  additional  representatives 
for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise 
elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the  repre- 
sentatives of  the  Cooperating  Country,  with  specimen  signatures,  will  be 
provided  to  A.I.D.  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed 
by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt 
of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

_    SECTION  9.3  Standard  Provisions  Annex.  A  "Loan  Standard  Provisions 
Annex"  (Annex  2)1  J  is  attached  to  and  forms  part  of  this  Agreement. 

IK  WITNESS  WHEREOF,  the  Cooperating  Country  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the 
day  and  year  first  above  written. 

GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC          GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  SRI  LANKA  OF  AMERICA 


Name:  Lai  Jayawardena  Name:/W.  Howard  Wrigg 

Titl2:  Secretary,  Ministry  of       Title:  American  Ambassador 
Finance  &  Planning 


1  See  footnote  1,  p.  1745. 
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Annex  1 
Project  Description 


A.     Project  Description 

The  project  described  in  this  section  aims  at  meeting  the  current  and 
continuing  national  photogrammetric  and  cartographic  requirements  of 
the  various  governmental  agencies  responsible  for  development  planning 
and  project  implementation  in  Sri  Lanka.     Analysis  of  alternative 
means  of  providing  the  maps  and  information  required  on  a  continuing 
basis  has  confirmed  that  the  appropriate  approach  is  to  enhance  the 
existing  capacity  of  the  Survey  Department, 

The  U.S.  contribution  vill  finance  ttie  foreign  exchange  cost  of  the 
inputs  which  are:    (l)  capital  equipment  consisting  of  photographic, 
triangulation »  compilation,  laboratory  equipment  and  vehicles  as  well 
as  an  aircraft;  (2)  expendable  supplies  including  film,  paper,  and 
chemicals;   (3)  technical  assistance  both  long  term  (approximately 
36  pm)  and  short  term;  and  short  term  training  in-country  and  abroad; 
as  well  as  miscellaneous  local  costs,  should  the  need  arise,  in  an 
amount  not  to  exceed  the  equivalent  of  $200,000. 

It  is  planned  that  the  bulk  of  the  AID  financing  for  foreign  exchange 
costs  -will  be  provided  by  letter  of  commitment/letter  of  credit 
procedures.     Disbursements  of  funds  for  aircraft  and  equipment 
maintenance  as  well  as  spare  parts  and  calibration  is  expected  to  be 
made  to  the  foreign  exchange  account  of  the  Survey  Department  under 
a  procedure  to  be  agreed  upon  based  on  periodic  requirements . 
Disbursements  for  local  costs,  should  the  need  arise  would  "be  based  on 
vouchers  submitted  by  the  Survey  Department  following  agreement 
with  AID  on  which  local  costs  would  require  AID  financing. 

The  Government  of  Sri  Lanka  will  finance  the  sizeable  local 
cost  of  inputs  such  as   facility  renovation,  manpower,  and  local 
maintenance,  fuels, and  supplies.     In  addition  much  of  the  map  preparation, 
production,  and  printing  will  be  done  vith  existing  Survey  Department 
equipment . 

During  the  first  year  of  the  project,  implementation  activities  will 
relate  primarily  to  renovation  of  existing  facilities,  equipment  and 
supply  procurement,  reorganization  of  production  procedures, 
familiarization  training,  flight  planning  and  contractual  arrangements 
for  technical  assistance  and  aircraft  equipment  maintenance.     This  is 
expected  to  lead  to  initiation  of  aerial  photographic  coverage  with  the 
plane  to  be  provided  under  the  project  within  one  year  of  satisfaction 
of  conditions  precedent.     During  this  first  stage  of  the  project  an 
expatriate  pilot   (approximately  6-9  pm)  and  photogromtaetrist   (approximately 
l*-6  pm)  will  fly  and  photograph; the  country  while  training  Sri  Lanka 
Air  Force   (SLAP)  pilots  in  the  special  techniques  of  flying  for  aerial 
photography  and  familiarizing  Survey  Department  photogrammetrists  with 
the  techniques  to  be  used.     Subsequently,  the  plane  will  be  flown  by 
SLAF  pilots  and  crewed  by  Survey  Department  personnel. 
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Trained  pilots  and  photogrammetrists  are  expected  to  be  available  in 
the  second  year  of  the  project.  Familiarization  training  related  to 
nap  production  is  expected  to  be  completed  in  the  first  18  months  of 
the  project. 

As  photos  "become  available  the  Survey  Department  will  "begin  production 
of  a  base  nap  of  the  coimtry  at  1/50,000  scale  and  1/10,000  scale. 
Plight  lines  and  coverage  will  be  planned  to  coincide  vith  priority 
mapping  needs. 

Nationwide  map  coverage  at  1/50,000  scale  (a  major  project  output)  is 
expected  to  be  completed  within  18  months  of  initiation  of  flying. 
Complete  coverage  at  1/10,000  (another  major  output)  will  be  available 
vithin  six  years  of  initiation  of  flying.  The  initial  1/10,000  maps 
produced  will  utilize  the  same  photography  used  for  the  1/50,000  map 
series.  Later  1/10,000  •maps  will  utilize  new  photography  to  insure 
that  in  general  the  1/10, OOO  maps  are  based  on  photography  no  older  than 
two  years.  Following  project  completion  the  Survey  Department  will 
continually  update  the  1/10,000  base  map  series. 

The  output  of  large  scale  (1/1000  -  1/10,000)  maps  vill  occur  throughout 
the  project  beginning  late  in  the  second  year  on  a  project  specific 
or  area  specific  basis . 

During  the  second  and  third  years  of  the  project  the  User  Assistance 
Center  vill  be  equipped  and  Survey  Department  staff  for  the  Center  are 
expected  to  be  provided  with  familiarization  training  to  maximize 
its  potential.  During  this  period  training  will  also  be  initiated 
for  staff  of  the  Agencies  that  will  need  to  use  the  Center  for 
interpretation  and  analysis  of  maps  and  photography  they  require. 
This  Center  vill  provide  a  facility  for  analysis  by  the  user  Agencies. 
The  Survey  Department  will  not  be  charged  vith  carrying  out  the 
analysis  the  user  agencies  may  require.  While  the  Center  is  expected  to 
be  operable  in  the  third  year,  it  will  reach  its  major  potential 
toward  the  end  of  the  project. 

The  achievement  of  these  outputs,  a  1/50,000  base  map,  a  continually 
updated  1/10,000  base  map,  larger  scale  maps  as  requested  by  user 
agencies,  a  functioning  User  Assistance  Center,  and  trained  Survey 
Department  staff  vill  meet  the  mapping  requirements  of  rural  development 
in  Sri  Lanka  -  the  project  purpose. 

The  availability  and  utilization  of  the  up-to-date  information 
derived  from  the  maps  produced  by  the  Survey  Department  will  be  a  key 
ingredient  in  the  planning  necessary  to  achievement  of  the  sector 
goal  of  improvement  of  the  living  standard  of  the  rural  people  in 
Sri  Lanka. 
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B.     Financial  Plan 

1,  AID  Financed  $^ 

A  .     Equipment  1  ,  86l  ,  300 

B.  Materials  848,700 

C.  Training  25MOO 

D.  Tectaical  Assistance  503,000 
E  .     Unallocated 

(Contingeacies/Infation/etc)  1,033,000 

Total  $  1*,  500,  000 

2.  GSL  Financed  Rupees 
A,     Equipment 

1.     Map  Production  Branches  3,576,500 

2  .     Air  Survey  Branches  2  9  330  ,  809 
Subtotal     5,907,309 

(5  years) 


1.  Map  Production  Branches  3»3?69650 

2.  Air  Survey  and  Field  1,858,205 
Subtotal     592l 


C.  Fuel  and  Maintenance  2  ,100  3  000 

D.  Facilities  262  ,WU) 

E.  Building  Modification  and 

Air  Conditioning  1*37,  ^00 

Total  Es.  13,  921  &6k 
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Launching  and  Associated  Services  for 
Indian  Satellites 


Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  July  18,  1978; 
Entered  into  force  July  18,  1978. 
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The  Acting  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 


DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


JUL  1  8  WB 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Memorandum  of 
Understanding  between  the  Department  of  Space  of  the 
Government  of  India  and  the  National  Aeronautics  and 
Space  Administration  (NASA)  of  the  United  States 
dated  July  18,  1978  concerning  the  terms  and  condi- 
tions under  which  NASA  will  furnish  launching  and 
associated  services  to  the  Department  of  Space  of 
the  Government  of  India  and  the  related  obligations 
and  responsibilities  of  the  parties. 

This  Memorandum  of  Understanding,  which  is  set 
forth  as  Annex  to  this  Note,  provides  in  part  that 
it  and  any  mutually  agreed  amendments  thereto  shall 
be  subject  to  confirmation  by  the  Government  of  the 
United  States  and  the  Government  of  India  through  an 
exchange  of  diplomatic  notes. 

In  consideration  of  tjie  continuing,  mutually 
beneficial  relationships  between  agencies  of  the 
United  States  Government  and  agencies  of  the  Government 
of  India  in  the  peaceful  uses  of  outer  space,  I  have 


His  Excellency 

N.  A.  Palkhivala, 

Ambassador  of  India. 
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the  honor  to  inform  you  that  the  Government  of  the 
United  States  confirms  that  the  provisions  of  the 
Memorandum  of  Understanding  referred  to  above  are 
acceptable. 

If  you  would  also  confirm  that  the  provisions 
of  the  Memorandum  of  Understanding  and  this  Note  are* 
acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor  to 
propose  that  this  Note/  and  Your  Excellency's  reply 
in  confirmation  together  with  the  annexed  Memorandum 
of  Understanding  to  that  effect,  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments  regarding  this 
matter  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

For  the  Acting  Secretary  of  State: 


H 


Enclosure: 
Annex. 


1  Clyde  L.  McClelland. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
DEPARTMENT  OF  SPACE  OF  THE  GOVERNMENT  OF  INDIA 

AND  THE 
UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 
LAUNCHING  AtfD  ASSOCIATED  SERVICES 

FOR 
INDIAN  NATIONAL  SATELLITE  SYSTEM  -  I  SPACECRAFT 


The  Department  of  Space  of  the  Government  of  India  (hereinafter 
referred  to  as  DOS)  and  the  National  Aeronautics  and  Space 
Administration  of  the  United  States  of  America  (hereinafter 
referred  to  as  NASA)  set  forth  in  this  Memorandum  of 
Understanding' their  general  understandings  as  to  the  terms  and 
conditions  under  which  NASA  -will  furnish  space  vehicle  launchings 
and  associated  services  for  the  fcidian  National  Satellite  ^vstem-I 
(hereinafter  referred  to  as  INSAT-I)  spacecraft  on  a  reimbursable 
basis  and  the  general  responsibilities  of  the  parties. 

DOS  and  NASA  intend  that,   at  an  appropriate  time  in  the  future, 
they  -will  enter  into  a  launch  services  agreement,  expressing 
the  specific  terms  and  conditions  under  -which  NASA  will  furnish 
launchings  and  associated  services  for  each  individual  INSAT-I 
spacecraft  laimching  consistent  with  the  general  understandings 
set  forth  in  this  Memorandum  of  Understanding. 

It  is  understood  that  UASA  will  provide  launchings  and 
associated  services  for  INSAT-I  spacecraft  in  accordance  with 
the  United  States  policy  governing  launch  assistance  as  announced 
by  the  President  of  the  United  States  of  America  on  October  9, 
1972.      INSAT-I  spacecraft  are  multi-purpose  spacecraft  destined 
for  geo -stationary  orbit  for  the  purposes  of  providing  domestic 
public  telecoininunications.   direct  TV  broadcasting  and 
meteorology  services. 


ARTICUE  I 
fiBSPONSIBIUTIES 

A.        DOS  vill  undertake  the  following  responsibilities: 

1.   The  design,  fabrication  and  testing  of  its  INSAT-I 
spacecraft. 
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2.  Furnishing  information  to  NASA  of  its   requirements 
for  IN  SAT- 1  launching,    at  as  early  a  date  as  possible  and  in 
any  event  sufficiently  in  advance  of  the  target  date  of  initial 
launching  in  a  series,   to  accommodate  financial,   procurement 
and  operational  requirements  of  both  parties.      Such  information 
will  include  INSAT-I  spacecraft  description,   orbital  characteristics, 
environmental  constraints,    approximate  launching  dates  and 
back-up  launching  requirements,   tracking  and  data  acquisition 
requirements,    and  such  other  information  required  by  NASA 

for  planning  purposes. 

3.  Incorporating  provisions  in  the  INSAT-I  spacecraft 
design,    specifications  and  test  programmes  to  assure  and 
demonstrate  INSAT-I  spacecraft  compatibility  with  the 
appropriate  launching  vehicle  physical  constraints,   safety 
requirements  and  in-flight  environment  and  with  tracking  and 
data  acquisition  facilities. 

4.  Providing  flight- ready  INSAT-I  spacecraft  at  the 
Eastern  Test  Range   (ETR),    in  accordance  -with  the  time 
schedules  agreed  upon  under  the  launch  services  agreement. 

5.  Furnishing  all  ground  support  equipment   (GSE)  peculiar 
to  INSAT-I  mission  and  personnel  required  for  its  operation, 
except  for  those  items  of  GSE  which  NASA  may  specifically 
agree  to  provide  and/ or  operate. 

6.  Performing  all  necessary  analyses  and  implementing 
mission  operation  plans   required  for  the  placement  of  INSAT-I 
spacecraft  into  geo- stationary  orbit  after  separation  of  the 
spacecraft  from  the   launch  vehicle  in  low -earth  orbit. 

7.  Requesting  reimbursable  tracking  and  data  acquisition 
support  by  specific  NASA  tracking  stations  in  connection  with 
placement  by  DOS  or  its  contractors  of  INSAT-I  spacecraft 
into  geo- stationary  orbit.      If  NASA  agrees  to  provide  such 
support,    DOS  will  furnish  any  additional  or  unique  equipment 
as  may  be   required  at  such  stations  and  provide  for  their 
operation.      This   responsibility  applies  to  such  equipment  as 
may  be   required  by  NASA  after  separation  of  a  spacecraft 
from  the  launch  vehicle  in  low  earth  orbit. 

B.        NASA  will  undertake  the  following  responsibilities: 

1.    Furnishing  specifications  regarding  appropriate  launch 
vehicle(s)  as  stated  in  Article  I,  B.  3  below  and  current  NASA 
tracking  and  data  acquisition  station  equipment  as  may  be 
necessary  for  DOS  to  carry  out  its  responsibilities  under 
Article  I,  A.  3  above. 
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2.  Make  best  efforts  to  schedule  the  INSAT-I  launchings 
within  the  general  time  period  requested  by  DOS. 

3.  Provide  either  Space  Transportation  System  (hereinafter 
referred  to  as  STS)  launches  or  expendable  Delta  3910  launch 
vehicles  as  per  Article  E,C  below  to  meet  the  INSAT-I  mission 
requirements. 

4.  Providing  necessary  facilities  and  support,  including 
launch  crew  services,  for  pre -launch  integration  of  the  spacecraft 
at  the  Eastern  Test  Range  (ETR),  and  for  DOS  checkout  of  the 
spacecraft. 

5.  launch  INSAT-I  spacecraft  from  the  Eastern  Test  Range 
(ETR)  of  the  United  States. 

6.  Calculating  the  orbit  achieved  for  INSAT-I  spacecraft 
separation  from  the  launch  vehicle,  based  on  vehicle  telemetry 
and  tracking  data. 

7.  Providing  such  additional  Spacecraft  Tracking  and  Data 
Network  (STDN)  support  as  may  be  requested  by  DOS  and  agreed 
to  by  NASA. 

8.  Furnishing  mutually  agreed  technical  consultation  and/or 
GSE  support  of  specific  or  general  DOS  requirements. 

ARTICLE  H 
REIMBURSEMENT  PROVISIONS 

A.  Reimbursement  for  STS  launch  services  will  be  specified  in 
the  Launch  Services  Agreement  and  will  be  in  accordance  with 
the  terms  of  NASA  Management  Instruction  (NMI)  8610.  8  dated 
January  21,  1977. 

B.  Reimbursement  for  Delta  3910  launch  services  will  be 
specified  in  the  Launch  Services  Agreement  and  will  be  in 
accordance  with  the  terms  of  NASA  Policy  Directive  (NPD) 
8610. 5  dated  January  12.  1973  and  NASA  Management 
Instruction  (NMI)  9240.1  dated  February  2,  1976. 

C.  It  is  understood  that  the  primary  launch  option  for  the  first 
INSAT-I  spacecraft  desired  by  DOS  is  for  a  STS  launch  in 
January  1981.    The  Delta  3910  launch  option  will  remain  available 
to  DOS  through  the  first  manned  orbital  flight  of  the  STS  or 
September  30,  1979,  whichever  is  later.    K  DOS  chooses  the 
Delta  3910  option  at  that  time,  all  progress  payments  received 
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by  NASA  for  the  launch  on  STS  1*131  be  credited  towards  the  Delta 
3910  launch,  and  DOS  at  the  time  of  option  will  commence  payments 
as  specified  in  the  launch  services  agreement.    Payments  in  excess 
of  costs  incurred  for  optional  services  will  also  be  refunded. 

ARTICLE  HI 
LIMITATION  OF  LIABILITIES 

The  launch  services  agreement  to  be  entered  into  shall  state  the 
allocation  of  liabilities  that  may  arise  out  of  the  launch  and 
associated  services  to  be  provided  by  the  United  States  and  by  its 
contractors  and  subcontractors  under  this  Memorandum  of 
Understanding. 

ARTICLE  IV 
DOCUMENTATION  AND  REPORTS 

A.  NASA  and  DOS  itfill  exchange,  through  their  respective  Project 
Managers,  aJl  documents  and  information  required  for  successful 
accomplishment  of  INSAT-I  missions,  and  such  documents  and 
information  -will  be  used  by  NASA  as  provided  for  in  the  launch 
services  agreement. 

B.  After  each  launching,  DOS  wiU  provide  NASA,  if  requested  all 
data  from  the  INSAT-I  spacecraft  relevant  to  ascertain  the 
performance  of  the  launch  vehicle,  and  such  data  will  be  used 
only  for  the  aforesaid  purpose. 

C.  In  using  data  passed  to  NASA  under  paragraph  A.  2  of  Article  I 
and  paragraphs  A  and  B  of  this  Article,  NASA  will  respect  and 
protect,  consistent  with  applicable  U.S.  laws,  the  confidentiality  of 
the  proprietary  information  designated  as  such  by  DOS,  as 
provided  for  in  the  launch  services  agreement. 

ARTICLE  V 
REGISTRATION  OF  SPACE  OBJECTS 

A.     The  Government  of  India  as  the  State  of  Registry  shall  register 
each  INSAT-I  space  object  separated  on  behalf  of  DOS  into  earth 
orbit  from  the  STS  or  expendable  launch  vehicles,  as  the  case  may 
be  and  shall  furnish  appropriate  information  regarding  the  space 
object  to  the  Secretary  General  of  the  United  Nations.    The  Government 
of  India  shall  have  jurisdiction  and  control  over  ENSAT-I  space 
objects  upon  separation  from  their  respective  launch  vehicles  into 
earth  orbit. 
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B.       The  United  States  will  register  the  STS  and  tHosTrrompoiieiitj 
of  the  IN  SAT -I  spacecraft  not  separated  from  it  as  a  single  space 
object.    The  United  States  will  also  register  any  components  of  an 
expendable  launch,  vehicle  which  go  into  earth  ozbit. 

ARTICLE  VI 
DURATION  AND  AMENDMENT 

A.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  terminate  on 
December  31,  1983  except  with  respect  to  launching  and  associated 
services  to  be  provided  after  that  date  under  a  launch  services 
agreement  executed  on  or  before  that  date. 

B.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be  amended  by  mutual 
consent  of  the  parties. 

C.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by 
either  party  upon  six  months  written  notice,  except  with  respect  to 
launching  and  associated  services  to  be  provided  after  that  date 
under  a  launch  services  agreement  executed  on  or  before  that  date. 

ARTICLE  VH 
ENTRY  INTO  FORCE 

This  Memorandum  of  Understanding,  and  any  mutually  agreed 
amendments  thereto,  -will  not  enter  into  force  until  signed  by  both 
parties  and  confirmed  by  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  India  through  an  exchange  of  diplomatic  notes. 


Secretary  Administrator*     4 

to  the  Government  of  India  u.  &  National  Aeronautics 

Department  of  Space  and  space  Administration 


DsLte  Date      J 


1  Satish  Dhawan. 
8  Robert  A.  Frosch. 
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The  Indian  Minister  to  the  Secretary  of-jState 


EMBASSY  OP  INDIA 
WASUNOTO*  ac 

July  18,    1978 

Excellency: 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your 
Excellency's  Note  of  July  18,  1978,  with  attached  Memorandum 
of  Understanding,  which  reads  as  follows: 
"Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Memorandum  of 
Understanding  between  the  Department  of  Space  of  the 
Government  of  India  and  the  National  Aeronautics  and  Space 
Administration  (NASA)  of  the  United  States  dated  July  18,  1978 
concerning  the  terms  and  conditions  under  which  NASA  will 
furnish  launching  and  associated  services  to  the  Department  of 
Space  of  the  Government  of  India  and  the  related  obligations 
and  responsibilities  of  the  parties. 

This  Memorandum  of  Understanding,  which  is  set  forth 
as  Annex  to  this  Note,  provides  in  part  that  it  and  any 
mutually  agreed  amendments  thereto  shall  be  subject  to 
confirmation  by  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  India  through  an  exchange  of  diplomatic  notes. 

In  consideration  of  the  continuing,  mutually 
beneficial  relationships  between  agencies  of  the  United 
States  Government  and  agencies  of  the  Government  of  India 
in  the  peaceful  uses  of  outer  space,  I  have  the  honor  to 
inform  you  that  the  Government  of  the  United  States  confirms 
that  the  provisions  of  the  Memorandum  of  Understanding 
referred  to  above  are  acceptable. 

If  you  would  also  confirm  that  the  provisions  of  the 
Memorandum  of  Understanding  and  this  Note  are  acceptable  to 
your  Government,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note, 
and  Your  Excellency's  reply  in  confirmation  together  with 
the  annexed  Memorandum  of  Understanding  to  that  effect,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  regarding 
this  matter  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration* 

For  the  Acting  Secretary  of  State: 
Sd/-  Clyde  L.  McClelland 

His  Excellency 
N.A.  PalJchivala, 
Ambassador  of  India. 

Enclosure:  Memorandum  of  Under  standing.1' 

I  have  the  honour  to  state  that  the  Government  of 
India  confirm  the  provisions  of  the  Memorandum  of  Understanding 
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and  concur  in  the  proposals  in  your  Excellency9 s  Note* 
The  Government  of  India  therefore  agrees  that  your  Note, 
together  with  the  Memorandum  of  Understanding  and  this 
reply,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


His  Excellency 
Cyrus  R«  Vance , 
Secretary  of  State, 
Department  of  State, 
WASHINGTON,  D.C. 


*A.  B.Gokhale. 
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Balance  of  Payments  Support 

Agreement  signed  at  Lisbon  March  1,  1975; 
Entered  into  force  March  1,  1975. 
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Loan  Nuniber:    150-K-013 


LOAN  AGREEMENT 

t    BETWEEN 

PORTUGAL 

AND   THE 

UNITED   STATES  OP  AMERICA 

FOR 
BALANCE  OF   PAYMENTS    SUPPORT 


Dated:      March   1,    1978 
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BALANCE  OF  PAYMENTS  AGREEMENT,  dated  the  1st  day  of  March 
1978  between  the  Bank  of  Portugal  ("Borrower")  and 
the  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the  AGENCY 
FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ("A.I.D."),  hereinafter 
referred  to  together  as  the  "Parties"  or  separately  as 
the  "Party". 

ARTICLE  I 
The  Loan 

A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961, 
as  amended  L  J  agrees  to  lend  to  the  Borrower  _under  the  terms  of 
this  Agreement  an  amount  not  to  exceed  Three  Hundred  Million 
United  States  Dollars   (Dols.  300,000,000)  for  Balance- of 
Payments  financing  to  support  and  promote  the  financial 
stability  and  economic  recovery  of  Portugal.  The  aggregate 
amount  of  disbursements  under  the  loan  is  referred  to  as 
"Principal". 

ARTICLE  II 
Loan  Terms 

Section  2.1.   Interest,   The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  8.15  percent  per 
annum  following  the  date  of  the  first  disbursement  horeunder 
on  the  outstanding  balance  of  principal  and  on  any  due  and 
unpaid  interest.  Interest  on  the  outstanding  balance  vill 
accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  4.3)  of  each 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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respective  disbursement,  and  will  be  payable  semi -annually. 
The  first  payment  of  interest  will  be  due  and  payable  no 
later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

Section  2.2.   Repayment .  The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  principal  within  ten  (io)  years  from  the  date 
of  the  first  disbursement  of  the  loan  in  fifteen  (15) 
approximately  equal  semi-annual  installments  of  principal 
and  interest.  The  first  installment  of  principal  will  be 
payable  two  and  one-half  (2-1/2)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  2.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with  this  section  after 
the  final  disbursement  under  the  loan. 

Section  2.3.    Application,  Currency  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  principal  hereunder  will  be  made 
,in  U.S.  dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  principal.  Except 
as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be 
made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency 
for  International  Development,  Washington,  D.C.  20523,  U.S.A., 
and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of 
Financial  Management. 
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Section  2.4.  Prepayment.   Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  principal.  Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be 
applied  to  the  installments  of  principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity. 

Section  2.5.   Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  principal  and  any  accrued  interest,  this 
agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D. 
under  it  will  cease. 

ARTICLE  III 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  3.1.   First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  loan,  the  Borrower  will,  except  as 
the  parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(A)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and  executed  on 
behalf  of  the  Borrower,  and  that  it  constitutes  a 
valid  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 
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(B)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or 
acting   in  the  office  of  the  Borrower  specified  in 
Section   6.2; 

(C)  A  letter  from  the  Managing  Director  of   the  International 
Monetary  Fund    (IMF)    indicating  that  negotiations  with 
the    IMF  regarding  drawdown  under  the  second   IMF  credit 
tranche   for   Portugal   are  proceeding   in  good   faith. 

Section   3.2.      Second  Disbursement.   Prior  to  the  second 
disbursement  under  the  loan/    the  Borrower  will,   except  as 
the  parties  may  otherwise  agree     in  writing,    furnish  to 
A.I.D.    in   form  and    substance   satisfactory   to  A.I.D.    a   copy 
of   the  decision  of   the  Executive  Board  of   the  IMF  approving 
a   second   IMF   credit  tranche  standby  arrangement  for   Portugal. 

Section   3.3.      Notification.      When  A.I.D.   has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Sections    3.1  and 
3.2   have  been  met,    it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

Section   3.4.      Terminal   Dates   for  Conditions  Precedent. 

(A)    If   all   the   conditions   specified  in  Section  3.1  have  not 
been  met  within  ninety    (90)    days   from  the  date  of   this 
agreement,    or  such  later  date  as  A.I.D.   may  agree   in 
writing,   A.I.D.,    at  its  option,    may  terminate  this 
agreement  by  written  notice  to  Borrower. 
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(B)  If  all  the  conditions  specified  in  Section  3.2  have 
not  been  met  within  two  hundred  and  seventy  (270) 
days  from  the  date  of  this  agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  issue  a  notice  in  writing  to  the  Borrower 
to  terminate  this  agreement.  In  the  event  of  such 
notice,  the  authorized  amount  of  the  loan  shall  be 
reduced  to  the  amount  actually  disbursed  by  A.I.D., 
which  amount,  unless  otherwise  agreed  to  in  writing 
by  A.I.D.,  shall  become  due  and  payable  to  A.I.D,. , 
together  with  any  accrued  interest,  within  one  hundred 
and  twenty  (120)  days  from  receipt  by  the  Borrower 
of  A.I.D.'s  notice  to  terminate.  Upon  receipt  by 
A.I.D.  of  payment  in  full,  this  agreement  and  all 
obligations  of  the  parties  hereunder  will  terminate. 

ARTICLE  IV 
Disbursements 

Section  4.1.   Schedule  of  Disbursements.  The  proceeds  of 
the  loan  will  be  made  available  in  two  (2)  disbursements.  The 
first  disbursement  will  be  Two  Hundred  Million  United  States 
dollars  (Dols.  200,000,000).  The  second  disbursment  will  be 
One  Hundred  Million  United  States  dollars  (Dols.  100,000,000) 
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and  shall  be  made  one  hundred  and  twenty  (120)  days  from 
the  date  on  which  the  condition  precedent  of  Section  3.2. 
has  been  met  unless  A.I.D.  agrees  otherwise. 

Section  4.2.   Deposit  of  Disbursements.  After  satisfaction 
of  conditions  precedent,  A.I.D.  will  deposit  the  proceeds  of 
the  loan,  in  accordance  with  the  schedule  in  Section  4.1., 
in  a  bank  in  the  United  States  or  Portugal  designated  in 
writing  by  the  Borrower. 

Section  4.3.   Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  A.I.D. 
will  be  deemed  to  occur  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a 
disbursement  to  the  bank  to  be  named  in  Section  4.2. 

ARTICLE  V 
Use  of  Funds 

Section  5.1.   The  Borrower  agrees  that  the  proceeds  of  the 
.loan  will  be  used  for  balance  of  payments  financing  and  will 
not  be  used  for  financing  military  requirements  of  any  kind, 
including  the  procurement  of  commodities  or  services  for 
military  purposes. 
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ARTICLE  VI 
Miscellaneous 

Section  6.1.  Communications .   The  Borrower  undertakes  to 
provide  to  A.I.D.  the  same  information  concerning  the  balance 
of  payments  and  other  economic  and  financial  data  that  it 
provides  to  the  IMF  in  order  to  assess  Portugal's  progress 
under  the  IMF  standby  arrangement.  Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either  party  to 
the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  in  duplicate  to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 

Mail  Address:   Banco  de  Portugal 

Rua  do  Comercio  148 
Lisboa  2 

Alternate  Address  for  Telegrams:  BANGAL  LISBON 

Address  for  Telex:  16771  BAGAL  P 
16554  BAGAL  P 

'  To  A.I.D. : 

Mail  Address:  A.I.D.  Representative 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Lisbon,  Portugal 

Alternate  Address  for  Telex;  12528 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  parties 
otherwise  agree  in,  writing.  Other  addresses  may  be  substituted 
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for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

Section  6.2.    Representatives.  For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented 
by  two  members  of  the  Board  of  Directors  of  the  Bank  of 
Portugal  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  Secretary 
of  State  or  his  designee,  each  of  whom,  by  written  notice 
may  designate  additional  representatives.  The  names  of  the 
representatives  of  the  Borrower,  with  specimen  signatures, 
will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives 
in  implementation  of  this  agreement,  until  receipt  of 
written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

Section  6.3.   Language  of  Agreement.   This  Agreement  is 
prepared  in  bot;h  English  and  Portuguese.  In  the  event 
of  ambiguity  or  conflict  between  the  two  versions,  the 
English  language  version  will  control. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized 
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representative,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed 
in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and  year 
first  above  written. 


BANK  OF  PORTUGAL 


NAME:  Dr.  Jose  da  Silva  Lopes 
TITLE:  Governor 


BY: 


NAME:  Dr.  Walter  P.  Marques 
TITLE:  Director 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


NAME:  Herbert  S.  Okun 


TITLE:  Charge  d'Affaires  ad  interim 
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EMPRfcSTIMO  NtMERO:    150-K-013 


ACORDO  DE   EMPRESTIMO 

ENTRE 
PORTUGAL 

E   OS 
ESTADOS  UNIDOS   DA  AMERICA 

PARA  APOIO   A 
BALANQA  DE   PAGAMENTOS 


Datado    de    1   de   Margo   de    L9?8 


TIAS  9286 


30  UST] Portugal— Economic  Aid— Mar.  1,  1978  1773 

ACORDO  RELATIVO  A  BALANQA  DE  PAGAMENTOS 

celebrado  om  1  de  Mar<jo  de  1978,  entre  o  Banco  de 
Portugal  ("Mutuario")  e  os  Estados  Unidos  da  Ame- 
rica, representados  pela  Agency  for  International 
Development  ("A.I.D."),  adiante  designados  em  con- 
junto  por  "As  Partes"  ou  separadamente  por  "A  Parte". 


Artigo  I 
0  Emprestimo 

A  A.I.D.,  ao  abrigo  da  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  re- 
vista,  aceita  conceder  ao  Mutuario,  nos  termos  deste  Acordo,  urn 
emprestimo,  cujo  montante  nao  excedera  trezentos  milhSes  de  dola- 
res  dos  Estados  Unidos  (Dls.  300  000  000),  para  f inanciamento  da 
balanc.a  de  pagamentos  ,  com  vista  a  apoiar  e  fomentar  a  cstabili- 
dade  financeira  e  a  recuperacao  economica  de  Portugal.   0  quanti- 
tative total  de  desembolsos  por  conta  do  Emprestimo  sera  designa- 
do  por  "Capital". 

Artigo  II 
Condigoos  do  Emprestimo 

1.   Juro.   0  Mutuario  pagara  a  A.I.D.  juros  a  taxa  de  8,15 
por  cento  ao  ano ,  contados  a  partir  da  data  do  pnmeiro  desembol- 
so  nos  termos  deste  Acordo  e  calculados  sobre  o  saldo  em  divida 
de  Capital  e  sobrc  quaisquer  juros  devidos  e  nao  pagos.   0  juros 
sobre  o  Capital  cm  divida  serao  contados  a  partir  da  data  (defind_ 
da  no  nQ .  3  no  Artigo  IV)  de  cada  desembolso  respective  e  serao 
devidos  somestralment e .   A  primeira  presta9ao  de  juros  sera  devi- 
da  e  paga  o  mais  tardar  seis  (6)  meses  depois  da  data  do  primeiro 
desembolso  nos  termos  deste  Acordo,  em  data  a  indicar  pela  A.I.D. 
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2-  Reembolso.   0  Mutuario  rcembolsara  a  A.I.D.  o  Capital 
do  Emprestimo  no  prazo  de  dez  (10)  anos  a  contar  da  data  do  pri- 
meiro  desembolso  do  Emprestimo,  em  quinze  (1$)  prestacoes  semes- 
trais  aproximadamente  iguais  de  Capital  e  juro.   A  primeira  pres- 
tacao  de  Capital  vencer-se-a  dois  (2)  anos  e  meio  (1/2)  depois  da 
data  em  que  for  devido  o  primeiro  pagamento  de  juros  de  harmonia 
com  o  ne.  1  do  presents  Artigo.   A  A.I.D.  fornecera  ao  Mutuario, 
depois  do  ultimo  desembolso  por  conta  do  Emprestimo,  uma  tabela 
de-  amortiza<jao  em  conformidade  com  o  acima  disposto* 

3-  Aplicacao,  moeda  e  lugar  de  pagamento.   Todos  os  pagamen 
tos  de  juros  e  Capital  nos  termos  deste  Acordo  serao  realizados  em 
Dolares  dos  Estados  Unidos  e  aplicados  pnmeiramente  a  liquidacao 
de  juros  devidos  e  depois  ao  reembolso  do  Capital.   Salvo  se   a 
A.I.D.  indicar  -liversamente  por  escrito ,  os  pagamentos  serao  efec- 
tuados  ao  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency   for 
International  Development,  Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  consi- 
derando-se  feitos  quando  recebidos  no  referido  Office  of  Financial 
Management . 

4-  Reembolso  antecipado.   Desde  que  nao  se  encontre  em  fa_l 
ta  nenhum  pagamento  de  juros  devidos  nem  nenhuma  restituiQao  que 
caiba  realizar,  podera  o  Mutuario  pagar  antecipadamente  todo  ou 
parte  do  Capital,  sera  que  por  isso  incorra  em  qualquer  penalidade. 
Salvo  se  a  A.I.D.  concordar  diversamente  por  escrito,  tal  pagameri 
to  antecipado  sera  aplicado  as  prestacoes  de  Capital  por  ordem  111 
versa  da  do  seu  vencimento. 

5-  Termo  do  Acordo  por  pagamento  integral.   Quando  se  ache 
integralmente  Ixquidado  o  Capital  e  pagos  todos  os  juros  contados , 
cessarao  este  Acordo  e  todas  as  obriga9oes  assumidas  pelo  Mutua- 
rio e  pela  A.I.D.  nos  seus  termos. 
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Artigo  III 
Condicoes  previas  aos  dosembolsos 

1.   Primeiro  desembolso.   Antes  do  priraeiro  desembolso  por 

conta  do  Emprestimo,  o  Mutuario  fornecera  a  A.I.D.  na  forma  e  subs 

taxicia  que  esta  considere  suficientes,  salvo  se  as  Partes  acorda- 
rem  diversamente  por  escrito: 

a)  Um  parecer  do  jurista  aceite  pela  A.I.D.  que 
confirme  ter  este  Acordo  sido  devidamente  auto- 
rizado  e  haverem  sido  preenchidas  em  nome  do 
Mutuario  todas  as  forraalidades  de  que  depende 

a  sua  entrada  era  vigor  e,  ainda,  que  at  este  cons^ 
tituir  o  Acordo  uma  obrigacao  juridicamente  va- 
lida  e  vinculativa  do  Mutuario  de  conformidade 
com  todos  os  seus  termos; 

b)  Um  documento  de  onde  constem  os  nomes  das  pes- 
soas  que  podem  representar  o  Mutuario,  de  acor- 
do  com  o  disposto  no  n^ .  2  do  Artigo  VI; 

c)  Uma  carta  do  Director-Geral  do  Fundo  Monetario 
Internacional  (F.M.I.)  a  atestar  que  as  negocia- 
cjoes  com  o  F.M.I,  relativas  a  utilizacao  por 
Portugal  de  uma  segunda  "tranche"  de  credito  no 
F.M.I,  estao  a  desenvolver-se  em  boa  fe. 

2.  Segundo  desembolso.   Antes  do  segundo  desembolso  por 
conta  do  Emprestimo,  o  Mutuario  fornecera  a  A.I.D.  na  forma  e  subs 
tancia  que  esta  considere  suficientes,  salvo  se  as  Partes  acorda- 
rem  diversamente  por  escrito,   uma  copia  da  decisao  do  Conselho 
Executive  do  F.M.I,  a  aprovar  o  arranjo  de  "stand-by"  com  o  F.M.I, 
relative  a  segunda  "tranche"  de  credito  a  Portugal. 

3.  Notlf icacao.   Logo  que  haja  verificado  estarem  satis- 
feitas  as  condigoes  previas  indicadas  nos  n2s.  1  e  2,  a  A.I.D. 
dara  disso  conhecimento  ao  Mutuario. 

k .   Datas-lJtnite  para  preonchimento  das  condicoes  previas: 
a)   Se,  nos  noventa  (90)  dias  seguintes  a  data  do  presente  Acordo, 
ou  cm  data  posterior  que  a  A.I.D.  tenha  aceitado  por  oscrito,  nao 
se  acharcm  satisfeitas  as  diversas  condic5es  indicadas  no  r\Q .  1, 
podora  a  A.I.D.  dar  por  findo  este  Acordo  mediante  aviso  escrito 
dirigido  ao  Mutuario. 
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b)   Se ,  nos  duzentos  e  setenta  '(270)  dias  seguintes  a  data  do  pre 
scute  Acordo,  ou  em  data  posterior  que  a  A.I.D.  tenha  aceitado  por 
escrito,  nao  se  acharem  preenchidas  as  condicoes  indicadas  no  nQ .  2, 
podera  a  A.I.D.  notificar  o  Mutuario,  por  escrito,  de  que  conside- 
ra  rescindido  o  Acordo.   Caso  se  verifique  tal  notif  ica<?ao ,  o  mon- 
tante  autorizado  do  Emprestimo  sera  reduzido  para  o  quant itativo 
efectivamente  desembolsado  pela  A.I.D.,  importancia  essa  que,  sal- 
vo se  a  A.I.D*  concordar  diver samente  por  escrito,  sera  devida   e 
paga  a  A.I.D.,  juntamente  com  os  juros  contados,  dentro  dos  cento 
e  vinte  (120)  dias  posteriores  a  recepc.ao  pelo  Mutuario  da  comuni- 
ca9ao  da  A.I.D.  a  dar  por  findo  o  Acordo.   Quando  a  A.I.D.  se  ache 
integralmente  paga  do  que  nessas  circunstancias  Ihe  seja  devido , 
cessarao  este  Acordo  e  todas  as  obriga9oes  assumidas  pelas  Partes 
nos  seus  termos. 


Artigo  IV 
Desembolsos 

1.  Escalonamento  dos  desembolsos.   0  produto  do  Emprestimo 
sera  posto  a  disposicao  do  Mutuario  era  dois  (2)  desembolsos.   0 
primeiro  desembolso  sera  no  montante  de  duzentos  milhoes  de  Dolares 
dos  Estados  Unidos  (Dls.  200  000  000).   0  segundo  desembolso  sera 
da  importancia  de  cem  milhoes  de  Dolares  (Dls.  100  000  000)  e  rea- 
lizado  cento  e  vinte  (120)  dias  a  contar  da  data  em  que  tenha  sido 
satisfeita  a  condi<jao  previa  referida  no  n2.  2  do  Artigo  III,  sal- 
vo se  a  A.I.D.  concordar  diversamente. 

2.  Deposit  o  dos  desembolsos.   Depois  de  satis'feitas  as  con 
dicSes  previas,  a  A.I.D.  depositara  o  produto  do  Emprestimo,  de 
acordo  com  o  escalonamento  do  nuraero  anterior,  num  Banco  nos  Esta- 
dos Unidos  ou  em  Portugal  a  designar  por  escrito  pelo  Mutuario. 

3"   Data  dos  desembolsos.   Os  desembolsos  pela  A.I.D.  con- 
siderar-se-ao  feitos  na  data  cm  que  a  A.I.D.  efectue  uma  entrega 
ao  banco  a  indicar  de  acordo  com  o  nuraero  precedent e. 
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Artigo  V 
UtilizaQao  dos  fundos 

O  Mutuario  acoita  que  o  produto  do  Emprestimo  seja  utili- 
zado  para  f inanciamento  da  balanca  de  pagamentos,  com  exclusao  do 
financiamento  de  encargos  de  natureza  militar,  incluindo  os  rela- 
cionados  com  a  obtencao  de  bens  ou  services  para  fins  militares. 


Artigo  VI 
Disposigoes  diversas 

1.   Comunicacoes.   0  Mutuario  compromete-se  a  prestar  a 
A.I-D.  as  informasoes  relativas  a  balanca  de  pagamentos  e  os  ou- 
tros  dados  de  caracter  economico  e  financeiro  que  sejam  forneci- 
dos  ao  F.M.I,  para  que  este  possa  avaliar  o  andamento  da  econo- 
mia  portuguesa  a  luz  dos  compromissos  assumidos  nos  termos   do 
arranjo  de  "stand-by"  com  o  F.M.I.  .   Qualquer  aviso,  podido,  djg. 
cumcnto  ou  outra  comunicacao  dirigido  por  uma  Parte  a  outra   ao 
abrigo  do  presente  Acordo  sera  escrito  ou  por  telegrama  e  conside 
rar-se-a  dado  ou  enviado  em  duplicado  quando  seja  entregue  a  essa 
outra  Parte  nos  seguintes  enderegos: 

Do  Mutuario: 

Endcreco  postal:   Banco  de  Portugal 

Rua  do  Comercio,  1^8 
Lisboa  2 

Endereco  tolegrafico:   BANGAL,  Lisboa 

EndereQO  para  telex:  l6?71  BAGAL  P 
1655^  BAGAL  P 

Da  A.I.D.  : 

Endereco  postal:   A.I.D.   Representative 
United  States  Embassy 
Av.  Duque  Louie,  39 
Lisboa  1 

Endorego  para  telex:   12528 

Todas  as  comunicasoes  serao  redjgidas  em  ingle's,  salvo  se 
as  Partes  acordarem  divcrsamente  por  oscrito.   Os  endcre^os  aci- 
ma  mcncion.idos  podorao  ser  substituidos  por  outros,  mediante  avi 
so  escrito. 
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2.   Represent antes.   Para  todos  os  fins  rclevantes  para 
este  Acordo,  o  Mutuario  sera  representado  por  dois  dos  memebros 
do  Conselho  de  Administrate  do  Banco  de  Portugal  e  a  A.I.D.  se 
ra  representada  pelo  Secretary  of  State  ou  pclo  sen  substitute 
legal,  cada  urn  dos  quais,  mediante  aviso  escrito,  podora  desig- 
nar   representantes  adicionais.   Os  nomes  dos  representantes  do 
Mutuario,  com  o  especime  das  suas  assinaturas,  serao  fornecidos 
a  A.I.D.,  que  pode  aceitar  corao  devidamonte  autorizado  qualquer 
instrument©  assinado  por  tais  representantes  em  execussao  do  pre^ 
sente  Acordo,  enquanto  nao  receber  aviso  escrito  de  revogac,ao  dos 
seus  poderes. 

3-  Lingua  do  Acordo.  Este  Acordo  foi  redigido  simultane^a 
mente  em  inglgs  e  em  portuguSs.  Em  caso  de  ambiguidade  ou  coiifli 
to  entre  as  duas  versQes,  prevalecera  a  versao  em  lingua  inglcsa. 


Era  testomunho  do  que ,  o  Mutuario  e  os  Estados  Unidos  da 
America,  por  intermedio  dos  sens  representantes  autorizados,  fiz 
ram  assinar  o  present  e  Acordo  em  seu  nome  e  data-lo  do  dia,  mes 
ano  indicados  no  inicio  deste  instrumento. 


Pelo   Banco    de   Portugal,  Pelos   Estados   Unidos   da 

America, 
Jose    da   Silva   Lopes,    Governador 

Valter   Valdoniar   Pego   Marques, 
Administrador 
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LIBERIA 
OMEGA  Navigational  Station 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  10  and  189  1973. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Monrovia  March  22  and  August  22,  1978; 
Entered  into  force  August  22  9 1978. 


The  American  Embassy  to  the  Liberian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  80 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Liberia 
and  has  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  concluded  in  April  1973  [l] 
by  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia  and  the  United 
States  of  America  for  the  construction  and  operation  of  the  Omega 
Navigational  Station  in  Liberia. 

Paragraphs  three  (3)  and  four  (4)  of  the  Agreement  pertain  to  our  two 
Governments'  responsibilities  for  the  operation  and  maintenance  of 
the  Station  and  read  as  follows: 

"(3)  Upon  completion  of  Station  erection,  the  Government  of 
Liberia  and  the  Government  of  the  United  States  shall  operate 
and  maintain  the  Station  without  interruption  and  in  phase 
with  the  worldwide  Omega  Navigational  System.  The  Gov- 
ernment of  the  United  States  shall  bear  all  expenses  for  operat- 
ing and  maintaining  the  Station,  including  the  salaries  of  all 
employees  of  the  Station. 

"(4)  Personnel  designated  by  the  Government  of  Liberia  to  carry 
out  that  Government's  responsibilities  for  the  operation  and 
maintenance  of  the  Station  shall  be  trained  for  such  purposes 
by  the  Government  of  the  United  States  without  cost  to  the 
Government  of  Liberia.  Such  personnel  designated  by  the 
Government  of  Liberia  and  trained  pursuant  to  this  Agreement 
shall  assume  control  of  the  buildings  and  operation  and  main- 
tenance of  the  Station  within  a  period  of  two  years  from  the 
date  of  the  operation  of  the  Station,  except  if  at  the  end  of 
said  period  the  two  Governments  agree  otherwise." 


1 TIAS  7635  ;  24  UST  1114. 
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As  the  Ministry  may  be  aware,  the  United  States  Coast  Guard 
administers  a  contract  with  a  private  firm  (currently  Ford  Aerospace 
and  Communications  Corporation)  for  the  operation  and  main- 
tenance of  the  Station.  The  contractor  and  the  United  States  Govern- 
ment share  involvement  in  the  training  of  Liberian  personnel  who  will 
eventually  assume  responsibility  for  the  control  of  the  buildings  and 
operation  and  maintenance  of  the  Station. 

During  1976,  Resting  and  selection  of  several  Liberian  candidates 
for  technical  training  were  completed  and  pretraining  orientation  was 
conducted.  In  January  1977  nine  students  began  basic  electronics 
training  at  the  United  States  Coast  Guard  Training  Center,  Gover- 
nors Island,  New  York.  Eight  students  completed  this  course.  Follow- 
ing this  basic  course,  these  eight  students  then  attended  four  weeks  of 
formal  OMEGA  Watchstanders  classroom  training  which  was  con- 
ducted at  the  Station. 

These  eight  Station  employees  are  now  Apprentice  Watchstanders. 
Through  an  on-the-job  training  program  composed  of  four  three-man 
teams  (a  team  consists  of  two  apprentices  and  a  team  leader/instruc- 
tor), the  Liberian  apprentices  are  being  trained  as  qualified  Watch- 
standers through  a  progressive  task-oriented  program. 

Through  correspondence  and  discussions  in  early  1977  between 
officials  of  the  Ministry  of  Commerce,  Industry  and  Transportation 
and  Station  management  personnel,  a  frank  appraisal  was  made  of  the 
level  of  technical  knowledge  and  experience  which  would  be  required 
by  the  Liberian  personnel  who  are  to  assume  Station  management 
responsibility.  It  was  agreed  in  principle  that  the  scheduled  date  for 
transfer  of  the  Station  management  responsibility  from  the  United 
States  Government  to  the  Government  of  Liberia  of  February  1978 
was  unrealistic.  It  was  recognized  that  because  of  the  international 
importance  of  OMEGA  it  is  essential  to  develop  the  most  highly 
qualified  people  in  order  to  guarantee  the  uninterrupted  operation  of 
the  Station. 

As  a  result,  in  July  1977,  the  United  States  Coast  Guard  outlined  a 
Five- Year  Training  Program  to  insure  continuity  in  the  ongoing  train- 
ing program  for  the  Liberian  personnel  at  the  Station.  In  August  1977, 
this  training  plan  was  introduced  to  the  Director  of  Civil  Aviation, 
Mr.  J.  Wilson  Lardner,  and  later  discussed  with  the  Deputy  Director 
of  Civil  Aviation,  Mr.  Andy  Kennedy,  Jr.  It  was  anticipated  that, 
following  this  discussion  of  the  proposed  training  program,  which  was 
accepted  in  principle,  that  the  program  would  be  formalized  through 
an  Exchange  of  Notes.  The  scheduled  dates  referred  to  in  the  following 
Five- Year  Training  Program  are  subject  to  the  availability  of  funds 
and  trainee  proficiency  and  may  be  modified  as  agreed  by  appropriate 
authorities  of  the  two  governments.  The  Five- Year  Training  Program 
is  presented  below: 

FIVE-YEAR  TRAINING  PROGRAM 

January  1,  1978 — Beginning  this  date,  assess  annually  the  need  to 
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replace  Liberian  personnel  due  to  attrition  losses. 
As  required,  nominate  students  for  basic  electronics 
training  in  the  United  States 
— Begin  interviewing  for  the  position  of  Logistician 

March  15,  1978 — Select  four  best  qualified  Watchstanders  to  attend 
intensive  four-week  OMEGA  technical  training 
course  in  the  United  States 

— Qualify    current    apprentices     as    Watchstanders 
— Continue  in-house  and  on-the-job  training  to  'in- 
crease Watchstanders'  skills  to  Technician  level 
— Begin  on-the-job  training  of  Logistician 
— Begin  interviewing  for  position  of  Maintenance 
Supervisor/Diesel  Engine  Expert 

July  1,  1978 — Begin  on-the-job  training  of  Maintenance  Super- 
visor 

January  1,  1979 — Qualify  Logistician  to  replace  incumbent 

April  15,  1979 — Nominate  maximum  of  four  candidate  technicians  to 
attend  OMEGA  technician  refresher  training  course 
offered  in  the  United  States 

— Continue  in-house  and  on-the-job  training  to  Tech- 
nician level 

July  1,  1979 — Qualify  Maintenance  Supervisor  to  replace  incum- 
bent 
— Kelease  two  (2)  expatriate  contract  Watchstanders 

January  1,  1980 — American  staff  to  be  limited  to  three  (3):  1)  Sta- 
tion Manager;  2)  Chief  Engineer;  and  3)  Senior 
Technician  who  will  act  as  Inspector 
— Release    remaining    expatriate    contract    Watch- 
standers 

January  1,  1981 — Qualify  Candidates  as  Technicians 

January  1,  1982 — Select  best  qualified  of  Technicians  to  act  as  Chief 

Engineer  or  Station  Manager 

— Three-member  American  team  to  remain  as  ad- 
visors to  Liberian  staff  until  such  time  as  the  two 
Governments  mutually  agree  otherwise 

In  consideration  of  the  foregoing  shared  appraisals  and  plans,  it  is 
suggested  that  the  wording  of  paragraph  four  (4)  of  the  OMEGA 
Navigational  Station  Agreement  be  amended  to  read  as  follows: 

(4)  Personnel  designated  by  the  Government  of  Liberia  to  carry  out 
that  Government's  responsibilities  for  the  operation  and  main- 
tenance of  the  Station  shall  be  trained  for  such  purposes  by  the 
Government  of  the  United  States  without  cost  to  the  Govern- 
ment of  Liberia.  Such  personnel  designated  by  the  Govern- 
'ment  of  Liberia  and  trained  pursuant  to  this  Agreement  shall 
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assume  control  of  the  buildings  and  operation  and  maintenance 
of  the  Station  on  or  about  January  1982. 

If  the  amended  wording  of  paragraph  four  of  the  Agreement  is 
acceptable  to  the  Government  of  Liberia,  the  Embassy  has  the  honor 
to  propose  that  this  Note  together  with  the  Ministry's  reply  to  that 
effect  shall  constitute  an  Amendment  to  the  Agreement  between  our 
two  Governments  and  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  Minis- 
try's reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this  oppor- 
tunity to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Liberia  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
MONROVIA,  March  22, 1978. 
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The  Liberian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

MONHOV1A,  LIBERIA 


23626/2-5 

The  Ministry  of  foreign  Affaire  of  the  Bepublic  of 
Liberia  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  has  the  honour  to  acknow- 
ledge receipt  of  the  latter 's  Note  Ho.  60,  referring  to 
the  Agreement  concluded  in  April  1973  by  the  Governments 
of  the  Bepublic  of  Liberia  and  the  United  States  of 
America  for  the  Construction  and  Operation  of  the  Omega 
Navigational  Station  in  Liberia* 

According  to  the  Hots,  paragraphs  three  (3)  and 
four  (O  of  the  Agreement  pertain  to  our  tvo  Governments1 
responsibilities  for  the  operation  and  maintenance  of  the 
station  and  read  ao  follove: 

n(3)  Upon  completion  of  Station  erection,  the 
Government  of  Liberia  and  the  Government 
of  the  United  States  shall  operate  and 
maintain  the  Station  vithout  interruption 
and  in  phase  with  the  worldwide  Omega 
Navigational  System.  The  Government  of 
the  United  States  shall  bear  all  expenses 
for  operating  and  maintaining  the  Station, 
including  the  salaries  of  all  employees 
of  the  Station. 

(4)  Personnel  designated  by  the  Government  of 
Liberia  to  carry  out  that  Government's 
responsibilities  for  the  operation  and 
maintenance  of  the  Station  shall  be  trained 
for  such  purposes  by  the  Government  of  the 
United  States  vithout  cost  to  the  Govern- 
ment of  Liberia.  Such  personnel  designated 
by  the  Government  of  Liberia  and  trained 
pursuant  to  this  Agreement  shall  assume 
control  of  the  buildings  and  operation  and 
maintenance  of  the  Station  vithin  a  period 
of  two  years  from  the  date  of  the  operation 
of  the  Station,  except  if  at  the  end  of 
said  period  the  two  Governments  agree 
otherwise." 


TIAS  9287 


1784  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

Liberia  to  carry  out  that  Government's 
responsibilities  for  the  operation  and 
maintenance  of  the  Station  shall  "be 
trained  for  such  purposes  by  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  without 
cost  to  the  Government  of  Liberia. 
Such  personnel  designated  by  the  Govern- 
ment of  Liberia  and  trained  pursuant  to 
this  Agreement  shall  assume  control  of 
the  'buildings  and  operation  and  main- 
tenance of  the  Station  on  or  about 
January*   1982." 

la  view  of  the  foregoing,  the  Ministry  wishes  to  state 
that  vith  the  correction  and  adjustment ,  the  amended  word- 
ing of  paragrajm  four  <4j  of  the  Agreement  is  acceptable  to 
the  Government  of  the  Republic  of  Liberia  and  shall  con- 
stitute an  Amendment  to  the  Agreement  between  our  two  GOT- 
ernmenta  and  accordingly  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  this  Hote. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Liberia  takes  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  the  assurances  of  its  highest 
consideration  and  esteem. 


The  Embassy  of  the 
TJnited  States  of  America 
MOJUOYIA 


AUGUST  22,  1978 
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The  Note  also  suggested  that  the  wording  of  para- 
graph four  (4)  of  the  Onega  navigational  Station  Agree- 
ment be  amended  to  read  as  follows  s 

"(4)  Personnel  designated  by  the  Government 
of  liberia  to  carry  out  that  Govern- 
nent'a  responsibilities  for  the  opera- 
tion and  maintenance  of  tbe  Station 
shall  be  trained  for  such  purp&eefl  by 
•the  Government  of  the  ffnited-  States 
without  cost  to  the  Government  of 
Liberia.  Such  personnel  designated  by 
the  Government  of  Liberia  and  trained 
pursuant  to  this  Agreement  shall  assume 
control  of  the  buildings  and  operation 
and  maintenance -of  the  Station  on  or 
about  January,  1962",  -except  if  at  aaid 
date  the  two  Government  e,  agree  otherwise." 

Tbe  Ministry  visnes  to  inform  the  Embassy  that  the 
proposed  amendment  vae  accordingly  forvarded  to  the  appro- 
priate agency  of  Government  for  its  comments  and  re- 
action. The  proposed  abovenentioned  amendment  vae  found 
to  be  unacceptable  to  Government.  However,  to  expedite 
the  early  conclusion  of  the  matter,  a  representative  of  the 
Embassy  was  inrlted  by  the  Kiniatry  of  Justice  for  dis- 
cus sione  to  find  out  if  paragraph  four  (4)  could  be  settled. 
The  Embassy  responded  favourably  and.  disousaions  vere  held 
with  Mr.  Foster,  the  Commercial  Attache  of  the  Embassy. 

Subsequent  to  the  discussions,  it  via  agreed  that  the 
phrase,  "except  if  at  said  date  the  two  Governments  agreed 
otherwise" f  be  deleted  from  the  proposed  amendment. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  wishes  to  further  in- 
form the  Embassy  that  paragraph  four  (4)  should  read  as 
follows: 

"(4)  Personnel  designated  by  the  Government  of 
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UNITED  ARAB  EMIRATES 

Collecting  and  Conserving  Water  Supplies 
From  Surface  Runoff 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement 

of  July  10, 1976. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Abu  Dhabi  June  24  and  July  25, 1978; 
Entered  into  force  July  25, 1978; 
Effective  July  1, 1978. 
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The   American  Ambassador  to   the  Minister  of  Agriculture  and 
Fisheries  of  the  United  Arab  Emirates 

EMBASSY   OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Abu  Dhabi,    U.A.E. 

June  24,   1978 

His  Excellency 

Saeed  Mohammad  Paqbani 

Minister  of  Agriculture  and  Fisheries 

Dubai,  United  Arab  Emirates 

Excellency: 

I  refer  to  the  Agreement  between  the  Government  of  the  Emirate 
of  Abu  Dhabi  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  (copy  attached)  for  the  services  of  the  Bureau  of 
Reclamation,  United  States  Department  of  -the  Interior  signed 
July  10,  1976  .[ij  The  initial  duration  of  -this  agreement  was 
for  a  period  of  18  months  expiring  on  June  30,  1978.  I  refer 
further  to  Your  Excellency's  letter  to  me  dated  January  8, 
1978  (copy  attached)  in  which  you  expressed  the  desire  of 
your  Government  to  extend  the  -duration  of  the  existing  agree- 
ment for  a  further  period  in  accordance  with  Article  VI  to 
allow  the  Bureau  of  Reclamation  to  complete  plans  and  speci- 
fications and  to  perform  such  other  services  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  Arab  Emirates  as  may  be  mutually 
agreed  upon. 

On  the  basis  of  an  exchange  of  letters  dated  May  23,  1978  and 
May  24,  1978  between  you  and  the  Director  of  the  Abu  Dhabi 
Presidential  Court,  Shaikh  Suroor  bin  Muhammad  Al  Nahayyan, 
subsequently  confirmed  by  a  decision  of  the  Council  of  Mini- 
sters dated  June  12,  1978  (copies  attached),  I  understand 
that  authority  for  signature  of  the  amendment  to  this  Agree- 
ment has  been  transferred  from  the  Government  of  Abu  Dhabi  to 
the  Federal  Ministry  of  Agriculture  and  Fisheries,  together 
with  authority  for  establishing  the  budget  for  services  to  be 
performed  under  this  extension  of  the  Agreement  and  for  super- 
vision of  its  disbursement. 

By  this  letter  I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that 
under  and  according  to  Article  VI,  the  Bureau  of  Reclamation 
agrees  to  extension  of  the  Agreement  to  September  30,  1980  to 
cover  the  period  of  project  construction  and  initial  evalu- 
ation in  connection  with  a  project  for  collecting  and  conserving 
water  supplies  from  surface  runoff.  To  complete  this  work 


1 TIAS  8408 ;  27  UST  3892.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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requested  by  the  Government  of  the  United  Arab  Emirates  , 
Schedules  A,   B,   and  C  are  revised  and  the  revised  schedules 
become  a  part  of  .the  Agreement  replacing  the  original  Sched- 
ules A,   B,   and  C. 

This  extension  under  Article  VI  will  become  effective  July  1, 
1978  upon  receipt  of  Your  Excellency's  written  reply  to  this 
letter  confirming  the  Agreement  of  the  Government  of  the 
United  Arab  Emirates  to  the  extention  of  the  Agreement  to 
September  30,    1980  and  its   acceptance  of  the  revised  Schedules 
A,    B,    and  C  which  are  enclosed  with  this  letter. 

Sincerely  , 


Francois  M.   Dickman 
Ambassador 

Enclosures: 

Schedule  A  -    Terms  of  Reference 
Schedule  B  -     Reclamation's  Time  Schedule 
Schedule.  C  -     Summary  of  Estimated  Costs 
Schedule  C  Annex  -  Scale  of  Expenses  -  U.S.  A.  Budget 

Attachment  srf1] 

1.  .-Copy  of  Agreement  between  the  Government  of  the  Emirate  of  Abu 
Dhabi  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  for  the  services 

of  the  Bureau  of  Reclamation  -  Department  of  the  Interior  dated  July  10,  1976. 

2.  Letter  of  Minister  of  Agriculture  and  Fisheries  to  Ambassador  of  the 
United  States  of  America,  No.  W2S/69/78  of  January  8>  1978. 

3.  Letter  of  Undersecretary  of  Agriculture  and  Fisheries  to  Director  of  the 
Presidential  Court,  No.  WZS/TM/32/13/2/2153  of   May  23,  1978. 

4.  Letter  of  Director  of  the  Presidential  Court  to  Minister  of  Agriculture  and 
Fisheries,  No.   27/2/1/1053  of  May  24,  1978. 

5.  Memorandum  of  Minister  of  Agriculture  and  Fisheries  to  the  Council  of 
Ministers  No.  WZS/TM/32/5/4/2490/78  of  June  3,  1978. 

6.  Decision  of  the  Council  of  Ministers  No.  393  /21m  of  1978,  contained  in 
letter  from  Minister  of  State  for  Cabinet  Affairs  to  Minister  of  Agriculture 
and  Fisheries,  No.  I/  Ain/  2  7/5  50  of  June  12,   1978. 


1  Not  printed.  [Footnote  added  "by  the  Department  of  State. ] 
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SCHEDULE  A 
(REVISED  MAY  1978) 

TERMS  OF  REFERENCE 


The  Bureau  of  Reclamation,  Department  of  the  Interior, 
United  States  of  America,  pursuant  to  the  objectives 
stated  in  the  prefatory  clauses  of  the  Agreement  shall 
provide  the  services  of  personnel,  home  based  as  well 
as  assigned  to  work  in  the  United  Arab  Emirates,  for' 
varying  periods  for  the  purposes  of  implementing  the 
following  terms  of  reference: 

a)  to  carry  out  a  complete  technical  feasibility 
design  study  for  collecting  and  conserving  the 
waters  from  surface  runoff  in  the  UAE,  including 
foundation,  material  investigations,  geological 
and  hydrological  studies;  prepare  designs,  speci- 
fications and  cost  estimates  for  the  construction 
of  dams  and  storage  or  groundwater  recharge 
facilities;  determine  water  supplies  available  for 
agriculture  and  domestic  uses* 

b)  to  prepare  in  consultation  with  the  GOVERNMENT 
training  programs  for  its  selected  technical 
personnel  for  training  in  the  United  States  and 
.provide  such  training. 

c)  to  advise  the  GOVERNMENT  on  construction  of  whatever 
schemes  are  recommended. 
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2.       The  terms  of  reference  shstll  also  include: 

a)       reviewing  all  available  hydrometeorological, 
geological,  hydrological,  hydrogeological  and 
other  relevant  data;  reviewing  existing  reports 
on  or  affecting  the  proposal;  and  detailing  a 
program  for  the  collection  of  such  supplementary 
data  as  are  necessary. 


b)       evaluating  the  effects  of  the  construction  of 
whatever  schemes  that  may  be  recommended  on  the 
vater  potential  of  the  various  underground  water 
aquifers  which  are  presently  utilized  for  various 
purposes . 
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.SCHEDULE  B 
(REVISED  MAY  1978) 

RECLAMATIONS  TIME  SCHEDULE 


This  schedule  shows  RECLAMATION'S  estimated  time  schedule  for 
performing  the  services  described  in  Schedule  A,   Terms  of 
Reference. 


Approximate  Dates 


Work  Item 

Water  Augmentation  Report 
Preliminary  Designs  and  Estimates 

Designs,  Specifications,  Cost 
Estimates  and  other  Tender  Documents 

Wadi  Bih 
Wadi  Ham 

Foundation  Exploration 

Advise  on  Construction 
Vadi  Bih 
¥adi  Ham 


Begin 


Complete 


Sept.  1977   Dec.  1978 
Feb.  1978   Aug.  1978 


Feb.  1978   Mar.  1979 
April  1978   May   1979 

June  1978   Sept.  1978 


Jan.  1979   Sept.  1980 
June  1979   June  1980 
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SCHEDULE  C 

(REVISED  MAY  1978) 

SUMMARY  OF  ESTIMATED  COSTS 


U.S»A.  BUDGET  (see  Annex  for  details) 
(to  be  transferred  to  Bureau  of  Reclamation,  Washington) 


Designs,   Specifications,  Investigations, 

Tender  Documents,   and  Administrative 

Costs  for  Denver:  ;355,000 

Personnel  Costs:  450,000 

Contingencies:  75,000 

Special  Overhead  Charge:  20Z000 

TOTAL:     $     900,000 


LOCAL  BUDGET 

(to  be  transferred  to  account  no.  2-254  of  the  Water  Supply 
Augmentation  Project  in  the  National  Bank  of  Abu  Dhabi,  ,Abu 
Dhabi . ) 

DIRHAMS 

Housing:  ,720,000 

Utilities :  1 50 , 000 

Transportation :  200 , 000 

Local  Staff:  180,00p 

Office  Supplies  &  Equipment:                                     100,000 

Other  Cost:  200Z000 

TOTAL:DH. 1,550,006 
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The  Minister  of  Agriculture  and  Fisheries  of  the   United  Arab 
Emirates  to  the  American  Ambassador 


UNITED  ARAB 

Ministry  of  Agriculture  &  Fisheries 
MINISTER'S  OFFICE 


KeC:     MAF/SWD 

***'•  July  25,  1978.  11YA  /Y  /t» 

U.S.  AMBASSADOR  TO  THE  U.A.E 
ABU  DHABI. 

Dear  Sir, 

I  have  the  honor  to  reply  to  your 
letter  of  June  24,  1978  informing  me 
that  under  and  according  to  Article  VI 
of  the  July  10,  1976  agreement  between 
the  Government  of  the  Emirate  of 
Abu  Dhabi  and  the  United  States 
Department  of  Interior,  Bureau  of 
Reclamtion,  the  Bureau  of  Reclama- 
tion has  agreed  to  extension  of 
the  Agreement  to  September  30, 
1980  to  cover  the  period  of 
Project  construction  and  initial 
evaluation  for  the  project  to  collect 
and  conserve  water  supplies  from 
surface  runoff. 

By  this  letter,  I  confirm  the 
agreement  of  the  Government  of  the 
United  Arab  Emirates  to  the  exten- 
sion of  the  Agreement  from  July  1, 
1978  to  September  30,  1980  and  its 
acceptance  of  the  revised  Schedules  A, 
B,  and  C  which  were  enclosed  in  Your 
Excellency's  letter. 

Yours  truely, 


SAEED  M.  AL  RAGBANI 
Minister  Of  Agriculture  & 
Fisheries. 


TIAS 


INDIA 
Trade  in  Tropical  Products 

Understanding  ejected  b\  exchange  of  letters 
Signed  <d  Geneva  July  26, 1978; 
Entered  into  force  July  26, 1978, 


(1795) 
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1796  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

The  Indian  Permanent  Representative  to  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade  to  the  American  Deputy  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 


AVENUE     MOLIERE,     129 
118O     BRUSSELS 


July  26,   1978 
No  .BRU/M/2»fl/l/V78 


Dear  Ambassador  McDonald, 

I  am  pleased  to  inform  you  that  the  Government 
of  India  has  taken  a  number  of  autonomous  measures  during 
the  last  two  years  in  the  direction  of  import  trade 
liberalisation.     These  form  a  basis  of  my  Government's 
contribution  to  the  attainment  of  the  overall  objectives 
of  the  Multilateral  Trade  Negotiations. 

2.  A  number  of  these  measures  also  benefit 

United  States  exports  to  India  such  as  the  following: 

(i)  The  withdrawal  by  the  Government 

of  India  of  the  preferences  extended 
to  the  United  Kingdom  under  the 
United  Kingdom-India  Trade  Agreement, 

1939. H     The  value  of  United  States 
exports,  based  on  1975-76  statistics, 
benefiting  from  this  permanent 
withdrawal  in  July  1977  amounted  to 
Rs.311.6  million  which  represented 
15.7  percent  of  India's  imports  from 
all  sources. 

(ii)  The  import  policy  regarding  machine 

tools  has  been  liberalised  as  detailed 
in  "Import  Trade  Control  Policy"  Vol.1, 
April  77  -  March  78.     The  value  of 
United  States  exports  of  machine  tools 
alone  based  on  1975-76  statistics,  that 
would  benefit  from  these  measures,  was 
of  the  order  of  Rs.15.^  million  which 
represents  about  1%  of  our  total  imports. 

(iii)  The  import  policy  for  spare-parts  of 

equipment  for  gas  and  oil  drilling  wells 
has  been  substantially  liberalized  as 
part  of  the  policy  in  regard  to  spare - 
parts  In  general  which  is  detailed  in 
"Import  Trade  Control  Policy",  Vol.1, 
April  77  -  March  78. 

(iv)  The  import  policy  of  almonds  has  been 

substantially  liberalised  as  part  of  our 
policy  in  regard  to  dried,  salted  or 
preserved  fruits. 


1  Signed  Mar.  20, 1939.  British  and  Foreign  State  Papers,  vol.  143,  p.  283. 
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3«  In  order  to  resolve  certain  practical  difficulties 

that  had  arisen  In  the  field  of  mica  exports  from  India, 
the  floor  prices  of  mica  powder  and  bridge  mica  were 
reduced,  the  sharing  formula  for  export  of  mica  belov 
size  No. 5  vas   eliminated,  and  the  division  of  mica  scrap 
into  two  categories  was  discontinued. 

I+.  The  liberalisation  mentioned  in  sub -par  a  graphs 

(i),   (iii)  and   (iv)   of  paragraph  2  and  in  paragraph  3 
coincides  -with  the  requests  of  the   Government  of  the 
United  States   of  America.     Subject  to  periodic  policy 
reviews   and  in   accordance  with  the  obligations  and  rights 

under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  [j  we 
hope  to  maintain  the  process  of  liberalisation  consistent 
with  India's  development,  financial  and  trade  needs,  from 
which  our  major  trading  partners  have  derived  and  can 
derive  further  benefits. 

5.  My  Government  requests  your  Government  and  as 
stated  in  your  letter  of  today1  s  date  your  Government  has 
agreed  to   implement  the  attached  lists  of  the  Tropical 
Product     Offer  by  the    Government  of  the  United  States 

of  America.     My  Government  further  hopes   your  Government 
will  bind  these  concessions   in  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade. 

6.  My  Government  concurs  that  this  exchange  of 
letters  will  constitute  an  understanding  of  the  type 
described  in  your  letter.     My  Government  also  hopes  that 
the   Government  of  the  United  States  of  America  vill  find 
it  possible  to  give  additional  concessions  on  items  of 
interest  to  us  during  the  Multilateral  Trade  Negotiations* 


Yours  sincerely, 

s 


(P.K.   Dave) 


Ambassador  Alonzo   L.   McDonald, 

U.S.   Deputy  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations, 

U.S.    Delegation  to  the  Multilateral 

Trade  Negotiations, 

1-3  Avenue  de   la  Paix, 

1202   Geneva. 


1 TIAS 1700 ;  61  Stat,  pts.  5  and  6. 
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The  American  Deputy  Special  Representative  for  Trade  Negotiations 
to  the  Indian  Permanent  Representative  to  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade 


UNITED  STATES  DELEGATION 

TO  THE 
MULTILATERAL  TRADE  NEGOTIATIONS 

1-3,  avenue  de  la  Palx 
1202  Geneva,  Switzerland 


July  26,    1978 

His  Excellency 

P.  K.  Dave 

Ambassador  for  Economic  Affairs 

in  Europe 

Permanent  Representative  to  GATT 
121  Avenue  Moliere 
B-1180   Brussels 

Dear  Ambassador  Dave: 

1.  I  have  taken  note  of  your  letter  of  July  26  /    1978 
referring  to  the  autonomous  measures  taken  by  your  Govern- 
ment,  particularly  those  measures  which  benefit  United 
States   exports  to  India  and  the  statement  in  your  letter 
that  the  liberalization  mentioned  in  sub-paragraphs    (i)  , 

(iii)    and    (iv)    of  paragraph  2  and  in  paragraph  3  coincides 
with  the   requests  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America.      I  have   further  taken  note  of  the  letter  No. 

10/46/75-TPD   dated  February  24th   1978,    from  Mr.    S.    P.    Shukla 

to  Mr.    Stephen  Lande L  J  which  explains   the   specific    liberaliza- 
tion .measures   on   spare  parts   and  on   dried,    salted  or  preserved 
fruits,   which  include  almonds,   referred  to  in  your  afore- 
mentioned letter. 

2.  I  have  also  noted  that  subject  to  periodic  policy 
reviews   and  in  accordance  with  the  obligations  and  rights 
under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade,   the  Govern- 
ment of  India  hopes  to  maintain  the  process  of  liberalization 
consistent  with  India's   development,    financial  and  trade 
needs,    from  which  her  major  trading  partners  have  derived 
and  can  derive   further  benefits.      I  hope  that  the  Government 
of  India  will   find  it  possible  to  give  positive  consideration 
to  the   remaining  requests  of  the  Government  of  the  United 
States   of  America  which  we  will  recognize  as   further  contri- 
butions by  India   in  the  Multilateral  Trade  Negotiations    (MTN)  . 

3.  I   am  pleased  to  confirm  that  my  Government  desires 
to  implement  the  attached  list  "A"  of  the  Tropical  Product 
offer  by   the  Government  of  the  United  States  of  America  not 
later  than  sixty  days  after  this  exchange  of  letters.      The 


1  Not  printed. 
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Government  of  the  United  States  of  America  will  implement 
the  concessions  on  the  attached  list  "B"  of  this  Tropical 
Product  Offer,  unless  there  is  failure  to  reach  satisfactory 
agreement  with  other  countries  who  are  principal  or  substantial 
suppliers.   In  light  of  the  above,  if  the  Government  of  the 
United  States  of  America  does  not  implement  these  concessions 
within  a  reasonable  period  of  time,  consultations  will  take 
place  to  determine  alternative  concessions. 

4.  This  exchange  of  letters  will  constitute  an  under- 
standing between  our  Governments.   Such  an  understanding 
will  terminate  at  the  time  that  tariff  reductions,  pursuant 
to  an  overall  agreement  on  tariffs  in  the  Multilateral  Trade 
Negotiations,  are  initially  implemented  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America.   It  is  expected  that  the 
results  of  this  understanding  will  be  incorporated  into  such 
an  overall  Multilateral  Trade  Negotiations  Agreement. 

5.  In  the  interim,  relying  upon  the  contents  of  your 
letter  including  the  measures  cited,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  will  provide  maximum  possible  security , 
consistent  with  the  time  limits  allowed  by  U.S.  law,  for  its 
concessions. 

Yours  sincerely, 


Alonzo  L.  McDonald 
Ambassador 
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LIST  "A"  OF  TROPICAL  PRODUCTS  OFFERS.  BY  THE 

GOVERNMENT  OF  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

TSUS  No. 

Short  description  of  product 

MFN  Duty 

Offer 

106.60 

Frog  meat,  fresh,  chilled,  or 

2.5% 

Free 

frozen 

147.96 

Mangoes,  prepared  or  preserved 

3.75* 

1.5* 

per  Ib. 

per  Ib, 

305.20 

Jute  yarns  and  roving,  singles 

7.5% 

3% 

under  720  yds.  per  Ib. 

305.22 

Jute  yarns  and  roving,  singles 

11% 

4.4% 

720  yds.  or  over  per  Ib. 

305.28 

Jute  yarns  and  roving,  plied, 

10% 

4% 

under  720  yds.  per  Ib. 

335.50 

Woven  fabrics  wholly  of  jute, 

0.2* 

1% 

bleached,  colored,  or  flame- 

per  Ib. 

resistant. 

+  2.5% 

347.30 

Narrow  fabrics:  jute  webbing 

14% 

5.6% 

*360.15  ex. 

Floor  coverings  with  pile  hand- 

11% 

8% 

inserted  or  hand-knotted,  valued 
over   66.2/3*  per  sq.    ft.   and 
having  not  over  160  knots  per  sg. 
inch. 

360.35  Coir   floor  coverings  with  pile  not  5*  2* 

hand-inserted  or  knotted.  per  sq.  ft.     per   sq.ft. 

385.45  Bags,    sacks,    etc.   of  vegetable  0.2*  per       Free 

fibres  except  cotton,   not  bleached,    Ib.   +  1.5% 
not  colored,    and  not  rendered  non- 
flammable 

385.95  Coir  pile   mats  and  mattings.  5*  per   sq.    2*   per  sq. 

ft.  ft. 

435.70  Opium  $3.60  per     Free 

Ib.  of  mor- 
phine content 

516.71  Mica,    cut   or   stamped  to  dimen-  11%  4.4% 
sions,    not  over  0.006   inch  thick. 

516.76  Mica,    cut  or   stamped  to  dimensions,          12.5%        5% 

and  perforated  or  indented,   over 
'0.006   inch  thick. 
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List  "A"  of  Tropical  Products  Cent. 

TSUS  No.    Short  description  of  product          MFN  Duty  Offer 
516.94      Mica  articles,  nspf.  12.5%     5% 


The  above  tariff  reductions  will  be  implemented  at  the  fastest 
rate  permissible  under  the  U.S.  Trade  Act  of  1974. 

*  The  actual  extent  and  staging  of  further  reductions  will  be 
worked  out  as  soon  as  possible. 
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U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 


LIST    «B'    OP   TROPICAL  PRODUCTS  OFFER  BY  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


TSUS  Short  description  of  product 

152.58       Mango  paste  and  pulp 

176.14  Castor  oil,    valued  over  20*  per  Ib: 
Having  lovibond  color  values  greater 
than  6  yellow  and  0.6  red. 

176.15  Castor  oil,    valued  over  20*  per  Ib: 
Other 

315.80       Jute  cordage r   not  bleached,  not 

colored,   etc.:     Singles  yarn  under 
720  yds.  per  Ib. 


1.54/lb. 
10% 


Free 
4% 


The  above  tariff  reductions  will  be  implemented  at  the 
fastest  rate  permissible  under  the  U.S.   Trade  Act  of  1974. 


TIAS  9289 


MEXICO 

Colorado  River  Waters:  Emergency  Deliveries 

to  Tijuana 

Agreement  amending  and  extending  minute  no.  240  of 
the  International  Boundary  and  Water  Commission, 
United  States  and  Mexico,  of  June  13,  1972,  as 
amended  and  extended. 

Effected  by  minute  no.  259 

Adopted  at  El  Paso  July  27, 1978; 

Entered  into  force  August  11, 1978. 
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INTERNATIONAL  BOUNDARY  AND  WATER  COMMISSION 
UNITED   STATES   AND   MEXICO 

£1  Paso,  Texas 
flTOTE  NO.    259  July  27,   1978 

EXTENSION  OF  THE  EFFECT  OF  MINUTE  NO.   256 

RELATING  TO  THE  EMERGENCY  DELIVERIES  OF  COLORADO  RIVER  WATER 
FOR  USE  IN  TIJUANA 

The  Commission  met  in  the  offices  of  the  United  States  Section, 
at  10:00  a.m.,    on  July  27,   1978,  to  consider  the  need  to  extend  for 
one  year  the  effect  of  Minute  No.   256,[1] relating  to  the  emergency  deli- 
veries which  the  United  States  makes  to  Mexico  of  waters   from  the 
Colorado  River  at  a  point  on  the  international  boundary  near  the  city 
of  Tijuana,  Baja  California  Norte. 

The  two  Commissioners  considered  the  progress  by  Mexico  of   the 
construction  of  the  aqueduct  to  supply  water  to  Tijuana,  which  they 
observed  during  the  visit  they  made  to  the  works  in  January  1978. 
They  agreed  that  completion  of  the  aqueduct  will  be  delayed  probably 
until  May  1979,   due  to  the  serious  geological  problems  which  have 
impeded  completing  the  excavation  of  the  two  tunnels  of  the  aqueduct. 

The  Commission  considered  the  substantial  storage  of  water  which 
has  accumulated  at  Rodriguez  Reservoir  on  the  Tijuana  River  from  the 
recent  floods,   as  well  as  the  information  furnished  by  the  Mexican  Conh- 
missioner  that  although  those  waters  will  be  used  to  supply  the  city  of 
Tijuana,  to  the  extent  possible,  circumstances  may  again  exist  requir- 
ing emergency  deliveries  by  the  United  States  to  Mexico,  and  concluded 
it  would  be  desirable  to  continue  the  agreement  for  emergency  deli- 
veries with  the  understanding  that  after  August  14,   1978,  such  deli- 
veries may  be  temporarily  suspended  at  the  request  of  Mexico  for  one 
or  more  periods. 

The  Commission  considered  that  with  such  temporary  suspension  of 
emergency  deliveries   after  August  14,  1978,   it  would  not  be  practical 
to  continue  the  transfer  from  Mexico  to  the  United  States  of  the 
electrical  energy  required  to  pump  the  waters  of  the  Colorado  River 
for  the  emergency  deliveries.     Accordingly,    the  Commission  concluded 
that  beginning  with  the  date  of  the  first  suspension,   it  would  be 
desirable  to  terminate  the  transfer  of  electrical  energy  and  for 
Mexico  to  pay  to   the  United  States  the  additional  charge  for  the  energy 
required  for  the  same  purpose.     Further,   an  adjustment  will  be  required 
for  any  over-  or  under-delivery  of  electrical  energy  transferred   from 
Mexico  to  the  United  States  as  of  the  date  of  termination  of  transfer 
of  energy. 


1  Adopted  Feb.  22,  1977.  TIAS  8712;  28  UST  7208. 
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The  Commission  then  considered  the  information  provided  by  the 
United  States  Commissioner  that  the  agencies  of  his  country  which  -own 
and  operate  the  hydraulic  installations  used  to  make  the  emergency 
deliveries  to  Mexico  of  water  from  the  Colorado  River  at  a  point  on 
the  international  boundary  near  the  city  of  Tijuana,  are  willing  and 
able  to  continue  such  emergency  deliveries  as  may  be  requested  by 
Mexico,  until  August  14.  1979,  in  the  manner  and  in  accordance  with 
the  conditions  established  in  Minute  No.  256,  and  with  the  proviso 
that  Mexico  make  its  request  10  days  in  advance  of  each  suspension  and 
of  each  resumption  of  such  deliveries. 

Based  on  the  above  considerations  the  Commission  adopted  the  fol- 
lowing Resolution: 

1.  That  the  effect  of  Minute  No.  256  of  February  22,  1977,  be 
extended  to  August  14,  1979,  with  the  understandings  In 
points  3  and  4  of  this  Resolution. 

2.  That  Mexico  actively  pursue  the  construction  of  its  aqueduct 
to  supply  potable  water  to  the  city  of  Tijuana,  vith  the 
objective  of  putting  it  in  operation  as  soon  as  possible. 

3.  That  during  the  one-year  extension  of  the  effect  of  Minute 
No.  256,  the  emergency  deliveries  of  Colorado  River  water 
made  by  the  United  States  to  Mexico  at  the  international 
boundary  near  the  city  of  Tijuana  may  be  temporarily  sus- 
pended with  Mexico  making  its  request  10  days  in  advance  of 
each  suspension  and  of  each  resumption  of  such  deliveries. 

4.  That  beginning  with  the  date  of  the  first  suspension  of  the 
emergency  deliveries,  under  the  one-year  extension  of  the 
effect  of  Minute  No.  256,  Mexico  terminate  its  transfer  to 
the  United  States  of  the  electrical  energy  required  to  pump 
such  waters  of  the  Colorado  River,  and  in  lieu  thereof,  pay 
to  the  United  States  the  additional  charge  for  the  energy- 
required  for  the  same  purpose;  and  that  as  soon  as  practical 
the  Commission  make  an  appropriate  adjustment  for  the  over- 
or  under— delivery  of  electrical  energy  transferred  by  Mexico 
as  of  the  date  of  termination  of  the  transfer  of  electrical 
energy  from  Mexico  to  the  United  States,  as  prescribed  in 
Minute  No.  245.[1] 


Adopted  May  15,  1974.  TIAS  8712;  28  UST  7196. 
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5.  That  this  Minute  require  the  specific  approval  of  the  two 
Government-*!  I  1 


Governments . 
The  meeting  was  adjourned. 


Coftnissioner  of  the  United  Stat( 


incipal  Engineer  of  the 
texican  Section  for  the  Mexican 
Commissioner 


Secretary  of 
Section 


ecr 


reta/o 


of  the  He^can  Section 


"Aus.  11, 1978. 
8J,F.Friedkin. 
8  M.B.  Ibarra. 

4  Joaquin  B.  Bustamante. 

5  Lorenzo  Padilla  S.  P. 
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COMISION  INTERNACIONAL  OE  L1MITES  V  AQUAS 
ENTRE  MEXICO  Y  LOS  ESTADOS  UftlDOS 


£1  Paso,  Texas, 

27  de  julio  de  1978. 


ACTA  NUM.  259. 


PROKROGA  DE  LA  VIGENCLA  DEL  ACTA.  NUM.  256, 
REFERMTE  A  LAS  ENTREGAS  DE  EMER.GENCIA  PE 
AGUA  DEL  RIO  COLORADO  PAEA  SIT  USO  EN  TIJUANA. 


La  Comision  se  reuni6  en  las  Oficinas  de  la  Secci6n  de  los  Estados 
Unidos,  a  las  10:00  horas  del  dla  27  de  julio  de  1978,  para  constderar  la 
necesidad  de  prorrogar  pox  un  aflo  la  vigencia  del  Acta  Mim.  256,  refereate 
a  las  entregas  de  emergencia  que  hacen  los  Estados  Unidos  a  Mexico  de  aguas 
del  Elo  Colorado  en  un.  punto  de  la  llnea  divisoria  internacional  cercano  a 
la  ciudad  de  Tijuana,  Baja -California  Norte. 

Los  dos  Comisionados  consideraron  el  adelanto  de  Mexico  en  la  cons- 
trucciftn  del  acueducto  para  abastecer  de  agua  a  Tijuana,  que  observaron  du- 
rante  la  vtsita  que  Mcieron  a  las  obras  en  enero  de  1978.  Estuvieron  de 
acuerdo  en  que  la  terminaci&n  -del  acueducto  se  demorarfi  probablemente  hasta 
mayo  de  1979  debido  a  los  series  problems  geolCgicos  que  han  impedido  con- 
cluir  la  excavaci6n  de  los  dos  ttineles  del  acueducto. 

La  Coraisifai  consider^  los  sustanciales  alnacenamLeatos  de  agua  cpie 
se  Kan  logrado  en  la  Presa  Rodriguez,  en  el  Rio  Tijuana,  con  las  avenidas 
recientes ,  asl  como  la  informaci&'n  proporcionada  por  el  Comisionado  de  M6- 
xico  de  que  aunque  esas  aguas  se  utilizaran  para  abastecer  la  ciudad  de  Ti- 
juana hasta  el  maxirao  posible,  podran  exist ir  nuevamente  circunstancias  por 
las  que  se  requieraa  entregas  de  emergencia  de  los  Estados  Unidos  a  Mexico, 
y  concluyo"  que  serla  deseable  continuar  el  convenio  para  las  entregas  de 
emergencia,  entendido  que  despues  del  14  de  agosto  de  1978,  tales  entregas 
podran  suspenderse  temporalmente,  a  solicitud  de  MSxico,  por  uno  o  mS.s  pe- 
rlodos. 

La  Coraisiftn  considerfi  que  con  dichas  suspensiones  temporales  de  las 
entregas  de  einergencia,  despu§s  del  14  de  agosto  de  1978,  no  serla  practice 
continuar  la  trans ferencia  de  Mfexico  a  los  Estados  Unidos  de  la  energla  elSc- 
trica  requerida  para  bombear  las  aguas  del  Rio  Colorado  de  las  entregas  de 
emergencia.  Consecuentemente  la  Comisi6n  concluyfi  que  a  partir  de  la  fecha 
de  la  primera  suspensi6n,  serla  deseable  terminar  con  la  transferencia  de 
energla  el€ctrica  y  que,  en  su  lugar,  Mexico  pague  a  los  Estados  Unidos  el 
cargo  adicional  por  la  energla  que  se  requiera  para  el  mismo  prop6sito. 
Ademfis,  se  requerirfi  un,  ajuste  por  cualquier  excedente  o  def  iciencia  de  la 
energla  elSctrica  transferida  de  Mexico  a  los  Estados  Unidos,  a  partir  de 
la  fecha  en  que  se  termine  la  transferencia  de  energia. 
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La  Ccmision  considers  enseguida  la  informacion  proporcionada  por  el 
Comisionado  de  los  Estados  Unidos,  de  que  las  dependencias  de  su  pals  que 
son  propietarias  y  operan  las  instalaciones  hidraulicas  que  se  utilizan  pa- 
ra hacer  las  entregas  de  emergencia  a  Mexico  de  aguas  del  Rio  Colorado  en 
im  punto  de  la  llnea  divisoria  internacional  cercano  a  la  ciudad  de  Tijuana, 
estan  dispuestas  y  en  posibilidad  de  continuar  esas  entregas  de  emergencia 
solicitadas  por  Mexico,  hasta  el  14  de  agosto  de  1979,  en  la  forma  y  de  a- 
cuerdo  con  las  condiciones  establecidas  en  el  Acta  Nik.  256,  con  la  dispo- 
sicion  de  tjue  Mexico  haga  con  10  dlas  de  anticipacion  sus  solicitudes  de  ca- 
da  suspension  y  de  cada  reanudacion  de  tales  entregas. 

Basada  en  las  -consideraciones  anteriores,  la  Comisi&n  adopto"  la  si- 
guiente  Resoluciftn: 

1.-  Que  la  vigencia  del  Acta  Num.  256,  del  22  de  febrero  de  1977 
con  lo  establecido  en  los  puntos  3  y  4  de  la  presente  Resolu- 
ci6n,  se  prorrogue  hasta  el  14  de  agosto  de  1979. 

2,-  Que  Mexico  prosiga  activamente  la  construccion  de  su  acueducto 
para  abastecer  de  agua  potable  la  ciudad  de  Tijuana,  con  el 
pxopo'sito  de  ponerlo  en  operacion  a  la  brevedad  posible. 

3,-  Que  durante  el  afio  de  prorroga  de  la  vigencia  del  Acta  Num. 
256,  las  entregas  de  emergencia  de  aguas  del  Rio  Colorado 
que  hagan  los  Estados  Unidos  a  Mexico  en  la  llnea  divisoria 
internacional  cerca  de  la  ciudad  de  Tijuana  puedan  ser  sus- 
pend idas  temporalmente,  a  solicitud  de  Mexico,  mediante  avi- 
sos dados  a  los  Estados  Unidos  con  10  dlas  de  anticipacion 
para  cada  suspension  y  para  cada  reanudaci6n  de  tales  entre- 
gas. 

4.-  Que  a  partir  de  la  fecha  de  la  primera  suspensi6n  de  las  en- 
tregas de  emergencia,  dentro  del  afio  de  prorroga  de  la  vi- 
gencia del  Acta  Num.  256,  Mexico  termine  su  transfer encia  a 
los  Estados  Unidos  de  la  energla  el£ctrica  requerida  para 
bombear  tales  aguas  del  Rio  Colorado,  y  en  lugar  de  £sto  pa- 
gue  a  los  Estados  Unidos  el  cargo  adicional  por  la  -energla 
que  se  requiera  para  el  mismo  propSsito;  y  que  tan  pronto 
como  sea  practice  la  Comision  haga  un  ajuste  apropiado  de 
los  excedentes  o  deficiencies  de  la  energla  el&ctrica  trans- 
f erida  por  Mexico  a  partir  de  la  fecha  en  que  se  termine  la 
transferencia  de  energla  elgctrica  de  Mexico  a  los  Estados 
Unidos,  como  se  establece  en  el  Acta  Mum.  245. 
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.-  Que  la  presente  Acta  requlere  la  aprobaciftn  especlfica  de  los 
dos  Gobiexnos. 


Se  Ievant8  la  sesi6n. 


rlngerniero  Principal  de  la  Secci&n  de 
Mfexico,  por  el  Coraislonado  de  Mfacico 


slonado  de  los  Estados  Dnidos 


Secretario  de  la  Seccifo  de  Mfcxico 


Se£retario  de  fa  Secci6n  de  los 
Estados  Unidos 
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HONG  KONG 
Trade  in  Textiles 

Agreements  amending  the  agreement  oj  August  89  1977. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  September  20  and  25,  1978; 

Entered  into  force  September  25,  1978. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Hong  Kong  November  13  and  24, 1978; 

Entered  into  force  November  249 1978. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Hong  Kong  February  2  and  13,  1979,* 

Entered  into  force  February  13 9  1979; 

Effective  January  1,  1979. 


The  Chief  of  the  Textiles  Division,  Department  of  State,  to  the  British 
Counselor,  Hong  Kong  Commercial  Affairs 

SEPTEMBER  20,  1978 

Mr.  RICHARD  B.  CROWSON 

Counselor  (Hong  Kong  Commercial  Affairs) 
British  Embassy 

S100  Massachusetts  Ave.  N.W. 
Washington,  D.C.  20008 

DEAR  MR.  CROWSON: 

I  refer  to  my  letter  of  June  14,  1978, P]  requesting  consultations 
under  paragraph  9  of  the  Agreement  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Hong  Kong  Relatir  g 
to  Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-made  Fiber  Textiles,  with  An- 
nexes, of  August  8,  1977,[2]  concerning  an  appropriate  level  of  re- 
straint for  the  current  Agreement  Year  for  Category  448,  and  to  con- 
sultations held  in  Hong  Kong  July  17  to  21,  1978,  during  which  repre- 
sentatives of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
requested  similar  consultations  with  respect  to  Categories  435,  438 
and  442. 


x  Not  printed. 

8  TIAS  8936 ;  29  TJST  2184. 
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My  Government  understands  that  during  the  consultations  of 
July  17  to  21 ,  1978,  it  was  agreed  that  the  GoYernment  of  Hong  Kong 
will  limit  exports  during  the  current  Agreement  Year  in  Category  435 
to  565,000  numbers  and  in  Category  442  to  557,500  numbers.  The 
consultations  did  not  result  in  agreement  on  an  appropriate  level  of 
restraint  for  exports  in  Categories  438;  pursuant  to  sub-paragraph  9 
(E)  of  the  Agreement  of  August  8,  1977,  ray  Government  requests 
that  the  Government  of  Hong  Kong  limit  exports  of  products  in 
Category  438  during  the  current  Agreement  Year  to  690,551  7/12 
dozens. 

As  agreed  during  the  consultations,  my  Government  withdraws  the 
request  for  consultations  with  respect  to  Category  448,  without  prej- 
udice to  possible  future  requests  for  consultations. 

I  would  appreciate  your  confirmation  that  the  Government  of  Hong 
Kong  agrees  with  the  above. 

Sincerely, 
JOHN  J.  ST.  JOHN 

John  J.  St.  John 

Chief 
Textiles  Division 


The  British  Counselor,  Hong  Kong  Commercial  Affairs,  to  the  Chief  of 
the  Textiles  Division,  Department  of  State 

BRITISH  EMBASSY 

3100  MASSACHUSETTS  AVENUE,  N.W. 

WASHINGTON,  D.C.  20008 

TELEPHONE:  (202)  462-1340 

BY  HAND  25  SEPTEMBER,  1978. 

Mr.  JOHN  ST.  JOHN, 

Chief ,  Textiles  Division, 
Room  3833, 

U.S.  Department  of  State, 
Washington,  D.C. 

DEAR  JACK, 

I  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  20  September,  1978,  which 
reads  as  follows: — 

"I  refer  to  rny  letter  of  June  14,  1978,  requesting  consultations 
under  paragraph  9  of  the  Agreement  between  the  Government  of 
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the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Hong  Kong 
Relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-made  Fiber  Textiles, 
with  Annexes,  of  August  8, 1977,  concerning  an  appropriate  level  of 
restraint  for  the  current  Agreement  Year  for  Category  448,  and  to 
consultations  held  in  Hong  Kong  July  17  to  21, 1978,  during  which 
the  representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  requested  similar  consultations  with  respect  to  Categories 
435,  438  and  442, 

"My  Government  understands  that  during  the  consultations  of 
July  17  to  21,  1978,  it  was  agreed  that  the  Government  of  Hong 
Kong  will  limit  exports  during  the  current  Agreement  Year  in 
Category  442  to  557,500  numbers.  The  consultations  did  not  result 
in  agreement  on  an  appropriate  level  of  restraint  for  exports  in 
Categories  438;  pursuant  to  sub-paragraph  9  (E)  of  the  Agreement  of 
August  8,  1977,  my  Government  requests  that  the  Government  of 
Hong  Kong  limit  exports  of  products  in  Category  438  during  the 
current  Agreement  Year  to  690,551  7/12  dozens. 

"As  agreed  during  the  consultations,  my  Government  with- 
draws the  request  for  consultations  with  respect  to  Category  448, 
without  prejudice  to  possible  future  requests  for  consultations. 

"I  would  appreciate  your  confirmation  that  the  Government 
of  Hong  Kong  agrees  with  the  above." 

I  confirm  that  the  Government  of  Hong  Kong  agrees  with  these 
understandings. 

Yours  sincerely, 
DICK  CBOWSON 

R.B.  Crowson, 
Counsellor,  Hong  Kong  Affairs. 
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The  American  Consul  General  to  the  Hong  Kong  Director,  Trade  Industry 
and  Customs  Department 


CONSULATE  GENERAL  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

HONO  KONG 

NOVEMBER  13,  1978 

The  Honorable  D.  H.  JORDAN,  C.M.G.,  M.B.E.,  J  P, 
Director  of  Trade,  Industry  and  Customs 
Trade  Industry  and  Customs  Department 
Ocean  Centre,  Room  1501, 15 1 F 
Canton  Road 
Kowkon 

DEAR  MR.  JORDAN  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Hong 
Kong  relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles, 
with  annexes,  of  August  8,  1977,  (hereinafter  called  the  Agreement). 
That  the  Agreement  be  amended  as  follows; 

1.  Paragraph  6  of  the  Agreement  is  amended  by  the  deletion,  from 
the  first  proviso,  of  the  phrase  "cotton  shirts  and  blouses,  knit  (merged 
cat.  338/339) "  and  the  insertion  in  its  place  of  the  following:  "cotton 
tank  tops  (merged  cat.  338/339 — tank  tops) ,  cotton  shirts  and  blouses 
other  than  tank  tops,  knit  (merged  cat.  338/339— other)". 

2.  Paragraph  11  of  the  Agreement  is  amended  by  inserting  the 
following  subparagraph  and  redesignating  subparagarph  11(C)   as 
11(D).  "(0)  merged  category  338/339  is  divided  into  two  categories, 
respectively  "cotton  tank  tops  (338/339— tank  tops)"  and  "cotton 
shirts  and  blouses  other  than  tank  tops,  knit  (338/339— other)." 

3.  Annex  A  to  the  Agreement  is  amended  by  (A)  deleting  the 
designation  "knit  shirts  and  blouses  (338/339)"  and  substituting  in 
its  place  the  designation  "cotton  shirts  and  blouses  other  than  tank 
tops,  knit  (338/339— other)"  and,  (B)  inserting  above  the  designation, 
units  and  specified  limits  for  "cotton  shirts  and  blouses  other  than 
tank  tops,  knit  (338/339— other)"  the  following  new  designation,  unit 
and  specified  limits: 

Tank  Tops  (338/339— Tank  Tops)  Doz. 

1st  Year  Units  2nd  Year  Units  3rd  Year  Units 

1,699,999  1,750,999  1,803,529 

4th  Year  Units  5th  Year  Units 

1,857,635  1,913,364 
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4.  Annex  A  to  the  Agreement  is  further  amended  by  inserting  at  the 
appropriate  places  the  following  designations,  units  and   specified 
limits  for  categories  443  and  640 : 

"Suits,  M  and  B  (443)  Nos. 

1st  Year  Units  2nd  Year  Units  3rd  Year  Units 

99,000  nos.  99,990  100,990 

4th  Year  Units  5th  Year  Units 

102,000  103,020 

Shirts,  Not  Knit  (640)  Doz. 

1st  Year  Units  2nd  Year  Units  3rd  Year  Units 

690,000  721,050  753,497 

4th  Year  Units  5th  Year  Units 

787,405  822,838" 

5.  Accept,  Sir,  the  renewal  of  my  highest  consideration. 

Yours  sincerely, 
THOMAS  P.  SHOESMITH 

Thomas  P.  Shoesmith 
Consul  General 
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The  Hong  Kong  Director,  Trade  Industry  and  Customs  Department^ 
to  the  American  Consul  General 


Ref.  CRyKIC  110/5/3/111          2^  November  1978 


Dear  Mr.  Shoeamith, 

I  refer  to  yotir  letter  to  Mr.  D.H.  Jordan  of 
13  November  1978  proposing  certain  amendments  to 
the  Textile  Agreement  of  8  August  1977  between 
the  Government  of  Hong  Kong  and  the  Government  of 
the  United  States.  I  confirm  that  the  proposed 
amendments  are  acceptable  to  the  Hong  Kong 
Sovernraent . 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Tours  sincerely , 


(W.  Dorward) 

*  Acting  Director  of  Trade 
Industry  and  Customs 


Mr.  Thomas  P.  Shoesmith, 
Consul -General  t 
Consulate  General  of  the 
United  States  of  America, 
26  Garden  Koad, 
Hong  Kong* 
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The  American  Consul  General  to  the  Hong  Kong  Director,  Trade 
Industry  and  Customs  Department 


CONSULATE  GENERAL  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

HONG  KONG 


February  2,  1979 

The  Honorable  D.  H.  Jordan,  C.M.G.,  M.B.E.,  J.P. 

Director  of  Trade,  Industry  and  Customs 

Trade  Industry  and  Customs  Department 

Ocean  Centre,  Room  1501,  15/P 

Canton  Road 

Kowloon 

Dear  Mr.  Jordan: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  concerning 
trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  between  the  Government  of  Hong  Kong  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  dated 
August  8,  1977,  with  annexes,  as  amended  (the  Agreement). 
I  have  further  the  honor  to  refer  to  discussions  between 
representatives  of  the  Government  of  Hong  Kong  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  Washington 
from  28-29  November  1978,  concerning  the  establishment  of 
Specified  Limits  for  merged  Category  645/646  for  the 
agreement  years  1979  through  1982.  Because  of  the  special, 
difficult  and  different  problems  encountered  by  Hong  Kong 
and  the  United  States  of  America  with  respect  to  products 
in  this  merged  Category,  it  was  not  possible  to  agree  on 
Specified  Limits  for  this  merged  Category  for  1979  through 
1982. 

Recalling  that  a  Specified  Limit  for  merged  Category 
645/646  was  established  for  1978  alone  and  that  it  was  not 
possible  to  reach  agreement  on  Specified  Limits  thereafter, 
it  was  agreed  that  trade  in  merged  Category  645/646  will 
be  subject  to  the  provisions  of  paragraph  9  of  the 
Agreement  for  the  final  four  agreement  years.  In  this 
regard  the  Government  of  the  United  States  of  America 
undertakes  that  it  will  not  invoke  the  provisions  of 
paragraph  9  of  the  Agreement  at  least  until  the  level  of 
Export  Authorizations  issued  by  Hong  Kong  reaches  the 
following  amounts: 
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Year  EA's  Issued  (Dozens) 

1979  Ir200,000 

1980  1,201,000 

1981  1,202,000 

1982  1,203,000 

It  is  my  understanding  that  the  Government  of  Hong  Kong 
will  not  issue  Export  Authorizations  for  merged  Category 
645/646  in  excess  of  these  amounts  without  prior  consulta- 
tions with  and  agreement  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 

If  the  foregoing  arrangement  is  acceptable  to  the  Government 
of  Hong  Kong  this  letter  and  your  letter  of  acceptance  on 
behalf  of  the  Government  of  Hong  Kong  shall  constitute  an 
amendment  to  the  Agreement,  effective  as  of  January  1,  1979, 

Accept,  Sir,  the  renewal  of  my  highest  consideration. 

Yours  sincerely, 


Thomas  P«  Shoesmith. 
Consul  General 
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The  Bong  Kong  Acting  Director,  Trade  Industry  and  Customs 
Department,  to  the  American  Consul  General 


To:  Coml  2/15/79 


FROM  THE  DIRECTOR 

TRADE  INDUSTRY  AND  CUSTOMS  DEPARTMENT 
HONG  KONG 

Ref.  CR/felC  110/5/3/111 

13  February  1979 

Dear  Mr.  Shoe  smith, 

I  refer  to  your  letter  of  2  February  1979 
regarding  an  amendment  to  -be  Agreement  concerning 
trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fibre  textiles 
and  textile  products  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Hong 
Kong,  of  August  8,  1977,  ab  amended.    I  wish  to 
confirm  that  the  arrangement  is  acceptable  to  my 
Government  and  that  your  understanding  is  correct. 
This  letter  and  your  letter  constitute  an  amendment 
to  the  Agreement. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

Tours  sincerely, 


(D.H.  Joman) 


Mr.  Thomas  P.  Shoesmith, 
Consul-General, 
Consulate  General  of  the 
United  States  of  America, 
26  Garden  Road, 
Hong  Kong. 
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ZAIRE 

Acquisition  of  Excess  Property 

Agreement  signed  at  Washington  and  Kinshasa 

July  10  and  August  9, 1978; 
Entered  into  force  August  9, 1978. 
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ASSISTANT 
ADMINISTRATOR 


DEPARTMENT  OF  STATE 
AGENCY  FOR  INTERNATIONAL.  DEVELOPMENT 

WASHINGTON.  D.  C.  «OS«S 


July  10,   1978 


Mr.  Honor e  Paelinck 
General  Manager,  ONATRA 
Kinshasa!   Republic  of  Zaire 

Dear  Mr.  Paelinck: 

The  Zairian  National  Transportation  Office  (ONATRA)  has  requested  the 
Agency  for  International  Development  (A.I.D.)  to  furnish  to  It  for  use  In 
ONATRA-sponsored  programs  certain  United  States  Government-owned  domestic 
and  foreign  excess  property.     I  an  pleased  to  inform  you  that  the  request 
of  ONATRA,  hereinafter  called  the  "recipient,"  to  receive  United  States 
Government-owned  excess  property  has  been  approved. 

In  accordance  with  Section  607(a)   of  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961, 
as  amended, I]1]  A.I.D.   has  authorized  the  recipient  to  acquire  Section  608 
domestic  and  foreign  excess  property,   to  the  extent  available,    in  the 
kinds  and  amount  described  in  the  enclosure  to  this  letter.     This  letter, 
when  accepted  and  agreed  to  by  the  recipient,  authorizes  the  recipient  to 
Initiate  the  procedures  referred  to  herein  for  acquiring  such  property  and 
sets  forth  terms  and  conditions  governing  the  transfer  and  use  of  such 
property.     The  A.I.D.  authorization  and  the  terms  and  conditions  of  this 
letter  will  he  effective  until  September  30,   1980,  unless  sooner  modified 
or  terminated  by 'A.I.D. 

The  total  amount  of  property  which  can  be  transferred  In  accordance  with 
this  letter,  measured  In  terms  of  original  acquisition  cost,  Is  $3,500,000. 

The  following  procedures,  terms,  and  conditions  will  govern  the  acquisition, 
transfer,   and  use  of  all  property  described  in  the  enclosure  to  this  letter 
delivered  to  the  recipient: 

Section  607  (b)  Determinations 

All  transfers  hereunder  are  conditional  upon  the  prior  accomplishment  of 
the  determinations  required  by  Section  607  (b)  of  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,   as  amended. 


1.     Section  608  Domestic  and  Foreign  Excess  Property 
a-     General 

All  transfers  hereunder  of  Section  608  excess  will  he  effected 


1 75  Stat.  441 ;  22  U.S.C.  §  2357. 
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by  A.I.D.  without  charge  as  to  the  value  of  the  property* 
Charges  are  made  for  Section  608  excess  covering  the  applicable 
A.I.D.  service  charge  and  A.I.D.  outshipment  charge. 

"  D>  A.I.D.  Service  Charges 

(1)  Reconditioned  property  shipped  from  the  A.I»D.  storage 
facility — the  sum  of  (a)  actual  cost  of  inland  transportation 
from  the  holding  activity  to  the  A.I.D.  storage  facility, 

(b)  actual  cost  of  reconditioning,  and  (c)  15%  of  the  original 
acquisition  cost. 

(2)  Preconditioned  property  shipped  from  the  A.I.D.  storage 
facility — the  sum  of  (a)  actual  cost  of  inland  transportation 
from  the  holding  activity  to  the  A.I.D.  storage  facility  and 
(b)  3%  of  the  original  acquisition  cost. 

(3)  Unreconditioned  property  shipped  from  the  holding  activity— 
3%  of  the  original  acquisition  cost. 

c.  A.I.D.  Out  shipment  Charges 

(1)  Ocean  shipment  via  the  Defense  Transportation  System— 142 
of  the  original  acquisition  cost  to  cover  all  outshlpment 
charges  through  ocean  transportation. 

(2)  Ocean  shipment  via  the  recipient's  own  freight  forwarder — 
6%  of  the  original  acquisition  cost  to  cover  outshipment  charges 
to  that  freight  forwarder  at  the  port  of  out  loading. 

d.  Ko  transfers  of  Section  608  excess  will  be  effected  under  this 
agreement  prior  to  receipt  by  A.I.D.  of  the  required  deposit  by  the 
recipient  to  the  U.S.  Dollar  Trust  Fund  Account  72X8502.  After 
final  disbursements  have  been  made,  funds  remaining  in  the  trust  fund 
account  will  be  returned  to  the  recipient. 

Acquisition 

Upon  concurrence  by  the  recipient  in  this  agreement,  requests  for  availability 
of  Section  608  excess  will  be  transmitted  to  A.I.D.  Excess  Property  Division, 
Building  54,  New  Cumberland  Army  Depot,  New  Cumberland,  Pennsylvania  17070. 
The  request  will  be  marked  "Recipient-Financed"  and  will  include  (a)  stock 
number  and/or  description  of  the  item,  -(b)  quantity,  (c)  unit  of  issue, 
(d)  condition  (reconditioned  or  unrecondltioned) ,  (e)  required  delivery  date, 
and  (f )  planned  application  or  end-use. 


Title 


1.  Title  to  Section  608  excess  property  approved  for  transfer  will  pass 
from  the  United  States  to  the  recipient  upon  delivery  of  the  property 
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to  the  recipient* s  designated  freight  forwarder  or,  if  shipment  10 
via  the  Defense  Transportation  System,  when  the  property  is  delivered 
to  the  port  of  discharge. 

2.     After  title  to  excess  property  has  passed  to  the  recipient,  the 
recipient  will  assume  «11  responsibilities  incident  to  ownership  of 
such  property,  Including,  but  not  limited  to,  all  risks  of  loss  of  or 
damage  to  the  property  and  of  -all  damage  caused  by  or  charges  incurred 
on  the  property. 

Ocean  Transportation 

1.  The  provisions  of  Subpart  B,  Section  201.15  (U.S. -flag  vessel 
shipping  requirement)  of  A.I.D.  Regulation  1   (22  CFR  Part  201)  are 
applicable  to  all  property  transferred  hereunder.     Property  transferred 
hereunder  is  deemed  to  be  "commodities  financed  with  A.I.D.  dollar 
funds*1  within  the  meaning  of  that  section. 

2.  The  recipient  agrees  to  furnish  to  the  A.I.D.  Mission  one  copy  of 
the  onboard  bill  of  lading  covering  each  shipment  not  later  than  30  days 
after  the  date  of  the  shipment. 

Use  of  Property 

The  recipient  agrees  that  the  property  transferred  to  it  will  be  used  promptly 
and  effectively  only  in  the  public  sector  in  Zaire  in  the  transportation  of 
ONATRA  personnel  and  the  manufacture  of  oxygen  for  ONATRA's  welding  needs. 
This  property  will  not  be  used  either  during  or  after  the  period  of  accounta- 
bility as  support  of  public  safety  activities  or  by  the  military  sector. 

No  Warranty  on  Property 

The  property  transferred  hereunder  is  excess  to  the  United  States  Government 
and  is  transferred  "as  is*'  with  all  faults.     A.I.D.  is  not  responsible  for 
and  makes  no  warranty  regarding  the  fitness,  condition,  or  safety  of  operation 
of  the  property  transferred. 

Control  and  Disposition  of  Property 

1.  The  recipient  agrees  that  (a)  the  reconditioning  of  items  of  mechanical 
equipment  which  require  reconditioning  before  use  will  commence  within  6 
months  after  the  date  of  their  arrival  at  the  recipient's  port  of  entry 

(or  point  of  entry  in  the  case  of  an  overland  delivery)  and  (b)  such  items 
will  be  placed  in  use  within  12  months  after  the  date  of  commencement  of 
their  reconditioning. 

2.  The  A.I.D.  Mission  will  determine  and  establish  a  period  of  accounta- 
bility for  each  Item  of  excess  property  as  follows — a  period  of   (a)  not 
less  than  1  year  after  the  date  of  arrival  at  the  recipient's  port  of 
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entry  (or  point  of  eatry  in  the  case  of  an  overland  delivery)  of  • 
property  that  does  not  require  reconditioning  or  <b)  not  less  than 
1  year  after  the  date  of  completion  of  reconditioning  of  property 
that  requires  reconditioning,  during  which  the  item  is  subject  to 
the  control  of  the  A. 111).  Mission. 

3.  The  following  provisions  are  applicable  to  each  item  of  excess 
property  during  its  period  of  accountability: 

a.  The  recipient  will  maintain  accountability  records  on  all 
items  except  expendable  items. 

b.  All  accounts  and  records  pertaining  to  the  item  are  subject 

to  audit  by  A.I.D.  representatives,  including  the  right  to  inspect 
the  item  wherever  it  is  located, 

c.  The  recipient  will  not  re  transfer  title  or  otherwise  dispose 
of  the  item  without  prior  approval  of  the  A.I.D.  Mission. 

d.  In  the  event  that  sale  or  other  disposition  of  the  item  is 
approved,  the  recipient  will  conduct  such  sale  or  other  disposition 
under  terms  and  conditions,  including  purchaser  eligibility,  pre- 
scribed by  the  A.I.D.  Mission.  All  proceeds  resulting  therefrom 
will  accrue  directly  and  in  full  to  the  recipient.  In  no  case  will 
sale  be  made  to  public  safety  or  military  entities. 

4.  After  the  item's  period  of  accountability  has  expired,  the  recipient 
may  dispose  of  the  item,  except  to  public  safety  or  military  entities, 
without  seeking  the  approval  of  the  A.I.D.  Mission.  All  proceeds 
resulting  from  such  disposition  will  accrue  directly  and  in  full  to  the 

recipient. 

If  you  concur  in  the  foregoing  conditions,  please  sign  the  original  of  this 
letter  in  the  space  provided  below  and  return  it  -to  me. 


Sincerely  yours, 


Enclosure: 

List  of  Requirements 

ACCEPTED  AND  AGREED  TO: 
RECIPIENT  ;   £?>//  7"l  A 


DATE; 


u*n 


1  W.  Haven  North,  Acting  for. 
3  De  Wilde 

Controller  General. 
3  J.  P.  Descliietere 

Administrative  Director. 
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LIST  OF  REQUIREMENTS 


U.  S.  Government-owned  excess  property  which  may  be  furnished  to  the 
recipient  shall  not  exceed  a  total  original  acquisition  cost  of 
$3, 500 , 000  and  shall  be  furnished  from  the  following  Federal  Supply 
Groups: 


Federal 
Supply  Group  Description 

23  Ground  Effect  Vehicles,  Motor  Vehicles, 

Trailers,  and  Cycles 

36  Special  Industry  Machinery 
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PANAMA 
Economic  and  Military  Cooperation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Panama  September  7, 1978; 
Entered  into  force  September  79 1978. 


The  American  Charg6  d' Affaires  ad  interim  to  the  Panamanian  Minister 

of  Foreign  Relations 

NO.  in  PANAMA,  September  7,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Note  dated  September  7,  1977,[1] 
from  the  Secretary  of  State  to  the  Ambassador  of  Panama  regarding 
economic  and  military  cooperation  between  our  two  Governments 
and  to  propose  that  our  Governments  enter  into  an  agreement  on  the 
following  terms: 

The  Government  of  the  United  States  of  America  will  consider 
applications  from  the  Republic  of  Panama  for  housing  investment 
guarantees  with  a  view  to  approval  of  specific  projects  with  an  aggre- 
gate value  of  not  to  exceed  $75  million  over  a  five-year  period.  Approv- 
al of  specific  projects  shall  be  subject  to  conformance  with  any 
applicable  administrative  and  legislative  criteria. 

The  Overseas  Private  Investment  Corporation  (OPIC)  would 
guarantee  borrowing  of  not  to  exceed  $20  million  in  the  United  States 
by  the  Corporacion  Financiera  Nacional  (COFINA)  of  Panama  for 
use  in  financing  productive  projects  in  the  private  sector  in  Panama, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  shall  be  agreed  upon  by  the 
OPIC,  COFINA  and  the  lender,  which  OPIC  guaranty  has  been 
approved  by  OPIC's  Board  of  Directors. 

The  Export-Import  Bank  of  the  United  States  of  America  has 
delivered  a  letter  of  interest  to  provide  loans,  loan  guarantees  and 
insurance,  aggregating  not  to  exceed  $200  million  over  a  five-year 
period  beginning  July  1,  1978,  and  ending  June  30,  1983,  for  the  pur- 
pose of  financing  the  U.S.  export  value  of  sales  to  the  Republic  of 
Panama.  Such  financing  shall,  at  the  discretion  of  the  Board  of  Direc- 

1  Not  printed. 
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tors  of  the  Export-Import  Bank,  be  in  the  form  of  loans,  loan  guaran- 
tees or  insurance  for  individual  products  or  projects  approved  by  such 
Board.  -—  - 

The  United  States  Government  "will  issue  repayment  guarantees 
under  its  Foreign  Military  Sales  Program  in  order  to  facilitate  the 
extension  of  loans  to  the  Government  of  the  Republic  of  Panama 
by  eligible  lenders  for  the  purpose  of  financing  the  purchases  by  the 
Government  of  the  Republic  of  Panama  of  defense  articles  and  defense 
services.  The  aggregate  principal  amount  of  loans  guaranteed  by  the 
United  States  Government  in  accordance  with  this  paragraph  shall 
not  exceed  $50  million  over  a  ten-year  period. 

The  above  arrangements  will  be  subject  to  the  limitations  of 
applicable  United  States  legal  requirements,  including  United  States 
Congressional  authorization  and  appropriation  procedures. 

If  these  proposals  are  acceptable  to  your  Government,  I  suggest 
that  this  Note  and  your  reply  indicating  acceptance  constitute  an 
agreement  between  our  Governments  on  the  above  terms,  to  enter 
into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


VICTOH  H.  DIKEOS 
Charge  d' Affaires,  ad  interim 


His  Excellency 

Lie.  NICOLAS  GONZALEZ-REVILLA 
Minister  of  Foreign  Relations, 
Panama. 
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The  Panamanian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 
Charge  d? Affaires  ad  interim 


REPUBLJCA  DE  PANAMA 

MlNISTERIO  DE  RELACIONE3  EXTEBIORES 

PANAMA  4,  PANAMA  7  de  septiembre  de  1978 


Senor  Encargado  de  Negocios: 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  la  nota  de  Su  Se- 
norla  con  fecha  de  hoy,  relativa  al  programa  de  coopera- 
ci6n  econ6mica  y  militar  entre  nuestros  dos  Gobiernos, 
que  dice  lo  siguiente: 

"Excelencia: 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  la  nota  fechada 
el  7  de  septieitibre  de  1977,  del  Secretario  de  Estado  al 
Embajador  de  Panama*,  en  relacifin  con  la  cooperacifin  eco- 
n6mica  y  militar  entre  nuestros  dos  Gobiernos  y  propone- 
mos  que  nuestros  Gobiernos  celebren  un  acuerdo  en  los  te"r 
minos  siguientes: 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America 
considerara1  solicitudes  de  la  Republica  de  Panama"  para  ga 
rantias  de  inversiones  en  viviendas  con  el  propfisito  de  a 
probar  proyectos  especificos  con  un  valor  total  que  no  ex 
ceda  de  $75.000.000.00  en  un  perfodo  de  cinco  anos.  La  a 
probaci6n  de  los  proyectos  especlficos  estara1  condiciona- 
da  al  cumplimiento  de  los  criterios  administrativos  y  le- 
gislatives aplicables. 

La  Corporacifin  de  Inversiones  Privadas  de  Ultra_ 
mar  (Overseas  Private  Investment  Corporation  (OPIC)  garan 

tizarla  los 

A  Su  Senoria 
Victor  H.  Dikeos 
Encargado  de  Negocios  de 
Estados  Unidos  de  America 
PanamS . 
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tizarla  los  pr£stamos  en  los  Estados  Unidos  a  la  Corpora- 
ci6n  Financiera  Nacional  (COFINA),  de  Panama,  gue  no  exce_ 
dan  de  $20.000.000.00,  para  uso  en  el  financiamiento  de 
proyectos  productivos  del  sector  privado  de  Panama1,  suje- 
to  a  terminos  y  condiciones  que  sean  aprobados  por  OPIC, 
COFINA  y  el  prestamista,  garantla  gue  ha  sido  aprobada  por 
la  Junta  Directiva  de  OPIC. 

El  Banco  para  la  Exportable*  n-Importaci6n  de  los 
Estados  Unidos  de  America  (Export- Import  Bank)  ha  entrega- 
do  una  carta  indicativa  de  su  interns  en  suministrar  pre*s- 
tamos,  garantlas  de  prSstamos  y  seguros  que  no  excedan  en 
conjunto  de  $200. 000. 000. 00 ,  en  un  perfodo  de  cinco  anos 
a  partir  del  1°  de  Julio  de  1978  y  que  terminarS  el  30  de 
junio  de  1983,  con  el  objeto  de  financiar  el  valor  estado- 
unldense  de  las  ventas  de  exportaci6n  a  la  Reptiblica  de 
Panama.  Dicho  financiamiento,  a  discrecl6n  de  -la  Junta  Di^ 
rectiva  del  Banco  para  la  Exportaci6n-Importaci6n,  sera*  en 
la  forma  de  pre*stamos,  garantlas  de  pre*stamos  o  seguros  pa 
ra  productos  especlficos  o  proyectos  aprobados  por  dicha 
Junta . 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  ex- 
pedirel  las  garantlas  para  el  pago  segtin  el  prograiaa  de  Veil 
.tas  Militares  en  el  Extranjero  pa-ra  facilitar  el  otorga- 
miento  de  pre*stamos  al  Gobierno  de  la  Republica  de  PanamS 
por  los  prestamistas  elegibles  para  el  prop6sito  de  finan- 
ciar las  compras  gue  haga  el  Gobierno  de  la  Repdblica  de 
PanamS  de  articulos  para  la  defensa  y  los  servicios  de  de- 

fensa.  El  monto 
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fensa.   El  monto  del  capital  total  de  los  prSstamos  ga- 
rantizados  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America  de  acuerdo  con  este  parrafo  no  excederS  de 
$50.000.000.00  en  un  perlodo  de  diez  anos. 

Los  acuerdos  anteriores  estarSn  condicionados 
a  las  limitaciones  de  los  requisites  legales  aplicables 
de  los  Estados  Unidos  de  America,  incluyendo  los  procedi^ 
mi  en  to  s  del  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  America  p<a 
ra  la  autorizacitfn  y  disponibilidad  de  fondos. 

Si  las  propuestas  anteriores  fueren  aceptables 
a  su  Gobierno,  sugiero  que  esta  nota  y  su  respuesta  expre_ 
sando  su  aceptaci6n,  constituyan  un  acuerdo  entre  nues- 
tros  Gobiernos  en  dichos  tSrminos,  el  cual  entrarS  en  vi- 
gor en  la  fecha  de  su  respuesta. 

Acepte,  Excelencia,  las  seguridades  renovadas 
de  mi  mSs  alta  consideracifin" . 

Tengo  el  honor  de  aceptar,  en  nombre  de  mi  Go- 
bierno, las  propuestas  que  anteceden  y  de  convenir  en  que 
la  nota  de  Su  Senorla  y  e"sta  constituyen  un  acuerdo  entre 
nuestros  dos  Gobiernos,  el  cual  entra  en  vigor  en  esta  fe_ 
cha. 

Aprovecho  la  ocasifin  para  reiterarle  los  senti- 
mientos  de  mi  distinguida  consideraci6nr 


NICOLAS  GONZALEZ  REVILLA 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores 
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TRANSLATION 


Republic  of  Panama 

Ministry  of  Foreign  Relations 

September  7,  1978 
Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  this  date  regarding  the 
economic  and  military  cooperation  program  between  our  two  Governments  * 
which  reads  as  follows : 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1825-1826.] 

On  behalf  of  my  Government  I  have  the  honor  to  accept  the  foregoing 
proposals  and  to  agree  that  your  note  and  this  note  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments  \rfiich  enters  into  force  on  this 
date. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances 
of  my  distinguished  consideration. 

Nicola*  G  RtrlUa 


Nicolas  Gonzalez  Revilla 
Minister  of  Foreign  Relations 


Mr.  Victor  H.  Dikeos, 

Charg£  d1  Affaires  of  the 

United  States  of  America, 
Panama* 
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Rural  Electrification 

Agreement  signed  at  Jakarta  March  30,  1978; 
Entered  into  force  March  30,  197$, 
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Project  Number     497-0267 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
RURAL  ELECTRIFICATION 


Dated:     March  30,  1978 
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RURAL  ELECTRIFICATION  PROJECT 
Project  Grant  Agreement 
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Project  Grant  Agreement 

Dated:     March  30,   1978 
Between  Government  of  Indonesia 
And 

The  United  States  of  America,   acting  through  the 
Agency  for  International  Development   ("A.I.D.11) 

Article  1:     The  Agreement 

The  purpose  of   this  Agreement  is  to  set  out  the 
understandings  of  the  parties  named  above   ("Parties")  with 
respect  to  the  undertaking  by  the  Grantee  of  the  Project 
described  below,   and  with  respect  to  the  financing  of  the 
Project  by  the  Parties, 

Article  2:     The  Project 

SECTION  2.1.     Definition  of  Project.     The  Project,   which 
is  further  described  in  Annex  1,  will  consist  of: 

(a)  An  architectural  and  engineering  (A&E)  consulting 
team  that  will  assist  the  GOI  in  designing  a  rural  electri- 
fication system  for  Central  Java  and  several  outer  island 
locations;  determine  specifications  for  and  procure  necessary 
equipment  and  materials;  and  supervise  construction  and 
installation. 

(b)  An  Operations,  Maintenance  and  Training  (OMT) 
advisory  team  from  the  National  Rural  Electric  Cooperative 
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Association  (U.S.)  to  assist:  the  601  in  Rural  Electrification 
system  organization,  planning,  operations  personnel  training 
and  a  productive  usage  program  in  the  Rural  Electric  System 
Service  Areas. 

Annex  1,  attached  which  forms  a  part  of  this  agreement, 
amplifies  the  above  definition  of  the  Project.  Within  the 
limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by 
written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the 
Parties  named  in  Section  8.3,  without  formal  amendment  of  this 
Agreement . 

SECTION  2.2.  Incremental  Nature  of  Project 

(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provi- 
ded in  increments,  the  initial  one  being  made  available  in 
accordance  with.  Section  3.1.  of  this  Agreement.  Subsequent 
increments  will  be  subject  to  availability  of  funds  to  A.l.D. 
for  this  purpose,  and  to  the  mutual  agreement  of  the  Parties, 
at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion 
Date  stated  in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation 
with  the  Grantee,  may  specify  in  Project  Implementation  Letters 
appropriate,  time  periods  for  the  utilization  of  funds  granted 
by  A.I..D.  under  an  individual  increment  of  assistance. 
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Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, L1] agrees  to  grant  the 
Grantee  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  three 
million  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($3, 000, 000)  ("Grant"). 
This  Agreement  may  be  amended  subject  to  the  availability  of 
funds  to  provide  additional  grant  financing  of  three  million. 
United  States  Dollars  ($3,000,000)  in  support  of  the  financial 
plan  set  forth  in  Annex  1. 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as 
defined  in  Section  6.2,  of  goods  and  services  required  for  -the 
Project. 

SECTION  3.2.   Grantee  Resources  for  the  Project 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided 
for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all 
other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner.  The  Government  of  Indonesia  agrees 
that  its  contribution  will  be  provided  on  a  timely  basis. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project 
•will  be  not  less  than  the  equivalent  of  one  million  nine  hundred 

thousand  United  States  Dollars  ($1,900,000),  including  costs 


1 75  Stat.  424;  22  TJ.S.C.  §  2151  note. 
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borne  on.  an  "inkind"  basis. 

SECTION  3o3.  Project  Assistance  Completion  Date 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD), 
which  is  r-larch  30,  1933  or  such  other  date  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate 
that  all  services  financed  under  the  Grant  will  have  been 
performed  and  all  goods  financed  under  the  Grant  will  have  been 
furnished  for  the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Grant  for  services  performed 
subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project, 
as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  7.1.  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After 
such  period j  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Grantee, 
may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Grant  by  all 
or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 
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Article  4.  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  4.1.  First  Disbursemenc .  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I. D.  of 
to  which  disbursement  will  be  made,  the 
i  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
.on  uu  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory 
idence  that  an  appropriate  monitoring  mechanism 
has  been  established  to  monitor  the  Rural  Electric  Cooperatives, 

SECTION  4.2.  Kofification.  When  A.I.D.  has  determined 
that  the  condition  precedent  specified  in  Section  4.1  has  been 
met,  it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4.3.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 
(a)  If  the  condition  specified  in  Section  4,1  has  not 
been  met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or 
such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D,,  at 
its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Grantee. 

Article  5:  Special  Covenants 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except 
as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program  will 
include,  during  the  implementation  of  the  Project  at  one  or 
more  points  thereafter: 
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(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the 
objectives  of  the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  of 
constraints  which  may  inhibit  such  attaintment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to 
help  overcome  such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 

Article  6:  Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and  origin  in  the  United  States  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided 
in  the  Project  Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b) 
with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.   Disbursements 
pursuant  to  Section  7.2  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  their  origin  in  Indonesia. 

Article  7:  Disbursement 

SECTION  7.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs 
(a)  After  satisfaction  of  the  condition  precedent,  the 
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Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for 
the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for 
the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by 
such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon,: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  support- 
ing documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  (A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or 
services,  or,  (B)  requests  for  A.I.D.  to  procure  commodities 
or  services  in  Grantee's  behalf  for  the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of 
Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks, 
satisfactory  to  A.I.D.,  conimitting  A.I.D.  to  reimburse  such 
bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors  or 
suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods 
or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or 
suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or 
suppliers  for  such  goods  or  services.. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Grant  unless  Grantee  instructs  A,l,D.  to 
the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree  to 
may  also 'be  financed  under  the  Grant* 

SECTION  7.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs 
(a)  After  satisfaction  of  the  condition  precedent,  the 
Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for 
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Local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with 
necessary  supporting  documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  requests  to  finance  sucn  costs. 

(b)  These  disbursements  may  be  made  by  A.I.D.  at  A.I.D.'s 
option 

(1)  in  U.S.  dollars  equivalent  to  the  local  currency 
cost,  or 

(2)  in  local  currency  acquired  by  A.I.D.  by  purchase 
or  from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 

SECTION  7*3.   Other  Forms  or  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Grant  may  aLso  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.4.   Rate  of  Exchange.   If  funds  provided  under 
the  Grant  are  introduced  into  Indonesia  by  A.L.D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may 
be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  currency 
of  Indonesia  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time 
the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Indonesia. 

Article  8:  Miscellaneous 

SECTION  8.1.   Communications.  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
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to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,   and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  to  such  party  at  the  following  addresses: 

Mr.   Ely     Soenjgkono 

Secretary  General 

Ministry  of  Public  Works  and  -Electric  Power 

Jl.  -Pattimura  No.  20 

Kebayoran  Bam,  Jakarta  Indonesia 

Mr.  Chairul  Basri 
Secretary  General 
Ministry  of  Manpower,  Transmigration  and 

Cooperatives 

Jl.   H.  Agus  Salim  No.    58 
Jakarta,   Indonesia 

Mr.   Thomas   C.  Niblock 

Director 

U  .S .  Agency  for  International  Development 

American  Embassy 

Jlu  Medan  Merdeka  Selatan  No.  5 

Jakarta ,  Indones  ia 
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SECTION  8U2.   Representatives .  For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Grantee  will  be  represent- 
ed by  the  individuals  holding  or  acting  in  the  office  of 
President  Director  of  the  Perusahaan  Umum  Listrik  Negara  (PLN) 
and  the  Director  General  of  Cooperatives  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office 
of  Mission  Director  USAID  Mission  to  Indonesia,  each  of  whom, 
by  written  notice,  may  designate  additional  representatives 
for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2«1  to  revise  elements  of  the  amplified  description 
in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee, 
with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which 
may  accept  as  duly  authorized  ahy  instruments  signed  by  such 
representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.3U   Standard  Provisions  Annex.  A  "Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)L  -1  is  attached  to  aad 
forms  part  of  this  Agreement 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 

America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative  (s ), 


1  See  footnote  1,  p.  1853. 
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have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  aud 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA. 

stry  of  Public  Works  and 
Power. 


•  Ely  Soengkono 
Secretary  General 


Ministry  of  Manpower,  Transmigra- 
tion and  Cooperatives 


Chairul  Basri 
Secretary  General 


UNITED  STATES  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 


Thomas  C.  Niblock 
Director 
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Annex  1 
Amplified  Description  of  Rural  Electrification  Project 

!•  Purpose;  To  design,  install  and  begin  operations  of 
approximately  ten  rural  «lectrification  system*,  seven  to  be 
in  Central  Java  under  PLN  and  three  to  be  in  the  Outer  Island 
Provinces  of  Lampung,  Luwu  and  East  Lombok  owned  by  Rural 
Electric  Cooperatives. 

2-  Targets :  The  Project  will  assist  development  of  the 
organizations  and  institutions  necessary  for  a  nationwide  rural 
electrification  program.  It  is  intended  to  demonstrate  that 
reliable  electric  power  can  be  provided  to  the  rural  areas  of 
Indonesia  at  a  price  which  the  majority  of  people  can  afford. 
Recipients  of  ttu*  electricity  from  the  systems  in  this  Project 
are  expected  to  be  over  half  of  the  families  in  the  areas 
serviced.  The  ultimate  target  of  this  Project  is  an  improved 
standard  of  living  and  increased  productivity  of  the  rural 
population  in  the  ten  service  areas  and  later  of  the  entire 

nation. 

>  .* 

3.  Project  Management;  The  PLN  systems  will  be  managed  by 
Proyek  Induk  Jaringan  Jawa  Tengah.  The  Cooperative  system  will 
be  managed -by  the  Project  Development  Office  (PDO)  to  be  formed 
within  the  Directorate  General  of  Cooperatives  and  by  the 
Cooperative  staffs  and  supervised  by  the  Supervisory  Group  to 
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be  formed  with  the  representatives  of  the  involved  GOI  agen- 
cies. Technical  assistance  in  management,  cooperative 
organization  and  training  will  be  provided  by  the  Organization 
Management  and  Technical  (OMT)  team  to  be  financed  under  the 
AID  grant  and  assistance  in  engineering  procurement  and 
construction  supervision  will  be  provided  by  the  Architectural 
and  Engineering  (A&E)  'team  also  financed  under  the  AID  grant. 

'4.  Project  Duration;  March  30,  1978  to  March  30,  1983 

5*  Financing;  The  A.I.D.  loan  of  $30  million  will  finance 
the  foreign  exchange  costs  and  part  of  che  local  costs  of  the 
distribution  systems  and  house  wiring.  The  A.I.D.  grant  of 
$6  million,  of  which  $3  million  will  be  funded  in  FY  78  and  the 
remainder  in  subsequent  years  will  finance  the  technica-l 
assistance  services  of  the  OMT  and  A&E  teams  in  addition  to 
part  of  the  costs  of  training  and  evaluation  of  the  Project. 
The  costs  of  a  productive  uses  program  will  also  be  covered 
under  the  A.I.D.  Grant.  The  foreign  exchange  costs  of  genera- 
tors for  the  three  cooperative  projects  will  be  paid  from  loans 
and  grants  from  other  donors.  However,  it  is  understood  and 
agreed  by  the  Parties  that  in  event  the  costs  of  generators  for 
the  three  .cooperative  projects  should  not  be  provided  from 
other  donors  on  a  timely  basis  for  Project  Implementation; 
(1)  the  Government  of  Indonesia  will  not  be  obligated  under 
Section  3. 2 (a)  or  any  other  provision  of  the  Loan  Agreement  to 
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provide  funds  or  other  resources  for  the  costs  of  said  genera- 
tors; and  (2)  the  project  shall  be  modified  in  order  to  fit 
the  financing  of  the  generators  within  available  funds  in  the 
Loan  Agreement.   In  the  event  a  re-scoping  of  the  project  should 
become  necessary,  each  cooperative  or  PLN  system  financed  as  a 
part  of  the  revised  project  would  be  a  viable  unit.  The  local 
costs  of  all  the  above  will  be  paid  partly  from  G.O.I,  budget 
funds  to  FLN  and  DGC  and  partly  from  local  currency  loans  to 
the  cooperatives  through  the  Indonesian  banking  system.  The 
estimated  financial  plan  is  attached.  The  plan  is  approximate 
and  revisions  of  up  to  25  percent  in  any  line  item  can  be  made 
without  formal  revision. 

6.   Imp lementa t ion :   Implementation  will  be  through  the  two 
G.O.I,  agencies  PLN  and  DGC  as  described  above.  A  Grant  Agree- 
ment will  be  executed  between  PLN  and  DGC  on  the  G.O.I,  side 
and  A.I.D.  on  the  U.S.  side.  Contracting  for  the  OMT  and  A&E 
will  be  direct  with  A.I.D.  Procurement  under  the  A.I.D.  Loan 
will  be  by  letter  of  credit  or  direct  reimbursement. 
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FINANCIAL  HAN 

GRANT  FUNDS 

($1000) 

Funding  This  Funding  Future  *   Total 

Agreement  Amendment      planned 

HjN      EGG  PIN     DGC 

A.  A&B  Team              750   .   900  650     950      3,250 

B.  CMT  Team               300  '    700  300     800      2,100 

C.  Productive  Uses  Advisors  150      100  1^0     100        500 

D.  Training              ^0      1*0  10      10       ICO 

E.  Evaluation             10      10  15      15        K'Q 

Totals     1,250    1,750  1,125    1,875      6,GGO 


Note:  Prorated  funds  between  PLN  and  DGC  are  estimates  baaed  on  expect?  .1 
advisor  manpower  allotments  between  the  two  agencies . 
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FIMNCIAL  PLAN 

GOI  BUIOET  SUPPORT  FUNDS 

(US  DOLIAR  EQUIVALENT) 


FUJ  DGC 

BUIXjET  EUDSET  TOTAL 

A.  Support  for  AfcE  Team  $  265,000  $       121,000        $       386,000 

Indonesian  Subcontractor 
Costs 

B.  Support  for  QMT  Team 

C.  Support  for  Productive 

Uses  Advisors 

D.  Training 

E.  Evaluation 

Totals  $  585,000  $  1,315,000        $  1,900,000 


- 

861,000 

861,000 

68,000 

101,000 

169,000 

52,000 

32,000 

81*  ,000 

150,000 

150,000 

300,000 

50,000 

50,000 

100,000 
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JAPAN 

Finance:  Payments  for  Uranium  Enrichment 

Services 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  September  19 1978; 
Entered  into  force  September  1,  1978. 
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The  Japanese  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY  OF  JAPAN 
WASHINGTON 


September  1,  1978 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
held  between  the  representatives  of  the  Government  of 
Japan  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
concerning  measures  to  further  economic  relations  between 
the  two  countries  and  to  propose  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Japan  the  following  arrangements: 

1.  The  Department  of  the  Treasury  of  the  United  States 
of  America  (hereinafter  referred  to  as  "Treasury")  and 

the  Department  of  Energy  of  the  United  States  of  America 
(hereinafter  referred  to  as  "DOE")  will  endeavor  to  enter 
into  agreements  with  certain  Japanese  utility  companies 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Agreements")  ,  pursuant 
to  which  Treasury  will  accept  payments  from  those  Japanese 
utility  companies  for  uranium  enrichment  services  by  DOE 
under  currently  existing  contracts  between  those  Japanese 
utility  companies  and  DOE. 

2 .  Treasury  will  place  the  payments  referred  to  in 
paragraph  1  above  in  deposit  fund  accounts  to  be  maintained 
by  it  on  terms  and  conditions  to  be  established  in  the 
Agreements . 


The  Honorable 
Cyrus  R.  Vance 

The  Secretary  of  State 
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3.  It  is  understood  that  the  purpose  of  the 
placement  of  payments  in  deposit  fund  accounts  referred 
to  in  paragraph  2   above  is  to  further  economic  relations 
between  the  two  countries  and  is  not  to  benefit  the 
Japanese  utility  companies  referred  to  in  paragraph  1 
above. 

4.  The  Government  of  Japan  will  extend  its  good 
offices  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
in  connection  with  the  negotiation  of  the  Agreements. 

I  have  further  ,  the  honor  to  propose  that  this  Note 
and  Your  Excellency's  Note  in  reply  confirming  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  the 
foregoing  arrangements  shall  be  regarded  as  constituting 
an  agreement  between  the  two  Governments,   which  will  enter 
into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,   the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Dassador  Extraorc&hary  and 
Plenipotentiary  of  Japan 


^Fumihiko  Togo. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Japanese  Ambassador 


DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 

September  1,  1978 


Excellency: 

1  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of 
Your  Excellency's  note  of  today's  date  which  reads 
as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  -the  recent  discus- 
sions held  between  the  representatives  of  the  Government 
of  Japan  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  concerning  measures  to  further  economic  relations 
between  the  two  countries  and  to  propose  on  behalf  of  the 
Government  of  Japan  the  following  arrangements: 

"1.   The  Department  of  the  Treasury  of  the  United 
States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  "Treasury") 
and  the  Department  of  Energy  of  the  United  States  of 
America  (hereinafter  referred  to  as  "DOE")  will  endeavor 
to  enter  into  agreements  with  certain  Japanese  utility 
companies  (hereinafter  referred  to  as  "the  Agreements") , 
pursuant  to  which  Treasury  will  accept  payments  from 
those  Japanese  utility  companies  for  uranium  enrichment 
services  by  DOE  under  currently  existing  contracts 
between  those  Japanese  utility  companies  and 


His  Excellency 

Fumihiko  Togo, 

Ambassador  of  Japan. 
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"2*  Treasury  will  place  the  payments  referred 
to  in  paragraph  1  above  in  deposit  fund  accounts  to 
be  maintained  by  it  on  terms  and  conditions  to  be 
established  in  the  Agreements. 

"3.   It  is  understood  that  the  purpose  of  the 
placement  of  payments  in  deposit  fund  accounts 
referred  to  in  paragraph  2  above  is  to  further 
economic  relations  between  the  two  countries  and  is 
not  to  benefit  the  Japanese  utility  companies 
referred  to  in  paragraph  1  above. 

"4.   The  Government  of  Japan  will  extend  its 
good  offices  to  the  Government  of  the  United  States 
of  America  in  connection  with  the  negotiation  of  the 
Agreements . 

"I  have  further  the  honor  to  propose  that  this 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  confirming 
on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  the  foregoing  arrangements  shall  be  regarded 
as  constituting  an  agreement  between  the  two 
GovernmentSf  which  will  enter  into  force  on  the  date 
of  Your  Excellency's  reply. 

"Accept,  Excellency ,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration." 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  the 
foregoing  arrangements  and  to  agree  that  Your 
Excellency's  note  and  this  note  shall  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  the  two  Governments/ 
which  will  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply. 
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Accept/  Excellency/   the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 

David  D.   Newsotn 
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MALI 
Cereal  Production  Improvement 

Agreement  signed  at  Bamako  March  309 1978; 
Entered  into  force  March  30, 1978. 


AID  Project  No  688-0206 


PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  MALI 

AND 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
ACTION  RIZ-SORGHO 


Dated:  MAE  30,  1978 
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A.I.D.  Project  No.  688-0206 


PROJECT  GRANT  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERN- 
MENT OF  THE  REPUBLIC  OF  MALI  (GRANTEE)  AND 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  ACTING  THROUGH 
THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
("A.I.D.")- 


ARTICLE  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  herein,  and  with  respect  to 
the  financing  of  the  Project  by  the  Parties.  The  U.S.  contribution  will 
be  by  Grant* 

ARTICLE  2:  The  Project 
SECTION  2.1.    Definition  of  the  Project 

The  Project,  which  is  further  described  in  Annex  1,  consists  of  the 
provision  of  the  technical  assistance,  training,  goods  and  services  re- 
quired to  increase  cereal  production  in  the  Gao  area  of  the  Seventh 
Kegion  of  Mali  and  to  introduce  the  farmers  in  the  area  to  the  concept 
of  technological  development. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  definition  of  the  project  contained 
in  this  Section  2.1.  "Within  the  limits  of  the  definition  of  the  Project  in 
this  section  2.1.,  elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex 
1  may  be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized  repre- 
sentatives of  the  Parties  named  in  Section  7.2.,  without  formal  amend- 
ment of  this  Agreement. 

SECTION  2.2.    Incremental  Nature  of  Project 

(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  project  will  be  provided  in  incre- 
ments. A.I.D. 's  contribution  to  the  project  with  the  increment  of 
$1,000,000   (ONE  MILLION)  granted  herein  total  $2,005,000   (Two 
MILLION,  FIVE  THOUSAND).  Subsequent  increments  will  be  subject 
to  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  mutual  agree- 
ment of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to  proceed. 

(b)  Except  as  modified  hereby,  all  terms  and  conditions  of  Project 
Agreements  76-2,  77-1,  Kevision  No.  1,  and  related  Letters  of  Im- 
plementation shall  remain  in  full  force  and  effect. 

(c)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation  with  the  Grantee, 
may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D.  under  an  in- 
dividual increment  of  assistance. 
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ARTICLE  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the 
costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended^1]  agrees  to  grant  the  Grantee 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  ONE  MILLION  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($1,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  de- 
fined in  Section  5.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  5.2., 
of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.    Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  he  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  the  Grantee  over  the  life  of  the 
Project  will  not  be  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $1,463,000  (ONE 
MILLION",  FOTIB  HUNDRED  AND  SIXTY-TEEEE  THOUSAND),  including 
costs  home  on  an l  'in-kind' '  basis. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
June  30, 1981 ,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing, 
is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed 
under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed  under 
the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in 
this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  to  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  dis- 
bursement of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agree- 
ment, subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project; Implementation  Letters,  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  6.1.  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as 
A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in 
writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of 
the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disburse- 
ment, accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  ex- 
piration of  said  period.  In  no  event  will  any  part  of  the  Grant  be  dis- 
bursed after  thirty-six  (36)  months  following  the  first  incountry  dis- 
bursements for  planning  and  preparation  costs  outside  the  Republic 
of  Mali,  without  further  justification  satisfactory  to  A.I.D. 

ARTICLE  4:  Special  Convenants 

Special  Provisions  1  through  7  found  in  Project  Agreement  77-1; 
Article  IT,  remain  in  effect.  Other  convenants  are  as  follows ; 

1  75  Stat.  424;  22  F.S.C.  §  2151  note. 
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(a)  To  ensure  the  continued  success  of  this  project  and  to  enhance 
the  chances  of  Action  Riz-Sorgho  to  attain  financial  viability,  the 
Grantee  agrees  that  the  producers  in  the  zone  will  not  be  subjected 
to  the  constraints  of  official  commercialization  during  the  life  of  the 
project. 

(b)  The  managerial  capability  of  the  Action  Riz-Sorgho  head- 
quarters staff  will  be  increased.  A  Financial  Manager  and  an  Econo- 
mist will  be  added  to  the  staff  along  with  the  creation  of  an  evaluation 
unit; 

(c)  Staffing  of  the  Action  will  be  increased  to  improve  the  ratio 
of  managers  per  production  unit; 

(d)  A  system  of  dues  and  fees  and  a  schedule  of  rates  for  charges  to 
participating  farmers  will  be  instituted  by  the  Action  to  assure  funding 
for  continuation  of  Action,  operations  after  the  project  ends; 

(e)  A  credit  program  for  participating  farmers  will  be  established; 
and 

(f)  A  study  and  plan  for  the  creation  of  rice  processing  facilities  in 
in  the  project  area  will  "be  prepared  by  the  Grantee  and  the  Action 
Biz-Sorgho. 

ARTICLE  5:  Procurement  Source 

SECTION  5.1.  Foreign  Exchange  Costs  Disbursements  pursuant 
to  Section  5.1.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  project  having  their  source  and  origin 
in  the  United  States,  except  as  A  ,I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard  Provisions 
Annex,  Section  0.1.  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  5.2.  Local  Currency  Costs  Disbursements  pursuant 
to  Section  6.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except 
as  A  J.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  the  Eepublic 
of  Mali. 

ARTICLE  6:  Disbursement 
SECTION  6.1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  The  Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the 
Grant  for  the  foreign,  exchange  costs  of  goods  or  services  required  for 
the  project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of 
the  following  methods  as  may  mutually  be  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation  as  prescribed   in  Project  Implementation  Letters,    (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for 
the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)   to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
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intents  made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.LD.  to  pay  such  con- 
tractors or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  instructs  A.IJD.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the 
Grant. 

SECTION  6.2.     Disbursement  for  Local  Currency  Costs, 

(a)  The  Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the 
Grant  for  Local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.L.D.,  with 
necessary  supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Imple- 
mentation Letters,  requests  to  Finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be  ob- 
tained by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  Dollars  by  purchase.  The 
U.S.  Dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  Dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the 
local  currency. 

SECTION  6.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

SECTION  6.4.  Bate  of  Exchange.  If  funds  provided  under  the 
Grant  are  introduced  into  the  Republic  of  Mali  by  A.I.D.  or  any 
public  or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may 
be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  currency  of  the 
Republic  of  Mali  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time 
the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  the  Republic  of  Mali. 

ARTICLE  7:  Miscellaneous 

SECTION  7.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  follow- 
ing addresses: 
To  THE  GRANTEE  : 

Mail  address  : 

Minister  of  Rural  Development 

Bamako,  Mali 

To  A.I.D.: 

Mail  address:  USAID,  American  Embassy, 
B.P.  34, 
Bamkko,  Mali 
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Alternative  address  for  cables:  USAID,  AMEMBASSY,  BA- 
MAKO. 

All  such  communications  may  be  in  English  or  in  French.  If  A.I.D. 
communicates  with  the  Government  of  Mali  in  both  English  and 
French,  the  English  text  is  the  controlling  language.  Other  addresses 
may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  7.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Rural  Development  and  A.I.D. 
will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of 
Country  Development  Officer,  USAID/Mali,  each  of  whom,  by  written 
notice,  may  designate  additional  representatives  for  all  purposes  other 
than  exercising  the  power  under  Section  2.1.  to  revise  elements  of  the 
amplified  description  in  Annex  I.  The  names  of  the  representatives  of 
the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of 
written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  7.3 .  Controlling  Language.  This  Agreement  is  prepared  in 
both  French  and  English.  In  the  event  of  ambiguity  or  conflict  between 
the  two  versions,  the  English  language  version  will  control. 

SECTION  7.4.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex"  (Annex  2)  p]  is  attached  to  and  forms  part  of  this 
Agreement. 

IN  WITNESS  WHEEEOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of 
the  day  and  year  first  above  written. 

GOVERNMENT  OF  THE  REPUB-        UNITED  STATES  OF  AMERICA 
LIC  OF  MALI  ; 

By    MOTJSTAPHA  DEME  By    KONALD  D.  LEVIN 

Title    Directeur  Cooperation  Title    Directeur 

International 


Project  Description 

I.  Goal  and  Purpose: 

The  Seventh  Region  of  Mali  has  an  estimated  population  of  340,000, 
which  includes  45,000  rural  farm  families.  To  meet  the  yearly  minimum 
food  requirements,  approximately  65%  of  the  region's  cereal  con- 
sumption needs  is  imported.  The  traditional  form  of  rice  and  sorghum 
culture  has  been  in  practice  for  over  800  years.  To  assist  the  population 

1  See  footnote  1,  p.  1857. 
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in  this  region  to  produce  more  of  its  cereal  consumption  requirements, 
Action  Riz-Sorgho  was  established  under  the  Five-year  Plan.  The 
area  served  by  the  Action  begins  95  kilometers  above  Gao  and  ends  97 
kilometers  below  Gao  in  the  flood  plain  of  the  Niger  Hiver. 

The  goal  of  Project  Action  Riz-Sorgho  is  to  decrease  the  cereal 
deficit  in  the  Seventh  Region  of  Mali  and  to  increase  the  nutritional 
standard  of  living  of  the  region's  population  based  on  a  stable  food 
supply.  The  purpose  of  the  project  is  to  increase  cereal  production  in 
the  chronically  deficit  G-ao  area  and  to  introduce  the  area's  f  anners  to 
the  concept  of  technological  development. 

II.  Interventions: 

The  project  will  consist  of  the  four  major  interventions  listed  below 
which  are  stated  in  Project  Agreements  76-2,  dated  September  30, 
1976  and  77-1,  dated  August  30,  1977. 

(i)  Improving  rice  production  in  an  area  of  5,000  ha.  in  the  Niger 
Eiver  flood  plain  through  introduction  of  selected  and  treated  rice 
seeds  of  improved  varieties,  better  cultural  practices,  reparation  of 
the  existing  submersible  dikes  with  hand  labor,  and  installation  of 
water-control  gates  and  fish  screens; 

(ii)  improving  rice  production  in  an  additional  area  of  5,000  ha. 
through  the  construction  of  insubmersible  dikes  with  earth-moving 
machinery,  installation  of  water-control  gates  and  fish  screens,  intro- 
duction of  selected  and  treated  seeds  of  improved  varieties,  and  better 
cultural  practices,  including  a  shift  from  seed  broadcasting  to  trans- 
planting; 

(iii)  improving  sorghum  production  in  an  area  of  3,300  ha  through 
seed  treatment; 

(iv)  installing  a  field  research  station  for  trials  of  new  varieties, 
cultural  practices  and  fertilizer  doses,  as  well  as  for  the  introduction 
of  improved  techniques  such  as  fertilizers,  animal  traction  and  ox- 
draw  water-lifting  wheels  on  a  pilot  basis. 

The  intervention  mentioned  above  is  expected  to  provide  the 
following: 

1.  An  increase  in  cereal  production  in  the  Seventh  Kegion  by  3,750 
metric  tons  per  year  by  1980. 

2.  Introduction  of  new  varieties  of  cereals  and  improved  practices  to 
10,000  farmers  by  1980. 

III.  Targets  for  Calendar  Year  1978 

1.  Obtaining  all  necessary  inputs  for  dike  construction  to  begin  in 
1979. 

2.  Construction  or  renovation  of  an  experimental  research  station 
completed. 

3.  1,700  hectares  of  improved  sorghum  planted. 

4.  5,000  hectares  of  improved  rice  planted. 
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5.  Repair  existing  dikes  for  1,670  hectares  completed. 

6.  Training  courses  conducted  for  Action  personnel. 

IV.  Grantee  Contribution 

The  total  GRM  contribution  in  both  cash  and  kind  within  pa- 
rameters set  out  in  Section  3.2.  of  the  Project  Grant  Agreement,  in- 
cludes the  following: 

A.  Personnel  costs  in  thousands  of  Malian  Francs  for   Action 
Riz-Sorgho  annually  as  indicated  below: 

1976  1977  1978  1979 

21,719  42,226  58,153  82,520 

B.  Land  and  buildings  not  otherwise  provided  from  other  resources 

C.  Costs  of  operating  heavy  equipment,  support  costs  for  field  and 
headquarters  staff,  and  other  contributions  in  kind  as  agreed  to  in 
writing. 

V.  AID  Contribution 

The  A.I.D.  dollar  contribution  to  the  project,  within  parameters 
set  out  in  Section  3.1.  of  the  Project  Grant  Agreement,  will  be  provided 
for  expenditure  in  accordance  with  the  Project  Financial  Plan  to  be 
agreed  to  in  writing  at  a  later  date. 
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A.I.D.  Projet  No.  689-0206 

ACCORD  DE  SUBVENTION  DE  PROJET 

ENTRE 
LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQTJE  DU  MALI 

ET 
LES  ETATS  IMS  D'AMERIQUE 

POUR 
ACTION  RIZ-SORGHO 

En  date  du:  30  MAES  1978 
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ACCOED  DE  SUBVENTION  DE  PROJET 

ENTRE 

LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBULQUE  DU  MALI  (LE 

DONATAIRE) 
ET 

LES  ETATS-UNIS  D'AMtRIQUE,  AGISSANT  PAR  L'IN- 
TERM^DIAIRE  DE  L'AGENCE  POUR  LE  D^VELOPPE- 
MENT  INTERNATIONAL  (L'A.LD.) 

ARTICLE  1:  L'Accord 

Le  but  de  cet  Accord  est  d'exposer  les  arrangements  mutuels  des 
parties  nomm6es  ci-dessus  (les  "Parties")  concernant  Fentreprise  par 
le  Donataire,  du  projet  d6crit  dansle  present  document  et  concernant 
le  financement  du  projet  par  les  Parties. 

ARTICLE  2 :Le  Projet 

SECTION  2.1    Definition  du  Projet 

Le  Projet,  qui  est  plus  largement  d6crit  &  P  Annexe  1,  consiste  en 
Papport  d'assistance  technique,  d'une  formation,  de  biens  et  de  ser- 
vices n£cessaires  &  Paugmentation  de  la  production  de  c6reales  dans  la 
zone  de  Gao,  zone  appartenant  k  la  Septi£me  Region  du  Mali,  ainsi 
que  pour  familiariser  les  paysans  de  la  region  avec  le  concept  de 
developpement  technologique.  Dans  les  limites  de  la  definition  du 
Projet,  les  616ments  de  la  description  &argie  cit6e  &  V Annexe  1  peuvent 
6tre  modifies  par  accord  6crit  des  repr^sentants  des  Parties  nommfe 
dans  la  Section  7.2.  sans  amendement  officiel  de  cet  Accord. 

SECTION  2.2.    Echelonnement  du  Projet 

(a)  On  pr6voit  que  la  contribution  de  PAID  au  projet  se  fera  par 
tranches.  La  contribution  dePA.I.D.  an  projet,  avec  P augmentation  de 
1,000,000  (UN  MILLION)   dollars,   accord 6e  par  le  pr&ent  Accord, 
totalise  la  somme  de  2,005.000  (DEUX  MILLION  CINQ  MILLS)  dollars. 
Les  tranches  suivantes  dependront  des  fonds  dont  pourra  disposer 
PAJ.D.  &  cet  effet,  ainsi  que  du  consenteinent  niutuel  des  Parties  de 
poursuivre  le  projet  au  moment  de  la  tranche  suivante. 

(b)  Except6  s'il  a  6t6  modifi^  sp^cifiquement  et  amende  par  le  pr6- 
sent  acte,  les  Accords  de  Projet  76-2,  77-1,  Envision  No.  1,  et  toutes 
les   lettres    d'eagagement    s'y    referant,    resteront    executoires    et 
dj  application. 

(c)  Dans  les  limites  de  la  Date  de  Fin  d' Assistance  au  Projet  in- 
diquSe  dans  set  Accord,  PA.I.D.,  en  se  basant  sur  des  consultations 
qu'il  aura  avec  le  Donataire,  peut  specifier  dans  des  Lettres  d'Ex6- 
cution  de  Projet  les  p&riodes  de  temps  appropri^es  pour  Putilisation 
des  fonds  accord£s  par  PAJ.D.  dans  le  cadre  d'une  tranche  de  fonds 
d'assistance  donate. 
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Financement 
.1     La  Subvention. 

Jf  our  aider  le  Donataire  a  f aire  face  aux  coftts  de  realisation  du  pro- 
jet,  PA.IJX,  conform6nient  &  la  Loi  d' Assistance  aux  Pays  Etrangers 
de  1961,  telle  qu'elle  a  et6  amend6e,  accepte  d'accorder  au  Donataire 
conform£ment  aux  terrnes  de  cet  Accord  une  somme  qui  n'exc^dera 
pas  UN  MILLION  DOLLARS  des  Etats-Unis  (1,000,000  $  U.S.). 

La  subvention  pourra  £tre  utilisde  pour  des  financements  en  devises 
6trang£res,  comme  pr6vu  &  la  Section  5.1.,  et  des  financements  en 
monnaie  locale,  comme  pr6vu  It  la  Section  5.2.,  de  biens  et  de  services 
nficessaires  au  projet. 

SECTION  3.2.    Contributions  du  Donataire  au  Frojet 

(a)  Le  Donataire  accepte  de  f  ournir  ou  de  f  aire  f  ournir  au  projet  tous 
les  fonds,  en  sus  de  la  Subvention,  et  toutes  les  autres  ressources 
n6cessaires  &  la  realisation  efficace  et  opportune  du  projet, 

(b)  Les  ressources  fournies  par  le  Donataire  pour  le  Projet  ne  seront 
pas  inf&ieures  &  P  Equivalent  de  1,463,000  (UN  MILLION,  QTJATRE  CENT 
SOIXANTE/TROIS  MILLE)  U.S.  dollars  au  cours  de  la  dur£e  du  projet, 
contributions  "en  nature"  incluses. 

SECTION  3.3.    Date  de  Fin  d* Assistance  au  Projet 

(a)  La   "Date   de  Fin  d' Assistance  au  Projet"  (PACD) — Projet 
Assistance  Completion  Date),  fixee  au  30  Juin  1981  ou  &  toute  autre 
date  dont  les  Parties  auront  pu  convenir  par  ficrit,  est  la  date  &  laquelle 
les  Parties  estimeront  que  tous  les  services  finances  dans  le  cadre  de  la 
Subvention  auront  et6  accomplis  et  tous  les  biens  finances  dans  le  cadre 
de  cette  Subvention  auront  et6  founds  au  projet  comme  pr6vu  dans 
cet  Accord. 

(b)  A  moms  que  PAID  n'en  decide  autrement  par  ficrit,  PAID 
n'emettra  pas  ou  n'approuvera  pas  de   documents  autorisant  des 
dficaissements  de  la  Subvention  pour  des  services  effectu6s  posterieure- 
ment  au  PACD,  ou  pour  des  biens  fournis  pour  le  projet,  comme 
prdvu  dans  cet  Accord,  post&ieurement  au  PACD. 

(c)  Les  demandes  de  dScaissement,  acconipagn^es  par  les  pieces 
justificatives  necessaires  prescrites  dans  les  Lettres  d'Ex6cution  de 
Projet,  doivent  parvenir  ^,  PAID  ou  &  toute  banque  d6crite  &  la  Section 
6.1.  au  plus  tard  neuf  (9)  mois  apr&s  le  PACD  ou  ^  toute  autre  periode 
dont  PAID  pourra  convenir  par  6crit.    Apr^s  cette  pfiriode,  PAID, 
par  avis  6crit  au  Donataire,  peut  S,  tout  moment  reduire  le  montant  de 
la  Subvention  de  la  totalite  ou  d'une  partie,  quelle  qu'elle  soit,  des 
sommes  pour  lesquelles  les  demandes  de  d6caissement,  accompagn6es 
des  pieces  justificatives  necessaires  indiquees  dans  les  Lettres  cPExe- 
cution  de  Projet,  ne  sont  pas  arriv6es  avant  ['expiration  de  ladite 
p&riode. 

ARTICLE  4:  Conventions  Sp&ciales 

Les  clauses  sp6ciales  de  1  k  7  trouvees  dans  P Accord  de  Projet  77-1, 
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Article  IV  restent  en  vigueur,  Les  autres  conventions  sent  comme  suit: 

(a)  Pour  assurer  le  succ&s  continu  de  ce  projet  et  auginenter  les 
chances  de  P  Action  Riz-Sorgho  d'atteindre  une  viabilite  financi&re, 
le  Donataire  accepte  que  les  producteurs  de  cette  zone  ne  seront  pas 
sommis  aux  contraintes  de  la  commercialisation  officielle  pendant  la 
dur6e  du  projet, 

(b)  Les  capacites  en  matiere  de  gestion  du  personnel  du  si&ge  de 
P  Action  Kiz-Sorgho  seront  augmentfes.  Ua  Directeur  Financier  et  un 
Economiste  viendront  renforcer  le  personnel,  en  m&me  temps  qu'il  sera 
cre6  un  service  devaluation; 

(c)  Le  personnel  de  FAction  sera  renf orc6  afin  d'anieliorer  le  pour- 
centage  de  dirigeants  par  unit6  de  production; 

(d)  Un  systgme  de  redevances  et  de  droits  et  un  tableau  de  tarifs 
applicables  aux  paysans  participants  seront  instaur£s  par  V  Action  pour 
assurer  le  financement  du  f onctionnement  de  PAction  apres  la  vie  du 
projet. 

(e)  Un  programme  de  credit  pour  les  paysans  participants  sera 
4tabli;  et 

(f)  TJne  etude  et  un  plan  pour  la  creation  d'installations  de  trans- 
formation du  riz  clans  la  zone  du  projet  seront  prepares  par  le  Don- 
ataire et  PAction  Riz-Sorgho. 

ARTICLE  5:  Source  d'Achat 
SECTION  5.1.    Coflts  en  Devises  Etrangeres 

Les  decaissements  effectufe  coaform6ment  ^  la  Section  6.1.  seront 
utilises  exclusivement  pour  financer  les  cotits  de  biens  et  de  services 
n^cessaires  au  projet  ay  ant  pour  source  et  origine  les  Etats-Unis,  ^, 
moins  que  PAID  n'en  convienne  autrement  par  6crit,  et  sauf  en  ce  qui 
concerae  Passurance  maritime  comme  stipu!6  dans  PAnnexe  des  Dis- 
positions Standards  de  la  Subvention  de  Projet,  &  la  Section  C.I.  (b). 

SECTION  5.2.    Cofits  en  Monnaie  Locale 

Les  cl6caissem.ents  effectu^s  conform^ment  &  la  Section  6.2.  seront 
utilises  exclusivement  pour  financer  les  cotits  de  marckandises  et  de 
services  necessaires  an  projet  ayant  leur  source  et,  h  moins  que  PAID 
n'en  convienne  autrement  par  6crit,  leur  origine  en  R£publique  du 
Mali.  Dans  les  lirnites  definies  dans  le  cadre  de  cet  Accord,  la  "Mon- 
naie Locale"  peut  aussi  comprendrel'apport  de  ressources  en  monnaie 
locale  nScessaire  au  projet. 

A.RTICLE  6:  D6caissements. 
SECTION  6.1.    Decaissements  pour  les  Coflts  en  Devises  Etrangferes 

(a)  Une  fois  que  les  conditions  prealables  auront  ^t4  reinplies,  le 
Donataire  peut  obtenir  des  d6caissements  de  fonds  au  titre  de  la 
Subvention  pour  financer  les  Cotits  en  Devises  Etrangeres  de  biens 
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ou  de  services  n^cessaires  au  Pro  jet  conformement  aux  tennes  de  cet 
Accord,  par  le  jeu  des  mSthodes  suivantes,  comme  il  en  aura  6t& 
convenu  mutuellement: 

(1)  En  soumettant  &  PAID,  avec  les  pieces  justificatives  n6ces- 
saires  telles  que  prescrites  dans  les  Lettres  d;Ex6cution  de  Projet, 
(A)  des  demandes  de  remboursement  pour  ces  biens  ou  ces  services,. 
ou  (B)  des  demandes  d'achat  &  PAID  pour  Pacquisition  de  biens  ou 
de  services  pour  le  Projet  au  b6n6fice  du  Donataire,  ou, 

(2)  en  demandant  £,  PAID  d'emettre  des  Lettres  d'Engagement 
pour  des  montants  donn6s  (A)  d,  une  ou  plusieurs  banques  des  Etats- 
Unis,  agrgge  par  PAID,  engageant  PAID  &  rembourser  cette  banque 
ou  ces  banques  pour  les  paiements  effectufe  par  elles  &  des  entre- 
preneurs ou  des  f  ournisseurs,  par  des  Lettres  de  Credit  ou  par  un  autre 
moyen,  pour  ces  biens  ou  ces  services,  ou  (B)  directement  &  un  ou 
plusieurs  entrepreneurs  ou  fournisseurs,  engageant  PAID  &  payer 
ces  entrepreneurs  et  fournisseurs  pour  ces  biens  ou  ces  services. 

(b)  Les  frais  bancaires  encourus  par  le  Donataire  en  relation  avec 
les  Lettres  d'Engagement  ou  les  Lettres  de  Credit  seront  financ6& 
au  titre  de  la  Subvention  &  moins  que  le  Donataire  n'instruise  PAID 
de  ne  pas  le  f aire.  Tous  les  autres  frais  dont  les  Parties  pourraient  con- 
venir  peuvent  aussi  fetre  finances  au  titre  de  la  Subvention. 

SECTION  6.2.    D6caissements  pour  les  Coftts  en  Monnaie  Locale. 

(a)  Le  Donataire  pourra  obtenir  des  dScaissements  de  fonds  dans 
le  cadre  de  la  Subvention  pour  les  Cotits  en  Monnaie  Locale  neces- 
saires  au  projet  conform^ment  aux  termes  de  cet  Accord,  en  pr&- 
sentant  S,  PAID,  avec  les  pieces  justificatives  n6cessaires  telles  qu'elles 
auront  6t6  prescrites  dans  les  Lettres  d'Execution  de  Projet,  une  de- 
mande  pour  financer  de  tels  co6ts. 

(b)  La  monnaie  locale  necessaire  a  ces  d^caissements  sera  obtenue 
par  PAID  qui  en  fera  Pacquisition  en  Pachetant  avec  des  Dollars  des 
Etats  Unis.  L'Squivalent  en  Dollars  des  Etats  Unis  de  la  monnaie 
locale  mise  a  disposition  &  cet  effet  reprfisentera  le  montant  en  Dollars 
des  Etats  Unis  dont  PAID  aura  besoin  pour  obtenir  la  monnaie  locale. 

SECTION  6.3    Autres  Formes  de  Dgcaissement; 

Les  d6caissements  de  la  Subvention  peuvent  Sgalement  §tre  eff ectu^s- 
par  tous  les  autres  moyens  dont  les  Parties  pourraient  convenir  par 
Scrit. 

SECTION  6.4.    Taux  de  Change 

Si  les  fonds  founds  dans  le  cadre  de  la  Subvention  sont  introduits 
en  Kfipublique  du  Mali  par  PAID  ou  par  tout  organisme  public  ou 
privfi  dans  le  but  de  rSaliser  les  engagements  de  PAID  dans  le  cadre 
de  ce  projet,  le  Donataire  prendra  toutes  les  dispositions  n^cessaires 
pour  que  ces  fonds  soient  convertis  dans  la  monnaie  de  la  R6publique 
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du  Mali  au  taux  de  change  le  plus  61ev6  qui,  au  moment  ou  s'effectue 
la  conversion,  n'est  pas  illegal  en  R6publique  du  Mali. 

ARTICLE  7:  Divers 

SECTION  7.1.    Communications. 

Tous  les  avis,  toutes  les  demandes,  tous  les  documents  ou  autres 
communications  pr6sent6s  par  une  Partie  &  Pautre  dans  le  cadre  de 
cet  Accord  seront  faits  par  Scrit  ou  par  t616gramme  ou  par  c&ble,  et 
seront  consid6r6s  comme  dflment  remis  ou  envoy6s  lorsqu'ils  auront 
£t6  expedite  &  cette  Partie  aux  adresses  suivantes: 

Au  DONATAIBE:    Minist&re  du  DSveloppement  Rural 
Bamako,  Mali 

A  i/AID :  TJSAID,  Ambassade  Am6ricaine 

B.P.  34 
Bamako,  Mali 

Adresse  T&egraphique:  USAID,  AMEMBASSY,  Bamako. 

Toutes  ces  communications  pourront  6tre  faites  en  anglais  ou  en 
frangais.  Si  PAID  communique  avec  le  Gouvernement  du  Mali  &  la 
fois  en  anglais  et  en  frangais,  le  texte  anglais  fera  autorit6.  D'autres 
adresses  peuvent  6tre  substitutes  &  celles  indiquSes  ci-dessus  sur 
notification. 

SECTION  8.2.    Repr6sentants. 

Pour  tout  ce  qui  est  relatif  &  cet  Accord,  le  Donataire  sera  repr6- 
sent6  par  la  personne  remplissant  les  fonctions  de  Ministre  du  D6- 
veloppement  Rural  ou  agissant  en  son  nom  et  PAID  sera  represents 
par  la  personne  remplissant  les  fonctions  de  Directeur  de  PAID  &. 
Bamako  ou  agissant  en  son  nom,  chacune  par  notification  6crite, 
designer  des  repr^sentants  supplementaires  S,  toutes  fins  autres  que 
1'exercise  du  pouvoir  de  revision  des  616ments  de  la  description  d6- 
taill^e  de  T Annexe  1,  conform6ment  &  la  Section  2.1.  Le  nom  des 
representants  du  Donataire,  avec  le  module  des  signatures,  sera  found 
&  PAID,  qui  pourra  accepter  comme  diiment  autorisS  tout  instrument 
•sign6  par  ces  representants  en  execution  de  cet  Accord,  jusqu'lt 
reception  de  la  notification  ecrite  de  la  revocation  de  leur  pouvoir  de 
decision. 

SECTION  8.3.    Langue  faisant  Autorit6. 

Cet  Accord  est  sign.6  &  la  fois  en  anglais  et  en  frangais.  Pour  tous  les 
probl£mes  d;interpr6tation  concernant  cet  Accord,  ce  sera  le  texte 
anglais  qui  fera  autorit6. 

SECTION  8.4.    Annexe  des  Dispositions  Standards* 

Une  uAnnexe  des  Dispositions  Standards"  (Annexe  2)  est  jointe  & 
cet  Accord  et  en  fait  partie  int^grante. 

EN  Foi  DE  Quoi,  le  Donataire  et  les  Etats  Unis  d'Am&ique,  chacun 
agissant  par  Pinterm^diaire  de  ses  reprfeentants  dement  autoris^s, 
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ont  fait  signer  cet  Accord  en  leur  nom  et  Pont  fait  remettre  au  jour  et  & 
Tann6e  indiqufis  pr^cedemment. 

GOTJVERNEMENT  DE  LA  ETATS  UNIS  D'AMERIQUE 

REPUBLIQUE  DU  MALI 


Q.     ,          x>r  ^  SignS  par    RONALD  LEVIN 

bigne  par    MOXJSTAPHA  DEME 

n.     ,      r  ,  Titre  ODO  (Country  D 

Director,  Intend-  Officer} 

tional  Cooperation 


ANNEXE  1 
Description  du  Projet 

L  Objectif  et  But 

La  Septi&ne  Region  du  Mali  a  une  population  que  Ton  estime  k 
340.000  habitants,  parmilesquels  on  compte  45.000  families  paysannes 
rurales.  Pour  r6pondre  aux  besoins  alimentaires  minimum  annuels,  on 
doit  importer  environ  65%  de  la  consommation  en  c6r6ales  de  la 
region.  La  forme  traditionnelle  de  culture  du  riz  et  du  sorgho  est  en 
pratique  depiiis  plus  de  huit  cents  ans.  Pour  aider  la  population  de 
cette  region  It  produire  un  plus  grand  pourcentage  de  ses  besoins  en 
c&r6ales,  1' Action  Riz-Sorgho  a  4t6  instaurge  dans  le  cadre  du  Plan 
Quinquennal.  La  zone  desservie  par  PAction  commence  &  95  kilometres 
au  dessus  de  Goa  et  se  tennine  §,  97  kilometres  en  dessous  Gao  dans 
la  plaine  d'inondation  du  fleuve  Niger. 

L'objectif  g6n6ral  du  Projet  de  1' Action  Riz-Sorgho  est  de  diminuer 
le  deficit  en  cer^ales  dans  la  Septi&ne  Region  du  Mali  et  d'augmenter 
le  niveau  de  vie  nutritionnel  de  la  population  de  la  region  gr4ce  ^ 
un  approvisionnement  vivrier  stable.  Le  but  de  ce  projet  est  d'aug- 
menter  la  production  de  c6r6ales  dans  la  zone  de  Gao,  zone  en  deficit 
dironique,  et  de  familiariser  les  paysans  avec  le  concept  de  develop- 
pement  technologique. 

II.  Interventions 

^Le  projet  consistera  en  quatre  interventions  majeures  dScrites 
<ji-dessous  et  qui  figurent  dans  les  Accords  de  Project  76-2  du  30  Sep- 
tembre  1976  et  77-1  du  30  AoAt  1977. 

(i)  Am61iorer  la  production  de  riz  sur  une  superficie  de5.000  ha 
dans  la  plaine  d'inondation  du  Niger  gr&ce  &  1'introduction  de  varigtes 
amfliorges  de  graines  de  riz  selectionn6es  et  trait£es,  §b  de  rneilletires 
mSthodes  de  culture,  fi,  la  reparation,  par  des  travailleurs  manuels, 
des  digues  submersibles  existantes,  et  &  Installation  de  vannes  de 
contrdle  des  eaux  et  de  grilles  a  poissons; 
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(ii)  Am£Liorer  la  production  de  riz  sur  une  superficie  supp!6men- 
taire  de  5.000  ha  gr&ce  £  la  construction  de  digues  insubmersibles 
avec  des  engins  de  terrassement,  &  Installation  de  vannes  de  contr6Ie 
des  eaux  et  de  grilles  &  poissons,  &  Pintroduction  de  vari6t6s  ameliorees 
de  graines  selectionn6es  et  trait^es,  et  a  de  meilleures  m£thodes  de 
culture,  comprenant  le  passage  de  Pensemencement  &  la  voI6e  &  la 
transplantation  j 

(iii)  Amfiliorer  la  production  de  sorgho  sur  une  superficie  de  3.300  ha 
gr&ce  au  traitement  des  semences; 

(iv)  Installer  un  centre  de  recherche  sur  le  terrain  pour  les  essais  des 
nouvelles  varies,  des  m6thodes  de  culture  et  des  taux  d'utilisation 
d'engrais,  ainsi  que  pour  Pintroduction  &  titre  experimental,  de 
techniques  am61ior6es  telles  que  Putilisation  d'engrais,  la  traction 
animale  et  Putilisation  de  norias  actionnees  par  des  boeufs. 

On  s'attend  &  ce  que  Pintervention  mentionnee  ci-dessus  donne  les 
rSsultatssuivants: 

1.  Une  augmentation  de  la  production  de  cer^ales  dans  la  Septi&ne 
Region  de  3.750  tonnes  m6triques  par  an  d'ici  1980. 

2.  L'introduction  de  nouvelles  vari6t6s  de  c6reales  et  de  meilleures 
mSthodes  de  culture  auprfe  de  10.000  paysans  d'ici  1980. 

III.  Objectifs  pour  PAnnee  Civile  1978 

1.  Obtenir  tous  les  entrants  necessaires  pour  que  la  construction  des 
digues  commence  en  1979. 

2.  Construire  ou  renover  un  centre  de  recherche  experimental. 

3.  Planter  1.700  hectares  de  sorgho  am&iore. 

4.  Planter  5.000  hectares  de  riz  amelior6. 

5.  E6parer  les  digues  existantes  pour  1.670  hectares. 

6.  Organiser  des  stages  de  formation  pour  le  personnel  de  P Action. 

IV.  Contribution  du  Donataire 

La  contribution  totale  du  GRM  &  la  fois  en  especes  et  en  nature, 
&  Pint6rieur  des  param&tres  d6finis  &  la  Section  3.2  de  P  Accord  de 
Subvention  de  Projet,  comprend  les  points  suivants: 

A.  Frais  salariaux  en  milliers  de  Francs  Maliens  par  an  pour  PAction 
Riz-Sorgho  comme  indiqu6  ci-dessous: 

1976  1977  1978  1979 


21.719  42.226  58.153  82.520 

B.  Terrains  et  b&timents  qui  ne  seront  pas  fournis  autreineut  It 
partir  d'autres  ressources. 

C.  CoUt  de  fonctionnement  du  materiel  lourd,  coftts  de  soutien 
pour  le  personnel  sur  le  terrain  et  celui  du  sidge,  et  autres  contribu- 
tions en  nature  qui  auront  6t6  convenues  par  ecrit. 
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V.  Contribution  de  L'A.I.D. 

La  contribution  en  dollars  de  1'AJ.D.  au  pro  jet,  £  Tint^rieur  des 
param&tres  dfifinis  a  la  Section  3.1  de  1J Accord  de  Subvention  de 
Projet,  sera  f  ournie  pour  les  dSpenses  confonnSment  au  Plan  Financier 
du  Projet  qui  fera  Tobjet  d'un  accord  ecrit  &  une  date  ult&rieure. 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 

Defense  Areas  in  the  Turks  and  Caicos  Islands 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  September  29,  1978; 
Entered  into  force  September  29, 1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  British  Ambassador 

SEPTEMBER  29,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  bring  to  your  attention  a  matter  concerning 
defense  areas  in  the  Turks  and  Caicos  Islands, 

Having  regard  to  the  Agreement  between  the  Government  of  the 
Federation  of  the  West  Indies  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  ("United  States  Government")  concerning  United 
States  defense  areas  in  the  Federation  of  the  West  Indies  signed  at 
Port  of  Spain  on  February  10,  196 !,[*]  the  Exchange  of  Notes  between 
the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  North- 
ern Ireland  ("United  Kingdom  Government")  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  dated  June  11,  1971,[2]  concerning  the 
use  by  civilian  aircraft  of  the  airfield  at  Grand  Turk  Island  and  the  Ex- 
change of  Notes  between  the  said  Governments  dated  June  15,  1972, [31 
applying  the  Agreement  of  February  10,  1961,  to  additional  United 
States  defense  areas  in  the  Turks  and  Caicos  Islands  (hereinafter  col- 
lectively referred  to  as  the  "Bases  Agreement")  and  having  regard  to 
the  discussions  concerning  the  future  of  the  United  States  defense 
areas  in  the  Turks  and  Caicos  Islands  after  the  expiration  of  the  Bases 
Agreement  on  December  31,  1977,  the  United  Kingdom  Government 
and  the  United  States  Government  have  agreed  as  follows: 

1.  Notwithstanding  the  expiration  of  the  Bases  Agreement,  the 
United  States  Government  may  continue  to  have  and  enjoy  the  rights 
granted  to  it  under  the  Bases  Agreement  on  the  same  terms  and  condi- 
tions as  therein  stated  as  if  the  Bases  Agreement  had  not  expired  until 
December  31,  1978. 


'TIAS  4734;  12  UST  408. 

2  TIAS  7446 ;  23  UST  2583. 

3  TIAS  7375 ;  23  UST  1145. 
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2.  For  the  use  of  the  defense  areas  in  the  Turks  and  Caicos  Islands  as 
provided  for  in  paragraph  1  hereof  the  United  States  Government 
shall  enter  into  leases  with  the  Turks  and  Caicos  Islands  Government 
providing  for  the  payment  of  United  States  dollars  Seven  Hundred  and 
Fifty  Thousand  ($750,000)  in  rent  for  the  period  January  1  to  Septem- 
ber 30,  1978  (of  which  $330,000  for  the  United  States  Navy  facility 
and  $420,000  for  the  United  States  Air  Force  facility).  The  conclusion 
of  such  leases  shall  be  subject  to  review  in  the  United  States  Congress 
in  accordance  with  applicable  United  States  law. 

3.  If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  United  Kingdom 
Government,  I  suggest  that  this  note  together  with  your  reply  to  that 
effect  shall  be  regarded  as  constituting  an  Agreement  between  the  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  Embassy's 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 


For  the  Secretary  of  State: 
SALLY  A.  SHELTON 


His  Excellency 
PETER  JAY, 

British  Ambassador. 
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The  British  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Secretary  of  State 
jor  Inter-American  Affairs 

BRITISH  EMBASSY 
WASHINGTON  D.C. 

29  September  1978 

Madam, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  your  Note  of  today's  date, 
which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  bring  to  your  attention  a  matter 
concerning  defense  areas  in  the  Turks  and  Caicos  Islands . 

Having  regard  to  the  Agreement  between  the  Government 
of  the  Federation  of  the  West  Indies  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America  ("United  States  Government") 
concerning  United  States  defense  areas  in  the  Federation  of 
the  West  Indies  signed  at  Port  of  Spain  on  February  10,  1961, 
the  Exchange  of  Notes  between  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  ("United 
Kingdom  Government")  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  dated  June  11,  1971,  concerning  the  use  by 
civilian  aircraft  of  the  airfield  at  Grand  Turk  Island  and 
the  Exchange  of  Notes  between  the  said  Governments  dated 
June  15,  1972,  applying  the  Agreement  of  February  10,  1961, 
to  additional  United  States  defense  areas  in  the  Turks  and 
Caicos  Islands  (hereinafter  collectively  referred  to  as  the 
"Bases  Agreement")  and  having  regard  to  the  discussions 
concerning  the  future  of  the  United  States  defense  areas  in 
the  Turks  and  Caicos  Islands  after  the  expiration  of  the 
Bases  Agreement  on  December  31,  1977,  the  United  Kingdom 
Government  and  the  United  States  Government  have  agreed  as 
follows : 

1.  -  Notwithstanding  the  expiration  of  the  Bases  Agreement, 
the  United  States  Government  may  continue  to  have  and  enjoy 
the  rights  granted  to  it  under  the  Bases  Agreement  on  the 
same  terms  and  conditions  as  therein  stated  as  if  the  Bases 
Agreement  had  not  expired  until  December  51,  1978, 

2.  -  For  the  use  of  the  defense  areas  in  the  Turks  and  Caicos 
Islands  as  provided  for  in  paragraph  1  hereof  the  United  States 
Government  shall  enter  into  leases  with  the  Turks  and  Caicos 
Islands  Government  providing  for  the  payment  of  United  States 
dollars  Seven  Hundred  and  Fifty  Thousand  ($750,000)  in  rent 
for  the  period  January  1  to  September  30,  1978  (of  which 
$330,000  for  the  United  States  Navy  facility  and  $420,000 


Ms  Sally  A  Shelton 
Department  of  State 
Washington  D.C. 
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or  the  United  States  Air  Force  facility).  The  conclusion  of 
such  leases  shall  be  subject  to  review  in  the  United  States 
Congress  in  accordance  with  applicable  United  States  law. 

3.  -  If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  United 
Kingdom  Government,  I  suggest  that  this  note  together  with 
your  reply  to  that  effect  shall  be  regarded  as  constituting 
an  Agreement  between  the  two  Governments  which  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  the  Embassy's  reply." 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  foregoing  proposal 
is  acceptable  to  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland,  who  therefore  agree  that  your  Note, 
together  with  the  present  reply,  shall  constitute  an  Agreement 
between  the  two  Governments  in  this  matter,  which  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  the  present  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 
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EGYPT 

Narcotic  Drugs:  Control  Enforcement 

Agreement  signed  at  Cairo  September  29,  1978; 
Entered  into  force  September  29,  1978, 
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PROJECT  AGREEMENT 
BETWEEN 

THE 
ARAB   REPUBLIC   OF  EGYPT 

AND 
THE  UNITED  STATES   OF  AMERICA 

FOR 
NARCOTICS   CONTROL  ENFORCEMENT 


Dated:      September  29,   1978 
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Project  Agreement  dated  September  29,  1978,  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  ("USG")  and 
the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  ("GOE")  as 
represented  by  the  Anti-Narcotics  General  Administration  ("ANGA"). 
Project  Title:  Narcotics  Control  Enforcement: 

Anti-Narcotics  General  Administration  (ANGA) 

The  Government  of  Egypt  (GOE)  and  the  United  States 
Government  (USG)  agree  to. participate  in  a  cooperative 
project  to  suppress  the  illegal  production,  transportation, 
and  marketing  of  illegal  narcotics  and  dangerous  drugs 
destined  for  domestic  or  foreign  consumption,  and  to  take 
action  and  commit  resources,  herein  described,  which  are 
designed  to  develop  the  capability  within  the  ANGA  to 
accomplish  this  task. 

The  actions  and  resources  which  will  be  provided  to 
the  project  are  explained  in  the  narrative  and  Annexes  A 
and  B  which  form  an  integral  part  of  this  project  agreement. 
These  annexes  delineate:  (A)  the  project  implementation 
schedule  and  (B)  the  USG  funding  table  which  will  be  made 
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available  by  United  States  Congress  In  the  total  of 
$73,000.00.  The  goal  of  this  project  1s  to  develop  the 
capability  of  ANGA  to  enforce  effectively  the  laws  of  Egypt 
governing  the  production  and  trafficking  of  Illicit  narcotics 
particularly  the  Illegal  cultivation  and  trafficking  of 
opium.  The  GOE  and  the  USG  agree  to  support  all  of  the  terms 
of  this  project  agreement  from  the  date  of  signing  until 
September  30,  1980.  It  Is  mutually  agreed  that  ANGA  and 
the  USG  personnel  Involved  1n  Egypt's  narcotics  control 
program  will  coordinate  and  cooperate  In  narcotics  related 
activities.  The  GOE  agrees  to  assign  a  counterpart  officer 
from  ANGA  to  serve  as  project  coordinator  for  the  purpose 
of  performing  these  functions  mutually  identified  as  neces- 
sary to  ensure  the  successful  implementation  of  the  project. 
Standard  Provisions: 

A.  Submit  name  of  responsible  representative  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt  for  the  purpose  of  this  agreement  and  a 
specimen  of  his  signature. 

B.  The  GOE  shall  ensure  that  commodities  financed  under 
this  agreement  shall  be  used  exclusively  for  the  purpose 
for  which  assistance  is  made  available  as  set  forth  in 
Paragraph  1.  Such  effective  use  shall  include:  (1)  the 
maintenance  of  accurate  arrival  and  clearance  records  by 
Customs  authorities  and  the  prompt  clearance  from  Customs 
of  the  equipment;  (2)  the  equipment  procured  under  this 
grant  will  not  be  exported  from  Egypt  or  sold  within  Egypt 
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wltho-ut  prior  written  agreement  from  the  U.S.  Government; 
(3)  the  equipment  shall  be  free  from  any  taxation  or  fees* 
Customs  duties  or  any  other  levy  Imposed  by  the  GOE. 

C.  The  US6  shall  not  be  required  to  make  any  contribution 
after  January  31,  1979,  or  any  amended  final  contribution 
date.  Except  as  otherwise  specified  or  subsequently  agreed 
upon  by  the  parties,  all  contributions  shall  be  made  on  or 
before  said  estimated  termination  date  or  amended  date. 

D.  Title  to  all  property  procured  through  financing  by 
the  USG  of  this  project  agreement  shall  be  maintained  by 
ANGA. 

E.  All  property  furnished  to  ANGA  financed  by  the  USG  shall 
be  devoted  to  the  project  until  the  completion  of  the  pro- 
ject and  thereafter  shall  be  used  so  as  to  further  the 
objectives  sought  in  the  project.  ANGA  shall  offer  to 
reimburse  or  return  the  USG  for  any  property  obtained  through 
USG  financing  pursuant  to  this  project  agreement  which  1s 

not  used  in  accordance  with  the  preceding  sentence. 

F.  The  USG  shall  expend  funds  and  carry  on  operations 
pursuant  to  this  project  agreement  only  in  accordance  with 
the  applicable  laws  and  regulations  of  the  USG. 

G.  The  GOE  shall  ensure  that  adequate  funds  for  fuel 
and  maintenance  are  available  for  efficient  utilization 
of  vehicles. 
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H.  The  two  parties  have  the  right  at  any  time  to  observe 
operations  carried  out  under  this  project  agreement.  Either 
party  during  the  term  of  the  project  and  two  years  after 
the  completion  of  the  project  shall  further  have  the  right 
to:  11)  examine  any  property  procured  through  financing 
pursuant  to  this  project  agreement;  (2)  inspect  and  audit 
the  records  and  accounts  with  response  to  funds  and 
properties  pursuant  to  this  project  agreement. 
I.  The  two  parties  agree  to  establish  an  evaluation  program 
which  will  Include  the  evaluation  of  the  project  at  least 
twice  during  the  life  of  the  project.  The  initial  evalua-  ' 
tion  will  be  conducted  six  months  after  the  signing  of  this 
agreement. 

0.  The  present  agreement  shall  enter  into  force  when  signed. 
Either  party  may  terminate  this  project  agreement  by  giving 
the  other  party  thirty  (30)  days  written  notice  of  intention 
to  terminate  it. 
Narrative: 

There  is  no  licit  opium  cultivation  in  Egypt.  The  il- 
licit planting  of  opium  poppies  1s  done  in  patches  disbursed 
among  indigenous  crops  which  increases  the  difficulty  in 
detection.  Most  of  the  illicit  o-pi-um  cultivation  occurs  in 
Upper  Egypt,  The  majority  of  the*  cultivation  is  in  the 
Assyut  area,  approximately  275  miles  south  of-Cairo.  The 
planting  period  is  during  November  and  December.  The  harvest 
season  is  between  January  and  March. 
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Opium  cultivation  Is  dependent  upon  the  Nile  River 
for  Irrigation.  The  weather  and  the  soil  type  throughout 
the  Nile  Valley  and  Delta  are  conducive  to  opium  cultivation 
throughout  the  year.  Although  the  practice  seems  to  be 
limited  to  a  single  crop  per  year,  there  have  been  some 
instances  of  opium  eradication  during  the  recent  summer 
months.  ANGA  1s  concerned  that  opium  cultivation  will 
spread  from  the  traditional  growing  areas  which  will  In- 
crease the  difficulty  of  future  eradication  campaigns. 
This  project  represents  a  joint  effort  on  the  part  of  the 
GOE  and  USG  to  prevent  the  expansion  and  eliminate  the 
cultivation  of  opium  1n  Egypt. 

The  Egyptian  ANGA  1s  an  agency  within  the  Ministry 
of  Interior  and  Is  the  lead  drug  enforcement  agency  in 
Egypt,  having  coordinating  responsibility  with  agencies 
also  Involved  In  drug  enforcement.  The  Director  of  ANGA 
reports  to  the  Minister  of  Interior. 

Fourteen  (14)  ANGA  officers  have  attended  DEA  advanced 
International  drug  enforcement  schools  at  DEA  Headquarters, 
three  (3)  officers  have  attended  DEA  advanced  Instructors 
schools  at  DEA  Headquarters.  The  ANGA  Director  has  par- 
ticipated In  the  DEA  Executive  Observation  Program.  Ap- 
proximately 70  officers  have  been  trained  by  DEA  In-country 
•training  teams. 
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ANGA  1s  a  dynamic  narcotics  enforcement  organization 
as  evidence  by  the  following  Indicators: 

A.  imperative  chain  of  command  with  appropriate  delegation 
i      of  authority  and  responsibility. 

B.  Coherent  planning  of  enforcement  and  Intelligence 
operations. 

C.  Adequate  maintenance  capability  for  enforcement  equipment. 

D.  Reporting  system  producing  arrest  and  seizure  statistics 
and  operational  and  administrative  records. 

E.  Operational  units  responsible  for  Initiating  Investigations. 

F.  Institutionalized  training  program  providing  effective 
narcotics  training  on  a  continuous  basis. 

G.  Timely  provision  of  funds  for  assistance  to  enforcement 
operations. 

H.  Motivated  personnel  with  high  morale. 
I.  Organization  operating  effectively  without  foreign 
financial  assistance. 
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IMPLEMENTATION  SCHEDULE  (Annex  A) 
I.  Sign  Project  Agreement  -  September,  1978. 
II.  .Delivery  (10)  pair  binoculars  to  ANGA  -  November,  1978. 
III.  Delivery  (5)  4-wheel  drive  vehicles  to  ANGA  -  December,  1978. 
IV.  Delivery  (20)  protective  body  armor  -  December,  1978. 

V.  Delivery  (5)  mobile  radios  and  (5)  portable  radios  to 
ANGA  -  January,  1979. 


FUNDING  TABLE   (Annex  B) 

(05)   4-wheel    drive   vehicles;    (05)  mobile  radios  and   (05) 
portable  radios;    (20)   protective  body  armor;   and   (10)   pair 
binoculars  -  Total   Cost:     $73,000.00. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED  STATES 


BY: 
General  Hassan  Abou  Pasha  NAM 

'TITLE:   First  Assistant  Under'"'  TITLE:  American  Ambassador 
Secretary  for  the 
Minister  of  .Interior^ 
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Agreement  signed  at  Lusaka  March  30, 1978; 
Entered  into  force  March  30,  1978. 
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COMMODITY  IMPORT  LOAN  AGREEMENT 

Loan  Number  611-K-003 

Dated  March  30,  1978 
Between 

The  Republic  of  Zambia  ("Borrower") 
£und 

The  United  States  of  America,  acting  through 
the  Agency  for  International  Development  ("A.I.D.") 

Article  1:  The  Loan 

To  finance  the  foieign  exchange  costs  of  certain 
commodities  and  commodity- related  services  ("Eligible 
Items")  necessary  to  promote  the  economic  and  political 
stability  of  the  Republic  of .Zambia,  the  United  States, 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 

m 

amended,1-  J  agrees  to  lend  the  Government  of  the  Republic 
of  Zambia  under  the  terras  of  this  Agreement  ,  not  to 
exceed  Thirty  Million  United  States  dollars  ($30,000,000) 
("Loan"),  The  aggregate  amount  of  disbursements  under 
this  Loan  is  referred  to  as  "Principal." 

Article  2:   Loan  Terms 

Section  2.1.   Interest.   The  Borrower  will, pay 
to  A.I.D.  interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  tvro 
percent  (2%)  per  annum  for  ten  (10)  years  following  the 
date  of  the  first  disbursement  hereunder  and  at  the  rate 


1  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note. 


60-963  0-80-37  .  QL  3 
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i  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the  out- 
standing balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid 
interest.   Interest  on  the  outstanding  balance  will  accrue 
from  the  date  (as  defined  in  Section  5.5.)  of  each  re- 
spective disbursement,  and  will  be  payable  semiannually. 
The  first  payment  of  interest  will  be  due  and  payable 
no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

Section  2.2.   Repayment,   The  Borrower  will  repay 
to  A.I.D..  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the 
date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one 
(61)  approximately  equal  semiannual  installments  of 
Principal  and  interest.   The  first  installment  of  Principal 
will  be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the 
date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in 
accordance  with  Section  2.1.   A.I.D.  will  provide  t.he 
Borrower  with  an  amortization  schedule  in  accordance  with 
this  Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

Section  2.3.   Application,  Currency,  and  place 
of  Payment .   All  payments  of  interest  and  Principal 
hereunder  will  be  made  in  United  States  dollars  and  will 
be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then 
to  the  repayment  of  Principal.   Except  as  A.I.D.  may 
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otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be  made  to 
the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency 
for  International  Development,  Washington,  B.C.   20523, 
U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received  by  the 
Office  of  Financial  Management. 

Section  2.4.  Prepayment .   Upon  payment  of  all 
interest  and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  pre- 
pay, without  penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal. 
Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,,  any  such 
prepayment  will  be  applied  to  the  installments  of 
Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 

Section  2.5.   Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate, 
at  such  time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration 
of  the  repayment  of  the  Loar  in  the  event  that  there  is 
any  significant  and  continuing  improvement  in  the  internal 
and  external  economic  and  financial  position  and  prospects 
of  the  Republic  of  Zambia,  which  enable  the  Borrower  to 
repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(I;)   Any  request  by  either  Party  to  the  other  to 
so  negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  8.3.,  and 
will  give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons 
who  will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 
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(c)  *  Within  thirty  (30)   days  after  delivery  of   a 
request   to  negotiate,    the  requested  Party  will   communicate 
to  the  other,    pursuant   to  Section  8.3.,    the  name   and 
address  of  the  person  or  persons  v/ho  will  represent  the 
requested  Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  mee*o 
to  carry  on  negotiations  no  later  than  thirty   (30)    days 
after  delivery  of  the  requested  Party's  communication 
undex*  Subsection  (c).      The  negotiations  will  take  place 
at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives 
of  the  Parties,   provided  that,    in  the  absence  of  mutual 
agreement,    the  negotiations  will  take  place   at  the  office 

of  Borrower's  Minister  of  Economic  and  Technical  Cooperation 
in  the  Republic  of  Zambia. 

Section  2.6.      Termination  on  Full  Payment.      Upon 
payment  in   full  of  the  Principal  and  any   accrued  interest , 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A.I.D.    under   it  will   cease. 

Article   3:      Conditions  Precedent   to  Disbursement 

Section  3.1.      Conditions  Precedent.      Prior  to   the 
first   disbursement   under  this  Loan,    or  to  the  issuance  by 
A.I.D.    of   documentation  pursuant  to  which  disbursement 
will  be  made,   the  Borrower  will,   except   as  the  Parties 
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may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  ,  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  An  opinion  of  the  Attorney  General  of  the 
Republic  of  Zambia  acceptable  to  A.I.D.  that  this  Agreement 
has  be«*n  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed 
on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  constitutes  a 
valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  representing  and  warranting  that 
the  named  person  or  persons  have  the  authority  to  act  as 
the  representative  or  representatives  of  the  Borrower 
pursuant  to  Section  8,2. ,  together  with  a  specimen 
signature  of  each  person  certified  as  to  its  authenticity; 

(c)  A  procurement  plan  including  the  procedures 
by  which  all  procurement  financed  under  this  Loan  will  be 
carried  out ,  the  criteria  and  procedures  for  determining 
importer  eligibility,  and  tho  mechanism  for  publicizing 
procurement  and  making  awards. 

Section  3.2.   Notification.   When  A.I.D.  has 
determined  that  the  conditions  precedent  specified  in 
Section  3.1.  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the 
Borrower . 
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Section  3.3.   Terminal  Date  for  Conditions  Precedent, 
If  all  the  conditions  specified  in  Section  3.1.  have  not 
beon  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I'.D.  may  specify  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agree- 
ment by  written  notice  to  the  Borrower. 

Article  4:  Procurement ,  Eligibility,  and  Utilization  Q-T 
Commodities 

Section  4.1.   A.I.D.  Regulation  1.  This  Loan 
and  the  procurement  and  utilization  of  commodities  and 
commodity-related  services  financed  under  it  are  subject 
to  tbe  terms  and  conditions  of  A.I.D.  Regulation  1  as 
from  time  to  time  amended  and  in  effect,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  specify  in  writing.   If  any  provision  of 
A.I.D.  Regulation  1  is  inconsistent  with  a  provision  of 
this  Agreement,  the  provision  of  this  Agreement  shall 
govern . 

Section  4.2.   Eligible  Items.  The  commodities 
eligible  for  financing  under  this  Loan  shall  be  those 
mutually  agreed  upon  by  the  Parties  and  specified  in 
the  Implementation  Letters  issued  to  the  Borrower  in 
accordance  with  Section  8,1.  of  tnis  Agreement.   Commodity- 
related  services  as  defined  in  A.I.D.  Regulation  1  and 
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the  services  of  a.  procurement  consultant  are  eligible  for 
financing  under  this  Loan.  Eligible  Items  will  be  subject 
to  the  requirements  and  Special  Provisions  of  Pari;s  I,  II, 
and  III  of  the  A.I.D.  Commodity  Eligibility  Listing  which 
will  be  transmitted  under  Implementation  Letter.   Other 
commodities  or  services  shall  become  eligible  for  financing 
only  with  the  written  agreement  of  A.I.D.   A.I.D.  may 
decline  to  finance  any  specific  commodity  or  commodity- 
related  service  when  ir  its  judgment  such  financing  would 
be  inconsistent  with  the  purposes  of  the  Loan  or  of  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended. 

Section  4.3.   Procurement  Source..  All  Eligible 
Items  shall  have  their  source  and  origin  in  Code  000  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
ElDgible  Items,  except  as  provided  in  Sections  4.9.(d) 
and  (e),  and  except  as  A.I.D.  may  specify  in  Implementation 
Letters  or  as  it  may  otherwise  agree  in  writing. 

Section  4.4.   Eligibility  Date.   No  commodities 
or  commodity-related  services  may  be  financed  under  the 
Loan  if  they  were  procured  pursuant  to  orders  or  contracts 
firmly  placed  or  entered  into  prior  to  the  date  of  this 
Agreement,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 
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Section  4.5.   Procurement^for  Public  Sector. 
With  respect  to  procurement  under  this  Loan  by  or  for 
the  Borrower,  its  departments  and  instrumentalities, 
the  provisions  of  Section  201.22  of  A.I.D.  Regulation  1 
regarding  formal  competitive  bid  procedures  will  apply 
unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing. 

Section  4.6.   Special  Procurement  Rules. 

(a)  None  of  the  proceeds  of  this  Loan  may  be 
used  to  finance  the  purchase,  sale,  long-term  lease, 
exchange  or  guaranty  of  a  sale  of  motor  vehicles  unless 
such  motor  vehicles  are  manufactured  in  the  United  States , 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

(b)  The  source  and  origin  of  ocean  and  air 
shipping  will  be  deemed  to  be  the  ocean  vessel's  or 
aircraft's  country  of  registry  at  the  time  01  shipment. 

Section  4.7.   Financing  Physical  Facilities. 
Not  more  tban  One  Hundred  Thousand  U.S.  dollars  ($100,000) 
from  the  proceeds  of  this  Loan  shall  be  used  for  the 
purchase  of  commodities  or  commodity-related  services  for 
use  in  the  construction,  expansion,  equipping,  or  alteration 
of  a  physical  facility  or  related  physical  facilities 
without  prior  A.I.D.  approval,  additional  to  the  approvals 
required  by  A.T.D.  Regulation  1,  except  as  A.T.D,  may 
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otherwise  agree  in  writing.   "Related  physical  facilities" 
shall  mean  those  facilities  which,  taking  into  account 
such  factors  as  functional  interdependence,  geographic 
proximity,  and  ownership,  constitute  a  single  enterprise 
in  the  Judgment  of  A.I.D. 

Section  4.8.   Utilization  of  Commodities. 

(a)  Borrower  will  assure  that  commodities  financed 
under  this  Loan  will  be  effectively  used  for  the  purposes 
for  which  the  assistance  is  made  available.   To  this  end, 
the  Borrower  will  use  its  best  efforts  to  assure  that  the 
following  procedures  are  followed: 

(i)   accurate  arrival  and  clearance  records 
are  maintained  by  customs  authorities;  commodity  imports 
ars  promptly  processed  through  customs  at  ports  of  entry 
in  coastal  states  through  which  they  transit  and  through 
points  of  entry  in  Zambia;  such  commodities  are  removed 
from  customs  and/or  bonded  warehouses  within  ninety  (90) 
calendar  days  from  the  date  the  commodities  are  unloaded 
from  the  transportation  medium  at  the  point  of  discharge 
in  Zambia,  unless  the  importer  is  hindered  by  force  majeure 
or  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing;  and 

(ii)   the  commodities  are  consumed  or  used  by 
the  importer  not  later  than  one  (1)  year  from  the  date  the 
commodities  are  removed  from  customs,  unless  a  longer  period 
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justified  to   the   satisfaction   of  A.I.D.    by  reason 
•ce  majeure   or    special  market   conditions   or  other 
circumstances. 

(b)      Borrov/er   will   assure   that   commodities   financed 
under  this  Loan  will  not  be   reexported   in   the   same   or   sub- 
stantially the   same    form,    unless   specifically   authorized 
by  A.I.D. 

Section   4.9.       Shipping. 

(a)      Commodities  which   are  to  be  transported  to 
the   territory  of   the   Borrower  may   not   be   financed  under 
this  Loan   if   transported  either:       (1)    on  an   ocean   vessel 
or  aircraft  under    flag   registry   of   a  country  which   is   not 
included   in  A.I.D.    Geographic  Code   935    as    in   effect    at 
the   time   of  shipment,    or    (2)    on   an   ocean  vessel   which 
A.I.D.,    by  written    notice  to   the  Borrower   has    designated 
as   ineligible,    or    (3)    under    an   ocean   or   air   charter  which 
ht.s  not   received  prior   A.I.D.    approval. 

(b)  Unless   otherwise   authorized,    A.I.D.    will 
finance   only   those    transportation   costs    incurred   on    air- 
craft   or  ocean   vessels   under    flag   registry  of   a  country 
included  in  the   Geographic  Code   authorized   in   Section   4.3 
of   the   Agreement . 

(c)  '  Unless   A.I.D.    determines   that  privately 
owned  United  States    flag   commercial   ocean  vessels    are   not 
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available  at  fair  and  reasonable  rates  for  such  vessels, 
(1)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of 
all  goods  (computed  separately  for  dry  bulk  carriers,  dry 
cargo  liners  and  tankers)  financed  by  A.I.D.  which  may  be 
transported  on  ocean  vessels  will  be  transported  on 
privately  owned  United  States-flag  commercial  vessels, 
and  (2)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  freight 
revenue  generated  by  all  shipments  financed  by  A.I.D.  and 
transported  to  the  Republic  01  Zambia  on  dry  cargo  liners 
shall  be  paid  to  or  for  the  benefit  of  privately  owned 
United  States-flag  commercial  vessels.   Compliance  with 
the  requirements  of  (1)  and  (2)  of  this  Subsection  must 
be  achieved  with  respect  to  both  cargo  transported  from 
U.S.  ports=  and  cargo  cransported  from  non-U.S.  ports, 
computed  separately. 

(d)   Overland  transportation  costs  from  ocean  port 
of  discharge  of  commodities  to  point  of  entry  in  Zambia 
are  eligible  for  financing  under  this  Loan,  provided, 
that  the  commodities  are  transported  on  a  transportation 
medium  registered  under  the  la\vs  of  the  Republic  of  Zambia 
01  a  country  included  in  A.I.D.  Geographic  Code  941  as 
in  effect  at  The  time  of  shipment  and  that  such  trans- 
portation is  provided  under  a  through  bill  of  lading  or 
separately  billed  by  the  supplier  of  the  delivery  services. 
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(e)  Overland  transportation  costs  from  ocean 
port  of  discharge  to  a  point  in  Zambia  beyond  the  point 
of  entry  in  Zambia  are  eligible  for  financing  under  this 
Loan,  provided,  that  the  commodities  are  transported  on 
a  transportation  medium  registered  under  the  laws  of  the 
Republic  of  Zambia  or  a  country  included  in  A.I.D. 
Geographic  Code  941  as  in  effect  at  the  time  of  shipment 
and  that  such  transportation  is  provided  under  a  through 
bill  of  lading  or  separately  billed  under  a  through  way 
bill  by  the  supplier  of  the  delivery  services. 

Section  4.10.   Insurance.   Marine  insurance  on 
commodities  financed  by  A.I.D.  under  this  Loan  may  also 
be  financed  under  this  Loan  provided  that  such  insurance 
is  placed  in  a  country  included  in  the  Geographic  Code 
authorized  in  Section  4.3.  of  this  Agreement. 

Article  5:   Disbursement 

Section  5.1.   Letters  of  Commitment  to  Banks. 
After  satisfaction  of  the  conditions  precedent,  Borrower 
may  obtain  disbursements  of  funds  under  this  Loan  by 
submitting  Financing  Pequests  to  A.I.D.  for  the  issuance 
of  letters  of  commitment  for  specified  amounts  to  one 
or  more  banking  institutions  in  the  United  States 
designated  by  the  Borrower  and  satisfactory  to  A.I.D. 
Such  letters  will  commit  A.I.D.  to  reimburse  the  bank 
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or  banks  on  behalf  of  the  Borrower  for  payments  made  by 
them  to  suppliers  or  contractors,  under  letters  of  credit 
or  otherwise,  pursuant  to  such  documentation  requirements 
as  A.I.D.  may  prescribe.  Banking  charges  incurred  in 
connection  with  letters  of  commitment  and  disbursements 
shall  be  for  "the  account  of  the  'Borrower  and  may  be 
financed  by  this  Loan. 

Section  5.2.   Other  Forms  of  Disbursement  Authoriza- 
tions .   Disbursements  of  the  Loan  may  also  be  made  through 
such  other  means  as  the  Parties  may  agree  in  writing. 

Section  5.3.  Terminal  Date  for  Requests  for 
Disbursement  Authorizations*   No  letter  of  commitment  or 
otlier  disbursement  authorization  will  be  issued  in  response 
to  a  request  received  after  eighteen  (18)  months  from  the 
date  of  signing  of  this  Agreement,  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing. 

Section  5.4.  Terminal  Date  for  Requests  for 
Disbursement.   No  disbursement  of  Loan  funds  shall  be 
made  against  documentation  submitted  after  twenty-four 
(24)  months  f^om  the  date  of  signing  of  this  Agreement, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 
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Section  5.5.      Date  of  Disbursement .      Disbursements 
by  A.I.D.    will  be   deemed  to  occur  on  the  date  on  which 
A.I.D.    makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its 
designee,    or  to  a  bank,    contractor  or  supplier  pursuant 
to  a   letter  of  commitment   or  other  form  of   disbursement 
authorization. 

Article   6:      General  Covenants 

Section   6,1,      Continuing  Consultation.      The 
Borrower   and  A.I.D.    shall  cooperate  fully  to  assure  that 
the  purpose  of  the  Loan  will  "bo   accomplished.      To  this 
end,    the  Borrower  and  A.I.D.    shall  from  time  to  time,    at 
the  x-equest  of  either  Party,    exchange  views  through  their 
representatives  with  regard  to  the  Borrower's  economic 
development   and   its  progress   in  achieving  the  objectives 
of  its   economic   stabilization  program,    including  the 
le^el    of   current    expenditures   and  its   foreign  exchange 
position,    and  the  performance  by  the  Borrower  of   its 
obligations  under  this  Agreement,    the  performance   of 
consultants  and   suppliers  under  the  Loan,    and  other 
matters   relating  to  this  Agreement. 

Section   6.2.      Taxation.      This  .Agreement   and  the 
Loan   will  be   free   from,    and  the  Principal   and  interest 
will  be  paid  free   from,    any  taxation  or  fees   imposed  under 
laws    in   effect    in  Zambia.      To  the  extent   that  any   commodity 
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procurement  transaction  financed  horeunder  is  not  exempt 
from  identifiable  taxes,  tariffs,  duties  and  other  levies 
imposed  under  laws  in  effect  within  the  Republic  of  Zambia, 
the  same  shall  not  be  paid  with  funds  provided  under  this 
Loan. 

Section  6.3.   Reports  and  Records.   In  addition  to 
the  requirements  in  A.I.D.  Regulation  1,  the  Borrower  will: 

(a)  furnish  A.I.D.  such  reports  and  information 
relating  to  the  goods  and  services  financed  by  this  Loan 
and  the  performance  of  the  Borrower's  obligations  under 
this  Agreement  as  A.I.D.  may  reasonably  request; 

(b)  maintain  or  cause  to  be  maintained,  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  principles 
and  practices  consistently  applied,  such  books  and  re- 
cords relating  to  this  Loan  as  may  be  prescribed  in 
Implementation  Letters.   Such  books  and  records  may  be 
inspected  by  A.I.D.  or  any  of  its  authorized  representatives 
at  all  times  as  A.I.D.  may  reasonably  require,  and  shall 

be  maintained  for  three  years  after  the  date  of  last 
disbursement  by  A.I.D.  uider  this  Loan; 

(c)  permit  A.I.D.  or  any  of  its  authorized  rep- 
resentatives at  all  reasonable  tu'/nas  during  the  three- 
year  period  to  inspect  the  commodities  financed  under 
This  Loan  at  any  point,  including  the  point  of  use. 
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Section  6.4.   Completeness  of  Information.   The 
Borrower  confirms: 

(a)  that  the  facts  and  circumstances  of  which  it 
has  informed  A.I.D.,  or  caused  A.T.D.  to  be  informed,  in 
the  course  of  reaching  agreement  with  A.I.D.  on  the  Loan, 
are  accurate  and  complete,  and  include  all  facts  and 
circumstances  that  might  materially  affect  the  Loan  and 
the  discharge  of  responsibilities  under  this  Agreement; 
and 

(b)  that  it  will  inform  A.I.D.  in  a  timely 
fashion  of  any  subsequent  facts  and  circumstances  that 
might  materially  affect  or  that  it  is  reasonable  to 
believe  might  so  affect,  the  Loan  or  the, discharge  of 
responsibilities  under  this  Agreement, 

Section  6.5.   Other  Payments.   Borrower  affirms 
that  no  payments  have  been  or  will  be  received  by  an 
official  of  the  Borrower  in  connection  with  the  pro- 
curement of  goods  or  services  financed  under  the  Loan, 
except  fees,  taxes,  or  similar  payments  legally  estab- 
lished in  the  country  of  the  Borrower. 

Section  6.6.  Minimum  Size  of  Transaction.  No 
foreign  exchange  allocation  or  letter  of  credit  issued 
pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in  an  amount  less 
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than  Ten  Thousand  U.S.  dollars  ($10,000),  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing, 

Section  6.7.  Generation  and  Use  of  Local  Currency. 
The  Borrower  shall  take  steps  to  assure  that  amounts  equal 
to  the  Zambian  Kwacha  generated  as  countervalue  to  the 
Loan  shall  be  used  to  support  the  general  budget  for 
economic  development  activities. 

Article  7:  Termination ;  Remedies 

Section  7,1.  Cancellation  by  Borrower.  The 
Borrower  may,  by  giving  A.I.D.  thirty  (30)  days  written 
notice ,  cancel  any  part  of  the  Loan  which  has  not  been 
disbursed  or  committed  for  disbursement  to  third  parties, 

Section  7.2.  Events  of  Default;  Acceleration. 
It  will  be  an  "Event  of  Default"  if  the  Borrower  shall 
have  failed: 

(a)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment 
of  Principal  required  under  this  Agreement,  or 

(b)  to  comply  with  any  other  provision  of  tbis 
Agreement,  or 

(c)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment 
of  Piincipal  or  other  payment  required  under  any  other 
loan,  guaranty  or  other  agreement  between  the  Borrower 
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y  of  its  agencies  and  A. I.E.   or  any  of  its  predecessor 
-ies. 

If  an  Event  of  Default  shall  have  occurred,  then 
A.I.D.  may  give  the  Borrower  notice  that  all  or  any  part 
of  the  unrepaid  Principal  will  be  due  and  payable  sixty 
(60)  days  thereafter,  and,  unless  such  Event  of  Default 
is  cured  within  that  time: 

(1)  such  unrepaid  Principal  and  accrued 
interest  hereunder  will  be  due  and  payable  immediately, 
and 

(2)  the  amount  of  any  further  disbursements 
made  pursuant  to  then  outstanding  commitments  to  third 
parties  or  otherwise  will  become  due  and  payable  as 
soon  as  made. 

Section  7.3.     Suspension.     If  at  any  time: 

(a)  an  Event  of  Default  has  occurred;  or 

(b)  an  event  occurs  that  A.I.D.   determines  to 
be  an  extraordinary  situation  that  makes  it  improbable 
either  that  the  purposes  of  the  Loan  will  be  attained 
or  that  the  Borrower  will  be  able  to  perform  its 
obligations  under  this  Agreement;   or 

(c)  any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in 
violation  of  the  legislation  governing  A.I.D.;  or 
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(d)  the  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when 
due  any  interest,  installment  of  Principal  or  other  pay- 
ment required  under  any  other  loan,  guaranty,  or  other 
agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies 
and  the  Government  of  the  United  States  or  any  of  its 
agencies; 

Then,  in  addition  to  remedies  provided  in  A.I.D.  Regulation 
1,  A.I.D.  may: 

(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  to  the  extent  they  have  not  been  utilized  through 
irrevocable  commit me nts  to  third  parties  or  otherwise, 
giving  prompt  notice  thereof  to  the  Borrower; 

(2)  decline  to  issue  additional  commitment 
documents  or  to  make  disbursements  other  than  under 
existing  ones;  and 

(3)  at  A.I.D. 's  expense,  direct  that  title 
to  goods  financed  under  the  Loan  be  vested  in  A.I.D.  if 
the  goods  are  in  a  deliverable  state  and  have  not  been 
offloaded  in  ports  of  entry  of  the  Borrower's  country, 
Auy  disbursement  made  under  the  Loan  with  respect  to  such 
transferred  goods  will  be  deducted  from  Principal, 

Section  7,4.  Cancellation  by  A.I.D.  If,  within 
sixty  (60)  days  from  the  date  of  any  suspension  of 
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disbursements  pursuant  to  Section  7.3.,  the  cause  or 
causes  thereof  have  not  been  corrected,  A.I.D,  may  cancel 
any  part  of  the  Loan  that  is  not  then  disbursed  or 
irrevocably  committed  to  third  parties. 

Section  7.5.   Continued  Effectiveness  of  Agreement. 
Notwithstanding  any  cancellation,  suspension  of  disburse- 
ments, or  acceleration  of  repayment,  the  provisions  of 
this  Agreement  will  continue  in  effect  until  the  payment 
in  full  of  all  Principal  and  accrued  interest  hereunder. 

Section  7.6.  •  Refunds. 

(a)   In  addition  to  any  refund  otherwise  required 
by  A.I.D.  pursuant  to  A.I.D.  Regulation  1,  if  A.I.D. 
determines  that  any  disbursement  is  not  supported  by 
valid  documentation  in  accordance  with  this  Agreement, 
or  is  in  violation  of  United  States  law,  or  is  not  made 
or  used  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement , 
A.I.D.  may  require  the  Borrower  to  refund  the  a-mount  of 
such  disbursement  in  U.S.  dollars  to  A.I.D.  within  sixty 
(60)  days  after  receipt  of  request  therefor.   Refunds 
paid  by  the  Borrower  to  A.I.D.  resulting  from  violations 
of  the  terms  of  this  Agreement  shall  be  considered  as  a 
reduction  in  the  amount  of  A.I.D.'s  obligation  under  the 
Agreement  and  shall  be  available  for  reuse  under  the 
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Agreement  if  authorized  by  A.I.D.  in  writing.  Any  refund 
which  reduces  the  amount  of  A.I.D,  assistance  hereunder 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity, 

(b)  The  right  to  require  such  a  refund  of  a 
disbursement  will  continue,  notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Agreement,  for  three  (3)  years  from 
the  date  of  the  last  disbursement  under  this  Agreement. 

Section  7.7.  Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay 
in  exercising  or  omitting  to  exercise,  any  right,  power, 
or  remeay  accruing  to  A.I.D.  under  this  Agreement  will 
be  construed  as  a  waiver  of  such  rights,  powers,  or 
remedies. 

Article  8:  Miscellaneous 

Section  8.1.  Implementation  Letters.  From  time 
to  time,  for  the  information  and  guidance  of  both  parties, 
A.I.D.  will  issue  Implementation  Letters  describing  the 
procedures  applicable  to  the  implementation  of  this 
Agreement.  Except  as  permitted  by  particular  provisions 
of  this  Agreement ,  Implementation  Letters  will  not  be 
used  to  amend  or  modify  the  text  of  this  Agreement. 
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Section  8.2.   Represent  at  i  ves .   For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office 
of  Minister  of  Finance  and  A.I.D.  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
Regional  Economic  Development  Services  Office/East  Africa 
(REDSO/EA),  Nairobi,  Kenya,  each  of  whom,  by  written  notice, 
may  designate  additional  representatives.   The  names  of 
the  representatives  of  the  Borrower,  with  specimen  sig- 
natures, will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as 
duly  authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives 
in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of 
written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

Section  8.3.   Communications.   Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or 
bj  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or 
sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  following  address: 


To  the  Borrower: 

Mail  Address:  Ministry  of  Economic  and  Technical 

Cooperation 

P.O.  Box  3691 

Lusaka,   Zambia 

Alternative  Address 

for  Cables:  MINFIN 
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With  Copy  to  Ministry 

of  Finance: 
Mail  Address: 


To  A.I.D. : 
Mail  Address: 


Alternative  Address 
for  Cables: 


With  Copy  to  American 

Embassy: 
Mail  Addrsss: 


Ministry  of  Finance 
P.O.  Box  RW  62 
Lusaka,  Zambia 


Director 
REDSO/EA 
P.O.  Box  30261 
Nairobi ,  Kenya 


Director 

REDSO/EA 

c/o  American  Embassy 

Nairobi,  Kenya 


American  Embassy 
P.O.  Box  1617 
LusaJka,  Zambia 


All  such  communications  •will  be  in  Eng3.ish  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addressees 
ma,y  be  substituted  for  the  above  upon  giving  of  notice. 


IF  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States 
oi  America,  each  acting  through  its  duly  authorized 
representative  have  caused  this  Agreement  to  be  signed, 
in  duplicate  originals,  in  their  names  and  delivered  as 
of  the  day  and  year  first  above  written. 


REPUBLIC  OF  ZAMBIA 


UNITED  STATES  OP  AMERK 


Joan  Mwkn  akatwe 
Minister  oi  Finance 
Ministry  of  Finance! 


-<^&&^^ 


to  Zambia 


TIAS  9299 


SEYCHELLES 

Peace  Corps 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Victoria  May  31  and  June  9,  1978; 
Entered  into  force  June  9,  1978. 
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The  American  Ambassador  *to  the  President  of  Seychelles 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


MR  PRESIDENT: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  conversations  and  correspondence 
between  representatives  of  our  two  .governments  and  to  propose  the 
official  conclusion  of  the  following  understandings  with  respect  to 
the  assignment  to  Seychelles  of  the  men  and  women  of  the  United 
States  of  America  who  volunteer  to  serve  in  the  Peace  Corps  and 
who,  at  the  request  of  your  Government,  will  live  and  work  for 
periods  of  time  in  the  Republic  of  Seychelles. 
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1.  The  Volunteers  of  the  United  States  will  furnish  such  Peace 
Corps  Volunteers  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
Republic  of  Seychelles  and  approved  by  the  Government  of  the 
United  States  to  perform  mutually  agreed  tasks  in  the  fields  of 
Education,  Agriculture,  Housing,   Public  Works,  Health  and  other 
appropriate  fields  of  National  Development.     The  Volunteers  will 
work  under  the  supervision  of  the  Government  of  the  Republic 

of  Seychelles.     The  Government  of  the  United  States  will  provide 
training  to  enable  the  Volunteers  to  perform  their  tasks  in  the 
most  effective  way. 

2.  The   Government  of  the  Republic  of  Seychelles  will  accord  equitable 
treatment  of  the  Volunteers  and  their  property;   afford  them  full 
aid  and  protection,   including  treatment  no  less  favourable  than 
that  accorded  generally  to  nationals  of  the  United  States  residing 
in  Seychelles;   and  fully  inform,   consult  and  cooperate  with  repre- 
sentatives of  the  Government  of  the  United  States  with  respect   to 
all  matters  concerning  them.     The  Government  of  the  Republic  of 
Seychelles  will  exempt  the  Volunteers  from  all  taxes  on  payments 
which  they  receive   to   defray  their  living  costs  and  on  income  from 
sources  outside  Seychelles,   from  all  customs  duties  or  other 
charges  on  their  personal  property  introduced  into  Seychelles 
within  six  months  of  their  first  arrival  and  from  all  other  taxes 
or  charges  except: 

(a)   taxes  or  other  charges  included  in  the  prices 
of  equipment,   supplies  and  services; 

and    (b>   licence  fees. 

3.  The   Government  of  the  United  States  will  provide  the  Volunteers 
with  such  limited  quantities  of  equipment  and  supplies  as  the  two 
Governments  may  consider  necessary  to  enable  the  Volunteers  to 
perform  their  tasks  effectively.     The  Government  of  Seychelles 
will   exempt  from  all   taxes,   customs  duties,   and  other  charges 
all   equipment  and  supplies  introduced  into  or  acquired  in 
Seychelles  by  the  Government  of  the  United  States  or  any 
contractor  financed  by  it,   for  use  hereunder. 
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4.  To  enable  the  Government  of  the  United  States  to  discharge  its 
responsibilities  under  this  Agreement  the  Government  of  the 
Republic  of  Seychelles  will  receive  a  Representative  of  the 
Peace  Corps  and  such  staff  as  may  be  necessary  for  this  purpose. 
The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  vill  exempt  these 
persons  :- 

(a)  from  tax  on  payments  which  they  receive  to  def ray- 
living  expenses  and  on  income  from  sources  outside 
Seychelles; 

(b)  from  all  customs  duties  on  their  personal  effects 
and  household  property  imported  into  Seychelles 
within  6  months  of  their  arrival; 

(c)  from  the  payment  of  duty  upon  their  personal  motor 
car  provided  such  exemption  shall  only  be  claimable 
once  in  every  3  year  period; 

but  they  will  be  liable  for  taxes  ard  charges  included  in  the 
prices  of  equipment,  supplies  and  services  and  for  licence  fees. 

5.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  undertakes  to  waive 
customs  and  other  import  charges  in  respect  of  reasonable 
quantities  of  Peace  Corps  equipment  and  supplies  (including  the 
official  car)  imported  into  Seychelles. 

6.  Prior  to  placement  and  arrival  in  Seychelles,  the  Volunteers  shall 
be  assigned  to  posts  by  the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles 
in  consultation  with  the  representative  of  the  Peace  Corps.  All 

re  assignments  of  Volunteers  shall  be  subject  to  the  mutual  agreement 
of  the  Peace  Corps  and  the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles. 

7.  The  Volunteers  shall  work  under  the  direct  supervision  of  the 
Government  of  the  Republic  of  Seychelles  or  its  designated  repre- 
sentative and  shall  be  governed  by  all  applicable  rules  and 
regulations  of  any  agency  to  which  they  are  assigned. 

8.  Volunteers  shall  be  entitled  to  forty-five  (45)  days  leave  during 
their  tour  of  duty,  which  shall  normally  be  of  two  years  duration. 
Leave  shall  be  taken  at  such  tines  and  for  such  periods  as  shall 
be  mutually  agreed  upon  by  the  Government  of  the  Republic  of 
Seychelles  and  the  Representative  of  the  Peace  Corps. 
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9.  The  Peace  Corps  will  pay  all  expenses  connected  with  Volunteer 
medical  care  and  hospitallzation. 

10.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  shall  have  the  right 
to  demand  the  recall  of  any  Volunteer  whose  Job  performance  or 
conduct  is  unsatisfactory  and,   in  the  event  such  a  recall  is 
demanded,    the  Representative  of  the  Peace  Corps  shall  arrange  for 
the  return  of  the  Volunteer  to  the  United  States.     Similarly, 

the  Peace  Corps  shall  have  the  right  to  recall  any  Volunteer, 
subject  to  consultation  with  the  Government  of  the  Republic  of 
Seychelles.      A  Volunteer  shall  have   the  right  to  resign  from  the 
Peace  Corps  at  any  time. 

11.  The  Peace  Corps  shall  be  responsible  for  and  shall  pay  all  costs 
relative  to  the  international  transport  of  Volunteers.      The 
Government  of  the  Republic  of  Seychelles  shall  provide  on  the 
job  transportation  for  the  Volunteers  where  and  when  deemed 
appropriate  by  the  Ministry  to  which  the  Volunteer  is  assigned. 
The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  will  meet  the   cost 
of  two  nights'    accommodation  at  the  time  of  each  Volunteer's 
arrival  for  and  departure  from  a  tour  of  duty. 

12.  The  Peace   Corps  shall  provide  each  Volunteer  with  a  living  and 
leave  allowance  sufficient  to  cover  his  or  her  basic  living  costs. 
In  consonance  with  past  practices,    the  Government  of  the  Republic 
of  Seychelles  shall  pay  the   living  and  leave  allowance  to  the 
Volunteers  on  a  monthly  basis.     The  Peace  Corps  shall  reimburse 
the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  on  either  a  monthly 
or  quarterly  basis,    whichever  is  deemed  more  suitable  by  the 
Government;  of  the  Republic  of  Seychelles. 

13.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  shall  provide  modest 
and  suitable  housing  and  hard  furnishings  for  the  Volunteers. 

The  suitability  and  allocation  of  housing  will  be  coordinated 
with  and  approved  by  the  Representative  of  the  Peace  Corps  in 
Seychelles. 

14.  Appropriate   representatives  of  the   two  Governments  may  make  from 
time  to  time   such  arrangements  with  respect  to  Peace  Corps 
Volunteers  and  Peace  Corps  programmes  in  Seychelles  as  appear 
necessary  or  desirable  for  the  purpose  of  implementing  this 
Agreement . 
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I  have  the  further  honor  to  propose  that,  If  these  understandings 
are  acceptable  to  your  Government,  this  note  and  your  Government's 
reply  note  concurring  therein  shall  constitute  an  agreement  between 
our  two  governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  Government's  note  and  shall  remain  in  force  until  ninety  days 
after  the  date  of  notice  in  writing  given  by  either  party  to  the 
other  of  its  intention  to  terminate. 


SIGNED   in  duplicate  at  VICTORIA,   Mahe,   Seychelles 
this^y      day  of 


£fV*>-A 


For  the  Government  of  the  United  States  of  America 

H.E.  DR.  WILBERT  J.  LE  MELLE 

American  Ambassador  to  the  Republic  of  Seychelles 


For  the  Government  of  the  Republic   of  Seychelles 

FRANCE   ALBERT  RENE 

President,  Republic  of  Seychelles 
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The  President  of  Seychelles  to  the  American  Ambassador 


THE  PRESIDENT  .^fSRISL  STATE  HOUSE 

MAKE 
SEYCHELLES. 

9th  June,    1978 


H.E.  Dr.  Wilbert  J.  Le  Melle, 

American  Ambassador  to  the  Republic  of  Seychelles, 
Embassy  of  the  United  State  of  America, 
VICTORIA  HOUSE. 
Victoria. 


Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  31  May  1978,  which  reads  as  follows:- 

"I  have  the  honor  to  refer  to  recent  conversations  and 
correspondence  between  representatives  of  our  two 
governments  and  to  propose  the  official  conclusion  of 
the  following  understandings  with  respect  to  the 
assignment  to  Seychelles  of  the  men  and  women  of  the 
United  States  of  America  who  volunteer  to  serve  in  the 
Peace  Corps  and  who,  at  the  request  of  your  Government, 
will  live  and  work  for  periods  of  time  in  the  Republic 
of  Seychelles. 

1.  The  Volunteers  of  the  United  States  will  furnish 
such  Peace  Corps  Volunteers  as  may  be  requested  by  the 
Government  of  the  Republic  of  Seychelles  and  approved 
by  the  Government  of  the  United  States  to  perform 
mutually  agreed  tasks  in  the  fields  of  Education, 
Agriculture,  Housing,  Public  Works,  Health  and  other 
appropriate  fields  of  National  Development.  The 
Volunteers  will  work  under  the  supervision  of  the 
Government  of  the  Republic  of  Seychelles.  The 
Government  of  the  United  States  will  provide  training 
to  enable  the  Volunteers  to  perform  their  tasks  in  the 
most  effective  way. 

2.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  will 
accord  equitable  treatment  of  the  Volunteers  and  their 
property;  afford  them  full  aid  and  protection,  including 
treatment  no  less  favourable  than  that  accorded  generally 
to  nationals  of  the  United  States  residing  in  Seychelles; 
and  fully  inform,  consult  and  cooperate  with 
representatives  of  the  Government  of  the  United  States 
with  respect  to  all  matters  concerning  them.  The 
Government  of  the  Republic  of  Seychelles  will  exempt  the 
Volunteers  from  all  taxes  on  payments  which  they  receive 
to  defray  their  living  costs  and  on  income  from  sources 
outside  Seychelles,  from  all  customs  duties  or  other  charges  on 
their  personal  property  Introduced  into  Seychelles  within 

six  months  of  their  first  arrival  and  from  all  other  taxes 
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or  charges  except: 

(a)  taxes  or  other  charges  included  in  the  prices 
of  equipment,  supplies  and  services;  and 

(b)  licence  fees. 

3.  The  Government  of  the  United  States  will  provide  the 
Volunteers  with  such  limited  quantities  of  equipment  and 
supplies  as  the  two  Governments  may  consider  necessary  to 
enable  the  Volunteers  to  perform  their  tasks  effectively. 
The  Government  of  Seychelles  will  exempt  from  all  taxes, 
customs  duties,  and  other  charges  all  equipment  and 
supplies  introduced  into  or  acquired  in  Seychelles  by  the 
Government  of  the  United  States  or  any  contractor  financed 
by  it,  for  use  hereunder. 

4.  To  enable  the  Government  of  the  United  States  to 
discharge  its  responsibilities  under  this  Agreement  the 
Government  of  the  Republic  of  Seychelles  will  receive  a 
Representative  of  the  Peace  Corps  and  such  staff  as  may  be 
necessary  for  this  purpose.  The  Government  of  the  Republic 
of  Seychelles  will  exempt  these  persons :- 

(a)  from  tax  on  payments  which  they  receive  to  defray 
living  expenses  and  on  income  from  sources  outside 
Seychelles; 

(b)  from  all  customs  duties  on  their  personal  effects 
and  household  property  Imported  into  Seychelles 
within  6  months  of  their  arrival; 

(c)  from  the  payment  of  duty  upon  their  personal 
motor  car  provided  such  exemption  shall  only  be 
claimable  once  In  every  3  year  period; 

but  they  will  be  liable  for  taxes  and  charges  included  In  the 
prices  of  equipment,  supplies  and  services  and  for  licence 
fees. 

5.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  undertakes 
to  waive  customs  and  other  import  charges  in  respect  of 
reasonable  quantities  of  Peace  Corps  equipment  and  supplies 
(Including  the  official  car)  imported  into  Seychelles. 

6.  Prior  to  placement  and  arrival  in  Seychelles,  the 
Volunteers  shall  be  assigned  to  posts  by  the  Government 
of  the  Republic  of  Seychelles  in  consultation  with  the 
representative  of  the  Peace  Corps.  -All  reasslgnments  of 
Volunteers  shall  be  subject  to  the  mutual  agreement  of  the 
Peace  Corps  and  the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles. 

7.  The  Volunteers  shall  work  under  the  direct  supervision 
of  the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  or  its 
designated  representative  and  shall  be  governed  by  all 
applicable  rules  and  regulations  of  any  agency  to  which 
they  are  assigned. 

8.  Volunteers  shall  be  entitled  to  forty-five  (45)  days 
leave  during  their  tour  of  duty,  which  shall  normally  be 
of  two  years  duration.   Leave  shall  be  taken  at  such  times 
and  for  such  periods  as  shall  be  mutually  agreed  upon  by 
the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  and  the 
Representative  of  the  Peace  Corps. 
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9.  The  Peace  Corps  will  pay  all  expenses  connected  with 
Volunteer  medical  care  and  hospltalization. 

10.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  shall 
have  the  right  to  demand  the  recall  of  any  Volunteer  whose 
Job  performance  or  conduct  is  unsatisfactory  and,  in  the 
event  such  a  recall  is  demanded,  the  Representative  of  the 
Peace  Corps  shall  arrange  for  the  return  of  the  Volunteer 
to  the  United  States.     Similarly,  the  Peace  Corps  shall 
have  the  right  to  recall  any  Volunteer,   subject  to 
consultation  with  the  Government  of  the  Republic  of 
Seychelles.     A  Volunteer  shall  have  the  right  to  resign 
from  the  Peace  Corps  at  any  time. 

11.  The  Peace  Corps  shall  be  responsible  for  and  shall 
pay  all  costs  relative  to  the  international  transport  of 
Volunteers.     The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles 
shall  provide  on  the  Job  transportation  for  the  Volunteers 
where  and  when  deemed  appropriate  by  the  Ministry  to  which 
the  Volunteer  is  assigned.     The  Government  of  the  Republic 
of  Seychelles  will  meet  the  cost  of  two  nights'  accommodation 
at  the  time  of  each  Volunteer's  arrival  for  and  departure 
from  a  tour  of  duty. 

12.  The  Peace  Corps  shall  provide  each  Volunteer  with  a 

living  and  leave  allowance  sufficient  to  cover  his  or  her  I 

basic  living  costs.     In  consonance  with  past  practices,  the  . 

Government  of  the  Republic  of  Seychelles  shall  pay  the 
living  allowance  to  the  Volunteers  on  a  monthly  basis.     The 
Peace  Corps  shall  reimburse  the  Government  of  the  Republic 
of  Seychelles  on  either  a  monthly  or  quarterly  basis, 
whichever  is  deemed  more  suitable  by  the  Government  of  the 
Republic  of  Seychelles. 

13.  The  Government  of  the  Republic  of  Seychelles  shall 
provide  modest  and  suitable  housing  and  hard  furnishings 
for  the  Volunteers.     The  suitability  and  allocation  of 
housing  will  be  coordinated  with  and  approved  by  the 
Representative  of  the  Peace  Corps  in  Seychelles. 

14.  Appropriate  representatives  of  the  two  Governments 
may  make  from  time  to  time  such  arrangements  with  respect 
to  Peace  Corps  Volunteers  and  Peace  Corps  programme  in 
Seychelles  as  appear  necessary  or  desirable  for  the 
purpose  of  implementing  this  Agreement. 

I  have  the  further  honor  to  propose  that,  if  these 
understandings  are  acceptable  to  your  Government,  this  note 
and  your  Government's  reply  note  concurring  therein  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  governments  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  Government's  note 
and  shall  remain  In  force  until  ninty  days  after  the  date 
of  notice  in  writing  given  by  either  party  to  the  other 
of  its  intention  to  terminate. 

In  reply  I  have  the  honour  to  Inform  Your  Excellency  that  the  foregoing 
proposals  are  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic  of  Seychelles 
who  therefore  approve  Your  Excellency's  suggestion  that  your  Note  and 
this  reply  shall  constitute  an  Agreement  between  the  two  Governments 
which  shall  enter  into  force  on  9th  June  1978. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 


FRANCE  ALBERT  RENE 

PRESIDENT 

REPUBLIC  OF  SEYCHELLES 
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Agreement  amending  the  agreement  of  April  22, 1976, 

as  amended. 

Ejected  by  exchange  of  letters 
SignedatWashingtonJanuarySlandFebruary  28,1979} 
Entered  into  force  February  28,  1979. 
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The  Brazilian  Chief  of  the  Economic  Section  to  the  Chief  of  the 
Textiles  Division,  Department  of  State 


BRAZILIAN  EMBASSY 


Washington,  B.C.,    J«»»«y  31,  1979. 


Mr.   John  J.  St. John,   Chief 

Fibers  and  Textiles  Division 

Office  of  International  Trade 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 

Department  of  State 

Washington,  B.C.   20520 


Dear  Mr*  St. John: 

With  reference  to  paragraph  6  of  the  Agreement  Relating  to 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products  between  Brazil  and  the  United 
States,  of  April  22,  1976,  as  amended  in  May  4,  1978,"-  -*  and  according  to 
instructions  received  from  Brasilia,  I  am  hereby  informing  you  that 
the  Brazilian  Government  requests  the  increase  of  the  consultation 
level  for  category  359  from  700,000  SYE  to  1,000,000  SYE  for  the  last 
year  of  the  above-mentioned  Agreement,  that  is,  from  April  1,  1978 
through  March  31,  1979. 

Sincerely  yours, 


.  ''Annunciata  Salgado  dos  Santos 
Chief,  Economic  Section 


MADB/ar. 


1 TIAS  8738, 9175 ;  8038 ;  ante,  p.  6. 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  International  Trade 
Policy  to  the  Brazilian  Counselor 

February  28,  1979 

Ms.  Annunciata  Salgado  Dos  Santos 

Counselor 

Embassy  of  Brazil 

3006  Massachusetts  Ave.,  N.W. 

Washington,  D.C.   20008 

Deas  Ms.  Santos: 

I  refer  to  the  Agreement  between  our  two  governments 
relating  to  trade  in  cotton  textiles  and  textile  products, 
with  annex,  effected  by  exchange  of  notes  in  Brasilia 
April  22,  1976,  as  amended  (the  Agreement).  I  also  refer 
to  your  letter  of  January  31,  1979  requesting  an  increase 
in  the  consultation  level  for  category  359  (other  cotton 
apparel)  to  one  million  square  yards  equivalent  for  the 
last  agreement  year  of  the  Agreement.  My  government  agrees 
to  your  request  and,  therefore,  your  letter  and  this  letter 
shall  constitute  an  Agreement  amending  the  Agreement 
accordingly. 

Sincerely, 

William  Bar rac lough 


William  Barraclough 

Deputy  Assistant  Secretary  for 

International  Trade  Policy 
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Agreement  extending  the  agreements  of  April  22, 1976,  as  amended, 

and  amending  the  cotton  textile  agreement. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  March  27,  1979; 
Entered  into  force  March  27 9  1979. 


The  Secretary  of  State  to  the  Brazilian  Charge  d'Ajfaires  ad  interim 

MARCH  27,  1979 
SIB: 

I  refer  to  the  Arrangement  Regarding  International  Trade  in 
Textiles,  with  Annexes,  done  at  Geneva  on  December  20,  1973,  and 
extended  by  a  Protocol  adopted  on  December  14,  1977J1]  at  Geneva. 

I  also  refer  to  the  U.S.-Brazilian  Agreement  relating  to  trade  in 
cotton  textiles  and  textile  products,  with  Annex,  as  amended, [2] 
(the  Cotton  Agreement)  and  to  the  U.S.-Brazilian  Agreement  relating 
to  trade  in  man-made  fiber  textiles  and  textile  products,  with  Annex, 
as  amended, [3]  (the  Man-made  Fiber  Agreement),  both  of  which 
were  effected  by  exchange  of  notes  April  22,  1976.  On  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  I  propose  the  following. 

1.  Sentence  one  of  paragraph  one  of  the  Cotton  Agreement  and 
paragraph  one  of  the  Man-made  Fiber  Agreement  be  amended  to 
read,  "The  term  of  this  Agreement  shall  be  from  April  1,  1976  through 
March  31,  1982." 

2.  Paragraph  7  of  the  Cotton  Agreement  be  amended  to  read, 
"The  aggregate,  group  and  specific  limits  shall  be  increased  in  the 
second  and  succeeding  years  by  seven  percent  annually." 

3.  Paragraph  4  of  the  Cotton  Agreement  be  further  amended  to 
establish  new  specific  limits  for  five  categories  for  the  April  1,  1979- 
March  31,  1980  Agreement  Year  as  follows: 

The  Honorable 

AI/VABO  DA  COSTA-FRANCO, 

Brazilian  Charge  d'Ajfaires  ad  interim. 

1 TIAS  7840,  8939 ;  25  UST  1001 ;  29  UST  2287 

a  TIAS  8738,  9175,  9301;  28  UST  8038;  ante,  p.  6;  ante,  p  1925 

8  TIAS  8737,  9174 ;  28  UST  8033 ;  ante,  p.  1. 
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Category  337 
Category  340 
Category  350 
Category  363 
Category  369  (floor  coverings) 

79,  995    dozen 
131,  642    dozen 
56,  741     dozen 
9,  969,  314    pieces 
628,500    Ibs. 

4.  A  designated  consultation  level  of  1,000,000  square  yards  equiva- 
lent be  established  under  the  Cotton  Agreement  for  Category  359 
(other  cotton  apparel) . 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Federative  Eepublic  of  Brazil,  this  note  and  your  Excellency's  note  of 
confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  the  Federative  Kepublic 
of  Brazil  shall  constitute  an  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil,  amending  the  Cotton  Agreement  and  the  Man- 
made  Fiber  Agreement  accordingly. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  high  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 
WILLIAM  BARRACLOUGH 
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The  Brazilian  Charge  d' Affaires  ad  interim  to  the  Secretary  of  State 

EMBAIXADA  DOS  ESTADOS  UNIDOS  DO  BRASIL 
Washington, D  .C.  ,em^  /  de  mar  50  de  1979. 


Excelencia, 

Tenho  &  honra  de  acusar  o  recebimento  da  nota  de  27  de  mar 50 
de  1979  pela  qual  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  propoe  que 
o  Acordo  Bilateral  Brasil/Estados  Unidos  sobre  Texteis  de  Algodao,e 
o  Acordo  Bilateral  Brasil/Estados  Unidos  sobre  Texteis  de  Pibras  Sin 
teticas,  com  seus  anexos  e  emendas,  em  vigor  entre  nossos  dois  Cover. 
XLOS,  sejam  emendados  e  prorrogados.  Transcrevo,  abaixo,  traduzido  pa_ 
ra  o  portugues,  o  texto  integral  da  nota  de  Vossa  Excelencia: 
"Senhor , 

Refiro-me  ao  Acordo  relative  ao  Comercio  Internacional 
de  Texteis,  com  seus  anexos,  feito  em  Genebra  em  20  de 
dezembro  de  1973,  e  prorrogado  por  um  protocolo  conclul^ 
do  em  14  de  dezembro  de  1977,  em  Genebra. 
Refiro-me  tambem  ao  Acordo  Estados  Unidos-Brasil   sobre 
Texteis  de  Algodao,  com  seu  anexo  e  suas  emendas,  e   ao 
Acordo  Estados  Unidos-Brasil  sobre  Texteis  de  Fibras  Sin 
teticas,  com  seu  anexo  e  suas  emendas,  ambos  celebrados, 
por  troca  de  notas,  em  22  de  abril  de  1976.  Em  nome    do 
Governo  dos  Estados  Unidos  da  America ,proponho  o  seguinte: 
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1)  0  primeiro  periodo  do  paragrafo  I  do  Acordo  sobre  Texteis  de 
Algodao  e  do  Acordo  sobre  Texteis  de  Fibras  Sinteticas ,emen- 
dado,  passara  a  ter  a  seguinte  reda$ao:  "A  dura$ao  deste  Aco_r 
do  sera  de  19  de  abril  de  1976  ate  31  de  mar 90  de  1982". 

2)  0  paragrafo  7  do  Acordo  sobre  Texteis  de  Algodao,  emendado , pas_ 
sara  a  ter  a  seguinte  redacao:  "0  limite  agregado  e  os  limites 
de  grupo  e  especificos  serao  aumentados  em  7%  anualmente ,no  s£ 
gundo  ano  e  anos  seguintes". 

3)  0  paragrafo  4  do  Acordo  sobre  Texteis  de  Algodao,  emendado,  e£ 
tabelecera  novos  limites  especificos  para  cinco  categorias,   a 
vigorarem  no  ano-acordo  de  19  de  abril  de  1979  a  31  de  mar§o  de 
1980,  conforme  especificado  abaixo: 

categoria  337'  79.995  duzias 

categoria  340  131.642  duzias 

categoria  350  56.741  duzias 

categoria  363  9.969.314  pecas 

categoria  369  628.500  libras  peso 

("floor  coverings") 

4)  0  nivel  de  consulta  aplicavel,  no  Acordo  sobre  Texteis  de  Algo- 
dao, para  a  categoria  359  ("other  cotton  apparel")  e  fixado  em 
1.000.000  SYE. 

Se  a  proposta  acima  for  aceitavel  para  o  Governo  da  Republica  F£ 
derativa  do  Brasil,  esta  nota  e  a  nota  de  Vossa  Senhoria,  de 
confirmacao  em  nome  do  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil, 
constituirao  urn  Acordo  entre  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  Ame- 
rica e  o  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil,  emendando  e 
prorrogando,  consequentemente ,  o  Acordo  sobre  Texteis  de  Algodao  e  o 
Acordo  sobre  Texteis  de  Fibras  Sinteticas. 
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Queira  aceitar  os  protestos  de  minha  mais  alta  consideragao" . 
2.          Em  resposta,  tenho  a  honra  de  comunicar  a  Vossa  Excje 
lencia  que  o  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil  esta   de 
acordo  com  a  proposta  apresentada  na  nota  de  Vossa  Excelencia,  e 
que  a  nota  de  Vossa  Excelencia,  e  esta  de  resposta,  constituem  urn 
Acordo  entre  o  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil  e  o   Go_ 
verno  dos  Estados  Unidos  da  America,  emendando  e  prorrogando     o 
Acordo  sobre  Texteis  de  Algodao  e  o  Acordo  sobre  Texteis  de  Fibras 
Sinteticas. 

Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  a  Vossa  Excelen- 
cia os  protestos  da  minha  mais  alta  consideracao . f 


Zlvsro  da  Costa-Franco 
Encarregado  de   Negocios , a. i  . 


£  Sua  Excelencia 

Cyrus  Vance, 

Secretario  de  Estado  dos  Estados  Unidos  da  America 


TIAS  0302 


3Q  TOT] Brazil— Trade— Mar.  21, 1979 1933 

TRANSLATION 

EMBASSY  OF  THE  UMITED  STATES  OF  BRAZIL 

Washington,  D.C,,  March  27,  1979 

No.  115 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  the  note  of  March  27,  1979, 
in  which  the  Government  of  the  United  States  of  America  proposes  that  the 
U.S. -Brazilian  Agreement  relating  to  cotton  textiles  with  annex,  as 
amended,  and  the  U.S. -Brazilian  agreement  relating  to  man-made  fiber  textiles, 
with  annex,  as  amended,  in  force  between  our  two  governments  be  amended 
and  extended.  The  complete  text  of  Your  Excellency's  note,  translated  into 
Portuguese,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1928-1929.] 
In  reply  I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  concurs  in  the  proposal 
put  forth  in  Your  Excellency's  note  and  that  Your  Excellency's  note  and 
this  reply  constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  amending 
and  extending  the  Agreement  relating  to  Cotton  Textiles  and  the  Agreement 
relating  to  Man-Made  Fiber  Textiles. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Alraro  da  Costa  Franco 
Alvaro  da  Costa- Franco 
Charge  d' Affaires,  ad  interim 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Beirut  March  23,  1978; 
Entered  into  force  March  1,  1979. 
With  minutes  of  negotiations 
Signed  at  Beirut  March  20,  1978. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  LEBANON 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 
UNDER  THE  PUBLIC  LAW  480  TITLE  it1]  PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Lebanon  agree  to  the  sales  of  agricultural  commodities  specified  below. 

This  Agreement  shall  consist  of  the  preamble,  parts  I  and  in  of  the  Title  I 

PI 
Agreement  signed  April  25,  1977L  J  together  with  the  following  Part  H: 


PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 
Item  I:    Co™™odity  Table. 


Supply 
Period 
(U.S. 
Commodity            Fiscal  Year) 

Approximate 
Maximum 
Quantity 
(Metric  Tons) 

50,000 

Maximum 
Export 
Market  Value 
(Millions  of 
Dollars) 

Wheat/ 
Wheat  Flour 
(Grain  equivalent 
basis)                              1978 

6.0 

Item  II:    Payment  Terms,  Dollar 

Credit 

A.  Initial  payment  -  5  percent- 

B.  Currency  use  payment  -  15  percent  for  Section  104(A)  purposes. 

C.  Number  of  installment  payments  -  19 

D.  Amount  of  each  installment  payment  -  approximately  equal  annual 
amounts 

E.  Due  date  of  first  installment  -  2  years  after  date  of  last  delivery  of 
commodities  in  each  calendar  year 

F.  Initial  interest  rate  -  2  percent 

G.  Continuing  interest  rate  ---3  percent 


1  68  Stat.  455 ;  7  U.S.C.  §  1701  et  seg. 
3  TIAS  8676 ;  28  UST  6154. 
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Item  HI.    Usual  Marketing  Table: 

Import  Period  Usual  Marketing 

Commodity (U.  S.  Fiscal  Year)  (Metric  Tons) 

Wheat/Wheat  Flour  1978  125, 000 

(on  a  grain  equivalent 

basis) 

Item  IV,    Export  Limitations. 

A.  The  export  limitation  period  shall  begin  on  the  date  the 
Agreement  is  signed  and  continue  through  U.  S.  fiscal  year  1978  or  any 
subsequent  U.  S.  fiscal  year  during  which  commodities  financed  under 
this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  in  A(4)  of  the  Agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are  for  wheat/wheat  flour  — 
wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina  or  bulgur  (or  the  same 
product  under  a  different  name). 

Item  V.      Self-help  Measures: 

A.  3h  implementing  these  self-help  measures,  specific  emphasis 
will  be  placed  on  contributing  directly  to  development  progress,  including 
rehabilitation/reconstruction,  in  poor  rural  areas  and  enabling  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production  through  small 
farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Lebanon  agrees  to: 

1.  Give  high  priority  to  rehabilitation/reconstruction  of  the 
agricultural  sector    by  putting  farm  land  back  into  production,  by  restoring 
rural  farm  housing,  restoring  damaged  agricultural  research  farms,  and 
by  repairing  and  expanding  water  and  irrigation  systems. 

2.  Rebuild  and  develop  grain  handling  equipment,  rebuild 
silos  and  other  storage  and  preservation  facilities;  and  rehabilitate  the 
livestock  and  poultry  sector. 
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3.  Give  emphasis  to  the  agricultural  education  and  training 
sectors  in  rural  areas  and  re-equip  them  for  normal  functioning. 

4.  Emphasize  internal  agricultural  marketing  systems 
including  cooperative  marketing  in  order  to  achieve  adequate  supplies  at 
fair  market  prices  for  consumers  and  producers. 

5,  Strengthen  systems  for  collection,  computation  and 
analysis  of  agricultural  statistics  including  import,  export,  and  other 
related  trade  data  for  use  in  determining  production  and  marketing  policies. 

6,  Identify  short  and  medium  term  agricultural  credit  needs 
for  low  income  rural  families  and  develop  plans  to  meet  such  needs. 

Item  VI.    Economic  Development,  including  rehabilitation  and  reconstruction, 
which  proceeds  accruing  to  importing  country  are  to  be  used: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from  the  sale 
of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  used  for  financing 

the  self-help  measures  set  forth  in  Item  V  of  the  Agreement  for  the  agricultural 
sector. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  recipient  country's 
people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development,  including  the 
reconstruction  and  rehabilitation  of  their  country. 


Done  at  Beirut  this  13  "  rd-    day  of 


,  1978, 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
LEBANON 


Salim  al  Hoss 

Prime  Minister 

Minister  of  Economy  and  Trade 
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Minutes  of  Negotiations  between  Representatives 
of  the  Government  of  Lebanon  and  the  United  States 
on  a  PL-480  Title  I  Agreement 


On  March  16,  1978  a  negotiation  meeting  was  held  to  discuss  the  wheat  part 
under  the  proposed  PL-480,  Title  I  Agreement  for  U,  S.  Fiscal  Year  1978. 
Mr.  Mounir  Berbari,  Director  General  of  the  Cereals  and  Sugarbeets  Office 
of  the  Ministry  of  Economy  and  Trade  represented  the  Government  of  Lebanon, 
and  Dr.  Thomas  C.  Irvin,  the  Agency  for  International  Development  Repre- 
sentative at  the  American  Embassy  represented  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 

On  March  £0,  1978,  Mr.  Berbari  and  Dr.  Irvin  approved  the  following  minutes 
of  the  meeting  held  on  March  16. 

1.  The  meeting  was  opened  by  a  word  of  thanks  from  the  Lebanese  Government 
representative  to  the  United  States  Government  and  the  U,  S.  representative 
and  other  staff  of  the  American  Embassy  for  their  help  and  cooperation 
towards  the  successful  implementation  of  the  preceding  PL-480  Title  I 
Agreement  in  Lebanon.    On  his  turn,  the  U.  S,  representative,   thanked  the 
Lebanese  representative  and  his  staff  for  their  efforts  and  cooperation  for 
the  success  of  the  past  Agreement. 

2.  The  U.S.  representative  called  the  Lebanese  representative's  attention 

to  Article  I(E),  Part  1,  of  the  proposed  agreement  which  provides  that  the 
export  market  values  specified  in  Part  n  may  not  be  exceeded.    He  also 
explained  that  if  commodity  prices  dropped,  50,  000  MT  was  the  ceiling  on 
the  commodity  quantity. 

3.  The  U.S.  representative  pointed  out  that  the  Currency  Use  Payment  (CUP) 
level  in  the  proposed  agreement  was  raised  to  15  percent  of  the  value  of 
financing  as  opposed  to  10  percent  in  the  preceding  agreement, 

4.  The  U.  S.  representative  mentioned  that  a  Usual  Marketing  Requirement 
(UMR)  of  125, 000  metric  tons  of  wheat  for  FY  1978  was  included  in  the 
proposed  agreement.    The  UMR  requirement  was  waived  by  exception  in 
the  preceding  agreement  due  to  the  prevailing  conditions  in  Lebanon  at 
that  time, 

5.  The  U.  S.  representative  mentioned  that  the  recent  PL-480  regulations 
require  specific  emphasis  on  self-help  measures  that  contribute  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  to  enable  the  poor  to 
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participate  actively  in  increasing  agricultural  production  through  small-farm 
agn culture  and  the  use  of  the  proceeds  towards  the  improvement  of  the 
poorest  of  the  recipient  country' s  people. 

6.  The  IT.  S.  representative  pointed  out  the  recent  amendments  to  the  PL  480 
financing  regulations  which  were  provided  to  the  Lebanese  representative 
by  Embassy  letter  dated  November  3,  1977.    Particular  emphasis  was 
made  of  the  provisions  of  the  Bellmon  amendment  and  the  requirement 
that  all  Invitations  for  Bids  (IFB's)  for  food  commodities  and 

freight  will  be  publicly  advertised  and  opened  in  the  United  States  and 
that  these  IFBTs  should  be  first  approved  by  the  Office  of  the  General 
Sales  Manager,  USDA,  prior  to  their  issuance* 

7.  The  U,  S.  representative  mentioned  that  if  the  Government  of  Lebanon 
nominates  a  purchasing  and/or  shipping  agent  to  procure  commodities 
or  arrange  ocean  transportation  under  the  proposed  agreement  it  should 
notify  the  General  Sales  Manager,  USDA  in  writing  of  such  nomination  and 
provide  a  copy  of  the  proposed  agency  agreement. 

8.  The  U.  S.  representative  mentioned  that  arrangements  should  be  made  by  the 
appropriate  Lebanese  Government  authorities  to  relay  to  its  Washington 
Embassy  all  instructions,  information,  and  authority  necessary  to  enable 
timely  implementation  of  the  agreement. 

9.  The  U.  S.  representative  pointed  out  the  importance  of  timely  opening  of 
acceptable  letters  of  credit  for  the  commodity  and  freight  as  well  as 
timely  settlement  of  the  10  percent  balance  of  freight  to  avoid  costly  claims 
by  the  suppliers  and  possible  higher  commodity  and  freight  rates  in  the 
future. 

10.  The  U.  S.  representative  mentioned  also  the  importance  of  timely  submission 
of  the  reports  required  under  the  provisions  of  the  agreement  as  well  as 

the  importance  of  the  measures  concerning  identification  and  publicity  of 
the  commodities  as  mutually  agreed  upon. 

11.  The  Lebanese  representative  mentioned  that  Lebanon  had  requested  and 
obtained  in  the  past  waivers  for  the  exporting  of  limited  quantities  of 
decorticated  wheat,  bulgur  and  semolina  to  some  neighboring  Arab  countries 
that  traditionally  depend  on  Lebanon  for  their  needs.    The  Lebanese  repre- 
sentative asked  that  the  minutes  reflect  a  request  for  such  a  waiver  to  export 
a  maximum  of  5, 000  metric  tons  of  the  above  products  in  fiscal  year  1978 


TIAS  9303 


1940  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

as  compared  to  4,000  metric  tons  in  fiscal  year  1977,    The  requested 
level  is  to  meet  the  increased  demand  caused  by  a  larger  number  of 
Lebanese  residents  who  moved  to  these  countries  following  the  1975/76 
events  in  Lebanon. 

Signed  on  March  20,  1978 

For  the  Government  of  the  For  the  Government 

United  States  of  America  of  Lebanon 


Thomas  C.  Irvin  Mounir  Berbari 

AID  Representative  Director  General 

U,  S.  Embassy,  Beirut  Cereals  and  Sugarbeets  Office 
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Agricultural  Commodities 

Agreements  amending  the  agreement  of  March  23, 1978, 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Beirut  May  17  and  June  23,  1978; 

Entered  into  force  March  1,  1979. 

With  minutes  of  negotiations 

Signed  at  Beirut  March  31,  1975, 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Beirut  September  26  and  October  6,  1978', 

Entered  into  force  March  1,  1979. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Beirut  November  24,  1978; 

Entered  into  force  March  1,  1979, 


(1941)  TIAS  9304 

60-963  0  -  80  -  40  :  QL  3 


1942  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

The  American  Charge  d? Affaires  ad  interim  to  the  Lebanese  Prime 

Minister 

Beirut,  May  17,  1978 


Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  P.  L.  480  Title  I  Agricultural 
Commodities  Sales  Agreement  signed  by  representatives  of  our  two 
Governments  on  March  23,  1978  [*]  and  propose  that  the  mentioned  Agreement 
be  amended  as  follows:  

In  Part  II  —  Item  I,  Commodity  Table  —  under  the  appropriate 
columns,  insert:   Tobacco,  1978,  500,  2. 0  and  insert  new  line  8. 0. 

In  Part  II  —  item  in,  Usual  Marketing  Table  —  under  the 
appropriate  columns,  insert:   Tobacco,  1978,  200  (all  of  which  shall  be 
imported  from  the  USA). 

Part  n  -  Item  IV  Export  Limitations  —  at  the  end  of  Paragraph  B, 

change  the  final  period  to  a  semicolon  and  insert. . . .  and  for  Tobacco 

None. 

All  the  other  terms  and  conditions  of  the  March  23,  1978  Agreement 
remain  the  same. 

It  is  proposed  mat  this  note  and  your  concurrence  therein,  or  the 
concurrence  of  the  authorized  Government  of  Lebanon  representative 
designated  by  you,  constitute /an  agreement  between  our  two  Governments 
to  be  effective  as  of  the  date  of  your  note  reply. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


u,,/v. 

George  M.  Lane 
Charge  d*  Affaires 

His  Excellency 

Dr.  SalimAlHoss 
Prime  Minister 

Republic  of  Lebanon 


cc:    His  Excellency  Dr.  Farid  Raphael,  Minister  of  Finance 

Mr.  Jacques  Dagher,  Director  General,  Regie  Libanaise  dcs  Tabacs  ct  Tombacs 


1  TIAS  9303  ;  ante,  p.  1934. 
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The  Lebanese  Prime  Minister  to  the  American  Ambassador 

RfrUBLlQUE   LIBANAISP 

I*    Ct»uil 

Beirut,  June  23,  1978. 


Excellency, 


I  have  the  honor  to  refer  to  the  P.I.  480  Title  I  Agri- 
cultural Commodities  Sales  Agreement  signed  by  representatives 
of  our  two  Governments  on  March  23,  1978  and  Mr.  George  M. 
Lane's  note  of  May  17,  1978  proposing  that  the  Agreement  be 
amended  as  follows  : 

In  Part  II-Item  I,  Commodity  Table — under  the  appropriate 
columns,  insert  :  Tobacco,  1978,  500,  2.0  and  insert  new  line 
8.0. 

In  Part  II — Item  III,  Usual  Marketing  Table — under  the 
appropriate  columns,  insert:  Tobacco,  1978,  200  (all  of  which 
shall  be  imported  from  the  USA). 

Part  II — Item  IV  Export  Limitations — at  the  end  of  Para- 
graph B,  change  the  final  period  to  a  semicolon  and  insert.... 
and  for  Tobacco — None. 

All  the  other  terms  and  conditions  of  the  March  23,  1978 
Agreement  remain  the  same. 

I  concur  with  the  proposed  amendment  as  stated  above  to 
become  effective  as  of  the  date  of  this  note. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


His  Excellency 

Mr.  Richard  B.  Parker 

Ambassador  of  the 

United  States  of  America, 

American  Embassy, 

Be irut ,  Lebanon . 
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Minutes  of  Negotiations  between  Representatives 
of  the  Governments  of  the  United  States  and  Lebanon 
on  a  PL-480  Title  1^]  Agreement 

On  March  17,  1978  a  negotiation  meeting  was  held  to 
discuss  the  tobacco  part  under  the  proposed  PL-480, 
Title  I  Agreement  for  U.S.  Fiscal  Year  1978.  Mr.  Jacques 
Dagher,  Director  General  of  the  Regie  Libanaise  des  Tabacs 
et  Tombacs,  Ministry  of  Finance  represented  the  Government 
of  Lebanon,  and  Dr.  Thomas  C.  Irvin,  the  Agency  for  Inter- 
national Development  Representative  at  the  American  Embassy 
represented  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

On  March  3 1  ,  1978,  Mr.  Dagher  and  Dr.  Irvin  approved 
the  following  minutes  of  the  meeting  held  on  March  17. 

1.  The  U.S.  representative  explained  briefly  the 
purpose  and  the  operational  aspects  of  the  PL-480 
Title  I  program  and)  informed  the'  Lebanese  represent- 
ative the  quantity  and  value  of  the  tobacco  provided 
under  the  proposed  agreement.  He  also  emphasized 
that  the  export  market  values  and  the  quantities 
mentioned  in  Fart  II  of  the  agreement  may  not  be 
exceeded . 

2.  The  U.s;  representative, called  to  the  attention  of 

the  Lebanese  representative  that  the  proposed  agreement 
provides  for  the  commercial  purchase  by  the  recipient 
country  of  at  least  510  metric  tons  of  leaf  tobacco 
(of  which  at  least  390  metric  tons  must  be  from  the 
United  States)  during  U.S.  Fiscal  Year  1978. 

3.  The  U.S.  representative  called  to  the  attention  of 
the  Lebanese  representative  that  PL-480  regulations 
require  specific  emphasis  on  implementation  of  self- 
help  measures  so  as  to  contribute  directly  to  develop- 
ment progress  in  poor  rural  areas  and  to  enable  the 
poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural 
production  through  small  farm  agriculture  and  that 

the  proceeds  of  the  sales  of  the  subject  commodities 
will  be  used  for  purposes  which  directly  improve  the 
lives  of  the  poorest  of  the  recipient  country's  people. 


1 68  Stat.  455 ;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
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4.  The  U.S.  representative  pointed  out  that  purchases 
of  the  commodities  in  question  and  the  ocean  freight 
should  be  made  on  the  basis  of  invitations  for  bids 
(IFB)s  to  be  approved  by  the  General  Sales  Manager,  USDA, 
prior  to  issuance. 

5.  The  U.S.  representative  mentioned  that  if  the  Government 
of  Lebanon  decides  to  nominate  a  purchasing  or  shipping 
agent  to  procure  the  commodity  or  arrange  ocean 
transportation  under  the  agreement,  the  GOL  must  notify 
the  General  Sales  Manager  ,  USDA,  in  writing  of  such 
nomination  and  provide  along  with  the  notification, 

a  copy  of  the  proposed  agency  agreement. 

6.  The  U.S.  representative  informed  the  Lebanese  represen- 
tative that  arrangements  should  be  made  by  the  appropriate 
Lebanese  authorities  to  relay  to  its  Washington  Embassy 
all  instructions,  information  and  authority  necessary 

to  enable  timely  implementation  of  the  agreement. 

7.  The  U.S.  representative  informed  the  Lebanese 
representative  that  acceptable  letters  of  credit  for 
both  commodity  and  freight  for  100  percent  of  value 
should  be  opened  on  time  to  avoid  delays  in  shipment 
and  costly  claims  by  the  suppliers  resulting  thereof. 
The  same  is  true  for  the  settlement  of  the  initial 
and  final  payments  on  the  freight. 

8.  The  U.S.  representative  called  to  the  attention  of 
the  Lebanese  representative  that  appropriate  measures 
for  identification  and  publicity  for  the  commodities 
should  be  undertaken  by  the  government  of  the  recipient 
country,  as  mutually  agreed  upon  by  both  parties. 

9.  The  U.S.  representative  emphasized  the  importance  of 
timely  submission  of  the  reports  required  by  the 
proposed  agreement. 
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10.     The  Lebanese  representative  called  to  the  attention 
of  the  U.S.  representative  that  in  view  of  the  state 
of  reorganization  and  reequipment  of  the  Lebanese 
Tobacco  Monopoly  (Regie  Libanaise  des  Tabacs  et 
Tombacs)  facilities  which  were  heavily  damaged 
during  the  1975/76  hostilities  in  Lebanon,  the 
Regie  will  not  be  able  to  purchase  during  US  Fiscal 
Year  1978  the  quantities  of  tobacco  required  under 
the  UMR  section  of  the  proposed  agreement. 

The  Lebanese  representative  mentioned  that  the 
Regie  will  start  its  importing  operations  for 
the  first  time  since  1975  by  purchasing  commercially 
200  metric  tons  of  US  hurley  tobacco  for  which 
invitations  for  bids  were  already  issued  this  month 
for  immediate  delivery.     The  Lebanese  representative 
stated  that  the  quantity  of  tobacco  to  be  provided 
for  under  the  proposed  agreement  together  with  the 
above  quantity  to  be  purchased  commercially  and 
about  350  metric  tons  of  flue  cured  tobacco  in  stocks 
will  suffice  the  needs  for  this  calendar  year.     He 
also  expressed  the  wish  that  the  above  proposed 
program  not  be  affected  by  this  matter  taking  into 
consideration  the  tight  financial  situation  of  the 
Regie  and  the  fact  that  manufacturing  will  resume 
newly  after  a  disruption  of  about  two  years  by 
"force  majeure"  reasons. 

Signed  on  March    31  ,  1978 

For  the  Government  of  the  For  the  Government 

United  States  of  America  of  Lebanon 


Thomas  C,  Irvin  Jacques  Dagher 

AID  Representative  Director  General 

U.S.  Embassy,  Beirut  Regie  Libanaise  des 

Tabacs  et  Tombacs 


TIAS  9304 


1D47 

3Q  UST] Lebanon— Agri.  Commodities— j£S»*^___ ... .  -• - 


Addendum  to 

Minutes  of  Negotiations  between 
Representatives  of  the  Governments 

of  the  United  States  and  Lebanon 
on  a  PL  480  Title  I  Agreement  (Tobacco) 

On  May  3  ,  1978,  Dr.  Thomas  C.  Irvin  of  the  American  Embassy  inlormad 
Mr.  Jacques  Dagher,  Director  General  of  the  Regie  Libanaise  des  Tabao® 
et  Tombacs,  that  the  Usual  Marketing  Requirement  (UMR)  for  tobacco,  for 
U.  S.  Fiscal  Year  1978  under  the  subject  PL  480  Title  I  Agreement  was 
reduced  to  200  Metric  Tons,  all  of  which  shall  be  imported  from  the  United 
States. 

The  Government  of  Lebanon  understands  and  accepts  the  above  UMR  levels* 


For  the  Government  of  the  For  the  Government 

United  States  of  America  of  Lebanon 


*^/Miw  G^Z^Nf 


Thomas  C.  Irvin  Jacques  Dagber 

AID  Representative  Director  General 

U.S.  Embassy,  Beirut  Regie  Libanaise  des 

Tabacs  et  Tombacs 
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The  American  Minister  Counselor  to  the  Lebanese  Prime  Minister 

Beirut,  September  26,  1978 

Excellency, 

1  have  the  honor  to  refer  to  the  P.  L.  480  Title  I  Agricultural  Sales 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on  March  23, 
1978,  as  amended  June  23,  1978,  and  propose  that  the  Agreement  be  further 
amended  aa  fallows  : 

In  Part  II  —  Item  I,  Commodity  Table  —  under  column  entitled 
"Supply".  For  Tobacco  delete  "1978"  and  insert  '1978  plus  October  and 
November  1978". 

In  Part  H  —  Item  III,  Usual  Marketing  Requirement  —  under  column 
entitled  "Import  Period".   For  Tobacco  delete  "1978"  and  Insert  "1978  plus 
October  and  November  1978". 

In  Part  n,  Bern  IV—  Export  Limitations  —  delete  the  entire 
paragraph  A  and  insert  the  following:  "The  export  limitation  period  shall 
begin  on  the  date  the  Agreement  is  signed  and  continue  through  U.  8.  fiscal 
year  1978,  except  that  the  period  for  tobacco  will  cover  U.S.  fiscal  year 
1978  plus  October  and  November  1978,  or  any  subsequent  U.  8.  fiscal  year 
during  which  commodities  financed  under  this  Agreement  are  being  imported 
or  utilized11* 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  23,  Title  I  Agreement* 
as  amended  June  23,  1978,  would  remain  the  same. 

I  propose  that  this  note  and  your  reply  concurring  therein,  constitute 
an  agreement  between  our  two  Governments  to  be  effective  as  of  the  date 
of  your  note  in  reply. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


LucienJL.  Jflnsolving     / 
Minister  Counselor  / 

His  Excellency 
Dr.  Salim  Al  Hoss 
Prime  Minister 

Republic  of  Lebanon 

cc:  His  Excellency  Dr.  Farid  Raphael,  Minister  of  Finance 

Mr.  Jacques  Dagher,  Director  General,  Regie  Libanaise  des  lubacs 
et  Tombacs 
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The  Lebanese  Prime  Minister  to  the  American  Ambassador 

RgPUBLIQUE   LIBANAISE 


Beirut, 


-^ 


Excellency, 


I  have  the  honor  to  refer  to  the  P.L.  480  Title  I 
Agricultural  Sales  Agreement  signed  by  representatives  of 
our  two  Governments  on  March  23,  1978,  as  amended  June  23, 
1978,  and  Mr.  Lucien  L.  Kinsolving's  note  of  September  26, 
1978,  proposing  that  the  Agreement  be  further  amended  as 
follows  i 

In  Part  II  -  Item  I,  Commodity  Table  —  under  column" 
entitled  "Supply".  For  Tobacco  delete  "1978"  and  insert 
"1978  plus  October  and  November,  1978". 

In  Part  II  -  Item  III,  Usual  Marketing  Requirement  — 
under  column  entitled  "Import  Period".  For  Tobacco  delete 
"1978"  and  insert  "1978  plus  October  and  November  1978". 

In  Part  II,  Item  IV  —  Export  Limitations  «  delete  the 
entire  paragraph  A  and  insert  the  following:  "The  export 
limitation  period  shall  begin  on  the  date  the  Agreement  is 
signed  and  continue  through  U.S.  fiscal  year  1978,  except  that 
the  period  for  tobacco  will  cover  U.S.  fiscal  year  1978  plus 
October  and  November  1978,  or  any  subsequent  U.S.  fiscal  year 
during  which  commodities  financed  under  this  Agreement  are 
being  imported  or  utilized". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  23,  Title  I 
Agreement,  as  amended  June  23,  1978,  would  remain  the  same. 

I  concur  with  the  proposed  amendment  as  stated  above, 
to  be  effective  as  of  the  date  of  this  note. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

Salim  Hoss 
Minister 


His  Excellency 
The  Ambassador  of  the 
United  States  of  America 
American  Embassy 
Beirut,  Lebanon 
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The  American  Ambassador  to  the  Lebanese  Prime  Minister 

Beirut,  November  24,  1978 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  P.L.  480  Title  I 
Agricultural  Sales  Agreement  signed  by  representatives  of 
cur  two  Goveznnents  on  March  23,  1978,  as  amended  June  23, 
and  October  6,  1978,  and  propose  that  the  Agreement  be 
further  amended  as  follows: 

In  Part  II  -—  Item  I,  Contodity  Table  —  under  column 
entitled  "Supply  Period".    For  Tobacco  delete  "1978  plus 
October  and  November  1978"  and  insert  "1978  plus  October  1, 
1978  through  February  28,  1979". 

In  Part  II  —  Item  III,  Usual  Marketing  Requirements 
—  under  column  entitled  "Import  Period".    For  Tobacco  delete 
"1978,  plus  October  and  November  1978",  and  insert  "1978 
plus  October  1,  1978  through  February  28,  1979". 

In  Part  H,  Item  IV  —  Export  Limitations  —  In 
paragraph  A  delete  the  words  "1978  plus  October  and  November 
1978"  and  insert  "1978  plus  October  1,  1978  through  February  28, 
1979". 

AH  other  terms  and  conditions  of  the  March  23,  Title  I 
Agreement,  as  amended  June  23,  and  October  6,  1978,  would  remain 
the  sane. 

I  propose  that  this  note  and  your  reply  concurring  therein, 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  to  be 
effective  as  of  the  date  of  your  note  in  reply. 

Please  accept.  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


/ycgzL 

John  Gunther  Dean 
American  ambassador 


His  Excellency 

Dr.  Salim  Al  Hoes 
Prine  Minister 

Republic  of  Lebanon 


oc:  His  Excellency  Dr.  Farid  Raphael,  Minister  of  Finance 
Mr.  Jaogues  Dagher,  Director  General,  Regie  Ubanaise  tes 

Tabacs  et  Tombacs 


TIAS  9304 


so  UST]  Lebanon—  Agri.  Commodities  —  jSSSfwre  1951 


The  Lebanese  Prime  Minister  to  the  American  Ambassador 
REPUBUQUE    LIBANAISE 

MINISTER!   DE   L'lNFORMATlON 

I-E    MINISTRE 


Beirut,  Hovember  24,  1978 


Excellency* 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  P.L.  480  Title  I  .Agricultural  Sales 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on  March  25,  1978, 
as  amended  June  2J,  and  October  6,  1978,  and  your  note  of  November  24,  1978, 
proposing  that  the  Agreement  he  further  amended  as  follows: 

In  Part  II  -  Item  I,  Commodity  Table  -  under  column  entitled  "Supply 
Period".  For  Tobacco  delete  "1978i  plus  October  and  November  1978n  and 
insert  "1978  plus  October  1,  1978  through  February  28,  1979". 

In  Part  II  -  Item  III,  Usual  Marketing  Requirements  -  under  column 
entitled  "Import  Period".  Por  Tobacco  delete  "1978,  plus  October  and 
November  1978"  and  insert  "1978  plus  October  1,  1978  through  February  28, 
1979". 

In  Part  II,  Item  17  -  Export  limitations  -  In  paragraph  A  delete  the 
words  "1978  plus  October  and  November  1978"  and  insert  "1978  plus  October  1, 
1978  through  February  28,  1979". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  2J,  Title  I  Agreement,  as 
amended  June  23,  and  October  6,  1978,  would  remain  the  same. 

I  concur  with  the  proposed  amendment  as  stated  above,  to  be  effective 
as  of  the  date  of  this  note. 

Please  aonept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 
The  Ambassador  of  thg 
United  States  of  America 
American  Embassy 
Beirut,  Lebanon 
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FINLAND 
Trade:  Papermaking  Machinery 

Agreement  signed  at  Washington  July  219  1978; 
Entered  into  force  July  21,  1978. 


TIAS  9305  (1952) 
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AGREEMENT  SUPPLEMENTARY  TO  THE  GENERAL 
AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE 

The  United  States  of  America  and  the  Republic  of 
Finland; 

Considering  the  reciprocal  concessions  and  advantages 
for  the  promotion  of  trade  provided  for  in  their  respective 
Schedules  annexed  to  the  General  Agreement  on  Tariffs  and 
TradeL  J  (hereinafter  referred  to  as  the  General  Agreement) ; 

Recalling  that  both  the  United  States  and  Finland 
p<ii .  4  cipated  in  the  1964-67  Trade  Conference  and  that  in  the 
Geneva  (1967)  Protocol  to  the  General  Agreement [  J  resulting 
therefrom  the  United  States  and  Finland  extend  tariff 
'Concessions  to  articles  imported  from  the  other? 

Recalling,  in  particular,  that  the  United  States  agreed 
to  reduce  to  3,5%  ad  valoram  tariffs  on  imports  of  certain 
papermaking  machinery  provided  for  in  the  Tariff  Schedules 
of  the  United  States  (TSUS) ; 

Noting  that  Finland  has  been  a  beneficiary  of  such 
tariff  reductions  and  noting  further  that,  as  a  result  of 
a  ruling  of  the  United  States  Customs  Service  of  March  13 / 
1978,  the  benefits  to  Finland  which  it  was  contemplated 
would  result  from  such  tariff  reductions  have  been 
substantially  reduced; 


1 TIAS  1700 ;  61  Stat,  pts.  5  and  6. 

3  Done  June  30, 1967.  TIAS  6425 ;  19  UST  1. 
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Noting  that  the  governments  of  the  United  States  and 
Finland  have  entered  into  negotiations  with  a  view  to  the 
adjustment  of  the  matter; 

Desiring  to  restore  the  contemplated  benefits  to 
Finland  and  thereby  promote  the  foreign  trade  of  both  the 
United  States  and  Finland; 

Agree  as  follows: 

The  United  States  of  America  shall  apply  to  the 
products  described  in  the  attached  Schedule,  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  on  or  after  March  13,  1978, 
treatment  no  less  favorable  than  the  treatment  indicated 
therein,  as  though  such  treatment  were  provided  for  such 
products  in  part  I  of  Schedule  XX  to  the  General  Agreement 
with  the  understanding  that  as  soon  as  practicable  such 
t.i  ^atxnent  will  be  specifically  included  in  Schedule  XX. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  baing  duly 
authorized  by  their  respective  Governments,  have  signed 
this  agreement. 

DONE  at  Washington,  this  21st  day  of  July,  1978. 


For  the  Republic  of  Finland       For  the  United  States 

of  America 


1  Erik  Hellqvist. 
3  Alan  W.  Wolff. 
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1955 


SCHEDULE 


Tariff 

item 
number 


Description  of  products 


Rate  of  duty 


660.96  2/ 


661.51*  I/ 


661.67 


Pumps  for  liquids,  whether  or  not  fitted  with 
measuring  devices;  liquid  elevators  of  bucket, 
chain,   screw,  band,   and  similar  types;  all  the 
foregoing  whether  operated  by  hand  or  by  any 
kind  of  power  unit,  and  parts  thereof: 
[Fuel  injection  pumps  for  compression- 
ignition  engines,  and  parts  thereof] 
Other: 

Stock  pumps,   and  parts  thereof,  imported 
for  use  with  machines  for  making 
cellules ic  pulp,  paper,  or  paperboard... 

Calendering  and  similar  rolling  machines   (except 
metal-working  and  metal-rolling  machines  and 
glass-working  machines),  and  parts  thereof: 
[Calender  bowls  or  rolls  of  textile  fibers, 
husk,  paper,   or  mixtures  thereof,   compressed 
between  and  held  together  by  iron  or  steel 
heads   or  washers   fastened  to  iron  or  steel 
cores  or  mandrels,   for  calendering, 
embossing,  mangling,  or  pressing  operations] 
[Embossing  rollers  of  metal] 
[Textile  calendering  and  rolling  machines, 

and  parts  thereof] 
Other: 

Calendering  and  similar  rolling  machines , 
and  parts  thereof,   for  machines  for 
making  cellulosic  pulp,  paper,   or 
paperboard 


ad  val. 


3.555  ad  val. 


Industrial  machinery,  plant,   and  similar  laboratory 
equipment,  whether  or  not  electrically  heated,    for 
the  treatment  of  materials  by  a  process  involving 
a  change  of  temperature,  such  as  heating,  cooking, 
roasting,   distilling,   rectifying,  sterilizing, 
pasteurizing,   steaming,    drying,   evaporating,  vapor- 
izing,   condensing,   or  cooling;   instantaneous  or 
storage  water  heaters,  non- electrical;   all  the  fore- 
going (except  agricultural  implements,   sugar 
machinery,   shoe  machinery,   and  machinery  or  equip- 
ment  for  the  heat-treatment  of  textile  yarns, 
fabrics,  or  made-up  textile  articles)  and  parts 
thereof: 

[instantaneous  or  storage  water  heaters,   and 

parts  thereof] 
Other: 

Machinery  for  making  cellulosic  pulp, 

paper,   or  paperboard,   and  parts  thereof.... 


3.5%  ad  val. 


See  footnotes  at  end  of  schedule. 
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Tariff 
item 
number 

Description  of  products  i/ 

Rate  of  duty 

680.1*3  2/ 

Gear  boxes  and  other  speed  changers  with  fixed, 
multiple,  or  variable  ratios;  pulleys,  pillow 
blocks,  and  shaft  couplings;  torque  converters; 
chain  sprockets;  clutches  and  universal  joints; 
all  the  foregoing  (except  parts  of  agricultural 
or  horticultural  machinery  and  implements  provided 
for  in  item  666.00  and  parts  of  motor  vehicles, 
aircraft,  and  bicycles)  and  parts  thereof: 
Gear  "boxes  and  other  speed  changers  »  and 
parts  thereof: 
Fixed  ratio  speed  changers,  multiple  and 
variable  ratio  speed  changers  each  ratio 
of  vhich  is  selected  by  manual  manipu- 
lation, and  parts  thereof. 
Imported  for  use  xrtfch  .aa^V-nes  for 
making  cellulosic  ?u3p,  pape-", 

3.5#  ad  val. 

I/  The  bracketed  language  in  the  description  column  of  this  Schedule  has  been 

inserted  only  in  order  to  clarify  the  scope  of  the  numbered  concession  items, 

and  such  language  is  not  itself  intended  to  describe  articles  on  vhich 

concessions  have  been  granted. 

2/  New  item  to  be  established  from  part  of  existing  item  660.9k  when  this 

agreement  is  implemented. 

J/  New  item  to  be  established  from  part  of  existing  item  661.55  when  this 

agreement  is  implemented. 

k/  New  item  to  be  established  from  part  of  existing  item  661.70  when  this 

agreement  is  implemented. 

£/  New  item  to  be  established  from  part  of  existing  item  680.^5  vhen  this 

agreement  is  implemented. 

[Footnotes  in  the  original.] 
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Settlement  of  Claims 

Agreement  signed  at  Beijing  May  II,  1979; 
Entered  into  force  May  II,  1979. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT 

OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
CONCERNING  THE  SETTLEMENT  OF  CLAIMS 

In  order  to  develop  bilateral  economic  and  trade  relations 
and  to  complete  the  process  of  normalization  of  relations  on 
the  basis  of  equality  and  mutual  benefit  and  in  accordance  with 
the  spirit  of  the  Joint  Communique  on  Establishment  of  Diplomatic 
Relations  between  the  United  States  of  America  and  the  People's 

PI 

Republic  of  China ,    J|the  Government  of  the  United  States  of 
America   (hereinafter  referred  to  as  the   "USA")    and  the  Government 
of  the  People's   Republic  of  China   (hereinafter  referred  to  as   the 
"PRC")    have  reached  this  Agreement: 

ARTICLE   I 

The  claims  settled  pursuant  to  this  Agreement  are: 

(a)  the  claims  of  the  USA  and  its  nationals    (including 
natural  and  juridical  persons)    against  the  PRC  arising  from 
any  nationalization,   expropriation,   intervention,   and  other 
taking  of,   or  special  measures  directed  against,   property  of 
nationals  of  the  USA  on  or  after  October  1,    1949   and  prior 
to  the  date  of  this  Agreement;   and 

(b)  the  claims  of  the  PRC,   its  nationals,   and  natural 
and  juridical  persons  subject  to  its   jurisdiction  or  control 
against  the  USA  arising  from  actions   related  to  the  blocking 
of  assets  by  the  Government  of  the  USA  on  or  after  December  17, 
1950   and  prior  to  the  date  of  this  Agreement. 


1  Department  of  State  Bulletin,  Jan.,  1979,  p.  25. 
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ARTICLE  II 

(a)  The  Government  of  the  USA  and  the  Government  of 
the  PRC  agree  to  a  settlement  of  all  claims  specified  in 
Article  I.  The  Government  of  the  PRC  agrees  to  pay  to 
the  Government  of  the  USA  the  sum  of  $80.5  million  as  the 
full  and  final  settlement  of  the  claims  specified  in 
Article  I.  The  Government  of  the  USA  agrees  to  accept  this 
sum  in  full  and  final  settlement  of  those  claims. 

(b)  The  Government  of  the  USA  agrees  to  unblock  by 
October  1,  1979  all  assets  which  were  blocked  because  of  an 
interest,  direct  or  indirect,  in  those  assets  of  the  PRC, 
its  nationals,  or  natural  and  juridical  persons  subject  to 
its  jurisdiction  or  control,  and  which  remained  blocked  on 
the  date  of  the  initialing  of  this  agreement,  March  2,  1979. 
The  Government  of  the  USA  further  agrees,  in  a  spirit  of 
mutual  cooperation,  that  prior  to  unblocking  under  this 
paragraph,  it  will  notify  the  holders  of  blocked  assets  which 
the  records  of  the  Government  of  the  USA  indicate  are  held  in 
the  name  of  residents  of  the  PRC  that  the  Government  of  the 
PRC  requests  that  assets  of  nationals  of  the  PRC  to  be 
unblocked  not  be  transferred  or  withdrawn  without  its  consent. 

ARTICLE  III 

The  Government  of  the  PRC  shall  pay  to  the  Government 
of  the  USA  $80.5  million  of  which  $30  million  shall  be  paid 
on  October  1,  1979  and  the  remaining  $50.5  million  shall  be 
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paid  in  five,  annual  installments  of  $10.1  million  each  on 
the  first  day  of  October  with  the  first  installment  due  on 
October  1,  1980. 

ARTICLE  IV 

The  Government  of  the  USA  shall  be .exclusively 
responsible  for  the  distribution  of  all  proceeds  received 
by  it  under  this  Agreement. 

ARTICLE  V 

After  the  date  of  signature  of  this  Agreement,  neither 
government  will  present  to  the  other,  on  its  behalf  or  on 
behalf  of  another,  any  claim  encompassed  by  this  Agreement. 
If  any  such  claim  is  presented  directly  by  a  national  of 
one  country  to  the  government  of  the  other,  that  government 
will  refer  it  to  the  government  of  the  national  who  presented 
the  claim. 

ARTICLE  VI 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
signature. 

This  Agreement  was  signed  on  May   //    ,1979  at 
Beijing,  in  duplicate,  in  the  English  and  Chinese  languages, 
both  versions  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

^L~JC>L. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 


1  Juanita  M.  Kreps. 
a  Zhang  Jlngfu. 
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B  (WTttfttB)  Aft. 


(¥) 

stSilf^S^^^-^H^^+^-H 

f  *  H 
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(Z.) 


it, 
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ea 
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SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 

Cultural  Relations  Exchanges  for  1979-1980 

Agreement  signed  at  Washington  December  7,  1978; 
Entered  into  force  December  7,  1978; 
Effective  January  I, 1979. 
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PROGRAM  OF  COOPERATION  AMD  EXCHANGES 

between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  in  Educational, 
Cultural,  Scientific,  Technological  and  other  Fields  for  the  Years 
1979  and  1980 

In  order  to  carry  out  the  Agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
on  Cooperation  and  Exchanges  in  the  Cultural,  Educational,  Scientific  and 
Technological  Fields  signed  at  Bucharest  on  December  13,  1974, L  Jand  in  the 
spirit  of  the  .Final  Act  of  the  Conference  on  European  Security  and 
Cooperation, L  J  the  Parties  will  make  eyery  effort  to  carry  out  the  follow- 
ing Program  for  the  years  1979  and  1980, 

ARTICLE  Zz   EDUCATION 

1.  The  Parties  will  exchange  annually t 

a)   Fifteen  to  twenty  graduate  students  or  research  scholars  for 
periods  of  three  to  ten  months,  up  to  a  total  of  100  person-months  on  each 
side.   Of  these  the  Romanian  side  will  send  to  the  United  States  four 
researchers  in  the  field  of  cell  biology,  for  periods  of  ten  months  each. 

b)   Six  scholars,  specialists  or  officials  in  education  or  other 
fields  for  visits  of  up  to  30  days,  for  the  purpose  of  observation,  con- 
sultation or  lecturing  in  mutually  acceptable  fields. 

c)  Up  to  ten  university  faculty  members  to  lecture  for  periods  of  up 
to  ten  months  each  in  language,  literature,  history  and  civilization  of 
the  two  countries  or  in  other  mutually  acceptable  fields. 

d)  In  addition,  three  American  lecturers  to  teach  at  summer 
courses  in  Romania  organized  for  Romanian  teachers  of  English. 

e)  And  the  Romanian  side  will  extend  invitations  to  American 
teachers  of  Romanian  to  participate  in  summer  language  courses  to  be 
held  in  Romania. 

2.  Nominations  under  Paragraphs  1.a,b  and  c  above  may  be  in  all  fields, 
but  the  Parties  will  give  special  consideration  to  American  and  Romanian 
studies  and  will  make  every  effort  to  achieve  a  balance  between  the  pure 
and  applied  sciences,  and  the  social  sciences  and  humanities. 


8006;  26  UST  31. 
3  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1, 1975,  p.  323. 
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3*   The  Parties  will  encourage  the  conclusion  of  arrangements  for  direct 
cooperation  between  universities/  research  institutes  and  other  scholarly 
institutes  or  organizations  of  the  two  countries*   Such  arrangements  nay 
include,  but  need  not  be  limited  to,  cooperative  research  projects,  the 
granting  of  scholarships  at  the  undergraduate  and  graduate  levels,  and 
the  exchange  of  senior  scholars  for  lecturing  and  research. 

4.  The  Parties  will  encourage  and  facilitate  the  exchange  of  specialists 
in  the  social  and  political  sciences  for  documentation,  lecturing  and 
exchange  of  experience. 

5.  The  Parties  will  encourage  private  exchanges  of  lecturers,  research 
scholars  and  graduate  students,  as  veil  as  specialists  in  the  fields  of 

6.  The  Parties  will  facilitate  one  event  annually  on  aspects  of  educa- 
tion and  research,  at  which  four  to  six  specialists  from  each  country 
will  participate.   Priority  will  be  given  to  conducting  bilateral 

Am eric an -Romanian  symposia  in  the  fields  of  history,  economics,  litera- 
ture and  international  affairs. 

7.  The  Parties  will  continue  to  explore  the  possibility  of  an  exchange  of 
information  and  consultation  concerning  the  equivalency  of  degrees. 

8.  The  Parties  will  encourage  exchanges  between  university  libraries  and 
other  scholarly  research  centers  of  books,  publications  and  documentary 
materials  in  the  field  of  education. 

9.  The  Parties  will  encourage  the  exchange  of  information,  textbooks, 
atlases  and  other  documentary  materials  on  the  geography,  history,  econo- 
my and  social  life  of  their  respective  countries  with  the  object  of 
improving  understanding  of  each  country  in  the  other* 

ARTICLE  II:   SCIENCE,  TECHNOLOGY  AND  HEALTH 

1.   In  order  to  carry  out  the  provisions  of  Article  III  of  the  above  men- 
tioned Agreement,  the  Parties  agree  to  take  all  appropriate  measures  to 
achieve  the  fulfillment  of  the  following  existing  understandings  and 
agreements: 
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a)  The  Memorandum  of  Understanding  of  September  20,  1971  between 
the  Atomic  Energy  Commission  of  the  United  States  of  America  and 
the  State  Committee  for  Nuclear  Energy  of  the  Socialist  Republic 
of  Romania ,  as  extended  by  the  note  of  the  Socialist  Republic 

of  Romania  dated  March  27,  1973  and  the  letter  of  the  Commission 
dated  November.  13,  1973.   The  Memorandum  of  Understanding  will 
remain  in  force  under  the  jurisdiction  of  the  Department  of  Energy 
of  the  United  States  of  America  and  the  State  Committee  for 
Nuclear  Energy  of  the  Socialist  Republic  of  Romania. 

b)  The  Memorandum  of  Understanding  Regarding  Scientific 
Cooperation  of  November  1,  1969  between  the  National  Academy  of 
Sciences  of  the  United  States  of  America  and  the  Academy  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania* 

c)  The  Memorandum  of  Understanding  of  November  1,  1971  on  Trans- 
portation Research  Cooperation  between  the  Department  of 
Transportation  of  the  United  States  of  America  and  the  Ministry 
of  Transportation  and  Telecommunications  of  the  Socialist 
Republic  of  Romania.   During  the  period  of  validity  of  this  Pro- 
gram, the  parties  will  exchange  delegations  of  specialists  in 
scientific  areas  of  mutual  interest,  up  to  30  person-days  on  each 
side  annually. 

d)  The  Memorandum  of  Understanding  to  be  negotiated  between  the 
National  Science  Foundation  of  the  United  States  of  America  and 
the  National  Council  for  Science  and  Technology  of  the  Socialist 
Republic  of  Romania. 

e)  The  Understanding  between  the  Department  of  Health,  Education 
and  Welfare  (DREW)  of  the  United  States  of  America,  and  the  Ministry 
of  Health  of  the  Socialist  Republic  of  Romania,  contained  in  the 
DHEW»s  letters  of  December  14,  1972  and  January  15,  1974,  and  the 
Ministry  of  Health's  letters  of  March  22,  1973  and  January  29,  1974. 

2.   in  connection  with  Paragraph  I  (e)  above,  the  DHEW  and  the 

Ministry  of  Health  will  provide  for  the  exchange  of  specialists  for 

professional  visits  (specialization  and  exchange  of  experience) 

totalling  24  person-months  for  each  side  annually. 

a)   Short-term  visits  shall  be  considered  as  periods  of  at  least 
30  days,  except  in  the  case  of  groups,  which  may  be  for  2-3  weeks. 
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b)   Long-term  visits  shall  be  considered  as  periods  of  at  least 
60  days,  and  not  to  exceed  180  days* 
The  parties  will  also  facilitate: 

«   the  exchange  of  information,  publications  and  documenta- 
tion in  the  fields  of  health  care  and  medical  research; 
—   the  exchange  of  published  statistical  data  on  epidemic  diseases 
and  the  general  state  of  health  of  the  population  of  the  two 
countries;  and 

collaboration  between  the  National  Institutes  of  Health  of 
the  DHEW  of  the  United  States  of  America  and  the  Academy  of 
Medical  Sciences  through  the  Ministry  of  Health  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania. 

Details  of  the  specific  exchanges  provided  for  under  this 
Paragraph ,  including  necessary  administrative  arrangements,  as  well 
as  any  new  exchanges  in  the  field  of  health  or  change  in  the  person- 
month  quota,  shall  be  agreed  upon  directly  between  the  DHEW  and  the 
Ministry  of  Health. 

ARTICLE  III:  CULTURE 

1.  The  Parties  will  encourage  the  exchange  of  musical,  dance  and 
theatrical  groups  and  individual  artists.   The  American  side  will 
encourage  American  impresarios  to  accept  Romanian  performing  arts  groups 
and  individual  artists  for  concert  tours  and  performances  in  the  United 
States.   The  Romanian  side  will  encourage  the  Romanian  Agency  for 
Artistic  Management  (ARIA)  to  accept  American  performing  arts  groups  and 
individual  artists  for  performances  and  concert  tours  in  the  Socialist 
Republic  of  Romania.   During  the  period  of  this  Program  both  Parties 
will  make  appropriate  efforts  to  facilitate  the  tour  of  "The  Lucia 
Sturdca  Bulandra"  company  in  the  United  States  and  an  American  theatre 
company  in  Romania*   In  addition ,  the  Parties  will  encourage  the  annual 
exchange  of  two  or  three  "young  talents"  from  each  side  to  perform 
symphonic  or  operatic  music. 

2.  The  Parties  will  make  every  effort  to  receive  annually  five  spe- 
cialists from  various  cultural  and  art  fields  for  observation,  exchange  of 
experience  and  the  establishment  of  contacts  intended  to  expand  cultural 
relations*  as  well  as  for  lectures  on  the  literature,  culture  and  civili- 
zation of  each  country.   The  visits  will  be  up  to  30  days  each,  with 

the  understanding  that  two  of  the  specialists  may  be  considered  for 
visits  up  to  €0  days  each. 
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3.  The  Parties  will  encourage  the  theater/  opera/  operetta  and  orchestra 
companies  of  each  country  to  develop  direct  contacts  with  similar  com- 
panies of  the  other  country  and  to  include  in  their  repertories  drama  and 
music  works  by  playwrights  and  composers  of  the  other  country. 

4.  The  Parties  will  encourage  invitations  to  individual  artists  and 
representative  performing  arts  groups/  as  well  as  theater  and  music  spe- 
cialists (performers/  composers/  critics)  from  the  other  country  to  par- 
ticipate in  international  festivals,  competitions,  theater  and  music 
meetings  to  be  held  in  their  own  countries.   Special  consideration  will  be 
given  the  George  Enescu  and  the  Cluj-Kapoca  Music  Festivals. 

5.  The  Parties  will  continue  to  encourage,  subject  to  the  legal  require- 
ments of  each  country,  the  exchange  of  books,  publications  and  other 
printed,  duplicated  or  recorded  materials/  between  the  Library  of  Congress 
and  the  Central  State  Library  as  well  as  betwe.cn  other  libraries  and 
research  institutes  of  the  United  States  of  America  and  the  Socialist 
Republic  of  Romania. 

6.  The  Parties  will  encourage/  subject  to  the  legal  requirements  of  each 
country,  including  -if  necessary-  the  consent  of  the  author,  the  transla- 
tion and  publication  in  each  country  of  scientific/  scholarly  and  literary 
works  of  the  other.   In  order  to  expand  cooperation  in  the  publishing 
field/  the  Parties  will  exchange  during  the  period  of  this  Program  visits 
by  delegations  of  two  editors  or  publishers  each/  for  periods  of  15  to  30 
days  each.   The  Parties  will  encourage  activities  and  exchanges  between 
American  translators  of  Romanian  scientific,  scholarly  and  literary  works 
and  Romanian  translators  of  American  scientific/  scholarly  and  literary 
works.   The  Parties  will  study  the  possibility  of  symposia  in  the  two 
countries  on  translation  of  their  scientific,  scholarly  and  literary 
works . 
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7.  During  the  period  of  this  Program  the  Parties  vill  exchange  visits  by 
two  writers  on  each  side  for  a  period  of  30  days  each  in  order  to  promote 
a  better  mutual  understanding  of  literary  works  and  the  development  of 
contacts  between  writers  and  their  professional  associations  of  the  two 
countries.   Each  Party  will  also  facilitate  the  extension  of  invitations 
to  writers,  literary  critics  and  historians  from  the  other  country  to 
participate  in  international  conferences,  seminars  and  symposia  organized 
in  its  own  country  on  literary  themes  (creative  writing,  literary  history 
and  criticism).  The  American  side  will  also  invite  annually  one  Romanian 
writer  to  participate  in  the  International  Writing  Program  at  Iowa. 

8.  The  Parties  will  facilitate  the  organization  in  their  countries  of 
various  cultural  and  scholarly  programs  to  commemorate  appropriate 
national  anniversaries  and  celebrations  of  the  other  country. 

9.  The  Parties  agree  to  exchange  two  official  exhibits,  each  to  be  shown 
in  three  or  four  major  cities  including  where  possible  the  capitals  of  the 
two  countries,  for  periods  of  three  or  four  weeks  in  each  city.  The  themes 
of  these  exhibits  will  be  in  the  fields  of  art,  culture,  education, 
history,  science  or  general  information  and  will  be  determined  through 
diplomatic  channels. 

During  1979  the  American  side  vill  send  to  Romania  an  exhibition 
"The  Artist  at  Work  in  America."   In  1979,  the  Romanian  side  will  send 
to  the  United  States  an  exhibition  of  plastic  arts  or  folk  art  (Romanian 
folk  costumes),  while  for  1980  it  is  studying  the  possibility  of  sending 
one  of  the  exhibits  from  the  collections  of  the  Museum  of  History  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania. 

The  Parties  will  also  exchange  documentary  exhibits  related  to  the 
history,  culture,  arts  and  civilization  of  the  two  nations. 

The  exhibitions  of  each  country  may  also  include  other  mutually 
acceptable  activities  such  as:  lectures,  symposia  and  other  activities 
generally  related  to  the  themes  and  may  be  accompanied  by  such  personnel 
as  the  sending  side  deems  necessary.  ' 

10.  The  Parties  will  encourage  the  development  of  contacts  and 
exchanges  of  art  exhibits  and  artists'  visits  between  the  Union  of 
Plastic  Artists  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  and  similar  organi- 
sations or  art  galleries  in  the  United  States  on  the  basis  of  arrange- 
ments made  directly  by  those  organizations. 
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11.  The  Parties  will  encourage  other  exchanges  of  exhibitions  in  the  fields 
of  science,  education,  architecture  or  other  mutually  acceptable  fields, 

on  the  basis  of  arrangements  made  directly  between  interested  institutions 
or  organizations  of  the  two  countries. 

12.  The  Parties  will  encourage  museums  of  the  two  countries  to  expand 
direct  contacts,  and  to  exchange  specialized  informational  materials,  art 
books,  albums,  art  monographs,  photographs  of  certain  art  works,  as  well 
as  the  exchange  of  information  material  of  mutual  interest,  including 
the  field  of  conservation  and  restoration,  subject  to  the  legal  require- 
ments of  each  country. 

13*  The  Parties  will  mutually  encourage  the  participation,  with  works  and 
individual  artists,  in  international  exhibits  or  seminars  organized  in 
their  own  countries. 

14.  The  Parties  will  encourage  the  expansion  of  contacts  and  exchanges  of 
photography  exhibitions  between  the  Association  of  Photographers  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  similar  organizations  in  the  United 
States. 

15.  In  order  to  expand  cooperation  in  the  medium  of  films,  the  Parties 
will  encourage: 

(a)  the  exchange  of  mutually  acceptable  documen- 
tary and  scientific  films; 

(b)  the  exchange  of  film  publications  and 
relations  between  associations  of  film  spe- 
cialists of  the  two  countries; 

(c)  the  participation  of  film  specialists  and 
the  showing  of  films  at  international  film 
festivals  or  cinematographic  meetings  organized 
by  each  country; 
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(d)   the  sponsoring  Toy  appropriate  organizations 
films  of  the  other  country; 


(e)  the  exchange  of  films  and  informational 
materials  between  the  national  Film  Archives 
of  the  Socialist  Republic  of  Romania  and  ap- 
propriate institutions  in  the  United  States 
of  America; 

(f)  cooperation  in  production  of  documentary 
and  feature  films; 

(g)  the  exchange  of  films  for  direct  projection  or 
on  television  on  a  commercial  basis. 

16.   The  Parties  vill  mutually  encourage  the  exchange  of  specialised 
informational  material  as  well  as  microfilms  or  copies  of  documents 
(subject  to  payment)  between  the  National  Archives  of  the  United  States 
of  America  and  the  General  Directorate  of  the  State  Archives  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania. 

The  Parties  vill  encourage  'the  exchange  of  persons  for  the  purpose 
of  doing  research  and  gathering  information  for  periods  up  to  90  days 
for  each  side* 

ARTICLE  IV:   PRESS,  RADIO,  TELEVISION 

1*   The  Parties  will  encourage  exchanges  of  radio  programs,  of  musical, 
cultural,  science  and  feature  films,  as  well  as  the  exchange  of  spe- 
cialists between  American  radio  and  television  companies  and  Romanian 
radio  and  television* 

2m   The  Parties  will  encourage  and  facilitate  direct  contacts  and 
exchanges  between  appropriate  press  organisations  of  the  two  countries. 

3.   The  Parties  will  exchange  two  journalists  or  publishers  each, 
annually. 
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ARTICLE  Vi   GOVERNMENTAL,  SOCIAL, 
PROFESSIONAL  AND  CIVIC  EXCHANGES 

1.  The  Parties  will  encourage  exchanges  between  governmental  officials 
at  the  national  level  and  representatives  of  local  authorities  of  the 
two  countries  for  contacts  and  consultations  in  the  specific  areas  of 
their  activities.  Details  will  be  arranged  through  diplomatic  channels. 

2.  The  Parties  will  encourage  exchanges  of  representatives  of  pro- 
fessional and  public  organizations.  The  decisions  and  implementing 
conditions  of  these  exchanges  rest  with  the  respective  organizations. 

3.  The  Parties  will  encourage  the  exchange  of  delegations  of  youth 
organizations  in  each  country  for  visits  of  information  and  observa- 
tion in  order  to  reach  a  better  understanding  of  the  way  of  life, 
culture  and  youth  activities  in  the  other  country.  The  Parties  will 
also  encourage  tourist  exchanges,  on  a  mutual  basis,  between  youth 
organizations  of  the  two  countries.  The  decisions,  implementing 
and  financial  conditions  regarding  these  exchanges  rest  with  the 
respective  organizations. 

ARTICLE  VI:   SPORTS 

The  Parties  will  encourage  the  development  of  exchanges  in  the 
field  of  sports,  and  exchanges  of  experience  and  information  between 
sports  organizations  and  institutes  of  physical  education  and  sports 
of  the  two  countries.  The  financial  conditions  of  these  exchanges 
will  be  established  by  mutual  agreement  between  the  respective 
organizers. 

ARTICLE  VII;   GENERAL 

1.  The  exchanges  and  visits  provided  for  herein  shall  be  subject  to  the 
constitutional  requirements  and  applicable  laws  and  regulations  of  the 
two  countries.  Within  this  framework,  both  Parties  will  promote 
favorable  conditions  for  the  fulfillment  of  these  exchanges  and  visits  in 
accordance  with  the  provisions  and  objectives  of  the  Agreement. 
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2*  This  Program  does  not  preclude  other  exchangee  and  visits  which  may  be 
arranged  by  interested  organizations  or  individuals,  it  being  understood 
that  arrangements  for  additional  exchanges  and  visits  will  be  facilitated 
by  prior  agreement  through  diplomatic  channels  or  between  appropriate 
organizations. 

3.   The  Parties  agree  to  hold,  before  the  end  of  the  year  1979,  a  meeting 
of  their  representatives  to  discuss  the  implementation  of  the  Program  in 
1979  and  the  provisions  for  1980.   The  Parties  agree  to  hold,  in  addi- 
tion i  a  review  of  Article  I  implementation  at  a  working-level  meeting  in 


4.  The  Program  Year  will  begin  on  January  1  of  each  year  and  end  on 
December  31.   However,  for  the  purpose  of  determining  the  fulfillment  of 
quotas  under  paragraphs  1.1. a  and  I.1.c  of  this  Program,  the  Program  Year 
for  grantees  will  be  September  1  -  August  31* 

5.  This  Program  is  valid  from  January  1,  1979  through  December  31,  1979. 
Its  validity  will  be  automatically  extended  for  one  year  through  December 
31,  1980  upon  the  renewal  of  the  Agreement  between  the  Government  of  the 
Dnited  States  of  America  and  the  Government  of  the  Socialist  Republic  of 
Romania  on  Cooperation  and  Exchanges  in  the  Cultural,  Educational, 
Scientific  and  Technological  Fields  of  December  13,  1974,  or  upon  the 
conclusion  of  a  new  Agreement  on  such  cooperation  and  exchanges,  assuming 
the  consistency  of  the  provisions  of  this  Program  with  the  new 
Agreement* 

DONE  at  Washington  on  December  7,  1978  in  two  originals,  in  the  English 
and  Romanian  languages,  both  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA:  SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA: 


<T" 


xJohn  E,  Eeinhardt. 
2  C.  Bogdan. 
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PROGRAM  DE  COOPERARE  SI  SCHIMHJRI 

intre  Guvernul  Statelor  Unite  ale  Americii  si  Guvernul 
Republicii  Socialiste  Romania  in  domeniile  invat&aaintului  f 
culiurii.   stiintei,  tehnologiei  si  £n  alte  domenii  pe 
anii  1979  -  198o 


In  vederea  punerii  in  aplicare  a  Acordului  dintre 
Guvernul  Statelor  Unite  ale  Americii  §i  Guvernul  Republi- 
cii  Socialiste  Romania  privind  cooperarea  §i  schimb-urile 
in  domeniile  culturii,  Invat^^^^i*   §tiint?ei  §i  tehno- 
logiei, semnat  la  Bucure§tif  la  13  decembrie  197^-$  §i  ^n 
spiritul  Actului  final  al  Conf erin^ei  pentru  securitate   §i 
cooperare  in  Europa,  Pfir^ile  vor  depune  toate  eforturile 
pentru  a  pune  in  aplicare  urmStorul  Program  pentru  anii 
1979  -  198o : 

ARTIOOLUL  I   -  INVATAMDTC? 

1.  Pfirljile  vor  proceda  la  urmStoarele  schimburi 
anual: 

a.-  15-2o  tineri  absolven-fei  universitari   sau  cer- 
cetatori  cu  experientft,  pe  perioade  intre  3  §i  lo  luni, 
pinfi  la  un  total  de  loo  luni/persoanS  de  fiecare   parte. 
Dintre  ece§tia,  Partea  romanS  va  trimite  in  Statele  Unite 
4  cercetatori  in  domeniul  biologiei  celulare,   pe  perioade 
de  cite  lo  luni  fiecare. 
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b.-  6  cercetatori  s.tiinfifici,   specialist!  sau  per- 
soane  of  iciale  din  invatamintul  superior  sau  alte  domenii 
pentru  vizite  de  p£na  la  3o  zile,   in  vederea  documentarii, 
consult Sri i  sau  ^iaerii  de  prelegeri  £n  domenii  reciproc 
acceptabile. 

c.-  Pina  la  lo  cadre  didactice  universitare,  pe  o 
perioadS  de  pina  la  lo  luni  fiecare,  pentru  cursuri  de 
limba,   literatura,   istorie  §i  civiliza-fcie  ade  celor  doua 
Ijari  sau  in  alte  domenii  reciproc  acceptabile. 

d.-  3  specialisti  universitari  americani  pentru  a 
preda  la  cursurile  de  vara  din  Romania,   organizate  pentru 
profesorii  romani  de  engleza. 

e»-  Partea  romana  va  invita  profesori  americani  de 
limba  romana  sa  participe  la  cursurile  de  vara  ce  au  loc 
in  Romania. 

2.  Nominalizarile  in  cadrul  paragrafelor  1  a,,b.   §i 
c,  de  mai  sus,   se  pot  face  £n  toate  domeniile,dar  Par^ile 
vor  acorda  aten^ie  deosebita  studiilor  romane§ti  §i  ameri- 
cane  §i  vor  depune  toate  ef orturile  pentru  a  se  realiza  un 
echilibru  intre   §tiintele  fundamentale  §i  aplicate  §i  §tiin- 
•^ele  sociale  §i  umanistice« 

3.  Part?ile  vor  incuraja  incheierea  de  in^elegeri  de 
cooperare  directs  intre  universitari  §i  institute  de  cer- 
cetari,  precum  §i  alte  institut/ii  sau  organiza^ii  §tiin^i- 
fice  ale  celor  doua  -fcari*  Astfel  de  intfelegeri  pot  include, 
dar  nu  se  vor  limita  la  proiecte  de  cercetari  comune,   acor- 
darea  de  burse  pentru  student?i  §i  absolventi  universitari, 
precum  si  schimbul  de  cercetatori  cu  experien^a  pentru  pre- 
legeri si  cercetari, 

4*  Par^ile  vor  incuraoa  §i  facilita  schimbul  de  spe"i 
cialisti  in  domeniul  §tiin^elor   sociale   §i  politice  pentru 
document are ,   conferin^e  si  schimb  de  experien^a. 

5.  Par^ile  vor  incuraja  schimburile  pe  cont  propriu 
de  lectori,   cercetatori  stiintjifici  si  absolven^i,  ca  §i 
de  speciali§ti  in  domeniile  educa^iei   §i  cercetarii. 
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6*  Parfile  vor  facilita  organizarea  unei  actfiuni 
pe  an,  pe  probleme  ale  inva^fimtntului,  cercetfirii  §i  edu- 
la  care  vor  participa  4-6  specialist!  din  fiecare 


Se  va  acorda  prioritate  organ  izSLrii  de  simpozioane 
bilaterale  amerdcano-ramane  in  domeniile  istoriei,  econo- 
mic i,  literaturii  §i  problemelor  internal?  ionale. 

7»  Par^ile  TJ-OT  contimia  sa  exploreze  positilitatea 
schimbului  de  informa^ii  §i  consultarilor  referitoare  la 
echivalarea  diplomelor. 

8.  Pftrtfile  v0*1  incuraja  schim"bvirile  dintre  biblio- 
tecile  universitare  §i  alte  centre  de  cercetare  §tiin"ti- 
ficfi,   de  cSr1?i,  publica^ii  §i  materiale  documentare  din 
domeniul  educatiei* 

9.  Pfirtile  vor  incuraja  echimbul  de  informa^ii,  ma- 
niiale   §colare,   atlase  §i  alte  materiale  documentare  refe- 
ritoare la  geografia,   istoria,  economia  §i  via-fca  sociala 

a  -feSrilor  lor,   In  scopul  imbunatatirii  cunoa§terii  fiecarei 
•fcari  £n  cealalta, 

ARTICOLUL  II  •  STIINTA«   TEHNOLOGIE  SI   SA1TATATE 

1.  In  vederea  aplicarii  prevederilor  Articolului 
III  din  Acordul  men^ionat  mai  susf  Pfir^ile  sint  de  acord 
sfi  ia  toate  masurile  corespunz&toare  pentru  a  realiza  £n- 
deplinirea  urmatoarelor  aranjamente  §i  in^elegeri  existen- 
te: 

a.-  Memorandumul  In^elegerii  din  2o  septembrie   1971 
dintre  Comisia  pentru  Energie  AtomicS  a  Statelor  Unite  ale 
Americii  §i  Comitetul  de  Stat  pentru  Energia  NuclearS  din 
Republica  Socialists  Romania,   extins  prin  scrisoarea  Comi- 
siei  din  1$  noiembrie   1973  §i  prin  nota  Republicii  Socia- 
liste  Romania  din  27  martie  1973.  Memorandumul  In-fcelegerii 
va  rSLmine  £n  vigoare   sub  jurisdic^ia  Departamentului  Ener- 
giei  al  Statelor  Unite  ale  Americii  §i  Comitetului  de  Stat 
pentru  Energia  Kucleara  al  Republicii  Socialists  Romania. 
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b,—  Memorandumul  In^elegerii  privind  cooperarea 
§tiizrfcif  ica  din  1  noiembrie  1969  dintre  Academia  Iterfcionaia 
de  Stiin^e  din  Statele  Unite  ale  jkmericii  §i  Icademia  Re- 
public! i  Socialiste  Romania. 

c.-  Memorandum-ill  Intelegerii  din  1  noiembrie   1971 
privind  cooperarea  £n  cercetarile  din  aomeniul  transportu- 
rilor  dintre  Depart  am  entul  Transporturilor  din  S.TJ.A.  §i 
Ministerial  Transporturilor  §i  Telecomunica^iilor  din  Eepu- 
tlica  Social ista  Romania.  Partile  vor  ef  ectua  in  perioada 
Talabilitfitii  programului ,   schimb-uri  de  delega^ii  de  spe- 
ciali§ti  in  probleme  ^tiinti^ice  de  interes  reciproc,  de 
pin&  la  Jo   zile/persoana  anual,  de  fiecare  parte. 

d.-  MeBorandumul  In^elegerii  dintre  Funda^ia  Na-^i- 
onaia  de  Stiin^e  din  Statele  Unite  ale  Americii  §i  Consi- 
liul  pentru  Stiin^a  §i  Telmologie  din  Eepublica  Socialists 
Eomania,   care  va  fi  renegociat* 

e.-  In-^elegerea  dintre  Departamentul  Sanata-feii,  Edii- 
i  Prevederilor  Sociale   (DEEW)  din  Statele  Unite  ale 

Ministerul  Sanatatii  din  Eepublica  Socialistgl 
Eomania,  cuprinsa  in  scrisorile  DEEW  din  14  decemtrie  1972 
§i  15  ianiiarie  19?4  §i  ale  Ministerului  Sanatfitii  din  22 
martie  1972  §i  29  ianuarie  1974. 

2.   In  legatura  cu  paragraful  l.e  de  mai  sus,  DHEW 
§i  Minis terul  Sanatatii  vox  acorda  pentru  schimburile  de 
specialisti  pentru  vizite  profesionale   (specialisare   §i 
schiinb  de   experien^a)   un  volum  total  anual  de  24  luni/per- 
soana,   de  fie care  parte. 

a.-  Vizitele  de  scurta  durata  vor  fi  considerate 
cele  pentxu  perioade  de  eel  puljin.  5o  de  zilef  exceptind 
casul  grupurilor  care  pot  fi  pe  o  durata  de  2-3  saptamini. 

b.-  Vizitele  de  lunga  d-urata  vor  fi  considerate 
cele  pe  perioade  de  minimum  60   zile  §i  care  nu  depS§esc 
18o  zile. 

vor  facilita,  de  asemenea: 
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-  Schimbul  de  informal? ii,  publica^i!  §i  documentatia 
in  domeniile  ocrotirii  sanfitS-fcii  si  cercetarii   §tiin^if  ice 
medicale. 

-  Schimbul  de  date  statistice  publice  cu  privire    la 
bolile  epidemiologice  §i  la  starea  generals  de  sSuState   a 
populat iei  din  cele  douS  t&ri. 

-  Colaborarea  dintre  Institutele  Nationale  de  Sa- 
n£tate  (NIH)  ale  BEEW  din  Statele  Unite  ale  Americii  §i 
Academia  de  Stiin^e  Medicale  prin  Minis terul  Sanata-fcii  al 
Republicii  Socialiste  Romania. 

Detaliile  privind  schimburile  specifice  prevfizute 
de  acest  paragraf ,  inclusiv  aranjamentele  administrative 
necesare,   ca  §i  or  ice  noi  schimburi  in  domeniul  s&nStaijii 
sau  modificare  a  volumului  de  luni/persoana1  vor  fi  conve- 
nite  direct  intre  DHEW  §i  Minis terul  Sanatatii. 

ARTICOLUL  III  -  CUI/TURA 

1.  Pftr^ile  vor  incuraja  schimburile  de  f onaaljii  mu- 
zicale,  de  balet  §i  de  teatru,  precum  §i  de  arti§ti  indi- 
vidual!. Partea  americanfi  va  incuraja  impresari  americani 
sS  accepte  forma^ii  artistice  §i  arti§ti  individuali  ro~ 
m§ni  pentru  turnee  de  concerte  §i  spectacole  in  Statele 
Unite.  Partea  romanSL  va  incuraja  Agen^ia  Romanfil  de  Impre- 
sariat  Artistic  (ARIA)   s£  accepte  forma^ii  artistice   §i 
artisti  individuali  americani  pentru  turnee  de  spectacole 
§i  concerte  in  Republica  SocialistSL  Romania.   In  perioada 
de  valabilitate  a  acestui  Program,   ambele  Par^i  vor  depune 
eforturi  corespunzStoare  pentru  a  facilita  turneul  Teatru- 
lui  "Lucia  Sturdza  Bulandra"   in  Statele  Unite  ale  Americii 
§i  a  unei  companii  americane  de  teatru  in  Republica  Socia- 
lists Romania.  Pe  llngS  acestea,  Par^ile  vor   incuraja 
schimbul  anual  de  2-3  11tinere  talent ew  de  f  iecare  parte 
pentru  a  interpreta  muzica  simfonica   sau  de  opera • 

2.  PSrfcile  vor  depune  toate  eforturile  de  a  primi, 
£n  fiecare  an,   cinci  speciali§ti  din  diverse  domenii  ale 
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artei  §i  culturii  pentru  document  are,   schim'b  de  experien^a* 
§i  statdlirea  de  contacte  menite  s£  contribuie  la  dezvol- 
tarea  rela^iilor  cultural^,   ca  §i  pentru  conferint?e  despre 
literatura,   cultura  §i  civilizatjia  fiecSrei  ^ar!. 

Vizitele  vor  fi  de  pinSL  la  3o  zile  fiecare,  cu  in- 
•felegerea  cS  doi  din  specialist!!  respectivi  pot  fi  avirfci 
in  vedere  pentru  vizite  de  pinS  la  60  zile  fiecare* 

3*  Part^ile  vor  incuraja  teatrele  dramatice,   operelef 
operetele  §i  orchestrele  ^in  propria  ^arSL  sS  dezvolte  con- 
tacte  directe  cu  teatrele,   orchestrele,   operetele   §i  ope- 
rele  din  cealalta  ^arS  §i  sfi  introducSL  in  repertoriile  lor 
liicr&ri  de  dramaturgi  §i  compozitori  din  cealalta  ^ar&» 

±.  Par^ile  Tor  incuraja  invitarea  unor  arti§ti   §i 
grupuri  aritstice  represent ativet   ca  §i  a  oinor  oameni  de 
teatru  §i  muziicieni  Cinterpreti»  compozitori,  critici)  din 
cealaltSL  ^ar5  pentru  a  participa  la  f estivalurile ,  con- 
cursurile,  reuniunile  de  teatru  §i  muzicale  Internationale 
care  vor  fi  organizate  in  propriile   lor  -fari.  Se  va  acorda 
o  atentie  deosebitfi  festivalului  mxizical  "George  Znescu" 
§i  celui  de  la  Cluj-Napoca« 

5.  Far -file  vor  continua  sS.  incurajeze,   cu  condit;ia 
indeplinirii  cerin^elor  legale  ale  fiecfirei  tf&3?i»   echimbu- 
rile  de  cSrt?1!   publica^ii  §i  alte  materiale  tipSo:ite,  mul- 
tiplicate  sau  inregistrate ,   intre  Biblioteca  Congresul-ui  §i 
Biblioteca  Centrals  de  Stat*  precum  §i  intre  alte  biblio-    ' 
teci   §i  institute  de  document  are  ale  Statelor  Unite  ale 
Americii  §i  Republicii  Social iste  Eomania. 

6.  PSLr^ile  vor  incuraja,   cu  conditfia  indeplinirii 
cerin^elor  legale  din  fiecare   tarfi,   inclusiv  -  dacS   este 
necesar  -  consimt?Sbmintul  autorilor,   traducerea  §i  publica- 
xea  in  fiecare  tarS  a  unor  lucr&ri  §tiintifice,academice 
§i  literare   din  cealalta  ^ar*.  In  vederea  ISrgiria  coope- 
rSrii   £n  domeniul  editorial,  Par^ile  vor  face  schimb,   in 
perioada  acestui  Program,   de  vizite  de  delega^ii  formate 
din  cite  doi  editor!  sau  redactori,  pe  perioade  de  15  la 
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3o  zile  fiecare.  PSLr^ile  vor  incuraja  activitS^ile  §i 
schimburile  dintre  traducfitorii  americani  de  lucrftri 
§tiin*tifice,  academics  §i  literare  romane§ti  §i  traduca*- 
tori  romani  de  lucr&ri  literare,  academics  si  ^tiin^ifice 
americane.  Fftrt?ile  vor  studia  posibilitatea  organizSrii 
unor  simpozioane  in  cele  dou&  ^ari  cu  privire  la  traduce- 
rea  lucrfirilor  lor  literare,  academics  §i  §tiin^if ice. 

7.  In  perioada  acestui  Program,  Par^ile  vor  face 
schimb  de  vizite  a  cite  doi  scriitori  de  f  iecare   parte 
pentru  o  perioadS.  de  3o  zile  fie  care  £n  vederea  promovglrii 
unei  mai  bune  In^elegeri  reciproce  a  literaturii   §i  dez- 
voltSrii  contactelor  dintre  scriitorii  §i  asocia1?iile   lor 
profesionale  din  cele  douft  -feari.  Fiecare   parte  va  facilita, 
de  asemenea,  invitarea  unor  scriitori,  istorici  §i  critici 
literari  din  cealaltgl  ^arfi  pentru  a  participa  la  conf  erin- 
tele,   seminariile  §i  simpozioanele  internal ionale  organi- 
zate  in  propria  t?arfi,   avind  teme  literare  (crea^ie,  isto- 
rie  §i  critics  literarft)* 

Anual,  partea  american&  va  invita,  de  asemenea,   un 
scriitor  rom&n  sSl  participe  la  Programul  international  pen- 
tru scriitori  din  Iowa. 

8.  Parfcile  vor  facilita  organizarea  in  ^arile  lor 
a  unor  variate  programe  culturale  §i  §tiin1?ifice  dedicate 
comemorftrii  unor  aniversSri  na^ ionale  core  spunzatoare  ale 
celeilalte  ^ari. 

9»  Partile  sint  de  acord  sSL  facSL   schimb  de  douSl 
expozi-^ii  oficiale,  fiecare  g&  fie  prezentatS  in  3  sau  4 
ora§e  importante,   inclusiv,pe  cit  posibil,   in  capitalele 
celor  douSl  "tari,  pentru  perioade  de  3  sau  4  sSpt&mini  in 
fiecare  ora§.  Tematicile  acestor  expozi^ii  vor  fi  din  dome- 
niile   artei,  culturii,   inva^amintului,   istoriei,   §tiin^ei 
sau  de  inforjnare  general^  §i  vor  fi  convenite  pe  cSi  di- 
plomatice. 

In  anul  1979,  Partea  romana  va  trimite   in  Statele 
Unite   o  expozi^ie  de  arte  plastice  sau  de  arts  popularSl 
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(poxtul  popular  romanesc)f  iar  pentru  198o  studiaza  posi- 
bilitatea  trimiterii  unei  expozi-fcii  din  colectiile  Huzeului 
de  Istorie  al  Republic!!  Socialiste  Romania. 

In  axml  1979,  Fartea  americanS  va  trimite  £n  Romania 
expozitfia  "The  Artist  at  work  in  America11. 

Par-fcile  vor  face,  de  asemenea,  echimb  de  expozi-fcii 
documentare  privind  istoria,  cultura,  artele  §i  civiliza- 
t?ia  eel  or  douS  na^i-uni. 

Expozi-tiile  fiecarei  %&ri.  pot,  de  asemenea,  cuprinde 
§i  alte  activitati  reciproc  acceptable,   cum  ar  fi:   prele- 
geri,   simpozioane  si  alte  activita^i  legate  de  tematica 
acestora  §i  pot  fi   inso^ite  de  personalul  pe   care  Fartea 
trimi-tSltoare   £1  va  considera  necesax. 

10.  Pto^ile  vor  incuraja  dez-voltarea  contact  el  or  §i 
schimburilor  de  expozi^ii  de  artfi  §i  de  vizite  ale  unor 
arti^ti  plastic!  intre  Uniunea  Arti§tilor  Plastici  din  Ee- 
pu"blica  Socialists.  Romania  §i  organiza^ii  similare  sau  ga- 
lerii  de  artfi  din  State le  Unite,    pe  baza  unor  aranjamente 
stabilite  direct  de  aceste  organizatii* 

11.  Par^ile  vor  incuraja  alte  sctimb-uri  de   expozi- 
^ii  din  domeniile  stiin^ei,   invStjSoaintului,  arhitecturii 
sau  altor  domenii  reciproc  acceptabile,  pe  "baza  aranjamen- 
telor  convenite  direct  intre  institirfciile   sau 

int ere sate  din  cele  doufi  -feari. 

12.  Par-fcile  vor  Incuraga  muzeele  din  cele  douS 

sS  ISLrgeasca1   contactele  directe  §i  sSl  facSL  schimb   de  mate- 
riale  documentare   de  specialitate,   de  car^i  de  arta,   albu- 
me,   monografii  de  arta,   fotografii  ale  unor  lucrari  de 
arts,   precum  §i  schimburi  de  materiale  documentare  de  in- 
teres  reciproc,   inclusiv  din  domeniul  conserv&rii   §i  res- 
taurarii^  cu  condit?ia  respectarii  reglementarilor  legale 
din  fiecare   ^ara. 

15 •  Par^ile  vor  imcuraja  participarea  reciproca  cu 
kucrari  de  arta  §i  artisti  plastic!   la  expozi^iile  sau  se- 
minariile  intemationale  organizate   in  propriile 
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14.  Par-file  vor  incuraja  largirea  contactelor  §i  a 
schimburilor  de  expozrfcii  de  art  a  fotograficS  intre  Aso- 
cia$ia  Arti§tilor  Fotograf  i  din  Republica  Socialists  Roma-  ; 
nia  §i  organizaljii  similare  din  Statele  Unite, 

15*  In  vederea  ISrgirii  cooperarii  in  domeniul  cine- 
matografiei,  Parfcile  vor  incuraja: 

a.-  Schimbul  de  filme  documentare  §i  ^tiin^ifice 
reciproc  acceptabile, 

b.-  Schimbnl  de  public  a^ii  cinematografice  §i  rela- 
•^iile  aintre  asocia^iile  de  cinea§ti  ale  celor  doufi  ^^i* 

c»-  Participarea  cinea§tilor  §i  prezentarea  de  fil- 
me la  festivalurile,   intilnirile  cinematografice  intemat?i- 
onale  organizate  de  fiecare  tar^» 

d.-  Organizarea  de  catre  organiza^iile  corespunza- 
toare  din  fiecare  ^arS  a  unei  saptamini  a  film-ului  dedica- 
ta  celeilalte  t^ri.  ---- 

e»-  Schimbul  de  filme  §i  materiale   informative  in-    , 
tre  Arhiva  Nationals  de  Filme  a  Republicii  Socialiste  Ro- 
mania §i  institutjii  corespunzatoare   din  Statele  Unite  ale 


f  .-  Cooperarea  in  produc^ia  de  filme  documentare   §i 
artistice. 

&-  Schimbul  de  filme,  pentru  proiectare  directa  sau 
la  televiziune,  pe  baza  comerciaia. 

16.  Par^ile  vor  incuraja  reciproc   schimbul  de  mate- 
riale informative  de  specialitate,   precum  §i  microfilme   sau 
copii  de  documente  (contra  cost)   intre  Arhivele  Na^ionale 
ale  Statelor  Unite  §i  Directjia  Generals  a  Arhivelor  Statu- 
lui  din  Republica  Socialists  Romania. 

Par^ile  vor  incuraja  schimbul  de  persoane  pentru  in- 
formare  §i  cercetare  pe  perioade  pinS  la  9o  zile  de  fiecare 
parte. 

ARTICOLUL  IV  -  PRESA,  RADIO  SI  TELEVIZIUKE 

1.  Par^ile  vor  incuraja  schimburile  de  programe  ra- 
dio f   de  filme  de  televiziune  muzicale,   culturale,     de 
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si  artistice,   precum  si  schimbul  de  specialist! 
intre  companiile  americane  de  radio  §i  televiziune  §i  Ra~ 
dioteleviziunea  Romans. 

2.  Partile  vor   incuraoa  si  facilita  contactele  §i 
schimburile  directe  intre  organizatiile  corespunzatoare  de 
presSl  din  cele  douS.  tard-* 

3»  P3Lrt?ile  vor  schimba  anual  cite  doi  .ziari^ti.     §i 
Bditorl      fi  eca:?e  . 

ARTICOLUL  V  -  SCHIMBUftI  I3CTRE  OR&AJJISKE  GWERNAMSN- 
TALE.   SOCIAIiE.   PROFESIONALE  SI 
OBSTESTI 


1.  Part  ile  vor  £ncuraja  schimburi  intre 

guvem  gone  nt  ale  la  nivel  national  §i  reprezentan^i  ai  auto- 
ritfitfiloi"  locale  ale  celor  douSL  "5ari  pentru  contacte  §i 
consultSri  in  domeniile  specifice  ale  activitatii  lor*  De- 
taliile  vor  fi   staMlite  pe  cai  diplomat  ice* 

2.  Part?ile  vor  incuraja  schimburi  de  reprezentanti 
ai  unor  organiza^ii  profesionale  §i  ob§te§ti.  Deciziile  §i 
condi-fiile  de  indeplinire  ale  acestor  schimburi  sint  de 
competen^a  organiza^iilor  respective. 

3.  Par1?ile  vor  incuraja  schimbul  de  delegat?ii  ale 
organizatiilor  de  tineret  din  fiecare   -fara  pentru  vizite 
de   informare   §i  documentare  in  scopul  tmei  mai  bune  inte- 
legeri  a  modului  de  viat&»  a  culturii  si  activita^ilor  ti- 
neretului  din  cealalta  $ara.  Par^ile  vor  incuraja,   de  ase- 
menea,    schimburile  turistice,   pe  baza"   de  reciprocitate, 
intre  organizatiile  de  tineret  ale  celor  douS  -fcari*  Deci- 
ziile,   condi^iile   de  realizare   §i  finan1?are  privind  aceste 
schimburi   sint  de  competen-fca  organiza^iilor  respective. 

ARTICOLUL  VI  -  SPQRO? 

Parljile  vor  incuraja  dezvoltarea  schimburilor  in 
domeniul  sportuluif   a  schimburilor  de  experien^fi  si  infor- 
ma^ii  intre  organizatfii  sportive  si  institute  de  educate 
fizicfi  si  sport  ale  celor  dou&  ^ari.  Condi^iile  financiare 
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ale  acestor  schimburi  vor  fi  stabilite  de  comun  acord  in- 
tre  organizatorii  respect! vi. 

ARTICOLTJL  VII-  PREVEDZRI  GENERAUS 

1.  Schimburile  §i  vizitele  prevazute  in  acest  pro- 
gram se  vor  efectua  conform  nonnelor  constitnrtionalef    le- 
gilor  §i  reglementarilor  in  vigoare  din  cele  douS  ^ari» 
In  acest  cadru,  par^ile  vor  asigura  condrfcii  favorabile 
pentru  efectuarea  acestor   schimburi  §i  vizite,   in  confer— 
mitate  cu  prevederile  §i  obiectivele  Acordului. 

2.  Acest  program  mi  exclude  alte  schimburi  §i  vizi- 
te  care  vor  putea  fi  stabilite  intre  organiza^ii  sau  per— 
soane  interesate,   in-telegindu-se  c&  aranjamentele  pentru 
schiinburi  §i  vizite  suplimentare  vor  fi  facilitate  prin 

prealabile,  pe  cale  diplomatics  sau  intre  or- 
corespunzatoare • 

3.  Par^ile   sint  de  acord  ca  inainte  de  sfir§itul 
anului  1979,   sS  aibS  loc  o  intilnire  a  reprezentan^ilor 
lor  pentru  a  di scuta  realizarea  Programului  in  anul  1979 
§i  prevederile  pentru  198o. 

Par^ile  sint  de  acord  s&  aiba  loc,   suplimentar,   in 
luna  iunie  a  fiecarui  an,   o  intilnire  de  lucru  privind 
aplicarea  prevederilor  de  la  Articolul  !• 

4.  Anul  de  program  va  incepe  la  1  ianuarie  al  fie- 
carui an  s,i  se  va  termina  la  31  decembrie.  Cu  toate  aces- 
tea,   in  scopul  determinarii  indeplinirii  cotelor  de  la 
paragrafele  1,1. a.   §i  I. I.e.  ale  acestui  Program,  Anul  de 
program  pentru  bursieri  se  va  coasidera  &e  la  septembrie 
la  31  august. 

5.  Acest  Program  este  valabil  de  la  1  ianuarie   1979 
la  31  decembrie  1979. 

Valabilitatea  sa  se  va  extinde  automat  pentru  incSL 
un  an,  pin&  la  31  decembrie  198o,   la  extinderea  Acordului 
dintre  Guvernul  Statelor  TJnite  ale  Americii  §i  Guvernul 
Eepublicii  Socialiste  Romania  privind  cooperarea  §i   schim- 
burile  in  domeniile  culturii,   invatjamintului,   ^tiin^ei   §i 
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tehnologiei  din  13  decembrie   1974-  sail  la  incheierea  tuiui 
nou  Acord  pentru  asemenea  cooperare   §i  schimburi,   presupu- 
nind  concordan-fea  prevederilor  acestui  Program  cu  noul 
Acord. 

Incheiat  la  Washington,   la  7  decembrie   1978,   in  douS 
exemplare   originale,    in  limbile  englezS  §i  romana,  ambele 
fiind  in  mod   egal  aut entice. 


Pentru  Pentrn 


GUVERMJL  STATELOR  UNITE  GUTORTOL  REPUELICII  SOCIALIST? 

A1E  AMERICII  ROMANIA 


^- 
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INDONESIA 

Development  of  Science  and  Technology 

Agreement  signed  at  Jakarta  April  12,  1978; 
Entered  into  force  April  12,  1978. 
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A.I.D,  Loan  No.  497-W-050 
Project  No.  497-0266 


LOAM  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY:   Practical 
Applications  for  Development 


Dated:  ApriL  12,  1978 
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A.I.D.  LOAN  NO.  497-W-050 
PROJECT  NO.  497-0266 

PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated   April  12,  1978 

Between    THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA  ("Borrower") 
And        THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the 
*  Agency  for  International  Development  ("A.I.D.11) 

Article  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understand- 
ings of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the 
undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project  described  below,  and 
with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Pro.lect 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which 
is  further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  assisting  the 
Borrower  in  financing  its  program  to  upgrade  selected  science, 
technology,  research  and  technical  service  institutions  within 
Indonesia,  and  to  strengthen  Borrower's  technological  and  re- 
search policies.  The  Project-^will  emphasize  the  practical  ap- 
plication of  science  and  technology  for  development.  Annex  1 , 
attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
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Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representatives 
of  the  Parties  named  in  Section  9.2,  without  formal  amendment 
of  this  Agreement* 

Article  3:   Financing 

SECTION  3.1.   The  Loan,  To  assist  the  Borrower  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended ,  [j  agrees  to  lend  the 
Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Five 
Million  United  States  ("U.S.")  dollars  ($5,000,000)  ("Loan"). 
The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  re- 
ferred to  as  "Principal."  The  Loan  may  be  used  to  finance 
foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7.1,  and  local 
currency  costs,  as  defined  in  Section  7.2,  of  goods  and  ser- 
vices required  for  the  Project. 

SECTION  3»2.   Borrower  Resources  for  the  Project 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  pro- 
vided for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and 
all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effec- 
tively and  in  a  timely  manner 0 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $2,200,000,  in- 
cluding costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  ("PACD") ,  which 
is  April  12 ,  1983 ,  or '  such  other  date  as  the  Parties  may  agree 

to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that 
all  services  financed  under  the  Loan  will  have  been  performed 
and  all  goods  financed  under  the  Loan  will  have  .been  furnished 
for  the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Loan  for  services  performed  subsequent  to 
the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated 
in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After 
such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Borrower, 
may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Loan  by  all 
or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 
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Article  4:  Loan  Terms 

SECTION  4.1.  Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%) 
per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal 
and  on  any  due  and  unpaid  interest.   Interest  on  the  outstand- 
ing balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section 
8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be  payable 
not  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  4.2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date 
of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semiannual  installments  of  Principal 
and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an  amorti- 
zation schedule  in  accordance  with  this  Section  after  the 
final  disbursement  under  the  Loan. 
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SECTION  4.3.  Application.  Currency,  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  Interest  and  Principal  hereunder  will  be  made 
in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except 
as  A.I.D.  may  otherwise  specify  In  writing,  payments  will  be 
made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency 
for  International  Development,  Washington,  D.C.  20523,  U.S.A., 
and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of  Finan- 
cial Management. 

SECTION  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  tb  negotiate,  at  such 
time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  signi- 
ficant and  continuing  improvement  in  the  internal  and  exter- 
nal economic  and  financial  position  and  prospects  of  Indonesia, 
which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 


TIAS  9308 


so  UST]  Indonesia — Economic  Aid — Apr.  12,  1978  1997 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will 
give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9.2,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  the  requested  Party's  communication  under  sub- 
section (c) .  The  negotiations  will  take  place  at  a  location 
mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties , 
provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the 
negotiations  will  take  place  at  the  office  of  Borrower's 
Minister  of  Finance  in  Indonesia. 

SECTION  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  pay- 
ment in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest, 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A. I. D.. under  it  will  cease. 
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Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I. D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made, 
the  Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satis- 
factory to  A.I. D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the  Borrower 
that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  consti- 
tutes a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower 

in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section 
9.2,  and  of  any  additional  representatives,  together  with  a 
specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(c)  Evidence  that  a  Science  and  Technology  Project  Manage- 
ment and  Evaluation"  Committee  has  been  established  and  is  ready 
to  guide  and  evaluate  the  Project; 

(d)  Evidence  that  the  Borrower  has  assigned  a  senior  in- 
dividual with  adequate  staff  support  from  the  Office  of  the 
Minister  of  State  for  Research  as  the  central  point  of  contact 
and  the  person  responsible  for  the  day-to-day  management  of 
the  Project;  and 

(e)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred  to 
in  Section  6.1. 
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SECTION  5.2.  Disbursement  for  Individual  Activities. 
Prior  to  disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will 
be  made,  for  the  purpose  of  financing  any  individual  activity 
under  the  Project,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  plan  for  a  feasibility  study  for  that  activity 
unless  it  is  agreed  in  writing  between  the  Borrower  and  A.I.D. 
that  prior  relevant  activities  or  studies  have  satisfied  this 
requirement ; 

(b)  A  written  description  of  the  activity  setting  forth 
its  objectives,  including  the  ways  in  which  it  will  benefit 
Indonesia's  lower  income  majority,  a  scope  of  work,  a  sug- 
gested budget,  and  an  implementation  plan; 

(c)  Written  approval  for  the  activity  by  the  Science  and 
Technology  Project  Management  and  Evaluation  Committee; 

.(d)  Evidence  that  the  Borrower  has  assigned  a  senior  in- 
dividual, with  necessary  staff,  from  the  relevant  institution 
or  institutions  as  the  point  of  contact  and  person  responsible 
for  the  day-to-day  management  of  the  activity;  and 

(e)  Evidence  that  the  implementing  institution  of  Borrower 
which  is  responsible  for  the  activity  possesses  the  organiza- 
tional and  manpower  capacity  to  carry  out  the  activity  in 
accordance  with  the  budget  and  the  implementation  plan. 
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SECTION  5.3.  notification.  When  A.I.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Sections  5.1  and 
5.2  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.4.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent, 
If  all  the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not  been 
met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D,  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Borrower. 

Article  6:  Special  Covenants 

SECTION  6.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Ex- 
cept as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program 
will  include,  Curing  the  implementation  of  the  Project  and  at 
one  or  more  points  thereafter:   (a)  evaluation  of  progress 
toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project;  (b)  identi- 
fication and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints  which 
may  inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how  such  in- 
formation may  be  used  to  help  overcome  such  problems;  and 
(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  de- 
velopment impact  of  the  Project. 
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SECTION  6.2*  Employment  of  Trained  Students.  Borrower 
covenants  that  each  student  trained  in  the  United  States  under 
the  Project  shall  be  guaranteed  a  position  by  the  Borrower 
either  in  the  Government  institution  where  employed  prior 
to  the  training  or  elsewhere  in  the  Government  of  Indonesia 
in  a  position  commensurate  with  his  training  and  experience. 

Article  7:  Procurement  Source 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursement  pur- 
suant to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders 
are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  and  ser- 
vices ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may  other- 
wise agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Loan  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect 
to  marine  insurance. 

SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursement  pur- 
suant to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  their  origin  in  Indonesia  ("Local  Currency  Costs"). 
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Article  8:  Disbursement 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Bor- 
rower may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  the 
Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the 
Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by 
such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 

(A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or 

(B)  requests  for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in 
Borrower fs  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satis- 
factory to  A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank 

or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers, 
under  Letter  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services, 
or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers  com- 
mitting A.I.D.  to  pay  sucfi  contractors  or  suppliers  for  such 
goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  fi- 
nanced under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.I.D.  to 
the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree  to 
may  also  be  financed  under  the  Loan. 
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SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Cur- 
rency Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  ne- 
cessary supporting  documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  requests  to  finance  such" costs. 
These  disbursements  may  be  made  by  A.I.D.: 

(1)  In  U.S.  dollars  equivalent  to  the  local  currency 
cost,  or 

(2)  In  local  currency  acquired  by  A.I.D.  by  purchase 
or  from  local  curruiicy  already  owned  by  the  U.S.  Government. 

SECTION  8.3.   Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8.4.   Ra t e  of  Exchange .   If  funds  provided  under 
the  Loan  are  introduced" into  Indonesia  by  A.I.D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make  such  arrangements  as 
may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into 
currency  of  Indonesia  at  the  highest  rate  of  exchange  which, 
at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Indonesia. 
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SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement,  Disbursements  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which 
A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee, 
or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of 
Commitment,  contract,  or  purchase  order;  or  (b)  on  the  date 
on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee 
local  currency  acquired  in  accordance  with  Section  8.2. 

Article  9:  Miscellaneous 

SECTION  9.1.  Communications.  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent 
when  delivered  to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 
Mail  Address:  Departemen  Luar  Negeri 

Jalan  Fejambon  No.  6 

Jakarta  Pusat,  Indonesia 
Alternate  address  for  telegrams:  DEPLU  Jakarta 

To  A.I.D.: 

Mail  Address:  United  States  Agency  for  Inter- 
national Development 

American  Embassy 
Jakarta,  Indonesia 
Alternate  address  for  telegrams:  USAID  AMEMB  Jakarta 
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All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be 
substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2.  Repres  entatives  ,  For  all  purposes  relevant 
to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Chairman  or 
Vice  Chairman,  National  Development  Planning  Agency  (BAPPENAS)  , 
and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  Mission  Director,  USA.IB  Mission  to 
Indonesia,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  p-urposes  other  than  exer- 
cising the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the 
amplified  description  in  Annex  1.   The  names  of  the  representa- 
tives of  the  Borrower,  with  specimen  signatures,  will  be  pro- 
vided to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instru- 
ment signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this 
Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of 
their  authority, 

SECTION  9.  3.   Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Loan 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  [*]  is  attached  and  forms 
part  of  this  Agreement. 


a  See  footnote  1,  p.  1991. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  repre- 
sentative, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above 
written. 

REPUBLIC  OF  INDONESIA 

Mochtar  Kusumaatmadja 

"By:  ,   

Prof.  Dr.  Mochtar  Kusumaatmadja 
Minister  for  Foreign  Affairs 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Edward  E.  Masters 


Byr 


Edward  E.  Masters 
Ambassador 
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ANNEX  1 
AMPLIFIED  DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 

A  basic  objective  of  the  Indonesian  Government  is  the 
improvement  of  employment  opportunities  and  incomes  for  the 
majority  of  its  citizens. 

The  Indonesian  Government  recognizes  that  to  achieve 
this  objective,  it  must  develop  appropriate  policies  and  pro- 
grams and  have  well-managed  and  efficient  institutions  capable 
of  adapting  and  using  scientific  principles  and  technological 
advances  to  improve  the  life  of  the  average,  poor  and  rural 
Indonesian,  At  the  present,  over  150  institutions  deal  with 
some  aspect  of  research,  development  or  technical  service, 
but  many  are  poorly  managed  and  inefficient,  and  their  policies 
are  not  well  developed.  Whether  involved  in  agricultural  re- 
search, small  industry  and  product  development,  or  health  and 
safety  standards,  there  is  a  need  for  improvement  in  policy 
development  and  management  capability,  and  also  in  program 
development. 

The  Project  objective  may  be  summarized  as  follows: 
"To  provide  a  strong  indigenous  capacity  in  selected  Indonesian 
scientific  and  technological  (S&T)  institutions  to  plan  and 
conduct  research  and  development  (R&D)  activities  in  ways  that 
will  benefit  Indonesia's  majority,  and  offer  opportunities  for 
increased  productivity,  income  and  improvements  in  the  quality 
of  life." 
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Two  general  technical  assistance  activities  will  be 
established  under  the  Project  to  address,  the  problem  of  policy 
development  and  research  institutional  and  project  management. 
Activity  "A11  on  S&T  policy  development  will  link  the  U.S.  Na- 
tional Academy  of  Sciences  with  the  Office  of  the-  State  Minister 
for  Research  to  provide  U.S.  expertise  in  particular  to  problems 
of  science  and  technology  policy  development,  both  at  the  na- 
tional level  and  institutional  level,  in  Indonesia.  Activity  "B" 
on  R&D  institutional  and  project  management  will  link  an  experi- 
enced and  highly  qualified  U.S.  non-profit  institution  with  the 
Indonesian  Institute  of  Sciences  ("LIPI") ,  to  establish  a  self- 
sustaining  and  relatively  self-sufficient  Indonesian  capability 
to  teach  modern  management  methods  to  Indonesian  R&D  institu- 
tions and,  meanwhile,  to  continue  an  experimental  training 
program. 

The  Project  will  also  include  specific  activities  dealing 
with  more  specific  developmental  problems  such  as  standardiza-  • 
tion,  alternative  energy  "development ,  aquatic  resource  develop- 
ment, remote  sensing,  geological  and  land  use  mapping,  geologi- 
cal hazards,  and  weather  forecasting  for  farmers  and  fishermen. 
In  each  case,  a  linkage  will  be  established  with  an  experienced 
and  appropriate  U.S.  governmental,  non-profit  or  educational 
institution  to  provide  the  technical  assistance  training  and 
services  required  to  upgrade  Indonesian  capabilities  in  the 
selected  topical  area  by  workitig  with  the  appropriate  insti- 
tutions and  organizations  of  the  Borrower. 
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A  S&T  Project  Management  and  Evaluation  Committee  will 
be  established  for  purposes  such  as  activity  approval,  project 
and  management  policies  and  guidance,  evaluation,  and  other 
services  required  for  the  success  of  the  Project.  Membership 
in  the  Committee  will  include  representatives  from  the  Office 
of  the  Minister  of  State  for  Research  and  USAID. 

The  Office  of  the  State  Minister  for  Research  o'f  the 
Borrower  will  have  the  overall  coordinating  responsibility 
for  Project  administration.  Responsibility  for .each  activity 
within  the  Project  may  be  delegated  to  the  appropriate  insti- 
tution (s)  of  the  Borrower o 

Financial  Plan 

The  U.S.  dollar  resources  for  this  Project  are  the 
$5,000,000  loan,  and,  subject  to  the  availability  of  funds, 
a  $1,500,000  grant.  Grant  funds  of  $600,000  are  available 
for  U.S.  fiscal  year  1978.   The  balance  will  be  provided  in 
increments  for  FY  1979  through  FY  1981,  subject  to  the  avail- 
ability of  funds. 

In  event  any  of  referenced  increments  under  the  grant  for 
fiscal  years  1979,  1980  and  1981  should  not  be  made  available 
to  A.I.D.,  the  Borrower  would  not  be  responsible  for  providing 
such  funds  for  the  Project.  Under  such  circumstances,  it  is 
agreed  between  Borrower  and  A.I.D.  that  the  scope  of  the  over- 
all Project  would  be  reduced  to  correlate  with  the  reduction  of 
available  funds. 
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This  Project  consists  of  two  general  activities:  "A11  - 
Science,  Technology  and  Research  Policy  Development,  "B"  - 
Manpower  Development  in  R&D  Management,  and  some  to-be- 
selected  specific  activities.  The  estimated  U.S.  dollar 
requirements  for  Activities  "A"  and  "B11  are  approximately 
$635,000  and  $1,500,000,  respectively.  Regarding  the  more 
specific  activities,  illustrative  examples  and  budgets  have 
been  developed  for  topics  on: 

1.  Standardization 

2.  Alternative  energy  resources 

3.  Aquatic  resources 

4.  Remote  sensing 

5.  Geological  mapping  and  geological  hazards,  and 

6.  Weather  forecasting  for  farmers  and  fishermen. 
The  balance  of  loan  and  grant  funds  will  be  used  for  selected 
specific  activities,  by  agreement  between  the  Borrower  and 
A.I.D.,  with  the  approval  of  the  Project  Management  and  Evalu- 
ation Committee. 

The  resources  will  be  used  to  defray  the  costs  of  tech- 
nical assistance  including  consultants  (short  and  long-term) , 
training  and  surveys  in-country  and  abroad,  limited  commodi- 
ties (primarily  instrumentation  and  equipment)  ,  and  certain 
support  costs.   The  funding  of  travel  costs  by  A.I.D.  for 
participant  training  will  be  considered  on  a  case  by  case 
basis . 
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Cultural  Relations:  Exchanges  for  1979-1980 


Agreement  signed  at  Sofia  October  26, 
Entered  into  force  October  26,  1973; 
Effective  January  1,  1979. 
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PROGRAM  OF  CULTURAL,  EDUCATIONAL,  SCIENTIFIC 

AND  TECHNOLOGICAL  EXCHANGES  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BULGARIA 

FOR  1979  AND  1980 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  People's  Republic  of  Bulgaria,  acting  in  the  spirit  of  the  Final  Act 
of  the  Conference  on  Security  and  Cooperation  in  Europe  [j  and  taking  into 
account  the  experience  of  the  1977/1978  Program,  agree  on  the  following: 

ARTICLE  I 

1.  The  Parties  will  exchange  each  year  at  least  seven  international 
visitors  and  specialists  on  each  side  for  periods  of  three  to  six  weeks 
for  professional  observation  and  consultation  in  fields  such  as  the  arts, 
culture,  education,  government,  the  information  media,  agriculture,  science 
and  sports.  The  fields  of  specialization  will  be  agreed  by  the  Parties. 

2.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  each  year  of  one  to  two 
university  lecturers  from  each  side  in  the  civilization,  culture,  language 
and  literature  of  their  countries  for  a  full  academic  year. 

3.  Bulgaria  will  provide  five  places  each  year  for  American  scholars 
and  students  in  Bulgarian  or  Slavic  studies  to  participate  in  the  Summer 
Seminar  for  Foreign  Slavic  or  Bulgarian  Scholars  in  Bulgaria. 

4.  Each  Party  will  provide  one  five-month  scholarship  each  year  for 
research  scholars  from  the  other  country  for  study  in  the  fields  of  art 
and  culture.  Specific  arrangements  will  be  determined  through  diplomatic 
channels . 

5.  The  United  States  vill  provide  one  five-month  scholarship  each 
year  for  Bulgarian  scholars  to  do  research  In  American  commercial  and 
business  law.  Specific  arrangements  will  be  determined  through  diplomatic 
channels. 


1  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1, 1975,  p.  323. 
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6.  The  United  States  will  provide  one  lecturer  In  English  language 
teaching  for  the  summer  course  In  Bulgaria  in  1980  for  Bulgarian  teachers 
of  English. 

7.  The  Parties  agree  to  study  the  possibility  of  conducting  in 
Bulgaria  a  seminar  related  to  labor  practices,  with  the  U.S.  side  providing 
specialists  appropriate  to  a  specific  theme  which  may  be  agreed  upon  by  the 
Parties. 

8.  The  Parties  will  encourage  the  conclusion  of  agreements  for  direct 
exchanges  between  universities,  research  Institutes  and  other  appropriate 
organizations  of  the  two  countries. 

9.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of  informational  materials 
on  their  education  systems,  including  school  and  instructional  literature, 
textbooks,  periodicals,  and  other  pedagogical  publications. 

ARTICLE  II 

1.  The  Parties  will  take  all  appropriate  measures  to  fulfill  the 
Memorandum  of  Understanding  of  February  9,  1978,  between  the  National 
Science  foundation  of  the  United  States  of  America  and  the  State  Committee 
for  Science  and  Technical  Progress  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria. 

2.  The  Parties  will  encourage  continued  fulfillment  of  the  Memorandum 
of  Understanding  between  the  National  Academy  of  Sciences  of  the  United 
States  and  the  Bulgarian  Academy  of  Sciences,  of  September  1,  1970,  and 
subsequently  renewed. 

3.  The  Parties  will  encourage  scientists  of  the  two  countries  to 
explore  additional  areas  of  cooperation,  and  will  consider,  as  deemed 
necessary,  the  conclusion  of  agency-to-agency  memoranda  of  understanding 
for  mutually  beneficial  cooperation  between  other  United  States  Government 
agencies  and  Bulgarian  organizations. 

ARTICLE  III 
1.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of  at  least  one  major 
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official  exhibit  from  each  side  during  the  period  of  the  Program.  The 
Bulgarian  side  plans  to  show  in  honor  of  the  1300th  anniversary  of  the 
foundation  of  the  Bulgarian  state,  the  exhibition  "Medieval  Bulgarian 
Art"  in  1980,  as  well  as  the  exhibit  "Contemporary  Bulgarian  Art".  The 
United  States  plans  to  show  an  exhibit  of  American  arts  and  culture. 
Each  of  the  exhibits  may  Incorporate  collections  of  reference  publications 
and  such  mutually  acceptable  collateral  activities  as  conferences, 
symposia,  lectures  and  consultations  related  to  the  theme  of  the  exhibit, 
and  may  be  accompanied  by  personnel  such  as  exhibit  director,  guides, 
technicians  and  specialists.  The  organization  of  these  exhibitions  will 
be  subject  to  additional  agreements  and  contracts.  In  addition,  the 
Parties  will  also  endeavor  to  show  several  small  circulating  exhibits  in 
the  fields  covered  by  this  Program. 

2.  The  Parties  will  also  encourage  the  exchange  of  other  exhibits 
between  museums  and  other  Institutions  of  the  two  countries.  The 
Bulgarian  side  expressed  Its  strong  desire  to  receive  an  exhibit  from 
the  Metropolitan  Museum  or  the  Boston  Museum  of  Fine  Arts. 

3.  The  Parties  will  encourage  and  facilitate  contacts,  exchanges 
and  the  conclusion  of  agreements  between  appropriate  press,  radio  and 
television  organizations  of  the  two  countries  including  the  exchange  of 
specialists,  materials,  programs  and  films. 

4.  The  Parties  will  facilitate  the  regular  exchange  of  major  publi- 
cations of  fiction  and  scientific  literature,  periodicals,  reference 
books,  monographs,  scientific  papers,  etc.,  between  the  Library  of  Congress 
and  the  Cyril  and  Methodius  National  Library.  Details  will  be  specified 
In  a  direct  agreement  between  the  two  libraries. 

5.  The  two  libraries  will  endeavor  to  exchange  one  specialist  each 
for  a  period  of  two  to  four  weeks  for  the  sharing  of  experience,  research 
of  materials  and  observation. 
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6.  The  Parties  will  encourage,  subject  to  the  legal  requirements  of 
each  country,  including,  if  necessary,  the  consent  of  the  author,  the 
translation  and  publication  in  each  country  of  scientific,  scholarly  and 
literary  works  of  the  other. 

7.  The  Parties  will  encourage  the  exchange  of  professional  and 
academic  musical,  dance  and  theatrical  groups  and  individual  artists. 
Specific  arrangements  will  be  determined  through  appropriate  channels « 

8.  The  Parties  will  encourage  the  invitation  of  persons  eminent  in 
the  arts  to  participate  In  festivals,  competitions  and  other  international 
events  and  to  act  as  members  of  the  jury  ox  observers  in  activities  with 
International  participation.  To  this  end,  the  two  sides  will  exchange 
information  as  to  international  festivals,  competitions  and  other  similar 
events  taking  place  in  each  country. 

ARTICLE  IV 

1.  This  Program  will  not  preclude  other  exchanges  which  may  be 
arranged  by  appropriate  organizations  or  persons  interested  in  these 
activities . 

2.  The  exchanges  provided  for  herein  shall  be  subject  to  the 
constitutional  requirements  and  applicable  laws  and  regulations  of  the 
two  countries. 

3.  The  Program  year  will  begin  on  January  1  and  end  on  December  31 
of  each  year. 

4.  The  Parties  will  meet  before  the  end  of  the  Program  period  to 
review  its  implementation  and  to  discuss  plans  for  future  program  activities. 

5 .  The  persons  exchanged  in  Implementation  of  this  Program  will  be 
nominated  by  the  sending  Party  and  are  subject  to  approval  by  the  receiving 
Party. 

6.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I,  paragraph  1,  and  Article 
III,  paragraph  5,  the  sending  Party  will  provide,  three  months  in  advance 
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of  the  proposed  arrival  date,  full  biographic  data  and  details  for  the 
persons  proposed  for  exchange,  Including  professional  fields  of  interest, 
special  interests,  publications,  names  of  persons  and  institutions  to  be 
visited,  and  knowledge  of  foreign  languages.  The  decision  of  the  re- 
ceiving Party  will  be  given  not  later  than  six  weeks  prior  to  the  proposed 
date  of  arrival.  The  final  date  and  time  of  arrival  will  be  communicated 
to  the  receiving  Party  not  later  than  ten  days  in  advance  of  arrival. 

7.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I,  paragraph  2,  4,  and  5, 
the  sending  Party  will  provide,  nine  months  in  advance  of  the  proposed 
arrival  date,  full  biographic  data  and  details  for  the  persons  proposed 
for  exchange,  including  academic  fields  of  interests,  the  subjects  of 
scholarly  publications,  special  interests,  the  subjects  of  lectures  to 
be  given  or  research  topics  to  be  undertaken  and  the  names  and  ages  of 
accompanying  dependents.  The  decision  of  the  receiving  Party  will  be 
given  not  later  than  six  months  prior  to  the  proposed  date  of  arrival. 
The  final  date  and  time  of  arrival  will  be  communicated  to  the  receiving 
Party  not  later  than  twenty  days  in  advance. 

ARTICLE  V 

1.  For  all  participants  in  these  exchanges,  round-trip  international 
travel  between  the  capitals  of  the  two  countries  will  be  provided  by  the 
sending  side  except  for  the  exchanges  specified  in  Article  III,  paragraph 
7,  which  will  be  conducted  on  a  commercial  basis  and  subject  to  prior 
agreement  in  each  case. 

2.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I,  paragraph  1,  and 
Article  III,  paragraph  5,  the  United  States  side  will  pay  the  costs  of 
necessary  internal  travel  in  the  United  States  and  will  provide  a  daily 
stipend  of  at  least  fifty  dollars  in  the  case  of  individual  visitors  and 
a  guide-interpreter  where  necessary;  other  arrangements  may  be  made  for 
visits  of  longer  duration;  the  Bulgarian  side  will  pay  the  costs  of 
necessary  internal  travel  within  Bulgaria,  appropriate  local  accommodations, 
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a  dally  stipend  of  20  leva,  and  provide  a  guide-interpreter. 

3.  For  the  exchanges  specified  in  Article  I,  paragraphs  2,  3,  4,  5 
and  6,  the  receiving  side  will  in  each  case  provide  an  appropriate  stipend 
In  accordance  with  established  rates  and  the  academic  status  of  each  person, 
to  he  made  known  in  advance;  each  side  will  provide  free  housing  or  a 
stipend  sufficient  to  cover  the  costs  of  local  housing  and  other  necessary 
expenses . 

4.  The  receiving  side  will  provide  medical  and  hospital  insurance 
in  case  of  Illness  or  accident,  within  limitations  established  in  advance 
by  each  side. 

5.  The  conditions  governing  direct  exchanges  between  universities, 
research  institutions  and  other  appropriate  organizations,  specified  in 
Article  1,  paragraph  8,  will  be  established  by  the  participating  organi- 
zations. 

6.  For  the  official  exhibits  to  be  exchanged  under  Article  III, 
paragraphs  1  and  2,  unless  other  arrangements  are  made  the  sending  side 
will  pay  all  costs  connected  with  their  exhibits,  including  costs  of 
collateral  activities  and  personnel  connected  with  the  exhibits. 

ARTICLE  VI 

This  program  is  valid  from  January  1,  1979,  through  March  22,  1980. 
Its  validity  will  be  automatically  extended  through  December  31,  1980, 
upon  the  renewal  of  the  agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
on  exchanges  and  cooperation  in  cultural,  scientific,  educational,  technor 
logical  and  other  fields  which  entered  into  force  on  March  23,  1978, f1]  or 
upon  the  conclusion  of  a  new  agreement  on  such  exchanges  and  cooperation, 
assuming  the  consistency  of  the  provisions  of  this  Program  with  such 
renewed  or  new  agreement. 


1  Signed  June  13, 1977.  TIAS  9020 ;  29  UST  3419. 
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BONE  at  Sofia,  In  duplicate,  this  26th  day  of  October,  1978,  in  two 
originals,  in  the  English  and  Bulgarian  languages,  both  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  Of  THE 
STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BULGARIA: 


1  Raymond  L.  Garthoff , 
fl  Lyuben  S.  Gotsev. 
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n     ji     A     H 

3A  OEMEH  B  OEJIACTTA  HA  KyjITyPATA,    OEPA30BAHHETO ,    HAyKATA 
H  TEXHHKATA  MEW     CT>EflHHEHMTE  AMEEIKAHCKH  HATH     H  HAPOflHA 
BLJITAPHfl     3A  1979   H  1980  FOflHHA 
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Ha  CLEAHHEHHTE  AMEPHKAHCKM  IUATH 
H  HpaBHTeJiCTBOTO  Ha  HAPOAHA  PEIiyEJIHKA  BIJirAPHH  ,  ptKOBOfleHH 
OT  flyxa  na  3aKJnoiHTeJiHHH  aKT  Ha  KoHftepenuHHTa  aa  cnrypHOCT 

H    C-BTpyflHHieCTBO    B    EBpOna    H    BSeMaftKH    IlOfl    BHHMaHHe    ODHTa       OT 

na  IlJiana  sa  1977/1978  roflHna,    ce  c^rjiaciiBaT     3  a 


JI    E    H  __  I 


1.   CTpaHHre  me  ofiMeHHT  BCHKa  roflHHa  HaH-MajiKO     no 
C6A6M  noceTHTejiH  H  cneuHajiHCTH  OT  BCHKa  cxpana  aa  nepnoan 
OT  TpH  flo  mecT  ceflMHUH  c  ueji    npo$ecHonajiHH  HadJiwfleHHfl  H  KOH- 
B  o6/iacTTa  Ha  HaicycTBOTO,   KyjixypaTa,    oGpaaosaHHeTO, 
cpneacrBaTa  3a  HH$opMauHji,   CBJICKOTO  cTonancTBO, 
HayicaTa  H  cnopja.  06jiacTHTe  3  a  cneuHajunauHH  me  6-bflaT  cisrjia- 
Mexny  nseTe 


2.  CTpannre   me   cnocoScTByaaT  3  a  oci»mecTBHBaHe  na 
exceroaeH  o6Men  Ha  eAHH  AO  flBana  ynHBepcHieTCKH  npenoAasaTeJiH 
OT  BCHKa  crpana  no  UHBH^HaaunHTa,    Ky^TypaTa,    eauna  H  JiHTepa- 
Typara  Ha  CBOHTG  napoflH,    3a  eana  niJina  yqeCna  roan  Ha. 

3.  EuirapHH  me  npeAOCTasa  exero^HO  no  neT  MecTa 

na  anepHKaHCKH  yqeHH  H  CTyaeHTH     B  ofijiacTTa  na  6-b^rapHCTHKaTa 
HJIH  c^aBHCTHKaTa  3a  yqacTne  B  JleTHHA  ceMHBap  sa  cneunajiHCTH  no 
6i»j[rapHCTHKa  H/IH  c^asHCTHKa  OT  ^yacGnHa,   KOHTO  ce  nposexaa     B 
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4.  Bcjnca  CTpana     me  npeflocraBH  no  eana  neTMecenna 
eaceroAHO  na  nayqHH  paSoTHHUH  OT  ApyraTa  cTpana  sa 

H3CJieABaHHn  B  oSjiacTTa  Ha  HSKYCTBOTO  H  KyjiTypaTa.  KoHKpeTHOTO 
AorosapflHe  me  ce  nsBipmBa  no  AHn/iOMaTHiecKH  m»T, 

5.  CieflMHeHHTe  marn  me  oTnycnaT  no  eana  neTMeceiHa 
cTHneHflHK  roffHfflHO  Ha  6-bJirapCKH  yneHH  aa  npoyHBaHHH  B   odJiacTTa 
na  aMepuKaHCKOTo  T-bproacKO  H  HKOHOMHiecKO  npaBO. 

6.  CteflKHeHHTe  ma-™  me  npenocTaB«T  effHH 
Teji  no  MGTOAHKa  Ha  oGyneHHeTO  Ha  aHrjinftcKH  BSHK  aa 
Kypc  B  BtJirapHH  npea  1980  roflHHa  aa  6-bJirapCKH 


7.   CspaHHTe  ce  AorosapHT  Aa  npoyiar 
sa  npoaewAaHe  B  B-bJirapHH  Ha  ceMHHap  no  TpyAOBHTe  Btnpocn, 
KaTo     C  A  m     npeAocTaBHT  cneuwajiHCTH  no  KOHKpeTHa  Tena, 
cyBana 


8.   CTpaHHTe  ifce  /Hacip«iaBaT  CKJiroHBaneTO  na  cnopaay- 

M6HHH  3a  npHK  06M6H  M6XAy  yHHBepCHT6TH,   Hay«IHH  HHCTHTyTH   H 

Apym  noAXOAHiUH  opranHaauHH  OT  ABCTO  CTpami. 


9.   CTpaHHTe  me  yjiecHflaaT  oGMena  na     HH$opMauHOHHH 
no  BtnpocH  Ha  TexHHTe  oGpaaoBaTejiHH  CHCTeMH,    BKJIKIH- 
H  noMomna  jinTepaTypa,yie6HHUH,nepHOAHHHH  H3AaHHfl 
H  Apyrn  neAarornqecKH  ny6jiHicauHH. 
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q     Jl     E     H  _  n 

1.   CTpaHHTe  me  asenaT  BCHHKH  Heo6xoAHMH  MepKH  aa 
H3m>JiHeHHe  Ha  MeMOpanayMa  3  a  pasSHpaTe/iCTBO,   noAnHcaH     na 
9  fteapyapH  1978  roAHna  nexAy  HauHOHajinaTa  Hayraa  ftoHflaimn  na 

anepHKaHCKH  maTH  H  AipxaBHWi  KOMHTCT  3  a  Hayna  H 
nporpec  na  HapoAna  peny6jiHKa 


2.   CTpaHHTe  me  nacipiaBaT  H  no-naTaTtK 
Ha  MeMOpaHflyna  aa  paaSHpaTe/iCTBo  MexAy  HauHOHa^naTa 
Ha  HayKHTe  Ha  CteAHHenHTe  maTH  H  EiJirapCKaTa  aKa^eMHH     Ha 
HayKHTe,   noAnncaH  HE  1  cenTeMBpn  1970  roAHna       H 

nOAHOB6H    CJIGA    TOBa. 


3.   CTpaHHTe  me  noompflBET  ynenn  OT  ABeTe  CTpaHH     B 
HM  no  npoynaaHe  Ha  Aoni>JiHHTejiHH  o6;iacTH  na 
iecTBO  H  me  pasr^eAaT,   ano  ce  CMCTne  3a  Heo6xoAHMO, 
H6TO  na  npeKH  MenopaHAyMH  sa  pasGHpaTeJicTBO,   KOHTO  zia  OCH- 
rypHT  BaaHMHo  HSTOAHO  ciTpyAHH^ecTBO  MemAy  Apyrn 
HH  opraHH  Ha  C^eflHHeHiizc     maTH  H  duirapCKH 


H     JI     E     H       III 

1.   CTpaHHTe  me  noanoMorHaT  o6Mena  na 
rojiflna   o$HunajiHa  HB^ox6a  OT  ABeTe  CTpann  B  nepHOAa, 

OT  Il^ana.   E-bJirapcicaTa  CTpana  n^annpa  Aa  op  ran  H- 
3Hpa  B  necT  Ha  1300-roAHfflHHHaTa  Ha  EuirapCKaca 
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H3jiox6aTa  "CpeAHOBeKOBHO  GiJirapcico  HSKycTBo"  npea  1980  roflHHa, 
KaKTo  H  H3Jiox6aTa  "C-bBpeneHHO  6-wirapcKO  HaicycTBO".  CieffHHeHH- 
Te  maTH  njiaHHpaT  ypexflaneTO  na  HSJioxSa  HE  aMepHKaHCKOTO  H3Kyc- 
TBO  H  KyjiTypa.  KIM  Bcnica  OT  H3Jiox6HTe  Moxe  na  6iAe 

CSHpKa    OT   HH$OpMamiOHHH  MdTepHaJIH   H   B3aHMHO   npH6MJIHBH 

MeponpHflTMfl.  Kaio:  KOH$epeHqHH,CHMno3HyMH,  JieKUHH  H 

H,   CBipsaHH  c  T6M6Ta  Ha  H3Jiox6aTa}  KOHTO  Moxe  fla    6i>ae 

OT  nepconaji    KBTO,  AHpeKTOp  na  H3Jiox6aTat  HH$op- 

TGXHHUH  H  CneUHa^HCTH.  OpraHH3HpaH6TO  Ha  T63H  H3AOX6H 

^e  Stfle  npeaneT  na  ffoni^HHTejinH  cnopaayMGHHa  H  noroBopn. 
OcBen  Tosa,  CTpaHHTe  me  nojioiat  ycHJiHfl    ciqo  Tana  aa    ypex- 
AaneTO  na  HHKOJIKO  MBJIKK  niTysainH  H3^ox6n  B  o6jiacTHie,  oGxea- 

HaTH   OT    T03H 


2.  CTpaHHTe  me  HacipiasaT  cuo  Tatca  oOMena    na 
Apym  H3Jiox6n  Mexjoiy  My^en  H  flpyrH  HHCTirryTH  OT  a 
EiJirapCKaTa  crpana  Hapaan  CHJIHOTO  CH  xejiaH«e  fla  npnene  HSJIOX- 
6a  OT  MeTponojiHTtH  Mwseyn  HJIH  BOCTOHCKHH  MyaeA  na  H3flmHHTe 

HSKVCTBa. 

3.  CTpaHHTe  ^e  noompflBaT  H  y^ecHHBaT  KOHTaKTHTe, 
odMena  H  CKJiniBaHeTO  Ha  cnopasyMenHH  Mex^y  CIOTBCTHH  opraHH 
na  nenaxa,  paflHOTo  H  Te/ieBH3HHTa  na  aseTe  tipaHH, 

Ha  cneuHajiHCTH,  MaiepHajiH,  nporpaxH  H  $HJIMH. 
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4.  CTpanHTe  me  yjiecHireaT  peAOBHHH  oCMen  na  no- 
3Ha*!HMH  H3flaHHji  Ha  xyAOxecTBCHaTa  H  HayinaTa  JiHTeparypa, 
nepHOAHiHH  HSAaHHH,   cnpaBOiHHHH,  MOHorpa$HH,  nayqHH  Tpynose 
H  Ap.  Mexjoty  HauHOHannaTa  6n6jiHOT6Ka  "HnpHJi  H  MeTOflHfl"     H 
KonrpecnaTa  6H6jiHOTeica.  IIoapoGHOCTHTe  me  ce  onpe^ejiflT     B 
npflKO  cnopaayMeHHe  Mex^y  fleeTe  6n6jiHOTeKH. 

5.  AB6T6    6H6JIHOT6KH   1M6    HOJIOXaT       3a    paSMflHaTa    Ha 

cneunajiHCT  OT  Bcnna  cTpana  aa  nepnog  OT  flee  AO 
aa  o6MAHa  Ha  ODHT,  npoyiBaiie  Ha 


6.  AseTe  CTpaHH    nte  HooiupflBaT 
HGTO  Ha  Hayina  H  xyAoxecTBena  JiHTepaTypa  Ha  Apyrara  CTpana 
npasHHTe  HOPMH  Ha  BCHKa  CTpana,    BKJiioHHTe^HO  ,  aico     e 
H  cirjiacHeTO  na  asTopa. 


7.   CTpamiTe  me  HactpqaaaT  oGneHa  na  npo$ecnoHajiHH 

H    aKaA6MHHHH   My3HKaJlHH,     TaHUOBH    H    TGaTpaJIHH    rpyHH    H 

.  KoHKpeTHHTe  AoroBapaHHH  me  ce  HaB-bprasaT     no 


8.     CTpanHTe  me  nacipiaBaT  noKaHBaHGTO  Ha 

Ha  HBKycTBOTo  Aa  ynacTByBaT  BT»B 
KOHKypcH  H  B  ApyrH  MexAyHapoAHH  inpoflBH  H  Aa  yqacTBysaT  Ka-ro 
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Ha  xypH  win  HadjnoAare/iH  na  MeponpmrTHfl  c 
HO  ynacTHe.  3a  Taan  ijeji,  ABeTe  OrpaHH  me  paaneHHT  HH$opna- 
UHH  no  MexayHapoAHH  ffieciHBajiH,  KOHKypcH  H  apyra  noAodHH  MB- 
npoBexAOHH  BIB  BCXKE  e^na  OT  cipaHHTe. 

H    Jl    E    H      IV 


1.  HacToameflT  QjiaH  HflMa  aa  HdK^io^Ba  japyr  BHA  oCMenv 

MO  ice  Aa  ce  opraHuaupa  qpes  ctoTBeTHHTe  opraHH3awui    HJIB 

,  3anHTepecoBaHH  OT  nofloSna 


2.  HpeABHAeHHAT  TyK  o6M6H  me  ce 

HSHCKBaHHH  H  npKJiaraHHTe  3dKOHH  H 

Ha  flBBTG   CTpaHH. 

3.  ToAHHaTa  3  a  H3in>jiHeHHe  Ha  Il^ana  me  3anoiBa    Ha 
1  HHyapH  H  me  npHKjnoiBa  na  31  fleKenapK  BCHKE  ro#HHa. 


4.  CTpannTe  me  ce  cpemnaT  npean  H3THqaneTO  Ha  cpo- 
Ka  Ha  Hjiana,   aa  aa  HanpaBHT  nperjieA  Ha  Han'bJiHeHHero  H    H  Aa 
MeponpuflTHflia  aa 


5.  JlHijaTa,  KOHTO  me  ce  paaMenaT  B  nan^HeHne  na 
TOSH  RjiaH,  me  ce  onpefleJiflT  OT  Hanpamamaxa  CTpana  H  me 
oAo6pHBaHH  OT  npiieMamaia 
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6.  3a  oCnena,  npeABHAen  B  H/uI,   naparpa$  1  H 
qjieH  III,  naparpa$  5,  HanpaiuamaTa  cTpana  me  npeaocTaBH  Tpn 
Meceua  npeAH  npeAJioxeHaia  AaTa  na  npHCTHrane  m»JiHHTe  6no  - 
rpa$HiHH  AaHHH  H  nonpoo*HOCTH  3  a  jiHuaia,  npeAJioxeHH  aa 

06M6H,     BKJIIOHHT6JIHO    H    npoCfieCHOHaJIHH    HHTCpeCH,     CneUHaJIHH    HH- 

TepecH,  HMQHaTa  Ha    xopaTa  H  ynpeameHHHTa,   KOHTO  me  noceTHT, 

KaKTO   H    3HaHHH    HB    HyXffH    6  3  HUH. 

PemeHHe-ro  Ha  npnenamaTa  cTpana  me  6-bfle  onoBecTHBano 
He  no-KiCHO  OT  niecT  >*ceAMHUH  npean  npeAJiowenaTa  aaTa  na  npwc- 
THrane.  OKOHMaTejinaTa  #aTa  H  ^aca  Ha  npHCTHrane  me  ce  cto6  - 
masa  Ha  npnenamaTa  CTpana  ne  no-K-bCHO  OT  AeceT  AHH 


7.  3a  oSMena,   onpeae^eH  B  HJI.I,   naparpa$  2,4  H  5, 

CTpana  me  npeAOCTasn  aeseT  Meceua  npeAH    npeAJiojKe 
naxa  AaTa  Ha  npHCTHrane  ni^HH  6Horpa$HHHH  AannH  H  noflpoSHOc- 
TH  aa  jiHijaTa,   npefl^oaceHH  aa  oSneH,   BKJiio^HTeAHO  H 
HHTepecH,   nyCjiHKauHH,    cneuHajinw  uHTepecn,   Tenn  3  a 

KOHTO    me    C6    H3HaCHT,     HAH    T6MH    3a    H3CJieABaHHfl  ,     KaKTO    M 

Ta  H  BiapacTTa  na  npHApyxaBaiiiiiTe,   KOHTO  ca  Ha  H3Ap!»XKa     Ha 
T63H  jinqa.  PemeHHeTo  na  npneMamaTa  CTpana  me  ce  ci>o6maBa     ne 
no-KicHO  OT  mecT  neceua  npeAH  npeAJiowenaTa  AaTa  Ha  npHCTuraH 

AaTa  H  qaca  Ha  npHCTurane  me  ce  cioGmasaT  Ha 
CTpana  He  HO-KICHO  OT  ABaflecei  AHH 
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q   ji   E   H    v 

1.    3a    BCH1KH    yiaCTHHUH    B    T03H    00"M6H    6HJI6THT6    3d 

n-bTyBane  MexAy  ABCTC  CTOJIHUH  me  ce  ocHrypjiBaT  OT  nanpamamaTa 
CTpana  c  H3KJiMieHHe  na  odMena  no  iji.III,   naparpaft  7,   KOftTO 
qe     ce  HSBipmBa  na  TtproBCica  6aaa  H  me  ce  nommHHBa  na 
floroBopenocT  aa  BceKH 


2.  3a  o6M6Hat   npeABHAen  B  qji.I,   naparpa^  1  H 
III,   naparpa$  6,   aMepHKaHCKaTa   CTpana  iue  noene  paaxoAHTe     aa 
Heo6xoAHMHH  BiTpemaH  TpancnopT  B  CA1H  H  AneBHa  cTHnenAHH,    BXS- 
jinaaii^a  Haft-MajiKO  na  neTAecex  AOJiapa  3  a  HHAHBHAyajiHH  noceTH- 
TGJIH  H  eKCKypaoBOA-npeBOflaq  npw  neoOxoAHMOCT.  3a  no-npOAi/i- 
atHTejiHH     noceinenHH  MoraT  Aa  ce  ypexAaT  H  flpyrH  ycjiOBHH  na 
npe6HBaBane.     B-b^rapcKaTa  cTpana  me  noene  paaxojoiHTe  aa  neoG- 
XOAHMHH  BtTpemeH  TpancnopT  B  Bt^rapHH,   ctoTBeTHO 

CTHneHAHfl  OT  20  Jiesa  H  iue  ocHrypABa  eKcnypaoBOA- 


3.   3a  oGMena,   npeABHAen  B  HJI.!,   naparpa$  2,3,4,5  H 
npMeMaiuaTa  CTpana  aa  BCBKH  cnynafi  me  ocurypHBa 

B  cioTBeTCTBne  c  ycTanoBeHHTe  HOPMH  H 
cTaryr  Ha  BCAKO  /iwue,   Koexo  me  ce  onosecTHBa 
;    BCHKa  e^na  OT  CTpaHHTe  me  ocnrypflBa  CeanjiaTHO  XHJIH-> 
me  HJIH  CTHneHflHH  AOCTaTvmo  ro^AMa,    aa  Aa  noKpne  paaxoAHTe 
aa  *njiHme  Ha  MHCTO  H  ApyrH  neo6xoAHMH  paaxoAH- 
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4.  HpHenamaTa  CTpana  me  ocHrypoa  MeflJmHHCica  H  6o;i- 
HHSna     aacTpaxoBica  B  cjiyiaft  na  saGoJiflBaHe  HJIH  ajionoJiyica  B  pan- 
KH,   ycTanoBeHH  OT  BCflKa  cTpana  npeflsapHTeJiHO. 

5.  ycJioBHHTa,  peryjmpamH  npeKHH  oSMen  Hexny 
CHT6TH,   HacneflOBaTGJicKH  HHCTHTyTH  H  flpyrH  opraHHoauHH, 

B  HJI.I,   naparpa^  8,   me  ce  onpeffeJiflT  OT  yqacTByBaiuirre 


6.   3a  o$HUHa^HHTe  H3Jiox6n,   KOHTO  me  ce  pa3MenHT 
c-LiviacHo  qjien  III,   naparpa$  1  H  2,   ocseH  aKo  He  ce  nocTiirne 
apyra  AorosopeHOCT,   nanpamamaTa  CTpana  me  noene  BCHIKH  paa- 

XOflH    no    CBOHT6    H3JIOX6H,     BKJIWHHTeJIHO    H    pa3XOflHT6    DO    CTpaHHHHH 
H    110    KaflpOBHfl    ClCTaB,     CB-bpSaH    C    H3JIOX(3HTe. 

H     Jl     E     H       VI 


ILfiaa  e  BajiHflen  OT  1  jmyapH  1979  flo  22 
MapT  1980  roflHHa.     HeroBara  Ba/iHjD(HOCT  me  ce  npofltJUKH  aBTOMa- 
31  AeKeMBpH  1980  ro^HHa  npH  no£HOB  ABaiie  ua  cnopa- 
Mexay  UpaBHTeJiCTBOTO  na     CteAHHeHHTe  aMepHKancKH 
H     IIpaBHTe/iCTBOTO  na  HapoflHa  peny6;iHKa  E-wirapHa  aa 
H  c-bTpyAHnnecTBo  B  KyjiTypnaTa,    oSpaaoBaTejinaTa,    Texnu- 

H  Ap.oSjiacTH,    BJIUSJIO  B  CHJia  Ha  23  MapT  1978  roflnna 
HJIH  npH  cKJiKiBaHe'      na  HOBO  cnopasyneHHe  no  BT>npocHTe  na 

TdK-bB    06M6H    H    CT>TpyAHHHeCTBO,  K8TO    C6    CirJiacyBaT    nOCTaHOBKHTe 
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Ha    HacrofliuHJi  IlJian  c  nopnoBeHUTe  H/IH  HO  sure  cnopaayMenHfl. 


B  CO&HJI  aa  26   OKTOMBPH  1978  rojomna     B 
eK36Mnjiflpa  Ha  anrJiMficKH  H  SwirapCKH  esHK,   Karo 
ca 


3A  HPABHTEJICTBOTO  HA  3A  HPABHTEJICTBOTO  HA 

ClEflliHEHIITE  AMEPHKAHCKH  HAPOAHA 

IHATH:  BMIAPHfl: 
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INDONESIA 

Agricultural  Development 

Agreement  signed  at  Jakarta  April  12,  1975; 
Entered  into  force  April  12,  1975. 
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A.I.D.  LOAN  NO,  497-1-051 
PROJECT  NO.  497-0265 


PROJECT 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
AGRICULTURAL  DEVELOPMENT  PLANNING  AND  ADMINISTRATION 


DATED:  April  12,  1978 
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A.I.D.  LOAN  NO.  497-T-051 
PROJECT  NO.  497-0265 

PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated  April  12,  1978 

Between  THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA  ("Borrower") 
And      THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  under- 
standings of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect 
to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project  described 
below,  and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by 
the  Parties. 

Article  2:  The  Prolect 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project .  The  Project,  which 
is  further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  assisting 
the  Borrower  in  funding  its  program  to  improve  agricultural 
development  planning  and  administration,  including  data 
analysis,  in  Indonesia.  Annex  1,  attached,  amplifies  the 
above  definition  of  the  Project. 

s  Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representatives 
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of  the  Parties  named  in  Section  9.2,  without  formal  amend- 
ment of  this  Agreement, 

Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I»D.,  pursuant  to 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,'-  -"agrees  to 
lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to 
exceed  Five  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($5,000,000) 
("Loan").  The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the 
Loan  is  referred  to  as  "Principal."  The  Loan  may  be  used  to 
finance  foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7.1, 
and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  7.2,  of  goods 
and  'services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Prelect. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  pro- 
vided for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and 
all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $4,100,000, 
including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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SECTION  3.3.     Prelect  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date11   ("PACD") , 
which  is  April  12,   1983,  or  such  other  date  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties 
estimate  that  all  services  financed  under  the  Loan  will  have 
been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Loan  will 
have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in  this 
Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Loan  for  services  performed 
subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project, 
as  contemplated'  in  this  Agreement,   subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described 
in  Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months  following  the 
PACD,   or  such  other  period  as  A.I.D.   agrees  to  in  writing. 
After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the 
Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  dis- 
bursement,  accompanied  by  necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were  not  re- 
ceived before  the  expiration  of  said  period. 
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Article  4:   Loan  Terms 

SECTION  4.1.  Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%) 
per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal 
and  on  any  due  and  unpaid  interest.   Interest  on  the  out- 
standing balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in 
Section  8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be 
payable  semiannual ly.  The  first  payment  of  interest  will 
be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the 
first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified 
by  A.I.D. 

SECTION  4.2.  Repayment .  The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date 
of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semiannual  installments  of  Principal 
and  interest.   The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one -half  (9%)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section 
after  final  disbursement  under  the  Loan. 
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SECTION  4.3.     Application,  Currency,   and  Place  of  Pay- 
ment.    All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will 
be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to  the 
payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal. 
Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  payments 
will  be  made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management, 
Agency  for  International  Development,  Washington >  D.C.   20523, 
U.S.A.,   and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office 
of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.     Prepayment.     Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,   all  or  any  part  of  the  Principal.     Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5.     Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at 
such  time  or  times  as  either  may  request,   an  acceleration 
of  the  repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any 
significant  and  continuing  improvement  in  the  internal  and 
external  economic  and  financial  position  and  prospects  of 
Indonesia,  which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on 
a  shorter  schedule. 
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-  (b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section.  9.2,  and  will 
give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  -who 
will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9.2,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  the  requested  Party's  communication  under  sub- 
section (c).  The  negotiations  will  take  place  at  a  location 
mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties, 
provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  nego- 
tiations will  take  place  at  the  office  of  Borrower1  s  Minister 
of  Finance  in  Indonesia. 

SECTION  4,6.   Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A..I.D. 
under  it  will  cease. 
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Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I. D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made, 
the  Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I. D.  in  form  and  substance  satis- 
factory to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  constitutes 
a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.2 
and  of  any  additional  representatives,  together  with  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(c)  A  training  plan  and  implementation  plan  for  the  Project; 

(d)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred  to 
in  Section  6.1. 

SECTION  5.2.  Disbursement  for  Training.  Prior  to  dis- 
bursement under  the  Loan  for  training  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will 
be- made  for  training,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties 
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may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I. D.  a  signed  contract  fox 
technical  advisory  services  previously  approved  "by  A.I.D. 
relating  to  the  training  to  be  performed. 

SECTION  5.3.  Disbursement  for  Data  Processing  Equipment. 
Prior  to  disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will 
be  made  for  data  processing  equipment  the  Borrower  will,  ex- 
cept as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish 
to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  signed  contract  for  technical  advisory  services 

previously  approved  by  A.I.D. ; 
.  (b)  Evidence  that  the  land  for  the  data  information 

center  has  been  obtained  by  the  Department  of 

Agriculture ; 

(c)  Evidence  that  plans  and  specifications  satisfactory 
to  A.I.D.  have  been  prepared  for  the  data  information 
center,  that  financing  is  available  for  the  construc- 
tion of  the  data  information  center,  and  that  the 
building  will  be  completed  and  ready  for  the  instal- 
lation of  the  data  processing  equipment  prior  to  the 
arrival  in  Indonesia  of  the  equipment;  and 

(d)  Evidence  that  adequate  arrangement  have  been  made 

to  improve  the  quality  and  acquisition  of  agricultural 
data  and  to  assure  early  access  to  such  data  by 
central  Department  of  Agriculture  officials. 
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may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I. D.  a  signed  contract  fox 
technical  advisory  services  previously  approved  "by  A.I.D. 
relating  to  the  training  to  be  performed. 

SECTION  5.3.  Disbursement  for  Data  Processing  Equipment. 
Prior  to  disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will 
be  made  for  data  processing  equipment  the  Borrower  will,  ex- 
cept as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish 
to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  signed  contract  for  technical  advisory  services 

previously  approved  by  A.I.D. ; 
.  (b)  Evidence  that  the  land  for  the  data  information 

center  has  been  obtained  by  the  Department  of 

Agriculture ; 

(c)  Evidence  that  plans  and  specifications  satisfactory 
to  A.I.D.  have  been  prepared  for  the  data  information 
center,  that  financing  is  available  for  the  construc- 
tion of  the  data  information  center,  and  that  the 
building  will  be  completed  and  ready  for  the  instal- 
lation of  the  data  processing  equipment  prior  to  the 
arrival  in  Indonesia  of  the  equipment;  and 

(d)  Evidence  that  adequate  arrangement  have  been  made 

to  improve  the  quality  and  acquisition  of  agricultural 
data  and  to  assure  early  access  to  such  data  by 
central  Department  of  Agriculture  officials. 
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Article  7:  Procurement  Source 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at 
the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs'1))  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  pro- 
vided in  the  Project  Loan  Standard  Provisions  Annex,  Section 
C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  7,2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree 
in  writing,  their  origin  in  Indonesia  ("Local  Currency  Costs"). 

Article  8:  Disbursements 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs.- 
(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required 
for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agree- 
ment, by  such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually 
agreed  upon: 
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(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 

(A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or 

(B)  requests  for  A.I.D*  to  procure  commodities  or  services 
in  Borrower's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satis- 
factory to  A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank 

or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers, 
under  Letter  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  ser- 
vices, or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers, 
committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  fi- 
nanced under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.I.D. 
to  the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties  may 
agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Cur- 
rency Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  neces- 
sary supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Imple- 
mentation Letters,  requests  to  finance  such  costs.  These 
disbursements  may  be  made  by  A.I.D.: 
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(1)  In  U.S.  dollars  equivalent  to  the  local  currency 
cost:,  or 

(2)  In  local  currency  acquired  by  A,I,D.  by  purchase 
or  from  local  currency  already  owned  "by  the  U.S.  Government. 

SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  -writing. 

SECTION  8.4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Loan  are  introduced  into  Indonesia  by  A.I. D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations 
of  A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make  such  arrangements 
as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into 
currency  of  Indonesia  at  the  highest  rate  of  exchange  which, 
at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Indonesia. 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursement  by  A.I.D. 
vill  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes 
a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee,  or  to  a  bank, 
contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment, 
contract,  or  purchase  order;  (b)  on  the  date  on  which  A.I.D. 
disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local  currency 
acquired  in  accordance  with  Section  8.2. 
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Article  9:     Miscellaneous 

SECTION  9.1.     Communications .     Any  notice,   request,   docu- 
ment,   or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the 
other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram 
or  cable,   and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered 
to  such  Party  at  the  following  address: 
To  the  Borrower: 

Mail  Address:     Departemen.  Luar  Negeri 
Jalan  Pejambon  No.   6 
Jakarta  Pusat,   Indonesia 
Alternate  address  for  telegrams:     DEPLU  Jakarta 

To  A.I.D.: 

Mail  Address:  United  States  Agency  for  Inter- 
national Development 

American  Embassy 
Jakarta,  Indonesia 
Alternate  address  for  telegrams:  USAID  AMEMB  Jakarta 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted 
for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2*  Representatives .  For  all  purposes  relevant 
to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  in- 
dividual holding  or  acting  in  the  office  of  Chairman  or  Vice 
Chairman,  National  Development  Planning  Agency  ("BAPPENAS")  and 
A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
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in  the  office  of  Director,  United  States  A. I.E.  Mission  to 
Indonesia,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  addi-. 
tional  representatives  for  all  purposes  other  than  exercising 
the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified 
description  in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of  the 
Borrower,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  hy 
such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation,  of  their  authority. 

SECTION  9,3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Loan 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)*-  -'is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  de- 
livered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  INDONESIA 


By.   Mochtar  Kusumaatmadja 

Prof,  Dr.  Mochtar  Kusumaatmacfja" 
Minister  for  Foreign  Affairs 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


B  t  Edward  E.  Masters 


Edward  E.  Masters 
Ambassador 


1  See  footnote  1,  p.  2033. 
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ANNEX  1 
AMPLIFIED  DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 

1.  Prolect  Purpose 

To  upgrade  the  planning  and  programming  capability  of  the 
Department  of  Agriculture  (DOA)  by  helping  to  institutionalize 
within  the  DOA  the  ability  to  carry  out  effective  agricultural 
policy  analysis  and  the  capacity  to  design  and  evaluate  appro- 
priate developmental  program  and  project  alternatives. 

2.  Targets 

(a)  Technical  assistance  for  planning,  data  programming  and 
training ; 

(b)  long  and  short-term  academic  training  of  some  380  DOA 
planners ;  and 

(c)  improved  data  management  system  by  (i)  centralizing  the 
data  processing  functions  in  the  Agency  for  Agricultural  Research 
and  Development  (ARD) ,  (ii)  constructing  a  new  data  information 
center  in  Jakarta,  (iii)  installing  the  data  processing  equipment, 
(iv)  improving  the  data  processing  functions  through  technical 
assistance,  and  (v)  providing  on- the- job  training  for  ARD  personnel. 

3*  Prolect  Management 

Implementation  shall  be  carried  out  by  the  Project  Officer 
and  two  Subproject  Officers.  The  Secretary  General  as  Project 
Officer  shall  be  responsible  for  the  day-by-day  implementation 
and  shall  provide  policy  direction  and  over  sill  guidance  to  the 
two  Subproject  Officers. 
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For  implementation  purposes,  the  project  is  divided  into 
two  subprojects:  (a)  data  processing  center  and  (b)  planning 
and  administration.  Each  subproject  shall  include  a  training 
component,  rhe  Subproject  Officer  for  the  data  processing 
center  shall  be  a  senior  official  from  ARD  and  the  Subproject 
Officer  for  the  planning  and  administration  shall  be  a  senior 
official  from  the  Bureau  of  Planning.  Por  purposes  of  this 
project,  tlie  two  Subproject  Officers  shall  be  under  the  general 
guidance  of  the  Project  Officer. 

The  authorized  representatives  appointed  pursuant  to  Sec- 
tions 5.1(b)  and  9.2  of  this  Loan  Agreement  will  include  the 
Secretary  General  and  the  Director,  Bureau  of  Planning. 

4.  Prolect  Duration  -  April  12,  1978  through  April  12,  1983, 

5.  Financing  -  Prolect  Cost 

A.I.D.  loan  of  $5,000,000  and  grant  of  $1,300,000  to  assist 
the  GOI  in  carrying  out  the  project,  The  total  project  budget 
will  be  not  less  than  $10,400,000.  The  project  financial  plan  is 
presented  on  Page  4.  rhe  grant  will  finance  the  foreign  exchange 
costs  of  the  technical  assistance  contract.  About  $3,300,000  of 
the  loan  (667»)  will  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs  of 
overseas  training  and  imported  commodities  and  about  $1,700,000 
(347.)  vill  be  used  to  assist  in  financing  the  local  currency  costs 
of  in- country  training,  The  GOI  contribution  of  $4,100,000  repre- 
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seats  39%  of  total  project  costs.  Since  the  contingency  and 
infl-a-tion  allowances  included  in  the  Project  Financial  Plan 
(Page  4)  have  not  been  allocated  to  individual  inputs,  changes 
of  up  to  40%  may  be  made  to  line  items  without  formal  revision 
of  the  Financial  Plan  provided  the  total  A.l.D.  contribution 
is  not  increased  or  Borrower's  contribution  decreased. 

6.  Implementation 

The  two  elements  of  this  project  are:   (a)  improvement  in 
the  capability  of  the  DOA  in  policy  and  project  planning  and  im- 
plementation, and  (b)  improvement  of  the  data  management  system. 

Improving  the  planning  capability  will  be  accomplished  through 
(i)  technical  assistance  for  planning,  data  programming  and  train- 
ing under  a  host  country  contract  (grant  funded)  between  a  U.S. 
university  and  the  DOA,  and  (ii)  long  and  short-term  academic 
training  of  some  380  DOA  planners  in  selected  U.S.,  third  country 
and  Indonesian  universities  and  institutions  (loan  funded) .  The 
participants  will  be  from  various  offices  in  the  DOA  involved  in 
planning/programming  * 

Improving  the  data  management  system  will  be  accomplished  by 
(i)  centralizing  the  data  processing  functions  in  ARD,  (ii)  con- 
structing a  new  building  in  Jakarta  for  this  activity  (GOI  contri- 
bution) ,  (iii)  installing  the  needed  data  processing  equipment 
(loan  funded) ,  and  (iv)  improving  the  data  processing  functions 
through  technical  assistance  and  on- the -job  training  (grant  and/or 
loan  funded) .  Design  and  construction  of  the  building  will  be 
performed  by  Indonesian  firms  in  accordance  with  GOI  regulations. 
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Irrigation  System  Design 

Agreement  signed  at  Amman  September  21, 1977,* 
Entered  into  force  September  21, 1977, 
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A.I.D.  Loan  Numbers    278-fc-019 
Project  Nturiber:    278-0200 


PROJECT 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  HASHEMITE  KINGDOM  OF  JORDAN 

and 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
for 

MAQARIN  DAM  AND  JORDAN  VALLEY 
IRRIGATION  SYSTEM  DESIGN 


Dated     SEP  211977 
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project  Loan  Agreement 
Between 

The  Hashemite  Kingdom  of  Jordan  ("Borrower") 
And 

The  united  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D") 

ARTICLE  I 
The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the 
understandings  of  the  parties  named  above  ("parties") 
with  respect  to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the 
Project  described  below,  and  with  respect  to  the  financing 
of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  II 
The  Project 

SECTION  2.1  Definition  of  project.  The  Project,  which 
is  further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  the  final 
design  and  preparation  of  invitation  for  bid  documents  for 
construction  of  the  proposed  Kaqarin  Dam  and  its  associated 
power  generation  facilities  and  irrigation  system. 
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Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the 
Project,  elements  of  the  amplified  description  stated  in 
Annex  1  may  be  changed  by  written  agreement  of  the 
authorized  representatives  of  the  Parties  named  in  Section 
9.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

ARTICLE  III 
Financing 

SECTION  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to 
meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D., 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, L1] 
agrees  to  lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this 
Agreement  an  amount  not  to  exceed  Five  Million  United 
States  ("U.S.")  dollars  ($5,000,000)  (riLoan").  The 
aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  is 
referred  to  as  "Principal".  The  Loan  may  be  used  to  finance 
foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7.1,  and 
local  currency  costs,  as  defined  in  Section  7.2,  of  goods 
and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan, 
and-  all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project 
effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)   The  resources  .provided  by  the  Borrower  for  the 
Project  are  estimated  to  be  not  less  than  the  equivalent 
U.S. $3, 40-1, 000  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 
This  estimated  contribution  also  includes  an  amount  allocated 

for  contingency  costs ,  as  shown  in  Annex  I,  which  vill  be 
provided  by  the  Borrower  as  necessary. 

SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) , 
which  is  January  31,  1979,  or  such  other  date  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing/  is  the  date  by  which  the  Parties 
estimate  that  all  services  financed  under  the  Loan  will 
have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Loan 
will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in 
this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Loan  for  services  performed 
subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  project, 
as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 
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(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described 
in  Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months  following 
the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in 
writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in 
writing  to  the  Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce 
the  amount  of  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for 
which  requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementa- 
tion Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of 
said  period. 

ARTICLE  IV 

Loan  Terms 

SECTION  4.1.   Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%) 
per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal 
and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on  the 
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outstanding  balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in 
Section  8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be 
payable  semi-annually.  The  first  payment  of  interest  will 
be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the 
first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by 
A.I.D. 

SECTION  4.2.   Repayment.   The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  Forty  (40)  years  from  the  date 
of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semiannual  installments  of  Principal  and 
interest.   The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after 
the  final  disbursement  under  the  loan. 

SECTION  4.3.   Application,  Currency,  and  Plage  of 
Payment.  All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder 
will  be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to 
the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of 
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of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in 
writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller,  office 
of  Financial  Management,  Agency  for  International  Develop- 
ment, Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed 
made  when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.  prepayment,  upon  payment  of  all 
interest  and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay 
without  penalty,  all  or  any  part  of  the  principal,  unless 
A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at 
such  time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration 
of  the  repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is 
any  significant  and  continuing  improvement  in  the  internal 
and  external  economic  and  financial  position  and  prospects 
of  Jordan,  which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on 
a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will 
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give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a 
request  to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate 
to  the  other,  pursuant  to  Section  9.1,  the  name  and  address 
of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  requested 
Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  tjie  requested  party1  s  communication  under 
subsection  (c) .  The  negotiations  will  take  place  at  a 
location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of 
the  Parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual 
agreement,  the  negotiations  will  take  place  at  the  office 
of  the  Jordan  Valley  Authority  in  Jordan. 

SECTION  4.6.   Termination  on  Full  Payment.  Upon 
payment  in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest, 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A.I.D.  under  it  will  cease. 
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ARTICLE  V 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D. 
of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made,  the  Borrower  will,  except  as  the  parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that 
this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it 
constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the 
Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section 
9.2,  and  of  any  additional  representatives,  together  with 
a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such 
statement . 

SECTION  5.2.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined 
that  the  conclitions  precedent  specified  in  Section  5.1  have 
been  met,  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 
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SECTION  5.3.  terminal  Dates  fcr  Conditions  Precedent. 
If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not 
been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Borrower. 

ARTICLE  VI 
Special  Covenants 

SECTION  6.1.   Project  Evaluation.  The  parties  agree 
to  establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project. 
Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the 
program  will  include,  during  the  implementation  of  the 
Project  and  at  one  or  more  points  thereafter:  (a)  evalua- 
tion of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project;  (b)  identification  and  evaluation  of  problem 
areas  or  constraints  which  may  inhibit  such  attainment? 
(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to 
help  overcome  such  problems;  and  (d)  evaluation,  to  the 
degree  feasible,  of  the  overall  development  impact  of  the 
Project. 
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SECTION  6.2.  Access  to  Project  Site.  Borrower 
warrants  that  it  will  take  all  necessary  steps  to  assure 
that  full  and  unrestricted  access  to  the  Project  site  both 
in  Jordan  and  Syria  is  provided  for  the  contractor  in 
carrying  out  the  Project  and  for  A.I.D.  personnel  for 
exercising  A.I.D.'s  rights  under  Section  B.5  of  the 
Standard  Provisions  Annex. 

ARTICLE  VII 
Procurement  Source 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into 
for  such  goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs"), 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and 
except  as  provided  in  the  Project  Loan  Standard  Provisions 
Annex,  Section  C.I  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 
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SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs .  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  their  origin  in  Jordan  ("Local  Currency 
Costs") . 

AKFICEL  VIII 
Disbursements 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs, 
(a)   After  satisfaction  of  conditions  precedent ,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services 
required  for  the  Project  in  accordance  vith  the  terms  of 
this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon. 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  vith  necessary 
supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Implementa- 
tion Letters,  (A)  requests  for  reimbursement  for  such 
goods  or  services,  or  (B)  requests  for  A.I.D.  to  procure 
commodities  or  services  in  Borrower '  s  behalf  for  the 
Project;  or 
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(2)  by  requesting  A. I.E.  to  issue  Letters  of 
Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S. 
tanks,  satisfactory  tc  A.I.D.,  committing  A.I.D.  to 
reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to 
contractors  or  suppliers,  under  Letter  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to 
one  or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to 
pay  such  contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  services . 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs 
A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties 
may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  submitting 
to  A. I. Do,  with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests 
to  finance  such  costs. 
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(b)   The  local  currency  needed  for  such  disbursement 
hereunder  may  be  obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with 
U.S.  dollars  Isy  purchase  or  from  local  currency  already 
owned  by  the  U.S.  Government.  The  U.S.  dollar  equivalent 
of  the  local  currency  made  available  hereunder  will  be  the 
amount:  of  U.S.  dollars  required  by  A.I. D.  to  obtain  the 
local  currency. 

SECTION  8.3.   Other  Forms  of  Disbursement.  Disburse- 
ments of  the  loan  may  also  be  mad  a  through  such  other  means 
as  the  parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8.4.   Rate  of  Exchange.   If  funds  provided  under 
the  Loan  are  Introduced  into  Jordan  t>y  A.I.D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations 
of  A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make  such 
arrangements  as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may 
<be  converted  into  currency  of  Jordan  at  the  highest  rate 
of  exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made,  is 
not  unlawful  in  Jordan. 

SECTION  8.5.   Date  of  Disbursement.   Disbursements 
by  A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which 
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A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee, 
or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter 
of  Commitment,  contract ,  or  purchase  order;  or  (b)  on  the 
date  on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its 
designee  local  currency  acquired  in  accordance  with 
Section  8.2e<b). 

ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.1.  Communications .  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent 
when  delivered  to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 

Mail  Address:        Jordan  Valley  Authority 
P.  0.  Box  1970 
Amman ,  Jordan 

Alternate  address  for  telegrams: 

Same. 
To  A.I.D.: 

Mail  Address:  USAID  Mission 

Amman,   Jordan 

Alternate  address  for  telegrams:  USAID  Amman. 
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All  such  communications  will  be  in  English!  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may 
be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2.   Representatives .  For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement ,  the  Borrower  will  Toe 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the 
office  of  President,  Jordan  Valley  Authority  and  A.X.D. 
will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  Mission  Director  in  Jordan,  each  of 
whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising 
the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the 
amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the 
representatives  of  the  Borrower,  with  specimen  signatures, 
will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives 
in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of 
notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECI'ION  9.3.   Standard  Provisions  Annex.  A  "Project 

rn, 

Loan  Standard  Provisions  Annex"    (Annex  2)L  Jis  attached  to 
and  forms  part  of  this  Agreement. 


1  See  footnote  1,  p.  2056. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  duly 
authorized  representative,  have  caused  this  Agreement  to 
be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


THE  HASHEMITE  KINGDOM  OF  ..JORDAN 

xOy  /^C1] 


Title;  President,  National  Planning 
Council 


'  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
•Title:  Director,  US AID/ Jordan 


1  Hanna  Odeh. 

*  Christopher  H.  Russell. 
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ANNEX  I 
Project  Description 

This  project  is  to  investigate,  study,  design  and  to 
prepare  design  specifications,  plans  and  bidding  documents 
for  providing  the  necessary  physical  facilities  for 
completing  the  irrigation  system  planned  for  East  Ghor  of 
the  Jordanian  Valley.  The  project  includes  preparation  of 
topographical  drawings  of  all  project  facilities?  conducting 
detailed  studies  of  the  method  for  irrigation  supply,  design- 
level  foundation  exploration,  construction  materials  testing, 
and  hydraulic  model  testing.  On  the  basis  of  the  detailed 
field  investigations  and  associated  laboratory  testing,  the 
final  detailed  designs  of  the  project  shall  be  completed. 
The  invitation  for  bid  (tender)  and  contract  documents 
shall  then  be  prepared  in  accordance  with  the  approved  final 
designs. 

The  major  elements  of  the  project  for  which  final 
designs,  tender  and  contract  documents  are  to  be  prepared 
are  as  follows: 

1.  Storage  project  at  the  Maqarin  site; 

2.  A  20-MW  power  plant  at  Maqarin  Dam; 
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3.  A  2.0-MW  power  plant  at  King  Talal  Dam; 

4.  A  diversion  dam  across  the  Yarmouk  River  at  the 
existing  intake  to  the  East  Ghor  Main  Canal  (EGMC)  ? 

5.  Rehabilitation  or  new  diversion  facilities  at 
WaddsYabis,  Kufrinja  and  Rajib. 

6.  14.5  kilometer  southetfi  actension  of  the  EGMC;  and 

7.  Sprinkler  irrigation  system  for  25,353  hectares. 
Items  1-5,  above,  will  be  eligible  for  payment  from 

the  proposed  A.I.D.  loan  and  items  6  and  7  will  be  financed 
by  the  West  German  Ministry  for  Economic  Development, 
Kreditanstalt  fur  Wiederaufbau   (KFW)  * 

The  proposed  Maqarin  Dam  will  be  a  zoned  earth  and 
rock  fill  dam.  A  chute  spillway  with  a  flip  bucket  will 
be  located  on  the  left  abutment  with  sufficient  capacity 
to  pass  the  maximum  design  flood  discharge.  A  low  level 
outlet  with  a  capacity  of  20m^/sec.  at  minimum  operating 
level  will  be  constructed  in  the  diversion  tunnel.  A 
conventional  power  plant  will  be  located  about  2  kilometers 
along  the  river  downstream  from  the  dam  site  on  the  left 
bank  of  the  Yarmouk  River.  The  plant  will  contain 
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two  generating  units.  A  66-KV  transmission  line  from  the 
power  plant  will  connect  to  the  national  grid  system  in 
Irbid. 

The  concrete  diversion  dam.  to  be  constructed  imme- 
diately below  the  existing  intake  to  the  EGMC  (at  Adasiya) 
will  provide  for  a  diversion  of  20m3/sec.,  the  capacity 
of  the  EGMC,  and  the  facility  will  permit  water  releases 
fox  the  Adasiya  Triangle. 

A  pit-type  power  plant  will  be  installed  in  the 
right  abutment  immediately  downstream  from  the  King  Talal 
Darn.  A  33-KV  transmission  line  will  connect  the  power 
plant  to  the  national  grid  near  Abu  Haraid. 

A  sprinkler  irrigation  system  will  be  designed  for 
a  total  of  25,353  hectares.  The  irrigation  facilities 
will  include  a  pipe  distribution  network,  a  farm  system, 
and  pumping  stations  located  along  the  EGMC  which  is  to  be 
extended  14.5  kilometers  to  permit  full  irrigation 
coverage  of  the  East  Ghor. 

Small  diversion  dams  and  canals  are  to  be  constructed 
on  three  side  wadis  (Yabis,  Kufrinja  and  Rajib)  to  collect 
and  distribute  base  flows  for  irrigation. 
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ANNEX  I 
ATTACHMENT 
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Rural  and  Urban  Electrification 

Agreement  signed  at  Amman  September  21, 1977; 
Entered  into  force  September  21,  1977. 


(2077)  TIAS  9312 


2078  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

A.I.D.  Loan  Number:     278-k-020 
Project  Nuiriber:    278-0209 


PROJECT 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  HASHEMITE  KINGDOM  OP   JORDAN 

and 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
for 

RURAL  AND  URBAN  ELECTRIFICATION 


Dated      SEP  211977 
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Project  Loan  Agreement 

Bated:  1977 

Between 

The  Hashemi te  Kingdom  of  Jordan  ("Borrower") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D,") 
ARTICLE  I 
The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the 
understandings  of  the  parties  named  above  ("parties") 
vith  respect  to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the 
Project  described  below,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  project  by  the  Parties. 
ARTICLE  II 
The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.   The  Project 
vill  consists  of  assisting  the  Borrower  in  providing 
electricity  to  approximately  35  villages  in  the  rural 
vicinity  of  Amman  and  two  areas  in  suburban  Amman  and  to 
upgrade  the  existing  urban  Systems.  Annex  1,  attached, 
amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
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Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the 
project,  elements  of  the  amplified  description  stated  in 
Annex  1  may  be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized 
representatives  of  the  parties  named  in  Section  9.3,  without 
formal  amendment  of  this  Agreement. 

ARTICLE  III 
Financing 

SECTION  3,1.  The  Loan.   To  assist  the  Borrower  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  project,  A.I.D.,  pursuant  to 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,!-  J agrees  to  lend 
the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed 
Nine  Million  United  States  ("U.S.")  dollars  ($9,000,000) 
("Loan")  .  The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the 
Loan  is  referred  to  as  "principal"  .  The  Loan  may  be  used 
to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7.1, 
and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  7. 2, of  goods 
and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project. 
(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan, 
and  all  other  resources  required  i:o  carry  out  the  Project 
effectively  and  in  a  timely  manner. 


1 75  Stat.  424  ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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(b)  Borrower  will  undertake  to  assure  that  all  funds 
required  for  the  Project  over  and  above  the  funds  to  be  made 
available  from  the  Loan,  will  be  provided  by  the  Jordan 
Electric  Power  Company  (JEPCO)  .  It  is  estimated  that  this 
amount  will  be  approximately  U.S.  $  5,500,000  including 
costs  borne  on  an  inkind  basis. 

SECTION  3.3.   project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) , 
which  is  December  31,  1980,  or  such  other  date  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  parties 
estimate  that  all  services  financed  under  this  Loan  will 
have  been  performed  and  all  goods  financed  tender  the  Loan 
will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in 
this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I^D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Loan  for  services  performed 
subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  project, 
as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 
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(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  project  Implementation 
^Letters,  are  to  be  received  by  A.I. D.  or  any  bank  described 
in  Section  8.1  no  later  than  Thirteen  (13)  months  following 
the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  in  writing. 
After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the 
Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of 
the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for 
disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting  documenta- 
tion prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were 
not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  IV 

Loan  Terms 

SECTION  4.1.  interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per 
annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first  dis- 
bursement hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per 
annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and 
on  any  due  and  unpaid  interest,  interest  on  the  outstanding 
balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5) 
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of  each  respective  disbursement,  and  will  be  payable 
semiannually.  The  first  payment  of  interest  will  be  due 
a^ufl  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first 
disbursement  her  sunder,  on  a  date  to  be  specified  by 
A.I.D. 

SECTION  4.2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the 
date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one 
(61)  approximately  equal  semiannual  installments  of 
Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Principal 
will  be  payable  nine  and  one-half  (9%)  years  after  the  date 
on  which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance 
with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with 
an  amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section 
after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3.   Application,  Currency,  and  place  of 
Payment .   All  payments  of  interest  and  principal  hereunder 
will  be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to 
the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of 
Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in 
writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller  Office  of 
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Financial  Management,  Agency  for  International  Development, 
Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made 
when  received  by  the  office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.  prepayment.  Upon  payment  of  all 
interest  and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  repay, 
without  penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless 
A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5.   Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at 
such  time  or  times  as  either  may  request  an  acceleration 
of  the  repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is 
any  significant  and  continuing  improvement  in  the  internal 
and  external  economic  and  financial  position  and  prospects 
of  the  Hashemite  Kingdom  of  Jordan,  which  enable  the 
Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will 
give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who 
will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 
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(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a 
request  to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate 
to  the  other,  pursuant  to  Section  9.2,  the  name  and 

address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the 

V 
requested  party  in  such  negotiations. 

(d)  rhe  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days 
after  delivery  of  the  requested  Party1 s  communication 
under  subsection  (c)  .  The  negotiations  will  take  place 
at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives 
of  the  Parties,  provided  that*  in  the  absence  of  mutual 
agreement,  the  negotiations  will  take  place  at  the 
office  of  Borrower's  representative  in  Jordan. 

SECTION  4.6.  Termination  on  Full  payment.  Upon 
payment  in  full  of  the  principal  and  any  accrued  interest, 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A..I.D.  under  it  will  cease. 

ARTICLE  V 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 
SECTION  5.1.  First  Disbursement,   prior  to  the 
first  disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance 
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by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  tc  which  disbursement 
will  be  made,  the  Borrower  will,  except  as  the  parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I. D.  in 
form  and  substance  acceptable  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  that  this  Agreement  has 
been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on 
behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  constitutes  a  valid 
and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding 
or  acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in 
Section  9.3,  and  of  any  additional  representatives, 
together  with  a  specimen  signature  of  each  person  specified 
in  such  statement; 

SECTION  5.2.  Additional  Disbursement  for  Equipment 
and  Materials.   Prior  to  disbursement  under  the  Loan,  or 
to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made  for  materials  and  equipment,  the 
Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  acceptable 
to  A.I.D.: 
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(a)  Evidence  of  the  arrangement  between  the  Borrower 
and  the  Jordan  Electricity  Authority  (JEA)  making  the 
proceeds  of  this  Loan  available  to  the  JEA  and  authorizing 

^  JEA  to  mafce  the  proceeds  of  this  Loan  available  to  the 
Jordan  Electric  Power  Company  (JSPCO)  for  the  project. 

(b)  Evidence  of  the  arrangement  between  the  JEA  and 
JEPCO  making  the  proceeds  of  this  Loan  available  to  the 
JEA  for  the  Project. 

(c)  plans  for  the  preparation  of  detailed  layouts 

of  primary  and  secondary  distribution  lines;  equipment  and 
materials  lists;  bidding  documents,  including  technical 
specifications,  for  the  procurement  of  equipment  and 
materials;  and  warehousing  and  inventory  control  procedures. 

(d)  Such  other  evidence  or  documents  as  A.I.D.  may 
reasonably  require. 

SECTION  5.3.   Additional  Disbursements  for  Construction 
and  Erection.   Prior  to  disbursement  under  the.  .Loan,  or  to 
the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made  for  construction  and  erection 
services,  the  Borrower  will,  except  as  the  parties  may 
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otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.X.D.  in  form  and 
substance  acceptable  to  A.I.D: 

(a)  A  plan  and  schedule  of  construction,  erection  and 
installation  and  timetables  for  the  utilization  of  all 
procurement  items. 

(b)  A  plan  for  providing  supervision  of  construction. 

(c)  Evidence  that  a  contract  has  been  executed  for  the 
procurement  of  an  additional  pole  plant  and  that  the  pole 
plant  is  under  construction  and  that  the  pole  plant  will 

be  capable  of  supplying  poles  of  adequate  quality  needed 
for  construction  of  the  Project  in  accordance  with  the 
construction  schedule. 

(d)  Such  other  evidence  or  documents  as  A.X.D.  may 
reasonably  require. 

SECTION  5.4.   Notification.  When  A.I.D.  has 
determined  that  the  conditions  precedent  specified  in 
Section  5.1  and  5.2,  and  5.3  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.5.   Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

(a)   If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1 
have  not  been  met  within  60  days  from  the  date  of  this 
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Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in 
writing,  A.I.D./  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Borrower. 

(b)   If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.2 
and  5.3  have  not  been  met  within  120  and  270  days  respect- 
ively from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Loan,  to  the 
extent  not  irrevocably  committed  to  third  parties,  and 
may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  the 
Borrower.  In  the  event  of  such  termination,  the  Borrower 
will  repay  immediately  the  Principal  then  outstanding  and 
any  accrued  interest;  on  receipt  of  such  payments  in  full, 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Parties  hereunder 
will  terminate. 

ARTICLE  VI 
Special  covenants 

SECTION  6.1.   Project  Evaluation.   The  parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  project. 
Except  as;,  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the 
program  will  include,  during  the  implementation  of  the 
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Project  and  at  one  or  more  points  thereafter:  (a)  evaluation 
of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project?  (b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas 
or  constraints  which  may  inhibit  such  attainment;  (c)  assess- 
ment of  how  much  information  may  be  used  to  help  overcome 
such  problems;  and  (d)  evaluation,  to  the  degree  feasible/ 
of  the  overall  development  impact  of  the  project. 

ARTICLE  VII 
Procurement  Source 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8*1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  gcods  and  services  required  for  the  project 
having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into 
for  such  goods  and  services,  ("Foreign  Exchange  Costs" ), 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and 
except  as  provided  in  the  project  Loan  Standard  Provisions 
Annex,  Section  C.I  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance 
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the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  their  origin  in  Jordan  ("Local  Currency 
Costs"). 

ARTICLE  VIII 
Disbursements 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required 
for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary 
supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  implementa- 
tion Letters,  (A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods 

or  services,  or  (B)  requests  for  A.I.D.  to  procure  commodities 
or  services  in  Borrower's  behalf  for  the  project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of 
Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks, 
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satisfactory  to  A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse 
such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors 
or  suppliers,  under  Letter  of  Credit  or  otherwise,  for  such 
goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors 
or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors 
or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)   Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs 
A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties 
may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION-  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  Local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  submitting 
to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to 
finance  such  costs. 
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(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement 
hereunder  may  be  obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with 
U.S.  dollars  by  purchase  or  from  local  currency  already 
owned  by  the  U.S.  Government.  The  U.S.  dollar  equivalent 
of  the  local  currency  made  available  hereunder  will  be  the 
amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the 
local  currency. 

SECTION  8.3.   Other  Forms  of  Disbursement,  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8.4.   Rate  of  Exchange,   If  funds  provided 
under  the  Loan  are  introduced  into  Jordan  by  A.I.D.  or 
any  public  or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out1 
obligations  of  A.I.D.  hereunder ,  the  Borrower  will  make 
such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that  such  funds 
may  be  converted  into  currency  of  Jordan  at  the  highest 
rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made, 
is  not  unlawful  in  Jordan. 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement,  Disbursements  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which 
A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee, 
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or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter 

of  Commitment,  contract,  or  purchase  order;  or  (b)  on  the 

* 
date  on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its 

designee  local  currency  acquired  in  accordance  with 
Section  8.2.  (b) . 

ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.1.   Investment  Guaranty  project  Approval. 
Construction  work  to  be  financed  under  this  Agreement  is 
agreed  to  be  a  project  approved  by  Jordan  pursuant  to  the 
Agreement  between  it  and  the  United  States  of  America  on 
the  subject  of  investment  guaranties,  and  no  further  approval 
by  Jordan  will  be  required  to  permit  the  United  States  to 
issue  investment  guaranties  under  that  Agreement  covering 
a  contractor's  investment  in  that  project. 

SECTION  9.2.   Communications .  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent 
when  delivered  to  such  party  at  the  following  address: 
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To  the  Bor rover: 

Hail  Address:   National  planning  Council 

Amman,  Jordan 

Alternate  address  for  telegrams:  NPC,  Amman,  Jordan, 
1o  A.I.D.s 

Hail  Address:   USAID  Mission 
Amman,  Jordan 

Alternate  address  for  telegrams:  tfSAID/Amman 
All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may 
be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.3.   Repr es entatives .  For  all  purposes  relevant 
to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  president. 
National  Planning  Council  and  A.I.D.  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Mission 
Director  in  Jordan,  each  of  whom,  by  written  notice,  may 
designate  additional  representatives  for  all  purposes  other 
than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise 
elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names 
of  the  representatives  of  the  Borrower,  with  specimen  signatures, 
will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized 
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any  instrument  signed  by  such  representatives  in  implementa- 
tion of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 

SECTION  9.4.  standard  Provisions  Annex.  A  "Project 

I"1! 
Loan  Standard  provisions  Annex"  (Annex  2)L  Jis  attached  to 

and  forms  part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized 
representative,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed 
in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first 
above  written. 


THE  HRSHEMITE  KINGDOM  OF   JORDAN 

/  ['] 

J^t^C-^^g&fr 
f 
President,  National  Planning 
Council             ~~ 


THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
.  14  GL. 


.  Title;  Director,  USAID/Jordan 


1  See  footnote  1,  p.  2080. 

*  Hanna  Odeh. 

:J  Christopher  H.  Russell 
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ANNEX  I 
Project  Description 

The  objectives  of  the  project  are  to  provide  reliable 
electricity  service  to  approximately  35  villages  in  the 
rural  vicinity  of  Amman  and  two  areas  in  suburban  Amman, 
and  also  to  reinforce  the  existing  urban  Amman  system  to 
meet  the  need  for  additional  electrical  service.   Inputs  to- 
be  financed  mainly  consist  of  imported  equipment  and  materials 
used  for  substations  and  distribution  systems  in  urban  Amman. 
Financed  inputs  to  project  also  include  installation  and 
erection  services  and  such  technical  assistance  as  maybe 
required  for  studies  and  construction  supervision  needed 
for  the  implementation  of  the  project. 

To  meet  the  objectives/  the  project  will  finance 
procurement  of  materials  and  services  including  but  not 
limited  to: 

1)   For  Village  Electrification: 

a)  Overhead  Electrical  Lines  and  Conductors. 

b)  Steel  Lattice  poles. 

c)  Transformers  and  Safety  Devices. 
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2)  For  Reinforcement  of  Amman  System: 

a)  Remote  Control  Equipment. 

b)  Transformers  and  Safety  Devices* 

3)  Installation/Erection  Services  by  Local  or 
Code  941  Contractor. 

4)  Power  System  Erection  and  Maintenance  Equipment 
including  trucks,  ditch  digging  equipment, 
derricks,  winches  and  cable  handling  equip- 
ment. 

5)  US  Engineering  Services  for  Assistance  in  Power 
System  Design,  Construction,  Installation, 
Materials  Procurement. 

6)  Procurement  of  such  U.S.  and  Code  941  Distri- 
bution and  control  equipment  as  required  to  the 
objectives  of  the  Project. 
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CUBA 
Establishment  of  Interests  Section 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  New  York  May  309 1977; 
Entered  into  force  May  30  9  1977. 


The  Acting  Assistant  Secretary  of  State  to  the  Cuban  Vice  Minister  of 

External  Affairs 

CITY  OF  NEW  YORK 
MAY  30,  1977 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  negotiations  that  our  two  delega- 
tions have  conducted  toward  establishing  an  Interests  Section  of  the 
United  States  of  America  in  the  Embassy  of  Switzerland  in  Havana 
and  an  Interests  Section  of  Cuba  in  the  Embassy  of  Czechoslovakia  in 
Washington.  We  have  reached  agreement  on  the  functions,  personnel, 
privileges  and  immunities  that  both  Sections  will  enjoy  on  the  basis  of 
full  reciprocity.  Each  Interests  Section  will  be  headed  by  a  diplomat 
with  the  rank  of  Counselor.  The  Interests  Sections  will  be  able  to 
employ  a  reasonable  number  of  nationals  of  the  receiving  State,  in 
Cuba  through  the  national  enterprise  CUBALSE,  and  in  the  United 
States  through  normal  employment  practices. 

Both  Sections  will  be  located  in  those  buildings  that  were  occupied 
by  the  Embassies  of  the  United  States  of  America  in  Havana  and  of 
the  Republic  of  Cuba  in  Washington  and  will  be  under  the  protection 
of  the  Embassy  of  Switzerland  in  Havana  and  of  the  Embassy  of 
Czechoslovakia  in  Washington.  Both  Interests  Sections  will  be  in- 
violable. Entry  will  not  be  permitted  without  the  consent  of  the  heads 
of  the  Interests  Sections. 

Signs  on  the  exterior  of  the  buildings  occupied  by  the  Interests 
Sections  will  indicate:  Embassy  of  Switzerland  in  Havana,  United 
States  Interests  Section;  and  Embassy  of  Czechoslovakia  in  Washing- 
ton, Cuban  Interests  Section.  The  official  stationery  of  both  Interests 
Sections  shall  be  so  lettered  with  the  exception  of  that  used  for  internal 
communica  tions . 

No  flags  nor  national  seals  of  either  country  shall  be  displayed  on 
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the  outside  of  the  aforementioned  buildings  or  other  properties,  except 
those  that  are  engraved  on  the  buildings,  because  they  are  under  the 
protection  of  other  diplomatic  missions. 

Automobiles  and  other  means  of  transportation  used  by  the 
Interests  Sections  or  their  employees,  shall  be  licensed  in  the  series 
assigned  to  the  automobiles  belonging  to  the  Swiss  Embassy  in 
Havana  and  the  Chechoslovakian  Embassy  in  Washington  respectively 
and  may  only  display  the  flags  of  those  countries. 

Official  access  of  the  United  States  Interests  Section  to  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  in  Havana  and  of  the  Cuban  Interests  Section  to  the 
Department  of  State  in  Washington  will  be  at  the  same  level. 

The  Interests  Sections  shall  have  the  right  of  free  communication 
for  all  official  purposes,  using  open  or  encrypted  diplomatic  mail  or 
communications.  Official  correspondence  and  diplomatic  pouches  will 
be  inviolable,  in  accordance  with  international  practice.  The  Interests 
Sections  may  maintain  radio  transmitters  only  with  the  consent  of 
the  host  country. 

Members  of  the  Interests  Sections  shall  have  freedom  to  travel 
throughout  the  territory  of  the  host  country  in  accordance  with  the 
established  international  practice  commonly  accepted  for  Embassy 
personnel.  In  accordance  with  Protocol,  the  Head  of  each  Interests 
Section  shall  rank  in  diplomatic  precedence  after  Charges  d'affaires. 
The  Interests  Sections  may  carry  out  routine  diplomatic  and  consular 
functions  and  mate  their  own  financial  transactions. 

Both  Governments  reconfirm  their  commitments  under  the  appli- 
cable international  treaties  govening  diplomatic  and  consular  relations 
to  which  both  are  parties.  Personnel  of  both  Sections  shall  benefit  from 
the  privileges  and  immunities  provided  by  those  treaties. 

The  names  of  the  diplomats  of  both  Interests  Sections  will  appear 
in  the  Diplomatic  List,  apart  from  and  after  those  of  the  diplomats  of 
the  Government  of  Switzerland  in  the  case  of  the  United  States  and 
of  the  Government  of  Czechoslovakia  in  the  case  of  Cuba. 

The  Government  of  the  United  States  shall  obtain  the  concurrence 
of  the  Government  of  Switzerland  and  the  Government  of  Cuba  shall 
obtain  the  concurrence  of  the  Government  of  Czechoslovakia  to  this 
arrangement. 

Subject  to  the  preceding  paragraph,  the  opening  of  the  Interests 
Sections  will  take  place  simultaneously  in  both  capitals  at  a  date  to 
be  mutually  agreed  within  one  month  of  the  date  of  this  exchange  of 
notes. 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  your  Excellency's 
reply  thereto  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 


WILLIAM  H.  LITERS 


Dr.  PELEGRIN  TORRAS, 

Vice  Minister  of  External  Affairs, 
Republic  of  Cuba 
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The  Cuban  Vice  Minister  of  External  Affairs  to  the  Acting  Assistant 
Secretary  of  State 


REPUBLICA  DC  CUBA 

MlNISTERIO  DE  RELACIONES  EXTERIOftES 


Excelencia: 

Me  honro  en  hacer  referenda  a  la  Nota  de  Vuestra 
Excelencia  de  fecha  de  hoy  relativa  al  establecimiento  de  Sec 
clones  de  Intereses  de  la  Reptiblica  de  Cuba  en  la  Embajada  de 
la  Reptiblica  Socialista  de  Checoslovaquia  en  Washington  y  de  - 
los  Estados  Unidos  de  America  en  la  Embajada  de  la  Confedera-- 
ci6n  Helvetica  de  Suiza  en  La  Habana,  la  cual  traducida  al  es^a 
fiol  dice  lo  siguiente: 

"Tengo  el  honor  de  referirme  a  las  negociaciones- 
que  ban  sostenido  nuestras  dos  delegaciones  relativas  al  esta 
blecimiento  de  una  Seccifin  de  Intereses  de  los  Estados  Unidos 
de  America  en  la  Embajada  de  Suiza  en  La  Habana  y  una  Secci6n 
de  Intereses  de  Cuba  en  la  Embajada  de  Checoslovaquia  en  Wash- 
ington. A  tal  efecto,  hemos  establecido  de  comtin  acuerdo  las  -- 
funciones,  personal,  privilegios  e  inmunidades  de  que  disfruta_ 
r§n  ambas  Secciones  bajo  regimen  de  plena  reciprocidad.  Cada  - 
Secci6n  de  Intereses  estara"  encabezada  por  un  diplom^tico  con  - 
rango  de  Consejero.  Las  Secciones  de  Intereses  podran  contratar 
un  nuroero  razonable  de  personal  nacional  del  Estado  receptor  • 
por  intermedio  en  Cuba  de  la  Empresa  CUBALSE  y  en  los  Estados  - 
Unidos  por  medio  de  las  prScticas  normales  de  empleo. 

Ambas  Secciones  tendrin  sus  Oficinas  en  los  edifi-- 
cios  que  ocupaban  las  Embajadas  de  Estados  Unidos  de  AmSrica  en 
La  Habana  y  de  la  Reptiblica  de  Cuba  en  Washington,  bajo  la  pro- 
teccidn  de  la  Embajada  Suiza  en  La  Habana  y  de  la  Embajada  de— 
Checoslovaquia  en  Washington,  respectivamente.  Ambas  Secciones 
de  Intereses  seran  inviolables.  No  se  podra*  penetrar  en  ellas 
sin  el  consentimiento  de  los  Jefes  de  las  Secciones  de  Intereses. 


Mr,  William  H.Luers 
Acting  Assistant  Secretary 
Of  State  for  the  United  States 
of  America. 


TIAS  9S13 


2104  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 

La  identificacitfn  en  el  exterior  de  los  edificios 
ocupados  por  las  Secciones  de  Intereses  indicarfin:  Embajada  de 
Suiza  en  La  Habana,  Secci6n  de  Intereses  de  los  Estados  Unidos ; 
y  Embajada  de  Checoslovaquia  en  Washington,  Seccidn  de  Intereses 
Cubanos.  El  papel  timbrado  oficial  de  ambas  Secciones  de  Intere- 
ses tendrS  la  misma  leyenda  con  excepcio"n  de  aquel  que  se  utilice 
para  las  comunicaciones  internas. 

No  se  podrS  colocar  la  Bandera  ni  el  Escudo  nacional 
respective  en  el  exterior  de  los  edificios  antes  mencionados  y  - 
otras  propiedades,  a  excepci6n  de  los  que  este"n  grabatfos  en  el-- 
inmueble,  por  cuanto  los  mismos  estSn  bajo  proteccitfn  de  otra  se_ 
de  diplomatica. 

Los  autom6viles  y  otros  medios  de  transporte  que  uti^ 
licen  ambas  Secciones  de  Intereses,  o  sus  funcionarios,  tendrtn- 
las  licencias  correspondientes  a  las  series  asignadas  para  los  au 
tomoViles  pertenecientes  a  la  Embajada  Suiza  en  La  Habana  y  la  - 
Embajada  de  Checoslovaquia  en  Washington,  respectivamente  y  s61o 
pueden  ostentar  las  banderas  de  estos  paises. 

El  acceso  oficial  de  la  Secci6n  de  Intereses  de  los- 
Estados  Unidos  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  en  La  Haba_ 
na  y.de  la  Secci6n  de  Intereses  de  Cuba  al  Departamento  de  Estado 
en  Washington  sera  al  mis mo  nivel. 

Las  Secciones  de  Intereses  tienen  derecho  a  la  libre 
comunicaci6n  para  todos  los  fines  oficiales  pudiendo  utilizar  Cp_ 
rreos  Diplomaticos  y  comunicaciones  tanto  abiertas  como  cifradas. 
La  correspondencia  oficial  y  la  Valija  Diplomatica  disfrutaran  de 
inviolabilidad  conforme  a  las  normas  internacionales .  Las  Seccio- 
nes de  Intereses  pod  ran  mantener  transmisores  radiales  so*lo  con  el 
consentimiento  del  pals  huesped. 

Los  miembros  de  las  Secciones  de  Intereses  gozaran  de 
la  libertad  de  circulacidn  y  transito  por  el  territorio  nacional 
del  pals  sede  conforme  se  establece  en  la  prSctica  internacional 
comfiniaeftte '  aceptadas  para  el  personal  de  las  Embajadas.  La  pre- 
cedencia  de  que  disfrutarS.  el  Jefe  de  cada  Seccifin  de  Intereses,  - 
conforme  al  Protocolo,  seri  a  continuaci6n  de  los  Encargados  de  Ne_ 
gocios.  Las  Secciones  de  Intereses  podrSn  llevar  a  cabo  funciones. 
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diploma"  ticas  y  consul ares  rutinarias  y  realizarSn  sus  propias  tran 
sacciones  financieras. 

Ambos  gobiernos  reafirman  su  compromiso  con  lo  es table- 
cido  en  los  Tratados  Internacionales  que  rigen  las  relaciones  diplo- 
mSticas  y  consulates  de  los  cuales  son  Partes,  £1  personal  de  ambas 
Secciones  disfrutarfi  de  los  privilegios  e  inmunidades  establecidos-- 
por  estos  Tratados » 

Los  n ombres  de  los  diplomat! cos  de  ambas  Secciones  de 
Intereses  aparecer&n  en  la  Gula  Diploma'tica  en  lista  aparte  y  a  con- 
tinuacidn  de  los  diplomSticos  del  gobierno  de  Suiza  en  el  caso  de  los 
Estados  Unidos  y  del  Gobierno  de  Checoslovaquia  en  el  caso  de  Cuba. 
El  gobierno  de  los  Estados  Unidos  debera"  obtener  el  consentimiento 
del  gobierno  de  Suiza  a  los  te"rmines  de  estos  arreglos  y  el  gobierno 
de  Cuba  lo  deberS  obtener  del  gobierno  de  Checoslovaquia, 

Sujeto  al  p&rrafo  precedente,  la  apertura  de  las  Seccio- 
nes de  Intereses  tendra"  lugar  simult&ieamente  en  ambas  capitales,  -- 
en  una  fecha  que  serli  acordada  mutuamente  dentro  del  plazao  de  un  mes 
a  partir  de  la  fecha  de  este  intercambio  de  Notas. 

Tengo  el  honor  de  proponerle  que  esta  Nota  y  la  respues- 
ta  de  su  Excelencia  constituyan  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  gobier- 
nos. 

Acepte  Excelencia,  el  testimonio  de  mi  ma's  alta  conside- 
raci<5n." 

Al  respecto,  tengo  el  honor  de  comunicarle  que  la  pro- 
puesta  enunciada  en  la  Nota  de  Vuestra  Excelencia  es  aceptable  para 
el  Gobierno  de  la  Repfiblica  de  Cuba  y  por  consiguiente,  estoy  de  -- 
acuerdo  en  que  la  Nota  de  Vuestra  Excelencia  y  la  presente  respuesta 
constituyan  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos  gobiernos  que  entrara"  en  vi_ 
gor  a  partir  de  la  fecha  de  hoy. 

Acepte,  Excelencia,  las  seguridades  de  mi  m&s  alta  y  -- 
distinguida  consideracifin. 


Nueva  York,  \Q  de  mayo  de  1977. 


1  Pelegrin  Terras. 
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Translation 

MINISTEY  OF  CUBA 
MINISTEY  OF  FOEEIGN  EELATIONS 

EXCELLENCY  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  of  this  date 
concerning  the  establishment  of  Interests  Sections  of  the  Republic  of 
Cuba  in  the  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  in  Wash- 
ington and  of  the  United  States  of  America  in  the  Embassy  of  the 
Swiss  Confederation  in  Havana,  which  translated  into  Spanish  reads 
as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  2101-2102.] 

With  respect  to  the  foregoing,  I  have  the  honor  to  inform  you  that 
the  proposal  contained  in  Your  Excellency's  note  is  acceptable  to  the 
Government  of  the  Republic  of  Cuba,  and  I  therefore  agree  that  your 
note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  beginning  on  this  date. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  and  most  dis- 
tinguished consideration. 

PELEGEIN  TOEEAS 


NEW  YOEK,  May  80,  1977 


WILLIAM  H.  LUEES, 

Acting  Assistant  Secretary  of  State 
jor  the  United  States  oj  America. 
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SURINAME 

Alien  Amateur  Radio  Operators 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Paramaribo  October  3  and  12,  1978; 
Entered  into  force  October  12, 1978. 
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The  Surinamese  Minister  for  General  and  Foreign  Affairs  to  the 
American  Ambassador 


Tot 

^-^^iJ^ANDSl  H'E*    the  A-^assador  of  the  United 

ML1]  States  of  America. 

Madam  Nancy  Ostrander. 

f  van  On*  kenmerk  OMA.O-    He.    Datum 

p.™.r,bo,  3  -  OKI,  1978  107 


Madam: 

I  have  the  honour  to  refer  to  conversations  between 
representatives  of  the  Government  of  Suriname  and  represen- 
tatives of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
relating  to  the  possibility  of  concluding  an  agreement  between 
the  two  Governments  with  a  view  to  the  reciprocal  granting  of 
authorizations  to  permit  licensed  amateur  radio  operators  of 
either  country  to  operate  their  stations  in  the  other  country, 
in  accordance  with  the  provisions  of  Article  4l  of  the  Inter- 
national Radio  Regulations,  Geneva,  1959.^  ^It  is  proposed  that 
an  agreement  with  respect  to  this  matter  be  concluded  as  follows: 

1.  An  individual  vho  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio  station  licensed 
by  such  Government  shall  be  permitted  by  the  other  Government,  on 
a  reciprocal  basis  and  subject  to  the  conditions  stated  below,  to 
operate  such  station  in  the  territory  of  such  other  Government. 

2.  The  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  shall,  before  being  permitted  to  operate  his  station 
as  provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from  the  appropriate  admi- 
nistrative agency  of  the  other  Government  an  authorization  for 
that  purpose. 


1  In  translation  reads :  "Ministry  of 

General  and  Foreign 

Affairs" 
*TIAS4893;12  UST  2633. 
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3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Government 
may  isaue  an  authorization,  as  prescribed  in  paragraph  2, 
under  such  conditions  and  terms  as  it  may  prescribe,  including 
th*  right  of  cancellation  at  the  convenience  of  the  issuing 
Government  at  any  time. 

Upon  the  receipt  of  a  reply  note  from  you  indicating  the  con- 
currence of  the  Government  of  the  United  States  of  America,  it 
will  be  considered  that  this  note  and  the.  reply  note  constitute 
an  agreement  between  the  two  Governments,  such  agreement  to  be 
in  force  as  of  the  date  of  the  reply  note  and  to  be  subject  to 
termination  by  either  Government  giving  six  months'  notice,  in 
writing,  of  its  intention  to  terminate. 

Accept,  Madam,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 
Paramaribo,    September  197 8 . 


H.A.1E.  ARRQN, 

MINISTER  FOR  GENERAL  AND  FOREIGN 
AFFAIRS. 
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The  American  Ambassador  to  the  Surinamese  Minister  for  General 
and  Foreign  Affairs 

Paramaribo 
October  12,  1978 

No.  55 

Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
note  No.  13561  of  October  3,  1978  in  which  reference  is 
made  to  conversations  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  represen- 
tatives of  the  Government  of  the  Republic  of  Suriname 
relating  to  the  possibility  of  concluding  an  agreement 
between  the  two  Governments  with  a  view  to  che  reciprocal 
granting  of  authorizations  to  permit  licensed  amateur 
radio  operators  of  either  country  to  operate  their  sta- 
tions in  the  other  country,  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Article  41  of  the  international  Radio  Regulations , 
Geneva  1959. 

Pursuant  to  section  303  (1)  (2)  and  310  (a)  of  the 
Communications  Act  of  1934  as  amended  (47  U.S.C.  303  (1) 
(2),  310 (a) ,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  is  prepared  to  conclude  an  agreement  with  respect 
to  this  matter  as  follows: 

1.  An  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as 
an  amateur  radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio 
station  licensed  by  such  Government  shall  be  permitted  by 
the  other  Government ,  on  a  reciprocal  basis  and  subject  to 
the  conditions  stated  below,  to  operate  such  station  in  the 
territory  of  such  other  Government* 
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2.  The  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as 
an.  amateur  radio  operator  shall,  before  being  permitted 
to-  operate  his  station  as  provided  for  in  paragraph  lf 
obtain  from  the  appropriate  administrative  agency  of  the 
other  Government  an  authorization  for  that  purpose. 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Govern- 
ment may  issue  an  authorization,  as  prescribed  in  paragraph 
2,  under  such  conditions  and  terms  as  it  may  prescribe, 
including  the  right  of  cancellation  at  the  convenience  of 
the  issuing  Government  at  any  time. 

In  accordance  with  the  suggestion  made  in  your  note, 
that  note  and  this  reply  note  indicating  the  concurrence  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  are  considered 
as  constituting  an  agreement  between  the  two  Governments, 
such  agreement  to  be  in  force  as  of  the  date  of  this  reply 
note  and  to  be  subject  to  termination  by  either  Government 
giving  six  months'  notice,  in  writing,  of  its  intention  to 
terminate. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


— 

Mr.  H.  A.  E.  Arron 

Minister  for  General  and  Foreign  Affairs 
Republic  of  Suriname 
Paramaribo 


1  Nancy  Ostrander. 
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AUSTRALIA 

Scientific  and  Technical  Cooperation 

Agreement  extending  the  agreement  of  October  16, 1968,  as 

extended, 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Canberra  October  10, 1978; 
Entered  into  force  October  10, 1978. 
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The  American  Amba&sador  to  the  Australian  Minister  for  Science 
No,   116  Canberra,  October  10,   1978. 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discus  alone 
between  the  representatives  of  our  two  Governments 
concerning  the  Agreement  Relating  to  Scientific  and 
Technical  Cooperation  between  the  Government  of 
Australia  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  signed  at  Canberra  on  16  October  1968  and 
renewed  for  five  years  by  an  Exchange  of  Motes  at 
Washington  on  30  July  1973/  * 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  wishes  to 
propose  that  the  Agreement  be  extended  pursuant  to 
Article  11  for  a  further  period  of  five  years  from 
16  October  1978. 

In  relation  to  the  implementation  of  particular 
scientific  or  technical  projects  covered  by  the 
Agreement,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  would  appreciate  your  confirmation  that  the 
coordinating  agencies  of  the  two  Governments  will 
continue  to  be  the  Australian  Department  of  Science 
and  the  United  States  National  Science  Foundations 
arrangements  for  the  implementation  by  the 

Senator  the  Honorable 
J.  J.  Webster, 

Minister  for  Science, 
Canberra. 


1 TIAS  6589, 7682 ;  19  USP  6714 ;  24  UST 1758. 
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coordinating  agencies  of  projects  under  the  Agreement 
will  be  carried  out  as  the  coordinating  agencies  may 
from  time  to  time  agree. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government 
of  Australia,  I  have  the  honor  to  propose  that  this 
Note  together  with  your  confirmatory  reply  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  Governments 
further  extending  the  said  Agreement  for  a  period  of 
five  years  from  16  October  1978. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration.  f  . 


1  Philip  H.  Alston,  Jr. 
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The  Australian  Minister  for  Science  to  the  American  Ambassador 


MINISTER  FOR  SCIENCE 

PARLIAMENT  HOUSE, 
CANBERRA  ACT    26OO 

10  October  1978 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  of  today's 
date  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  recent  dis- 
cussions between  the  representatives  of  our  two 
Governments  concerning  the  Agreement  Relating  to 
Scientific  and  Technical  Cooperation  between  the 
Government  of  Australia  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  signed  at  Canberra  on 
16  October  1968  and  renewed  for  five  years  by  an 
Exchange  of  Notes  at  Washington  on  30  July  1973. 

1  have  the  honor  to  inform  you  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  wishes 
to  propose  that  the  Agreement  be  extended  pursuant 
to  Article  11  for  a  further  period  of  five  years 
from  16  October  1978. 

In  relation  to  the  implementation  of  particular 
scientific  or  technical  projects  covered  by  the 
Agreement,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  would  appreciate  your  confirmation  that 
the  coordinating  agencies  of  the  two  Governments 
will  continue  to  be  the  Australian  Department  of 
Science  and  the  United  States  National  Science 
Foundation:  arrangements  for  the  implementation  by 
the  coordinating  agencies  of  projects  under  the 
Agreement  will  be  carried  out  as  the  coordinating 
agencies  may  from  time  to  time  agree. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government 
of  Australia,  I  have  the  honor  to  propose  that 
this  Note  together  with  your  confirmatory  reply 
shall  constitute  an  Agreement  between  our  Governments 
further  extending  the  said  Agreement  for  a  period 
of  five  years  from  16  October  1978". 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  proposals 
contained  in  your  Note  are  acceptable  to  the  Government  of 
Australia  and  that  the  Government  of  Australia  will  regard 
your  Note  and  this  reply  as  constituting  an  Agreement  between 
our  two  Governments  further  extending  the  said  Agreement  for 
a  period  of  five  years  from  16  October  1978. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assuri 
highest  consideration. 


of  my 


His  Excellency  Mr  Philip  H.  Alston,  Jnr., 

Ambassador, 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 

CANBERRA 


1  J.J.Webster. 
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SAUDI  ARABIA 

Technical  Cooperation;  Nasseriah  Power  Station 

Agreement  signed  at  Washington  and  Riyadh  November  9  and  13, 

1978', 
Entered  into  force  November  13, 1978, 
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United  States  -  Saudi  Arabian 

Joint  Commission 

on  Economic  Cooperation 


Department  of  the  Treasury 
Washington,  D.C.  20220 


KOV9    1978 


Dear  Mansoor: 

This  letter   is  to  confirm  our  understanding  concerning   a 
technical  cooperation   project   (the  project)    which  the  Depart- 
ment of  the  Treasury  of  the  United  States  of  America 
(Treasury)    and  the  Ministry  of  Finance  and  National   Economy 
of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia    (the  Ministry)    will  undertake 
to    increase  the  electrical  power  generating  capacity  of  the 
Nasseriah  power  station   in  Riyadh. 

The   project  will   be  carried  out  under   the   auspices  of 
the   United  States-Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic 
Cooperation  and   in  accordance  with  the  Technical  Cooperation 
Agreement  between  the  Governments  of  the   United  States  and 
Saudi   Arabia   signed  on   February  13,   1975. f1] 

Treasury  will   assist   in  providing   the   following    services 
for    the   project: 

—  Purchase  of  electrical   equipment,    including   turbine 
generators  of   30  MW  capacity,   electrical  switchgear, 
distribution  bus,   remote  controls  and  other  auxiliary 
equipment; 

—  Installation  of  such  equipment  in  accordance  with 
accepted  US  practices  and   connection  of  such  equip- 
ment with  that  presently  at  the  power   station; 

—  Rehabilitation,   as  necessary,   of   existing  generating 
facilities  to   enhance  their   efficiency  and   improve- 
ment of  safety  devices  at   the   power   station; 


1 TIAS  8072 ;  26  UST  880. 
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—  Design  and  construction  of  necessary  ancillary 
facilities  required  for  the  efficient  operation  of 
the  power  station,  including  warehouse,  shops, 
administration  building  and  employee  quarters; 

—  Design  and  construction  of  necessary  infrastructure 
facilities  for  the  power  station  including  roads, 
water  and  sewage  system. 

As  you  know,  these  services  are  described  in  greater 
detail  in  the  preliminary  scope  document  dated  April  29, 
1978.  With  respect  to  services  which  the  Ministry  requests 
in  addition  to  those  described  in  the  preliminary  scope  docu- 
ment, Treasury  will  first  notify  the  Ministry  of  the  esti- 
mated cost  of  such  additional  services.  Prior  to  Treasury's 
making  arrangements  for  carrying  out  any  additional  compo- 
nents, the  Ministry  will  deposit  in  the  dollar  trust  account 
such  supplemental  funds  as  may  be  needed  to  finance  such 
services. 

In  response  to  your  request  in  your  letters  of  May  6, 
1978  and  July  11,  1978[1]  that  Treasury  initiate  work  as  rapidly 
as  possible,  Treasury  has  already  made  the  following 
arrangements: 

a)  An  agreement  with  the  General  Services  Adminis- 
tration of  the  United  States  of  America  (GSA)  is  being 
finalized,  under  which  GSA  will  procure  the  requested 
electrical  equipment  as  authorized  agent  for  Treasury. 
GSA  will  solicit  and  evaluate  bids  and/or  offers,  enter 
into  contracts  on  behalf  of  Treasury  for  the  purchase  of 
the  requested  equipment.   Purchases  will  be  made  from 
U.S.  manufacturers  and  suppliers  and  in  accordance  with 
the  Federal  Procurement  Regulations  and  the  General 
Services  Procurement  Regulations.   U.S.  manufacturers 
and  suppliers  will  be  chosen  solely  on  the  basis  of 
quality,  cost,  delivery  time  of  the  items,  and  other 
like  merit  factors. 

b)  An  agreement  with  Overseas  Advisory  Associates, 
Inc.  (OAAI) ,  has  been  concluded  under  which  OAAI  will 
provide  technical  advice  to  Treasury,  GSA,  and  the 
Ministry  on  all  phases  of  the  project. 


1  Not  printed. 
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The  services  to  be  provided  by  OAAI  by  itself  and 
in  association  with  an  architectural  and  engineering 
firm  include: 

—  Providing  technical  assistance  to  GSA  in  the 
procurement  of  the  electrical  equipment, 
including  development  of  specifications  and 
suitable  commercial  equipment  warranties, 
evaluation  of  proposals,  and  inspection  and 
testing  of  the  electrical  equipment. 

—  Providing  engineering  and  design  services 
associated  with  the  installation  of  the 
electrical  equipment,  the  ancillary  civil 
works,  and  station  rehabilitation  outlined  in 
the  preliminary  scope  document. 

—  Developing  bid  documents  for  the  construction 
contract,  evaluating  bids  for  the  construction 
contract,  and  recommending  which  bidder  should 
be  awarded  the  construction  contract.   (The 
Ministry  and  the  successful  bidder  will  be  the 
parties  to  the  construction  contract.) 

—  Supervising  the  work  of  the  construction  con- 
tractor on  the  project  and  certifying  the 
contractor's  invoices  for  payment. 

—  Providing  technical  advice  to  the  Ministry 
during  equipment  testing  and  initial  operation 
of  the  facilities  to  be  provided  under  the 
project. 

GSA  will  make  arrangements  for  title  to  the  equip- 
ment and  related  supplies  procured  by  GSA  for  the 
Nasser iah  Power  Station  to  pass  at  the  supplier's  place 
of  business  from  the  supplier  to  the  Ministry  upon  the 
issuance  of  approppriate  acceptance  forms  by  the  GSA. 
All  warranties  and  guarantees  connected  with  the  equip- 
ment and  related  supplies  will  be  contracted  to  vest  in 
both  the  Ministry  and  the  GSA. 

With  respect  to  funding,  the  Ministry  has  already 
deposited  in  the  dollar  trust  account  the  sum  of  twenty- 
five  million  dollars  which  will  be  utilized  to  provide 
the  services  outlined  in  the  preliminary  scope  document. 
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Prior  to  the  issuance  of  the  invitation  to  bid  for  the 
construction  contract,  Treasury  will  advise  the  Ministry 
of  its  estimate,  prepared  with  the  assistance  of  OAAI, 
of  the  amount  of  funds  required  to  complete  the  project. 
At  that  time  Treasury  will  review  this  estimate  with  the 
Ministry  to  determine  whether  the  scope  of  the  services 
should  be  reduced  and/or  whether  additional  funding 
should  be  provided.   In  no  case  will  a  construction  con- 
tract be  entered  into  without  adequate  funds  on  deposit 
in  the  dollar  trust  account  to  complete  the  agreed  upon 
services. 

To  insure  successful  completion  of  the  project,  the 
Ministry  will: 

—  designate  a  Ministry  project  director; 

~  identify  and  provide  an  adequate  number 

of  technical  personnel  from  the  Ministry  and 
elsewhere  to  work  with  Treasury,  GSA,  and  OAAI 
on  the  project; 

—  provide  all  available  data  and  other  infor- 
mation which  may  be  needed  by  Treasury,  GSA 
and  OAAI; 

—  cooperate  with  the  construction  contractor  and 
OAAI  by  coordinating  power  station  operations 
with  construction  schedules; 

—  provide  interpreter  and  translator  services  as 
needed . 

The  same  "Force  Majeure"  provision  contained  in 
previous  Joint  Economic  Commission  projects  will  apply 
to  the  project. 

The  arrangements  described  in  this  letter  may  be 
changed  by  the  mutual  consent  of  the  Ministry  and  the 
Treasury  and  may  be  terminated  at  any  time  by  the 
Ministry  or, the  Treasury  upon  sixty  days  written  notice 
or  by  termination  of  the  Technical  Cooperation  Agreement 
of  February  13,  1975. 
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I  would  very  much  appreciate  it  if  you  would  con- 
firm that  the  contents  of  this  letter  also  represent  the 
Ministry's  understanding  and  desire  with  respect  to  the 
project  by  signing  the  enclosed  copy  of  this  letter  and 
returning  it  to  me. 


Sincerely, 


ewis  W*  Bowden 
Deputy  for  Saudi  Arabian  Affairs 


Ministry  of  Finance  and  National  Economy 
of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 


Dr,  Mansoor  Al  Turki 
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Professional  Resources  Development 

Agreement  signed  at  Jakarta  April  12,  197$; 
Entered  into  force  April  12, 
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A.I.D.  Loan  Number  497-V-049 
Project  Number     497-0261 


PROJECT 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
PROFESSIONAL  RESOURCES  DEVELOPMENT  I 


Dated:  April  12,  1978 
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A.I.D.  Project  No.  497-0261 

PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated:  April  12,  1978 

Between  The  Republic  of  Indonesia 
("Borrower11) 

And      The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.") 

Article  1:   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the 
understandings  of  the  parties  named  above  ("Parties11)  with 
respect  to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project 
described  below,  and  with  respect  to  the  financing  of  the 
Project  by  the  Parties. 
Article  2:  The  Project 

SECTION  2.1.   Definition  of  Project.  The  Project  is 
designed  to  improve  the  manpower  base  through  the  advanced 
training  and  related  costs  for  personnel  of  selected  cooper- 
ating country  agencies;  such  training  may  take  place  in  the 
United  States,  in  Indonesia,  or  in  third  countries,  and  may 
include  on-the-job  or  other  non-formal  as  well  as  formal 
or  degree  and  non-degree  training.  Annex  1  ,  attached, 
amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
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Within  the  limits  of  the  above  definition  df  the 
Project,  elements  of  the  amplified  description  stated  in 
Annex  1  may  be  changed  by  written  agreement  of  the 
authorized  representatives  of  the  Parties  named  in  Section 
9.3,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 
Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to 
meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  (in 
furtherance  of  the  Alliance  for  Progress) ,  and  pursuant  to 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, L  J agrees  to 
lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to 
exceed  five  million  nine  hundred  thousand  United  States 
("U.S.")  dollars  ($5,900,000) ("Loan") .  The  aggregate 
amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  referred  to  as 
"Principal." 

The  Loan  may  be  us"ed  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as 
defined  in  Section  7.2,  of  goods  and  services  required  for 
the  Project. 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project,   (a) 
The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for 
the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S. $3, 400, 000, 
including  costs  borne  on  an  "in-kind11  basis. 

SECTION  3.3.   Project  Assistance  Completion  Date.   (a) 
The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD)  ,  which  is 

April  12,  1983  ,  or  such  other  date  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties 
estimate  that  all  services  financed  under  the  Loan  will 
have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Loan 
will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in 
this  Agreement. 

(b)  Except  as  A»I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I»D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Loan  for  services  performed 
subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project, 
as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described 
in  Section '8.1.  no  later  than  nine  (9)  months  following  the 
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PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing. 
After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the 
Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for 
disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting  documenta- 
tion prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were  not 
received  before  the  expiration  of  said  period. 
Article  4:  Loan  Terms 

SECTION  4.1,   Interest.   The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%) 
per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal 
and  on  any  due  and  unpaid  interest.   Interest  on  the  out- 
standing balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in 
Section  8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be 
payable  semiannual!/ .   The  first  payment  of  interest  will  be 
due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first 
disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  4.2.  Repayment .   The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date 
of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61) 
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approximately  equal  semiannual  installments  of  Principal 
and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9^)  years  after  the  date  on  which 
the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section 
4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an  amortization 
schedule  in  accordance  with  this  Section  after  the  final 
disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of 
Payment .  All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder 
will  be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to 
the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of 
Principal.   Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in 
writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller,  Office  of 
Financial  Management,  Agency  for  International  Development, 
Washington,  D.C.   20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made 
when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.  Prepayment .  Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity. 
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SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms.   (a)  The  Borrower 
and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time  or  times  as  either 
may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in 
the  event  that  there  is  any  significant  and  continuing  Im- 
provement in  the  internal  and  external  economic  and  financial 
position  and  prospects  of  Indonesia,  which  enable  the  Borrower 
to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will 
give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9,2,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations . 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  the  requested  Party's  communication  under  sub- 
section (c) .  The  negotiations  will  take  place  at  a  location 
mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties, 
provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the 
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negotiations  will  take  place  at  the  office  of  Borrower's  De- 
partment of  Finance  in  Indonesia. 

SECTION  4,6.     Termination  on  Full  Payment.     Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,   this  Agree- 
ment and  all  obligations   of  the  Borrower  and  A.I.D.   under  it 

cease. 


Article  5:      Conditions   Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.     First  Disbursement.     Prior  to  the  first  dis- 
bursement under  the  Loan,   or  to  the  issuance  by  A.I.D.   of  docu- 
mentation pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,   the 
Borrower  will,  except  as   the  Parties  may  otherwise  agree  in 
"writing,   furnish  to  A.I.D.   in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D.  : 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the  Borrower 
that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,   and  executed  on  behalf  of,   the  Borrower,   and  that  it  consti- 
tutes a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower 

in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  "the  name  of  the  Person  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.3, 
and  of  any  additional  representatives,   together  with  a  speci- 
men signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 
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(c)  Evidence  that  the  Project  Steering  Committe  as 
described  in  Annex  I  has  been  formally  established  and  is 
prepared  to  assist  in  guiding  and  evaluating  the  Project;  and 

(d)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred 
to  in  Section  6.1. 

SECTION  5.2.   Disbursement  for  Training,   Prior  to  dis- 
bursement under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I. D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made, 
for  any  training  within  any  agencies  of  the  Borrower,  the 
Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I. D.  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D. : 

(a)  Evidence  that  BAPPENAS,  LAN  and  DOF  (and  other 
related  agencies  which  contribute  to  the  institutional 
development  objectives  of  BAPPENAS,  LAN  and  DOF)  each  have 
developed  discrete  training  plans  indicating  the  types  and 
amounts  of  training  to  be  included  for  such  agency  together 
with  a  justification  as  to  how  the  training  will  strengthen 
that  agency's  institutional  capacity  to  contribute  to  the 
achievement  of  Indonesian  development  objectives. 

(b)  Evidence  that  satisfactory  criteria  have  been 
established  to  be  used  in  selecting  candidates  for  training 
under  the  Loan. 
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(c)  Evidence  that  a  contract  previously  approved  by 
A. I.E.  has  been  executed  with  a  United  States  firm  or 
organization  to  provide  the  technical  services  required  for 
the  project. 

SECTION  5.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Section  5.1  and 
5.2  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.4.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 
If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1.  have  not 
been  met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or 
such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D., 
at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice 
to  Borrower. 
Article  6:  Special  Covenants 

SECTION  6.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree 
to  establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project. 
Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the 
program  will  include,  during  the  implementation  of  the 
Project  and  at  one  or  more  points  thereafter:  (a)  evaluation 
of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project; 
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(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or 
constraints  which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to 
help  overcome  such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 

SECTION  6.2.   Placement  of  Participants .  The  Borrower 
covenants  that  each  participant,  upon  satisfactory  completion 
of  training,  will  be  guaranteed  an  appropriate  position 
commensurate  with  his  educational  achievement  and  prior 
experience  in  the  agency  that  nominates  him  for  training. 
Article  7:   Procurement  Source 

SECTION  7.1.   Foreign  Exchange  Costs .   Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1.  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and, .origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at 
the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  and  services,  ("Foreign  Exchange  Costs11),  except 
as  A. I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as 
provided  in  the  Project  Loan  Standard  Provisions  Annex, 
Section  C.I.  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 
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SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.2.  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  their  origin  in  Indonesia  ("Local  Currency 
Costs") . 
Article  8:  Disbursements 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 
(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower 
may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  the 
Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the 
Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by 
such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 

(A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services ,  or 

(B)  requests  for  A.I.D."  to  procure  commodities  or  services 
in  Borrower's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory 
to  AoI.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks 
for  payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under 
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Letter  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services, 
or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers , 
committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.I.D. 
to  the  contrary.   Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree 
to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs  . 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Currency 
Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.  with  necessary  report- 
ing documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  requests  to  finance  such  costs.   These  disbursements 
may  be  made  by  A.I.D.: 

(1)  In  U.S.  dollars  equivalent  to  the  local  currency 
cost  or 

(2)  In  local  currency  acquired  by  A.I.D.  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 
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SECTION  8.3.   Other  Forms  of  Disbursement. 

Disbursements  of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other 
means  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8,4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Loan  are  introduced  into  Indonesia  by  A.I. D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make  such  arrangements  as 
may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  cur- 
rency of  Indonesia  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at 
the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Indonesia. 

SECTION  8.5.   Date  of  Disbursement.  Disbursement  by 
A.I«,D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D. 
makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee,  or  to 
a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of 
Commitment,  contract,  or  purchase  order;  (b)  on  the  date  on 
which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local 
currency  acquired  in  accordance  with  Section  8.2. 
Article  9:  Miscellaneous 

SECTION  9.1.   Communications .  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  to  such  party  at  the  following  address: 
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To  the  Borrower: 

Mail  Address:  Departemen  Luar  Negeri 
Jl.  Pejambon  No.  6 
Jakarta  Pus at 

Alternate  Address  for  telegrams:  DEPLU  Jakarta 


To  A.I.D. : 

Mail  Address :  United  States  Agency  for 

International  Development 
American  Embassy 
Jakarta,  Indonesia 

Alternate  Address  for  telegrams:   US AID  AMEMB  Jakarta 


All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  Other  addresses  may 
be  substituted  for  the  jbove  upon  the  giving  of  notice. 
The  Borrower,  in  addition,  will  provide  the  USAID  Mission 
with  a  copy  of  each  communication  sent  to  A.I.D. 

SECTION  9.2.  Representatives .   For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented 
by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Chairman 
or  Vice  Chairman,  National  Development  Planning  Agency 
(BAPPENAS),  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAID  Mission 
to  Indonesia,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
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exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of 
the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the  repre- 
sentatives of  the  Borrower,  with  specimen  signatures,  will  be 
provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any 
instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of 
this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation 
of  their  authority. 

SECTION  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Loan 
Standard  Provisions  Annex11  (Annex  2)[1lis  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  de- 
livered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  INDONESIA 


By.      Mochtar  Kusumaatmadja 

"  Prof.  Dr.  Mochtar  Kusumaatmadja 
Minister  for  Foreign  Affairs 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Edward  E.  Masters 


By: 


Edward  E.  Masters 
Ambassador 


1  See  footnote  1,  p.  2125. 
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AMPLIFIED  DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 

The  purpose  of  the  Project  is  to  develop  through  training 
the  personnel  of  the  three  principal  government  agencies  that 
provide  leadership  in  planning,  resource  mobilization  and 
allocation,  fiscal  management  and  the  administration  of 
Indonesia's  national  development  plan  and  budget.  This 
objective  will  be  accomplished  through  both  technical  assistance 
and  training  (long  and  short-term  specialized  training  in  the 
United  States  and  third  countries  and  in-country  specialized 
training.) 

The  agencies  that  will  participate  in  this  training 
project  are:   the  National  Development  Planning  Agency 
(BAPPENAS),  the  Department  of  Finance  (DOF) ,  the  National 
Institute  of  Administration  (LAN) ,  and  other  related  agencies 
which  contribute  to  the  institutional  development  objectives 
of  BAPPENAS,  LAN  and  DOF: 

Training  to  be  provided  these  government  agencies  will 
be  predominantly  concentrated  at  those  levels  where  the 
ranks  of  second  and  third  echelon  workers  are  the  thinnest, 
and  to  the  extent  possible  training  programs  will  be 
decentralized  so  that  their  benefits  in  terms  of  more 
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efficient  development  planning  and  implementation  can  di- 
rectly impact  on  principal  Indonesian  development  programs. 
The  project  administrators  also  will  seek  inputs  from  pro- 
vincial government  officials  regarding  needs  and  the  selec- 
tion of  local  candidates  for  training  aimed  at  meeting  those 
needs. 

A.IoD*  loan  funds  will  meet  the  costs  of  degree  training 
in  the  U.S.  for  some  70-80  participants  at  a  cost  of  approxi- 
mately $2.0  million;  short-term  training  in  the  U.S.  and  third 
countries  of  another  130-150  participants  at  a  cost  of  approxi- 
mately $1.0  million;  and  in-country  training  of  large  numbers 
of  government  workers  who  will  participate  in  seminars,  short 
courses,  and  on-the-job  training  at  a  cost  of  approximately 
$1.6  million,  including  consulting  services.  The  Government 
of  Indonesia  will  provide  $3.4  million  (equivalent)  to  meet 
local  currency  costs. 

The  project  will  receive  policy  guidance  and  management 
from  the  Minister  of  State  for  Administrative  Reform  (MENPAN) 
and  administrative  support  from  the  Secretariat  of  the  Cabinet 
(SEKKAB).  A  representative  of  the  MENPAN  will  chair  a  Project 
Steering  Committee  with  members  drawn  from  each  of  the  govern- 
ment agencies  involved  in  the  project.  A  representative  of 
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SEKKAB  will  act  as  a  participating  member  of  the  committee 
and  as  a  special  advisor  regarding  the  coordination  of 
participant  training  programs  of  the  implementing  agencies. 
The  USAID  Project  Manager  will  be  the  principal  U.S.  advisor 
to  this  Project  Steering  Committee. 

Each  principal  participating  agency  will  establish  a 
Committee  consisting  of  representatives  of  those  discrete 
agency  units  receiving  project  assistance  and  will  assign 
teams  to  draw  up  operational  plans  (detailed  specifications) 
on  selection,  training  and  placement  of  trainees.  There  will 
be  a  team  of  long-term  advisors  as  required  for  human  resources 
development.  One  of  the  advisors  will  be  project  coordinator 
and  will  be  responsible  for  coordinating  the  full  run  of 
technical  assistance  activities,  assuring  the  placement  of 
participants  and  procurement  of  commodities.  The  long-term 
advisors  will  be  supplemented  by  short-term  training 
specialists  to  assist  with  in-country  training. 

The  total  overall  cost  of  the  project  is  $9,300,000 
of  which  $5,900,000  is  the  U.S.  contribution  and  $3,400,000 
(equivalent)  is  the  Government  of  Indonesia  contribution. 


TIAS  9317 


2144  U.8.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  TJST 

SUMMARY  COST  ESTIMATES 

(U.S.    $000) 


INDONESIAN 

A.I.D.  GOVERNMENT  TOTAL 

Academic  Training  (160  years)       1,920  -  1,920 

Short-Term  Training  (465  months)      930  -  930 

Expert  Consultants  (258  months)      1,554  260  1,814 

Instructional  Materials              240  100  340 

International  Travel  (155  trips)      638  -  638 

Local  Travel                        -  400  400 

Salaries ,  Counterparts ,  Participants    -  920  920 
and  Support 

In- Country  Training                  -  1,000  1,000 

Equipment  and  Facilities              -  220  220 

U.S.  Office  Support                 300  -  300 

Indirect  Costs                      320  500  820 

5,902  3,400  9,302 
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BUDGET 


280,000 
300,000 


Project  Leader 

(4  years  at  $70,000) 
Home  Office  Support 
Indirect  Costs 

(Incl.  $30,000  for  field  evaluation)  120.000 

700,000 


Counterparts  Salaries 
Supporting  Services 
International  Country  Travel 
Miscellaneous  Costs 


Indones ian 

Government 

100,000 

100,000 

50,000 

50,000 

300,000 
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SAUDI  ARABIA 

Technical  Cooperation  in  Agricultural  Bank  Manage- 
ment and  Training 

Agreement   signed  at  Jeddah  November   18 9    1978; 
Entered  into  force  March  59 1979. 


PROJECT  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA  AND  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  FOR  TECHNICAL 
COOPERATION  IN  AGRICULTURAL  BANK  MANAGEMENT 
AND  TRAINING 

ARTICLE  1    Scope 

This  Project  Agreement  to  be  implemented  by  the  Saudi  Arabian 
Agricultural  Bank  (the  Bank)  and  the  Ministry  of  Finance  and 
National  Economy  (MFNE)  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia,  and  the 
Farm  Credit  Administration  (FCA)  and  the  Department  of  the 
Treasury  (Treasury)  of  the  United  States  of  America  sets  forth  a 
technical  cooperation  project  (the  project)  to  assist  the  Bank  in 
establishing  a  training  program  in  the  United  States  for  employees  of 
the  Bank  and  improving  the  capabilities  of  the  Bank  in  the  fields  of 
management,  organization,  administration,  and  economic  analysis. 

ARTICLE  2    Authorization 

This  Agreement  will  be  carried  out  under  the  auspices  of  the  United 
States-Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic  Cooperation 
and  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Technical  Cooperation 
Agreement  between  the  Governments  of  the  United  States  and 
Saudi  Arabia,  signed  on  February  13,  lOTS^1]  which  is  hereby  incor- 
porated by  reference  and  becomes  a  part  of  this  Agreement. 

ARTICLE  3    Services 

1.  The  services  to  be  performed  under  this  Agreement  follow  the 
general  guidelines  of  a  report  prepared  by  the  FCA  entitled  "Organiza- 
tion and  Administration  of  the  Saudi  Arabian  Agricultural  Bank", 

1  TIAS  8072;  26  UST  880. 
TIAS  9318  (2146) 


30  UST]        Saudi  Arabia— Tech.  Cooperation— Nov.  18,  1978  2147 

September  10,  1977.  This  report  is  hereby  incorporated  by  reference 
and  becomes  part  of  this  Agreement. 

2.  The  services  to  be  provided  under  the  project  include : 

(A)  Providing  advisors  to  assist  the  Director  General  regarding 
the  organization  and  administration  of  the  Bank,  and  an  agricultural 
economist   to   assist  in.   developing  the  Bank's  economic  analysis 
capability  and  in  the  systematic  preparation  and  utilization  of  eco- 
nomic data.  These  specialists  will  advise,  inter  alia,  regarding  institut- 
ing certain  organizational  and  administrative  changes  in  the  Bank. 

(B)  Arranging  for  a  non-degree  training  program  at  an  appro- 
priate academic  institution  in  the  United  States  for  twenty  to  thirty 
Saudi  Arabian  employees  of  the  Bank. 

3.  Treasury  and  FCA  will  assign  a  team  of  nine  (9)  experts  to  the 
project  to  assist  the  Bank  by  carrying  out  the  services  described  in 
paragraph  2  of  this  Article.  An  initial  team  of  three  (3)  experts  will  be 
assigned  to  the  Bank  and  the  remaining  experts  will  be  assigned  to  the 
project  on  a  phased  basis.  A  list  showing  the  members  and  a  more 
detailed  description  of  the  work  each  expert  will  undertake  is  attached 
as  Annex  1. 

4.  Personnel  assigned  to  the  project  will  be  selected  solely  on  the 
basis  of  professional  capability,   experience   and  other  like  merit 
factors  after  review  and  approval  by  the  Bank  and  Treasury. 

5.  FCA  will  prepare  and  transmit  to  the  Bank  periodic  reports  on 
the  overall  status  and  progress  of  the  project  as  well  as  recommenda- 
tions for  changes  in  the  project. 

ARTICLE  4    Local  Support 

1.  The  Bank  shall,  either  directly  or  through  MFNE,  support  the 
project  by: 

a.  Identifying  appropriate  Bank  personnel  to  work  with  the  U.S. 
personnel  assigned  to  the  project. 

b.  Providing  all  available  data  which  may  be  needed  by  the  U.S. 
advisors  to  fulfil  their  obligations  under  the  project. 

c.  Providing  services,  when  necessary,  to  obtain  clearance  in 
matters  relating  to  the  project,  including  but  not  limited  to,  customs, 
drivers  permits  and  other  services  that  may  involve  other  agencies 
of  the  Government  of  Saudi  Arabia. 

d.  Providing  adequate  office  space,  office  furnishings,  utilities, 
telephone  facilities,  supplies,  and  maintenance  and  upkeep  of  such 
office  space  for  each  advisor  assigned  to  Saudi  Arabia  pursuant  to  this 
Agreement. 

e.  Providing    interpreter    and    translator   services    as    needed. 

f .  Providing  other  related  support  as  may  be  appropriate  to  the 
conduct  by  the  experts  of  their  official  advisory  duties. 

2.  FCA  and  Treasury  may  use  funds  deposited  for  the  project  by 
the  Government  of  Saudi  Arabia  in  the  dollar  trust  account,  to  pro- 
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vide  the  supplies  and  services  mentioned  in  titis  Article  to  the  extent 
they  are  not  provided  by  the  Government  of  Saudi  Arabia. 

ARTICLE  5    Coordination 

1.  FCA  shall  designate  an  appropriate  FCA  official  to  be  responsible 
for  FCA's  coordination  with  the  Bank  for  the  project.  The  Bank  shall 
designate  an  appropriate  Bank  official  to  be  responsible  for  the  Bank's 
coordination  with  FCA  under  the  project. 

2.  Overall  coordination  of  the  project  with  other  Joint  Economic 
Commission  activities  of  the  United  States  Government,  and  provision 
of  certain  administrative  facilities  and  support  for  the  project,  will  be 
the  responsibility  of  Treasury.  The  Office  of  the  Joint  Economic  Com- 
mission in  Riyadh  will  serve  as  the  point  of  contact  for  all  communi- 
cations between  the  Bank,  MFNE,  FCA,  and  Treasury  concerning 
the  project,  and  will  be  primarily  responsible  for  monitoring  the  im- 
plementation of  the  project  in  Saudi  Arabia. 

ARTICLE  6    Force  Majeure 

If  any  party  to  this  Agreement  is  rendered  unable  because  of  Force 
Majeure  to  perform  its  responsibilities  under  the  Agreement,  these 
responsibilities  shall  be  suspended  during  the  period  of  continuance  of 
such  inability.  The  term  "Force  Majeure"  means  acts  of  God,  acts  of 
the  public  enemy,  war,  civil  disturbances,  and  other  similar  events  not 
caused  by  nor  within  the  control  of  the  parties.  During  the  period  of 
suspension  of  performance  caused  by  Force  Majeure,  Treasury  may 
continue  to  pay  normal  costs  of  maintaining  project  personnel  from 
funds  advanced  to  the  United  States  by  the  Government  of  Saudi 
Arabia.  In  the  event  of  suspension  of  a  party's  duties  because  of  Force 
Majeure,  the  parties  shall  consult  and  endeavor  jointly  to  resolve  any 
attendant  difficulties. 

ARTICLE  7    Estimated  Budget 

The  total  two-year  cost  for  the  project  is  estimated  to  be  $3,530,000. 
This  figure  breaks  down  as  follows : 

Year  One          Year  Two 

Personnel  Costs — compensation  and  benefits  $    500,  000  $    530,  000 

Travel  and  Transportation  150, 000  160,  000 

Housing  and  Related  Expenses  520, 000  530,  000 

Other  490, 000  500,  000 

Training  75, 000  75,  000 

Totals  $1, 735, 000          $1, 795,  000 

ARTICLE  8    Dollar  Trust  Account 

The  Government  of  Saudi  Arabia  agrees  to  deposit  in  the  dollar 
trust  account  in  the  United  States  Treasury  the  sum  of  $1,735,000  to 
cover  the  estimated  cost  for  the  first  year's  activities  under  the  project. 
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ARTICLE  9    Entry  into  Force,  Amendment,  Extension  and   Ter- 
mination 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  after  the  deposit  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  of  the  sum  described  in  Article  8  above,!1] 
and  shall  remain  in  effect  for  five  years  unless  terminated  either  in 
accordance  with  paragraph  three  (3)  below  or  through  expiration  of 
the  Technical  Cooperation  Agreement  of  February  13, 1975,  whichever 
shall  occur  first. 

2.  This  Agreement  may  be  amended  or  extended  by  the  mutual 
written  consent  of  all  parties  paricipating  herein. 

3.  This  Agreement  may  be  terminated  at  any  time  at  the  discretion 
of  either  Government  upon  sixty  (60)  days  written  notice. 

4.  All  questions  related  to  this  Agreement  arising  during  its  term 
shall  be  settled  by  the  parties  by  mutual  agreement. 

Done  at  Jeddah,  Saudi  Arabia,  this  18th  day  of  November,  1978, 

UNITED  STATES  OF   AMERICA          KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 
W  M  BLUMENTHAL  MOHAMMAD  ABA  AL-KHAIL 

Department  of  the  Treasury  Minister  of  Finance  and 

T*T  -\*  T>  National  Economy 

W  M  BLUMENTHAL  y 

Farm  Credit  Administration 

ANNEX  1 
Team  of  Experts  Required  by  the  Bank 

A.  Experts 

1.  Initial  Team 

a)  Senior  Advisor  and  Project  Team  Leader 

This  advisor,  experienced  in  farm  credit  management  affairs, 
will  serve  as  a  senior  advisor  to  the  Director  General  of  the  Bank  and 
to  designated  members  of  the  Director's  staff.  The  senior  advisor  will: 

— assist  in  the  overall  planning  and  programming  of  the 

activities  of  the  team; 
— provide  general  supervision  of  the  team  and  evaluation  of 

performance; 
— maintain  coordination  and  liaison  between  the  team  and  the 

Bank  staff. 


Mar.  5,  1979. 
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b)  Management  Consultant/Analyst 

The  management  consultant/analyst  will  be  responsible  for  as- 
sisting in: 

— developing  planning  procedures; 

— developing  an  internal  management  system; 

— developing  a  budget  oriented  management  by  objective 
system; 

— if  requested,  assisting  in  making  reorganization  recom- 
mendations; 

— assisting  in  the  development  of  requirements  for  data 
management. 

c)  Training  and  Staff  Development  Specialist 
This  specialist  will: 

— assist  in  selecting  personnel  for  training,  including  academic 

study; 
— evaluate  the  qualifications  of  candidates  to  be  trained  in  the 

United  States  to  determine  needs; 

— formulate  employee  development  plans  for  each  candidate; 
— process  candidates'  applications  for  placement  in  academic 

institutions  of  advanced  study; 
— provide  training  liaison  with  the  appropriate  institutions  in 

the  United  States; 

— evaluate  the  effectiveness  of  training  program; 
— develop  short-term  and  long-term  training  plans. 

2.  Team  Members  to  be  Assigned  on.  a  Phased  Basis 
a)  Agricultural  Economist 

The  duties  of  the  agricultural  economist  will  include,  but  not 
necessarily  be  limited  to: 

— preparing  a  study  of  farm  equipment  size  needs,  distribution 
and  repair  centers  and  manufacturer  demonstrations; 

— coordinating  the  establishment  of  model  or  demonstration 
farms  by  area; 

— developing  precise  statistics  on  production  methods,  types 
of  equipment,  costs  of  inputs  and  marketing; 

— developing  farm  production,  cost  and  income  models  by 
area  and  farm  type; 

— assisting  the  development  of  plans  for  the  identified  live- 
stock and  other  factors  which  relate  to  the  extension  of 
credit; 

— assisting  in  the  design  of  standard  guidelines  on  production, 
costs,  prices  and  income  for  areas  and  farm  types  for  distri- 
bution to  Bank  staff  and  Bank  branches. 
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b)  Special  Assistant 

Will  work  directly  with  the  Director's  immediate  staff  to : 

— streamline  office  procedures  and  policies  including  those  re- 
lating to  the  routing  of  correspondance  and  other  documents; 

— carry  out  other  duties  as  assigned  which  include  scheduling, 
arranging  for  printing  and  distribution  of  documents  and 
Bank  directives. 

c)  Data  Processing  Specialists  (2) 
Will  be  responsible  for: 

— analyzing  the  data  processing  requirements  both  for  the 
central  office  of  the  Bank  and  the  Bank  branches; 

— developing  an  overall  data,  processing  plan  which  will  fit  the 
specific  needs  of  the  Bank  and  which  will  include  an  infor- 
mation system,  and  equipment  configuration; 

— in  conjunction  with  the  training  and  staff  development 
advisor,  developing  a  program  to  train  appropriate  members 
of  the  Bank's  staff  to  manage  the  data  processing  system 
and  to  operate  the  required  data  processing  system. 

d)  koan  Evaluation  Specialist 

This  specialist  will  assist  the  appropriate  members  of  the  Bank's 
staff  in  reviewing  existing  loan  follow-up  policies  and  methods  and  in 
developing  and  implementing  modifications  to  those  methods  and 
policies. 

B.  Phasing  of  Assignments 

To  insure  smooth  implementation  of  the  project,  the  assignment  of 
the  experts  listed  above  will  be  carried  out  on  a  phased  basis.  As  soon 
as  possible  after  signing  and  funding  of  this  Agreement,  the  senior 
advisor,  management  consultant/analyst  and  training  and  staff  devel- 
opment specialist  will  be  assigned  to  the  Bank.  The  schedule  for 
assignment  of  the  remaining  team  members  will  be  determined  at  a 
later  date, 

C.  Additional  Team  Members 

Additional  personnel  may  be  added  to  this  team  through  mutual 
consent  of  the  parties  to  this  Agreement  and  the  provision  of  adequate 
funds. 
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Technical  Cooperation  in  Transportation 


Agreement  signed  at  Jeddah  November  1#, 
Entered  into  force  March  5,  1979. 
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PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 

FOR 
TECHNICAL  COOPERATION 

IN 
TRANSPORTATION 
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Article  I  -  Scope 

By  the   terms  of  this  Agreement,    the  Department  of 
Transportation    (DOT)    and    the  Department  of   the  Treasury 
(Treasury)    of   the  United    States  of  America  hereby  agree  with 
the   Ministry  of   Communications   (MOC)    and   the  Ministry  of 
Finance   and   National    Economy    (MFNE)    of   tho  Kingdom   of   Saudi 
Arabia   to   undertake  a  cooperative  project   for   the  provision 
of  technical     management ,    training    and    financial    analysis 
assistance    to   the   Kingdom   of    Saudi   Arabia    in   the    field   of 
transportation. 

Article  2  -     Authorization 

The  project  will   be  carried  out   under    the   auspices  of 
the  United  States  -  Saudi   Arabian  Joint  Commission  on 
Economic  Cooperation  and    in   accordance  with  the   provisions  of 
the   Technical   Cooperation   Agreement  between   the  Governments 
of   the   United   States  and   Saudi  Arabia   signed   on  February  13, 
1975,  Hiwhich    is   hereby    incorporated   by   reference   and   becomes 
a  part  of   this  Agreement. 

Article  3   -   Services 

1.  In   addition   to    the    provisions   of   Article   1,    the 
overall   objective  of   the   work  to  be  performed   under   this 
Agreement    shall    be   the   provision  of  technical   advice   and 
consultation   to   the  MOC    in    improving  MOC's   institutional 
capability  to   promote    the   development  and    regulation  of   the 
transportation  system    in   the  Kingdom. 

2.  DOT   shall    assist    the   MOC  by  providing   experts    for: 

(a)  Aid    in   the   development,  management  and   coordina- 
tion of   transportation  systems  under    the   juris- 
diction  of    the   MOC; 

(b)  Drafting    and    reviewing    the   transportation 
section  of    t-he  Kingdom's  third  Five  -  Year   Plan; 

/(c)    Developing    and    structuring   the   staff  required    by 
the  MOC   to   carry  out   its  transportation 
responsibilities; 

(d)  Establishment  of  a   regulatory  framework   for 
transportation    in   the   Kingdom;    and' 

(e)  Other   assignments   related    to   the   MOC's 
transportation   jurisdiction. 


1 TIAS  8072  ;  26  UST  880. 
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Assistance  to  be  provided  during  tho  first  year  of  the 
project  includes: 

A.  Long-term 

(1)  Project   Coordinator,  who   would    represent  DOT  and 
provide   liafeon,  monitor   the   activities  of   the 
systems  management    team,    and    facilitate    the 
provision  of   short-tern   personnel; 

(2)  Transportation  Planner ,   who   would    provide 
assistance   in   planning   and   economic   analysis  and 
consult   on  the  development   of  Ministry  staff; 

(3)  A   five-man   Systems   Management   Team  which   DOT, 
using    contractor    personnel    as  appropriate,  would 
provide    for    the    primary  purpose  of  assisting   the 
MOC    in    its  oversight  of   the    systems  and   modes  of 
transportation.    The    team  will   consist  of   a 
systems  management   specialist,   a   transportation 
economist,   a    financial    analyst,   a    transportation 
system   analyst,    and    an   administrative 
specialist. 

B.  Short-terra 

A  minimum  of  three  short-term  specialists  would  be 
provided,  chosen  from  the  following  disciplines: 
vehicle  technician,  construction,  design  and 
maintenance,  purchasing,  cost  control,  industrial 
engineering,  labor  and/or  others  as  nay  be  specified 
by  MOC. 

3.  Personnel  to  provide  such  assistance  shall  be 
selected  solely  on  the  basis  of  professional  capability, 
experience  and  other  like  merit  factors. 

4.  DOT  shall  develop  work  plans  to  carry  out  the  duties 
required  by  MOC  in  the  areas  specified  in  Paragraph  2  above, 
and  with  approval  of  the  MOC  such  work  plans  shall  be  incor- 
porated herein.   The  work  plans  nay  be  refined  or  modified 
by  mutual  agreement. 

Article  4  -  Local  Support 

MOC  shall  support  the  project  by: 

1.   Designating  an  individual  to  be  responsible  for 
coordination  between  U.S.  personnel  under   the  project  and 
the  MOC; 
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2.      Providing    funding    from  the   estimated   budget  of  $2.2 
million   provided   under  Article  8   and   from  subsequent  year 
budgets   for   the  DOT  team  to   acquire: 

(a)  secretarial   and  on-the-job  logistical   support; 

(b)  interpreter   and   translator   services  as 
necessary;    and 

(c)  adequate   office  space,  office   furnishings, 
utilities,   and  maintenance  and   upkeep  of  such    - 
office   space    for   personnel   assigned    to     Saudi 
Arabia    under   this  Agreement;   and   such  supplies 
and  materials  as  may  be  required    for  official 
project  duties. 

Article  5  -   Coordination 

Overall   coordination  of  the   project  with  other  Joint 
Commission   activities   within  the   United  States  Government  and 
provision  of  certain  administrative   facilities  shall   be  the 
responsibility  of   Treasury.     The  Office  of   the  Joint  Commis- 
sion   in   Riyadh   shall    serve  as  the   point  of  contact   for   all 
communications   between  MOC,   MFNE,   DOT  and  Treasury.      DOT   is 
responsible  for    the   coordination  of  all   technical   aspects  of 
this   project    in   the    field   of  transportation. 

Article  6  -  Reports 

DOT,    in   cooperation  with  Treasury,   shall   prepare  and 
transmit   to  MOC   and   MFNE  a   quarterly  report  covering   the 
overall    status  and   progress  of  the   project.      In  addition,   DOT 
shall    prepare   and   transmit  to  MOC  a  brief  monthly  report 
covering   progress   in  all    aspects  of  transportation   related   to' 
this  Agreement. 

Article  7  -  Force  Majeure 

If   any  party   to   this  Agreement  is   rendered   unable 
because  of   Force   Majeure    to   perform   its   responsibilities 
under   this  Agreement,   these  responsibilities  shall   be  sus- 
pended  during    the   period   of  continuance  of  such   inability. 
The    term   "Force  Majeure"    means  acts  of  God,  acts  of  the 
public   enemy,   war,   civil   disturbances,  and  other  similar 
events  not  caused   by  nor   within   the  control   of  the   parties. 
During    the   period  of  suspension  of  performance  caused  by 
Force  Majeure,   Treasury  may  continue   to   pay  normal    costs   of 
maintaining    project   personnel   from  funds  advanced   to  the 
Urtited    States  by  the  Government  of  Saudi   Arabia.      In   the 
event  of   suspension  of  a    party's  duties  because  of    Force 
Majeure,    the    parties   shall    consult  and   endeavor   jointly  to 
resolve   any  attendant  difficulties. 
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Article  8  -  Estimated  Budget 

Formal  budgets  shall   be  submitted  annually  by  Treasury 
to  MFNE.     The   total  cost  for  the  first  year  of  the  project  is 
estimated   to  be  $2,200,000  and   the   first-year  budget  for  the 
project   is  attached  as  Annex  A  and   is  hereto  made  an   integral 
part  of  this  Agreement.     This  estimate  covers  the   following 
expenses: 

Salaries  and  Benefits 

Travel  and  Transportation 

Housing 

Special   Equipment 

Article  9  -  Dollar  Trust  Account 

The  Government  of  Saudi  Arabia  agrees  to  deposit   in  the 
dollar   trust  account  in  the  United  States  Treasury  estab- 
lished  by  the   Technical  Cooperation  Agreement  the  sum  of 
$2,200,000  to  cover   the  estimated  costs   for   the  first  year's 
activities  referenced   in  Article  8   above. 

Article  10  -   Effective  Date,  Amendment,   Extension  and 
' Termination 

1.  This  Agreement  shall   enter   into  force  upon  the 
deposit  by  the  Government  of  Saudi   Arabia  of  the  sum 

described  ~iri  "Article  9   above, L  J and   shall   remain   in  effect   for 
four   years  or   until    terminated  by  the   parties  hereto  in 
accordance  with  Paragraph  3  below  01   the   termination  of  the 
Technical   Cooperation  Agreement  of   February  13,  1975, 
whichever   shall   occur   first. 

2.  This  Agreement  may  be  amended  or   extended  by  the 
mutual  written  consent  of  all   parties   participating  herein. 

3.  This  Agreement  may  be  terminated   at  any  time  at  the 
discretion  of  either  Government   upon  sixty   (60)   days1   written 
notice. 

4.  All  questions  related   to  this  Agreement  arising 
during  its  term  shall  be  settled  by  the  parties  by  mutual 
agreement. 


1  Mar.  5, 1979. 
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Done   at  JEDDftH,  SAUDI  ARABIA  this      18th    day  of  flOUEMBEtk  _  1978. 
UNITED   STATES    OF  AMERICA  KINGDOM  OF   SAUDI    ARABIA 


Department  of   the  Treasury 


Minister   of   Finance   and 
National    Economy 


Department  of   Transportation 


['] 


1W.  M.Blumenthal. 

2  Chester  Davenport. 

3  Mohammad  Aba  al-Khail. 
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SAUDI  ARABIA 

Technical  Cooperation  in  Executive 
Management  Development 

Agreement  signed  at  Jeddah  November  18,  1978; 
Entered  into  force  March  49  1979. 


PROJECT  AGREEMENT  BETWEEN  TEE  GOVERNMENT  OF 
THE  KEVGDOM  OF  SAUDI  ARABIA  AND  THE  GOVERN- 
MENT OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  FOR  TECH- 
NICAL COOPERATION  IN  EXECUTIVE  MANAGEMENT 
DEVELOPMENT 

ARTICLE  I:    Scope 

The  Department  of  the  Treasury  (Treasury)  of  the  United  States 
of  America  hereby  agrees  with  the  Ministry  of  Finance  and  National 
Economy  (MFNE)  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  to  undertake  a 
project  (the  project)  to  develop  the  executive  and  managerial  effective- 
ness of  selected  senior  Saudi  Arabian  Government  officials. 

ARTICLE  II:    Authorization 

The  project  will  be  carried  out  under  the  auspices  of  the  United 
States-Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic  Cooperation 
and  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Technical  Cooperation 
Agreement  between  the  Governments  of  the  United  States  and  Saudi 
Arabia  signed  on  February  13, 1975, [l]  which  is  hereby  incorporated  by 
reference  and  becomes  a  part  of  this  Agreement. 

ARTICLE  III:     Objectives  of  the  Project 

The  project  will  provide  an  opportunity  for  senior  Saudi  Arabian 
Government  officials  to : 

1.  Enhance  their  executive  and  managerial  skills  in  fields  such  as 
planning,  organization,  personnel  administration,   and    budget 
and  fiscal  management. 

2.  Learn  the  latest  techniques  in  their  specialized  fields  through  on- 
the-job  training  and  interchange  of  ideas  and  experience  with 

1TIAS8072;26UST880. 
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counterparts  in  U.S.   Government  departments  and  agencies. 

3.  Broaden  their  knowledge  of  the  economic  and  social  influences 
on  government  administration. 

4.  Observe  how  government  administrators  in  the  United  States 
draw  upon  the  resources  of  academic  institutions,  private  re- 
search institutes,  business  associations,  and  other  non-govern- 
mental organizations  to  improve  government  programs. 

The  project  will  provide  an  opportunity  for  the  participants  to  learn 
through  special  programs  which  will  include  close  interchanges  with 
senior  U.S.  government  officials  and  leaders  in  the  U.S.  private  sector 
and  workshops  and  visits  to  institutions  in  the  United  States. 

The  programs  in  the  project  will  be  conducted  on  an  individual  and 
group  basis,  with  each  program  tailored  to  fit  the  particular  needs  of 
the  individual  or  group  participating  in  the  program. 

It  is  anticipated  that  for  the  first  program  a  group  of  Saudi  Arabian 
participants  will  come  to  the  United  States  for  a  period  of  time 
deemed  appropriate. 

ARTICLE  IV:    Selection  of  participants 

MFNE  will  select  the  participants  for  each  program. 
Selection  of  Saudi  Arabian  participants  will  be  based  primarily 
upon  the  following  criteria : 

1.  Current  and  potential  future  responsibilities  of  the  official; 

2.  Requirements  of  the  position  held  by  the  official  for  the  skills 
and  knowledge  to  be  offered  by  the  program  contemplated;  and 

3.  Ability  of  the  official   to  contribute  to  discussions  and  other 
aspects  of  the  program  contemplated. 

ARTICLE  V:     Responsibilities  of  Treasury 
With  respect  to  the  project,  Treasury  shall 

(1)  Design,  in  consultation  with  MFNE,  programs  to  be  offered 
to  the  participants; 

(2)  Select    U.S.    Government  personnel  and  private  contractors 
to  carry  out  the  programs.  Selection  will  be  made  solely  on  the 
basis  of  professional  capability,  experience  and  other  like  merit 
factors;  and 

(3)  Monitor  the  implementation  of  all  phases  of  the  project. 

ARTICLE  VI:    Coordination 

Treasury  and  MFNE  will  each  designate  an  individual  to  be 
responsible  for  coordinating  the  implementation  of  programs  under 
the  project. 

Coordination  in  Saudi  Arabia  of  the  project  with  other  Joint  Com- 
mission activities  of  the  United  States  Government  will  be  the  respon- 
sibility of  the  U.S.  Representation  to  the  Joint  Economic  Commission 
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Office  in  Riyadh,  The  office  of  the  Joint  Economic  Commission  in 
Kiyadh  will  serve  as  the  point  of  contact  for  all  communications 
between  MFNE  and  Treasury  concerning  the  project, 

ARTICLE  VII:    Force  Majeure 

The  term  "Force  Majeure"  means  acts  of  God,  acts  of  a  public 
enemy,  war,  civil  disturbances,  and  other  similar  events  not  caused  by 
nor  within  the  control  of  the  parties.  If  any  party  to  this  Agreement 
is  rendered  unable  because  of  Force  Majeure  to  perform  its  responsi- 
bilities under  this  Agreement,  these  responsibilities  shall  be  suspended 
during  the  period  of  the  continuance  of  such  inability.  During  the 
period  of  suspension  of  performance  caused  by  Force  Majeure, 
Treasury  may  continue  to  pay  normal  costs  of  maintaining  project 
personnel  from  funds  advanced  to  the  United  States  by  the  Govern- 
ment of  Saudi  Arabia.  In  the  event  of  suspension  of  a  party's  duties 
because  of  Force  Majeure,  the  parties  shall  consult  and  endeavor 
jointly  to  resolve  any  attendant  difficulties. 

ARTICLE  VIII:    Estimated  Budget 

Individual  budgets  will  be  submitted  by  Treasury  to  MFNE  for 
each  program.  These  budgets  will  be  composed  of  the  following  cost 
items: 

Domestic  U.S.  travel  for  participants 

Escort  services 

Consultants  and  special  programming 

Contractor  services 

ARTICLE  IX:    Dollar  Trust  Account 

The  Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  will  deposit  in 
the  Trust  Account  the  sum  of  $100,000  to  initiate  activities  under  the 
project. 

ARTICLE  X:    Entry    into    Force,    Amendment,    Extension    and 
Termination 

(A)  This  Agreement  shall  become  effective  after  the  deposit  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  of  the  sum  described  in  Article 
IX  above,  [:]  and  shall  remain  in  effect  until  terminated  by  the 
parties  hereto  in  accordance  with  Paragraph  (C)  below,  or  the 
termination  of  the  Technical  Cooperation  Agreement  of  Feb- 
ruary 13,  1975,  whichever  shall  occur  first. 

(B)  This  Agreement  may  be  amended  or  extended  by  mutual  agree- 
ment in  writing. 

(C)  This  Agreement  may  be  terminated  by  either  party  notifying 
the  other  60  days  in  advance  in  writing. 

(D)  All  questions  related  to  this  Agreement  arising  during  its  term 
shall  be  settled  by  the  parties  by  mutual  agreement. 


*Mar.  4, 1979. 
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Done  at  Jeddah,  Saudi  Arabia,  this  18th  day  of  November,  1978. 

UNITED  STATES  OF  AMERICA         KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 
W  M  BLTJMENTHAL  MOHAMMAD  ABA  AL-KHAIL 

Department  oj  the  Treasury  Minister  of  Finance  and 

National  Economy 
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SAUDI  ARABIA 

Technical  Cooperation  in  Customs  Administration 
and  Training 

Agreement  signed  at  Riyadh  and  Washington  June  11 

and  22,  1978; 
Entered  into  force  August  10,  1978. 
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PROJECT  AGREEMENT 
between  the 

Ministry  of  Finance  and  National  Economy 
Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 

and  the 

Department  of  Treasury 
Government  of  the  United  States  of  America 

for 

Technical  Cooperation  in 
Customs  Administration  and  Training 


Article  I.      Scope 

By  terms  of  this  Agreement,   the  Department  of  Treasury 
(Treasury)    of  the  -United  States  of  America  herewith  agrees 
with  the  Ministry  of  Finance  and  National  Economy   (MFNE)   of 
the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  to  undertake  a  project  for  the 
provision  of  technical,'  management,   training  and  manpower 
development  advisory  assistance  by  the  Department  of 
Treasury's  U.S.  Customs   Service   (USCS)    to  MFNE's  Department 
of   Customs    (SADC) . 

Article  II •      Authorization 

The  project  will  be  carried  out  under  the  auspices  of 
the  United  States  -   Saudi  Arabian  Joint  Commission  on 
Economic  Cooperation  and  in   accordance  with  the  provisions 
of  the  Technical  Cooperation  Agreement  between  the  Governments 
of  the  United  States  and  Saudi  Arabia,    signed  on  February  13, 

1975f[1];which  is  hereby  incorporated  by  reference  and  becomes 
a  part  of  this  Agreement. 


1 TIAS  8072  ;^6  UST  880. 
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Article  III.  Guide  for  Services  to  be  Performed 

Under  the  terms  of  this  Agreement,  USCS  will  provide 
up  to  48  man-months  of  Customs  Administration  Advisory 
Services  to  SADC  during  a  one  year  period  beginning  with 
the  effective  date  of  this  Agreement.  Services  will  be 
provided  to  SADC  by  a  four  member  USCS  team  and  by  other 
short-term  experts  as  are  appropriate  in  the  following 
four  areas: 

1.  Overall  Customs  Administration.  The  Principal 
Customs  Advisor,  acting  as  USCS  team  leader, 
will  act  as  the  principal  point  of  contact  with 
SADC  officials  and  will  coordinate  the  work  of 
the  other  team  members.  He  will  also  work 
generally  to  upgrade  the  technical  and  managerial 
capabilities  of  SADC  and  to  increase  its  overall 
planning  and  programming  of  customs  activities. 

2.  Technical  services.  The  U.S.  Technical  Advisor 
will  work  to  improve  and  modernize  SADC  operations 
and  procedures  relative  to  the  entry,  assessment, 
classification,  analysis,  security,  transit  and 
clearance  of  cargoes,  baggage,  and  passengers 
entering  Saudi  Arabia  from  abroad  or  transiting 
Saudi  Arabia, 

3.  Management  Services.  The  U.S.  Management  Advisor 
will  analyze  the  productivity  and  efficiency  of 
operations  and  of  the  administration  of  existing 
regulations,  will  analyze  data  collection 
mechanisms  in  terms  of  their  effectiveness  and 
maintenance,  will  analyze  and  evaluate  logistic 
procurement,  maintenance,  distribution,  disposal, 
warehousing  and  inventory  control  and  will  formulate 
standards,  priorities,  and  implementation  plans  on 
the  basis  of  these  analyses. 

4.  Training  Programs.  The  U.S.  Training  and  Manpower 
Development  Advisor  and  other  USCS  personnel  in 
Riyadh  and  in  the  U.S.  will  assist  SADC  in 
establishing  procedures  and  scheduling  for  long- 
term  overall  training  programs  for  its  employees. 
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Subject  to  the  availability  of  funds,  these 
programs  will  include  the  placement  of  up  to 
80  SADC  employees  per  year  in  U.S. -based 
specially  programmed  USCS  seminars  which  will 
include  observational  tours  of  USCS  operations 
•at  selected  field  offices  and  a  program  of 
intensive  English  language  training.  They  will 
also  include  the  placement  of  up  to  15  SADC 
employees  per  year  in  U.S. -based  graduate-level 
programs  in  the  field  of  Public  Administration. 
Finally,  they  will  include  appropriate  on-the- 
job  training  programs. 

A  detailed  description  of  each  adviser's  work  program 
is  contained  in  Attachment  I  -  "Working  Experts  Required 
by  the  Central  Department  of  Customs  Under  Five-Year 
Plan  1395-1400AH,"  A  locally-hired  administrative 
assistant  will  work  with  the  team  in  Riyadh  to  provide 
administrative  support  services.  USCS  will  also  assign 
staff,  as  required,  to  coordinate  in  Washington  the  technical 
backup  and  logistical  support  to  the  advisory  team  stationed 
in  Riyadh  and  the  staff  and  resources  required  to  implement 
U.S. -based  training. 

Article  IV.  Responsibilities  of  Treasury 

A.  Treasury's  USCS  will  support  this  project  by: 

1.  recruiting  and  hiring  four  technical  personnel, 
as  detailed  in  Attachment  I  to  work  in  SADC; 

2,  designating  the  Principal  Customs  Adviser  on 
the  USCS  team  as  team  leader  who  will  be 
responsible  for  coordinating  the  team's  efforts 
and  acting  as  the  team's  principal  point  of 
contact  with  SADC; 

3.  recruiting  and  hiring  one  additional  administrative 
assistant  to  work  with  the  team  in  Riyadh; 

4,  designating  a  project  coordinator  and  other 
personnel  in  its  Washington  office  to  oversee 
the  work  of  the  USCS  team,  to  monitor  U.S. -based 
training  programs  related  to  the  project  and 

to  periodically  make  on-site  evaluations  of  the  .>• 
team's  effectiveness  in  meeting  its  goals;    x^f 

^\ 


\ 
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5.  establishing,  providing  personnel  for,  and 
coordinating  USCS  training  programs  and 
seminars  both  in  Saudi  Arabia  and  in  the  U.S. 
for  selected  SADC  personnel,* 

6.  working  with  the  Saudi  Education  Mission  in 
Houston  to  place  selected  SADC  officers  in 
appropriate  graduate  programs  in  the  U.S.; 

7.  providing  SADC  with  short-term  experts  in  areas 
of  specific  concern  within  the  limitations  of 
the  budget  in  Article  VIII; 

8.  arranging  for  appropriate  consultations  in  the 
U.S.  for  SADC  personnel. 

B.  Treasury  will  support  this  Agreement  by: 

1.  monitoring  the  implementation  of  all  phases  of 
this  project  through  the  Office  of  the  United 
States  Representation  to  the  Joint  Commission  in 
Riyadh,  Saudi  Arabia,  and  the  Office  of  Saudi 
Arabian  Affairs  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.; 

2.  providing  all  necessary  logistical  support  to 
U.S.  Government  personnel  stationed  in  S-audi 
Arabia  in  connection  with  this  project. 

Article  B.  Responsibilities  of  MFNE  and  SADC 

MFNE  and  SADC  will  support  this  project  by: 

1.  Designating  an  appropriate  SADC  official  to  be 
responsible  for  coordination  between  U.S.  personnel 
under  this  project  and  MFNE* 

2.  Identifying  and  providing  other  appropriate 
counterpart  personnel  from  SADC  to  work  with 
the  members  of  the  USCS  team. 

3.  Providing  USCS  team  personnel  with  access  to  MFNE 
computer  facilities  and  other  relevant  statistical 
data  and  information  available  to  SADC  and  to 

MFNE. 

4.  Providing  USCS  team  members  with  adequate  offices,  , 
furnishings,  and  facilities  in  Riyadh  and  making^X 
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these  available  to  them  in  other  parts  of  the 
Kingdom  when  this  shall  be  necessary  to  perform 
their  duties. 

5.  Providing  secretarial  and  on-the-job  logistical 
support. 

6.  Providing  interpreter  and  translator  services  as 
necessary. 

7.  Providing  the  USCS  team  with  names  and  information 
concerning  SADC  personnel  to  receive  training, 

and  working  with  it  to  evaluate  and  revise  training 
programs. 

8.  Providing  other  job-related  support  services  as 
needed  to  enable  the  USCS  team  to  effectively 
perform  its  duties* 

Article  VI.  Coordination 

Coordination  in  Saudi  Arabia  of  this  project  with 
other  Joint  Commission  activities  of  the  United  States 
Government  will  be  the  responsibility  of  the  Office  of 
the  U.S.  Representation  to  the  Joint  Commission  in  Riyadh. 
The  office  will  also  serve  as  the  point  of  contact  for 
all  policy-related  matters  between  MFNE  and  Treasury 
concerning  this  project.  , 

Article  VII.  Force  Majeure 

If  any  party  to  this  Project  Agreement  is  rendered  unable 
because  of  force  majeure  to  perform  its  responsibilities  under 
this  Agreement,  these  responsibilities  shall  be  suspended 
during  the  period  of  continuance  of  such  inability.  The  term 
"Force  Majeure"  means  Acts  of  God,  acts  of  the  public  enemy, 
war,  civil  disturbances,  and  other  similar  events  not  caused 
by  nor  within  the  control  of  the  parties.  During  the  period 
of  suspension  of  performance  caused  by  force  majeure,  Treasury 
may  continue  to  pay  normal  costs  of  maintaining  project 
personnel  in  Saudi  Arabia  from  funds  advanced  to  the  United 
States  by  the  Government  of  Saudi  Arabia.  In  the  event  of 
suspension  of  a  party's  duties  because  of  force  majeure,  the 
parties  shall  consult  and  endeavor  jointly  to  resolve 
attendant  difficulties. 
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Article  VIII.  Estimated  Budget 

Formal  budgets  will  be  submitted  by  USCS  to  MFNE  by 
year.  The  total  cost  for  the  first  year  of  this  project 
is  estimated  to  be  $1,681,000.  This  estimate  covers  the 
following  expenses: 

Personnel  Compensation  and  Benefits  $  219,000 

Travel  and  Transportation  63,000 

Housing  and  Related  Expenses  197,000 

Other  243,000 

Total  for  Long-term  Advisory  Assistance  $  722,000 

Local  Staff  35,000 

Short-term  Advisory  Assistance  67,000 

Equipment  and  Supplies  22,000 

Training*  835,000 

TOTAL  §1,681,000 

*Training  figure  covers  the  cost  for  short-term  U.S.  training 
for  80  SADC  employees  and  long-term  training  for  15  SADC 
employees.  [Footnote  in  the  original.] 

Article  IX.  Dollar  Trust  Account 

The  Government  of  -Saudi  Arabia  has  agreed  to  deposit 
in  the  Dollar  Trust  Account  in  the  United  States  Treasury 
established  by  the  Technical  Cooperation  Agreement  the 
sum  of  $1,681,000  to  cover  the  estimated  costs  for  the 
first  year's  activities  delineated  in  Article  VIII  above. 

Article  X.  Confidentiality 

To  the  extent  permitted  by  U.S.  law,  Treasury  and  USCS 
will,  upon  request  of  the  MFNE,  keep  confidential  any 
"information  or  data  provided  to  it  by  the  MFNE  or  generated" 
as  a  result  of  the  activities  of  USCS  pursuant  to  this 
Agreement. 

Article  XI.  Effective  Date 

This  Aqroemont  shall  become  effective  after  signature  by 
representatives  of  parties  and  after  the  deposit  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  of  the  initial  sum  described  in 
Article  IX,  above, f1]  and  shall  remain  in  effect  until  terminated 
by  the  parties  hereto  in  accordance  with  Article  XII  below, 
or  the  termination  of  the  Technical  Cooperation  Agreement 
February  13,  1975,  whichever  shall  occur  first. 


1  Aug.  H  1978. 
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Article  XII.  Amendment/Extension  or  Termination 

A,  This  Agreement  may  be  amended  or  extended  by 
mutual  agreement  in  writing. 

B,  This  Agreement  may  be  terminated  by  any  party 
notifying  the  others  60  days  in  advance  in  writing. 

C,  Unless  terminated  60  days  in  advance  in  writing 
this  agreement  will  be  considered  to  be  automatically 
renewed  at  the  end  of  each  year  for  one  additional  year. 


Article  XIV.  Resolution  of  Difficulties 

Treasury  and  the  MFNE  shall  consult,  upon  request  of 
either  party,  regarding  any  matter  related  to  the  terms 
of  the  Agreement,  and  shall  endeavor  jointly  in  a  spirit  of 
cooperation  and  mutual  trust  to  resolve  any  difficulties 
or  misunderstandings  that  may  arise. 


GOVERNMENT  OF 


INGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 


Mirfistry  of  Finance  and  National  Economy 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Executed;  June  22,  1978 


1  Mohammad  Al-Rushudi. 
2M.Al-Turki. 
3R,E.Chasen. 
4  John  Hummon, 
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ATTACHMENT  I 
WORKING  EXPERTS   REQUIRED  B*   SADC 


Principal  Customs  Adviser 

A  senior  adviser  to  the  Director-General  of  SADC 
in  all  Customs  affairs.     This  adviser,   experienced 
in  Customs  organization  and  administration  and  with 
a  working  knowledge  of  Customs  operations  procedures 
will  be  needed  to: 

(a)  assist  in  overall  planning  and  programming 
of  Customs  activities,   including  training; 

(b)  coordinate  the  activities  of  experts; 

(c)  provide  general  supervision  of  expert  staff 
and  evaluation  of  performance; 

(d)  maintain  liaison  between  top  level   staff  and 
experts;    and 

(e)  maintain  liaison  with  U.S.   Customs,    International 
Operations  Division,   Washington,    D.C. 


2.      Technical  Adviser 

A  working  expert  is  needed  to  provide   the  additional- 
technical   skills  required  to  improve,    modernize  and 
facilitate  all  operational  procedures   relative  to  the 
entry,    assessment,   classification,   analysis,    security, 
transit  and  Customs  clearance  of  cargoes,   baggages, 
and  passengers  entering  Saudi  Arabia  from  abroad  or 
transiting  Saudi  Arabia. 

A  major  objective  of  this  position  is    to  assist  SADC 
in   the   development  of  efficient  procedures  that  will 
improve  the  dispatch  of  passengers  and   goods  transiting 
or  entering  Saudi  Arabia,   while  at  the   same  time 
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protecting  Saudi  Arabian  revenues  from  fraud  and 
smuggling. 


The  technical  expert  is  required  to  assist: 

(a)  in  the  development  of  adequate  and  efficient 
systems  at  all  Customs  point  of  entry  that 
govern  manifest  procedures,  supervision  and 
control  of  merchandise,  timely  entry  of  mer- 
chandise and  finally,  disposal  of  overlain/ 
unentered  merchandise; 

(bj  in  the  development  of  efficient  procedures  to 
facilitate  the  clearance  of  passengers  and 
persons  and  their  effects  entering  Saudi  Arabia, 
and  screening  of  such  passengers  or  persons  to 
prevent  the  entry  of  smugglers,  terrorists 
or  other  undesirable  persons; 

(c)  in  the  development  of  uniform  procedures  for 
the  assessment,  classification,  and  statistical 
reporting  of  imported  merchandise; 

(d)  in  the  development  of  uniform  procedures  for 
the  sampling  and  qualitative  and  quantitative 
analysis  of  imported  merchandise, 


Beginning  date:  As  soon  as  possible 
Management  Adviser 

A  management  adviser  is  required  to  develop  a  single 
operating  system  for  the  SADC  that  will  bring  all 
Customs  sub-systems  into  one  uniform  system  of 
operation. 

The  management  adviser  will: 

(a)  define  the  system  and  identify  all  sub-systems;. 


\ 
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(b)  analyze  operations  and  the  integration  of 
sub- systems, in  terms  of  resources, 
productivity  and  efficiency; 

(c)  establish  immediate  goals  and  objectives  to 
conform  and  coordinate  with  improvements 

in  the  sub-system; 

(d)  set  overall  objectives  in  terms  of  integration 
of  the  system; 

(e)  formulate  implementation  plans  to: 

(1)  develop  changes  in  the  system  that  are 
essential  to  its  improvement; 

(2)  develop  new  work  systems  and  necessary 
work  manuals  to  accomodate  these  changes; 
and 

(f)  evaluate  effectiveness  of  changes  in  terms  of 
process  criteria  (productivity  and  efficiency) . 


Beginning  date:  As  soon  as  possible 
4.   Training  and  Manpower  Development  Adviser 

A  trained  staff  is  basic  to  a  viable  and  on-going 
Customs  organization.  Trained  staff  will  be  required 
to  carry  out  the  various  programs,  improvements  and 
new  operational  procedures  envisioned  by  this 
project  agreement. 

•The  training  adviser  will: 

(a)  assist  in  selecting  personnel  for  training, 
including  academic  study; 

(b)  evaluate  the  qualifications  of  candidates  to 
be  trained  in  the  United  States  to  determine 
needs: 


(c)   formulate  employee  development  plans  for, 
each  candidate;  *^ 
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(d)  process  candidates  applications  for  placement 
in  academic  institutions  of  advanced  study 

or  U.S.  Customs  International  training  programs? 

(e)  provide  training  liaison  with  U.S.  Customs, 
International  Operations  Division's  project 
manager  for  international  training; 

(f)  evaluate  training  needed  at  present  by  SADC; 

(g)  develop  programs  in-country  for  training; 

(h)  provide  on  the  job  training  to  implement 
changes  as  required  by  the  overall  Customs 
improvement  plan; 

(i)  evaluate  the  effectiveness  of  training  program; 
and 

(j)  develop  short-term  and  long-term  training  plans. 


Beginning  date:  As  soon  as  possible 
5.  Short  Term  Advisers  • 

During  the  life  of  this  project  it  is  expected  that 
the  services  of  experts  from  USCS  will  be  required 
to  assist  the  Advisory  Team  in  Riyadh  on  a  short  term 
basis  in  specialized  Customs  areas,  the  timing 
and  need  for  which  will  be  determined  through  the 
implementation  of  this  Agreement. 

USCS  will  provide  SADC  the  services  of  additional 
Customs  experts  on  a  short  term  basis  as  need  require 


Beginning  date:  When  required 
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MEXICO 
Criminal  Investigations 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  November  17  and  December  5,  1978; 

Entered  into  force  December  5,  1978. 
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The  Assistant  Attorney  General,  Crimndl  Divmon,  to  the  Mexican 
Ambassador 


EMBAJADA  DE  MEXICO  NUM. 

EXP.     73-0/366  (PJ2)  (72:73)/l. 

Washington,  D.C. 
November  17,  1978. 


John  C.  Keeney,  Esquire 
Deputy  Assistant  Attorney  General 
Criminal  Division 
Department  of  Justice 
Washington,  D.C.  20530 

Dear  Mr,  Assistant  Attorney  General: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Procedures  for  Mu- 
tual Assistance  in  the  Administration  of  Justice  in  Connec- 
tion with  the  General  Tire  and  Rubber  Company  and  the  Fire- 
stone Tire  and  Rubber  Company  Matters  signed  in  Washington 
on  June  23,  1976. f1] The  Attorney  General  of_the  Republic" of  Me 
xico  requests  that  the  operation  of  the  aforementioned  agree- 
ment be  extended  by  an  exchange  of  letters  between  the  parties 
to  include  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the  activities 
in  Mexico  of  the  International  Telephone  and  Telegraph  Corpo- 
ration (ITT)- and  its  subsidiaries  and  affiliates. 

The  Attorney  General  of  Mexico  undertakes  to  ex- 
change information  relating  to  the  International  Telephone 
and  Telegraph  Corporation  (ITT)  under  the  same  terms  and  con 
ditions  as  those  contained  in  the  aforementioned  agreement ,"" 

Please  accept  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 

On  behalf  of  the  Attorney 
General  of  : 


Hugo  B.  Margain 
Ambassador 


1 TIAS  8533, 8930, 9005 ;  28  UST  2083 ;  29  UST  3200. 
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ASSISTANT  ATTORNEY  GENERAL 

CRIMINAL  DIVISION 
WASHINGTON.  D.C.  20530 

His  Excellency 

Hugo  B.  Margadja  DFP  K 

MbBMtetf  Mexico  ^  ^  5 

2829  16th  Street,  N.W. 

Washington,  D.C.  13009 

Dear  Mr.  Anbassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  Xtovenber  17,  1978, 
\diich  states  in  pertinent  part  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Procedures  for 
Mutual  Assistance  in  the  Administration  of  Justice  in  Connec- 
tion with  the  General  Tire  and  Robber  Ccnpany  and  the  Firestone 
Tire  and  Bobber  Company  Natters-  signed  in  Washington  on 
June  23,  1976.  The  Attorney  General  of  the  Republic  of  Mexico 
requests  that  the  operation  of  the  aforementioned  agreement 
be  extended  by  an  exchange  of  letters  between  the  parties  to 
include  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the  activities  in 
Mexico  of  the  International  Telephone  and  Telegraph  Corporation  • 
(ITT)  and  its  subsidiaries  and  affiliates. 

The  Attorney  General  of  Mexico  undertakes  to  exchange 
infonnation  relating  to  the  International  Telephone  and  Telegraph 
Corporation  (ITT)  under  the  same  terms  and  conditions  as  those 
contained  in  the  aforementioned  agreement. 

Please  accept  assurances  of  w  highest  consideration* " 

This  letter  of  reply  concerning  the  proposed  extension  of  the  Agreement 
of  June  23,  1976,  so  as  to  include  the  activities  of  the  International 
Telephone  and  Telegraph  Corporation  (ITT) ,  and  their  subsidiaries  and 
affiliates,  as  requested  in  your  above-mentioned  letter  of  Novenber  17,  1978, 
constitutes  an  agreement  between  the  Procurador  General  of  the  Republic  of 
Mexico  and  the  United  States  Department  of  Justice  effective  this  date. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  ny  consideration. 


_>  B. 

Assistant  Attorney  General 
Criminal  Division 


TIAS  9322 


FRANCE 
Deep  Sea  Drilling  Project 

Agreement  amending  the  memorandum  of  understanding  of 

January  15, 1976. 

Signed  at  Paris  and  Washington  October  12  and  26, 1978; 
Entered  into  force  October  26, 1978 


Amendment  to  Memorandum  of  Understanding!1]  Between  the 
U.S.  National  Science  Foundation  and  the  Centre  National 
pour  PExploitation  des  Oceans  on  Participation  of  France 
in  the  International  Phase  of  Ocean  DriDing  of  the  Deep  Sea 
Drilling  Project 

Drilling  operations  during  IPOD  have  been  extended  through 
September  30, 1979,  an  additional  fourteen  months  from  that  planned 
when  the  Memorandum  of  Understanding  was  signed.  IPOD  is  now 
scheduled  to  end  on  September  30,  1980,  France,  through  CNEXO, 
wishes  to  continue  to  cooperate  in  the  project  during  its  extension 
and  NSF  desires  the  continued  cooperation  of  CNEXO.  Therefore 
NSF  and  CNEXO  agree  to  amend  section  1  of  the  Memorandum  of 
Understanding  to  read  as  follows: 

"1.  France  will  support  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling 
of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  with  a  financial  contribution, 
payable  quarterly,  of  one  million  U.S.  dollars  per  annum  for  the 
periods  November  1,  1975-October  31,  1976;  November  1,  1976- 
October  31,  1977;  November  1,  1977-October  31,  1978;  and  U.S. 
$941,667  for  the  period  November  1,  1978-October  31,  1979.  In 
addition,  for  the  period  of  November  1, 1979,  through  September  30, 
1980,  a  lump  sum  contribution  of  U.S.  $275,000  will  be  made.  In 
addition  to  these  basic  contributions,  France  will  pay  the  travel 
expenses  defined  in  Article  6  below.  France  will  make  this  contri- 
bution in  cash  or  in  kind,  as  mutually  agreed,  to  the  U.S.  National 
Science  Foundation.  The  financial  contributions  of  all  participants 
in  the  IPOD  will  be  commingled  to  support  the  total  program  costs, 
estimated  at  17  million  dollars  per  year  through  September  30, 
1979,  and  at  5  million  dollars  for  the  final  year.  At  the  end  of  each 
fiscal  year,  the  U.S.  National  Science  Foundation  will  send  to  France 

irTIAS  8610;  28  UST  5026. 
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a  summary  of  expenses  for  the  past  year.  In  the  event  that  the  project 
is  terminated,  France  will  be  reimbursed  on  a  pro  rata  basis  and  the 
U.S.  National  Science  Foundation  will  send  a  final  summary  of 
expenses  to  France." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties  to 
this  amendment  which  has  been  prepared  in  duplicate  in  the  English 
and  French  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 

Toil  THE   CENTRE  NATIONAL       FOR      THE      U.S.      NATIONAL 
POUR     1'EXPLOITATION      DES       SCIENCE  FOUNDATION 
OCEANS 

by  G  PIKETTY  by    JOHN  B  SLAUGHTER 

Gerard  Piketty  John  B.  Slaughter 

Director  General  Assistant  Director 

Astronomical,  Atmospheric, 
Earth,  and  Ocean  Sciences 

12  OCT.  1978  10/26/78 

Date  Date 


Avenant  au  contrat  entre  la  U.S.  National  Science  Foundation 
et  le  Centre  National  pour  F Exploitation  des  Oceans,  relatif  & 
la  participation  de  la  France  dans  la  Phase  Internationale  de 
Forage  en  Ocean  du  Projet  de  Forage  en  haute  mer. 

Les  operations  de  forage  pendant  la  Phase  International  de  Forage 
en  Ocean  ont  e*t6  prolongees  jusqu'au  30  septembre  1979,  soit  quatorze 
mois  de  plus  que  prevu  &  la  signature  du  Contrat.  Cette  Phase  Inter- 
nationale doit  maintenant  se  terminer  le  30  septembre  3980.  La  France, 
par  rintermediaire  du  CNEXO,  souhaite  continuer  &  coop6rer  au 
projet  durant  sa  prolongation  et  la  NSF  c!6sire  la  continuation  cle  la 
cooperation  du  CNEXO.  En  consequence,  la  NSF  et  le  CNEXO 
conviennent  de  modifier  le  paragraphc  1  du  Contrat  comme  suit: 

"1.  La  France  coopprera  a  la  Phase  Internationale  de  Forage  en 
Ocean  du  Projet  de  Forage  en  haute  mer  en  versant  une  contribution 
financier,  payable  trimestriellement,  d'un  million  de  dollars  US  par 
an  pendant  les  periodes  suivantes:  du  ler  novembre  1975  au  31 
octobre  1976;  du  ler  novembre  1976  au  31  octobre  1977;  du  ler 
novembre  1977  au  31  octobro  1978;  et  une  contribution  financito 
de  941.667  dollars  US  pendant  la  pe*riode  allant  du  ler  novembre 
1978  au  31  octobre  1979.  En  outre,  pour  la  periode  allant  du  ler 
novembre  1979  au  30  septembre  1980,  une  somme  globale  de  275.000 
dollars  US  sera  versfo.  Outre  ces  contributions  do  base3  la  France 
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paiera  les  frais  de  voyage  pre*vus  a  1' Article  6  ci-apres.  La  France 
versera  ces  contributions  &  la  U.S.  National  Science  Foundation,  en 
espSces  ou  en  nature,  ainsi  que  convenu  d'un  commun  accord.  Les 
contributions  financieres  de  tous  les  participants  a  la  Phase  Inter- 
nationale seront  re*unies  pour  couvrir  le  total  des  frais  du  programme, 
estimes  &  17  millions  de  dollars  par  en  jusqu'au  30  septembre  1979, 
et  a  5  millions  de  dollars  pour  la  demie're  annee.  A  la  fin  de  chaque 
exercise  budge"taire,  la  U.S.  National  Science  Foundation  enverre 
a  la  France  un  relev6  des  depenses  pour  Pexercice  e  coule.  Si  le 
pro  jet  est  abandonnS,  la  France  sera  remboursSe  au  prorata  et  la 
U.S.  National  Science  Foundation  lui  enverre  un  releve  definitif 
des  depenses. 

Le  presant  avenant  prendra  effet  des  au;il  aura  6t6  sign6  par  les  deux 
parties;  il  a  6te  etabli  en  deux  exemplai  res,  en  langue  anglaise  et  en 
langue  f  ran^aise,  les  ceux  textes  f  aisant  paraillement  foi. 

POUR  LE   CENTRE  NATIONAL  POUR  LA  U.S.  NATIONAL 

POUR  SEXPLOITATION  SCIENCE  FOUNDATION 

DES  OCfiANS. 

G  PIKETTY  JOHN  B  SLAUGHTER 

GSrard  Piketty  John  B.  Slaughter 

President  Directeur  G6nfr<d.  Sous-directeur. 

Sciences  astronomiques, 

atmospheridues,  de  la  terre 

et  des  oceans. 

12  OCT  1978  10/26/78 

Date 
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REPUBLIC   OF  KOREA 
Right    of    Priority   on   Patents 

Agreement   effected   by   exchange    of   notes 
Signed  at  Seoul  October  30,  1978; 
Entered  into  force  October  3O9  1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Korean  Minister  of  Foreign  Affairs 
Seoul,    October  30,  1978 

No.     397 

Excellency: 

Z  have  the  honour  to  refer  to  the  recent 
discussions  held  between  the  representatives 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  with 
respect  to  the  conclusion  of  an  agreement  for  the 
reciprocal  granting  and  protection  of  the  right  of 
priority  on  patents  of  invention  and  industrial 
designs,  recognized  by  the  national  lav  of  either 
country  and  extended  to  the  nationals  of  the  other 
country,  and  to  propose  the  following  arrangements: 

1.  On  a  reciprocal  basis,  physical  and 
Juridical  persons  of  either  country  who  have  duly 
filed  in  one  country  for  a  patent  of  invention,  or 
for  protection  of  an  industrial  design,  shall  enjoy, 
for  the  purpose  of  filing  in  the  other  country,  a 
right  of  priority,  based  on  such  earlier  filing, 
during  the  period  provided  for  by  the  relevant  laws 
and  regulations  of  such  other  country. 

His  Excellency 

Tong  Jin  Park, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Seoul. 
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2,  It  shall  be  permissible  to  file  &  patent 
application  in  toe  other  country  by  virtue  of  a  right 
of  priority  based  on  the  filing  of  a  utility  oodel, 
and  vice  versa. 

I  have  further  the  honour  to  propose  that  this 
note  and  your  Excellency's  note  in  reply  confirming 
on  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
the  foregoing  arrangements  shall  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  the  two  governments , 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your 
Excellency's  reply  and  shall  continue  in  force  until 
one  year  from  the  date  on  which  either  government 
shall  have  given  to  the  other  written  notice  of 
termination . 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew 
to  your  Excellency  the  assurances  of  ay  highest 
consideration . 

William  H,  Gleysteen,  Jr. 
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The  Korem  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
REPUBLIC  OF  KOREA 


30  October  1978 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent 
discussions  held  between  the  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  with  respect  to 
the  conclusion  of  an  agreement  for  the  reciprocal 
granting  and  protection  of  the  right  of  priority 
on  patents  of  invention  and  industrial  designs, 
recognized  by  the  national  law  of  either  country  and 
extended  to  the  nationals  of  the  other  country,  and 
to  propose  the  following  arrangements: 

1.   On  a  reciprocal  basis,  physical  and  juridical 
persons  of  either  country  who  have  duly  filed  in 
one  country  for  a  patent  of  invention*  or  for 
protection  of  an  industrial  designt  shall  enjoyf 


His  Excellency 

William  H.  Gleysteen  Jr. 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Seoul 
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for  the  purpose  of  filing  in  the  other  country,  a 
right  of  priority,  based  on  such  earlier  filing, 
during  the  period  provided  for  by  the  relevant 
laws  and  regulations  of  such  other  country* 

2.   It  shall  be  permissible  to  file  a  patent 
application  in  the  other  country  by  virtue  of  a 
right  of  priority  based  on  the  filing  of  a  utility 
model,  and  vice  versa* 

I  have  further  the  honour  to  propose  that  this 
note  and  Your  Excellency's  note  in  reply  confirming 
on  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
the  foregoing  arrangements  shall  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  the  two  Governments , 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your 
Excellency's  reply  and  shall  continue  in  force  until 
one  year  from  the  date  on  which  either  Government 
shall  have  given  to  the  other  written  notice  of 
termination*  n 

I  have  further  the  honour  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  the  foregoing 
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arrangements  and  to  agree  that  Your  Excellency's  note  and 
this  note  shall  be  regarded  as  cons  i  tut  ing  an  agreement 
between  the  two  Governments,  to  enter  into  force  on  the 
date  of  this  note, 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  ay  highest  consideration. 


Minister  of  Foreign  Affairs 


1 T.  Jin  Park. 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 
Marine  Cargo  Insurance 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Vienna 

October  26,  1978; 
Entered  into  force  October  26,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
REGARDING  MARINE  CARGO  INSURANCE 


The  United  States  of  America  and  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics, 

Acknowledging  the  important  role  played  by  the 
marine  cargo  insurance  firms  or  entities  of  each  country 
in  the  bilateral  trade  between  the  U.S.A.  and  the  U.S.S.R., 
and 

Recognizing  the  importance  of  maintaining 
friendly  relations  between  the  marine  cargo  insurance 
firms  or  entities  of  both  countries,  and 

Desiring  to  improve  these  relations,  particularly 
through  cooperation  in  the  areas  of  insuring  various  types 
of  risks  in  the  bilateral  commerce  between  the  U.S.A.  and 
the  U.S.S.R.,  and 

Acting  in  accordance  with  the  Basic  Principles 
of  Relations  Between  the  United  States  of  America  and  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics  signed  in  Moscow  on 

m 

May  29,  1972, L  J 

Have  agreed  as  follows: 


1  Department  of  State  Bulletin,  June  26, 1972,  p.  898. 
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1.  Each  Party  recognizes  the  interest  of  the 
other  in  having  a  substantial  share  of  marine  cargo 
insurance  resulting  from  the  U.S. -U.S.S.R.  bilateral  trade. 

2.  In  this  connection,  both  Parties  designate 
their  national  marine  cargo  insurance  firms  or  entities  to 
enter  into  immediate  discussions  for  the  purpose  of 
developing  implementing  procedures  designed  to  accomplish 
such  objective. 

Both  Parties  agree  to  provide  observers  at  such 
meetings. 

3.  Both  Parties  agree  to  meet  before  April  30 , 
1979  for  the  purpose  of  reviewing  the  work  performed  by 
the  national  marine  cargo  insurance  firms  or  entities  and 
to  assess  compliance  with  the  principle  subscribed  to  by 
both  Parties  as  expressed  in  Paragraph  1. 

Done  at  Vienna,  Austria,  this  26th  day  of 
October,  1978. 


Robert  J.ABlackwell 
Maritime  Administration 
Department  of  Commerce  of 
the  United  States  of  America 


Viktor  M.  Ivanov 
Ministry  of  Foreign  Trade 
of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics 
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M  K  M  0  P  A  H  fl  /  M 

0  B3aHMOnOH!0£aHHH  B  OTHOBeHHH  OtpaXOBaHK* 

rpyaoB  npH  MOPCKHX  napftBbaicax 


CODS  CoBe*c*Hx  CoipaJoioflmoKHX  Peoqyftnix  • 
Etatu   Auepnm, 


npH3H8BaH  Baxnyx>  pott,  lOTopyu    Hrpax>T  xounaHHH  BOH  opraHH- 
ia*floft  cTpaHH,  danoianpeefl  CTpaxomaHHeic  ppy30B  npH  MOPCKHX 

B  flsyoTOpOHHeft  toproBJie  ite^or  CCCP  H  QUA, 
npH3HaBa*  BamHOOTk  no^epxaHHfl  ^pyxeoTBeKHB 
xoimaHmiiix  wra  opraHHsaiptHMH  o6enx  evpaH, 
rpysoa  npM  ncpcrac  nepeBoaicaxt  H 


yorymmTb  BTH  OTHomeHHH,  B  ^aoTHOCTH,  nyrai 
B  odxaoTK  ctpaxoBaraw  paajoraiux  BH^OB  PHOKOB  B 
voppQBJue  itttuor  CCCP  H  CffiA,  • 
AatteTsyx  B  oooTBetcmrai  o  OcHOBaiac  BsamiooTKomeiaift 
COBBOK  CoBevcKKx  CoxpuutHCTiPieoKiEC  Pecny<5«HK  H  CoeAHHeHHHMH 
MH  AMapiiXRt  noAQBcaHHuiai  B  MoexBe  29  nan  1972  ro^a 
AoroBopwnie*  o  BMxeeji^yiv[eiis 

!•  Kawas  CbopoHa  npHSHaer  aaHHTopecosaHHocTb  ^pyroft 
CtopoHH  men  cy^ecTBeifflyi)  XOJQO  OTpaxoBaHHH  rpyaoB  npn  iiopoxiix 
oapeBoaxaz  B  peuocai  xqyc*opOHB6ft  voprosjoi  MeayQr  CCCP  H  QUA. 
2,  B  BTOft  oBflai  o6e  CTOponu  oopyiiaf  OBOHM  HarpioHaaBHUM 
Koimaffiuni  KJDI  opraRHsai^piflif,  aaHKuanqmoH  crpaiOBaHHeM  rpyaoB 
npa  Mopcrax  oepeBO3xax»  BeaaicaAionpaji&HO  saw*  naperoBppu  o 
Bupe6oTKH  npoxpgypt 
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CX5e  Cvoporai  oorxaeBxne*  mwejHTk  aaftuqnaftxeft  Ha  vajote 


3,  06*  CTOPOHH  eorxaeuHCft  Bevpenftc*  jv>  X  anpex*  1979  ro- 
c  ^eJ^bD  npoBepra  pa(5oTuf 


OpT&HH36LIJ(lIfllfH9      ftAttififftMt^nnyftg  CTD&XOBfiLHHSM  I*py3OB  IRMf  ICOpCXKX 

nepeB03MucyH  &vi  oqerani  ee  eoovBefcmnu  npuHmmaii,  xotopue  npws- 

HaJSH  006  CvOpOHH,   KEK  8fO  H3JIOX6HO  B  UyHKT«  I  HfiLCTOfl^erO  lf6MO- 

paujyiia. 

CoBepoeHO  B  Benef  iBOipni$  26  OKVH<5pn  1978 


Fotfepr , 

MHHHCTSpCTBO  lH0BH6ft  TOprOBJM  MopCKEH 

COD3a  COB6TCKHX  Coi^taJIHCTH^eC-  MMHHCTepCTBO  TOprOBJM 

Pecnytfjnnt  HSBKHZ  DI*aTOB 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Marine  Cargo  Insurance 

Memorandum  of  understanding  signed  at  London  April  5, 1979,* 
Entered  into  force  April  5,  1979. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
REGARDING  MARINE  CARGO  INSURANCE 


The  United  States  of  America  and  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics, 

Acknowledging  the  important  role  played  by  the 
marine  cargo  insurance  firms  or  entities  of  each  country 
in  the  bilateral  trade  between  the  U.S.A.  and  the  U.S.S.R., 
and 

Recognizing  the  importance  of  maintaining 
friendly  relations  between  the  marine  cargo  insurance 
firms  oif  entities  of  both  countries,  and 

Desiring  to  improve  these  relations,  particularly 
through  cooperation  in  the  areas  of  insuring  various  types 
of  risks  in  the  bilateral  commerce  between  the  U.S.A.  and 
the  U.S.S.R.,  and 

Acting  in  accordance  with  the  Basic  Principles 
of  Relations  Between  the  United  States  of  America  and  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics  signed  in  Moscow  on 
May  29,  1972, L1]! 

Have  agreed  as  follows: 


1  Department  of  State  Bulletin,  June  26, 1972,  p.  898. 
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1.  Bach  Party  recognizes  the  interest  of  the 
other  in  having  a  substantial  share  of  marine  cargo 
insurance  resulting  from  the  U.S.  -  U.S.S.R.  bilateral 
trade. 

2.  In  this  connection,  both  Parties  agree  that 
the  objectives  set  forth  in  paragraph  1  of  this 
Memorandum  will  be  accomplished  by  the  implementing 
procedures  outlined  in  the  Report  on  Meetings  Between 

U.S.  and  U.S.S.R.  Marine  Insurance  Entities  of  March  5,  1979. 

3.  The  Parties  agree  that  they  shall  meet 
annually  for  a  comprehensive  review  of  the  placement  of 
marine  cargo  insurance  in  the  bilateral  trade.  The  Parties 
further  agree  to  exchange  such  data  as  may  be  necessary  to 
evaluate  compliance  with  the  objectives  of  the  Memorandum. 

4.  This  Memorandum  of  Understanding  shall 
supersede  the  Memorandum  of  Understanding  of  October  26, 
1978,  L  Jsigned  by  the  Parties  at  Vienna,  Austria.   It  may 
be  terminated  by  either  Party  ninety  days  after  the  date 
on  which  written  notice  of  termination  has  been  received 
by  the  other  Party. 

Done  at     London,        this    5th  day  of 
April,  1979. 


Robert   J.    Blackwell  Victor  M.    Ivanov/ 

Maritime   Administration  Ministry  of  Foreign  Trade 

Department   of  Commerce  of  of  the   Union   of  Soviet 

the  United   States    of  America  Socialist   Republics 


1 TIAS  9325 ;  ante,  p.  2189. 
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ME  MO  P  AH  Jt  7  M 

OnOHHUaHKH  B  OTHOmeHH 

rpyaoB  npH  vopcxxx  nepesos 


o  BaaiwonoHHuaHHH  B  OTHoaeHHH  CTpaxoBaiow 

osxax 


Coi>3  COBOTOKKX  ComiajtHcrmecKHx  PeonytfjKHx  if 


saxnyD  pan,  xoropyi)  nrpeiyr  xonnaRHH  XXM 
xa*goft  CTpaHH,  saHHuaianHecfl  CTpaxoBaRHeif  rpysoe 


npH  MopcxHx  nepesodKax  B  AByoTopOHReft  toproBJie  imwy  CCCP  H 
CIA, 

npHSHasaa  saxHOCTB  noM^pKaHRH  jqjjyxecTBeHmcc 
iiex^y  xoimaHHAifH  HAH  opraHHsar^naiiH  otfeHx  OTpaH,  aami 
OTpaxOBaioieif  rpyaoB  npn  noponoc  nepeB03xax9  H 

yayqmaTt  BTH  OTHoneKKHv  B  iaoTHOCTHt  nyreii  co- 
B  o6itaoTH  evpaxoBaHRH  paaxxtraux  BM^OB  PHCKOB  B 
ToproBJie  nex^y  CCCP  H  CM,  x 

B  OOOTB6TCTBHH  0  OCROBaifH  B3aHMOOrHO«6HHft 


COBSOM  COBOTCKHX  CoxQtajraoTKneexHx  PecnytfJOCK  H 
ffivaTaifH  AnepHKH,  no^nHoaHHumi  B  Moene  29  nan  1972  r. 
o 


!•  KaxflaH  CTopona  npnanaeT  aamrrepecoBaHHooTb 
CTOPOHH  HueTb  c^ecTBOHHyi)  AOJDD  CTpaxoBaHMH  rpyaOB  npH  iiop- 
CKHX  nepeB03Kax  B  pairxax  ^BycTopOHHeft  TOproBJiH  irei^y  CCCP  H 
CfflA. 

2.  B  BTOfl  CBJI3H  066  CTOpOHK*  COPJiaCHH,    UTO  U6JOI,    JTC- 

YaHOBseHHue  B  nyHXTe  I  HacTOjn^ero  MeyopaH,ijyvaf  tfy^yr  AOCTHT- 
nyru  nyreir  ocymecTB^eHHfl  npox^6Ayp9  yxasamux  B  JIoxjiaAe  o 
BCTpetiax  wen^y  opramdatpunfH  CCCP  H  QUA  no  ctpaxoBaHHD  rpyaos 
npH  MopcKHx  nepeB03Kaz  OT  5  irapra  1979  ro^a* 

3.  CTOpOHU  JOrOBOpHJUfCb,    jff0  OHM  67A79 


BcecTOpoHHero  paecifOTpeHHfl  BonpocoB  paaue^eiou 
rpysoB  npH  MOPCXHX  nepeBOSKax  B  ^BycTopOHHeft  Top- 
CTOPOHU  TSKKO  eorxacKXHCb  otfveHHBaTbcx  HH$opwarpieftf 
KOTOpax  MoxeT  (5uTb  Heo6xo^Hua  AXX  oipHKX  BHnojraeHMS 
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4.  HacTOflnpift  Keiropaqqyir  o  B3aiDionOH»iaHHH 
Meifopennyif  o  BsaHuonoraoraHHH  OT  26  oxrfltfpa  1978  r.  ,  XKOTIH- 
oaRraft  CTOpOHam  B  Bene,  ABOTPRA.  OR  vozev  CHTB 
onx5oft  H3  CropOH  nepes  A^BflHOCTO  flne»  e  gara 
CvopOKOft  nHCbweHHoro  HSBe^emui  otf 


CoBepoeHO  B  JIon^OHe,  5  anpeaa  1979  roga. 


MHHHCTepCTBO  BR6DHeft  TOprOBZH 

Conaa  CoseTOKHx  Co 


BO  TOpPOBJI 
fflraTOB  AH6 


tpUKB 
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Emplacement  of  Data  Link  Transmitters  in 
St.  Mary's  River,  Ontario 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Ottawa  September  29  and  October  16,  1978; 

Entered  into  force  October  16,  1978; 

Effective  September  1,  1977. 
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The  American  Ambassador  to  the  Canadian  Secretary  of  State  for 

External  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No-  275  Ottawa,  September  29,  1978. 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discus  $  tons 
between  officials  of  our  two  Governments  concerning  the 
emplacement  of  two  data  -link  transmitters  and  connecting 
cable  in  the  bed  of  the  St.  Marys  River,  in  Ontario,  as 
part  of  a  cooperative  experimental  electronic-magnetic 
aid  to  navigation  subsystem  intended  to  enhance  existing 
monitoring  of  vessel  traffic  flow  in  the  River.  These 
discussions  have  led  to  agreement  that  operational 
evaluation  of  the  proposed  subsystem  would  be  in  the 
mutual  interest  of  both  countries  on  the  basis  of  the 
terms  and  conditions  set  forth  in  the  Annex  to  this  Note. 

I  have  the  further  honor  of  proposing  that,  if  this 
meets  with  the  approval  of  your  Government,  this  Note  and 
its  Annex,  together  with  your  reply  indicating  such 
concurrence,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  which  will  enter  into  force  on  the  date 
of  your  reply,  and  remain  in  force  until  May  31.  1980. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Enclosure: 
Annex. 

The  Honorable 

Don  Jamieson, 

Secretary  of  State 

for  External  Affairs, 
Ottawa. 


1  Thomas  O.  Enders. 
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ANNEX 

TERMS  AND  CONDITIONS  REGARDING  THE  EMPLACEMENT,  FOR 
OPERATIONAL  EVALUATION,  OF  TWO  DATA  LINK  TRANSMITTERS 
AS  PART  OF  AN  AID  TO  NAVIGATION  SYSTEM 

This  Annex  outlines  an  electronic/magnetic  aid  to 
navigation  research  program  designed  to  develop  joint 
arrangements  toward  the  further  advancement  of  new 
transportation  technologies  and  systems.  The  effort 
will  serve  to  enhance  cooperation  between  Canada  and 
the  United  States  and  permit  both  countries  to  work 
together  in  a  new  environment  while  exchanging  skills 
and  techniques. 

The  two  data  link  transmitters  and  connecting  cable, 
.  which  are  the  subject  of  this  agreement,  are  part  of  an 
electronic/magnetic  aid  to  navigation  subsystem  being 
installed  in  the  St.  Marys  River,  Michigan  for  operational 
evaluation.  This  navigation  subsystem  is  being  evaluated 
on  the  basis  of  its  ability  to  enhance  the  existing  aid 
to  navigation  system,  in  the  vicinity  of  Coast  Guard 
Base  Sault  Ste.  Marie,  Michigan.   The  location  of  each 
electronic/magnetic  sensing  device,  connecting  cable  and 
remoting  data  link  transmitter  was  selected  as  best 
suiting  the  needs  of  the  navigation  subsystem. 
1.   COOPERATING  AGENCIES 

On  the  part  of  the  United  States  of  America  the 
Cooperating  Agency  will  be  the  United  States  Coast  Guard, 
(hereinafter  referred  to  as  U.S.C.G.)  and  on  the  part  of 
the  Government  of  Canada  the  Cooperating  Agency  will  be 
the  Canadian  Coast  Guard,  (hereinafter  referred  to  as  C.C.G. ). 
Either  government  which  is  party  to  this  Agreement  may 
change  the  designation  of  its  Cooperating  Agency  by  means 
of  a  notice  in  writing  to  the  other  Government. 
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2.  SITES  SELECTED 

The  electronic/magnetic  sensors  which  will  provide 
input'  to  the  remote  transmitters  are  to  be  located  in 
areas  within  the  territorial  jurisdiction  of  the  United 
States.  Portions  of  connecting  cable  and  the  two  data 
link  transmitters  will  be  in  areas  within  the  territorial 
jurisdiction  of  Canada.   The  C.C.G.  and  U.S.C.G.  have 
mutually  agreed  to  two  Canadian  sites  for  mounting  the 
data  link  transmitter  equipment.  They  are  Gros  Cap  Reefs 
Light,  and  Stribling  Point  South  Range  Front  Light. 
They  are  listed  in  the  Department  of  Transport,  C.C.G. 
List  of  Lights  as  numbers  1081  and  1064  respectively. 
The  associated  electronic/magnetic  sensor  packages  will 
be  placed  on  the  St.  Marys  River  bed  lying  beneath 
navigable  waters  of  the  United  States  adjacent  to  the 
above  named  sites. 

3.  REMOTE  SENSOR  SITE  EQUIPMENT 

The  U.S.C.G.  will  furnish  all  equipment,  including 
spare  parts  necessary  for  monitoring  and  remoting  these 
sensors,  and  retain  title  thereto.  The  U.S.C.G.  will  be 
responsible  for  the  installation  of  this  equipment  at 
its  expense. 

4.  PRIMARY  POWER 

The  C.C.G.  will  provide,  free  of  charge,  electrical 
power  for  normal  operation  of  this  equipment. 

5.  OPERATION  AND  MAINTENANCE 

The  U.S.C.G.    shall  be  responsible  for  the  operation, 
maintenance  and  monitoring  of  the  sensors  and  associated 
subsystem  equipment,    it  being  understood  that  these  two 
sites   in  Canada  constitute  elements  of  an  experimental 
aid  to  navigation  system  and  consequently,  will  be  operated 


*TIAS  4841 ;  12  UST  1228. 
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in  accordance  with  the  requirements  of  that  system. 
U.S.C.G.  personnel  may  visit  the  sites  during  the 
installation  stage  and  thereafter  for  operational, 
maintenance  and  liaison  purposes.   Coordination  for 
visits  will  be  made  with  the  C.C.G. 

6.  FREQUENCY  ASSIGNMENT  AND  TECHNICAL  CHARACTERISTICS 

The  U.S.C.G.  will  be  responsible  for  obtaining  the 
registration  of  the  frequency  for  their  data  link 
transmitters  and  coordinating  its  use  with  the  Canadian 
Department  of  Communications. 

The  technical  characteristics  are  as  follows: 

a.  Assigned  frequency  -  171.3625  MHz 

b.  Transmitting  power  -  4  watts 

c.  Emission          -  16  F2 

7.  DURATION 

The  target  date  for  commencing  testing  and  evaluation 
is  September  1st,  1977.   This  agreement  will  remain  in 
force  until  August  31st.  1979. 

8.  TERMINATION,  OWNERSHIP  AND  DISPOSAL  OF  REMOVABLE  PROPERTY 

The  Government  of  the  United  States  shall  retain 
ownership  of  any  removable  property  (including  readily 
demountable  structures)  it  provides  or  pays  for  in  connection 
with  this  electronic  aid  to  navigation  subsystem.  The 
Government  of  the  United  States  shall  have  the  right'  to 
remove  or  dispose  of  all  such  property  upon  termination 
of  this  agreement  or  when  it  is  no  longer  required  for  the 
operation  of  the  subsystem.   Removal  or  disposal  of  such 
United  States  Government  property  shall  not  be  delayed 
beyond  a  reasonable  time  after  the  date  upon  which  the 
operation  of  the  subsystem  has  been  discontinued.  The 
disposal  of  United  States  Government  excess  property  in 
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Canada  shall  be  carried  out  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  agreement  between  the  United  States 
and  Canada  concerning  the -disposal  of  excess  property, 
effected  by  Exchange  of  Notes  at  Ottawa  on  August  28, 
and  September  1,  1961(1).j[*] 
9.  TAXES 

Each  Government  shall,  to  the  extent  permitted  by 
its  federal  legislation,  grant  relief  from  all  taxes  or 
customs  duties  on  materials  and  equipment  used  in  the 
installation,  operation  or  maintenance  of  the  two  remote 
data  link  transmitters  and  connecting  cable  located  in 
Canada.   In  particular,  Canada  shall  grant  remission  of 
customs  duties  and  excise  taxes  on  goods  imported  and 
Federal  sales  and  excise  taxes  on  goods  purchased  in  Canada, 
specifically  for  the  purpose  of  these  facilities,  which  are 
or  are  to  become  the  property  of  the  United  States  and  are 
to  be  used  in  the  installation,  maintenance  or  operation 
of  these  facilities.   Canada  shall  also  grant  refunds  by 
ways  of  drawback  of  the  customs  duty  paid  on  goods  imported 
by  Canadian  manufacturers  specifically  for  the  purpose  of 
these  facilities  and  used  in  the  manufacture  or  production 
of  goods  purchased  by  or  on  behalf  of  the  United  States 
and  to  become  the  property  of  the  United  States  in  connection 
with  establishment,  maintenance  and  operation  of  the 
facility. 


(1)   Canada  Treaty  Series  No.  7  [Footnote  in  the  original.] 
TIAS  4841;  12  UST  1228. 


TIAS  9327 


30  UST]        Canada— Navigation— Sept.  29  and  Oct.  16,  1978  2205 

10.  IMMIGRATION  AND  CUSTOMS  REGULATIONS 

Each  Government  will  take  the  necessary  steps,  in 
accordance  with  its  immigration  and  customs  legislation 
and  regulations,  and  subject  to  such  controls  as  are 
mutually  agreed  by  the  Cooperating  Agencies,  to  facilitate 
the  admission  into  its  territory  of  such  personnel ,  with 
their  personal  possessions,  as  may  be  assigned  by  the 
other  Government  to  participate  in  the  cooperative  program, 

11.  SECURITY 

The  Government  of  Canada  shall  take  reasonable 
measures  to  protect  the  two  remote  data  link  transmitters 
and  connecting  cables  from  vandalism  and  inhibit  the  entry 
into  the  installation  sites  of  unauthorised  personnel. 

12.  SUBSIDIARY  ARRANGEMENTS  BETWEEN  COOPERATING  AGENCIES 
Subsidiary  arrangements  for  the  purpose  of  implementing 

this  Agreement  may  be  entered  into  by  the  Cooperating 
Agencies.   Such  subsidiary  arrangements  may  be  modified 
by  the  Cooperating  Agencies  as  necessary  from  time  to  time, 
within  the  purposes  of  the  present  Agreement. 

13.  PROTECTION  OF  WILDLIFE  AND  OBJECTS  OF  HISTORICAL  INTEREST 
No  game,  fish  or  wildlife  shall  be  taken  or  molested 

by  members  of  the  construction  force  or  personnel  on  the 
station  staff,  except  as  permitted  by  Canadian  law. 

No  objects  of  archaeological  interest  or  historical 
significance  will  be  disturbed  or  removed  from  Canada. 

14.  INFORMATION 

The  scientific,  technical  performance  and  evaluation 
information  derived  by  the  appropriate  authorities  of 
each  Government  pursuant  to  this  Agreement  will  be  made 
available  to  the  appropriate  authorities  of  the  other 
Government . 
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The  Canadian  Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


(Eanafra 

Ottawa,  October  16  ,  1978. 

NO.  GNT-355 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  No.  275  of 
September  29,  1978,  concerning  the  emplacement  of  two  data  link 
transmitters  and  connecting  cable  in  the  bed  of  the  St.  Marys 
River  in  Ontario,  as  part  of  a  cooperative  experimental  electronic- 
magnetic  aid  to  navigation  subsystem  intended  to  enhance  existing 
monitoring  of  vessel  traffic  flow  in  the  River. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  the  Government  of  Canada 
accepts  the  proposals  set  forth  in  your  Note  and  the  Annex  thereto. 
The  Government  of  Canada  further  agrees  that  your  Note  and  the 
Annex  thereto,  together  with  this  reply,  which  is  authentic  in 
English  and  French,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  which  will  enter  into  force  on  the  date  of  this  Note 
(with  effect  from  September  1,  1977)  and  remain  in  force  until 
May  31,  1980. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency  Thomas  O.  Enders, 
Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
OTTAWA. 


1  Don.  Jamieson. 
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[FRENCH  TEXT  OF  THE  CANADIAN  NOTEI] 


/Kmwiir*  irss  <jk£f  air* 
(Sanalta 

OTTAWA,   lelGoctobre  1978. 


No.  GNT-355 

Excellence, 

j'ai  1'honneur  de  me  referer  a  votre  Note  No.  275  du 
29  septembre  1978,  portant  sur  la  pose  de  deux  emetteurs  de  liaison 
de  donnees  et  d'un  cable  de  raccordement  sur  le  lit  de  la  riviere 
St.  Marys  en  Ontario,  dans  le  cadre  d'un  sous-systeme  cooperatif  et 
experimental  d'aide  electronique-magn£tique  a  la  navigation  destin6 
a  ameliorer  le  controle  du  trafic  des  bateaux  sur  la  riviere. 

Je  suis  heureux  de  vous  annoncer  que,  le  Gouvernement  du 
Canada  accepte  les  propositions  contenues  dans  votre  Note  et  dans 
1' Annexe  qui  1 '  accompagne .  Le  Gouvernement  du  Canada  convient  en 
outre  que  votre  Note,  son  Annexe  ainsi  que  la  presents  reponse,  dont 
les  versions  fran9aise  et  anglaise  font  egalement  foi,  constitueront 
entre  nos  deux  Gouvernements  un  accord  qui  entrera  en  vigueur  &  la 
date  de  la  presente  Note  (avec  effet  a  partir  du  ler  septembre  1977) 
et  le  demeurera  jusqu'au  31  mai  1980. 

Veuillez  agreer,  Excellence,  les  assurances  de  ma  tres 
haute  consideration. 


Son  Excellence  Thomas  0.  Enders, 
Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amerique, 
OTTAWA 


TIAS  9327 


AUSTRALIA 

Coal  Information  Exchange  in  Health,  Safety 
and  Environment 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Canberra 

October  24  and  25,  1978; 
Entered  into  force  November  23,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Between  the  Bureau  of  Mines,  United  States 
Department  of  the  Interior,  and  the  Australian 
Department  of  National  Development  relating  to  Coal 
Information  Exchange  in  the  areas  of  health,  safety 
and  environment 

Para.  A.  The  Bureau  of  Mines  of  the  United  States  Department 
(1)       of  the  Interior  (the  Bureau)  and  the  Department  of 
National  Development  of  Australia  (the  Department) 
share  the  objective  of  acquiring  health,  safety  and 
environmental  information  to  further  the  development 
of  processes  and  equipment  concerned  with  coal  in 
any  or  all  of  the  following  areas  as  well  as  other 
areas  as  may  be  mutually  agreed  on: 

1.  Mining  techniques  and  mining  research 

2.  Automatic  coal  cutting  machines 

3.  Automatic  continuous  measurement  of  coal 
characteristics 

4.  Liquid  effluent  control  from  mineworkings 

5.  Mine  stone  disposal 

6.  Noise  and  dust  control  underground  and  on  the 
surface 

7.  Health  of  mineworkers 

8.  Air  Pollution  Control 

9.  Opencast  techniques  including  restoration 
techniques 
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Para.  B. 

(2)  1.   The  Bureau  and  the  Department  shall  exchange 

basic  information  on  coal  mine  health  and 
safety  technology  and  examine  the  impact  of 
environmental,  health,  safety,  manpower,  and 
other  requirements  on  the  production  of  coal, 

(3)  2.   The  exchange  under  this  Paragraph  may  include 

personnel,  equipment  and  research  material 
relating  to  the  areas  noted  in  Paragraph  1. 

(4)  3.   In  this  Paragraph  "basic  information11  means  all 

technical  and  economic  information  relating  to 
the  systems  set  out  above. 

(5)  4.   There  shall  be  excluded  from  information  to  be 

exchanged  under  B.  1  above  the  following 
categories  of  information: 

a.  information  which  the  party  possessing 
such  information  either  does  not  own  or 
does  not  have  the  right  to  disclose;  and 

b.  detailed  drawings  and  manufacturing 
specifications  in  respect  of  prototype 
designs  of  systems  relating  to  health, 
safety,  and  environmental  matters,  and 
detailed  calculations  supporting  such 
drawings  and  specifications  or  information 
contained  therein;  for  purposes  of  this 
section,  "prototype**  means  systems  or 
components  which  are  built  specifically  to 
provide  data  for  the  design  of  commercial 
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equipment,  provided  that  either  party  may 
upon  one  month fs  notice  in  writing,  add  to 
such  list  such  systems  or  components  as  it 
may  specify; 
c.   any  information  which  related  to 

potentially  patentable  inventions  unless 
the  party  passing  such  information  is 
satisfied  that  the  other  party  has  taken 
adequate  steps  towards  patent  protection 
for  such  information. 

Para.  C.  A  review  of  operations  under  this  Memorandum  may  be 

(6)  requested  by  either  party  if  that  party  is  not 
satisfied  as  to  the  equity  or  result  of  the  exchange 
or  the  performance  of  the  other  party.   If  the 
parties  are  unable  to  resolve  the  issues  which  arise 
on  such  review  either  party  may  terminate  this 
Memorandum  by  giving  not  less  than  30  days1  written 
notice  to  the  other  party. 

Para.  D.   This  Memorandum  shall  remain  in  force  for  a  period 

(7)  of  five  years.  The  term  of  this  Memorandum  may 
thereafter  be  extended  for  successive  periods  of  two 
years  each  by  agreement  of  the  parties.  This 
Memorandum  may  be  terminated  by  either  party  at  any 
time  upon  90  days*  written  notice  to  the  other 
party. 
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Para.  E.  1.   Any  information- "marked  with  the  restrictive 

(8)  legend  required  under  this  Paragraph-r-and  which 
is  exchanged  pursuant  to  this  Memorandum* -shall 
be  kept  in  confidence  by  the  receiving  party  or 
by  contractors  to  the  receiving  party  under  a 
pledge  of  confidentiality  to  the  extent 
permitted  by  its  laws  and  regulations  and  shall 
be  used  by  the  receiving  party  only  for 
experimental  use  and  assessment  of  its 
commercial  and  practical  value.  The  obligation 
of  confidentiality  imposed  by  this  Paragraph 
shall  remain  in  effect  no  longer  than  necessary 
to  protect  the  rights  of  the  disclosing  party 
and,  in  the  absence  of  convincing  showing  by 
the  disclosing  party  that  the  imposition  of 
confidentiality  for  a  longer  period  of  time  is 
necessary,  it  shall  terminate  as  to  any  marked 
information  at  the  end  of  seven  (7)  years  from 
the  time  such  information  was  submitted  to  the 
receiving  party, 

(9)  2.   Nothing  in  this  Memorandum  shall  give  the 

receiving  party  any  rights  of  commercial 
exploitation  of  information  received  from  the 
disclosing  party  or  any  rights  in  the  patents 
of  the  disclosing  party.   Such  rights  may  be 
the  subject  of  negotiation  on  normal  commercial 
terms  in  the  future. 
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(10)  3.   This  Paragraph  shall  not  apply  to  information 

exchanged  pursuant  to  this  Memorandum  in  the 
following  categories: 

a.  information  which  is  or  becomes  part  of 
the  public  domain  other  than  through  a 
breach  of  the  obligations  of 
confidentiality  imposed  under  Para.  E. 

b.  information  already  in  the  possession  of 
one  party  prior  to  its  acquisition  from 
the  other. 

c.  information  acquired  by  one  party  of  this 
Memorandum  from  a  third  party  other  than 
information  which  the  first  party  knew  or 
had  reason  to  know  was  independently 
acquired  from  the  other  party  to  this 
Memorandum  subject  to  restrictions  on  its 
use  of  disclosure. 

(11)  4.   The  disclosing  party  shall  mark  each  sheet  of 

data  which  it  wishes  to  restrict  with  the 
following  legend:  "Use  or  disclosure  of 
proposed  data  is  subject  to  the  restriction  on 
the  title  page  of  this  proposal11.  The  title 
page  shall  state  what  restrictions  apply. 

Para.  F.  1.   Nothing  in  this  Memorandum  shall  be  construed 

(12)  to  prohibit  either  party  from  selling  to  or 
purchasing  from  the  other  information  which  is 
excluded  from  exchange  under  this  Memorandum. 
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(13)  2.   Each  party  shall  notify  the  other  of  the 

categories  of  information  and  know-how  of 
commercial  value  in  its  possession  excluded 
under  section  4  of  Para.  B.  Notification  shall 
be  given  at  regular  meetings  of  the  parties  or 
at  such  times  as  may  be  appropriate. 

Para.  G.  Communications  between  the  parties,  those  relating 
to  the  exchange  of  information,  shall  be  made  in 
accordance  with  the  following  arrangements: 

(14)  1.   Each  party  shall  designate  an  individual  as 

Co-ordinator  through  whom  the  implementation  of 
this  Memorandum  shall  be  co-ordinated. 

(15)  2.   Each  party,  through  its  Co-ordinator,  may 

designate  correspondents  for  dealing  with 
specific  topics.  Subject  to  this  provision, 
all  correspondence  in  connection  with  this 
Memorandum  addressed  to  the  United  States  of 
America  should  be  addressed  to  the  Director, 
Bureau  of  Mines,  and  all  correspondence  to 
Australia  should  be  addressed  to  the  Secretary, 
Department  of  National  Development. 

(16)  3.   The  Co-ordinator  (or  other  designated 

correspondent (s))  of  each  party  shall  send  to 
the  other's  Co-ordinator  or  correspondent (s) 
lists  of  external  and  internal  reports  in  which 
the  basic  information  is  contained.   The 
receiving  party  may  then  request  copies  of  such 
reports  at  its  own  expense. 
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(17)  4.   To  review  the  implementation  of  this  Memorandum 

and  agreed  procedures  therefor,  meetings  may  be 
held  as  deemed  necessary,  at  the  discretion  of 
the  Co-ordinators  or  their  alternates, 
including  others  as  the  Co-ordinators  may 
designate.  Any  further  details  may  be  governed 
by  mutual  discussions. 

(18)  5.   Each  party  shall  make  all  reasonable  efforts  to 

arrange  for  exchanges  of  personnel  and  such 
visits  to  its  country  as  the  other  party  may 
reasonably  request.  Such  visits  shall  be  at 
the  expense  of  the  visiting  party  and  the  host 
party  may  require  employees  or  servants  of  the 
visiting  party  to  enter  into  a  personal 
confidentiality  agreement  with  the  host  party. 

Para.  H.  The  implementation  of  this  Memorandum  shall  be 

(19)  subject  to  the  availability  of  appropriated  funds. 
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Para.  I.  This  Memorandum  shall  become  effective  30  days  aftet 
(20)      signature  by  the  Australian  Department  of  National 
Development. 


For  the  BUREAU  OF  MINES 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR 


Date 


For  the 

AUSTRALIAN  DEPARTMENT  OF  NATIONAL  DEVELOPMENT 


C2] 


2  4  OCT  1978 


Date 


1  Philip  H.  Alston,  Jr. 
3  A.  J.  Woods. 
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AJ.D.  PBOJECT  No.  263-0071 
Project  Grant  Agreement 

DATED:  SEPTEMBER  27,  1977 

Between  The  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  And  the  United 
States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  International  De- 
velopment (aA.LD.")- 

ARTICLE  l :    The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings 
of  the  Parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  under- 
taking by  the  Grantee  of  the  Project  described  below,  and  with  respect 
to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:     The  Project. 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  providing  goods  and  services 
required  for  (1)  a  hydrographic  survey  of  the  approaches  to  the  Suez 
Canal  and  the  Southern  Terminus  of  the  Suez  Mediterranean  Pipeline; 
(2)  training  of  Grantee  personnel  in  the  use  of  hydrographic  equip- 
ment and  in  conducting  hydrographic  surveys;  and  (3)  furnishing 
hydrographic  survey  equipment  to  the  Ministry  of  Maritime  Trans- 
port. Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of 
the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

ARTICLE  3:     Financing. 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assist- 
ance Act  of  1961,  as  amended^1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under 
the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Eight  Million  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($8,000,000)  ("Grant")- 

The  Grant  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  6.1,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.     Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  total  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will 
be  not  less  than  Six  Hundred  Sixty  Eight  Thousand  Egyptian  Pounds 
(L.E.  668,000),  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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.  (a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which,  is 
December  31,  1979,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  (1)  in  response  to  requests  received  by  A.I.D.  after 
December  31,  1978  or  (2)  for  services  performed  subsequent  to  the 
PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this 
Agreement,  subsequent  to  the  PACD* 

(c)  Kequests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D,  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  three  (3)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 
as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disburse- 
ment,  accompanied  by  necessary  supporting  documentation  pre- 
scribed in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pur- 
suant to  which  disbursement  will  be  made,  the  Grantee  will,  except  as 
the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  A  statement  of  the  name  of  the  persons  holding  or  acting  in  the 
offices  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement;  and 

(b)  Such  other  information  and  documents  as  A.I.D.  may  reason- 
ably request. 

SECTION  4.2.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Grantee. 

SECITON  4.3.    Terminal  Date  for  Conditions  Precedent. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met 
within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.  at  its  option,  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:  Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project,  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
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implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  Hydrographic  Survey  Work.  The  Grantee  covenants 
to  assure  that  hydrographic  survey  work  will  be  performed  on  a  con- 
tinuing basis  for  the  purpose  of  upgrading  nautical  charts  of  Egyptian 
coastal  waters  and  ports. 

SECTION  5.3.  Local  Currency  Budget.  Grantee  covenants  that, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  a  budget  showing 
the  local  currency  (Egyptian  pound)  costs  of  the  Project  will  be 
submitted  to  A.I.D.  within  two  months  from  the  signing  of  this 
Agreement. 

SECTION  5.4.  Imprest  Fund.  Grantee  covenants  that  within  thirty 
(30)  days  from  the  submission  of  the  Budget  referred  to  in  Section  5.3 
herein,  the  Grantee  will  have  established  an  imprest  fund  with  the 
U.S.  Naval  Medical  Research  Unit,  in  an  amount  to  be  mutually 
agreed  by  A.I.D.  and  the  Grantee,  for  those  Egyptian  pound  costs 
which  are  directly  related  to  survey  and  ship  operations  of  the  U.S. 
Navy  ships,  but  not  to  the  costs  associated  with  Grantee's  crewmen, 
surveyors  and  trainee  salaries.  The  capitalization  of  the  fund  will  be 
mutually  agreed  to  by  the  Grantee  and  A.I.D. 

SECTION  5.5.  Training.  The  Grantee  convenants  that  within 
twelve  (12)  months  from  the  signing  of  this  Agreement,  it  will  submit 
a  plan  to  A.I.D.  for  the  training  of  Egyptian  nationals  in  hydro- 
graphic  engineering,  including  marine  environment,  applied 
oceanography  and  oceanographic  data  processing. 

SECTION  5.6.  Use  of  Survey.  Grantee  covenants  that  the  nautical 
charts  and  other  finished  products  resulting  from  the  Project  survey 
shall  be  made  available  to  mariners  of  all  nations. 

ARTICLE  6:     Procurement  Source. 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs"))  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  6.1(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 
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ARTICLE  7:    Disbursement. 

SECTION  7.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.LD.,  with  necessary  supporting  documenta- 
tion as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests 
for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests  for 
A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for  speci- 
fied amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D. , 
committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors 
or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the 
Grant. 

SECTION  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing. 

ARTICLE  8:    Miscellaneous. 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  fol- 
lowing addresses: 

To  the  Grantee: 

Ministry  of  Maritime  Transport 
7,  Sharia  Abdel  Khalek  Sarwat 
Cairo,  Egypt 

ToAJ.D.: 

A.I.D. 

American  Embassy 
Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
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otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  Substituted. for 
the  above  upon  the  giving  of  notice.  ,  ;  • 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals  holding 
or  acting  in  the  offices  of  Minister  of  Economy  and  Economic  Coopera- 
tion, Minister  of  Maritime  Transport,  and  First  Undersecretary 
of  State  for  Economy  and  Economic  Cooperation,  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  Of  Director, 
U.S.A.I.D.,  Cairo,  Egypt,  each  of  whom,  by  written  notice,  may 
designate  additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elemlents^  of  the 
amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives 
of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.LD., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt 
of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex7'  (Annex  2)[x]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


THE      ARAB 
EGYPT: 


REPUBLIC      OF        UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


By: 

Name: 
Title: 


MAHMOUD    SALAH 
DIN  HAMED 


Dr.  Mahmoud  Salah  el 
Din  Hamed 

Minister  of  Finance  and 
Acting  Minister  of 
Economy  and  Eco- 
nomic Cooperation 


EL       By:         H.     FREEMAN     MAT- 
THEWS, JR. 

Name:    H,  Freeman  Matthews, 

Jr. 
Title :      Charge  d1 'Affaires  a.i* 


ANNEX  1 


Project  Description 


The  purpose  of  this  project  is  to  increase  the  efficiency  of  the  Suez 
Canal  by  making  the  approaches  to  the  Canal  and  the  Southern 
terminus  to  the  Suez  Mediterranean  (SUMED)  pipeline  safer  to  world 
navigation.  The  economic  importance  of  the  Canal  is  described  in 


1  See  footnote  1,  p.  221 S. 
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Section  VI  of  the  project  paper.  As  Egypt  expands  the  operation  of 
the  Canal,  safe  navigation  of  the  areas  covered  under  this  project 
become  increasingly  more  important  to  Egypt. 

The  project  will  provide  financing  for  the  US  Navy  to  gather  hydro- 
graphic  survey  data  required  to  permit  the  production  of  accurate 
nautical  charts  covering  the  approaches  to  the  Suez  Canal  and  the 
Southern  terminus  of  the  SUMED  pipeline.  (The  Northern  terminus 
of  the  pipeline  is  accurately  covered  by  existing  charts.)  The  principle 
desired  output — new  nautical  charts — will  be  prepared  by  the  US 
Defense  Mapping  Agency  approximately  six  months  after  receipt  of 
consolidated  survey  data.  This  chart  preparation  will  be  accomplished, 
without  cost  to  this  project,  as  a  service  to  all  mariners.  Copies  of 
such  charts  will  be  provided  to  the  Grantee. 

A  secondary  output  will  be  an  evaluation  of  the  adequacy  of  existing 
navigational  aids  (N  AVAIDS)  and  recommendations  on  their  improve- 
ments. This  will  be  provided  to  the  Grantee  for  this  overall  effort  to 
increase  the  safety  and  efficiency  of  the  Canal. 

Finally,  the  project  will  also  provide  training  in  modern  hydro- 
graphic  survey  methods  to  Egyptian  specialists  and  furnish  a  modest 
amount  of  equipment  which  will  facilitate  future  mapping  operations 
by  Egyptian  marine  agencies.  Such  mapping  activity  will  serve  to 
maintain  the  accuracy  of  the  new  nautical  charts  as  natural  and/or 
man-made  changes  in  underwater  geography  occur. 

The  principal  assumption  upon  which  this  project  is  based  is  that 
better  charts  will  allow  safer  and  more  efficient  navigation  of  the 
increasing  traveled  area  to  be  covered  by  this  project.  It  is  not  the 
only  aid  to  safer  and  more  efficient  navigation,  however,  in  the  Canal 
Zone  Area.  The  Grantee  is  undertaking  and  plans  to  undertake  a 
series  of  steps,  including  additional  fixed  navigation  aids,  automated 
piloting  systems,  etc.,  to  increase  both  the  efficiency  and  safety  of  the 
operation  of  the  Suez  Canal. 

The  total  cost  of  the  project  is  estimated  at  $8,000,000  in  foreign 
exchange  and  $954,000  equivalent  Egyptian  Pounds.  A.I.D.'s  grant 
will  finance  the  foreign  exchange  costs.  The  Ministry  of  Maritime 
Transport  (the  Ministry)  will  finance  the  Egyptian  Pound  costs  from 
its  operating  budget.  The  implementing  agency  will  be  the  Ministry. 
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ATTACHMENT  A  TO  ANNEX  i 


PROJECT  IMPLEMENTATION  PLAN* 
(Source  and  Application  of  Funding — $000) 


As  of  September      ,  1977 


Item 

(Expressed 
P      .             in  US  $) 

Total 

Exchange        Egyptian 
Pounds 

(a)  Ship  Operations 
Labor 

3,  614                  716 

(1,846) 

4,330 

Other  * 

(1,768) 

(b)  Helicopter 

203 

203 

Personnel 

(90) 

Operations 
(c)  Oceanographic  Unit  and  Navaids 
Support 
(d)  Naval  Oceanographic  Office 

(113) 

1,  198                      5 
1,  572                    46 

1,203 
1,618 

Salaries 

(832) 

Travel 

(150) 

Supplies 

(192) 

Support 

(19) 

Other 

(379) 

Total  Hydrographic  Survey 

6,  587                  767 

7,354 

Hydrographic  Equipment 
Training 
Contingency 

500                    — 
186                  100 

727                    87 

500 
286 
814 

Total  Project  Cost 

8,  000                  954 

8,954 

1  Includes  fuel,  subsistence,  consumables,  port  expenses,  equippage,  mainte- 
nance and  repair. 

*The  costs  indicated  in  the  Financial  Plan  are  based  on  estimates  only  ana 
are  subject  to  adjustment. 

[Footnotes  in  the  original.] 
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Water  Use  and  Management  Project 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  30,  1976* 
Signed  at  Cairo  September  20, 1977; 
Entered  into  force  September  20, 1977. 


AJJ).  Project  No.  268-0017 


FIRST  AMENDMENT 

TO 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
WATER  USE  AND  MANAGEMENT  PROJECT 


Dated:  SEPTEMBER  20,  1977 
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First  Amendment,  dated  September  20, 1977,  to  the  Grant  Agree- 
ment dated  June  30,  1976,!1]  between  tie  Arab  Republic  of  Egypt 
("Grantee")  and  the  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.")  for  Water  Use  and 
Management  ("Grant  Agreement"). 

Section  1.  The  Grant  Agreement  is  amended  as  follows: 

(a)  Section  1,01  is  amended  to  read  as  follows: 

Section  1.01.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.  pursuant  to  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,!2]  agrees  to  grant 
the  Grantee  under  the  terms  of  this  agreement  not  to  exceed 
Two  Million  Three  Hundred  Thousand  United  States  Dollars 
($2,300,000)  to  finance  the  foreign  exchange  costs,  and  Five 
Hundred  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  500,000)  to  finance 
the  local  currency  costs,  of  goods  and  services  required  to  carry 
out  the  project  as  described  in  Section  2.01  ("Project").  Goods 
and  services  authorized  to  be  financed  hereunder  are  hereinafter 
referred  to  as  "Eligible  Items". 

(c)  Section  2.01  is  amended  to  read  as  follows: 

Section  2.01.  The  Project.  The  Project  consists  of  the 
development  and  implementation  of  an  applied  research  and 
demonstration  program  for  the  improvement  of  management 
of  irrigation  water.  Project  activities  will  be  conducted  at  a 
control  office  in  Cairo  and  in  three  pilot  agroclimatological 
zones  in  Egypt.  The  project  will  develop  and  test  optimal 
management  and  production  practices.  Those  practices  that 
prove  effective  will  become  the  basis  for  regional  or  national 
programs  to  improve  agricultural  production,  improve  the 
efficient  use  of  water  and  reduce  drainage  and  water-logging 
problems.  United  States  Dollars  from  the  Grant  may  be  used 
to  finance  the  foreign  exchange  costs  of  U.S.  technicians  resident 
in  Egypt,  short-term  consultants,  training  of  Egyptian  tech- 
nicians and  required  equipment  and  commodities  for  the  first 
two  years  of  operation  of  an  expected  five-year  project.  Egyp- 
tian pounds  may  be  used  for  local  costs  of  technical  assistance 
contractors,  including  travel,  salaries  and  allowances,  housing 
and  utilities  and  for  operations  and  related  costs.  The  project 
is  more  fully  described  in  Annex  1,  attached  hereto,  which  Annex 
may  be  modified  in  writing  by  the  parties  designated  in  Section 
8.02  hereof. 

(d)  Article  V  of  the  Grant  Agreement  is  hereby  amended  by  adding 
a  new  section  5.09  which  shall  read  as  follows: 

"Section  5.09.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  6,07  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 

»  TIAS  8517;  28  UST  1441. 

*  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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services  required  for  the  Project  having  their  source,  and  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt." 

(e)  Article  VI  of  the  Grant  Agreement  is  hereby  amended  by 
adding  a  new  Section  6.07  which  shall  read  as  follows: 

Section  6.07.    Disbursement  for  Local  Currency  Costs, 

(a)  The  Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the 
Grant  for  local  currency  costs  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  the  Grant  Agreement,  by  submit- 
ting to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as 
described  in  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such 
costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  from  local  currency  already  owned  by  the  U.S. 
Government. 

(f)  Section  8.01  of  the  Grant  Agreement  is  hereby  amended  by 
deleting  the  address  from  the  Grantee  mail  address  and  substituting 
the  following  therefore :  Project  Director,  Water  Use  and  Management 
Project,  22  El-Galaa  St.,  Bulak,  Cairo,  AKE. 

(g)  Section  8.02  of  the  Grant  Agreement  is  hereby  amended  by 
deleting  the  word  "Agriculture"  from  the  fourth  line  thereof. 

(h)  The  budget  set  forth  on  page  12  of  Annex  1  of  the  Grant 
Agreement  is  hereby  deleted  and  the  following  budget  substituted 
therefore: 

[Budget  Summary 

U.S.  dollar  budget  for  the  contract: 


Original                First 
Agreement        Amendment 

Up  to  162  man-months  of  services  of  inresidence 
U.S.  specialists  ,  

554,  000 

275,  000 
221,  000 

3SO,  000 
70,  000 

164,  000 

150,  000 
129,  000 

180,  000 
177,  000 

Up  to  129  man-months  of  short  term  advisors 
plus  home  office  and  administrative  support  
Project  vehicles  and  spare  parts.  .. 

Irrigation,  laboratory,  office  and  farm  equip- 
ment    „  „»  .  „..  _«_ 

Training                                „ 

$1,  500,  000 

$800,000 
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U.S.  Owned  local  currency  in  Egyptian  Pounds 


Salaries  incountry  nationals. 
Benefits 

Travel  &  Per  Diem 

International.* 

Unaccompanied  baggage. , 
Incountry  travel 

Participant  travel 

Emergency 

Incountry  per  diem 

Housing  and  Utilities 

Temporary 

Permanent  Staff ,. — 

Other  Direct  Costs 

Vehicles  Operations 

Held  operating  costs 

Other 


First 
Amendment 

29,  500 
7,375 

92,  225 
13,  400 
4,000 
25,  600 
10,  000 
45,  000 

23,  600 
160,  000 

25,  000 
20,  000 
44,  300 


L.E.  500,000 

Local  currency  budget — to  be  supplied  by  the  G.O.E.  in  Egyptian 
pounds  or  in-kind  and  to  be  administered  by  the  G.O.E. 

Line  Item  Description  Project  Year 


Egyptian  Professional  and  support  Personnel 

Short  Term  Consultants 

International  Travel  Participants 

Farm  and  Office  Equipment 

Per  Diem  in  Egypt  for  Egyptian  and  U.S.  Proj- 
ect Personnel 

Operating  Expenses  Including  Project  Vehicles 

Office  Rent,  Utilities,  Telephone  and  other 
Office  Expenses 

International  Travel  and  Housing  Costs  for 
Technicians 


Section  2.  This  First  Amendment  shall  enter  into  force  when  signed 
by  both  parties  hereto. 

£  Section  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the 
Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance 
with  all  of  its  terms. 


1 

2 

135.  000 
6,000 
4,500 

360,  000 
6,000 

35,  500 

25,  000 

30,  000 
22,  000 

50,  000 
28,  000 

25,  000 
48.  000 

45,  000 

L.E.  306,  000 

LE  514,  000 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 
By:        A.  A.  ATTA 

Name:  A.  A.  Atta 

Title:    Minister  of  Irrigation 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
By:       DONALD  S.  BROWN 

Name:  Donald  S.  Brown 
Title:    Director,  U.S.A.I.D. 
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EGYPT 
Port  Said  Salines  Plant 

Agreement  signed  at  Cairo  September  28,  1977; 
Entered  into  force  September  28,  1977. 


A.I.D.  PROJECT  NUMBER  263-0072 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

AMONG 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT, 

EL  NASR  SALINES  COMPANY 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
PORT  SAID  SALINES  PLANT 


SEPTEMBER  28,  1977 
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A.I.D.  Project  No.  263-0072 

Project  Grant  Agreement  Dated  September  28,  1977  Among  Arab 
Republic  of  Egypt  ("Grantee*'),  El  Nasr  Salines  Company 
("Company")  and  the  United  States  of  America,  acting  through 
the  Agency  for  International  Development  ("A.I.D.") 

ARTICLE  1:    The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of  the 
Parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Grantee  of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:     The  Project. 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  reconstructing  the  Port  Said 
Salines  Plant  located  at  Port  Said,  Egypt.  The  Project  will  provide 
for  an  increase  in  production  of  salt  for  the  domestic  market  with 
attendant  foreign  exchange  savings.  A.I.D.  will  provide  foreign 
exchange  to  be  used  for  procurement  of  various  kinds  of  equipment 
required  for  the  salt  plant,  construction  materials,  and  technical 
assistance.  Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the 
Project.  Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed 
by  written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties 
named  in  Section  8.2,  without  formal  amendment  oi"  this  Agreement. 

ARTICLE  3:    Financing. 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs  of 
carrying  out  the  Project,  A.I.D. ,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended,!1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Thirteen  Million  United  States 
("U.S.")  Dollars  ($13,000,000)  ("Grant").  The  Grant  may  be  used 
only  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  6.1,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.     Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  not 
less  than  L.E.  4,000,000,  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
March  1,  1980,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 

*75  Stat.  424;  22  TJ.S.C.  §2151  note. 
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writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  agreement. 

(b)  Except  as  AJ.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.LD.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  (1)  in  response  to  requests  received  by  AJ.D.  after 
August  31, 1979  or  (2)  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agree- 
ment, subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no  later 
than  six  (6)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as 
A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  AJ.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  dis- 
bursement,   accompanied  by  necessary   supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received 
before  the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:    Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  AJ.D.  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the  Grantee  will, 
except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  AJ.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  AJ.D.: 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting  in 
the  offices  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement; 

(b)  Evidence  that  the  Grant  proceeds  will  be  made  available  to 
the  Company  on  terms  and  conditions  acceptable  to  A.LD.,  in  the 
form  of  a  Loan  Agreement  conforming  to  Section  5.2;  and 

(c)  An  executed  contract  acceptable  to  AJ.D.  for  consulting  en- 
gineering services  with  a  firm  acceptable  to  AJ.D. 

SECTION  4.2.  Additional  Disbursement.  Prior  to  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  will  be  made,  for  any  purpose  other  than  to 
finance  the  services  referred  to  in  Section  4.1,  the  Grantee  will,  except 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  AJ.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  model  flow  analysis  and  sedimentation  study  of  the  sea  water 
intake  location; 

(b)  A  cost  comparison  between  obtaining  sea  water  from  the  Medi- 
terranean Sea  and  the  building  of  a  pipe  line  to  Lake  Mallaha; 

(c)  An  executed  agreement  between  El  Nasr  Salines  and  the  Suez 
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Canal  Authority  for  the  building  of  new  concentration  ponds  which 
defines  responsibility  between  the  two  Parties. 

SECTION  4.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1  and  4.2  have  been  met; 
it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4.4.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of  the 
conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  120  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agree- 
ment by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:    Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties  other- 
wise agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  implemen- 
tation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project; 

(b)  identification  aiid  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment ; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  Loan  by  Grantee  to  Company.  In  order  to  assist  the 
Company  in  carrying  out  the  Project,  the  Grantee  shall  lend  to  the 
Company  the  proceeds  of  the  Grant  under  a  loan  agreement  ("Loan 
Agreement")  to  be  entered  into  between  the  Grantee  and  the  Com- 
pany under  terms  and  conditions  satisfactory  to  A.I.D.  Such  terms  and 
conditions  shall  include,  but  not  be  limited  to,  repayment  by  the  Com- 
pany within  fifteen  (15)  years,  including  a  five  (5)  year  grace  period, 
and  an  interest  rate  of  ten  percent  (10%)  per  annum. 

SECTION  5.3.  Use  of  Existing  Stockpiles.  Grantee  and  the  Com- 
pany agree  to  undertake  necessary  action  to  determine  the  best  means 
of  removing  and  appropriately  utilizing  the  existing  stockpiles  of  salt 
at  Port  Said  which  were  harvested  prior  to  1967. 

SECTION  5.4.  Electricity  Supply.  Grantee  and  the  Company  agree 
to  obtain  from  the  Egyptian  Electricity  Authority  (EEA)  a  written 
guarantee  that  Port  Said  Salines  will  be  provided,  prior  to  plant 
startup,  the  full  electrical  power  requirement  of  1,000  KW. 

SECTION  5.5.  Financial  Planning.  Grantee  and  the  Company 
covenant  as  follows  with  respect  to  the  financial  structure  of  the 
Company: 

(a)  Not  to  take  any  action  or  make  any  investments  to  increase  the 
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'Company's  salt  production  capacity  without  prior  consent  and  ap- 
proval of  A.I.D. 

(b)  To  employ  an  independent  accountant  satisfactory  to  A.I.D. 
to  translate  into  English  each  year  through  1980  appropriate  sections 
of  the  Company's  Annual  Reports,  and  to  prepare  Historical  Financial 
Reports,  including  balance  sheets,  income  statements  and  source  and 
application  of  funds  in  accordance  with  accounting  practices  and 
principles  generally  accepted  as  sound. 

(c)  To  submit  to  A.I.D.  on  or  before  December  31st  each  year 
through  1990  a  one  year  and  a  five-year  plan  showing  sources  and 
application  of  funds  to  insure  that  all  debts  of  the  Company  will  be 
properly  serviced. 

(d)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  that  the 
Company  will  not: 

(1)  (A)  declare  any  dividend  or  make  any  other  distribution 
with  respect  to  its  capital  except  out  of  accumulated  adjusted  net 
earnings;  (B)  purchase,  redeem  or  otherwise  acquire,  directly  or  in- 
directly for  any  consideration  any  such  capital;  or  (3)  otherwise  reduce 
its  capital  or  prepare  any  long-term  debt,  if,  after  giving  effect  to  any 
such  action  the  ratio  of  current  assets  to  the  current  liabilities  would 
be  less  than  1.5:1  (60:40). 

u  (2)  Make  expenditures,  or  commitments  for  expenditures  for 
capital  additions  in  any  one  year  which  exceed  Egyptian  pounds 
Three  Million  (L.E.  3,000,000),  except  those  expenditures  and  com- 
mitments required  for  carrying  out  the  Project. 

(3)  Maintain  a  ratio  of  current  assets  to  current  liabilities  of  less 
than  1.5:1  (60:40)  or  to  incur  or  to  have  outstanding  any  long-term 
debt  to  the  extent  that  the  aggregate  principal  amount  of  the  outstand- 
ing long-term  debt  exceeds  150  percent  of  the  net  worth. 

(e)  Submit  to  A.I.D.  by  the  end  of  1980,  a  completed  market  and 
sales  price  policy  study  relating  to  the  salt  industry,  along  with  the 
Company's  plans  for  implementing  the  recommendation  of  the  study. 
The  salt  prices  should  be  set  at  a  level  which  will  allow  the  Company 
to  generate  a  reasonable  profit  on  investment  after  paying  all  produc- 
tion costs  and  operating  costs  and  servicing  debt. 

ARTICLE  6:    Procurement  Source. 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in 
the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as 
in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs")?  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 
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ARTICLE  7:    Disbursement. 
SECTION  7.1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign 
Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  AJ.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,    (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  AJ.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf 
for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
ments made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  AJ.D.  to  pay  such 
contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  conne  ction  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Grant 
unless  Grantee  instructs  AJ.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges 
as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing. 

ARTICLE  8:     Miscellaneous. 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document,  or 
other  communication  submitted  by  any  party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  follow- 
ing address: 

To  the  Grantee: 

Ministry  of  Economy  and  Economic  Cooperation 
8,  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  the  Company: 

2,  Avenue  Leader  Gamal  Abd  El  Nasser 
Alexandria,  A.R.E. 

For  Cables: 
SOEGSEL,  Alexandria 

ToAJJX: 
A.I.D. 

U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 
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All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties  other- 
wise agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above 
upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Economy  and  Economic  Coopera- 
tion and  the  First  Undersecretary  of  State  for  Economy  and  Economic 
Cooperation,  the  Company  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Chairman,  and  AJ.D.  will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
U.S.A.I.D.,  Cairo,  Egypt,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  des- 
ignate additional  representatives  for  all  purposes  other  than  exercising 
the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  de- 
scription in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee 
and  the  Company,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to 
A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed 
by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION    8.3.     Standard   Provisions    Annex    A   "Project   Grant 

Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  f1]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEKEOF,  the  Grantee,  the  Company  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representa- 
tive, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  de- 
livered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT: 

MAHMOUD    SALAH    EL 
DIN  HAMED 


By: 

Name: 
Title : 


Dr.  Mahmoud  Salah  el 
Din  Hamed 

Minister  of  Finance  and 
Acting  Minister  of  Econ- 
omy and  Economic  Co- 
operation 


EL  NASR  SALINES  COMPANY: 
By:         M.  K.  EL  KARAMANI 

Name :    Dr.  Engr.  M.  K.  El  Ka- 

ramani 
Title:      Chairman 


UNITED  STATES  OF  AMERICA: 

By :         H.      FREEMAN 

MATTHEWS,  JR. 

Name:    H.  Freeman  Matthews, 

Jr. 
Title:      Charge  d' Affaires  a.i. 


1  See  footnote  1,  p.  2231. 
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ANNEX  1 
Project  Description 

The  Project  provides  for  the  reconstruction  of  the  El  Nasr  Salines 
Company's  solar  salt  plant  located  at  Port  Said,  Egypt.  The  new 
facility  will  permit  the  annual  production  of  approximately  165,000 
metric  tons  of  high  quality  salt.  The  A.I.D.  assistance  will  finance  the 
foreign  exchange  costs  of  the  required  salt  water  pumping  station, 
salt  harvesting  equipment,  salt  washing  and  stockpiling  equipment, 
a  salt  refinery,  materials  handling  equipment,  certain  construction 
materials  and  U.S.  technical  services.  The  estimated  foreign  exchange 
cost  is  $13.0  million.  This  amount  will  be  provided  to  the  Government 
of  Egypt  ("G.O.E.")  in  the  form  of  a  Grant.  The  GOE  will  relend 
the  $13.0  million  to  El  Nasr  Salines  at  ten  percent  (10%)  interest  for 
fifteen  (15)  years,  with  a  five-year  grace  period  on  the  repayment  of 
principal. 

The  Egyptian  pound  costs  of  the  Project  will  be  financed  by  the 
El  Nasr  Salines  Company.  These  costs  include  all  civil  works  and 
plant  construction  and  are  estimated  at  about  L.E.  4.0  million.  El 
Nasr  has  already  constructed  certain  of  the  required  civil  works,  in- 
cluding a  new  laboratory/administration  building,  a  garage,  and  a 
guest  house. 
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PROJECT  FINANCIAL  PLAN 

(Source  and  Application  of  Funding — $  Millions) 

As  of  September,  1977  Project  No.  263-0072 

Amount  for  a  Fully  Funded  Project 


A.I.D. 


Projects  Inputs 


-  Borrower/ 


Loan        Grant       Grantee      Other       Total 


Salt  Production  Equipment 

8.115 

.0358 

8.151 

U.S.  Construction  Materials 

1.  322 

.0143 

1.336 

Engineering,  Procurement 

1.835 

.0386 

1.874 

and  Management 

Civil  Works 

3.679 

3.679 

Plant  Construction 

1.028 

1.028 

Subtotal 

11.  272 

4,796 

16.  068 

Contingencies  15% 

1.690 

.719 

2.409 

Total 


$12.  962        $5.  515 


$18.  477 
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Agreement  signed  at  Cairo  September  30,  1977; 
Entered  into  force  September  30, 1977. 


A.T.D.  Project  Number  263-0029 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT, 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
MINISTRY  OF  HEALTH 

FOR 
FAMILY  PLANNING  PROJECT 


Dated:  SEPTEMBER  30,  1977 
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A.I.D.  Project  No.  263-0029 
Project  Grant  Agreement 

Dated:  SEPTEMBEB  30,  1977 
Among 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  ("Grantee")* 
The  Ministry  of  Health 

And 

THE  UNITED  STATES  OF  AMEEICA,  acting  through  the  Agency  for 
International  Development  ("A.IJD.")- 

ARTICLE  1 :    The.  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  Parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  herein,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:    The  Project. 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  assisting  the  Grantee  to  strengthen 
its  family  planning  delivery  systems  in  order  to  deliver  services 
effectively  to  increasing  numbers  of  Egyptians  by  financing  technical 
assistance,  training,  engineering  and  construction  services,  commodi- 
ties and  operational  support  for : 

(a)  Increasing  the  supply  of  contraceptives  available  in  Egypt  and 
improving  the  capability  of  physicians  in  surgical  procedures  relating 
to  fertility  and  infertility; 

(b)  Support  for  family  planning  staffing  and  operations  of  the 
Ministry  of  Health ; 

(c)  Extension  of  the  integrated  social  services  delivery  system,  which 
is  presently  operating  in  36  villages  in  the  Menoufia  Governorate  to 
all  of  the  villages  in  the  Governorate  consistent  with  the  approved 
MOH  Maternal  Child  Health/Family  Planning  five  year  plan  1978- 
82. 

(d)  Improvement  of  the  family  planning  training  of  medical  school 
graduates,  paramedical  personnel,  nurses  and  social  workers  by  de- 
veloping and  implementing  short-term  training  courses,  renovating 
the  Al  Galaa  Maternity  Hospital,  developing  a  rural  field  training  site 
integrated  with  the  High  Institute  of  Public  Health,  and  financing 
long-  and  short-term  participant  training;  and 

(e)  Development  and  implementation  of  small-scale  innovative 
activities  involving  transfers  of  family  planning  technology. 
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Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project, 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of 
the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

SECTION  2.2.    Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with  Section 
3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject  to  avail- 
ability of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual  agreement 
of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation  with  the  Grantee, 
may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D.  under  an  indi- 
vidual increment  of  assistance. 

ARTICLE  3:    Financing. 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended,)1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Four  Million  United  States 
Dollars  ($4,000,000)  and  One  Hundred  Forty  Thousand  Egyptian 
Pounds  (L.E.  140,000),  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  6.2  of 
goods  and  services  required  for  the  Project  except  that,  unless  the 
parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  equivalent  of  One  MiDion  Five 
Hundred  and  Ninety  Thousand  U.S.  Dollars  ($1,590,000)  plus  the 
Local  Currency  portion  of  the  Grant. 

SECTION  3.2,    Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  cany  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  not 
less  than  Four  Million  Three  Hundred  Eighty  Eight  Thousand 
Egyptian  Pounds  (L.E.  4,388,000),  including  costs  borne  on  an  "in- 
kind"  basis. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
September  30,  1981,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to 
in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 


1 75  Stat.  424 ;  22  TJ.S.C.  §  2151  note. 
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financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agree- 
ment, subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 
as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  dis- 
bursements,  accompanied  by  necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received 
before  the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  First  Disbursement*  The  first  disbursement  under 
the  Grant  shall  be  in  the  amount  of  $730,000  for  procurement  by 
A.I.D.  of  contraceptives  for  use  in  family  planning  activities  by  the 
Population  and  Family  Planning  Board.  There  are  no  conditions  prec- 
edent to  his  disbursement. 

SECTION  4.2.  Additional  Disbursements,  (a)  Disbursement  for 
Other  than  Initial  Contraceptive  Procurement.  Prior  to  any  disburse- 
ment under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  for  any  purpose  other 
than  to  finance  the  procurement  referred  to  in  Section  4.1,  the  Grantee 
will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agiee  in  writing,  furnish  to 
A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(1)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting  in 
the  offices  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement; 

(2)  Evidence  of  the  establishment  of  a  Project  Coordination  Com- 
mittee including  representatives  of  the  various  entities  involved  in 
Project  Implementation,  and  the  appointment  of  an  Executive  Direc- 
tor for  the  Project,  and  a  statement  of  the  functions  of  the  Committee, 
showing  how  it  will  insure  that  the  Ministry  of  Health  will  be  fully  ad- 
vised and  consulted  with  respect  to  all  project  activities;  and 

(3)  Such  other  documentation  as  A.I.D.  may  require. 

(b)  Disbursement  for  Innovative  Technology  Transfer.  Prior  to 
disbursement  under  the  Grant,  or  to  issuance  by  A.I.D.  of  documenta- 
tion pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  to  finance  a  par- 
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ticular  activity  proposed  under  the  innovative  technology  transfer 
component  of  the  Project  the  Grantee  will,  except  as  the  Parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.LD.  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.,  showing  the  approval  of  the  High  Committee 
for  Family  Planning  Services  in  the  Ministry  of  Health,  an  identifica- 
tion of  the  activity,  its  purposes,  the  organization  in  charge  of  its 
implementation,  and  its  estimated  cost,  including  both  the  amounts 
proposed  for  A.I.D.  financing  and  for  financing  from,  other  sources. 

(c)  Disbursement  for  Raw  Materials  for  Manufacture  of  Oral  Con- 
traceptives. Prior  to  any  disbursement,  or  the  issuance  by  A.LD. 
of  any  commitment  documents,  under  the  Project  to  finance  raw 
materials  for  the  manufacture  of  oral  contraceptives,  the  Grantee  shall 
obtain  permission  from  United  States  companies  for  Egyptian  com- 
panies to  manufacture  oral  contraceptives  covered  by  United.  States 
patents. 

SECTION  4.3.  Notification.  When  AJ.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Sections  4.1  and  4.2  have  been  met. 
it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4.4.     Terminal  Date  for  Conditions  Precedent. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met 
within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:     Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  imple- 
mentation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  Family  Planning  Activities,  Ministry  of  Health.  Ex- 
cept as  otherwise  agreed  in  writing,  the  Grantee  shall,  by  Septem- 
ber 30, 1980,  establish,  and  assign  personnel  to,  an  appropriate  number  of 
additional  professional  and  administrative/clerical  positions  required 
by  Ministry  of  Health  in  order  to  achieve  the  objectives  of  the  Project. 

SECTION.  5.3.  Implementation  Arrangements.  The  Ministry  of 
Health  will  be  responsible  for  the  overall  coordination  and  control 
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of  implementation  of  the  Project  in  cooperation  with  other  ministries,, 
agencies  and  institutions.  A  Project  Coordination  Committee  will  be 
established  under  the  chairmanship  of  the  Senior  Advisor  of  the 
Ministry  of  Health  for  Family  Planning  and  the  membership  of 
representatives  of  all  other  agencies  cooperating  in  the  implementation 
of  the  various  Project  entities  and  a  representative  from  A.I.D.  The 
Project  Coordination  Committee  will  be  responsible  for  drafting  a 
plan  of  action  for  Project  implementation  not  later  than  30  days  after 
the  signing  of  this  Agreement.  The  prepared  draft  plan  of  action  will 
be  submitted  to  the  MOH  High  Committee  for  Family  Planning 
Services  for  review  and  final  approval  not  later  than  60  days  after  the 
signing  of  this  Agreement.  The  MOH  will  appoint  an  Executive 
Director  for  the  Project  who  will  be  responsible  to  the  Project  Co- 
ordination Committee  for  reporting  on  the  overall  progress  in  im- 
plementation. The  Grantee  agrees  that  the  components  of  the  Project 
shall  be  implemented  directly  through  the  entities  named  in  Annex  1, 
the  Population  and  Family  Planning  Board,  and/or  such  other  entities 
as  may  from  time  to  time  be  agreed  by  the  Project  Coordination 
Committee. 

SECTION  5.4.  Use  of  A.I.D.  Project  Funds.  None  of  the  A.I.D. 
funds  made  available  under  the  Project  shall  be  used  to  pay  for  (1) 
the  performance  of  abortions  as  a  method  of  family  planning  or  to 
motivate  or  coerce  any  person  to  practice  abortions  or  (2)  the  perform- 
ance of  involuntary  sterilizations  as  a  method  of  family  planning  or 
to  coerce  or  provide  any  financial  incentive  to  any  person  to  practice 
sterilizations. 

ARTICLE  6:    Procurement  Source. 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book)  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine 
insurance. 

SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt. 

ARTICLE  7:    Disbursement. 

SECTION  7.1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs . 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign 
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Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documen- 
tation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests 
for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests  for 
A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
ments made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  con- 
tractors or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Grant 
unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges  as 
the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  7.2.    Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may  ob- 
tain disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency  Costs 
required  for  the  project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agree- 
ment, by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documenta- 
tion as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to 
finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 

The  U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available 
hereimder  will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to 
obtain  the  local  currency. 

SECTION  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.4.  Emergency  Disbursements.  After  satisfaction  of  the 
conditions  precedent,  in  the  case  of  an  emergency  requirement  for 
services  or  commodities  for  the  innovative  technology  transfer  com- 
ponent of  the  Project  in  which  there  is  not  sufficient  time  for  comple- 
tion of  the  procedures  described  in  Section  7.1  or  Section  7.2,  as  the 
case  may  be,  A.I.D.  from  time  to  time  may  disburse  funds  available 
from  this  Grant  to  pay  directly  the  costs  of  furnishing  such  services 
and  commodities  for  such  component  of  the  Project.  Upon  taking 
any  action  pursuant  to  this  Section,  A.I.D.  shall  promptly  notify  the 
Grantee  of  such  action,  the  circumstances  requiring  such  action  and 
the  amount  of  funds  involved. 
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SECTION  7.5.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under  the 
'Grant  are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or  private 
agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder, 
the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so 
that  such  funds  may  be  converted  into  currency  of  Egypt  at  the 
highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made, 
is  not  unlawful  in  Egypt. 

ARTICLE  8:    Miscellaneous. 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document, 
•or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
•deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  fol- 
lowing addresses: 

To  THE  GRANTEE: 

Ministry  of  Economy  and  Economic  Cooperation 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

Ministry  of  Health 
Magles  El  Shaab  St. 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D.: 

A.LD. 

U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
.above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals  holding 
or  acting  in  the  offices  of  Minister  of  Economy  and  Economic  Co- 
operation, Minister  of  Health  and  First  Undersecretary  of  State 
for  Economy  and  Economic  Cooperation  and  A.I.D.  will  be  rep- 
resented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
U.S.A.I.D.,  Cairo,  Egypt,  each  of  whom,  by  written  notice,  may 
designate  additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the 
amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives 
of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt 
of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION   8.3.    Standard   Provisions   Annex.    A   "Project  Grant 
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Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)[1]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEBEOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  Amer- 
ica, each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT: 
By: 


MAHMOTJD   SALAH   EL- 
DIN  HAMED 

Name :  Dr.  Mahmoud  Salah  El- 
Din  Hamed 

Title :  Minister  of  Finance  and 
Acting  Minister  of 
Economy  and  Econom- 
ic Cooperation 

MINISTRY  OF  HEALTH: 

By:         IBRAHIM    GAMIL   BAD- 
KAN 

Name:    Ibrahim  Gamil  Badran 
Title :      Minister 


UNITED  STATES  OF  AMERICA; 

By:         H.      FEEBMAN      MAT- 
THEWS, JR. 

Name:    H.  Freeman  Matthews,, 

Jr. 
Title:      Charge  d' Affaires  a.i. 


ANNEX  I 
Description  of  Project 

The  Family  Planning  Project  will  assist  Egypt  to  meet  the  goal  of 
reducing  the  rate  of  population  growth  in  accord  with  the  Govern- 
ment's Population  and  Family  Planning  Policy.  The  purpose  of  this 
project  is  to  strengthen  further  the  currently  functioning  nationwide 
family  planning  systems  in  order  to  deliver  such  services  effectively 
to  increasing  numbers  of  Egyptian  couples.  Family  planning  is 
defined  to  include  service  delivery  systems,  training  programs,  meas- 
urement and  analysis  activities,  and  efforts  to  make  people  at  all 
levels  of  society  aware,  informed  and  motivated  to  limit  family  size. 

There  are  five  areas  of  assistance  to  which  this  project  will  contrib- 
ute to  help  meet  immediate  needs: — 

Contraceptive  Supplies: 

Availability  of  safe  and  effective  contraceptive  supplies  and  equip- 
ment is  the  first  essential  requirement  for  family  planning  programs 


1  See  footnote  1,  p.  2241. 
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in  societies  such  as  Egypt.  To  assist  the  GOE  insure  availability, 
the  project  will  provide  the  most  effective,  approved  products  of 
current  technology,  i.e.,  LU.D.'s,  orals  and  condoms.  Additionally, 
the  project  will  provide  other  conventional  contraceptives  and  surgical 
equipment  related  to  fertility  reduction. 

The  principal  inputs  of  the  GOE  will  be  in-country  production  of 
orals  and  LU.D/s,  distribution  of  all  supplies,  and  compilation  of 
service  statistics.  A.I.D.  will  provide  condoms,  I.U.D.  inserters,  raw 
materials  and  limited  equipment  for  local  manufacture  of  I.U.D. 's 
and  oral  contraceptives,  surgical  supplies,  and  other  contraceptive 
materials  and  supplies  as  may  be  identified  during  the  course  of  the 
project. 

Family  Planning  Administration,  Ministry  of  Health: 

The  second  assistance  area  is  improvement  of  administrative  and 
management  capability  of  the  Ministry  of  Health  in  the  area  of  family 
planning  services.  The  Department  of  Family  Planning  currently  is 
responsible  for  planning,  coordinating  and  supervising  the  implemen- 
tation of  Ministry  of  Health  sponsored  family  planning  services, 
training  and  research. 

A.I.D.  will  provide  funding  for  support  of  consultants  and  for  train- 
ing of  the  civil  service  staff  in  order  to  support  the  newly  established 
managerial  system  for  family  planning  services. 

Integrated  Social  Services  Delivery  System: 

Another  area  of  assistance  is  demonstrating  governorate-wide  the 
achievement  of  health,  family  planning  and  other  social  service  goals 
through  a  system  of  delivery  of  integrated  and  mutually  reinforcing 
social  services.  The  project  will  support  the  expansion  of  a  pilot  activity 
using  this  integrated  development  approach  in  two  districts  of  Men- 
oufia  Governorate  to  the  entire  governorate. 

A.I.D.  will  finance  the  services  of  the  Social  Research  Center 
(S.R.C.)  of  the  American  University  of  Cairo  in  order  to  enable  the 
•Center  to  consolidate  its  activities  in  the  present  two  districts  in 
Menoufia  Governorate.  After  approval  of  a  plan  of  action  in  accord- 
ance with  the  procedures  established  within  this  Agreement,  Project 
Funds  will  also  be  made  available  for  upgrading  health,  family  plan- 
ning and  social  welfare  services  and  the  development  of  community 
.action  programs  in  all  the  rural  districts  of  Menoufia  Governorate. 
The  upgrading  of  services  will  include  training  of  personnel,  the 
development  of  outreach  programs,  and  the  provision  of  supplies  and 
•equipment  for  implementation  of  outreach  programs. 

The  GOE  will  support  this  project  activity  through  provision  of 
governorate,  district  and  village  infrastructure  and  manpower,  as  well 
as  provide  operational  costs  for  provision  of  health,  family  planning 
and  other  social  services  delivery. 

This  project  activity  will  be  guided  by  an  Executive  Committee 
under  the  Chairmanship  of  the  Governor  of  Menoufia  and  will  have 
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membership  representing  the  Ministries  of  Health  and  Social  Affairs, 
the  High  Committee  for  Family  Planning  Services,  the  chairman  of 
the  district  councils  in  which  the  project  is  implemented,  and  AUG. 

Training;: 

The  fourth  area  of  assistance  is  directed  towards  training  of  the 
essential  manpower  needed  to  deliver  a  successful  family  planning 
program.  This  training  activity  will  focus  on  four  major  components. 
The  first  will  involve  design  of  training  programs  for  the  approximately 
3,000  medical  school  students  who  graduate  each  year.  The  second 
component  will  be  development  of  Al-Galaa  Maternity  Hospital  in 
Cairo  into  a  functioning  training  center  for  maternal/child  health  and 
family  planning  and  model  service  delivery.  The  third  component 
will  involve  development  of  a  field  practice  training  area  linked  with 
the  High  Institute  of  Public  Health  in  Alexandria.  The  field  practice- 
area  will  provide  supervised  practical  experience  in  the  planning  and 
management  of  health  and  family  planning  outreach  programs.  The 
Project  Coordination  Committee  will  determine  the  location  of  the 
field  practice  area.  The  fourth  component  is  training  in  disciplines 
related  to  family  planning  in  the  U.S.  and  other  countries  according 
to  a  plan  developed  in  collaboration  with  A.I.D.  and  approved  by  the 
High  Committee  for  Family  Planning  Services  of  the  Ministry  of 
Health. 

In  support  of  the  above,  A.I.D.  will  provide  the  following:  for 
training  of  medical  school  graduates,  A.I.D.  will  finance  the  cost  of 
consultants  to  work  with  training  program  design  and  implementa- 
tion, and  will  provide  funds  for  the  local  cost  financing  for  up  to  13 
training  courses  in  FY  78. 

The  first  stage  in  the  development  of  Al-Galaa  Maternity  Hospital 
into  an  adequately  functioning  training  center  will  be  improvement 
of  the  existing  facility.  Initially,  A.I.D.  will  finance  the  costs  of  archi- 
tect and  engineering  services  required  to  help  design  and  supervise  the 
renovation  of  Al-Galaa  Maternity  Hospital. 

A.I.D.  will  finance  long-  and  short-term  consultants  and  the  equip- 
ment and  supplies  required  to  support  the  development  of  the  High 
Institute  of  Public  Health's  field  practice  area.  Funds  will  also  be  made 
available  for  local  cost  financing  of  various  training  activities  and 
equipment. 

In  addition  to  the  above,  A.I.D.  will  provide  foreign  exchange  to 
cover  costs  related  to  training  of  up  to  15  long-term  and  30  short-term 
participants  in  F Y  78  and  F Y  77  project  funds. 

The  GOE  will  actively  support  the  above  training  activities  through 
provision  of  funds,  facilities  and  personnel.  The  medical  school 
graduates  will  receive  GOE  financial  support  during  their  training 
programs.  The  Al-Galaa  Maternity  Hospital  operating  expenses  will 
be  borne  by  the  GOE.  The  development  of  the  High  Institute  of 
Public  Health's  field  practice  area  for  field  training  will  involve  the 
use  of  district  and  IIIPH  facilities  and  staff.  These  costs  are  to  be 
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financed  by  the  GOE.  In  regard  to  participant  training,  the  relevant 
institution  or  organization  employing  an  individual  selected  for  partici- 
pant training  will  be  expected  to  maintain  the  participant's  salary 
and  allowances  during  the  training  period. 

Innovative  Activities  and  Technology  Transfer: 

The  final  project  assistance  area  identified  in  this  Agreement  covers 
innovation  and  technology  transfer.  The  project  will  make  available 
support  for  local  cost  financing  of  innovative  activities  that  may  have 
immediate  family  planning  impact  or  may  lay  the  groundwork  for 
subsequent  larger  investments.  Examples  of  such  activities  include, 
but  are  not  limited  to,  tests  of  new  service  delivery  systems,  workshops 
with  family  planning  impact,  and  family  planning  I.  E.  &  C.  activities. 

In  addition  to  these  low-cost  innovative  activities,  foreign  exchange 
will  be  made  available  to  fund  short-term  consultation  visits  of 
Egyptians  and  Americans  for  direct  transfer  of  modern  technology 
in  the  population  field. 

A.I.D.  will  provide  foreign  exchange  in  FY  77  for  the  local  cost 
financing  of  at  least  6  innovative  activities  per  year  at  up  to  $50,000 
per  activity.  Funds  will  also  be  made  available  to  finance  the  short- 
term  consultation  visits  for  technology  transfer  activities. 

While  the  innovative  activities  and  technology  transfer  require- 
ments are  not  known  at  this  time,  it  may  be  said  with  some  certainty 
that  the  GOE  will  finance  approximately  25  percent  of  the  cost  of  each 
activity  undertaken  in  this  project  area  through  provision  of  counter- 
part and  supporting  personnel  who  will  be  involved  directly  in  the 
activities. 

Proposals  for  innovative  activities  and  requests  for  technology 
transfer  consultation  visits  may  come  from  institutions  or  organiza- 
tions already  identified  in  this  project  or  from  other  entities  as  long 
as  the  proposal  or  request  relates  to  and  may  further  the  family 
planning  program. 

Proposals  for  innovative  activities  and  technology  will  be  reviewed 
by  A.I.D.  after  being  approved  by  the  High  Committee  for  Family 
Planning  Services.  Approval  of  expenditure  of  project  funds  for  these 
activities  will  be  granted  by  the  Ministry  of  Economy  and  Economic 
Cooperation. 
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VENEZUELA 

Criminal  Investigations 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  December  6  and  8,  1978,* 
Entered  into  force  December  8,  197S. 
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The  Venezuelan  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Attorney 
General,  Criminal  Division 


EMBAJADA  DE  VENEZUELA 
WASHINGTON,  D  C 

6  de  diciembre  de  1978 

No.  1942/N-3 


Senor 

John  C.  Keeney 

Deputy  Attorney  General 

Department  of  Justice 

Washington,  D.C.  20530 

Apreciado  senor  Keeney: 

Tengo  el  honor  de  referirme  al  Acuerdo  sobre  Procedi- 
mientos  de  Asistencia  Mutua  en  la  Admin istraci6n  de  Justi- 
cia  en  relaci6n  al  asunto  de  la  companla  "Boeing"   firmado 
en  Washington  el  31  de  mayo  de  1977  entre  el  Minister io  de 
Justicia  de  la  ReptSblica  de  Venezuela  y  el  Departamento  de 
Justicia  de  los  Estados  Unidos  de  America.  El  Ministerio 
de  Justicia  de  la  Reptiblica  de  Venezuela  solicita  que  el 
antes  mencionado  acuerdo  sea  extendido  mediante  un  cambio 
de  cartas  entre  ambas  partes  para  incluir  las  actividades 
presuntamente  illcitas  de  la  companla  "McDonald  &  Douglas" 
relacionadas  con  ventas  de  aviones  a  Venezuela. 

El  Ministerio  de  Justicia  de  la  Republica  de  Vene- 
zuela se  compromete  a  un  intercambio  de  informacion  rela- 
cionado  con  la  compania  "McDonald  &  Douglas",  segun  los 
mismos  terminos  y  condiciones  senalados  en  el  acuerdo  an- 
tes mencionado. 

Atentamente , 

For  el  Ministerio  de  Jisticia  de 
la  Republica  de  Venezuela 


cZ^r-      ££'<^&*9f**«. 

x/lgnacipxlnbarren  Borahs ^ 


Embajador 
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English  Text  of  the  Venezuelan  Letter 

EMBAJADA  DE  VENEZUELA 
WASHINGTON,  D  G. 

No.  1942/M-3  December  6,  1978 


Mr.  John  C.  Keeney 
Deputy  Attorney  General 
Department  of  Justice 
Viashington,  D»C,  20530 


Dear  Mr.  Keeneyt 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Procedures  for  Mutual 
Assistance  in  the  Administration  of  Justice  in  connection 
with  the  "Boeing  Company"  signed  in  Washington  on  May  31, 
1977  [*]  between  the  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  of  Ve- 
nezuela and  the  Department  of  Justice  of  the  United  States 
of  America.  The  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  of  Ve- 
nezuela requests  that  the  operation  of  the  aforementioned 
agreement  be  extended  by  an  exchange  of  letters  between  the 
parties  to  include  alleged  ilicit  activities  by  the  "McDonald 
&  Douglas  Corporation"  in  relation  with  sales  of  air crafts 
to  Venezuela. 

The  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  of  Venezuela 
undertakes  to  exchange  information  relating  to  "McDonald  & 
Douglas  Corporation"  under  the  same  terms  and  conditions  as 
those  contained  in  the  aforementioned  agreement. 

Please  accept  the  assurances  of  my  highest  considerations. 

On  behalf  of  the  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  vf 
Venezuela, 


Ambassador 


1 TIAS  8623 ;  28  UST  5219. 
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The  Assistant  Attorney  General,  Criminal  Division,  to  the 
Venezuelan  Ambassador 


®mtefc  &tate*  ®epartmtnt  of  Justice 

ASSISTANT  ATTORNEY  GENERAL 

CRIMINAL  DIVISION 
WASHINGTON.  OX?.  20530 


His  Excellency  8   1978 

Ignacio  Iribarren  Barges 
Ambassador  of  Venezuela 
Rrbassy  of  Venezuela 
Washington,  D.C. 

Dear  Mr.  Ambassador: 

This  is  in  response  to  your  letter  of  December  6,  1978, 
referring  to  the  Agreement  of  May  31,  1977,  between  the  Ministry 
of  Justice  of  the  Republic  of  Venezuela  and  this  Department  with 
respect  to  the  activities  of  the  Boeing  Corpany  in  your  country. 
In  your  letter  you  advised  that  your  Ministry  of  Justice  requests 
that  the  above  Agreement  be  extended  by  an  exchange  of  letters  so 
as  to  include  alleged  illicit  activities  by  the  McDonnell  Douglas 
Corporation  in  connection  with  sales  activities  in  Venezuela. 

This  letter  of  reply  concerning  the  proposed  extension  of 
the  Agreement  of  May  31,  1977 ,  so  as  to  include  the  activities  of 
the  McDonnell  Douglas  Corporation,  as  requested  in  your  above- 
mentioned  letter  of  December  6,  1978,  constitutes  an  Agreement 
between  the  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  of  Venezuela  and 
the  Department  of  Justice  of  the  United  States  effective  this  date. 

Please  accept  assurances  of  ny  highest  consideration  - 
Sincerely, 


Philip  B. 

Assistant  Attorney  General 

Criminal  Division 
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EGYPT 
Agricultural  Development  Planning 

Agreement  signed  at  Cairo  September  29,  1977; 
Entered  into  force  September  29, 1977. 
And  amending  agreement 
Signed  at  Cairo  August  31, 1978; 
Entered  into  force  August  31, 1978. 


A.I.D.  Project  No.  265-0041 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
AGRICULTURAL  DEVELOPMENT  SYSTEMS 


Dated:  SEPTEMBER  29,  1977 
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AJ.D.  Project  No.  263-0041 

Project  Grant  Agreement  Dated  Sept.  29,  1977  Between  the 
Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  and  the  United  States  of 
America,  acting  through  the  Agency  for  International  De- 
velopment ("A.I.D.")- 

ARTICLE  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  herein,  and  with  respect  to 
the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  assisting  the  Grantee  in  improving 
its  agricultural  developmental  planning  capability.  The  Project  will 
(1)  establish  a  collaborative  assistance  relationship  between  a  U.S. 
educational  institution  and  the  Cooperating  Country  in  order  to  plan 
and  develop  activities  in  agricultural  research,  training  and  extension 
and  (2)  finance  these  activities. 

SECTION  2.2.    Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  A.I.D. 's  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with  Section 
3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject  to 
availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual 
agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to 
proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D. ,  based  upon  consultation  with  the  Grantee, 
may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D.  under  an  in- 
dividual increment  of  assistance. 

ARTICLE  3:  Financing. 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended, f1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  One  Million  Two  Hundred 
Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($1,200,000)  and  Three 
Hundred  Fifty  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  350,000)  (" Grant") . 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  6.2,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  Egyptian  Pound  portion  of  the 
Grant. 


1 75  Stat.  424 ;  22  TJ.S.C.  §  2151  note. 
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SECTION  3*2.     Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the   Grant,  and  all  other 
resources  required  to  carry  out  the  Project  effectrvely  and  in  a 
timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  not  be 
less  than  One  Million  Three  Hundred  Twenty  Thousand  Egyp- 
tian Pounds  (L.E.  1,320,000),  including  costs  borne  on  an  "in- 
kind"    basis,    of  which   Five   Hundred    Thousand   Egyptian 
Pounds  (L.E.  500,000)  shall  consist  of  a  grant  to  a  Special  Fund 
for  use  in  the  Project. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
September  1,  1983,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  fi- 
nanced under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  project,  as  contemplated  in  this  Agree- 
ment, subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters 
are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 
as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disburse- 
ment, accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,   were  not  received  before   the 
expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the  Grantee  will,  except 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement; 

(b)  Evidence  that  the  Joint  Policy  and  Planning  Board  has  been 
established,  its  membership  has  been  appointed,  and  that  it  has  been 
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given  full  administrative  authority  to  coordinate  and  implement  the 
Project,  including  a  description,  of  the  Board's  overall  authorities, 
and  the  authorities  which  the  Board  will  delegate  to  the  Joint  Direc- 
torate; 

(c)  Evidence  that  there  has  been  established   (1)   a  process  for 
screening  for  selection  the  Project  activities  (as  defined  in  Annex  1)^ 
and  (2)  a  process  for  the  selection  of  individuals  or  institutions  to 
implement  Project  activities;  and 

(d)  Such,  other  documentation  as  A.I. D.  may  require. 

SECTION  4.2.  Additional  Disbursement.  Prior  to  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  issuance  "by  A.I.D.  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  will  he  made  for  any  specific  activity  as  defined  in 
Annex  1,  the  Grantee  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.  a  detailed  description  of  the  activity. 

SECTION"  4.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Sections  4.1  and  4.2  have  been  met, 
it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION*  4.4.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  90 
days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D. 
may  agree  to  in  writing,  A.LD.,  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:  Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  of  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

ARTICLE  6:  Procurement  Source. 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 
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SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt  ("Local 
Currency  Costs"). 

ARTICLE  7:  Disbursement 
SECTION  7.1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods 
as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D. ,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  re- 
quests for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for 
the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D. 
committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors 
or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the 
Grant, 

SECTION  7.2.     Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency 
Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests 
to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 

SECTION  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 

ARTICLE  8.1:  Miscellaneous. 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other 
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under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable, 
and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party 
at  the  following  addresses: 

To  the  Grantee ; 

Ministry  of  Agriculture 
Dokki,  Giza 
Cairo,  Egypt 

TOAJ.D.: 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice.  The  Grantee,  in  addition,  will 
provide  the  USAID  Mission  with  a  copy  of  each  communication  sent 
to  A.I.D. 

SECTION  8.2.  Bepresentatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Agriculture  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
U.S.A.I.D.,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex 
1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in  imple- 
mentation of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  rev- 
ocation of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  " Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  I1]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered,  as  of 
the  day  and  year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:         I.  SHOUKRY  By:         DONALD  S.  BROWN 

Name:    Eng.  Ibrahim  Shoukry         Name:    Donald  S.  Brown 
Title:      Minister  of  Agriculture        Title:      Director,  U.S.A.LD. 


1  See  footnote  1,  p.  2259. 
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ANNEX  1 
Project  Description 

This  project  provides  for  the  establishment  of  an  Assistance  Rela- 
tionship with  the  University  of  California  which  will  assist  the 
Egyptian  Government  and  AID  in  creating  an  improved  develop- 
mental planning  capability  within  the  Ministry  of  Agriculture  and 
related  agencies. 

This  project  will,  within  its  own  parameters,  create  an  institutional 
capability  to  plan  and  conduct  a  broad  range  of  work  in  agricultural 
development.  Under  the  general  direction  of  a  Joint  Policy  and 
Planning  Board  the  needs  of  the  agricultural  sector  will  be  identified. 
The  project  will  then  undertake  implementation  of  various  activities 
through  regular  agencies  or  institutions  charged  with  a  given  set  of 
responsibilities  or  through  specially  created  task  forces  as  may  be 
necessary.  The  planning  and  implementation  of  problem  solving 
activities  will  benefit  specific  groups  and  also  provide  necessary 
experience  and  examples  in  joint  participation  in  building  the  desired 
institutional  capability.  The  resultant  institutional  framework  and 
problem  solving  experience  should  provide  a  significant  base  from 
which  to  carry  out  sustained  programs  in  agricultural  development. 
The  agreement  with  the  University  of  Calif ornia  will  also  facilitate 
travel  of  Egyptians  to  the  U.S.  to  participate  in  developing  the  project 
activities. 

This  project  vests  considerable  responsibility  in  the  collaborating 
U.S.  institution  and  the  host  government.  They  will  share  responsi- 
bility for  determining  the  feasibility  of  project  activities  and  assuring 
that  the  benefits  of  their  actions  will  be  transferred  to  the  targeted 
people  and  institutions. 

The  coordination  and  evaluation  of  the  project  will  be  accomplished 
by  a  Joint  Policy  and  Planning  Board  which  will  have  Egyptian  and 
U.S.  university  members.  AID  will  review  and  approve  financing  for 
project  activities  under  the  Grant,  or  consider  new  funding  for 
activities  for  which  funding  is  not  available  under  the  Grant,  or 
recommend  alternate  funding  sources. 

The  Joint  Policy  and  Planning  Board  will  be  made  up  of  about  ten 
persons  representing  the  Egyptian  Government  and  Egyptian  in- 
stitutions and  the  University  of  California.  It  will  meet  up  to  four 
times  a  year.  The  members  of  the  Board  should  be  chosen  on  the 
basis  of  their  expertise,  experience,  broad  vision,  and  their  interest  in 
agricultural  science,  development,  and  policy. 

The  continuing  work  of  project  development  and  administration 
will  be  delegated  by  the  Board  to  a  Joint  Directorate  headed  by  two 
Co-directors,  one  for  the  GOE  and  one  for  the  UC.  The  Co-directors 
will  be  resident  in  Egypt. 

Pursuant  to  the  priorities  and  actions  of  the  Board,  ad  hoc  expert 
committees  made  up  of  Egyptian  and  US  scientists  will  be  formed  to 
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undertake  sub-project  development.  The  charge  of  such  an  expert 
committee  would  be  to  identify  the  problems  in  a  subject  or  commodity 
area  and  to  develop  a  proposal  for  research,  training  and/or  extension 
work,  including  the  necessary  funding,  for  consideration  by  the  Board 
and  AID.  Following  sub-project  approval  the  committee  may  assist 
in  the  organization  of  the  sub-project  activities. 

Similar  ad  hoc  expert  committees  may  be  formed  for  review  and 
evaluation  of  sub-projects  and  activities  periodically. 

As  the  activities  increase  in  number  and  scope,  it  may  be  desirable 
to  form  an  organization  for  each  sub-project  to  facilitate  the  adminis- 
tration and  scientific  coordination  of  the  work.  This  could  include  a 
sub-project  supervisor  and  a  continuing  committee  of  Egyptian  and 
UC  scientists. 

Activities  within  the  project  will  include: 

1.  Sub-projects:  Major  efforts  of  technical  or  capital   assistance 
requiring  multi-year  assistance,  long  term  advisors,  capital  in- 
puts, or  a  combination  of  assistance  designed  to  have  a  marked 
impact  on  a  problem  area.  These  will  require  specific  design  and 
long  term  budget  (sets  of  objectives,  inputs,  outputs,  etc.)  and 
must  be  recommended  for  approval  by  the  project  Policy  and 
Planning  Board. 

2.  Joint  Research  Activities:  Research  activities  or  series  of  such 
required  to  enhance  the  state  of  knowledge  and  to  enable  determi- 
nation of  what  should  be  done  with  respect  to  an  agricultural 
development  problem.  It  is  anticipated  that  both  Egyptian  and 
U.S.  scientists,  specialists  or  research  assistants  would  work  on 
the  problem  over  a  series  of  months,  but  the  dollar  financing  of 
goods  or  services  would  not  exceed  a  total  of  U.S.  $300,000  per 
activity,  including  indirect  costs.  Justified  work  could  be  either 
in  Egypt  or  in  the  U.S. 

3.  Technology  Transfer:  Short  term  or  series  of  limited  short  term 
consultancies  of  Egyptian  and  U.S.  scientists  for  the  purpose  of 
addressing  a  specific  agricultural  problem.  The  expectation  of 
the  consultancies  is  that  use  of  existing  knowledge  and  its  appli- 
cation would  result  in  problem  solutions  or  recommendations  for 
sets  of  action  required  for  solutions,  i.e.,  research  or  lengthy 
investigations  are  not  anticipated. 

4.  Feasibility  Studies  and  Sub-project  Design  Activities:  Activities 
that  require  joint  team  efforts  of  several  specialists  to  determine 
the  economic,  technical  and  social  soundness  of  making  major  in- 
vestments to  exploit  production  potentials,  commodity  utiliza- 
tion and  marketing,  or  to  improve  institutional  capability  or 
address  a  set  of  closely  related  problems.  While  determination  of 
the  feasibility  of  doing  something  and  the  design  of  the  sub- 
project  on  what  is  to  be  done  are  conceptually  separate  activi- 
ties, a  feasibility  study  in  the  context  of  this  project  can  incor- 
porate both  feasibility  analysis  and  sub-project  design. 
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5.  General  Training:  Long  or  short  term  training  of  Egyptians 
which  is  not  an  integral  part  of  sub-projects  or  joint  research 
activities  (includes  study  tours,  third  country  or  U.S.  training, 
and  attendance  at  scientific  conferences) . 

With  respect  to  the  above  problem  solving  activities,  the  contractor 
will  serve  as  a  source  of  assistance  and  information  in  response  to 
general  or  specific  requests  from  the  GOE.  Such  assistance  will  be 
provided  through  written  communications,  including  transmission  of 
publications,  assignment  of  personnel  to  Egypt  for  specified  tours  of 
duty,  or  arranging  short  time  work  or  study  tours  for  Egyptian  officials 
or  technologists  in  the  U.S. 
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[AMENDINa  AGREEMENT] 

A.I.D.  Project  Number  263-0041 

FIRST  AMENDMENT 

TO 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

FOR 
AGRICULTURAL  DEVELOPMENT  SYSTEMS 

Dated:  AUGUST  81,  1978 
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First  Amendment,  dated  August  31,  1978,  to  the  Grant  Agreement, 
dated  September  29,  1977,  between  the  Arab  Republic  of  Egypt 
("Grantee")  and  the  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."),  for  Agricultural 
Development  Systems  ("Grant  Agreement")* 

SECTION  1.    The  Grant  Agreement  is  amended  as  follows: 

Section  3.1  is  amended  by  deleting  "One  Million  Two  Hundred 
Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($1,200,000)  and 
Three  Hundred  Fifty  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  350,000)" 
and  substituting  therefor  "Five  Million  United  States  ("U.S.") 
Dollars  ($5,000,000)  and  Eight  Hundred  Ninety  Thousand 
Egyptian  Pounds  (L.E.  890,000)". 

SECTION  2.    This  First  Amendment  shall  enter  into  force  when 

signed  by  both  parties  hereto. 
SECTION  3.    Except  as  specifically  amended  or  modified  herein, 

the  Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in 

accordance  with  all  of  its  terms. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representatives,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED   STATES  OF  AMERICA 

By:         MAHMOTTD  M.  DAWOOD       By:  DONALD  S.  BROWN 

Name:    Dr.  Mahmoud  M.  Name:      Donald  S.  Brown 

Dawood 
Title :      Minister  of  Agriculture         Title :        Director,  US  AID  I  Cairo 
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Rice  Research  and  Training  Program 

Agreement  signed  at  Cairo  September  29,  1977; 
Entered  into  force  September  29,  1977. 


A.I.D.  Project  No.  263-0021 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
RICE  RESEARCH  AND  TRAINING 


Dated:  SEPTEMBER  29,  1977 
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A.I.D.  Project  No.  263-0027 

Project  Grant  Agreement  Dated  Sept.  29,  1977  Between  the 
Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  and  the  United  States  of 
America,  acting  through  the  Agency  for  International  De- 
velopment ("A.LD.") 


ARTICLE  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  herein,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  finance  technical  assistance,  commodity 
procurement  and  technical  training  in  support  of  a  coordinated  rice 
research  and  training  program.  It  will  also  consist  of  assistance  to 
provide  new  information  and  knowledge  regarding  rice  production, 
processing  and  storage  by  increasing  research  and  training  capabilities 
through  development  of  a  coordinated  rice  research  and  training 
program. 
The  Project  will  consist  of  six  components: 

(a)  establishment   and   support   of   an   administrative   structure 
involving  a  Rice  Research  Advisory  Council,  with  intenninis- 
tereal  representation,  to  establish  linkages  between  ministries 
and  provide  policy  guidance  regarding  rice  research,  training 
and  production,  and  a  National  Rice  Research  Administration 
to  coordinate  and  administer  the  national  program  of  rice 
research; 

(b)  development  of  a  commodity  oriented  team  of  rice  production 
researchers  trained,  equipped  and  motivated  to  identify  and 
eliminate  constraints  to  rice  production  on  farmer's  fields; 

(c)  development  of  an  extension  capability  to  serve  as  a  line  of 
communication  between  rice  researchers  and  rice  farmers ; 

(d)  development  of  a  rice  production  mechanization  program  which 
will  identify  appropriate  levels  and  types  of  mechanization  for 
rice  production,  develop  and  test  new  or  modified  equipment 
and   provide   training  in   equipment   design,   operation   and 
utilization ; 

(e)  development  of  an  overall  rice  seed  production  and  processing 
program  designed  to  provide  improved,  high  quality  seed  in 
sufficient  quantities  to  meet  farmers'  annual  requirements; 

(f)  development  of  a  milling  and  processing  program  to  improve 
and  expand  research  and  training  for  design,  operation  and 
management  of  rice  milling  and  processing  activities. 
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Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

SECTION  2.2.    Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  AJ.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be 
subject  to  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to 
the  mutual  agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subse- 
quent increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D. ,  based  upon  consultation  with  the 
Grantee,  may  specify  in  Project  Implementation  Letters  ap- 
propriate time  periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by 
A.I.D.  under  an  individual  increment  of  assistance, 

ARTICLE  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended,  P]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Two  Million  Three  Hundred 
Sixty  Seven  Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($2,367,000) 
and  Five  Hundred  Twenty  Two  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E. 
522,000)  (" Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  6.2,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  Egyptian  Pound  portion  of  the 
Grant. 

SECTION  3.2.     Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  re- 
sources required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a 
timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  not  be 
less  than  Five  Hundred  and  Sixty-Five  Thousand  Egyptian 
Pounds  (L.E,  565,000),  including  costs  borne  on  an  "in-kind" 
basis. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 


3  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151  note. 
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September  1,  1983,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all 
services  financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and 
all  goods  financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for 
the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to 
the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contem- 
plated in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  7.1  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such 
period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Grantee,  may  at 
any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Grant  by  all  or 
any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  accom- 
panied by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in 
Project  Implementation  Letters^  were  not  received  before  the 
expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the  Grantee  will,  except 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  statement  of  the  name  of  the  persons  holding  or  acting  in  the 
offices  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement; 

(b)  An  executed  contract  for  technical  advisory  services  for  the 
Project  acceptable  to  A.I.D.  with  a  firm  acceptable  to  A.I.D.; 

(c)  Evidence  of  the  appointment  of  a  Project  Director; 

(cl)  Evidence  that  a  Rice  Research  Advisory  Council  has  been 
established  and  its  membership  has  been  appointed; 

(e)  Evidence  that  the  National  Rice  Research  Administration  has 
been  established  and  is  functioning  with  full  and  complete  adminis- 
trative authority  over  the  development  and  implementation  of  this 
project  under  the  joint  authority  of  the  Ministry  of  Agriculture  and 
the  Ministry  of  Trade  and  Supply; 

(f)  Such  other  documentation  as  A.I.D,  may  require. 

SECTION  4.2.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Grantee. 
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SECTION  4.3.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  210 
days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agreement 
by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:    Special  Covenant 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  imple- 
mentation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  of  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

ARTICLE  6:  Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs")  >  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 

SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt. 

ARTICLE  7:    Disbursement 
SECTION  7.1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

,(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign 
Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon : 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documen- 
tation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests 
for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests  xor 
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A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for 
the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D., 
committing  A.I.D.  to  reimburse  such,  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit 
or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors 
or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Grant 
unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges  as 
the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  7.2.    Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency 
Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,   by  submitting   to   A.I.D.,   with  necessary  supporting 
documentation   as   prescribed  in  Project   Implementation  Letters, 
requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be  ob- 
tained from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 

SECTION  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

ARTICLE  8:  Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other 
under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and 
will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the 
following  addresses: 

To  THE  GKANTEE: 

Mail  Address:    Ministry  of  Agriculture 
Dokki,  Giza 
Cairo,  Egypt 

Alternate  address  for  cables: 

Ministry  of  Agriculture 
Dokki,  Giza 
Cairo,  Egypt 

ToAJ.D.: 

Mail  Address:    A.I.D. 

U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 
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Alternate  address  for  cables: 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

All  such,  conununications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Agriculture  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
U.S.A.I.D.,  Cairo,  Egypt,  each  of  whom,  by  written  notice,  may 
designate  additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the 
amplified  description  of  Annex  1.  The  names  of  the  representatives 
of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of 
written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant  Stand- 
ard Provisions  Annex"  (Annex  2)[x]  is  attached  to  and  forms  part  of 
this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  Amer- 
ica, each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of 
the  day  and  year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:         I.  SHOTTKBT  By:         DONALD  S.  BROWN 

Name:    Eng.  Ibrahim  Shoukry        Name:    Donald  S.  Brown 
Title:      Minister  of  Agriculture        Title:      Director,  U.S.AJ.D. 

ANNEX  1 
Project  Description 

The  Kice  Research  and  Training  Project  is  designed  to  provide  new 
information  and  knowledge  for  rice  production,  processing  and  storage 
by  increasing  research  and  training  capabilities.  This  will  be  accom- 
plished by  establishing  a  coordinated  rice  research  training  program 
and  developing  a  cadre  of  well  qualified  researchers  and  training 
specialists.  The  knowledgeable,  commodity  oriented  cadre  will  focus 
on  identifying  and  eliminating  constraints  to  rice  production  on 

x  See  footnote  1,  p.  2272. 
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farmers'  fields  and  in  rice  mills.  Over  750  work  years  of  on-the-job 
training  will  be  provided  during  tbe  project. 

Although,  the  project  will  not  attempt  to  address  directly  any  na- 
tional goal  for  increased  rice  production,  it  will  provide  significant 
knowledge  and  expertise  prerequisite  to  a  substantial  increase  in  rice 
production. 

The  Eice  Kesearch  and  Training  Project  will  address  six  inter- 
disciplinary factors  related  to  rice  production  and  processing: 

Administration: 

A  Rice  Research  Advisory  Council  with  interministerial  representa- 
tion will  be  formed  to  establish  linkages  between  ministries  to  address 
the  problems  and  issues  of  rice  production  and  processing  which  cut 
across  government  ministerial  lines,  scientific  disciplines,  and  imple- 
mentation approaches.  A  National  Rice  Research  Administration  will 
also  be  established  as  an  organization  to  coordinate  and  administer 
the  national  program  for  rice  research  and  training. 

Research: 

The  main  thrust  of  rice  production  research  will  be  carried  out  at 
the  Sakha  Station;  ancillary  research,  which  is  site  specific,  will  be 
carried  out  at  El  Sirw  Station.  A  cadre  of  25  Egyptian  specialists  will 
be  selected  and  trained  in  breeding,  agronomy,  biometrics,  entomology, 
pathology,  economics,  and  research  station  management.  The  cadre 
and  the  technical  specialists  will  design  and  conduct  a  research  project 
to  eliminate  identified  constraints. 

Extension: 

A  line  of  communication  between  researchers  and  farmers  will  be 
provided  by  a  team  of  20  rice  production  extension  specialists  (RPES). 
They  will  receive  practical  training  in  rice  production  techniques  for 
conducting  on-farm  trials  and  demonstrations  in  the  six  major  rice 
growing  governorates. 

Mechanization: 

Appropriate  levels  and  types  of  mechanization  for  rice  production 
will  be  identified.  A  team  of  25  will  be  selected  and  trained  to  design, 
develop,  modify  and  test  equipment.  Small  groups  of  fanners  will  be 
encouraged  to  purchase  cooperatively  newly  designed  and  tested  equip- 
ment which  has  been  manufactured  locally. 

Seed  Production  and  Processing : 

An  overall  rice  seed  production  and  processing  program  aimed  at 
providing  improved,  high  quality  seed  to  the  farmers  will  be  developed 
to  produce  seed  in  sufficient  quantities  to  meet  the  farmers'  annual 
requirements.  A  team  of  30  will  be  trained  as  seed  farm  managers, 
farm  equipment  operators  and  mechanics  for  producing  the  seed.  A 
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seed  processing  center  will  be  constructed  with  an  annual  capacity 
of  5000  tons  of  rice  seed.  A  staff  of  25  including  plant  managers  and 
operators,  mechanics,  and  seed  analysts  will  be  given  on-the-job 
training. 

Milling  and  Processing: 

Research  in  rice  milling  and  processing  will  concentrate  on  in- 
creasing efficiency  through  a  greater  out-turn  of  bead  rice,  controlling 
insects  in  stored  grain,  utilization  of  rice  bran-oil  and  rice  hulls,  and 
reducing  broken  grains.  A  team  of  30  will  be  selected  and  trained  to 
conduct  research  in  design,  operation  and  management  of  rice  milling 
and  processing  activities.  Some  of  the  team  members  will  in  turn 
train  mill  managers,  operators,  and  maintenance  personnel. 

The  Project  will  be  implemented  by  NRRA  under  authority  dele- 
gated by  the  Minister  of  Agriculture  and  the  Minister  of  Trade  and 
Supply.  Technical  assistance,  commodity  support,  and  training  pro- 
gram inputs  will  be  provided  under  a  contract  between  an  institution, 
university,  or  foundation  and  the  Government  of  Egypt.  A  Project 
Technical  Manager  will  be  provided  by  the  Project  Contractor  to 
assist  and  coordinate  all  activities  of  the  project  in  Egypt  for  the  dura- 
tion of  the  contract. 

A  comprehensive  evaluation  and  review  of  the  project's  accomplish- 
ments will  be  conducted  in  October,  1981,  to  determine  the  effective- 
ness and  utility  of  completed  activities.  The  evaluation  will  also  serve 
as  a  basis  for  determining  the  advisability  of  future  national  or  re- 
gional programs  related  to  rice  production.  A  final  project  evaluation 
will  begin  eight  months  after  conclusion  of  the  project. 
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Technology  Transfer  and  Manpower  Development 

Agreement  signed  at  Cairo  August  11, 1977; 
Entered  into  force  August  11,  1977. 
And  amending  agreements 
Signed  at  Cairo  August  31,  1977; 
Entered  into  force  August  31,  1977, 
And  signed  at  Cairo  May  18,  1978; 
Entered  into  force  May  18,  1978. 
And  signed  at  Cairo  August  15, 1978; 
Entered  into  force  August  15,  1978, 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

TECHNOLOGY  TRANSFER  AND 
MANPOWER  DEVELOPMENT  III 


Dated:  AUGUST  11,  1977 
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A.I.D.  Project  No.  263-0026 

Project  Grant  Agreement  Dated  August  11,  1977  Between  the 
Arab  Republic  of  Egypt,  Acting  Through  the  Ministry  of 
Economy  and  Economic  Cooperation  ("Grantee")  And  the 
United  States  of  America,  Acting  Through  the  Agency  for 
International  Development  ("A.I.D.") 

ARTICLE  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to 
the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project  will  consist  of 
assisting  the  Grantee,  and  such  private  sector  organizations  as  the 
Grantee  may  indicate,  in  the  planning  and  implementation  of  develop- 
ment programs  and  projects  and  in  the  effective  utilization  of  foreign 
assistance.  Specifically,  the  Project  will  provide  assistance  to  solve 
immediate  technical  and  planning/managerial  problems  and  to  create 
an  appreciation  of  the  need  for  change  and  the  means  for  accomplish- 
ing it.  Such  assistance  can  take  the  form  of : 

(a)  Advisory  services,  normally  not  to  exceed  six  months  in  duration; 

(b)  Demonstration  and  didactic  materials  required  to  make  full  use 
of  technical  assistance  being  received  under  this  Grant,  through  the 
Joint  Working  Groups  or  through  other  channels; 

(c)  Other  supplies  and  equipment  needed  to  relieve  critical  con- 
straints to  the  solution  of  technical  and  planning/managerial  problems, 
to  speed  up  implementation  or  make  more  effective  use  of  foreign 
assistance  programs,  to  support  U.S.-assisted  adaptive  research  and  to 
support    or    implement    the    Grantee's    high-impact    development 
activities; 

(d)  Academic  or  job-related  training  in  the  U.Si; 

(e)  Short-term  visits  for  observation,  to  attend   conferences  or 
establish  contacts  in  the  public  and  private  sectors; 

(f)  Inputs  required  to  strengthen  the  operations  of  Grantee  organiza- 
tions concerned  with  implementation  of  foreign  assistance  programs; 
and 

(g)  Such  other  cost  items  as  may  be  needed. 

These  items  are  expected  to  lead  to  the  solution  of  technical  and 
planning/managerial  problems,  an  exposure  to  U.S.  concepts  and  meth- 
ods, the  establishment  of  long-term  institutional  and  personal  relation- 
ships, the  implementation  of  Joint  Working  Group  initiatives  and 
accelerated  implementation  of  the  A.I.D.  development  assistance 
program  for  Egypt.  In  general,  these  signify  a  broad  dissemination  of 
.advanced  technology. 
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SECTION  2.2.    Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  in- 
crements, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject 
to  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual 
agreements  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to 
proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D. ,  based  upon  consultation  with  the  Grantee, 
may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D.  under  an  individ- 
ual increment  of  assistance. 

i  i 

ARTICLE  3.    Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended,!1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  one  million  United  States 
("U.S.")  Dollars  ($1,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.  Grantee  Resources  for  the  Project.  The  Grantee' 
agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the  Project  all  funds,  in 
addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources  required  to  carry  out 
the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner.  Without  affecting  the- 
generality  of  the  foregoing,  the  Grantee  convenants  that  it  will  pro- 
vide on  a  timely  basis  all  necessary  local  logistic  support  as  may  be 
required  to  ensure  effective  utilization  of  services  and  goods  financed 
under  the  Grant,  not  otherwise  financed  by  A.I.D.  under  its  Local 
Cost  Project  Support  grant. 

SECTION  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
May  31,  1980,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writ- 
ing, is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed 
under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contem- 
plated in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will  not 
issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement 
of  the  grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for 
goods  furnished  for  the  project,  as  contemplated  in  this  Agreement, 
subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters 
are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 

1 75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disburse- 
ment, accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expi- 
ration of  said  period. 

ARTICLE  4:    Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pur- 
suant to  which  disbursement  will  be  made,  the  Grantee  will,  except  a& 
the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting  in  the- 
offices  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  persom 
specified  in  such  statement;  and 

(b)  Such  other  documents  or  information  as  A.I.D.  may  reasonably 
request. 

SECTION  4.2.  Additional  Disbursement.  Prior  to  any  disburse- 
ment, or  the  issuance  of  any  commitment  documents  under  the  Project 
to  finance  a  particular  activity  proposed  under  the  Grant,  Grantee- 
shall,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  an  identification  of  the  activity, 
its  purposes,  the  organization  in  charge  of  its  implementation,  and  its. 
estimated  cost,  including  both  the  amounts  proposed  for  A.I.D, 
financing  and  for  financing  from  other  sources. 

SECTION  4.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Grantee.  Written  agreement  by  A.I.D.  to  fund  any 
particular  activity  under  the  Project  shall  constitute  notification  that 
the  condition  precedent  specified  in  Section  4.2  has  been  met  with 
respect  to  disbursement  for  such  activity. 

SECTION  4.4.  Teiminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  90  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agree- 
ment  by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:  Special  Covenants 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties- 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  im- 
plementation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  of  constraints- 
which  may  inhibit  such  attainment; 
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(c)  assessment  of  how  such  inf  ormation  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

SECTION  5,2.  Participant  Guidelines.  The  Parties  agree  to  es- 
tablish guidelines  for  the  programming  of  participant  trainees.  Except 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  no  new  trainees  shall  be 
funded  under  the  Grant  after  November  30, 1977  unless  the  guidelines 
have  been  established  and  the  trainees  and  their  proposed  programs 
are  in  conformance  with  the  guidelines. 

ARTICLE  6:  Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in 
the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex, [x]  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 

ARTICLE  7:  Disbursement 

SECTION  7.1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as 
may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  re- 
quests for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for 
the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.   to  reimburse  such  bank  or  banks  for 
payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters 
of  Credit  or  otherwise  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such 
contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Grant 
unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges 
as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

1  Not  printed  Herein.  For  text,  see  TIAS  8830;  29  UST  501. 
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(c)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  in  the  case  of  an 
emergency  requirement  for  services  or  commodities  in  which,  there 
is  not  sufficient  time  for  completion  of  the  procedures  described  in 
Section  7.1  (a),  A.I.D.  from  time  to  time  may  disburse  funds  available 
from  this  Grant  to  pay  directly  the  costs  of  furnishing  such  services 
and  commodities  in  connection  with  the  program.  Upon  taking  any 
action  pursuant  to  this  Section  7.1  (c),  A.I.D.  shall  promptly  notify 
the  Government  of  such  action,  the  circumstances  requiring  such 
action  and  the  amount  of  funds  involved. 

SECTION  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

ARTICLE  8:  Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  fol- 
lowing addresses: 

To  THE  GRANTEE: 

Mail  Address:  Ministry  of  Economy  and  Eco- 

nomic Cooperation 
8  Aclly  Street 
Cairo,  Arab  Kepublic  of  Egypt 

Alternate  address  for  cables:    8  Adly  Street 

Cairo 

To  AJ.D.: 

Mail  Address :  USAID/Egypt 

c/o  Embassy  of  the  United  States 

of  America 

5  Latin  America  Street 
Cairo,  Arab   Republic  of   Egypt 

Alternate  address  for  cables :     AJ.D. 

U.S.  Embassy 
Cairo 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals  holding 
or  acting  in  the  offices  of  the  Minister  of  Ecomony  and  Economic  Co- 
operation and  the  First  Undersecretary  of  State  for  Economic  Coopera- 
tion, and  AJ.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  Director,  USAID/Egypt,  Cairo,  Egypt,  each  of 
whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  representatives. 
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The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  AJ.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in  imple- 
mentation of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revoca- 
tion of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex,  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex7'  (Annex  1)  [*]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  Ameri- 
ca, each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

EGYPT 

By:       ALY  ELNAZEE  By:         DONALD  S.  BROWN 

Name:  Name:    Donald  S.  Brown 

Title:    Deputy  Chairman  Title:      Director,  US  AID /Cairo 

Investment  Authority 

First  Undersecretary  of 
State  for  Economic 
Cooperation 


[AMENDING  AGREEMENTS] 

AJ.D.  Project  Number  263-0026 


FIRST  AMENDMENT  TO 

PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

TECHNOLOGY  TRANSFER  AND 
MANPOWER  DEVELOPMENT  III 


Dated:  AUGUST  31,  1977 

1  See  footnote  1,  p.  5. 
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Project  Grant  Agreement  Amendment  dated  August  31,  1977  be- 
tween the  Arab  Republic  of  Egypt,  acting  through  the  Ministry  of 
Economy  and  Economic  Cooperation  ("Government")  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

SECTION  1.  Section  3.1  of  the  Project  Grant  Agreement  dated  Au- 
gust 11,  1977,  between  the  Government  and  A.LD.  for  Technology 
Transfer  and  Manpower  Development  III  is  hereby  amended  by 
deleting  "One  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($1,000,000)" 
and  substituting  "Four  Million,  Five  Hundred  Thousand  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($4,500,000)." 

SECTION  2.  This  Project  Grant  Agreement  Amendment  shall  enter 
into  force  when  signed  by  both  parties  hereto. 

SECTION  3.  Except  as  specifically  amended  hereby,  the  Project 
Grant  Agreement  dated  August  11,  1977,  between  the  Government 
and  A.LD.  shall  remain  in  full  force  and  effect. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Government  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized  represent- 
atives, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:         A.  G.  EL  NAZB  By:         DONALD  S.  BROWN 

Name :    A.  G.  El  Nazr  Name :    Donald  S.  Brown 

Title:      First   Undersecretary  of      Title:      Director,  U.S.A.I.D. 
State  for  Economic  Co- 
operation 


A.I.D.  Project  Number  263-0026 


SECOND  AMENDMENT  TO 

PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

TECHNOLOGY  TRANSFER  AND 
MANPOWER  DEVELOPMENT  III 


Dated:  MAY  18,  1978 
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Project  Grant  Agreement  Amendment  dated  May  18,  1978  between 
the  Arab  Republic  of  Egypt,  acting  through  the  Ministry  of  Economy 
and  Economic  Cooperation  ('"Government")  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for 
International  Development  ("A.I.D.")- 

SECTION  1.  Section  3.1  of  the  Project  Grant  Agreement  dated 
August  11,  1977,  between  the  Government  and  A.I.D.  for  Technology 
Transfer  and  Manpower  Development  III,  as  amended  by  Section  1 
of  the  First  Amendment  dated  August  31,  1977,  is  hereby  amended 
by  deleting  "Four  Million  Five  Hundred  Thousand  United  States 
("U.S.")  Dollars  ($4,500,000)"  and  substituting  "Seven  Million  Five 
Hundred  Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($7,500,000)." 

SECTION  2.  Section  8.2  of  the  above-cited  Project  Grant  Agreement 
is  hereby  amended  by  deleting  "First  Undersecretary  of  State  for 
Economic  Cooperation"  and  substituting  "Deputy  Chairman  of  the 
Investment  Authority  in  Charge  of  American  Aid  to  Egypt." 

SECTION  3.  This  Project  Grant  Agreement  Amendment  shall  enter 
into  force  when  signed  by  both  parties  hereto. 

SECTION  4.  Except  as  specifically  amended  hereby,  the  Project 
Grant  Agreement  dated  August  11,  1977,  between  the  Government 
and  A.I.D.  shall  remain  in  full  force  and  effect. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Government  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized  repre- 
sentatives, have  caused  this  Amendment  to  be  signed  in  their  names 
and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED   STATES  OF  AMERICA 

By:         HAMED  A.  EL  SAYEH          By:         DONALD  S.  BROWN 

Name :    Hamed  A.  El  Sayeh  Name :    Donald  S.  Brown 

Title:      Minister  of  Economy  Title:      Director,  USAID/ Egypt 


A.I.D.  Project  Number  263-0026 

THIRD  AMENDMENT 

TO 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

FOR 

TECHNOLOGY  TRANSFER  AND  MANPOWER 
DEVELOPMENT  III 


Dated:  AUGUST  15,  1978 
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Third  Amendment,  dated  August  15, 1978  to  the  Grant  Agreement, 
dated  August  11,  1977,  as  amended  on  August  31,  1977  and  May  18, 
1978,  between  the  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  land  the 
United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  International 
Development  ("A.LD.")»  for  Technology  Transfer  and  Manpower 
Development  ("Grant  Agreement"). 

SECTION  1.  The  Grant  Agreement  is  amended  as  follows: 

Section  3.1  is  amended  by  deleting  "Seven  Million  Five  Hun- 
dred Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($7,500,000)" 
and  substituting  "Eight  Million  Five  Hundred  Thousand  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($8,500,000)". 

SECTION  2.  This  Third  Amendment  shall  enter  into  force  when 
signed  by  both  parties  hereto. 

SECTION  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the 
Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accord- 
ance with  all  of  its  terms. 

IN  WITNESS  WHEKEOF,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the 
United  States  of  America,  each  acting  through  its  respective  duly 
authorized  representatives,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed 
in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:         HAMED  A.  EL  SAYEH  By:         DONALD  S.  BROWN 

Name:    Hamed  A.  El-Sayeh  Name:    Donald  S.  Brown 

Title:      Minister  of  Economy  Title:      Director,  USAID/ Cairo 
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JORDAN 
Economic  Stability 

Agreement  signed  at  Amman  December  22, 1977; 
Entered  into  force  December  22,  1977. 


Grant  Agreement  Dated:  December  22,  1977  Between  The  Hashe- 
mi te  Kingdom  of  Jordan  ("Grantee")  And  The  United  States  of 
America,  acting  through  The  Agency  for  International  Develop- 
ment ("A.I.D.") 

SECTION  1.  The  Grant:  In  accordance  with  the  General  Agreement 
effective  July  1,  1957  between  the  United  States  of  America  and  the 
Hashemite  Kingdom  of  Jordant1]  and  subject  to  the  terms  and 
conditions  of  this  Agreement,  A.I.D.  hereby  agrees  to  grant  the 
Grantee  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961  as  amended,[2] 
up  to  Forty  Million  U.S.  Dollars  ($40,000,000)  as  budgetary  assistance 
to  support  and  promote  the  economic  stability  of  the  Grantee. 

SECTION  2.  Conditions  Precedent :  Except  as  A.LD.  may  otherwise 
agree  in  writing,  prior  to  the  disbursement  or  request  therefor,  Grantee 
shall  furnish  to  A.LD.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  satisfactory  to  A.I.D.  of  Grantee's  Minister  of 
Justice  or  other  counsel  satisfactory  to  A.I.D.  that  this  Agreement 
hus  been  duly  authorized  or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of, 
Grantee  and  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation  of 
Grantee  in  accordance  with  its  terms;  and 

(b)  The  name  or  names  of  the  person  or  persons  who  will  act  as  the 
representatives  of   Grantee  pursuant  to  Section  7  hereof  together 
with  the  evidence  of  his  or  their  authority  and  a  specimen  signature 
of  each  person,  certified  as  to  its  authenticity. 

SECTION  3.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent:  Except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  if  the  conditions  of  Section  2 
have  not  been  satisfied  within  thirty  (30)  days  of  the  date  of  this 
Agreement,  A.I.D.  at  any  time  thereafter,  but  prior  to  the  satisfaction 
of  the  applicable  conditions,  may  at  its  option,  terminate  this  Agree- 
ment by  written  notice  to  Grantee. 

1  TIAS  3870;  8  UST  1073. 

2  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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SECTION  4.  General  Covenants : 

(a)  Taxation:  This  Agreement  and  the  amount  to  be  granted 
hereunder  shall  be  free  from  any  taxation  or  fees  imposed  under  any 
laws  in  effect  within  Jordan. 

(b)  Use  of  Funds:  Grantee  agrees  that  the  funds  provided  hereunder 
shall  be  used  exclusively  for  non-military  items  needed  to  meet 
development  and  recurring  civilian  requirements  \vithin  the  official 
Jordanian  1978  calendar  year  budget. 

SECTION  5.  Disbursements:  Upon  showing  to  A.I.D.  of  satisfaction 
of  the  conditions  precedent  noted  hereinabovo,  A.I.D.  will  deposit  to 
the  account  of  the  Grantee  in  a  to-be-named  bank  in  the  United  States 
or  Jordan  up  to  Forty  Million  U.S.  Dollars  ($40,000,000)  in  three 
installments,  the  first  within  30  days  of  the  signing  of  this  agreement 
and,  thereafter,  on  or  about  April  and  July  of  1978  in  the  Third  and 
Fourth  quarters  of  U.S.  Fiscal  Year  1978,  in  amounts  of  Fourteen 
Million  U.S.  Dollars  ($14,000,000),  for  the  first  installment  and 
Thirteen  Million  U.S.  Dollars  ($13,000,000)  for  the  two  subseqent 
installments. 

SECTION  6.  Beports :  Grantee  shall  furnish  A.I.D.  with  suet  infor- 
mation and  reports  relating  to  this  grant  and  such  inspection  of 
records  or  audit  as  A.I.D.  may  reasonably  request, 

SECTION  7.  Use  of  Representatives: 

(a)  All  actions  required  or  permitted  to  be  performed  or  taken 
under  this  Agreement  by  Grantee  or  A.I.D.  may  be  performed  by 
their  respective  duly  authorized  representatives. 

(b)  Grantee  hereby  designates  the  President  of  the  National  Plan- 
ning Council  as  its  representative  with  authority  to  designate  in  writing 
other  representatives  of  Grantee  in  its  dealings  with  A.I.D.  (Grantee's 
representative  or  representatives  designated  pursuant  to  this  Section, 
unless  A.I.D.  is  given  written  notice  otherwise,  shall  have  autliority 
to  agree  on  behalf  of  Grantee  to  any  modification  of  this  agreement 
which  does  not  substantially  increase  Grantee's  obligations  hereunder). 
Until  receipt  by  A.I.D.  of  written  notice  of  revocation  by  Grantee  of 
the  authority  of  any  of  its  representatives,  A.I.D.  may  accept  the 
signature  of  such  representatives  on  any  instrument  as  conclusive 
evidence  that  any  action  effected  by  such  instrument  is  authorized 
by  Grantee. 

SECTION.  8.  Communications :  Any  notice,  request  or  other  com- 
munication or  any  document  given,  made  or  seat  pursuant  to  this 
Agreement  shall  be  in  writing  and  shall  be  deemed  to  have  been  duly 
given,  made  or  sent  to  the  party  to  which  it  is  addressed  when  it  shall 
be  delivered  by  hand  or  by  mail,  or  telegram,  cable  or  radiogram  to 
such  party  at  the  following  address; 
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To  GRANTEE 

Mail  Address      National  Planning  Council 
P.O.  Box  555, 
Amman,  Jordan. 

Cable  Address    NPC,  Amman,  Jordan 
To  A.LD. 

Mail  Address      USAID  Mission 

c/o  American  Embassy 
Amman,  Jordan. 

Cable  Address    A.I.D. 

Washington,  B.C.,  USA. 

Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  giving  of 
notice  as  provided  herein. 

All  communications  submitted  to  A.I.D.  hereunder  shall  be  in 
English,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
THOMAS  R.  PICKEBING 

By:       Thomas  R.  Pickering 
Title :    Ambassador 

THE  HASHEMITE  KINGDOM  OF  JORDAN 
T.  JABEB 

By: 

Title:    President 

National  Planning  Council 
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GREECE 
Scientific  and  Technological  Cooperation 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Athens  September  169 

1978; 
Entered  into  force  September  169  1978. 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  FOR  SCIENTIFIC 
AND  TECHNOLOGICAL  COOPERATION  BETWEEN  THE 
NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  SCIENTIFIC  RESEARCH 
AND  TECHNOLOGY  AGENCY  OF  THE  HELLENIC  REPUBLIC 

1.  The  National  Science  Foundation  (NSF)  of  the  United  States  of 
America  and  the  Scientific  Kesearch  and  Technology  Agency  ( YEET) 
of  the  Hellenic  Republic,  recognizing  that  Scientific  and  Technological 
Cooperation  will  advance  the  state  and  promote  the  applications  of 
science  and  technology,  as  well  as  strengthen  the  bonds  of  friendship 
between  the  two  countries,  desire  to  promote  close  collaboration  be- 
tween scientific  organizations  in  both  countries. 

2.  This  Memorandum  of  Understanding  constitutes  an  interagency 
agreement  between  NSF  and  YEET.  The  two  Agencies  will  pursue  a 
program  of  scientific  and  technological  cooperation  to  exchange  ideas, 
information,  personnel,  skills  and  techniques  on  problems  of  mutual 
interest,  and  to  utilize  special  scientific  facilities  available  to  both 
Agencies  in  their  respective  countries  for  the  purposes  of  this  Memo- 
randum of  Understanding. 

3.  The  scope  of  this  program  may  cover  all  recognized  areas  of 
science  and  technology,  including  basic  and  applied  aspects  of  the 
engineering  sciences,  the  natural  sciences  and  mathematics,  policy 
sciences,  science  education  and  the  social  sciences;  but  excluding  topics 
in  the  clinical  sciences,  business  administration  and  general  education. 
NSF  and  YEET  will  jointly  select  specific  areas  and  objectives  for  co- 
operation within  these  broad  areas.  Other  specific  areas  may  be  added 
from  time  to  time  upon  agreement  of  the  two  Agencies. 

4.  To  the  extent  that  the  two  Agencies  may  agree,  this  cooperation 
will  include: 

4.1  Organizing  and  holding  joint  .seminars  and  workshops  in 
both  countries  on  scientific  and  technological  subjects  of  mutual 
interest ; 
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4.2  Cooperative  research  projects  in  basic  and  applied  science; 

4.3  Agreement  for  the  collection,  exchange,  and  dissemination 
of  scientific  data,  information,  and  materials; 

4.4  Personnel  exchanges  and  scientific  visits; 

4.5  Exchange  of  information  and  experience  relating  to  the 
management  of  research  programs; 

4.6  NSF  and  YEET  staff  visits. 

Other  forms  of  cooperative  activity  may  be  added  upon  agree- 
ment of  the  two  Agencies. 

5.  Scientific  and  technological  information  derived  from  coopera- 
tive activities  under  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be 
made  available  to  the  world's  scientific  community  through  customary 
channels  and  in  accordance  with  international  scientific  procedures. 

6.  This  Article  governs  the  allocation  of  rights  to  inventions  con- 
ceived or  first  reduced  to  practice  jointly  by  collaborating  participants 
of  both  countries  during  the  course  of  an  activity  conducted  under 
this  Memorandum  of  Understanding  (Joint  Subject  Inventions)  or 
inventions  conceived  or  first  reduced  to  practice  by  a  visitor  partici- 
pant in  a  personnel  exchange  or  scientific  visit  under  this  Memorandum 
of  Understanding  (Exchange  Inventions). 

6.1  Each  Agency  shall  hold  all  rights  within  its  own  territory 
to  each  Joint  Subject  Invention  subject  to  a  license  to  the  other 
Agency. 

6.2  The  Agency  of  the  host  country  shall  hold  all  rights  to 
Exchange  Inventions  within  its  own  territory  subject  to  a  license  to 
the  Agency  of  the  inventing  participant  in  the  exchange  or  scientific 
visit.  The  Agency  of  the  inventing  visitor  participant  shall  hold  all 
rights  to  Exchange  Inventions  within  its  own  territory  subject  to  a 
license  to  the  Agency  of  the  host  country. 

6.3  Wherever  "license"  is  used  in  this  Article  it  shall  mean  an 
irrevocable,   royalty-free  and   nonexclusive  license   to  practice   the 
invention, 

6.4  Each  Agency  agrees  to  cooperate  with  the  other  to  assure 
that  the  other  Agency  is  able  to  obtain  rights  under  this  Article.  The 
Agencies   agree   to  consult  regarding  questions  arising  under  this 
Article  during  the  joint  meetings  provided  for  under  this  Memorandum 
of  Understanding  whenever  such  consultation  is  desirable  in  the  judg- 
ment of  either  Agency. 

6.5  Rights  to  inventions  under  this  Memorandum  of  Under- 
standing in  third  countries  shall  be  determined  by  a  separate  agree- 
ment to  be  negotiated  by  the  two  Agencies  during  their  first  joint  meet- 
ing after  the  implementation  of  this  Memorandum  of  Understanding. 

7.  Where  particular  results  derived  from  any  joint  activities  under 
this  Memorandum  of  Understanding  may  be  subject  to  copyright 
protection,  each  Agency  may  in  accordance  with  its  own  laws  and 
procedures  hold  or  assign  copyright  in  its  own  country  subject  to  a 
royalty-free  and  non-exclusive  license  to  the  other  Agency  to  publish, 
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copy  and  translate  such  results.  In  case  one  of  the  Agencies  shall  ob- 
tain copyright  rights  in  third  countries  it  shall  notify  the  other  Agency 
within  a  reasonable  time. 

8.  Each  Agency  will  share  in  the  effort  and  the  cost  of  each  activity 
within  the  program.  This  provision  does  not,  however,  require  a  precise 
matching  of  funds,  manpower,  or  facilities  in  any  single  activity. 
Obligations  assumed  by  the  two  Agencies  are  subject  to  the  avail- 
ability of  funds. 

9.  Each  Agency  shall  designate  a  program  officer  who  shall  be  the 
principal  point  of  contact  for  the  other  Agency  in  the  conduct  of  the 
business  of  the  program. 

10.  The  program  officers  of  the  two  Agencies  will  meet  with  each 
other,  as  often  as  necessary,  in  the  United  States  and  the  Hellenic 
Republic,  for  the  purpose  of  maintaining  administrative  efficiency  and 
jointly  considering  current  and  proposed  activities  in  the  program. 

11 .  The  heads  of  the  two  Agencies  or  their  designees  shall  from  time 
to  time,  but  not  less  often  than  every  two  years,  jointly  review  the 
progress  of  cooperation  under  this  Memorandum  of  Understanding, 
propose  any  modifications  of  the  program,  and  communicate  informa- 
tion about  new  scientific  priorities  within  their  respective  countries. 
The  first  such  joint  meeting  will  be  held  within  six  months  from  the 
date  this  Memorandum  of  Understanding  enters  into  force,  for  the 
purpose  of  developing  understandings  with  special  reference  to : 

11.1  Administrative  guidelines  for  management  of  cooperative 
activities; 

11.2  Identification     and     selection     of     specific     areas     for 
cooperation ; 

1 1 .3  Disposition  of  patent  rights  in  third  countries. 

12.  In  accordance  with  the  standard  procedures  and  regulations 
governing  NSF  and  YEET,  each  Agency  shall  make  known  to  the 
scientific  community  in  its  country  the  opportunities  for  cooperation 
made  possible  by  the  program. 

13.  The  Agencies  will  seek  to  facilitate  as  necessary,  through  collab- 
oration with  appropriate  authorities,  all  forms  of  official  permission 
for  entry  into  and  exit  from  their  respective  national  territories  of  per- 
sonnel, equipment,  and  supplies  required  to  carry  out  any  activities 
approved  under  this  program. 

14.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  signature  by  the  Director  of  the  National  Science  Founda- 
tion and  the  Head  of  the  Scientific  Research  and  Technology  Agency, 
or  their  designees,  and  remain  in  force  for  five  years  unless  renewed  by 
mutual  consent  or  unless  terminated  earlier  by  either  Agency.  Notice 
shall  be  given  at  least  six  months  prior  to  the  desired  termination  date 
by  notification  in  writing  from  one  Agency  to  the  other  Agency. 

15.  The    Agencies   may,   by   mutual   consent    in  writing,  modify 
this  agreement  and   any  annexes   thereto.   Expiration,   termination, 
or  modification  of  this  Memorandum  of  Understanding  will  not  by 
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itself  affect  any  activities  within  the  program  which  had  been  ap- 
proved before  such  expiration,  termination,  and  modification. 

16.  This  Memorandum  of  Understanding  is  subject  to  the  laws 
and  regulations  of  the  United  States  of  America  and  the  Hellenic 
Republic. 

Signed,  at  Athens,  Greece  this  16th  day  of  September  1978,  in 
English  and  Greek,  both  texts  being  equally  authentic. 

FOR  THE  NATIONAL  SCIENCE  FOR  THE  SCIENTIFIC  RE- 
FOUNDATION OF  THE  SEARCH  AND  TECHNOLOGY 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  AGENCY  OF  THE  HELENIC 

REPUBLIC 

HAKVEY  AVBRCH  G  ARGYROPOULOS 

[SEAL] 


ANNEX  I 

Financial  provisions  and  subsistence  and  other  allowances  for 
support  of  visiting  scientists  participating  in  the  program  of 
scientific  and  technological  cooperation  between  the  National 
Science  Foundation  of  the  United  States  of  America  and  the 
Scientific  Research  and  Technology  Agency  of  the  Hellenic 
Republic 

1.  Financial  Provisions 

1.1  For  all  activities  under  this  program,  excluding  NSF  and 
YEET  staff  visits,  each  side  will  support  the  basic  costs  of  the  activity 
within  its  own  territory.  This  may  include,  for  example,  the  salaries 
of  its  own  scientists,  technicians,  and  other  support  staff,  and  the  cost 
of  domestic  travel,  supplies,  and  equipment,  including  time  charges 
for  equipment  use.  But  the  basic  costs  need  not  be  restricted  to  the 
items  just  named. 

1.2  When  exchange  of  personnel  takes  place,  the  receiving  side 
shall  in  additional  provide,  or  meet  the  expense  of,  the  following  needs 
of  each  foreign  visitor:  lodging,  subsistence,  domestic  transportation 
connected  with  the  approved  scientific  objective  of  the  visitor,  and 
medical  and  hospital  coverage  in  case  of  sickness  or  accident  within 
limits  established  in  paragraph  2.2B  of  this  Annex.  The  receiving  side 
shall  provide  subsistence  and  other  allowances  at  rates  established  in 
paragraph  2. 2 A  of  this  Annex. 

1.3  When  an  exchange  of  personnel  takes  place,  the  sending  side 
shall  provide  or  meet  the  expenses  of  the  salary  and  international 
travel  of  its  own  participants. 

1.4  For  cooperative  research  projects  and  joint  seminars  the 
sending  side  shall  provide  round-trip  travel  for  its  own  participants  to 
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the  airport  nearest  the  place  of  work  or  meeting  in  the  receiving 
country.  For  scientific  visits  and  similar  activities,  such  as  delegations, 
the  sending  side  shall  provide  round-trip  travel  for  its  own  participants 
to  the  capital  of  the  receiving  country,  and  the  receiving  side  shall 
provide  any  further  travel  within  its  territory  providing  such  travel 
is  an  integral  part  of  the  scientific  objective  of  the  visit. 

2.  Subsistence  and  Other  Allowances 

The  NSF  and  YEET  agree  to  provide,  or  meet  the  expenses  of,  the 
following  needs  of  foreign  scientists  visiting  their  countries  under  terms 
of  the  program  of  scientific  and  technological  cooperation  established 
between  them: 

2.1  Lodging  appropriate  to  the  professional  level  of  the  visiting 
scientist  and,  as  far  as  possible  to  the  needs  of  his  accompanying 
dependents,  and 

2.2  Subsistence  stipend  at  the  following  rates : 

In  Greece     In  U.S. 

A.  visits  of  one  month  or  less,  per  day :    dr.       900  $25 

B.  visits  longer  than  one  month,  per 
month  : 

For  the  visiting  scientist  dr.  22, 000  $600 

For  the  accompanying  spouse*         dr.     5,  500  $150 

For  each  accompanying  child*          dr.     3,  500  $100 

The  above  sums  will  be  paid  to  the  visiting  scientist  commencing 
with  his  first  clay  in  the  receiving  country  under  the  terms  of  this 
cooperative  program.** 

The  following  minimum  sickness  and  accident  coverage  shall  be 
provided  for  each  visiting  scientist  and  eligible  dependent*  by  the 
receiving  side : 

Medical  Expense  Accident  and  Sickness    dr.  110,  000        $3,  000 
Preparation  and  Transportation  of  Ke-    dr.  110, 000        $3,  000 
mains 


*For  dependents  remaining  with  the  foreign  visitor  in  the  receiving  country 
for  a  period  of  five  months  or  more. 

**These  subsistence  rates  are  subject  to  periodic  revision  based  on  changes  in 
the  official  exchange  rate  between  the  drachma  and  the  dollar  and  adjustment 
for  inflation. 
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nPOTOKQAAQN  EYMWNIAZ 
FIA  EHIETHMONIKH  KAI  TEXNOAOFIKH  EYNEPrAEIA 

MEEASY 

THE  YIIHPEEIAE  EniETHMDNIKHE  EPEYNHE  KAI  TEXNQADTIAE 
THE  EAAHNIKH2  AHM3KPATIAE 

KAI 
TOY  E8NIKDY  IAFXMA3POE  ETHZTHMJN 

(NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION) 
TON  HNflMENQN  nOATTEIflN  THE  AMEPIKHZ 


1.       *H  'Yrcrpeaict  'EiucrcrilJOVixfie  'EpeOvne  xaC  TexvoXoytae  (YEET)  Trie  *E\- 
XTivtxfis  AnuoxparCac  wa£  T6  'Eevtx6v  *I6puua  'Etitomu^  (NSF)  tGv  'Hvup^- 
vccw  noXiTeuGv  THS  'Aueptxfic,  dvacy\xcpCCovrac  6rt  -f\  'EmomuovLK^  xai  Tex- 
EuvepY<?oCa  M  ouvreX^oet  crn^v  npoocyajr^  tnc  fcnLOTT^iJnc  xa£  rRc 

KCXL   TWV  fepOppOYWV  TOUQ,   XaC   6tt    6lCotlQ  Od  tvtOxOOEL    TOUQ  <Pl- 


ouvEpyoota  veTogxS  fenLorriiioviHwv;  6pYaviow3\>  arCc  6uo 


2.        T6  nnp6v  npcjr6KoXAov  dnoTeXcC  ouycpciwCa  ouvepYoaCae  p£ToEO  TaKi  660 
*YTinpeatcJw,  6r$a6n  TTJC  YEET  xaC  Trie  NSF.    Ot  fiOo  Ortnpeotec  Od  dra6idj|cov 
feriLornvDVLKfic  xat  TexvoXoYtxfls  ouvepYoatac  p^  0x016  Tflv  dvraX- 

A.TipocpopLaw  f  npcxxjiLKoO,  ELSLKOTT^TLXJ  xaC 
dpotpatou  fev6icKp^povros  xaC  TT^  xprptporDoCnon  , 
ToC  nap6vTOg;  TtpocrroxoAAau,  eC6txc5v  6nuornviovt 

6an6  Ttlc  fiOo  'YnnpeaCee  CTTIQ  <5wrCoroLxes 


3.        ET6  Ttp6YPoq4ja  Tfjs  ouvepYoaCac  nept>0u3dwovTaL  6Xec  ot 

xaC  TexN'oXoYiaCr  oroos  n.x.  ot  paaix^s  xaC  fecpapuoou^ves  yopcp^c  tc5v 
Ttamuuv,  Tfiw  ((woLxuv  6rtLOTT|yc5v  xaC  TWV  paSnvciTLxfflv,  OL  ^ntorn- 
nponrp3i4jaTLovioG  xat  TioXtTLxficF  TI  6xnaL6euoTi  ^ntomvKSMow,  xaC  OL  XOL- 


PEG,  6toCxnoT|  entxeLprVjewv  xat'  Yevtxfl  fexnaC6euon.     *H  YEET  xaC  ri  NSF  dd 
03u5  xotvoO  ouyxexptv^va  OevoTa  xaC  or^xoos  Ytd  owepYooua  016 

*AXAa  ouYHexpLii£\xi  O^paia  vnopoOv 
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\rf  npoorCOevmt  xcnd  xaipcxfc  pfiid  616  xouvft  ouwwCa  T5fc  60o  'YrapeoUSv. 
4.       %H  ouveprocrfa  tfo>  &J°  'Ynrpeoiffiv  8d  repttaM&dvet.,  vexd  <Sn6  xoivtf 


4.1.    Tfiv  6pYdvuon  xaC  Stcv^pveta  uotvGiu  oeutvapCocw  MOLL 

orCc  660  ywpes  o^  ferttomvovtKd  wa£  Texvo^oyind  O^garo,  duou- 


4.2.    KoL\id  fepeuvnTLxd  TqwYpdworooL  ouvepycoCac  o€  O^yara 


4.3.  Zuwxavta  Ytd  TT^  ouAAo^,  dvnnXAa^  vat  6id6oon 
vfflv  6e6ou^va^f  TtXnpocpopua^  xaC 

4.4.  'AvraX>aY^C  npocxjiLxoO  xaC 

4.5.  'AvraXAar^  nXrpopoptflv  xa£  feyneiptac  oxeTtKdi^  tr^  6uxxeCpt- 

on  fentcjTnpovtxwv  npoYpapydTow. 

4.6.  'AyotpaCec  6ftLOK6l«LS  CTreXexfflv  TfJc  VEET  xaC  iflc  NSF. 


"AXXec  popcp^s  auvepYoaCas  ynopouv  vd  npoCTteeoOv  netd  dn6  KOLV^  ouu- 
TIJV  6uo  'Y 


5.        OL  femoTnvovtK^c  waC  TCXVO^OYIK^C  irX-npocpoptec  noiS  ed  Tipo&eauv  <4n6 
TIQ  5pacTTnpi6TnTee  cn6  TtAciCoto  TOO  nop6vToc  ItoTOK6AXc3 
vai  npoauT^e  OTT^  6ie8vfi  fenLamnovLK^  KOtv6-cnTa  oOww^w.  u^ 
6La6LMaaCec. 


6.        Id  onyeCa  TOO  "ApSpou  6  6i£nouv  TT^V  Marowouri  TWV  6ixaL<4Jdtaw  fenC 
fepeuptoeaw  TIOU  YtvcwTaL  ff  Tio\3  ytd  npum  cpopd  6iwj6£ovrai  orr^v  npdEn 
c5oTD  ouvepYdC6uEvauc  friLorrhioveQ  xaC    Tt5v  6uo  yoapQv  vend  Tn  6tdpKeua  6pa- 

TOUC  016  nAauoto  THC  Euwc«wCac   ('Bpeup^oeLC  KbtvoO 
frpeupeoeaw  nou  Ytvovrrat  fl  nou  Yid  irptarn  cpopd  fecpcxpn6Covtai 
ano  fenLCJK&iruri  nou  OUMUBT^XEI  o£  AviaXXcxY^  TipocwiiMoO 
vixn  fentoKeibn  ar<5  nAatato  Tns  Euwuwtac  ('Qpeuptoct 

6.1.    KaOeutd  An6  TLC  6uo  tYrmpeaCes  6LaTTper  6Xa  id 
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li&xx  cmty  &X>uci^  Tnc  £m,Hpd.Teia  yid  vdde  'BpeOpeon  KoivoO 
e£imo£,  TOp^xovrae  66eia  xpnaiuonoiifceuc  iffe  ficpeup^oewc 
tipoc  TiW  dMn  'Yrarpeafa. 

6.2.    ETT^V  TtepCnrcoon  'Hpeup^oewv  'AvcaXXaYffe,  fi  "YnrpeoCa  Tffc  <Pi~ 
6iampet  6Xa  id  6ixai(&uxTa  u^oa 


*Ynnpeata  rnc  xcipac  toO  fepeup^iou  TtoO  IICT^OXC  OTT^V 

4H 
id 

'  AvraAAarnc  l^oa,  cMv  61x1^  TTIC  60vi,xtf  6itixpaTeLa,  TTOP^XOVTOC 
<56eta  -xpTOLiJonoiTVTecoc  Tffe  icpeup&JEtoc  iip6c  TT^V  'YnrpeaCa  tffc 
(ptXoievaOonc  xc&pac. 

6.3.  "Oitog  dvacp£peTai  or6  Ttap6v  "ApQpo  6  6pos 


TUU,  xaC 

6.4,  KaSeutd  'YrtrpexjCa  ouucpuveC  6xi  Qd  ouvepYdCeiai  vi  TT^V 

Yid  TT^  6icopcSAton  t»5^  6LHatapdTiiw  TOUC,  firaoc  dpiCovmiL  or6 
Tmp6v  "ApQpo.    0£  'YttrpeaCec  ouptpwyoOv  vd  6ia&ooAeOovrai  oxe- 
TLxd  p^  Tuxdv  npcpAifonTa  TioO  M  TtpcMOnTouv  ward  TT^V  dcpcxppov^ 
TOO  Tiap6vToc  "ApQpou^  Kaud  T^  xotv^c  OWK^IC  TOU  npo&X£roov- 
Tat  dn6  TT^  ZuiKpwviar  ooec  cpoo^c  o£  6ta&ouXeOoetc  a6T^c  efvoL 
6iLOuun"c^s  xcnd  TI^V  xpCon  xaQeui^Q  %YnnpeaCac. 

6.5,  Tux6v  TOpaxitaon  SixauoLKhaw  np6c  ToCiec  xSpec  Ytd  &PEUP&JEIC 
TtoO  M  npoKiilxjuv  xaid  TT^V  €<papuoYr^  tffc  luucp&wCac  Sd  dnoTEA^- 
OEL  dvTwtet'yevo  xccptorflc  ouuaxjviac  noO  M  6tanpanjaTeu9o(j\; 
oC  60o  'YnrpeaCec  xard  TT^V  Tiparen  TOUC  xoivtf  oOoxoJn  TTOIJ  upo- 

<5n6  T6  napov  HipwroxoAXov. 


7.         "Crow  ouYxexpLu^va  dnDTeXfoyaTa  noO  npoflASav  dm6  xotv^s  6paatnpt6- 
ord  nAafoia  Tf|s  ZuucpcovCac  OnxSneuvTat  o^  npooraote  TcveupaTLKnc  C6to- 
'YrtrpeoCa  €XEL  T6 
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WOLL  6ta6iMOOLEQ,  vd  6iaTrpfoei.  V|  vd 

t6iOKtnai!ae  ortfv  £0vixri  tns  6ruxcdTeuxr  TOpdxovrac  ABeia 
xai  xwpts  xarolioXtf  GuxaiupdTwo  npcfc  xrVv  dXAn  "Yrerpe- 
aCa  Ytd  6nuo0ieuon»  6\arapacYWY^  xaC  VETdcppaon  tuv  fev  Xdyoi  duoTeXeoui- 
twv.    I-cnv  Ttepimwon  noO  u^ot  An6  T£C  "YnripeaCec  ^a.  fennOxet  6L<xatcfiuo- 
ia  TTvexnjaTtxfic  C6LOHTTptcxG  o£  TPLTEC  xCpec/  M  cCfiononVjet  TT^V 
*YnrpeaCa 


8.  KaC  OL  60o  "YnnpeoCec  SA  ovn4iET^xouv  onW  TtpoondSeLa  xaC  crn^v  xd- 
TOO  xcfarouc  xdOe  6poompt6TnTac  TOO  TTpoYpdwaroc  .  A<M  T^  etdiagn, 
,  5dv  dnatTet  Ccx>ucpn  waTavaur^  Kecpa^aCow,  AvQponivou  CUVCCULKOU  /i 

xd&e  ouYxeKptiifrvn  6paatnpt6TnTa.     ^YttoxpetcDEtc  Tied  <5wa- 
TCc  660  *YnrpeoCee  Qi  TipaYpaTonotoOvrat  fep'6cxjv  6iarC- 
Td  darapatTnTa  xecpdAaia. 


9.        KaSeuid  *YrinpeaL'a  Sd  xoSoptoEt  £va  One09u>x)  or^Xexcfe  tnc  Ytd  16 
•npdypoqjpa  ouvepYaaCac  nou  Sd  ervat  6  oO>v6eouoc  u^  TT^V  dLXXp  'YirnpeaCa 
ytd  oAct  TCX  OETJDLTOL  nou  ApopoOv  THV  ecpcippoYn  TOU 


10.      T\i  CmeOQurva  areA£xn  ix5v  fiuo  'YnnpEXJtuv  Od  ouvavrtoviai  &o    ouxvd 
eCvat  dnapatTnTO,  arnv  *EXXdfia  xaC  TLQ  *Hvca^vec  noXtTetec,  p^  oxon6  ^xl 
uv  inv  <5noTeXeoyaTux^  6toixnon  TOO  npcjrypdyuaTOC  xaC  -vd  fegeTd- 
d-roS  XOLVOU  TCc  Tpdxouoes  xaC  TipoTeLvduevec  6pacrcripi6TnTec  ToO  npo- 


11.      Ot  feriLXEcpaXnc  ti2w  €0o  *<SttnpeaLc5v  fi  ot  txnpiatjroC  TOOC  Qd  ouv£pxpv- 
iat  MttTd  xatpouc,  T6  c5tpY6Tepo  xdSe  660  fitn*  Ytd  TiYv  d\o3x6nnon  Tfjc  TTpo6- 
5cx^  iffe  ouvcpYOKjCac  ard  nXaCaLa  THC  TiapoOonc  ZuucptiwCacF  Yud  TT^V 
TUXOV  TponononSaeaw  TOO  npoYPauuaTOC  wot  YLCX  TT^V  dpot0aCa  evnu^pcoon 
TLXOL  u^  v^es  enLamwDvi.x^Q  TipoTepaL6TnTes  OTIC  660  xwpec.     %H  npciym  xot- 
vn  auoKei|Jn  ^d  TTpocyvaTOTioLTiQeC  ueoa  o€  S^TI  yflvcc  dn6  TTTO  Cox^  "cnc  TOpcsO- 
onc  ZupcptjjwCac  Yud  vd  oo£nTT)9oCK;  xaC  vd  ouuipuvnOoCJv  ud  <Sx6Xoo8a  eC6txc2r 
Tepa 
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11.1.  ALOLKHTIH^C  xareuQuvT^ptec  YP3w£c  Ytd  T^  6iaxeCpuc»i  TBv 

TOO 


11.2.'EvTaniop6e  xaC  fentXoY^  OUYHEKPIU^VUV;  nepioxp^  ouvepYaaiac- 
11.3.  Ifapaxwprpn  Sixaiupdiuv  eOpeatTexvCac  np6c  TpiTee  xwpec- 


12.       Euupdwa  u£  T£C  Caxtiouoes  6ia6iwaoCee  xaC  vowovtoijci^c  Tnc 
•ens  NSF,  Haj&cm.cl  'YnnpeoCa  Sd  <5wcotoivc2wei  or6v  dntomvovL 
Tnc  "cCc  euxatpCes  ouvepYoaCac  TtoO  nnp^xoviaL  dn6  T6 


13.      Ot  660  *YnrpeaCes  QA  SieunoXoOvouv  6noTe  efvat  dvay^tato  116x1)  ouv- 
epYaaCac  UL^  TCc  <3v3U<56LCG  <5tpX^Cr  TT^V  ^^oopcSXtan  ASeiwu  e£o65co  mC  6E6&X) 
ord  dvTLcrrotyp.  i^vtxd  t&$tpr\  TOO  npoowntKoO,  fe&3nALouoO  xaC  tiXiHffiv  1106  d- 
TOtToOvrcat  Ytd  TT^V  TTpaYuaTonoCrpn  dnotccw&iTioTe  fipaampLOT^TDW  noO 
aid  TtXaCata  ToO  npoYprfr.ina.Toc 


14  .  T6  irapov  njpajrcwoXXoM  ruufpawCae  TCQeTat  o^  Coxu  xaid  TT^V 
vCaw  unoYpapne  TOO  dnx5  TOV  npoLOTovevo  -rife  *YnnpeoLac  'E 
'Bpsuvns  xat  TexvoAoyCac  (YEET)  wat  TOV  Ateu8u\rc^  TOO  'EOvixoO  *I6pOpa- 
TOC  'EritcnniJwv  (NSF)  n  TOUS  fexnpooiirtous  TOUS»  wat  M  Ttapcmetvei  06  CoxO 
feni  TievroETCa,  6tT6c  (5w  dwocvewQet  6td  KOLvfJe  ouuqxiwtac  V)  (Sv  TepparuoSet 
vccptTepa  dn6  xaSeutd  *YraipEX3Ca.  *H  eCeonoCnori  Ytd  TOV  TEpuaTtogcS  TTp£nei 
vd  efxat  €YYPOKPI  xaC  vd  6rct6o8et  np6Q  TT^V  dXXn  *YroipeoCa  To6Adx.Lorov  Sit 
yfjvcs  npCv  dn6  TT^V 


15.      Ot  6uo  'Ytrnpeoiec  unopoOv  u6  AuotBai!a  fiYYPOpn  oupqtiwCa  vd  TpanD- 
TT^V  TinpaSoa  ouwawCa  fi  TVXOV  napapT^vicxTd  Tnc.     %H  Atfgn,  TEO- 
fj  Tpononotrion  ToO  TTDP^VTOQ  njpojroKdX^oo  EuucpuvCac  66v  Qd  irrnped- 

oouv  6cp'ea)UTc2w  onoteofii^TioTe  fipoorrptdrnTee  toO  TtpoypdupaTOc  TTDU 
TipCv  (3n6  TT^V  Xiignr  TEPIJOTIOUKS  T\  TpononotTpri  Tffc 
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16.        T6  rapciiv  ITipajrdKoAAov  EujjcpciwCae  undue  tica  aroOc  vfigauc  wauu  xavo- 
TOW  *Hvup&vuv  IfoXtTeLU^  Trig  'Ayeputfjc  xai  TfiC  %EA^Jivixfjc 


16 


eva  ornv  " 


xaC  Sva  oniv  ' 


1978, 
,  inoiS  taxtfauv 


T3ATHN 
YI1HPEEIA  EmETHMDtJIKHS  EPEXNHE  KAI 

TEJQDAOriA33  TFE 
EMJINIKKS  AHMOKPATIAS 


TIA  TO 
B8NTKO  IAPVMA 

TON 


MEPIKHZ 


[SEAL] 
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OOTNOMIKEE  AIATAEEIE  KM  ETHACMATA  AIABIOEEnE  FIA  TOYS 

HUEKEmEE  HIIETHMONEE  TOY  EWMETEXQYN  ETO  nPOTPAWA 

Eni2TTHMONIKK5  KAI  TEXNOAQPIKHE  EYNEPrAEIAE 

MEEAEY 

THE  YTO1PEEIAE  EniETHMONIKHZ  EPEVNHE  KAI  TEXNOADTIAE 
THE  EAAHNIKHE  AHMDKPATIAE 

KAI 

TOY  B8NIKOY  IAPYMATOE  ETHSTIM2N 
TON  HNQMEWN  HDATTEIflN  THE  AMEPIKHE 


Ata-cdE-ctc 


1.1     Ttd  6Xec  xCc  6paatnpL6imTes  ord  nViCaua  toO  npoYpdwaroc,  buds  dnx5 
Tie  fritOK^lcLC  crrcXexwv  Trie  YEET  xa£  TT(S  NSF,  waSeuta  'YrmpeoCa  M 
TtreL  TCc  eaaix^c  6anavec  Tfic  6paatrpi6TTiTac  P&JCX  or^v  61x1^  TTIS 
TOpioxfi.    Ot  fev  X6YO)  Comdvec,  vnopet  vd  TiepLAoaipdwouv,  frufietKTixd 
6x.t  TTcpioptoTLxd,  Tofe  utoQc^  tOu  6iicnnij6v«KW,  Texvtxfflv  wai  (SXAou 
npoouriLMoC  xaC  TCc  CandvEC  iaJ;L6i<3\>  fexjiepuxoO,  ^XtwOv  xaC 
xaC  reXuv  ypovoxpecbetijc  ywi  THV  xpnon 


1.2    'Oa&uc  Aauedvet  xte  AvraA^iY^  nooawiixoO,  fi  tpuAoEevoCjooi  nXeupd  M 
TOpdbxEt  fj  M  KoOxVljeL  TLC  Coaicivec  yiA  T^  dK6Xou8es  dsxirxeQ  xdSe  (SXXo5a- 
noO  6itOK6riTCO:  wxTOLMta,  6tatpocp^,  fiawrepuxtf  veTaxivnon  OXETUK^  vi  Tiv 
EYXEMPIU£VO  6iiomiiovix6  oxon6  TOO  eriiOKeTCtou  *a£  CatpLKn  xaC  voooxouta- 
xi^  xc&ul/n  06  nepCuTwon  do8evetac  fi  dtuxriunoc  ueoa  aid  6pia  1106  xa8opt£ov- 
tai  crn^\»  nnaiYPCHpo  2.2  TOO  irapdvioc  TrapapiT^paTOS.     *H  cpiAoievoCJoDi  nXeupd 
04  diaD^TEi  Ent66p3iia  Starpocpfic  xat  fiAXec  dnoCriuttfcrEtC  utea  end  fipia  noO 
crn^v  TtopdYpOKpo  2.2  ToO  TrapapT^ua.toc* 


1.3     ErCc  nEpunrioEic  dvTOXAoyoio  TtpoounixcO,  fi  dnoar^XAouoa  rcXeupd  6ta- 
Od  xaAxjnTEi  Tt'c  ComavEC  uto8oO  mC  6iedvoOe  TngL6tou  TUV  6txw 
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1.4     £T£S  neputtcooeie  xoivffiv  epeuvrrtixwv  npcrfpouydTow  vat 
n  dnooT&Acucxx  nXeupd  xoXtirtrei,  Yid  tote  6ixo6e  tnc  ouwjcTexovrec  id  fi- 
Eo6a  TOO  Ta£i6ioO  VET'feniorpocpnc  U&Pi  16  TtXnot&rcepo  depo6p6uio  toO  T6 
TIOU  6pYcsaCac  fi  ouvownVrcts  crc^v  (ptAoEevoCJaa  x<Jpa.    fid 
OK^LS  vat  nnpepfpepELC  6pacmpt6mTec,  6nuc  dvtLnpocunetec  , 
Xoucxx  itXcupd  xaXuaTeL  ytd  ToOc  fitxoOe  TTK:  oivuct^xovTec  id  £Eofcx  TOO  ta- 
ii6toO  UET'feiiLcrcpocffic  U&pt  ti^v  npwreOouoa  ific  dXAiic  x<fcac  naC  ^  cptXo- 
ievo(m  nXeupd  xaXururet  TI^  fandvn  Yid  AnQia&faoTe  TiepatT^pto  tagC6ta  ni- 
oa  orfiv  fefioKpix^  THC  Tieptoxrtr  V^  "nty  Tipouni68eon  OIL  td  TaE^Sta  aifrcd  dno- 
dvooficSonocrro  wtoQ  TaC  ferttompovtHoO  dwrtHeiii^vou  tf|c 


2.        Aandv>cc  eiafiictoeog  vaC  dAAa  *Ent66ijaTa 


4H  VEET  waC  n  NSF  ouvxpuvo(5v  6ti  Qd  xaXtilouv  $  9d  waTo3dAAouv  TCc  6ot- 
ncxvcc  Ytd  TLS  (&(6Xou3ec  dudynec  AXAo&aitJV  £fiLarnudvuru  1106 
T^S  XW>e5  tous  end  n^aCaia  ioO  TipoypdwjaToc  fintornpovLxfic  wat 
xnc  ouvepYoatac  ii 


2.1      KfcxTotxCa,  duAXoyn  npdc  16  6TOYYEXpa.Tixc5  £nCne6o  toO  entoxETiTOU  fenu- 
£  xaid  T6  6uvar6\;  dudAoyn  iip<5s  TCc  dvdyHec  Tt5v  \jEXfflw  iffe  oCxo- 
TOU  TTDU  T6v  ouv»o6ei3ouv,  ouv 


2.2      Aocndvcc  CtaOLtJoEwc  we 

ZTI^V  "EUdfia        EiCc  H.H.A. 

A.          'ErtLOX^l|€lS  6LOPKELOG  TJLEXPtC 

ev6c  ynv6c»  W  riVEpa  Apx.        900  $        25 


B.      'Entox^vlcLC  6LOpKeiac  dvco 
TOO  evds  unv6cr  T6v  vnva 

Ttd  T<5w  enLaxerun  ertLai^uoua  "      22.000  $      600 
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'EXAdBl          E-cCc  H.II.A. 
Ttd  T<5v  fi  Tnv  oOCuyo*  Apx.    5.500  $      150 

Ftd  xd9e  nat6C*  "        3.500  $      100 


Td  cwur^pto  nood  Qd  wcxTa^cxXXovTau  or6v  fenLOH6TtT|  Snuornuova.  dn6  TT^V 
cjrri  riyi^pa  roapapovns  TOU  OTT^V  <piAoievoC3aa  xwpa  end  TitaCoux  TOO  Ttap6\rcoc 


Ti  dM6Xou8a  wxiwiaia  6pta  xaAx^lccoQ  o^  ncpCitTwon  doQeveCac  xaC 
IXXTOQ  64  StaTCQevraL  dn6 
laovtx  xaC  id  6ixaiouiieva* 


xat  do6eveCac  Apy.110.000  $  3.000 


ITpoeTotvcoCa  x 

at  nepuTKiari  eavdrou  "    110.000  $  3.000 


Fid  y£An  oCxoYeveCac  1106  Ttapau^vouv  u£  TOV  fertLOKerrrn 
crcnv  cptAoievoOoa  xwpa  -ytd  6tcioTnua 


TOL  ncxxi  fiomuffiv 

dcvdAoya  u^  tuxdv  AAAay€c  ortf  ouvoiX>aYiJC.TLKT^ 

xat  fioAAaptoj  xaC  dvanpooapuoY^ 
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REPUBLIC  OF  CHINA 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  June  8,  1978; 

Entered  into  force  June  8,  1978; 

Effective  January  1,  1978. 

And  amending  agreements 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed   at   Washington   July  25   and   28,   1978; 

Entered  into  force  July  28,  1978. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  November  1,  1978; 

Entered  into  force  November  1,  1978, 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  December  28,  1978; 

Entered  into  force  December  28,  1978. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Chinese  Ambassador 

June  8,  1978 


Excellency t 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement 
Regarding  International  Trade  in  Textiles  (hereinafter 
referred  to  as  the  Arrangement) ,  done  at  Geneva  on 
December  20,  1973,  and  extended  by  protocol  opened 
for  signature  at  Geneva  on  December  15,  1977.L1] 

Z  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions 
between  representatives  of  the  Government  of  the 
Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  Washington  from  November  14  to 
November  22,  1977,  in  Taipei  from  January  23  to 
January  28,  1978,  and  in  Washington  from  February  21 
to  February  24,  1978,  concerning  exports  to  the 
United  States  of  America  of  cotton,  wool  and  man-made 
fiber  textiles  and  textile  products  from  the  Republic 
of  China.  As  a  result  of  these  discussions,  and  in 
conformity  with  Article  4  of  the  Arrangement,  X  have 
the  honor  to  propose,  on  behalf  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  the  following  Agreement 
relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  between  the  Republic 
of  China  and  the  United  States  of  America: 


His  Excellency 

James  C.  H.  Shan, 

,  Chinese  Ambassador. 


1  TIAS  7840,  8939  ;  25  UST  1001 ;  29  UST  2287. 
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1.  The  term  of  this  Agreement  will  be  the  five- 
year  period  from  January  1,  1978  through  December  31, 
1982.  Each  "Agreement  Year"  shall  be  a  calendar  year, 
with  the  first  Agreement  Year  commencing  on  January  1, 
1978  and  ending  on  December  31,  1978. 

2.  Textiles  and  textile  products  covered  by  this 
Agreement  shall  be  classified  in  three  groups,  as 
follows : 

Group       Definition 

I  Yarns,  fabrics,  made-up  goods  and 
miscellaneous  textile  products  of 
cotton  and  man-made  fibers.  (Categories 
300-320,  360-369,  600-627,  665-669). 

II  Apparel  of  cotton  and  man-made  fibers. 
(Categories  330-359,  630-659). 

III  Wool  textiles  and  textile  products. 
(Categories  400-469). 

The  determination  of  whether  a  textile  or  textile 
product  is  of  cotton,  wool,  or  man-made  fiber  shall 
be  made  in  accordance  with  the  terms  of  paragraph  9. 
The  Categories  referred  to  in  the  above  definitions 
of  groups  are  those  summarized  in  Annex  A. 

3.  (a)  The  system  of  Categories  and  the  rates 
of  conversion  into  square  yards  equivalent  listed  in 
Annex  A  shall  apply  in  implementing  this  Agreement 
except  as  set  out  in  subparagraph  3  (b) . 

(b)  For  purposes  of  this  Agreement,  and  in 
recognition  of  the  patterns  of  trade  of  the  Republic 
of  China  with  the  United  States  of  America,  the  groups 
of  Categories  below  are  merged  and  treated  as  single 
Categories  and  Suboatsgories  as  indicated,  with  Specific 
Limits  for  Categories  and  Sub- limits  for  Subcategories 
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as  set  out  in  Annex  B,  except  that  for  the  purpose  of 
calculating  permissible  adjustments  in  the  first 
agreement  year  under  paragraphs  7  and  B,  and  of 
establishing  limits  for  subsequent  agreement  years/  the 
Specific  Limit:  for  man-made  fiber  sweaters  (merged 
category  645/646)  for  the  first  agreement  year  shall 
be  deemed  to  be  4,027,573  dorens: 

Categories  Merged   Designation  in  Agreement     Suboategories 
333,  334,  335       333/334/335  333/334;  335 

338,  339  338/339  None 

347,  348  347/348  347;  348 

445,  446  445/446  None 

633,  634,  635       633/634/635  633/634;  635 

643,  644  643/644  643}  644 

645,  646  645/646  None 

For  purposes  of  computing  charges  to  Aggregate,  Group 
and  Specific  Limits  and  Sub* limits  for  the  Categories 
and  Subcategories  cited  above,  rates  of  conversion  for 
individual  Categories  set  out  in  Annex  A  shall  be 
applied,  except  that  the  rate  of  conversion  for 
Subcategory  333/334  will  be  39.5  square  yards  equivalent 
per  dozen  and  that  the  rate  of  conversion  for  Subcategory 
633/634  will  be  40*6  square  yards  equivalent  per  dozen. 
4.  Commencing  with  the  first  Agreement  Year,  and 
during  the  subsequent  term  of  this  Agreement,  the 
Government  of  the  Republic  of  China  shall  limit 
annual  exports  from  the  Republic  of  China  to  the 
United  States  of  Amerioa  of  cotton,  wool,  and  man-made 
fiber  textiles  and  textile  products  to  the  Aggregate, 
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Group  and  Specific  Limits  and  Sub* limits  set  out  in 
Annex  B,  as  such  Limits  may  be  adjusted  in  accordance 
with  paragraphs  6,  7,  and  8.  The  limits  set  out  in 
Annex  B  do  not  include  any  adjustments  permitted  under 
paragraphs  6,  7,  or  8* 

5.   (a)  Categories  not  subject  to  Specific  Limits 
are  subject  to  Consultation  Levels  and  to  the  Aggregate 
and  applicable  Group  Limits.  Except  as  specified  in 
Annex  C,  Consultation  Levels  for  each  Agreement  Tear 
for  Categories  not  subject  to  a  Specific  Limit  shall  be 
1,000,000  square  yards  equivalent  for  Categories  in 
Group  I,  700,000  square  yards  equivalent  for  Categories 
in  Group  II,  and  100,000  square  yards  equivalent  for 
Categories  in  Group  III. 

(b)  In  the  event  the  Government  of  the 
Republic  of  China  wishes  to  permit  exports  to  the 
United  States  in  any  category  in  excess  of  the 
applicable  consultation  level  during  any  agreement  year, 
the  Government  of  the  Republic  of  China  shall  request 
consultations  with  the  Government  of  the  United  States 
of  America  on  this  question  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  enter  into  such 
consultations.  Until  agreement  on  a  different  level 
of  exports  is  reached,  the  Government  of  the 
Republic  of  China  shall  limit  exports  to  the  United 
States  in  the  category  in  question  to  the  applicable 
consultation  level. 

6.  During  any  Agreement  Year,  and  within  the 
Aggregate  Limit  for  such  Agreement  Year,  the  Group 
Limits  set  out  in  Annex  B  applicable  to  such 
Agreement  Year  may  be  exceeded  by  not  more  than  IS 
percent  in  the  case  of  Group  I,  by  not  more  than  7 
percent  in  the  case  of  Group  II,  and  by  not  more  than 
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3  percent  in  the  case  of  Group  III.  Adjustments  made 
pursuant  to  this  paragraph  are  in  addition  to  those 
pursuant  to  paragraph  8. 

7.   (a)  During  any  Agreement  Year,  and  within  the 
Aggregate  and  applicable  Group  Limits  for  such 
Agreement  Year,  as  they  may  be  adjusted  pursuant  to 
paragraphs  6  and  8,  any  Specific  Limit  or  Sub- limit 
set  out  in  Annex  B  may  be  exceeded  by  not  more  than: 

10  percent  if  included  in  Group  I, 

6  percent  if  applicable  to  Group  II  Categories 
or  Subcategories  340,  341,  633/634/635,  633/634, 
635,  639,  640,  643/644,  643,  644,  645/646,  647  or 
648, 

7  percent  if  applicable  to  any  other  Group  II 
Categories , 

5  percent  if  included  in  Group  III. 

(b)  During  any  Agreement  Year,  and  within  the 
Aggregate  and  applicable  Group  Limits  for  such  Agreement 
Year,  as  they  may  be  adjusted  pursuant  to  paragraphs  6 
and  8,  the  limit  for  Category  638  may  be  exceeded  by 
up  to  ten  percent  in  addition  to  the  adjustment  pursuant 
to  subparagraph  7  (a) ,  so  long  as  an  equivalent  quantity 
is  deducted  in  the  same  Agreement  Year  from  the  Limit 
for  Category  639.  Adjustments  made  pursuant  to  this 
paragraph  7  are  in  addition  to  those  pursuant  to  paragraph 
B. 

8.   (a)  in  any  Agreement  Year,  in  addition  to  any 
adjustment  pursuant  to  paragraphs  6  and  7,  exports  may 
exceed  by  a  maximum  of  11  percent  the  Aggregate  Limit  and 
any  Group  or  Specific  Limit  or  Sub- limit  by  allocating 
to  such  Limit  for  that  Agreement  Year  an  unused  portion 
of  the  corresponding  Limit  for  the  previous  Agreement 
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Year  ("Carryover")  or  a  portion  of  the  corresponding 
Limit  for  the  succeeding  Agreement  Year  ("Carry  Forward11) 
subject  to  the  following  conditions: 

(i)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up 
to  11  percent  of  the  receiving  Agreement  Year's 
applicable  Limits,  provided,  however,  that  no 
Carryover  shall  be  available  for  application 
during  the  first  Agreement  Year; 
(ii)  The  combination  of  Carryover  and  Carry 
Forward  shall  not  exceed  11  percent  of  the 
receiving  Agreement  Year's  applicable  Limit 
in  any  Agreement  Year; 

(iii)  Carry  Forward  may  be  utilized  up  to  7.15 
percent  of  the  receiving  Agreement  Year's 
applicable  Limit  and  shall  be  charged  against 
the  immediately  following  Agreement  Year's 
corresponding  Limits; 

(iv)   Carryover  of  Shortfall  (as  defined  in  Sub- 
paragraph  8 (b) )  shall  not  be  applied  to  any 
Specific  Limits  until  the  Governments  of  the 
Republic  of  China  and  the  United  States  of 
America  have  agreed  upon  the  amounts  involved. 

(b)  For  purposes  of  this  Agreement,  a  Shortfall 
occurs  when  exports  of  textiles  or  textile  products  of 
the  Republic  of  China  to  the  United  States  of  America 
during  an  Agreement  Year  are  below  the  Aggregate  Limit 
and  any  applicable  Group  Limit,  Specific  Limit  or  Sub- 
limit.  In  the  Agreement  Year  following  the  Shortfall, 
such  exports  from  the  Republic  of  China  to  the  United 
States  of  America  may  be  permitted  to  exceed  the 
Aggregate,  Group,  and  Specific  Limits  and  Sub- limits, 
subject  to  conditions  of  subparagraph  8 (a),  by  Carryover 
of  Shortfalls  in  the  following  manner: 
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(i)  The  Carryover  shall  not  exceed  the  amount  of 
Shortfall  in  either  the  Aggregate  Limit  or  any 
applicable  Group  or  Specific  Limit  or  Sub-limit; 
(ii)   In  the  case  of  Shortfall  in  a  Category  or 
Sub-category  subject  to  a  Specific  Limit  or 
Sub- limit,  the  Shortfall  shall  be  used  in  the 
Category  or  Sub-category  in  which  the  Shortfall 
occurred;  and 

(iii)  In  the  case  of  Shortfalls  not  attributable 
to  Categories  or  Sub- categories  subject  to 
Specific  Limits  or  Sub- limits,  the  Carryover  shall 
be  used  in  the  same  Group  in  which  the  Shortfall 
occurred. 

(c)  The  Limits  referred  to  in  Sub-paragraph  8  (a) 
and  (b)  are  without  any  adjustment  under  this  paragraph 
or  paragraphs  €  or  7. 

(d)  The  total  adjustment  under  this  paragraph 
shall  be  in  addition  to  adjustments  to  the  Limits 
permitted  by  paragraphs  6  and  7. 

(e)  The  total  adjustment  permissible  under  this 
paragraph  for  the  first  Agreement  Year  shall  be  7.15 
percent,  consisting  solely  of  carry  forward. 

9.   (a)   Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments  and  other  textile  manufactured  products,  all 
being  products  which  derive  their  chief  characteristics 
from  their  textile  components,  of  cotton,  wool,  or 
man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or 
all  of  those  fibers  represent  either  the  chief  value 
of  the  fibers  or  50  percent  or  more  by  weight  (or 
17  percent  or  more  by  weight  of  wool)  of  the  product, 
are  subject  to  this  Agreement. 
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(b)  For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile 
products  shall  be  classified  as  cotton,  wool  or  man-made 
fiber  textiles  if  wholly  or  in  chief  value  of  any  of 
these  fibers.  Any  products  covered  by  sub-paragraph 
9  (a)  but  not  in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man-made 
fiber  shall  be  classified  ass 

(i)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or 

more  by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton 

component  exceeds  by  weight  the  wool  and/or  the 

man-made  fiber  component; 

(ii)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool 

equals  or  exceeds  17  percent  by  weight  of  all 

component  fibers;  and 

(iii)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 

foregoing  applies. 

10-.  Mutually  satisfactory  administrative 
arrangements  or  adjustments  may  be  made  to  resolve 
minor  problems  arising  in  the  implementation  of  this 
Agreement,  including  differences  in  points  of  procedure 
or  operation. 

11.   (a)  The  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  promptly  supply  the  Government  of  the 
Republic  of  China  with  data  on  monthly  imports  of 
cotton,  man-made  fiber  and  wool  textiles  and  textile 
products  into  the  United  States  of  America  from  the 
Republic  of  China. 

(b)  The  Government  of  the  Republic  of  China 
shall  promptly  supply  the  Government  of  the  United 
States  of  America  with  data  on  monthly  exports  of  cotton, 
man-made  fiber  and  wool  textiles  and  textile  products 
from  the  Republic  of  China  to  the  United  States  of 
America. 
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(c)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly 
any  other  available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  Agreement  requested  by  the  other 
Government. 

12.  The  Government  of  the  Republic  of  China  shall 
use  its  best  efforts  to  space  exports  from  the  Republic 
of  China  to  the  United  States  of  America  within  each 
Category  or  Sub- category  evenly  throughout  each 
Agreement  Year,  taking  into  consideration  normal 
seasonal  factors. 

13.  If  the  Government  of  the  Republic  of  China 
considers  that,  as  a  result  of  limitations  specified 

in  this  Agreement,  it  is  being  placed  in  an  inequitable 
position  in  relation  to  a  third  country,  the  Government 
of  the  Republic  of  China  may  request  consultations  with 
the  Government  of  the  United  States  of  America  with  a 
view  to  taking  appropriate  remedial  action  such  as 
reasonable  modification  of  this  Agreement. 

14.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  not 
invoke  the  procedures  of  Article  3  of  the  Arrangement 
to  request  restraint  on  the  export  of  cotton,  wool  and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  the 
Republic  of  China  to  the  United  States.  Each  Government 
reserves  its  rights  under  the  Arrangement  with  respect 
to  textiles  and  textile  products  not  subject  to  this 
Agreement. 

15.  The  Government  of  the  Republic  of  China  shall 
administer  its  export  control  system  under  this  Agreement* 
The  Government  of  the  United  States  of  America  may  assist 
the  Government  of  the  Republic  of  China  in  implementing 
the  limitation  provisions  of  this  Agreement  by  controlling 
imports  of  textiles  and  textile  products  covered  by 
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this  Agreement, 

16.  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3) 
of  the  Arrangement,  this  Agreement  shall  not  apply  to 
exports  of  handloom  fabrics  of  the  cottage  industry  of 
the  Republic  of  China,  or  handmade  cottage  industry 
products  made  of  such  handloom  fabrics  in  the  Republic 
of  China,  or  to  folklore  handicraft  textile  products 
traditional  to  the  Republic  of  China,  provided  that  such 
products  are  properly  certified  under  arrangements 
established  between  the  two  Governments  pursuant  to 
paragraphs  10  or  18. 

17.  Exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  in  shipments  individually 
valued  at  less  than  $250.00  shall  not  be  charged  to  the 
Limits  of  this  Agreement  provided  that  such  are  properly 
certified. 

18.  The  visa  and  certification  system  established 
by  letters  dated  August  16,  1972,  September  20,  1972,  and 
March  22,  1973,  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Republic  of 
China  will  remain  in  force  subject  to  paragraph  10. 

19.  During  the  first  Agreement  Year,  each 
Government  shall  maintain  records  on  imports  or 
exports,  as  appropriate,  of  cotton  suits,  the  component 
parts  of  which  were  charged  to  two  or  more  of 
Categories  333,  334,  335,  342,  347,  and  348.  The 
Government  of  the  United  States  of  America  will  inform 
the  Government  of  the  Republic  of  China  prior  to  the 
end  of  the  first  Agreement  Year  whether  or  not  separate 
male  and  female  cotton  suit  categories  will  be 
established  for  1979.  If  the  Government  of  the 

United  States  of  America  establishes  cotton  suit 
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categories,  the  Government  of  the  Republic  of  China 
agrees  to  consult  promptly  with  the  Government  of 
the  United  States  of  America  for  the  purpose  of 
establishing  levels  for  these  categories, 

20.  (a)  The  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Republic  of  China 
agree  to  consult,  upon  the  request  of  either  Government/ 
on  any  question  arising  in  the  implementation  of  this 
Agreement. 

(b)  The  Government  of  the  Republic  of  China 
agrees  to  consult  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America  if  the  trade  patterns  in  any  of  the 
Merged  Categories  change  significantly.  Changes  in 
trade  patterns  within  Subcategories  include  changes 
regarding  knit  and  woven  construction.  Both 
Governments  will  consider  sympathetically  any  proposals 
concerning  the  mergers  made  during  consultations  for 
subsequent  agreement  years. 

(c)  The  two  Governments  agree  to  undertake  a 
major  review  of  this  Agreement  within  six  months 
after  the  end  of  the  second  Agreement  Year. 

21.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Republic  of  China  may  at  any 
time  propose  revisions  in  the  terms  of  this  Agreement. 
Each  Government  agrees  to  consult  promptly  with  the 
other  Government  about  such  proposals  with  a  view  to 
siaking  such  revisions  to  this  Agreement,  or  taking 
such  other  appropriate  action  as  may  be  mutually  agreed 
upon. 

22.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement, 
effective  at  the  end  of  an  Agreement  Year,  by  written 
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notice  to  the  other  Government,  to  be  given  at  least 
90  days  prior  to  the  end  of  such  Agreement  Year. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of 
the  Government  of  the  Republic  of  China  this  note  and 
Your  Excellency's  note  of  confirmation  on  behalf  of 
the  Government  of  the  Republic  of  China  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 
Robert  Hormats 
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ANNEX  A 

Category 

Description 

Conversion 

Unit  of 

Factor 

Measure 

YARN 

... 

Cotton 

300 

Carded 

4.6 

Lb. 

301 

Combed 

4.6 

Lb. 

— 

Wool 

400 

Tops  and  yarn 

2,0 

Lb. 

— 

Man-made  fiber 

600 

Textured 

3.5 

Lb. 

601 

Cont.  cellules  ic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont.  noncellulosic 

11.6 

Lb. 

603 

Spun  oelluloaic 

3.4 

Lb. 

604 

Spun  noncellulosic 

4.1 

Lb. 

605 

Other  yarns 

3.5 

Lb. 

FABRIC 

.. 

Cotton 

310 

Ginghams 

1.0 

SYD 

311 

Velveteens 

1.0 

SYD 

312 

Corduroy 

1.0 

SYD 

313 

Sheeting 

1.0 

SYD 

314 

Broadcloth 

1.0 

SYD 

315 

Printcloths 

1.0 

SYD 

316 

Shirtings 

1.0 

SYD 

317 

Twills  and  Sateens 

1.0 

SYD 

318 

Yarn-dyed 

1.0 

SYD 

319 

Duck 

1.0 

SYD 

320 

Other  fabrics,  n.k, 

1.0 

SYD 

—  wool 


410 


Woolens  and  worsted 


1.0 


SYD 
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411 

Tapestries  and 

upholstery 

1.0 

SYD 

425 

Knit 

2.0 

Lb. 

429 

Other  Fabrics 

1.0 

SYD 

—  Man-made  fiber 

610 

Cont.  cellules  ic,  n.k. 

1.0 

SYD 

611 

Spun  cellulosic,  n.k. 

1.0 

SYD 

612 

Cont.  nonce  llulosic,  n.k 

.1.0 

SYD 

613 

Spun  noncellulosic,  n.k. 

1.0 

SYD 

614 

Other  fabrics,  n.k. 

1.0 

SYD 

625 

Knit 

7.8 

Lb. 

626 

Pile  and  tufted 

1.0 

SYD 

627 

Specialty 

7.8 

Lb. 

APPAREL 

—  Cotton 

330 

Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

331 

Gloves 

3.5 

DPR 

332 

Hosiery 

4.6 

DPR 

333 

Suit-type  coats,  H  and 

B 

36.2 

Dz. 

334 

Other  coats,  M  and  B 

41.3 

DZ. 

335 

Coats,  H,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

336 

Dresses  (inc.  uniforms) 

45.3 

Dz. 

337 

Play  suits,  sunsuita. 

vashsuits,  creepers  25.0  Dz. 

338  Knit  shirts,  (inc.  T-- 

shirts, other  and 

sveatshlrts)  M  and  B  7.2  Dz. 

339  Knit  shirts  and  blouses 

(inc.  T-shirts,  other 

6  sweatshirts)  H,  G 

and  I  7.2          Dz. 
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340 

Shirts,  n.k.          24.0 

Dz. 

341 

Blouses,  n.k.          14.5 

Dz. 

342 

Skirts                17.8 

Dz. 

345 

Sweaters              36.8 

Dz. 

,S47 

Trousers  ,  s  lacks  ,  and 

shorts  (outer) 

M  and  B            17.8 

Dz. 

348 

Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer)  W, 

6  and  I            17.8 

Dz. 

349 

Brassieres,  etc.        4.8 

Dz. 

350 

Dressing  gowns,  inc. 

bathrobes,  and  beach 

robes,  lounging  gowns 

house  coats,  and 

dusters            51.0 

Dz. 

351 

Pajamas  and  other 

nightwear           52.0 

DZ. 

352 

Underwear  (inc.  union 

suits)              11.0 

DZ. 

359 

Other  apparel          4.6 

Lb. 

—  Wool 

431 

Gloves                2.1 

DPR 

432 

Hosiery                2.8 

DPR 

433 

Suit-type  coats,  M  and  B  3.0 

No. 

434 

Other  coats,  M  and  B     4.5 

No. 

435 

Coats,  W,  G  and  I        4.5 

No. 

436 

Dresses               4.1 

No. 

438 

Knit  shirts  and  blouses  15.0 

Dz. 

440 

Shirts  and  blouses,  n.k.  24.0 

Dz. 

442 

Skirts                1.5 

No. 
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443 

Suite,  M  and  B 

4.5 

Mo. 

444 

Suits,  W,  6  and  I 

4.5 

No. 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

Dz. 

446 

Sweaters,  W,  G  and  I 

14.88 

Dz. 

447 

Trousers,  slacks,  and 

shorts  (outer) 

M  and  B 

1.5 

MO. 

448 

Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer) 

W,  G  and  I 

1.5 

MO. 

459 

Other  wool  apparel 

2.0 

Xb. 

-  Man-made  fiber 

630 

Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

631 

Gloves 

3.5 

DPR 

632 

Hosiery 

4.6 

DPR 

633 

Suit-type  coats. 

M  and  B 

36.2 

Dz. 

634 

Other  coats,  M  and  B 

41.3 

Dz. 

635 

Coats,  W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

636 

Dresses 

45.3 

Dz. 

637 

Play  suits,  sunsuits, 

washauits  ,  etc  . 

21.3 

Dz. 

638 

Knit  shirts,  (inc.  T-- 

shirts) ,  M  and  B 

18.0 

DZ. 

639 

Knit  shirts  and  blouses 

(inc.  T-shirts),  W, 

G  and  I 

15.0 

Dz. 

640 

Shirts,  n.k. 

24.0 

Dz. 

641 

Blouses,  n.k. 

14.5 

Dz. 

642 

Skirts 

17.8 

Dz. 

643 

Suits,  M  and  B 

4.5 

Mo. 

644 

Suits,  W,  G  and  X 

4.5 

Mo. 
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645  Sweaters,  M  and  B      36. 8          Dz. 

646  Sweaters  W(  G  and  I     36.8  Dz. 

647  Trousers,  slacks,  and 

shorts  (outer) , 

H  an<?  B  17.8  Dz. 

£48  Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer) ,  W, 
6  and  I  17.8          Dz. 

649  Brassieres,  Etc.         4.8  Dz. 

650  Dressing  gowns.  Inc. 

bath  and  beach  robes  51.0          Dz. 

651  Pajamas  and  other 

nightwear          52.0          Dz. 

652  Underwear  16.0          Dz. 
659               Other  apparel  7.8  Lb. 

MADE-UPS  AND  MISC. 

—  Cotton 

360  Pillowcases  1.1  No. 

361  Sheets  6.2  Mo. 

362  Bedspreads  and  quilts  6.9  Mo. 

363  Terry  and  other  pile 

towels  0.5          Mo. 

369  Other  cotton 

manufactures         4.6          Lb. 

—  Wool 

464  Blankets  and  auto  robes  1.3  Lb. 

465  Floor  covering  0.1  SFT 
469  Other  wool  manufactures  2.0  Lb. 

—  Man-made  fiber 

665  Floor  coverings  0.1  SFT 

(66  Other  furnishings  7.8  Lb. 

669  Other  man-made 

manufactures  7.8  Lb. 
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ANNEX  C 
Designated  Consultation  Levels    (In  Square  Yards  Equivalent) 


Description 


Level 


310  Gingham 1, 500  , 000 

314  Poplin  &  Broadcloth 1,500,000 

315  Printcloth 2,099,995 

317  Twill  and  sateen 4 , 165 , 065 

318  Yarn-dyed,  n.e.s 4,000,000 

319  Duck 2 , 100  , 000 

320  Other  fabric 18,000,000 

331  Gloves 1,500,000 

336  Dresses 1, 150 ,000 

337  Playsuits 2,000,000 

345  Sweaters 1,150,000 

350  Dressing  gowns 1,600,000 

351  Nightwear 4,500,000 

352  Underwear 1,250,000 

359  Other  apparel 4 , 500 ,  000 

360  Pillowcases •  2,000,000 

361  Sheets 2,000,000 

363  Terry  &  other  pile  towels 1,500,000 

369  Other  manufactures 4,500,000 

400  Tops  &  Yarn 250,000 

410  Woolen  and  worsted  fabric 800,000 

435  WG&I  coats 520,000 

438  Knit  shirts  &  blouses 250,000 

448  WG&I  slacks 200,000 

459  Other  apparel 2,000,000 

600  Textured  yarn 30,000,000 

605  Other  yarn 1,500,000 

610  Woven  fabric  of  continuous  cellulosic 

yarn 1,500,000 

612  Woven  fabric  of  continuous  non-cellulosic 

yarn 1,500,000 

613  Woven  fabric  of  spun  non-cellulosic 

yarn 3,800,000 

614  Other  woven  fabrics 3,000,000 

6 14 sub.    Impression  fabric 100,000 

625  Knit  fabric 6,000,000 

627  Specialty  fabric 67,370,308 

627sub.    Impression  fabric 100,000 

631  Gloves 7,382,500 

632  Hosiery 2,000,000 

636  Dresses 14,000,000 

637  Playsuits 3,000,000 

642  Skirts 2 ,  250 , 000 

650  Dressing  gowns 2,000,000 

651  Nightwear 15, 000 ,000 

652  Underwear 1,800,000 

659  Other  apparel 52,000,000 

6 59 sub.        Knit  headwear 900,000 

666  Other  furnishings 14,000,000 

669  Other  manufactures 10,000,000 

669sub.        Fish  netting 635,000 
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The  Chinese  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

June  8,  1978. 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of 
Your  Excellency's  note  of  today's  date/  containing 
a  proposed  agreement  on  the  exports  of  cotton,  wool, 
and  man-made  fiber  textiles  from  the  Republic  of 
China  to  the  United  States  of  America,  to  replace 
and  supersede,  effective  January  1,  1978,  the  existing 
Cotton  Textile  and  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textile 
Agreements  signed  on  May  21,  1975,  as  amended. I  J 

I  wish  to  confirm,  pursuant,  to  instructions, 
that  the  Government  of  the  Republic  of  China  accepts 
the  proposed  agreement  contained  in  your  note  mentioned 
above  and  agrees  that  your  note  and  this  note  of 
confirmation  shall  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governmnets . 

I  renew  to  Your  Excellency  the  assurances  of 
my  highest  consideration. 


'James 

'  Ambassador  of  the 
Republic  of  China 


The  Honorable  Cyrus  R.  Vance 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
Washington,  D.  C. 


aTIAS  8033,  8218,  8636,  8894;  26  UST  281,  3858;  28  UST  5338;  29  UST  1506. 
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[AMENDING-  AGREEMENTS] 

The  Chinese  Economic  Counselor  to  the  Department  of  State  Te&tUe$ 

Division 


EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  CHINA 

OFFICE  OF  ECONOMIC  COUNSELOR 

4S01  CONNECTICUT  AVE..  N.W..  SUITE  42O 

WASHINGTON.  D.  C.  2OOOB 

6711^8  CMLC  ADDMM>  S1NOECON 

Hour,  <2oa>  can  <wo 

tKLKXt  440292 


July    25,     1978  TSISPHWHT,  (202)  I 


Mrs.  Ann  Berry 
Textile  Division 
Room  3333 

Department  of  State 
Washington,  D.  C.  20520 

Dear  Ann: 

I  have  been  requested  "by  authorities  in  my  Government 
to  request  the  favorable  consideration  of  the  Government  of  the 
United  States  to  raise  the  designated  consultation  level  of 
Category  315  -  Print  cloth  from  2,099.995  square  yards,  as  speci- 
fied in  Annex  C  of  the  Agreement  between  our  two  Governments 
dated  June  8,  1978,  to  that  of  4,6*00,000  square  yards. 

The  reason  for  the  above  increase  is  because  there  is 
a  possible  overshipment,  the  exact  amount  is  to  be  determined 
during  consultation  in  Taipei  next  week,  thus  might  cause  the 
restraint  ceiling  to  be  reached  long  before  the  desirable  date. 

Your  favorable  consideration  to  the  above  request  will 
be  very  much  appreciated. 

With  best  personal  regards. 

Sincerely  yours, 


T.  W.   Hu 
Economic  Counselor 

cc:  Mr.  Arthur  Garel,   USDC 
BOPrAaipei 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  EcowmM  and  Busimss 
Affairs  to  the  Chinese  Economic  Counselor 

July  28,  1978 

Mr.  T.  V.  Hu 

Economic  Counselor 

Embassy  of  the  Republic  of  Chin* 

Office  of  Economic  Counselor 

4301  Connecticut  Ave.  M.W. 

Suit*  420 

Washington,  D.C,  20520 

Dear  Mr*  But 

I  refer  to  your  letter  of  July  25.  1978  to  Ure.  Asm,  Berry 
proposing  that  the  designated  consultation  level  for  category  315 
(print  doth)  be  changed  to  4,600,000  square  yards  under  the 
terms  of  our  bilateral  textile  Agreement.  My  Government  agrees 
to  your  proposal  as  *et  out  in  your  letter* 

Sincerely, 

Robert  Hormats 

Bobert  Horoata 

Deputy  Assistant  Secretary 

for  Economic  end  Business  Jiff  airs 
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The  Secretary  of  State  to  the  Chmese  Ambassador 

November  1,  1978 

Excellency t 

X  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textiles,  with  Annexe a  (hereinafter 
referred  to  as  the  Arrangement) ,  done  at  Geneva  on 
December  20,  1973,  and  extended  by  protocol  done  at 
Geneva  on  December  14,  1977,  and  to  the  agreement  of 
June  8,  1978  (the  •  Agreement" ),  between  the  Government 
of  the  Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  concerning  trade  in  cotton,  wool  and 
nan-made  fiber  textiles  and  textile  product*. 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between 
representatives  of  the  Government  of  the  Republic  of  China 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  in 
Taipei  from  July  31  through  August  4,  1978,  concerning 
exports  to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool 
and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  the 
Republic  of  China.  As  a  result  of  these  discussions,  X 
have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  that  the  Agreement  be 
amended  as  follows i 

1.  Category  331,  Cotton  Gloves  and  Kittens,  shall  be 
subject  to  a  Specific  Limit.  Annex  B  of  the  Agreement  is 
amended  by  the  insertion  of  the  following  Category, 
Description,  Units  and  Specific  Limits  immediately  following 
the  heading  "Group  XI* i 

His  Excellency 

James  C.  B.  Shen, 

Chinese  Ambassador. 
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•Category  Units 

Dozen  Pair 

331  Cotton  Gloves 

and  Mittens 

1st  year  428,571 

2nd  year  441,428 

3rd  year  454,671 

4th  year  468,311 

5th  year  482,360". 

Subparagraph  7  (a)  of  the  Agreement  is  amended  by  inclusion 

of  Category  331  in  the  group  of  Categories  which  nay  be 

exceeded  by  not  more  than  6  percent. 

2.  Annex  B  of  the  Agreement  is  further  amended  to 
provide  that  the  Specific  Limit  for  the  second  Agreement 
Tear  for  Category  645/646,  MHF  Sweaters,  shall  be  3,785,919 
dozens.  During  the  second  Agreement  Year,  the  Specific 
Limit  for  Category  645/646  may  be  exceeded,  pursuant  to 
paragraph  7  of  the  Agreement,  by  3  percent,  and  pursuant  to 
the  Carry  Forward  provisions  of  paragraph  8  of  the  Agreement, 
by  5.65  percent;  all  other  provisions  of  paragraphs  7  and  8 
of  the  Agreement  remain  unchanged  by  this  paragraph. 
Computation  of  adjustments  pursuant  to  this  paragraph  and 
paragraphs  7  and  8  of  the  Agreement  shall  be  based  on  a 
Specific  Limit  of  4,027,573  dozens  for  Category  645/646  for 
the  Second  Agreement  Year. 

3.  Annex  B  of  the  Agreement  is  amended  to  provide 
that  the  Specific  Limit  for  Category  639,  MMF  Knit  Shirts 
and  Blouses,  WGSI,  for  the  first  Agreement  Year  shall  be 
4,605,431  dozens. 
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4.  During  the  first  Agreement  Year,  the  maximum 
permissible  level  of  exports  to  the  United  States  of 
America  for  Category  638,  HHF  Knit  Shirts,  M&B,  shall  be 
1,900,000  dozen,  including  (a)  all  adjustments  to  the 
Specific  Limit  for  Category  638  permitted  under  the 
Agreement,  and  (b)  charges  of  31,760  dozens  for  shipments 
of  Mens  and  Boys  MMF  Knit  Shirts  during  1977. 

5.  Pursuant  to  Paragraph  5  of  the  Agreement,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  agrees  that 
exports  in  the  following  categories  may  exceed  the 
Consultation  Levels  stated  in  the  Agreement  by  the 
following  amounts  during  the  first  Agreement  Year. 

Category  Amount  in  Excess  of  Stated 

Consultation  Level  (SYE) 

317  Twill  and  Sateen         2,834,935 

320  Other  Fabric  2,000,000 

659  Other  Apparel  2,600,000 

669  Sub,  Pish  Netting          145,000 
The  Consultation  Levels  for  Subcategory  669  Sub,  Fish 
Netting,  for  the  second  and  succeeding  Agreement  Years  shall 
be  established  during  consultations  prior  to  the  end  of 
the  first  Agreement  Year. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of 
the  Government  of  the  Republic  of  China,  this  note  and 
Your  Excellency's  note  of  confirmation  on  behalf  of 
the  Government  of  the  Republic  of  China  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement.. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State x 

William  Barrac lough 
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The  Chmeae  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.  20008 


November  1,  1978 


Excellency: 


I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of 
Your  Excellency's  note  of  today's  date,  containing 
a  proposed  amendment  to  the  agreement  on  the  exports 
of  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  from 
the  Republic  of  China  to  the  United  States  of  America, 
signed  June  8,  1978  between  our  two  Governments. 

I  wish  to  confirm,  pursuant  to  instructions, 
that  the  Government  of  the  Republic  of  China  accepts 
the  proposed  amendment  as  contained  in  your  note 
mentioned  above  and  agrees  that  your  note  and  this 
note  of  confirmation  shall  constitute  a  part  of  the 
Agreement  between  our  two  Governments. 

I  renew  to  Your  Excellency  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Ambassador  of  the 
Republic  of  China 


The  Honorable  Cyrus  R.  Vance 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Ohme^e  Ambassador 

December  28,  1978 

Excellency! 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textile*,  with  Annexes  (hereinafter 
referred  to  as  the  Arrangement) ,  done  at  Geneva  on 
December  20,  1973,  and  extended  by  protocol  done  at  Geneva 
on  December  14,  1977,  and  to  the  agreement  of  June  8,  1978 
with  Annexes,  as  amended  (the  "Agreement"),  between  the 
Government  of  the  Republic  of  China  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  concerning  trade  in  cotton, 
wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products* 

X  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between 
representatives  of  the  Government  of  the  Republic  of  China 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  in 
Washington  November  6  and  7,  1978,  concerning  exports 
to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool  and  man- 
made  fiber  textiles  and  textile  products  from  the  Republic 
of  China.  As  a  result  of  these  discussions,  I  have  the 
honor  to  propose,  on  behalf  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  that  the  Agreement  be  amended 
as  follows: 

1.  Pursuant  to  paragraph  5  of  the  Agreement,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  agrees  that 
exports  in  the  following  Categories  may  exceed  the 
consultation  levels  stated  in  Annex  C  or  paragraph  5  of 
the  Agreement  by  the  following  amounts  during  the  first 
Agreement  Year: 

Bis  Excellency 

James  C.  H.  Shen, 

Chinese  Ambassador. 
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Category 

Amount  in  Excess 
of  Stated  Consultation 
Level  (SYE) 

369 

1,125,000 

602 

1,000,000 

669 

5,000,000 

2.  Pursuant  to  paragraph  5  of  the  Agreement,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  agrees  that 
exports  in  the  following  Categories  may  exceed  the 
consultation  levels  stated  in  Annex  C  or  paragraph  5 
of  the  Agreement  by  the  following  amounts  during  the 
second  Agreement  Year: 

Category  Amount  in  Excess 

Of  Stated  Consultation 
Level  (SYE) 

315  2,500,005 

317  2,834,935 

318  1,000,000 
320  7,000,000 
669  sub  151,248 

336  287,500 

337  500,000 

350  400,000 

351  700,000 

636  2,000,000 

637  300,000 
642  562,500 
650  500,000 
652  450,000 
659                                                             16,250,000 
442  50,000 
459  500,000 
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If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of 
the  Government  of  the  Republic  of  China,  this  note  and 
Your    Excellency's  note  of  confirmation  on  behalf  of 
the  Government  of  the  Republic  of  China  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement* 

Accept i  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 
William  Barraclough 
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The  Chinese  Ambassador  to  the  /Secretary  of  State 


Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N  W. 

Washington,  D.C  20008 


December  28,  1978 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of 
Your  Excellency's  note  of  today's  date/  containing 
a  proposed  amendment  to  the  agreement  on  the  exports 
of  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  from 
the  Republic  of  China  to  the  United  States  of  America, 
signed  June  8,  1978  between  our  two  Governments. 

I  wish  to  confirm,  pursuant  to  instructions, 
that  the  Government  of  the  Republic  of  China  accepts 
the  proposed  amendment  as  contained  in  your  note 
mentioned  above  and  agrees  that  your  note  and  this 
note  of  confirmation  shall  constitute  a  part  of  the 
Agreement  between  our  two  Governments. 

I  renew  to  Your  Excellency  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


(/ fu^. 

/  Ambassador  of  the' 
Republic  of  China 


The  Honorable 

Cyrus  R.  Vance 

Secretary  of   State 


TIAS  9339 


UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Privileges  and  Immunities 


Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  December  14, 1978; 
Entered  into  force  December  14, 1978,* 
Effective  December  29, 197S. 
With  agreed  minute. 
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The  Department  of  State  to  the  Soviet  Embassy 

The  Department  of  State  draws  the  attention  of  the 
Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  to 
recent  discussions  between  representatives  of  the  Depart- 
ment of  State  and  the  Embassy  concerning  the  continued 
application  of  the  Agreement  effected  by  an  exchange  of 
notes  at  Moscow  dated  October  17,  1967,  and  March  1,  1968,[1] 
whereby,  on  the  basis  of  reciprocity,  members  of  the 
administrative  and  technical  and  service  staffs  of  the 
Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  in  the 
United  States,  and  members  of  the  administrative  and 
technical  and  service  staffs  of  the  Embassy  of  the  United 
States  in  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  are 
accorded  the  privileges  and  immunities  of  members  of  the 
diplomatic  staffs  of  their  respective  embassies. 

During  the  recent  exchange  of  views,  Soviet  and 
American  representatives  considered  the  implications  of 
the  enactment  by  the  United  States  of  the  Diplomatic 
Relations  Act,  effective  December  29,  1978. [2J  In  accordance 
with  this  Act,  the  United  States,  on  the  basis  of  recip- 
rocity, may  accord  more  favorable  privileges  and  immunities 
than  are  provided  under  the  Vienna  Convention. [3] 

It  is  understood  that  the  Soviet  Union  may  also  accord 
more  favorable  privileges  and  immunities  on  the  basis  of 
reciprocity  in  accordance  with  its  "Statutfe  on  Diplomatic 
and  Consular  Missions  of  Foreign  States  on  the  Territory 


1 TIAS  8115 ;  26  UST 1330. 

a  92  Stat.  808 ;  22  U.S.O.  §  254a  note. 

8  Done  Apr.  18,  1961.  TIAS  7502 ;  23  TOT  3227. 
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of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics , "  approved 
by  an  Edict  of  the  Presidium  of  the  Supreme  Soviet  of 
the  USSR  on  May  23,  1966. 

On  the  basis  of  the  exchange  of  views,  both  sides 
are  convinced  that  the  reciprocal  arrangement  for  privi- 
leges and  immunities  of  members  of  the  Soviet  and  American 
Embassies  has  been  mutually  beneficial  and  that  the  con- 
tinuation of  such  an  arrangement  would  be  in  the  interests 
of  both  Governments.  Accordingly,  it  is  proposed  on  the 
basis  of  reciprocity,  that  all  members  of  the  Soviet 
Embassy  in  the  United  States  and  all  members  of  the  American 
Embassy  in  the  Soviet  Union,  and  the  members  of  their  fami- 
lies, be  accorded  the  privileges  and  immunities  of  diplo- 
matic agents,  as  specified  in  the  1961  Vienna  Convention 
on  Diplomatic  Relations.   These  privileges  and  immunities 
would  extend  to  members  of  Embassy  staffs  and  of  their 
families  who  are  nationals  of  the  sending  state. 

If  the  foregoing  is  acceptable,  it  is  proposed  that 
the  Embassy's  reply  to  that  effect,  together  with  this 
note,  shall  constitute  an  agreement  to  be  effective 
December  29,  1978,  which  shall  supersede  the  Agreement 
effected  by  the  aforementioned  exchange  of  notes  in  1967 
and  1968. 


Department  of  State, 

Washington,  December  14,  1978. 
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nOCOJIBCTBO 
COJ03A     COBETCKMX 


»  Kf 

HOCOJCBOTBO  CoK)3a  CoBercmax  CouaajaicTiwecKHx  Pecny&uaK, 

Ha  Hory  rocyaapcTseHHoro  HenapraweHTa  OT  n  /4  "  EC- 
1978  rojja,  noflTBepayocaer  flOCTjarHyiyK)  Nieawy  coseTCKofc  H 
cTOpoHawn  ^oroEOpeHHocTB  o  TOM,  HTO  npHBUJiernH 
,  npe^ocTaBJweMHe  ^jienaM  jmmioMaTHHecKoro  nepco- 
na  ocHOse  BsanMHOcTH  B  cooTBeTCTMH  c  "UojiOKeHueM  o  Ji0n- 
n  KOEcyjiLCKHx  npe^cTaBHTejiLCTBax  unocTpaHHEx  ro- 
cyaapcTB  Ha  TeppaTOpM  Coosa  CoBercKHx  CoimajmcTOTecioix  Pec- 
nydJiUK",  yTBep^eHHKM  yxasow  npesfl^nywa  BepxoBHoro  CoseTa 
COOP  23  wan  1966  rojia,  pacnpocipaHflioircH  Ha  rpaamaH  (3IIA  -  COT- 
ajQWHHcrpaTUBKO-TexHa^ecKoro  H  odcjryacHBaiomero  nepco- 
HocojiBCTBa  CU1A  B  CCCP  a  ^jcenoB  HX  ceweft. 
B  cooTBeTCTBM  c  yKasaHHofi  ^oroBOpeHHOCTBio  awepHKaHCKan 
cropOHa,  corjiacHO  ynoMHHyTOfi  BHnie  HOTS  rocy^apcTEeHHoro  Jfenap- 
,  na  OOHOBC  BsaaMflooTH  pacnpocTpaHner  npHBHJierHH  H  HM- 
,  npeflOCTaBjmeMHe  qjienaw  OTEuioMaTH^ecKoro  nepconajia, 
Ha  rpaawan  CCCP  -  oorpy^HaKOB  ajaOTHUCTpaTJHBHO-TexHH^ecKoro  n 
oc5cjry£KBaiomero  nepconajia  HocojiLCTBa  CCCP  B  QUA,  a  raicse  Ha 
HOB  ux 


rOCyjlAPCTBEHHtffi  JIEIIAPTAMEHT 
COEBHHEHHHX    1IITATOB  AI^ 

r.BanmHTTOH 
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HacTosmaa  flora  EfocojcbCTBa  COCP  H  cooTBeTCTByiomem  Hoia 
FocyaapcTBeHHoro  HenapTaMenra  CDIA  cocTaBJWioT  coraameHHe 
CTOpOHaMa  no  sTOwy  sonpocy,  KOTOpoe  BCTynai  B  cajiy  29 
1978  rosa  a  saMCHHT  cymecTByiomyiD  sorosopeHHOCTL  OT  1967-1968 


1978  rofla,  r.BanmHTTOH 
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TRANSLATION 

EMBASSY  OF  THE  UNION  OF 
SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

No.  87 

The  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics, 
referring  to  the  Note  of  the  Department  of  State  of 
December  14,  1978,  confirms  the  understanding  reached  by 
the  Soviet  and  American  sides  to  the  effect  that  privileges 
and  immunities  accorded  to  members  of  diplomatic  staffs  on 
the  basis  of  reciprocity  in  accordance  with  the  "Statute  on 
Diplomatic  and  Consular  Missions  of  Foreign  States  on  the 
Territory  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics, n 
approved  by  an  Edict  of  the  Presidium  of  the  Supreme  Soviet 
of  the  USSR  on  May  23 ,  1966,  are  extended  to  US  citizens 
who  are  members  of  the  administrative-technical  and  service 
staffs  of  the  United  States  Embassy  in  the  Soviet  Union  and 
to  members  of  their  families, 

In  accordance  with  this  understanding,  the  American 
side,  in  the  abovementioned  Note  of  the  Department  of  State, 
extends  on  the  basis  of  reciprocity,  privileges  and  immuni- 
ties accorded  to  diplomatic  staffs*  to  Soviet  citizens  who 
are  members  of  the  administrative-technical  and  service  staffs 
of  the  Soviet  Embassy  in  the  United  States,  and  also  to  mem- 
bers of  their  families. 

The  present  Note  of  the  Embassy  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  and  the  corresponding  Note  of  the  Depart- 
ment of  State  constitute  an  agreement  between  the  sides 
on  this  question,  which  shall  come  into  force  on  December  29, 
1978,  and  which  shall  supersede  the  existing  agreement  of 
1967-1968. 
14  December  1978,  Washington,  D.C. 

Department  of  State  of  the 
United  States  of  America 
Washington,  D.C. 

[Initialed] 
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AGREED  MINUTE  TO  EXCHANGE  OF  NOTES  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  STATE  AND 

THE  EMBASSY  OF  THE  UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

IN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

The  following  understandings  were  reached  in  the  course 
of  discussions  concerning  the  exchange  of  notes  on  diplomatic 
privileges  and  immunities. 

1.  In  the  event  of  any  legal  proceeding  in  the  receiv- 
ing State  with  respect  to  any  member  of  a  diplomatic  mission 
or  consular  establishment  of  the  sending  State,  or  a  member 
of  the  family  of  any  such  official,  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  in  the  Soviet  Union  and  the  Department  of  State  in 
the  United  States  shall ,  when  the  proceeding  is  brought  to 
their  attention  and  after  consultation  with  the  sending  State, 
without  delay  certify  to  the  court  or  other  appropriate 
authority  the  status  of  the  individual  and  the  scope  of 
immunity  resulting  from  that  status  so  that  the  dismissal  of 
any  such  proceeding  as  required  by  immunity  may  be  effected 
with  or  through  their  assistance.   In  this  regard,  the  prac- 
tice of  the  Department  of  State  will  be  the  same  as  before 
the  enactment  of  the  Diplomatic  Relations  Act. 

2.  The  Department  of  State,  with  the  cooperation  of 
the  municipal  authorities  of  the  District  of  Columbia,  shall 
endeavor  to  the  fullest  to  secure  better  parking  conditions 
than  those  which  now  exist  for  members  of  the  staff  of  the 
Soviet  Embassy  in  Washington.  For  these  purposes,  all  pos- 
sible efforts  will  be  made  in  order  to  attempt  to  provide 
for  the  Embassy's  use  sufficient  parking  spaces  in  the  area 
of  the  Embassy  for  the  parking  of  automobiles  and  for  crea- 
tion of  appropriate  conditions  necessary  for  adhering  to 
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parking  regulations.  At  the  same  time,  both  sides  will 
make  every  effort  to  resolve  other  questions  which  might 
arise  in  connection  with  the  use  of  means  of  transport  by 
members  of  their  diplomatic  and  consular  representations 
in  the  United  States  of  America  and  in  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics,  respectively. 

3.  The  Department  of  State  will  use  its  good  offices 
to  avoid  unjustified  increases  in  insurance  premiums  in 
connection  with  the  introduction  of  compulsory  automobile 
and  transport  insurance  for  diplomatic  and  consular  missions 
of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  in  the  United 
States  of  America  and  their  members.  The  same  approach  will 
be  taken  by  the  Soviet  side  in  connection  with  the  automobile 
and  transport  insurance  of  diplomatic  and  conslalar  missions 
of  the  United  States  of  America  in  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics,  and  their  members. 

4.  Nothing  in  the  present  exchange  of  notes  is  intended 
to  detract  from  the  rights,  obligations,  privileges  and 
immunities  of  the  Parties  under  any  other  Agreement.  In 
this  regard,  the  two  sides  noted  in  particular: 

(a)  Articles  21,  22,  23  and  26  of  the  1964  Consular 
Convention,!.1]  relating  to  exemptions  from  taxes  and  customs 
duties; 

(b)  Articles  22(2)  and  29  of  the  1961  Vienna  Con- 
vention on  Diplomatic  Relations,  relating  to  the  duty  of  the 
receiving  State  to  protect  the  premises  of  a  diplomatic 
mission  and  its  personnel.   (The  two  sides  acknowledged 
that  a  similar  duty  exists  with  respect  to  consular 
establishments  and  their  personnel.) 

December  14,  1978 


*TIAS  6503;  19ITST  5081. 
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COPJIACOBAHHHB  nPOTOKQE  K  QBMBHy  HOTAffl 
MESJJ7  nOCOJEECTBOJI  COKSA  COBETCKHX  COIWAMCOTIBCKMX  PEdiy 
B  COSIjraEHHHX  1IITATAX  AJM'MKK  H 

:  HEEAPTAMEHTOM  cosJunffiHHux  HITATOB 


B  xo;n;e  odcyroeimfl,  Kacaraiaerooa  Haciosmero  odwena  HOTaMa  o 
iipaBHJieraflx  a  HMMynaTBTax,  ctao  BooTarayTO  cjre- 


!•  B  cjiyqae  jnodoro  K)pn«aqecKoro  pasdapaTejiLOTBa  B 
B  oraonieHHa  juodoro  ^urena  EamroMaTB^ecK 
HJIH  KOHcyjiLOKoro  y^pej^emiH  aKKpeflHTpjmero  rocy- 
HJiena  CSMLH  Jnoc5oro  TaKoro  ooTpyOTHKa 
^eJi  Ha  TeppHTop0a  CoseTCKoro  Coioaa  a 
Ha  Tepparopaa  CoeffHHeHHHX  ffiTaTOB  dyjyT,  Kor^a  o 
pasc5apaTejii>oTBe  HM  oTaneT  asBecTHO  H  nocjie  KOHcyjiBTanjiB  c 

rocy^apcTBOM,  6es  npoHejUEemia  noflTsepTOaTB  cyjiy  HJTH 
cooTBeTCTByiomeMy  oprany  BJiaoTH  cTaTyc  BTOPO  jnsqa  a 
,  BHTCKajongafi  as  3Toro  cTaiyca,  c  TSM,  ^TOCJH  B 
c  npe^ocTaBjreHHHM  BMMyHaTeTOM  jnodoe  TaKoe 
dHTL  npeKpameno  c  ax  co^efioTBEteM  BJIH  ^epes  ax 
B  BTOM  oTHomeHan  rrpaKTaKa  PocyEapcTEeHHoro  BenapTaneHTa 
TaKofi  se,  KaK  a  ^o  BCTyiureHaJi  B  caJiy  SaKona  o 

CHOHieHHHX. 

2.  PocyEapCTBeHHHS  JenapraMeHT  B  coTpyKHH^ecTBe  c 
OKpyra  KojiyMdaa  dynei  oKasHBaTL  MEKCHMajEbHoe 
odecneHeHBfl  Jiy^nmx  ycjiosalS,  ^SM  Te,  KOTOPHS  CJIOKHJIHCL  B  na- 
spews  jyifl  CTOHHOK  asTOManiTiH  coTpyOTaKOB  coBeTCKoro  Ho- 
.  B  8THX  uejiflx  dyayT  npejmpaHHTH  Bee  BOSMOKHHS  ycajian  c 
Tew,  ^TodH  j^odHBaTBCfl  BmieJieHHH  jtooTaTo-qHoro  KOjra^iecTBa  wtecT  B 
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HocojiBCTBa  jyi&  CTOSHDK  aBTOTpancnopTHHX  cpe^cTB  IIocojrB- 
a  cossaHHH  Ha&nesamax  ycjiosafi,  neodxoOTm:  J$IR  cotayjenafl 

cToaHKEt  aBTOManmn*  OffHospeMeHHO  ode  CTOPOHH  dyuyT  npmia- 
Bee  ycajnaa,  HanpasjreHHHe  Ha  pemenHe  ^pyrax  BonpocoB,  KOTO- 

PH6  MOiyT   BOSHHKaTB  B  CBffSB   0  .aCHOJILSOBaHUeM 

COOTBeTCTBCHHO  B  CII1A.  H   CCCP  COTpyjOSHKaMH  HX 

H  KOHcyjiBCKHX  npe^cTasiaTejiBCTB. 
3.  rocysapcTBeHHHfl  JJenapTaiJieHT  dyjce?  OKasHBaTt  csoe 

C  T6M,  ^TO(5H  H6  ffOHyCKaTB  H60600HOBaHHOrO 

npemfi  B  CBHSH  c  BBe^eHneM  o^nsaTejiLHoro 
aBTOTpancnopTHHX  cpeacTB  fliaiuoMaTH^ecKHx  H  KOHcyjrBCKBx  npejicTa- 
CCCP  B  QUA  B  nx  coTpy,UHHKOB.  TaKofi  ace  no^cm  (Jy^er  ocy- 

COB6TCKOS  CTOpOHOt  B  OTHOKieHHH  CTpaXOBaHUH  aBTOTpaHC- 

nop?a  OTnnoMaTH^ecKax  2  KOHcyjitcKHX  npe^cTaBHTejrtCTB  CHIA.  B  CCCP 

H  HX  COTpy,HHHKOB. 

4*  HH^TO  B  HacToameM  odneHe  HOT3MH  He  HanpaBJieno  Ha  U3L£Ttte 
npas,  odflsaTeJiLCTB,  npHBUJierafi  a  HMMynnTeTOB  CTOPOH  no  jnodoMy 

corjiameHHK),  B  STOM  oTHomeHHH  o6e  CTOPOHH  B  nacTHOcTa  OT- 


a/  CTaTLH  21,  22,  23  a  26  KoncyjiBCKofi  KOHBeniiHH  1964  ro^a, 
K  ocsodosweHHK)  OT  yimaTH  Hajioros  33 


6/  CTaTBH  22  (2),  29  BeHCKofl  KOHBeHuaa  o 

1961  rofla,  OTHOCHumecH  K  odHsaHHocra  rocy 
npecSHBaHHH  saimmaTB  nowemeHH^i 

a  ero  nepcoHan.  (Ode  CTOPOHH 
odasanHocTB  cymecTByeT  B  OTHonieHHH 
cioix  ynpe^eHHi!  H  ax  nepconajra)  . 


1978  ro^a 
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SOMALIA 
Agricultural  Commodities 

Agreement  amending  the  agreement  of  March  20>  1978* 
Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Mogadiscio  July  18  and  August  109 1978; 
Entered  into  force  August  10,  1978. 


The  Representative  of  the  Agency  for  International  Development  to  the 
Somali  Minister  of  Finance 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AGEXCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
ECONOMIC  DEVELOPMENT  OFFICE  SOMALIA 


UNITED  STATES  ADDRESS 

MOGADISCIO 
DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON,  D.C.  20520 


INTERNATIONAL    ADDRESS 

USAID/SOMALIA 
C/0    AMERICAN     EMBASSY 

OR    VIALIDO    NO 
MOGADISCIO,  SOMALIA 

JULY  18,  1978 


His  Excellency  MOHAMED  YUSUF  WEIRAH 
Minister  of  Finance 

Mogadiscio,  Somalia 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  PL  480  Title  I  Agricultural  Sales 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  t\vo  governments  on 
March  20,  1978ft  and  propose  the  agreement  be  amended  as  follows: 

(A)  In  Part  II— Commodity  Table 

Under   appropriate   table   columns   delete   "corn/sorghums" 
and  "20,000"  and  add  "soybean/cottonseed  oil"  and  "2,750". 

(B)  In  III— Usual  Marketing  Table 

Under  appropriate  columns  delete  "corn/sorghums"  and  "35,- 


x  TIAS  9222  ;  ante,  p.  827. 
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000"  and  add  "edible  vegetable  oils  and/or  oil-bearing  seeds 
(oil  equivalent  basis)",  and  "5,500". 

(C)  In  IV — Export  Limitations.  Para  B 

Delete  "corn/sorghums — corn,  sorghums,  barley,  oats,  and  rye, 
including  mixed  feed  containing  such  grains"  and  add  "for 
soybean/cottonseed  oil — all  edible  vegetable  oils,  including 
soybean  oil,  sesame  oil,  sunflower  oil,  cottonseed  oil,  rapeseed 
oil,  and  any  edible  oil-bearing  seeds  from  which  edible  oils 
are  produced". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  20,  1978  Title  I  Agree- 
ment remain  the  same.  It  is  proposed  that  this  note  and  your  reply 
concurring  therein  constitute  an  agreement  between  our  two  govern- 
ments effective  the  date  of  your  note  in  reply. 

Sincerely  Yours, 
CHABLES   P.    CAMPBELL 

Charles  P.  Campbell 
A.I.D.  Representative 
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The  Somali  Mtmguirecwr  wnerw,,  ivnnmry  oj  finance,  to  ilie  Resident 
Representative  oj  the  Agency  for  International  Development 


i  Pirn.  Sooinualiya 
WASAARADDA  MAALIYADDA 
Ministry  of  Finance 

</0» — - 

Suramad 
Taariikh 


4-JUW  5jl  jj    I1] 


The 

Resident  Representative 

United  States 

Agency  for  International  Development 


Dear  Sir, 

We   are  pleased  to  refer  to  PL  480  title    I 
Agricultural   Sales  Agreement  Signed  on  March  20,   1978, 
between  our  two  governments. 

We   are  also  happy  to  give  our  agreement  to 
the  amendments   as  proposed    in  your    letter  dated   July 
18,   1978  Substituting  Corn/  Sorghums  for   edible   vege- 
table oils.      As   agreed,    all   other  terms   and  conditions 
of  the  March  20,   1978   Title   1   Agreement  remain  the 
same. 


Sincerely  Yours 


Ahmed  Mohamed/Nur 
ig  Director  General 
jinistry  of  Finance 


AUG  1  1 


1  In  translation  reads:  "Somali  Democratic  Republic 
Ministry  of  Finance5'. 
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INDONESIA 

Provincial  Area  Development  Program 

Agreement  signed  at  Jakarta  April  12,  1978; 
Entered  into  force  April  12,  1978. 
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A.I.D.  LOAN  NO.  497-T-047 
PROJECT  NO.  497-0264 


PROJECT 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
PROVINCIAL  AREA  DEVELOPMENT  PROGRAM  I 


DATED:      April  12,    1978 
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PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated  April  12,  1978 

Between  THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA  ("Borrower") 
And      THI  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understand- 
ings of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the 
undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project  described  below,  and 
with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties,- 

Article  2:   The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  assistance  to  the 
Borrower  to  enable  provincial  and  lower  levels  of  government  in 
Central  Ja*va  and  Ac  eh  Provinces  to  improve  their  capability  for 
the  identification,  planning,  implementation,  management,  and 
evaluation,  of  rural/area  development  projects  and  activities. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be 
changeoVby  written  agreement  of  authorized  representatives  of 
the  Parties  named  in  Section  9.2,  without  formal  amendment  of 
this  Agreement. 
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Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Loam.  To  assist  the  Borrower  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, I1]  agrees  to  lend 
the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed 
Six  Million  United  States  ("U.S.11)  Dollars  ($6,000,000)  ("Loan'1). 
The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  Is  re- 
ferred to  as  "Principal.11 

The  Loan  nay  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as  defined 
in  Section  7.2,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3,2.  Borrower  Resources  for  the  Protect. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided 
for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all 
other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $3,610,000  in- 
cluding costs  borne  on  an  "in-kind11  basis. 


1 75  Stat.  424 ;  22  TJ.S.C,  §  2151  note. 
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SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  Project  Assistance  Completion  Date  (PACD),  which 
is    April  12,  1983,  or  such  other  date  as  the  Parties  agree 
to  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that 
all  portions  of  the  Project  financed  jointly  by  them  on  a  Fixed 
Amount  Reimbursement  (FAR)  basis  will  have  been  completed,  that 
all  services  financed  under  the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis 
will  have  been  performed,  and  that  all  goods  financed  under  the 
Loan  other  than  on  a  FAR  basis  will  have  been  furnished  for  the 
Project,  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Loan  for  FAR  portions  of  the  Project  com- 
pleted subsequent  to  the  PACD,  or,  in  the  case  of  portions  of 
the  Project  financed  under  the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis, 
for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  goods  furnished 
for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 
to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  801  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After 
such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Borrower, 
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may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Loan  by  all 
or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  ac- 
companied by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in 
Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before  the 
expiration  of  said  period. 

Article  4:    Loan  Terms 

SECTION  4.1.    Interest.     The  Borrower  will  pay  to  A..I.D. 
interest  which  vill  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per 
annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first  dis- 
bursement hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per 
annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and 
on  any  due  and  unpaid  interest.     Interest  on  the  outstanding 
balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5) 
of  each  respective  disbursement,  and  will  be  payable  semi- 
anmially.    The  first  payment  of  interest  will  be  due  and 
payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  dis- 
bursement hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  4.2,     Repayment.     The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  Ehe  date 
of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semiannual  installments  of  Principal 
and  interest.    The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9fc)  years  after  the  date  on  which 
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the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section 
4,1.  A.IJD.  will  provide  the  Borrower  with  an  amortization 
schedule  in  accordance  with  this  Section  after  the  final 
disbursement  under  the  Loan. 

-  SECTION  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made 
in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except 
as  A.I.D*  may  otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be 
made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management, 
Agency  for  International  Development,  Washington,  D.C.  20523, 
U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office 
of  Financial  Management. 

SECTION  4-4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity. 
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SECTION  4.5.     Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.. I.*),  agree  to  negotiate,   at  such 
time  or  times  as  either  may  request,   an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is   any  signi- 
ficant and  continuing  improvement  in  the  internal  and  exter- 
nal economic  and  financial  position  and  prospects  of  Indonesia, 
which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 

(b)  Any  request  by   either  Party  to  the  other  to   so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,   and  will 
give   the  name  and  address  of  the  person  or  persons  -who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations . 

(c)  Within  thirty  (30)   days   after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,    the  requested  Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9.2,   the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  •will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no   later   than  thirty   (30)   days  after 
delivery  of  the  requested  Party's   communication  under  sub- 
section  (c).     The  negotiations!   will  take  place  at  a  location 
mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties , 
provided  that,    in  the  absence  of  mutual  agreement,    the 
negotiations  will  take  place  at  the  office  of  Borrower's 
Minister  of   Finance   in    Indonesia. 
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SECTION  4.6.  termination  on  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agree- 
ment and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  under  it 
will  cease. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the 
Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the  Borrower 
that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it 
constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the 
Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  act- 
ing in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.2 
and  of  any  additional  representatives,  together  with  a  speci- 
men signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(c)  A  letter  setting  forth  detailed  instructions  and 
guidelines  from  the  Ministry  of  Home  Affairs  to  the  Regional 
Government  which  will  provide  standard  operating  procedures  for 
planning,  implementing  and  monitoring  the  overall  Program;  and 

(d)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred  to 
in  Section  6.1 . 
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SECTION  5*2.     Disbursement  for  Annual.  Programs.     Except; 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,   prior  to  dis- 
bursement under  the  Loan  or  to  the  issuance  by  A.I. D.   of  docu- 
mentation pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for  any 
activity  in  an  annual  provincial  program,    the  Borrower  and 
A.l.D.   shall  review  and  approve  in  writing  the  provincial 
annual  program  which  shall  include  the  annual  objectives, 
approach,  plans,  listing  of  activities,  cost  estimates,  im- 
plementation schedules,   operations,   and  other  relevant  infor- 
mation such  as  disbursement  procedures  for  each  of  the  acti- 
vities. 

SECTION  5.3.     Notification.     When  A.l.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Sections  5.1  and 
5.2  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.4.     Terminal  Dates   for  Conditions  Precedent. 
If  all  of  the  conditions   specified  in  Section  5.1  have  not 
been  met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,   or 
such  later  date  as  A.l.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D., 
at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice 
to  Borrower. 
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Article  6:  Special  Covenants 

SECTION  6.1,  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Ex- 
cept as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program 
will  include,  during  the  implementation  of  the  Project  and 
at  one  or  more  points  thereafter:  (a)  evaluation  of  progress 
toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project;  (b)  identi- 
fication and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints  which 
may  inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how  such  in- 
formation may  be  used  to  help  overcome  such  problems;  and 
(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  devel- 
opment impact  of  the  Project. 

Article  7:  Procurement  Source 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pur- 
suant to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the 
cost  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods 
and  services  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D* 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in 
the  Project  Loan  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b) 
with  respect  to  marine  insurance. 
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SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs •  Disbursements  pur- 
suant to  Section  8, 2 -will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  their  origin  ia  Indonesia  ("Local  Currency  Costs11) . 
To  the  extent  provided  for  under  this  Agreement,  "Local  Cur- 
rency Costs"  may  also  include  the  provision  of  local  currency 
resources  required  for  the  Project. 

Article  8:  Disbursements 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required 
for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agree- 
ment ,  by  such  of  the  following  methods  as  may  he  mutually 
agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D,,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 

(A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or 

(B)  requests  for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in 
Borrower's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satis- 
factory to  A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank 
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or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers, 
tinder  Letter  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services, 
or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers,  com- 
mitting A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for  such 
goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  fi- 
nanced under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.I.D.  to 
the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree  to 
may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Cur- 
rency Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  neces- 
sary supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Imple- 
mentation Letters,  requests  to  finance  such  costs.  These 
disbursements  may  be  made  by  A.I.D.: 

(1)  In  U.S.  dollars  equivalent  to  the  local  currency 
cost,  or 

(2)  In  local  currency  acquired  by  A.I.D.  by  purchase 
or  from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 
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SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8.4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Loan  are  introduced  into  Indonesia  by  A.I.D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make  such  arrangements  as 
may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  cur- 
rency of  Indonesia  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at 
the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Indonesia* 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D. 
makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee,  or  to 
a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commit- 
ment, contract,  or  purchase  order;  or  (b)  on  the  date  on  which 
A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local  currency 
acquired  in  accordance  with  Section  8.2. 

Article  9:  Miscellaneous 

SECTION  9.1.  Communications .  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  to  such  party  at  the  following  addresfl: 
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To  the  Borrower: 

Mail  Address:  Departemen  Luar  Negeri 
Jalan  Pejambon  No.  6 
Jakarta  Pusat,  Indonesia 
Alternate  address  for  telegrams:  DEPLU  Jakarta 

To  A.I.D.: 

Mail  Address:  United  States  Agency  for  Inter- 
national Development 

American  Embassy 
Jakarta,  Indonesia 
Alternate  address  for  telegrams:  USAID  AMEMB  Jakarta 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be 
substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2.  Representatives .  For  all  purposes  rele- 
vant to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  Office  of  Chairman  or 
Vice  Chairman,  National  Development  Planning  Agency  ("BAPPENAS") 
and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  Director,  United  States  A.I.D.  Mission 
to  Indonesia,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  purposes  other  than  exer- 
cising the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the 
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amplified  description  in  Annex  1.     The  names  of  the  representa- 
tives of  the  Borrower,  with  specimen  signatures,  will  be  provided 
to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument 
signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agree- 
ment, until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority, 

SECTION  9.3.     Standard  Provisions  Annex.     A  "Project  Loan 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  L  J  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  de- 
livered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  INDONESIA 


By.  Mochtar  Kusumaatmadja 

Prof.  Dr.  Mochtar  Kusumaatinad  j  a 
Minister  of  Foreign  Affairs 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


g  Edward  E.  Masters 


Edward  E.  Masters 
Ambassador 


1  See  footnote  1,  p.  2357. 


TIAS  9342 


2372  U.8.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 

ANNEX  1 

AMPLIFIED  DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 

I.  Project  Purpose 

The  Provincial  Area  Development  Program  (PDP)  I  is  a  local 
government  program  which  seeks  to:   (i)  improve  the  capabilities 
of  local  government  within  the  Provinces  of  Central  Java  and 
Ac  eh  to  undertake  rural  development  activities  which  impact 
on  the  productive  capacity  of  the  rural  poor;  (ii)  improve 
the  capabilities  of  key  central  government  agencies  to  support 
local  government  rural  development  activities  which  impact  on 
the  income  of  the  rural  poor;  and  (iii)  increase  the  incomes 
of  the  rural  poor  within  the  project  areas. 

Central  Java  is  one  of  Indonesia's  most  densely  populated 
provinces,  giving  rise  to  serious  underemployment  among  land- 
less laborers  and  a  scarcity  of  opportunities  to  generate  new 
sources  of  income  that  can  be  retained  by  its  rural  and  poor 
population.  Within  the  selected  Kabupaten  of  Deraak,  Kudus, 
Jepara,  Pati  and  Rembang  there  are  additional  problems  result- 
ing from  serious  flooding  in  the  rainy  season,  severe  droughts 
in  the  dry  season,  and  generally  low  productivity  of  land  in 
a  number  of  locations.  Consequently,  the  Central  Java  Program 
will  focus  attention  on  the  problems  of  the  landless  and  near 
landless  as  well  as  those  with  more  moderate- sized  holdings 
but  situated  on  lands  plagued  witli  frequent  natural  disasters 
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or  low  productivity.     More  specifically,   it  seeks  to  do  this 
primarily  by  improving  the  capability  of  the  province  and  its 
associated  local  levels  of  government  to  plan  and  manage: 
(i)  specially  designed  agricultural  activities  which  address 
the  problems  of  land  scarcity  and  unproductiveness  of  parti- 
cular areas  to  allow  for  broader  based  participation  by  the 
rural  poor;    (ii)   the  promotion  of  additional  employment  oppor- 
tunities through  rural  industry  expansion;    (iii)  rural  credit 
schemes  which  are  target  ted  on  the  rural  poor;   and  (iv)   im- 
proved mechanisms  for  the  identification  and  implementation 
of  kecama tan- level  development  activities  impacting  on  the 
poor. 

Aceh,  on  the  other  hand,   is  one  of  Indonesia's  least 
populated  provinces  with  relatively  abundant  agricultural 
resources  and  land  availability  yet  agriculture  in  Ac  eh  is 
characterized  by  low  productivity.      For  the  most  part, 
farmers  continue  to  use  traditional  agricultural  practices 
and  they  remain  poor.     Within  the   selected  Kabupaten  of  Aceh 
Besar  and  Aceh  Barat,  most  of  the  rural  populace  are  farmers 
who  cultivate  rice  with  very  low  yields  per  hectare  and  who 
do  not  exploit   secondary  food  crops  and  other  agricultural 
opportunities.      Infrastructure,    institutions   and  programs 
required  to  deliver  necessary  services   to  these  farmers   to 
improve  their  earning  capacities  remain  scattered  and  are 
not  fully  effective.      Consequently,    in  Aceh   the  program  will 
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focus  primarily  on  improving  technical  and  planning  agencies 
of  the  regional  government;  upgrading  agricultural  support 
services  and  infrastructure  facilities;  introducing  modern 
agricultural  techniques,  inputs  and  technologies;  diversifying 
agriculturally  productive  activities;  and  promoting  rural 
handicraft  and  processing  industries. 

II.  Project  Outputs,  Inputs  and  Financial  Plan 

PDP  I  will  help  to  finance  activities  which  primarily  are: 
(i)  targetted  on  increasing  the  incomes  of  the  rural  poor  as 
directly  and  immediately  as  possible;  (ii)  relatively  small- 
scale,  of  a  pilot  nature,  and  capable  of  execution  within  a 
reasonable  time  frame;  (iii)  technically,  economically,  finan- 
cially, socially,  environmentally  and  administratively  sound; 
(iv)  capable  of  replication;  (v)  focussed  spatially  to  maximize 
the  likelihood  of  beneficial  linkages  between  activities  under 
auspices  of  the  PDF  as  well  as  other  governmental  efforts 
undertaken  (e.g.,  an  INPRES  road),  to  the  extent  possible; 
and  (vi)  within  the  framework,  or  major  objectives,  of  the 
individual  provincial  programs  described  above  • 

Loan  funds  will  be  utilized  primarily  for  commodities 
and  activity  execution  while  grant  assistance  will  be  utilized 
to  finance  technical  advisory  services  and  training,  as  speci- 
fied in  the  companion  Project  Agreement  No.  77*13  dated 
September  29,  1977.  On  page  7  is  the  PDF  I  Financial  Plan 
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for  both  loan  and  grant  elements.     Although  the  maximum  A.I.D. 
and  the  minimum  Borrower  contributions  specified  in  Article  3 
of  this  Loan  Agreement  remain  fixed,   changes  in  amounts  of  funds 
allocated  to  individual  project  inputs  may  be  made  during  imple- 
mentation of  the  project  without   formal  change  of  this  Amplified 
Description  of  the  Project. 

It  is  agreed  that  in  event  any  of  the  grant   funds  planned 
for  funding  a  portion  of  the  project  should  not  be  made  avail- 
able to  A.I.D.,   Borrower  would  not  be  responsible   for  providing 
such  funds  for  the  Project.     Under  such  circumstances  it  is 
agreed  between  Borrower  and  A.I.D,    that  the  scope  of  the  overall 
project  would  be  reduced  to  correlate  with  the  reduction  of 
available  funds . 

Financial  mechanisms   to  be  applied  for  the  A.I.D.  local 
currency  contributions   for   subproject  implementation  may  include 
Fixed  Amount  Reimbursement   (FAR) ,   including  the  possibility  of 
utilizing  FAR  with  advances,   and  direct  disbursement  of  local 
currency.     The  most  appropriate  mechanisms   for  each  activity 
as  well  as  the   amount  of  the  A.I.D.   and  Borrower  contribution 
will  be  decided  at  the  joint  review  of  provincial  plans  and 
agreed  to  in  writing. 
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III.  Project  Direction  and  Organization 

The  Provincial  Area  Development  Program  will  be  under 
the  overall  direction  and  guidance  of  the  national  level  Steer- 
ing and  Technical  Committees  representing  primarily  the  Ministry 
of  Home  Affairs,  BAPPENAS,  and  the  Ministry  of  Public  Works  and 
Electric  Power  established  by  the  Ministry  of  Home  Affairs 
Decree  No.  309  of  1976,  and  the  Ministry  of  Finance.  The  Di- 
rectorate-General for  General  Administration  and  Regional  Auto- 
nomy (POOD)  of  the  Ministry  of  Home  Affairs  will  be  responsible 
for  overall  execution  of  PDP  I  for  the  central  government.  The 
operating  level  PDF  1  project  management  unit  will  be  located 
within  PUOD's  Directorate  for  Regional  Development.  In  the 
Provinces  of  Central  Java  and  Aceh,  the  governors  and  their 
provincial  planning  boards  (Bappeda)  will  be  the  primary  counter- 
part responsible  for  guiding,  directing  and  coordinating  the 
participating  technical  service  agencies  and  kabupatens. 

IV.   Implementation  Plan 

The  Program  will  function  within  the  context  of  the  Govern- 
ment budget  cycle  for  planning,  preparation  of  annual  budgets 
and  implementation.   It  is  anticipated  that  four  full  years  of 
programming,  implementation,  monitoring  and  evaluation  will 
prove  sufficient  for  making  the  substantive  improvements  in 
local  government  administration  sought  and  therefore  PDP  I  will 
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be  most  concerned  with  Indonesian  fiscal  years   (IFY)  1978/79, 
1979/80,  1980/81,   and  1981/82,   although  preliminary  activities 
(particularly  technical  assistance  and  training)  may  take  place 
during  IFY  1977/78. 

Implementation  will  follow  along  the  lines  of  the  major, 
nationally  financed  rural  development /local  government  programs 
(INPRES)  with  annual  instructions /guidelines  being  sent  to  the 
provinces  and  kabupaten;  annual  programs  being  developed  at 
these  local  levels;   a  joint  national  Steer  ing /Technical  Com- 
mittee and  USAID  review  following  submission  of  these  provin- 
cial plans;  and  actual  execution  being  a  responsibility  of  the 
appropriate  technical  agency  in  the  field. 
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PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated:  April  12,   1978 

Between    THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA   ("Borrower") 
And  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,   acting  through  the 

Agency  for  International  Development   ("A.I.D."). 

Article  1:     The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  under- 
standings of  the  parties  named  above   ("Parties")   with  respect 
to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project  described 
below,  and  with  respect  to  the   financing  of  the  Project  by 
the  Parties. 

Article  2:     The  Project 

SECTION  2.1.      Definition  of  Project.     The  Project,   which 
is   further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  expanding 
and  improving  a  network  of  agricultural  research  stations  for 
food  crops  in  the  provinces  of  Sumatra,   Indonesia.     Annex  1, 
attached,  amplifies   the   above  definition  of  the  Project. 

Within  the  limits  of  the   a"bove  definition  of  the  Project, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may 
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be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representa- 
tives of  the  Parties  named  in  Section  9.2,  without  formal 
amendment  of  this  Agreement, 

Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended^1]  agrees  to 
lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to 
exceed  Seven  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars 
($7,000,000)  ("Loan").  The  aggregate  amount  of  disbursements 
under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal". 

The  Loan  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as 
defined  in  Section  7.2,  of  goods  and  services  required  for 
the  Project. 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan, 
and  all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project 
effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project 


1 T5  Stat  424 ;  22  TJ.S.C.  §  2151  note. 
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will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.   $7,300,000 
including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3,3,     Project  Assistance  Completion  Date 

(a)  The  Project  Assistance  Completion  Date   (PACD), 
which  is        April  12,   1984     or  such  other  date  as  the 
Parties  agree  to  in  writing,   is  the  date  by  which  the 
Parties  estimate  that  all  portions  of  the  Project  financed 
jointly  by  them  on  a  Fixed  Amount  Reimbursement   (FAR)   basis 
will  have  been  completed,   that  all  services   financed  under 
the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis  will  have  been  performed, 
and  that  all  goods  financed  -under  the  Loan  other  than  on  a 
FAR  basis  will  have  been  furnished  for   the  Project,   as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.   may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.   will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Loan  for  FAR  portions  of  the 
Project  completed  subsequent  to    the  PACD,  or,   in  the  case  of 
portions  of  the  Project  financed  under  the  Loan  other  than 

on  a  FAR  basis ,    for  services  performed  subsequent   to   the  PACD 
or  goods   furnished  for  the  Project,   as  contemplated  in  this 
Agreement,   subsequent   to  the  PACD. 

(c)  Requests   for  disbursement,    accompanied  by  neces- 
sary supporting  documentation  prescribed  in  Project 
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Implementation  Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D,  or  any 
bank  described  in  Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months 
following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees 
to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in 
writing  to  the  Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce 
the  amount  of  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which 
requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 
were  not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

Article  4:  Loan  Terms 

SECTION  4.1.  Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rat&  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (37e) 
per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal 
and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on  the  outstand- 
ing balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section 
8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be  payable 
semiannually.  The  first  payment  of  interest  will  be  due 
and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first 
disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  4.2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date 
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of  Che  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty- one  (61) 
approximately  equal  semiannual  Installments  of  Principal 
and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after 
the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of 
Payment.  All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder 
will  be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to 
the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of 
Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in 
writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller,  Office  of 
Financial  Management,  Agency  for  International  Development, 
Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when 
received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.  Prepayment .   Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order 
of  their  maturity. 
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SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms,   (a)  The  Borrower 
and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time  or  times  as  either 
may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in 
the  event  that  there  is  any  significant  and  continuing  im- 
provement in  the  internal  and  external  economic  and  financial 
position  and  prospects  of  Indonesia,  which  enable  the 
Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will 
give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9.2,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  the  requested  Party's  communication  under  sub- 
section (c) .  The  negotiations  will  take  place  at  a  location 
mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties, 
provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  nego- 
tiations will  take  place  at  the  office  of  Borrower fs  Minister 
of  Finance  in  Indonesia. 
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SECTION  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agree- 
ment and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  under  it 
will  cease. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement «  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D. 
of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made, 
Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfac- 
tory to  A.I.D. : 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the 
Borrower  that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or 
ratified  by,  and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and 
that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation 
of  the  Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terras; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.2, 
and  of  any  additional  representatives,  together  with  a  speci- 
men signature  of  each  person  specified  in  such  statement;  and 

(c)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred  to 
in  Section  6.1. 
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SECTION  5.2.  Disbursement  for  Training.  Prior  to 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D. 
of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made  for  training,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  prior  to  commencement 
of  each  individual  training  activity: 

(a)  For  long  term  training  a  cost  estimate  for  the 
training  and  a  certification  by  the  Central  Research  Institute 
for  Agriculture  (CRIA)  of  the  Agency  for  Agricultural  Research 
and  Development,  Department  of  Agriculture,  that  the  training 
requested  is  in  accord  with  the  Project  Plans  previously 
approved  by  A.I.D.  and  that  the  participants  meet  the  selec- 
tion criteria  previously  agreed  to  by  Borrower  and  A.I.D., 

(b)  For  short  term  training,  a  description  of  the 
training  course,  names  of  the  participants  and  a  cost 
estimate  for  the  training. 

SECTION  5.3.  Disbursement  for  Commodities.  Prior  to 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for 
imported  commodities,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  prior  to  procurement  of 
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such  commodities  a  certification  that  the  commodities  are 
appropriate  for  the  Project  and  in  accord  with  the  Project 
Plans  previously  approved  by  A.I.D. 

SECTION  5.4.  Disbursement  for  Construction.  Prior  to 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for 
construction,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.  prior  to  commencement  of 
such  construction  activity: 

(a)  A  detailed  cost  estimate  for  each  construction 
activity  to  be  approved  by  A.I.D. 

(b)  A  certification  that  the  construction  activity  is 
in  accord  with  the  Project  Plans  previously  approved  by  the 
Borrower  and  A.I.D.  and  that  the  preliminary  specifications 
are  appropriate  for  the  particular  construction  activity. 

(c)  Detailed  plans  and  specifications  for  each  construc- 
tion activity  for  approval  by  the  Borrower  and  A.I.D.  and 

for  compliance  with  Section  C.3  of  the  Standard  Provisions 
Annex  of  this  Agreement. 

(d)  Evidence  that  adequate  amount  of  land  has  been  or 
will  be  provided  for  use  by  CRIA  for  each  substation  site. 
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SECTION  5.5.  notification.  When  A.I.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Section  5.1,  5.2, 
5.3  and  5.4  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.6.  Terminal  Dates  for  Cond^  felons  Precedent.   If 
all  of  the  conditions  specified  In  Section  5.1  have  not  been 
met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  it.  writing,  A.I.D. ,  at  its 
option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Borrower . 
Article  6:  Special  Covenants 

SECTION  6.1.  p™1«et  Evaluation.  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Ex- 
cept as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program 
will  include,  during  the  implementation  of  the  Project  and 
at  one  or  more  points  thereafter:   (a)  evaluation  of  progress 
toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project;  (b)  iden- 
tification and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how 
such  information  may  be  used  to  help  overcome  such  problems; 
and  (d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 
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SECTION  6.2.  Project  Implementation.  Borrower  covenants 
and  agrees  to  carry  out  the  Project  in  accordance  with  the 
Project  Plans  previously  approved  by  the  Borrower  and  A.I.D. 
and  shall  not  pursue  any  activities  under  the  Project  at 
major  variance  with  such  plans  without  the  prior  written 
concurrence  of  A.I.D. 

Article  7:   Procurement  Source 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.   Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as 
provided  in  the  Project  Loan  Standard  Provisions  Annex, 
Section  C.I  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  7.2.   Local  Currency  Costs.   Disbursements 
pursuant  to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree 
in  writing,  their  origin  in  Indonesia  ("Local  Currency  Costs"). 
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To  the  extent  provided  for  under  this  Agreement,  "Local 
Currency  Costs"  may  also  include  the  provision  of  local 
currency  resources  required  for  the  Project. 

Article  8:  Disbur sements 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required 
for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed 
upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  sup- 
porting documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  (A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or 
services,  or  (B)  requests  for  A.I.D.  to  procure  commodities 
or  services  in  Borrower's. behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue, Letters  of 

Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks, 
satisfactory  to  A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such 
bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors  or 
suppliers,  under  Letter  of  Credit  or  otherwise,  for  such 
goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors 
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or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or 
suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.I.D. 
to  the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree 
to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs 

After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower 
may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local 
Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement  by  submitting  to  A.I.D.,  with 
necessary  supporting  documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  requests  to  finance  such  costs.  These 
disbursements  may  be  made  by  A.I.D.; 

(1)  In  U.S.  Dollars  equivalent  to  the  Local  Currency 
Cost,  or 

(2)  In  local  currency  acquired  by  A.I.D.  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government. 

SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 
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SECTION  8.4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided 
under  the  Loan  are  Introduced  into  Indonesia  by  A.I.D.  or 
any  public  or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out 
obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make  such 
arrangements"  as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be 
converted  into  currency  of  Indonesia  at  the  highest  rate  of 
exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not 
unlawful  in  Indonesia. 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D. 
makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee,  or  to  a 
bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commit- 
ment, contract,  or  purchase  order;  (b)  on  the  date  on  which 
A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local  cur- 
rency acquired  in  accordance  with  Section  8.2  (b) . 

Article  9:  Miscellaneous 

SECTION  9.1.  Communications .  Any  notice,  request, 
document,  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent 
when  delivered  to  such  party  at  the  following  address : 
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To  the  Borrower: 

Mail  Address:     Departement  Luar  Negeri 
Jl.  Pejambon  No.   2 
Jakarta  Pus  at 
Indonesia 

Alternate  address  for  telegrams :     DEPLU  Jakarta 
To  A.I.D.: 

Mail  Address:     United  States  Agency 

for  International  Development 
American  Embassy 
Jakarta,   Indonesia 

Alternate  address  for  telegrams:     US  AID  AMEMB  Jakarta 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.     Other  addresses  may  be  substituted 
for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2.     Representatives .     For  all  purposes  rele- 
vant to  this  Agreement,    the  Borrower  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Chairman 
or  Vice  Chairman,  National  Development  Planning  Agency 
("BAPPENAS")   and  A.I.D.   will  be  represented  by  the  individual 

holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAID  Mission  to 

•i 

Indonesia,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements 
of  the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the 
representatives  of  the  Borrower,  with  specimen  signatures, 
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be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized 
any  instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation 
of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revoca- 
tion of  their  authority. 

SECTION  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Loan 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2JC1]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  de- 
livered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  INDONESIA 
•DV.  Mochtar  Kusumaatmadja 


Prof.  Dr.  Mochtar  Kusumaatmadja 
Minister  for  Foreign  Affairs 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:  Edward  E.  Masters 
Edward  E.  Masters 
Ambassador 


1  See  footnote  1,  p.  2382. 
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ANNEX  1 
AMPLIFIED  DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 

1.  Purpose;  To  expand  and  improve  agricultural  research  to 
address  agro- climatic  factors  peculiar  to  Sumatra. 

2.  Targets ;  The  project  will  further  strengthen  national 
agricultural  research  capability  by  increasing  the  network 
of  regional  research  stations  designed  to  address  particular 
agro- climatic  factors  peculiar  to  the  varied  conditions  in 
the  Provinces  of  Sumatra.  Working  through  the  established 
structure  of  the  Central  Research  Institute  for  Agriculture 
(CRIA),  research  findings  will  be  transferred  to  the  farmer 
through  Subject  Matter  Specialists  in  cooperation  with  the 
regional  extension  service  and  the  information  centers. 

The  project  will  receive  the  following  support  over  a  six  (6) 
year  period:  (a)  constructing  and  equipping  research  facili- 
ties at  approximately  nine  (9)  representative  sites; 
(b)  training  of  Indonesian  researchers;  and  (c)  technical 
assistance. 

3.  Project  Management;  CRIA  will  have  overall  responsibi- 
lity for  general  guidance  and  implementation  with  the 
assistance  of  the  technical  assistance  advisory  team  being 
financed  by  an  A.I.D.  grant.  The  Public  Works  Office  in 
each  province  will  aid  in  the  contracting  and  supervision  of 
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design  and  construction  of  the  physical  facilities  in  the 
province,  and  will  be  responsible  for  ensuring  that  the 
buildings  are  designed  and  built  according  to  specifications. 

4.  Pro.lect  Duration;  April,  1978  through  April,  1984. 

5*  Financing:  USAID  loan  of  $7,000,000  and  grant  of 
$2,500,000  to  assist  the  GOI  in  carrying  out  the  project, 
GOI  contribution  is  to  be  at  least  $7,500,000,  making  a 
total  project  cost  a  minimum  of  $17,000,000.  Since  the  con- 
tingency and  inflation  allowances  included  in  the  Project 
Financial  Plan  (page  3)  have  not  been  allocated  to  individual 
inputs,  change  up  to  40%  may  be  made  to  line  item  amounts 
without  formal  revision  of  the  Financial  Plan,  provided  the 
total  A.I.D.  contribution  is  not  increased  or  the  Borrower's 
contribution  decreased. 

6.  Implementation  and  Reimbursement :   CRIA  monitors  the 
project  in  cooperation  with  A.I.D.  to  insure  compliance  with 
jointly  approved  project  descriptions,  plans  specifications 
and  cost  estimates.  A  host  country  contract  between  CRIA 
and  a  U.S.  consulting  firm  provides  technical  assistance, 
and  manages  commodity  orders  and  out-of-country  training. 
Disbursements  for  foreign  exchange  costs  are  by  letter  of 
commitment.  Fixed  Amount  Reimbursement  (FAR)  may  be  used 
for  local  currency  costs. 
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PHILIPPINES 

Economic  and  Social  Improvements 

Agreement  signed  tit  Manila  April  19,  1978; 
Entered  into  force  April  19,  1978. 
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Date:      April  19,   1978 

A.  I.  D.  Project  Number  492-0295 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

ECONOMIC  AND  SOCIAL  IMPACT 
ANALYSIS/ WOMEN  IN  DEVELOPMENT 
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Project  Grant  Agreement 

Dated    April  19,    1978 
Between 

The  Republic  of  the  Philippines  ("Grantee") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.  I.  D.  "} 

Article  1:    The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  -with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Grantee  of  the  Project  described  herein,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:    The  Project 

SECTION  2.  1.     Definition  of  the  Project.       The  Project,   which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  a  series  of  studies, 
experiments,  field  tests,   and  training  workshops  aimed  at  developing, 
testing,   and  institutionalizing  various  methodologies  and  indicators  for 
defining  and  measuring  economic  progress,    social  change,  and  the 
impact  of  development  projects,   including  effects  on  Filipino  women. 
The  Project  will  be  implemented  in  terms  of  four  components.     These 
are: 
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(a)  MACRO  Component  -  Developing  Systematic  Means  for 
Measuring  and  Monitoring  Progress  Towards  Development  Goals; 

(b)  MICRO  Component  *  Developing  the  Methodologies  for 
Measuring  and  Analyzing  Project  Progress  and  Impact; 

(c)  REGION  VI  Component  -  Institutionalizing  the  Use  of  Project 
Progress  and  Impact  Indicators;  and 

(d)  WID  Component  -  Women  in  Development  Studies. 

The  purpose  of  the  Project  is  to  help  improve  the  measurement  of 
economic  progress,   social  change,  and  the  impact  of  development 
projects,   including  the  effects  on  women  in  their  dual  roles  as  agents 
and  beneficiaries  of  development.     Its  goal  is  to  help  improve  the 
economic  and  social  well-being  of  the  Philippine  population,   particu- 
larly the  rural  poor.     Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  defini- 
tion of  the  Project.     Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the 
Project,  elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representatives  of 
the  Parties  named  in  Section  8.  2  without  formal  amendment  of  this 
Agreement. 

SECTION  2.  2.     Incremental  Nature  of  Project 
(a)  A.I.  D.  's  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in 
increments,  the  initial  one  being  made  available  in  accordance 
with  Section  3.  1  of  this  Agreement.     Subsequent  increments  will 
be  subject  to  availability  of  funds  to  A.  I.  D.   for  this  purpose,  and 
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to  the  mutual  agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent 
increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  over  all  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.  I.  D. ,  based  upon  consultation  with  the  Grantee, 
may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time  periods 
for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.  I.  D.  under  an  individual 
increment  of  assistance. 

Article  3:    Financing 

SECTION  3.  1.     The  Grant.      To  assist  the  Grantee  to  meet  the 
costs  of  carrying  out  the  Project,  A.  I.  D.,   pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended,!-  J  agrees  to  grant  the  Grantee 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  One  Million  United 
States  ("U.  S.  ")  Dollars  ($1,  000,  000)  ("Grant").      The  Grant  may  be 
used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined  in  Section  6.  1 
and  local  currency  costs,   as  defined  in  Section  6.  2,   of  goods  and 
services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.  2.     Grantee  Resources  for  the  Project 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for 
the  Project  all  funds  in  addition  to  the  Grant,   and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  through 
December  31,    1978  will  not  be  less  than  the  equivalent  of  U.  S. 
$465,  000,   including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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(c)  The  Grantee's  contribution  to  subsequent  years  of  Project 
operation  will  be  subject  to  availability  oi  funds  for  this  purport  and 
mutual  agreement  to  proceed. 

SECTION  3.  3,     Project  Assistance  Completion  Date 
(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date11  (PA CD),  which  is 
December  31,  1981,   or  such,  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  -will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Crant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.  I.  D.  will 
not  issue  or  approve  documentation    which  would  avzthori2e  disbursement 
of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,   as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 
to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,   accompanied  by  necessary  supporting 
documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are  to  be 
received  by  A.  I.D.   or  any  bank  described  in  Section  7.  1,   not  later  than 
nine  (9)  months  following  the  PACD,    or  such  other  period  as  A.  I.  D. 
agrees  to  in  writing.     After  such  period,   A.  I.  D.  ,   giving  notice  in 
writing  to  the  Grantee,   inay  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of 
the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in 
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Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before  the 
expiration  of  said  period. 

Article  4:    Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  4.  1.     First  Disbursement.     Prior  to  the  first  disburse- 
ment under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A.  I.  D.   of  documentation 
pursuant  to  which    disbursement  will  be  made,   the  Grantee  will,   except 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.  I.  D.   in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.  L  D. : 

(a)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in 
the  office  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.  2    and  of  any 
additional  representatives,   together  with  a  specimen  signature  of 
each  person  specified  in  such  statement; 

(b)  An  implementation  plan  for  the  overall  implementation  of  the 
Project; 

(c)  The  evaluation  program  referred  to  in  Section  5.  1; 

(d)  Evidence  that  a  Joint  Project  Advisory  Committee  has  been 
organized; 

(e)  Evidence  that  the  Philippine  Institute  for  Development  Studies 
(PIDS)  has  been  designated  as  the  Overall  Coordinator  for  the  Project 
together  with  a  statement  of  its  responsibilities  and  powers  with 
respect  to  the  overall  management  and  coordination  of  the  Project; 


TIAS  9344 


so  UST]  Philippines — Economic  Aid — Apr .  19,  1978  2411 

(f )  A  -written  statement  that  a  Project  Management  Team  ha  a  been 
organized  within  PIDS  consisting  of  one  Project  Director,  two  Assistant 
Directors*  and  necessary  technical  and  administrative  support  staff; 

(g)  A  copy  of  individual  Memoranda  of  Agreement  or  similar 
agreements  signed  between  the  PIDS  and  the  NEDA,   University  of  the 
Philippines  School  of  Economics  (UPSE),  Regional  Development  Council 
(RDC)  of  Region  VI,   and  the  Institute  of  Philippine  Culture  (IPC),  which 
such  agreements  shall  designate  the  NEDA  Statistical  Coordination 
Office  (NEDA /SCO)  as  the  Coordinator  for  the  MACRO  Component  of 
the  Project;  the  UPSE  as  the  Coordinator  for  the  MICRO  Component; 
the  RDC  of  Region  VI  as  the  Coordinator  for  the  REGION  VI  Component; 
and  the  IPC  as  the  Coordinator  for  the  WID  Component;  and 

(h)  A  written  statement  that  initial        staff        needed        to 
begin  implementation  of  the  Project  have  been  identified  and  designated 
by  the  individual  Coordinators  of  each  Project  component. 

SECTION  4.  2.     Disbursement  for  Individual  Components 
Prior  to  disbursement  under  the  Grant,   or  to  issuance  by  A.  I.  D« 
of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  for 
purposes  of  financing  any  individual  component  of  the  Project,   the 
Grantee  will,    except  as  the     Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.  I.  D.   in  form  and  substance  satisfactory  to  A.  I.  D.  a 
detailed    implementation  plan  for  the  individual  component. 
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SECTION  4<  3.  Notification.  When  A.  I.  D.  has  determined  that 
the  conditions  precedent  specified  in  Section  4.  1  and  4.  2  have  been 
met,  it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4,  4.     Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.  1    have  not  been 
met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,   or  such  later 
date  as  A.  I.  D.   may  agree  to  in  writing,    A.  I,  D.  ,   at  its  option,   may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.  2.    have  not  been 
met  within  120  days  from  the  date  of  this  Agreement,    or  such  later 
date  as  A.  I.  D.  may  agree  to  in  writing,    A.  I.  D.  ,   at  its  option,    may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not 
irrevocably  committed  to  third  parties,    and  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  the  Grantee. 

Article  5:    Special  Covenants 

SECTION  5.  1.     Project  Evaluation.      The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  an  integral  part  of  the  Project. 
Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,    the  program  will 
include,   during  the  implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more 
points  thereafter:    (a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the 
objectives  of  the  Project;  (b)  identification  and  evaluation  of  problem 
areas  or  constraints  which  may  inhibit  such  attainment;    (c)  assess- 
ment of  how  such  information  may  be  used  to  help  overcome  such 
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problems,  in  this  or  other  projects,  and  (d)  evaluation,  to  the  degree 
feasible,   of  the  overall  development  impact  of  the  Project* 

SECTION  5.Z.     Continuation  of  Project  Activities,     The  Grantee 
will  take  steps  to  ensure  that  the  various  methodologies  and    indicators 
developed  under  this  Project  for  measuring  economic  progress,  social 
change,  and  the  impact  of  development  projects,  are  used  regularly 
in  the  development  planning,   monitoring,  and  evaluation  activities 
of  its  various  agencies.     Towards  this  end,  the  Grantee  agrees  to 
exert  its  best  efforts  to  progressively  absorb  during  the  implementation 
of  this  Project,  the  contractual  technical  staff  of  the  Project  into  the 
regular  personnel  complement  of  NEDA  and  other  agencies,   subject  to 
civil  service  and  other  applicable  administrative  rules  and  regulations 
of  the  Grantee  and  its  agencies, 

Article  6:    Procurement  Source 

SECTION  6.1.     Foreign  Exchange  Costs.      Disbursements 
pursuant  to  Section  7.  1    will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having  their 
source  and  origin  in  the  United  States   (Code  000  of  the  A.I.  D. 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed 
or  contracts  entered  into  for  such  goods  or  services)  ("Foreign 
Exchange  Costs"),    except  as  A.  I.  D.  may  other-wise  agree  in 
writing,    and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex,    Section  C.  1  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 
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SECTION  6.  2.    Local  Currency  Costs*     Disbursements  pursuant 
to  Section  7.  2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except 
as  A.  L  D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  the  Republic 
of  the  Philippines  ("Local  Currency  Costs").    To  the  extent  provided 
for  under  this  Agreement,  "Local  Currency  Costs"  may  also  include 
the  provision  of  local  currency  resources  required  for  the  Project. 

Article  7*   Disbursement 

SECTION  7. 1.    Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs 
(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign 
Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1 )  by  submitting  to  A.  I,  D. ,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 

(A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or, 

(B)  requests  for  A.  I,  D,  to  procure  commodities  or  services  in 
Grantee's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A,  I.  D,  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory 
to  A.  I,  D, ,  committing  A,  I.  D.  to  reimburse  such  bank  or  banks 
fcr  payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under 
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Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or 
(B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers,  committing 
A.  I.  D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers,  through  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  instructs  A.  I.  D.  to  the  contrary.     Such 
other  charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed 
under  the  Grant. 

SECTION  7.  Z.     Disbursement  for  Local  Currency  Costs 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee 
may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local 
Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.  I.  D.,  with  necessary 
supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,   requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained: 

(1 )  by  acquisition  by  A.  I.  D.  with  U.  S.   Dollars  by 
purchase;  or 

(2)  by  A.  I.  D.    (A)  requesting  the  Grantee  to  make 
available  the  local  currency  for  such  costs,  and  (B)  thereafter 
making  available  to  the  Grantee,  through  the  opening  or  amend - 
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ment  by  A.  I.  D.  of  Special  Letters  of  Credit  in  favor  of  the  Graatee 
or  its  designee,  an  amount  of  U.  S.   Dollars  equivalent  to  the  amount 
of  local  currency  made  available  by  the  Grantee,  which  dollars  will 
be  utilized  for  procurement  from  the  United  States  under  appropriate 
procedures  prescribed  in  Project  Implementation  Letters. 

The  U.  S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available 
hereunder  will  be,   in  the  case  of  subsection  (b)  (1)  above,  the  amount 
of  U.S.  dollars  required  by  A.  I. D.  to  obtain  the  local  currency,  and 
in  the  case  of  subsection  (b)  (2)  above,  an  amount  calculated  at  the 
rate  of  exchange  specified  in  the  applicable  Special  Letter  of  Credit 
Implementation  Memorandum  hereunder  as  of  the  date  of  the  opening 
or  amendment  of  the  applicable  Special  Letter  of  Credit. 

SECTION  7.3.     Other  Forms  of  Disbursement.      Disbursements 
of  the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.4.    Rate  of  Exchange.      Except  as  may  be  more 
specifically  provided  under  Section  7.  2.  ,   if  funds  provided  under 
the  Grant  are  introduced  into  the  Republic  of  the  Philippines  by 
A.  I.  D.   or  any  public  or  private  agency  for  purposes  of  carrying 
out  obligations  of  A.  I.  D.  hereunder,   the  Grantee  will  make  such 
arrangements  as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be 
converted  into  currency  of  the  Republic  of  the  Philippines  at  the 
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highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made* 
is  not  unlawful  in  the  Republic  of  the  Philippines. 

Article  8:    Miscellaneous 

SECTIONS.  1.     Communic  ations .     Any  notice,  request,  document 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  -will  be  in  writing  or  by  telegram,  or  cable,   and  will 
be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the 
following  addresses: 

To  the  Grantee : 

Mail  Address  :       National  Economic  and  Development 

Authority 
P.  O.   Box  1116,   Manila 

Alternate  address  for  cables:    NEDAPHIL 
To  A.I.D.: 

Mail  Address  :       United  States  Agency  for  International 

Development 

c/o  The  American  Embassy 
Manila 

Alternate  address  for  cables:    USAID/AMEMB  MANILA 
All  such  coinmunications  vrill  be  in  English,   unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.     Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 
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SECTION  8.  2.     Representatives*      For  all  purposes  relevant  to 
this  Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  Office  of  the  Director  General,  National 
Economic  and  Development  Authority  and  A.  I.  D.  will  be  represented 
by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director  of  the 
United  States  A.  I.D.  Mission  to  the  Philippines,   each  of  whom,  by 
written  notice,  may  designate  additional  representatives  for  all 
purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.  1    to  revise 
elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.     The  names  of  the 
representatives  of  the  Grantee,   with  specimen  signatures,  will  be 
provided  to  A.  I.  D. ,  which  may  accept  as  duly  authorized  any 
instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of 
this  Agreement,   until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

SECTION  8.3.     Standard  Provisions  Annex.      A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex11  (Annex  2)[1]  is  attached  to  and  forms  part 
of  this  Agreement. 


1  See  footnote  1,  p.  2405. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 


PETER  M. 

By:    _. 


Peter  M.   Cody  £j  Gerardo  P.   Sicat 

Title;     Director Title:    Secretary  of  Economic  Planning 

U.S.   Agency  for  International  (Director-General) 

Development  National  Economic  and  Development 

Authority 
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ANNEX    1 
DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 


The  goal  of  the  Economic  and  Social  Impact  Analysis /Women  in 
Development  Project  is  to  help  improve  the  economic  and  social 
well-being  of  the  Philippine  population,  particularly  the  rural  poor 
who  constitute  the  bulk  of  the  population.     The  strategy  for  achieving 
this  goal  is  to  strengthen  the  planning  and  evaluation  capabilities 
of  the  Government  of  the  Philippines  (GOP)  through  the  development 
and  testing  of  more  effective  systems  and  methodologies  for 
measuring  and  monitoring  progress  towards  the  GOP's  major 
development  goals,  and  for  assessing  and  analyzing  the  contributions 
of  individual  development  projects  towards  the  achievement  of  these 
goals. 

The  purpose  of  the  Project  is  to  help  improve  the  measurement  of 
economic  progress,   social  change,   and  the  impact  of  development 
projects,    including  the  effects  on  women  in  their  dual  role  as  agents 
and  beneficiaries  of  development.     The  project  purpose  shall  be 
considered  to  have  been  achieved  if  the  following  conditions  are 
present  at  the  end  of  CY  1981: 

1.  The  National  Economic  and  Development  Authority  (NEDA)  has 
in  operation  a  system  of  macro-level  indicators  for  measuring 

and  monitoring  progress  towards  national  and  regional  development 
goals;  and 

2.  NEDA  and  the  GOP's  line  agencies  regularly  and  systematically 
use  tested  methodologies,   including  valid  indicators,   for  measuring, 
monitoring,   and  analyzing  project  progress  and  impact. 

The  Project  has  been  conceived  and  will  be  implemented  in  terms 
of  four  components.     The  first  component,   which  has   been  labeled 
the  MACRO  Component,   is  concerned  with  the  creation  and  institu- 
tionalization  of  a  system  of  macro-level  indicators  for  measuring 
national  and  regional  progress  towards  development  goals.     The 
second,   or  MICRO  Component,   aims  to  develop  and  test  various 
methodologies,    including  indicators,   for  measuring  and  analyzing 
the  progress  and  impact  of  development  projects.     The  third,   or 
REGION  VI  Component,    is  a  limited  effort  at  the  regional  level  to 
promote  and  systematize  the  use  of  progress  and  impact  measure- 
ment and  analysis  systems  in  selected  projects  in  Region  VI,  which 
consists  mainly  of  the  four  provinces  located  on  Panay  Island.     The 
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fourth,  or  WID  Component,  is  a  special  effort  to  develop  indicators  for 
measuring  the  degree  to  which  women  participate  in  and  are 
by  development*     The  measurement  of  women's  role  in 
will  not,  however,  be  limited  to  the  fourth  component.     It  is  also  an 
integral  part  of  the  first  three  components. 

The  Project  will  be  implemented  by  various  Philippine  institutions 
with  the  assistance  of  AID-financed  U.  S.   and  local  consultants  (see 
Table  1  for  the  U.  S.   and  local  consultant  requirements  of  the  Project). 
After  the  Project  Agreement  is  signed,   NEDA  will  enter  into  an  agree- 
ment with  the  Philippine  Institute  for  Development  Studies  (PIDS)  to 
serve  as  Overall  Coordinator  for  the  Project.     The  agreement  between 
NEDA  and  PIDS  will  be  subject  to  the  written  concurrence  of  USAID. 
PIDS  will  then  enter  into  individual  agreements  with  the  following 
institutions  to  serve  as  Coordinators  for  the  various  components  of 
the  Project:    (1)  NEDA  Statistical  Coordination  Office  (NEDA/SCO)  - 
MACRO  Component;  (2)  University  of  the  Philippines  School  of 
Economics  (UPSE)  -  MICRO  Component;  (3)  Regional  Development 
Council  (RDC)  of  Region  VI  -  REGION  VI  Component;  and  (4)  Institute 
of  Philippine  Culture  (IPC)  -  WID  Component.     The  individual  agree- 
ments entered  into  by  PIDS  shall  be  subject  to  the  written  concurrence 
of  NEDA  and  USAID. 

A  Joint  Project  Advisory  Committee  will  be  established  by  NEDA  and 
USAID  to  provide  policy  guidance  to  the  PIDS  in  the  implementation 
of  this  Project.     The  Committee  will  be  co-chaired  by  the  NEDA 
Director-General  and  the  USAID  Director.     The  Committee  will 
include  as  members  on  NEDA's  side  the  Deputy  Directors-General  of 
the  Statistical  Coordination  Office,    Programs  and  Projects  Office, 
and  Policy  and  Planning  Office,   or  their  authorized  representatives. 
USAID  members  will  include  the  Program  Economist,   the  Program 
Officer,   and  the  Assistant  Directors  for  Agriculture,    Human 
Resources  Development,    Local  Development,  Regional  Development, 
and  Capital  Development,   or  their  authorized  representatives. 

PIDS  will  be  responsible  to  the  NEDA  for  the  overall  management 
and  coordination  of  the  Project.     The  major  functions  of  PIDS  as 
Overall  Coordinator  will  be  to:    (1)  plan  and  manage  on  a  continuing 
basis  the  various  activities  of  the  component  Coordinators;  and 
(2)  serve  as  the  conduit  through  which  project  funds  needed  to  defray 
the  local  costs  of  the  Project  are  disbursed  to  the  component 
Coordinators.     In  support  of  these  functions,    PIDS  will  develop  a 
detailed  overall  implementation  plan  based  on  implementation  plans 
to  be  prepared  under  its  guidance  by  the  component  Coordinators. 
These  plans  will  inclade  financial  plans  showing  on  a  quarterly 
basis  the  estimated  costs  and  sources  of  financing  of  the  proposed 
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activities.     The  financial  plans  will  also  specify  the  arrangetric:t':s  for 
peso  cost  sharing  between  the  NEDA  and  USAID.     FIDS  wila  also- 
design  and  implement,    subject  to  AID's  approval,   a  reporting  sykvom 
for  financial  and  other  data  generated  under  the  Project  and  needed 
for  effective  management,   and  provide  for  the  exchange  of  information 
across  the  various  components. 

The  component  Coordinators  will  be  responsible  to  the  FIDS  for 
implementation  and  management  of  the  research,   survey,  training 
and  other  activities  to  be  undertaken  under  their  respective  components, 
Their  functions  will  include:    (1)  formulation,  under  the  guidance  of 
FIDS,   of  detailed  implementation  plans  including  financial  arrangements; 
(2)  implementation,  management,  and  coordination  of  the  research, 
survey,  training,  and  other  activities  to  "be  undertaken  under  their 
respective  components;  (3)  drafting  of  scopes  of  work  and  contracting 
of  services  of  U.S.  and  local  consultants  needed  to  assist  them  in 
carrying  out  selected  activities  (the  contracting  process  will  be  in 
accordance  with  AID  procedures  on  host  country  contracting); 
(4)  serving  as  liaison  between  FIDS  and  the  agencies  and  institutions 
that  will  be  implementing  various  research,   survey,  training,   and 
other  activities  to  be  undertaken  under  their  respective  components; 
and  (5)  complying  with  the  management,  financial  and  other  reporting 
requirements  established  by  PIDS. 

In  support  of  the  Project  A.  I.  D.   intends  to  provide,   subject  to  the 
availability  of  funds  for  the  purpose,    in  accordance  with  A.  LD. 
allotment  procedures,   $2,500,  000  in  grant  funds  over  the  period   U.SLGL 
FY  1978-1980.     Of  this  amount,   $1,000,000  is  obligated  under  this 
Agreement  for  CY  1978,   the  first  operational  year  of  the  Project. 
The  GOP,  through  the  NEDA,   intends  to  provide  the  equivalent  of 
U.S.   $1,944,000  in  cash  and  in  kind  over  the  period  CY  1978-1981, 
of  which  $465,  000  will  be  provided  in  CY  1978, 

Approximately  $125,  000  of  the  A,  I.  D.   grant  obligated  under  this 
Agreement  is  earmarked  for  the  procurement  of  audio-visual  equip- 
ment from  the  U,  S.     This  equipment  •will  be  installed  in  a  monitoring 
facility  to  be  established  ^within  the  NEDA  for  regularly  reporting 
and  disseminating  the  results  of  the  survey,  research,   and  other 
impact  assessment  activities  which  will  be  undertaken  under  the 
Project. 

The  expected  outputs  of  the  Project  will  consist  of  a  series  of 
studies,  experiments,  field  tests,   and  training  workshops  aimed  at 
developing,  testing  and  institutionalizing  various  methodologies 
and  indicators  for  defining  and  measuring  economic  progress, 
social  change,  and  the  Impact  of  development  projects,   including 
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effects  on  Filipino  women.     The  magnitude  of  these  outputs  is  specified 
in  the  following  general  description  of  the  various  project  components, 

U    MACRO  Component  -  Developing  Systematic  Means  *oy  Measuring 
and  Monitoring  Progress  Towards  Development  Goals 

This  component  is  aimed  at  the  development  and  institutionalization  of 
a  system  of  macro  indicators,  hereafter  referred  to  as  the  ESIA  Indicator 
System,  for  measuring  and  monitoring  the  degree  of  achievement  of  the 
economic  and  social  development  goals  expressed  in  the  GOP's  Develop- 
ment Plans.     To  achieve  this  purpose,  the  NEDA/SCO  with  the  assistance 
of  U.  S.  and  local  consultants,  will  develop  the  conceptual  and  statistical 
framework  for  the  proposed  ESIA  Indicator  System;  conduct  a  comprehen- 
sive audit  of  the  existing  statistical  system;  redesign  existing  surveys; 
and  design  new  surveys  and  other  statistical  studies. 

A  Social  Accounts  Unit  within  the  NEDA/SCO  will  be  established  to 
develop,  maintain  and  administer  the  proposed  system.     At  full  strength, 
this  unit  will  consist  of  about  46  persons,   including  38  technical  personnel. 
Around  29  technical  personnel  of  the  Social  Accounts  Unit  will  undergo 
short-term  training  in  various  aspects  of  indicator  development  and 
social  accounting  operations. 

The  total  cost  of  the  MACRO  Component  has  been  preliminarily 
estimated  at  $1,  265,  000  over  the  period  CY  1978-81  (see  T^He  2  d  Attachment  1). 
The  foreign  exchange  cost  will  include:    (a)  approximately  24  man-months 
of  U.  S.   consultant  services;  and  (b)  short-term  training  in  the  U.  S.    of 
about  29  technical  personnel  of  the  NEDA/SCO. 

AID  assistance  provided  under  this  component  is  intended  to  finance  the 
full  amount  of  its  foreign  exchange  cost  and  approximately  $401,  000  of 
its  local  currency  cost.     The  balance  of  the  local  cost  will  be  provided 
by  the  NEDA. 

The  major  outputs  of  the  MACRO  Component  will  include: 

(a)  A  series  of  studies  developing  the  conceptual  framework  for  the 
ESIA  Indicator  System,   and  assessing  the  existing  statistical  system 
relative  to  its  data  needs. 

(b)  A  statistical  base  to  support  the  ESIA  Indicator  System.      This 
will  include  the  improvement  of  existing  surveys  such  as  the  Integrated 
Survey  of  Households  and  the  Family  Income  and  Expenditure  Survey; 
the  conduct  of  new  surveys  such  as  a  national  health  and  nutrition 
survey;  and  the  maximum  utilization  of  administrative /regulatory  data 
being  collected  by  GOP  agencies. 
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(c)  The  establishment  of  a  Social  Accounts  Unit  within  the  Ss&tistical 
Coordination  Office  of  NEDA  and  some  29  personnel  trained  in  various 
aspects  of  indicator  system  operation  and  social  accounting* 

2.     MICRO  Component  -  Developing  the  Methodologies  for  Measuring 
and  Analyzing  Project  Progress  and  Impact 

This  component  will  involve  the  design  and  implementation  of  progress 
and  impact  measurement  systems  for  at  least  18  GOP  development 
projects  covering  a  broad  range  of  sectors.     About  7  of  the  selected 
projects  will  be  studied  intensively.     For  each  of  these  projects,  quan- 
titative analytical  models  relating  project  inputs  to  outputs  and  outputs 
to  the  expected  impact  on  various  development  goals  will  be  formulated. 
In  obtaining  the  data  needed  to  test  the  models,  various  data  collection 
options  ranging  from  low -cost  qualitative  systems  to  high- cost  quantitative 
systems  will  be  examined  and  used. 

Extensive  analysis  will  be  conducted  on  the  remaining  11  projects.     In 
this  analysis,  there  will  be  no  attempt  to  design  analytical  models  or 
to  experiment  with  different  data  collection  systems.     Instead,   the 
intended  impact  of  projects  will  be  carefully  specified  based  on  a  priori 
judgments  of  how  they  will  contribute  to  the  achievement  of  the  various 
development  goals.     The  best,   low-cost,   state-of-the-art  data  collection 
and  analysis  system  will  then  be  selected  and  applied  to  measure  impact. 

The  experience  gained  from  the  foregoing  analyses  will  be  evaluated 
and  documented  in  order  to  develop  a  series  of  manuals  which  will 
provide  guidance  on  the  design  of  similar  impact  information  systems 
for  other  development  projects.     In  order  to  promote  the  extensive  use 
of  these  tested  systems,    short-term  training  programs  based  on  these 
manuals  will  be  organized  by  the  UPSE  or  a  comparable  training 
institution,  for  an  estimated  114  GOP  project  planners  and  evaluators. 

The  various  activities  to  be  carried  out  under  this  component  will  be 
managed  and  coordinated  by  the  UPSE  through  a  group  of  NEDA- based 
coordinators  (1  per  intensive  project  and  1  for  2  extensive  projects), 
and  project-based  monitors  (2  per  intensive  project  and  1  per  extensive 
project).     To  strengthen  the  capabilities  of  the  NEDA  to  undertake 
impact  assessment  activities,   about  six  of  the  NEDA-based  project 
coordinators  will  participate  in  advanced   short-term  courses  in  survey 
design  and  project  evaluation  in  the  U.  S. 

The  total  cost  of  the  MICRO  Component  has  been  preliminarily 
estimated  at  $1,  800,  000  over  the  period  CY  1978-81,   of  which  about 
$515,  000  will  be  in  foreign  exchange  (see  Tahfo  3  of  Attachment  1),  The  foreign 
exchange  costs    will  include:     (a)  approximately  63  man-months  of  U.S. 


TIAS  9344 


2426  C7,Sf,  freati+es  and  Other  Intom&iwd  ^Agreements        [30  raw 

consioltaLut  sen-vices;    and  (b)  short-  term  train.  Ing     infcShe  U.  S,  of  about 
srxNTEEXA-lased  prefect  coordinators. 

A.I,  D.  assistance  p.:  lovided  -under  this  co«nponarxiti«  Intended  to    finance 
tkefviU  aokourat  of  itss  foreign,  exchange  co  st  a.nd  aappcioximately  $461,  000 
of  its  local.  cuLxrenc^  cost.    The  balanceo»f  tb.e  lcDcal_l  cost  will  be  provided 
by  th.«  NEDA, 

The  imjor    otrtputsowf  the  MICRO  Gomponaent  -wiiHinczlude: 

<a)  A  series  of  s  studies  on  tlae  rneasur-enx^nt    cfporogress  and  impact 
for  act  least  16  de-veMopment  projects.     Th^iswilL     inc.*  .lade  intensive  studies 
of  thi-e  ixnpsact    of  aer-  en  development  proje-cts^   aoj.de^-va.luative  studies  of 
th.e  e>ff  ecti-ven.es  s  of    alternative  data 


(b)  A  serries    of    manuals  oa  the  desigaoanid  irmpl»-em.entation  of  project 
progress  sind.  impacrct  measurement  an<i  ajBialy  sis     syeBtems;  and 

(c)  Approximat.*ely  120  personnel  ofCHOIPag  <nc    ies  trained  in  project 

e-vaMaation. 


3.    BEClQN  "VI  Conpnpoaent  -  Institutionalizing  tlfceCTse  of  Project 
Pi  ogre  88    and  Incxpa^t  Indicator  a 


This  component  "v/il-ll  examine  the  adirxiniastraLtives  ancd  other  feasibility 
iflsi3.es    in\^olved  in  ^promoting  the  exte  nsi-ve  xase     cfporoject  progress  aad 
impact  m^as-urerne.nt  systems  at  the  regrionaLlleevel  „    Region  VI,  which 
coasis-ts  of  tiie  four^r  provinces   of  Panay  Ksla.  _nd  —  Alo^lan,  Antique,    Capiz, 
Uoilo  —  and  the  pro«vince  of  Negros  Occicdeafcal,      hassbeen  selected  as  the 
study  are^a  for  thiis    purpose  , 

Under   thex  RJEGION    VI  Component,  the  R_egionaML  De^yelopment  Council 
(ROC)    of   Region  VHwill  provide  shor-t-t^rnx  trak*.iniraig  for  about  70  project 
planneis  irom  diffesrent  regional  agencies  a.nd  Hpio^vincial  governments 
involving    the  desig  .n  of  low-cost  impact  •nnesLsurrrem-Aent  systems  for  selected 
projects  in  Eleg  Lou    VI.      The  planners  wiHltfa.cn     impalement  the  systems 
'witfacont  inaing  tec.  .hnical  assistance  £iomitlieIC-LC»  ,    Regular  evaluation 
workshop  swill  te  ••conducted  by  the  R_  EC    to   pinjzpoimat  problemis  and  ensure 
corxiia-uit-yirx  carrying  out  the  var  ious  iimpa<:t  nmeissarement  studies.     The 
experience  gain  -ed     with  the  extensive   us«eo£  iia  .pac^-t  measurement  systems 
at  the    regiojtial  lev  -  el  will  also  be  doc\im«ented  a   Jid  feasibility  issues  identified 
for   futiire  use, 

The  total,  cost  oftMie  REGION  VI  Compo_nerLt  hau^sW^en  preliminarily 
estimate  <ia-t  $627,,.  000  over  th.e  period  C3Y  19?&;-80C  (see  Table  4  c£  ^ttachrrect  1). 
No   foareign  exchLafl.i|e  cost  will  be  involvesd,      Al.Xaa  ssistance   provided 
uncler  this  c:  otnponMent  will  "be  used  to  fimance  a   ppr»  oximately  $264,000 
of  the  total  cost.      The  balance  will  be  j>*rov-idecdbfv  the  NEDA. 


TXAS 


30  UST]  Philippines — Economic  Aid — Apr.  19,  1978  2427 

The  major  outputs  of  the  REGION  VI  Component  will  include; 

(a)  An  estimated  70  people  from  different  regional  agencies  and 
local  governments  in  Region  VI  trained  in  designing  a^d  implementing 
project  progress  and  impact  measurement  systems;  and 

(b)  Some  25  project  progress  and  impact  measurement  systems 
designed  and  implemented; 

(c)  At  least  1  study  identifying  and  documenting  the  feasibility  Issues 
involved  in  implementing  on  a  broad  scale  at  regional  level  the  use  of 
indicators  for  more  effective  project  planning  and  implementation, 

4.     WID  Component  -  Women  in  Development  Studies 

The  WID  Component  will  consist  of  a  series  of  surveys  and  studies 
aimed  at  measuring  the  degree  and  extent  of  the  participation  of  Filipino 
women  in  development.     Women's  participation  will  be  measured  in  two 
ways:    as  contributors  to  and  beneficiaries  of  development. 

The  research  studies  are  expected  to  result  in  the  development  of 
indicators  that  can  be  used  to  measure  the  degree  and  extent  of 
women's  participation.     The  approach  will  be  two-pronged:    (1)  a  small 
pilot  survey  will  be  conducted  in  order  to  test  and  refine  experimental 
WID- related  indicators,   following  which  the  refined  indicators  will  be 
measured  on  a  broader  scale  through  a  larger  survey  in  selected  areas; 
and  (2)  special  studies  will  be  undertaken  to  fill  gaps  in  the  existing 
knowledge  of  women1  s  activities. 

The  experimental  WID  indicators  will  relate  to  household  and  market 
productivity  of  women,  their  participation  in  dec  is  ion -making  processes, 
and  their  access  to  and  use  of  various  community  services.     Special 
studies  will  cover:    (1)  the  attitudinal  and  behavioral  aspects  of 
women's  participation,   such  as  perceived  quality  of  life  and  attitudes 
toward  working  wives;  (2)  a  special  study  of  market  activities  where 
large  numbers  of  women  are  employed,    such  as  teaching,  domestic 
help,   farm  work,   etc.  ,   and  (3)  an  in-depth  study  of  existing  women's 
organizations,   particularly  grass-roots  organizations. 

The  total  cost  of  the  WID  Component  has  been  preliminarily  estimated 
at  $400,000  over  the  period  CY  1978-1979  (see  TSibJe  5  of  Attadment  1).    No 
foreign  exchange  cost  will  be  involved.     A,  I.  D,  assistance  provided  under 
this  component  will  be  used  to  finance  approximately  $360,  000  of  the  total 
cost.     The  balance  will  be  provided  by  NEDA. 

The  major  outputs  of  the  WID  Component  will  include: 

(a)  Two  surveys  directly  aimed  at  developing  and  testing  indicators 
of  women's  participation  in  development;  and 

(b)  Four  intensive  studies  on  selected  aspects  of  women's  participa- 
tion in  development. 
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ANNEX  I 
Attachment  1 


FINANCIAL  PLAN 


1.  General 

Table  1  shows  the  current  estimates  of  the  annual  costs  and  sources 
of  financing  for  the  Project  as  a  whole.    It  is  based  on  Tables  2-5 
which  show  the  current  estimates  of  the  annual  costs  and  sources 
of  financing  for  each  of  the  Project  components.    Tables  1-5  may  be 
updated  from  time  to  time  as  necessary  by  written  agreement  of  the 
NEDA  Director -General  and  the  USAID  Director. 

Within  the  overall  annual  budget  ceilings  (foreign  exchange  plus 
local  currency  costs)  established  in  Table  1,  Project  resources, 
both  cash  and  non-cash,  may  be  transferred  by  the  PIDS  from  one 
component  to  another  with  the  written  concurrence  of  the  NEDA 
Director -General  and  the  USAID  Director,  or  their  designees. 
Within  the  annual  budget  ceilings  established  in  Tables  2-5  for 
each  component,  transfer  of  resources  from  one  cost  category  to 
another  may  be  made  by  the  Coordinators  with  the  written 
concurrence  of  the  PIDS  Project  Director  and  the  USAID  Project 
Officer. 

2.  Foreign  Exchange  Costs 

All  foreign  exchange  costs  of  the  Project  shall  be  borne  by 
A.  I.  D,    Section  6. 1  of  the  Agreement  specifies  the  source  and 
origin  requirement  for  goods  and  services  which  will  be  paid  in 
foreign  exchange.    Payments  for  goods  and  services  eligible 
under  Section  6. 1  shall  be  in  accordance  with  procedures 
described  in  Project  Implementation  Letters. 

3.  Local  Currency  Costs 

An  initial  advance  of  A,  I.  D.  funds  may  be  made  to  PIDS  to 
finance  local  currency  expenditures  estimated  for  the  period 
June  to  September,  1978.    An  initial  advance  shall  only  be 
made  upon  satisfactory  completion  of  all  conditions  precedent 
stipulated  in  Section  4.  1  of  the  Agreement.    The  estimated 


TIAS  9344 


30  UST]  Philippines — Economic  Aid — Apr.  19}  1978  2429 

expenditure  level  for  the  period  June  to  September,  1978  shall  b* 
contained  in  the  Project  implementation  plan  to  La  furnished  to 
and  approved  by  A.  I.D.  under  Section  4,  l(b)  of  the  Agreement. 

Subsequent       advances  may  be  made  by  A.  I.  D.  to  PIDS  on 

a  quarterly  basis  and  shall  be  contingent  upon  the  timely  sub- 
mission of  financial  and  performance  reports.     The  format  and 
content  of  these  reports  shall  be  described  in  Project  Implemen- 
tation Letters  to  be  issued  under  the  Agreement.     The  Letters 
will  also  describe  procedures,    including  the  appropriate  documen- 
tation, for  requesting  and  liquidating  any  A.  I.  D.  advances. 

4.  PIDS  Project  Accounts 

The  PIDS  shall  establish  project  accounts  to  which  cash  and 
non-cash  resources  contributed  by  both  NEDA  and  A.  I.D.  will 
be  credited  and  from  which  local  currency  expenditures  of  the 
Project  will  be  paid.  A.  I.  D.   contributions  and  related    expendi- 
tures shall  retain  their  identity  in  these  accounts.     For  each 
operational  year,  NEDA  and  A.  I.D.   contributions  to  the  PIDS 
project  accounts  shall  be  at  the  respective  levels  shown  in  the 
current  version  of  Table  1.     (The  current  version  of  Table  1 
is  defined  as  the  most  recent  updated  version  of  Table  1  on 
which  both  NEDA  and  A.  I.  D.   have  written  agreement.  )    To  the 
extent  practical,   project  expenditures  from  NEDA  and  A,  I.  D. 
resources  should  maintain  approximately  the  same  relationship 
as  the  respective  contributions.     Any  unexpended  balances  of 
NEDA  or  A,  I.D.   contributions  remaining  at  the  end  of  an  opera- 
tional year  may  be  carried  forward  for  funding  project  activities 
in  the  succeeding  year.     The  PIDS  project  accounts  shall  be 
subject  to  the  records,    inspection,   and  audit  requirements  of 
Section  B.  5  of  Annex  2  of  this  Agreement.     The  PIDS  project 
accounting  system  shall  be  structured  so  that  the  local  currency 
costs  of  the  Project  can  be  identified  at  the  component  (budget 
line  item)  level. 

5.  Coordinator  Project  Accounts 

Each  of  the  four  Coordinators  of  the  Project  shall  establish 
similar  project  sub-accounts  to  which  resources  contributed 
by  NEDA  and  A.  I.D.   through  the  PIDS  will  be  credited  and  from 
which  local  currency  expenditures  of  the  individual  component 
•will  be  paid.     The  project  sub-accounts  shall  be  subject  to  the 
same  procedures  and  requirements  set  forth  above. 
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Basic  and  Occupational  Skill  Training  Program 

Agreement  signed  at  San  Salvador  May  3,  1978; 
Entered  into  force  May  3,  1975. 
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Project  Loan  Agreement,  dated  May  3,  1978  (the  "Agreement"), 
between  the  Republic  of  El  Salvador  ("Borrower")  and  the  United  States 
of  America,  acting  through  the  Agency  for  International  Development 
("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Borrower  of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Project. 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  an  expanded  and  more  effective 
basic  and  occupational  skills  training  program  reaching  larger  numbers 
of  urban  and  rural  poor  and  the  development  of  an  improved  guidance 
system  to  assist  those  trained  to  be  meaningfully  employed.  The  Project 
will  be  carried  out  by  the  Division  of  Adult  and  Permanent  Education 
("DAPE")  of  the  Borrower's  Ministry  of  Education  and  will  involve  five 
basic  components:  Program  Planning,  Curriculum  Development,  Personnel 
Training,  Delivery  of  Skills  Training  and  Guidance  Services.  Annex  1 
attached  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements 
of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  9.3,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Article  3:  Financing. 

SECTION  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  in  furtherance  of  the  Alliance  for, 
Progress  and  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,]]1!] 
agrees  to  lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to 
exceed  three  million  three  bunder ed  and  fifty  thousand  United  States 
("U.S.")  dollars  ($3,350,000)  ("Loan").  The  aggregate  amount  of  disburse- 
ment under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal." 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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The  Loan  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  7.2,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided 
for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all  other 
resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely 
manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project  will 
be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S. $4, 330,000  including  costs  borne 
on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which 
is  September  1,  1982,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Loan  will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Loan  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement 
of  the  Loan  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 
to  the  FACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 
are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as 
A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 

of  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  4:  Loan  Terms. 

SECTION  A.I.  Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D.  interest 
which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2X)  per  annum  for  ten  (10) 
years  following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder  and  at  the 
rate  of  three  percent  (31)  per  annum  thereafter  on  the  outstanding 
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balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on 
the  outstanding  balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section 
8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be  payable  semiannually. 
The  first  payment  of  interest  will  be  due  and  payable  no  later  than  six 
(6)  months  after  the  first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be 
specified  by  A.I. D. 

SECTION  4.2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to  A.I.D.  the 
Principal  within  twenty  (20)  years  from  the  date  of  the  first  disburse- 
ment of  the  Loan  in  twenty-one  (21)  approximately  equal  semiannual 
installments  of  Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Principal 
will  be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on  which 
the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  4.1. 
A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an  amortization  schedule  in  accordance 
with  this  Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3.  Application.  Currency,  and  Place  of  Payment.  All 
payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S.  Dollars 
and  will  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the 
repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in 
writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller,  Office  of  Financial 
Management,  Agency  for  International  Development,  Washington,  D.  C. 
20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of 
Financial  Management. 

SECTION  4.4.  Prepayment .  Upon  payment  of  all  interest  and  any 
refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  all  or  any 
part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any 
such  prepayment  will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time 
or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the 
Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant  and  continuing  improvement 
in  the  internal  and  external  economic  and  financial  position  and  prospects 
of  El  Salvador,  which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate 
will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will  give  the  name  and  address 
of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  requesting  Party  in  such 
negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request  to 
negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the  other,  pursuant 
to  Section  9.2,  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requested  Party  in  such  negotiations. 
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(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry  on 
negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the  requested 
Party's  communication  under  sub-section  (c) .  The  negotiations  will  take 
place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the 
Parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  negotia- 
nt ions  will  take  place  at  the  office  of  Borrower's  Minister  of  Education 
in  El  Salvador. 

SECTION  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment  in  full  of 
the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obligations 
of  the  Borrower  and  A.I.D.  under  it  will  cease. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  will  be  made,  the  Borrower  will,  except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Attorney  General  of  El  Salvador  or 
other  counsel  acceptable  to  A.I.D.  to  the  effect  that  the  Loan  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of, 
the  Borrower,  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obliga- 
tion of  the  Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.3,  and  of  any 
additional  representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each 
person  specified  in  such  statement; 

(c)  Evidence  of  restructuring  of  the  DAPE  to  facilitate  the 
effective  delivery  and  administrative  support  of  the  Project; 

(d)  A  staffing  plan  providing  for  hiring  of  appropriate 
technical  and  administrative  personnel  required  by  the  new  DAPE  organiza- 
tional structure; 

(e)  Evidence  of  the  creation,  of  a  system  of  functioning  local 
Education/Trade  Councils; 

(f)  A  Project  Implementation  Plan,  by  Project  component, 
including  a  schedule  of  Borrower's  counterpart  budgetary  allocations. 

SECTION  5.2.  Additional  Disbursement.  Prior  to  disbursement  under 
the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to 
which  disbursement  will  be  made,  for  the  purposes  indicated  below,  the 
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Borrower  will,  except  as  the  Parties  nay  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  For  participant  training:  a  time  phased  implementation 
plan  for  such  activities  as  contemplated  under  the  Project. 

(b)  For  renovation  of  facilities:  a  time  phased  implementation 
plan  for  such  renovations,  which  shall  include  a  schedule  and  budget  for 
maintenance  and  repair  of  such  facilities. 

(c)  For  vehicles  and  equipment:  a  time  phased  implementation 
plan  for  allocating  such  vehicles  and  equipment,  which  shall  include  a 
schedule  and  budget  for  their  maintenance  and  repair. 

SECTION  5.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  5.1  and  5.2  have  been  met,  it 
will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.4.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5. 1  have 
not  been  met  within  180  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  Borrower, 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.2  have 
not  been  met  within  240  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Loan,  to  the  extent  not 
irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement 
by  written  notice  to  the  Borrower.  In  the  event  of  such  termination, 
the  Borrower  will  repay  immediately  the  Principal  then  outstanding  and 
any  accrued' interest;  on  receipt  of  such  payments  in  full,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will  terminate. 

Article  6:  Special  Covenants. 

SECTION  6.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  implementa- 
tion of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter:   (a)  evaluation 
of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the  Project;  (b) 
identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints  which  may 
inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how  such  information  may  be 
used  to  help  overcome  such  problems;  and  (d)  evaluation,  to  the  degree 
feasible,  of  the  overall  development  impact  of  the  Project. 
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SECTION  6.2.  Additional  Covenants.  Borrower  hereby  covenants  and 
warrants  that,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing: 

(a)  Restructuring  of  the  DAPE  and  the  hiring  of  appropriate 
technical  and  administrative  personnel  will  be  implemented  in  a  timely 
fashion,  in  accordance  with  documentation  submitted  in  satisfaction  of 
the  conditions  precedent  set  forth  in  Section  5.1  (c)  and  (d). 

(b)  The  system  of  local  Education/Trade  Councils  referred  to 

in  Section  5.1  (e)  will  be  adequately  supported  and  continually  encouraged 
to  enable  it  to  effectively  participate  in  the  Project. 

(c)  The  Project  will  be  executed  in  accordance  with  all 
Project  Implementation  Plans  submitted  and  approved  by  A.I.D.  pursuant 
to  Article  5. 

(d)  Budgetary  allocations  adequate  to  meet  the  recurring 
operating  costs  of  the  DAPE  will  continue  to  be  provided  subsequent  to 
Project  completion. 

(e)  Facilities  built  and  equipment  and  materials  procured 
under  the  Project  will  continue  to  be  adequately  maintained  subsequent 
to  Project  completion. 

Article  7:  Procurement  Source. 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in 
countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Loan 
Standard  Provisions  Annex,[iJ  Section  C.I  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  7.2  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  the  Central 
American  Common  Market. 

Article  8:  Disbursements.  . 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower 
may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  the  Foreign  Exchange 


1  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference. 
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Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terns  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  'such  goods  or  services,  or  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Borrower's  behalf  for 
the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  bank's  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letter  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or 
suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs » 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower 
may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Currency 
Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation 
as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance 

such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement  hereunder 
may  be  obtained: 

(1)  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase; 
or 

(2)  by  A.I.D.  (A)  requesting  the  Borrower  to  make  available 
the  local  currency  for  such  costs,  and  (B)  thereafter  making  available 

to  the  Borrower  through  the  opening  or  amendment  by  A.I.D.  of  Special 
Letters  of  Credit  in  favor  of  the  Borrower  or  its  designee  an  amount  of 
U.S.  Dollars  equivalent  to  the  amount  of  local  currency  made  available 
by  the  Borrower,  which  dollars  will  be  utilized  for  procurement  from  the 
United  States  under  Appropriate  procedures  described  in  Project  Implement- 
ation Letters. 

The  U.  S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available 
hereunder  will  be,  in  the  case  of  subsection  (b)  (1)  above,  the  amount 


TIAS  9345 


2446  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local  currency,  and  in 
the  case  of  subsection  (b)  (2)  above,  an  amount  calculated  at  the  rate 
of  exchange  specified  in  the  applicable  Special  Letter  of  Credit  Implementa- 
tion Memorandum  hereunder  as  of  the  date  of  the  opening  or  amendment  of 
the  applicable  Special  Letter  of  Credit. 

SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

SECTION  8.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specifically 
provided  under  Section  8.2,  if  funds  provided  under  the  Loan  are  introduced 
into  El  Salvador  by  A.I.D.  or  any  public  or  private  agency  for  purposes 
of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the  Borrower  will  make 
such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted 
into  currency  of  El  Salvador  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at 
the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  El  Salvador. 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  A.I.D.  will 
be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  disbursement 
to  the  Borrower  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or  supplier 
pursuant  to  a  Letter  of  Commitment,  contract,  or  purchase  order;  (b)  on 
the  date  on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local 
currency  acquired  in  accordance  with  Section  8.2  (b)  (1);  or  (c)  if 
local  currency  is  obtained  in  accordance  with  Section  8.2  (b)  (2),  on 
the  date  on  which  A.I.D.  opens  or  amends  the  Special  Letter  of  Credit 
there  referred  to. 

Article  9:  Miscellaneous . 

SECTION  9.1.  Investment  Guaranty  Project  Approval.  Construction 
work  to  be  financed  under  this  Agreement  is  agreed  to  be  a  project 
approved  by  El  Salvador  pursuant  to  the  agreement  between  it  and  the 
United  States  of  America  on  the  subject  of  investment  guaranties,  and  no 
further  approval  by  El  Salvador  will  be  required  to  permit  the  United 
States  to  issue  investment  guaranties  under  that  agreement  covering  a 
contractor's  investment  in  that  project. 

SECTION  9.2.  Communications .  Any  notice,  request,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 
Mail  Address: 
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Ministry  of  Education 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.  A. 

Alternate  address  for  telegrams: 

MINIEDUCACION 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.  A. 

To  A.I.D.: 

Mail  Address: 

Director,  DSAID /Mission  to  El  Salvador 

American  Embassy, 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.  A. 

Alternate  address  for  telegrams: 

DSAID 

American  Embassy 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.  A. 

All  such  communications  will  be  in  English  and  Spanish,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted 
for  the  above  upon  the  giving  of  notice.  The  Borrower,  in  addition  will 
provide  the  USAID  Mission  with  a  copy  of  each  communication  sent  to 
A.I.D. 

SECTION  9.3.  Representatives .  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Minister  of  Education  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Mission 
Director,  USAID  Mission  to  El  Salvador,  each  of  whom,  by  written  notice, 
may  designate  additional  representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified 
description  in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Borrower, 
with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept 
as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 

SECTION  9.4.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Loan  Standard 
Provisions  Annex"  (Annex  IIM"!"! '  is  attached  to  and  forms  part  of  this 
Agreement.  L  . 

SECTION  9.5.  Language  of  Agreement.  This  Agreement  is  prepared  in 
both  English  and  Spanish.  In  the  event  of  ambiguity  or  conflict  between 
the  two  versions,  the  English  language  version  will  control. 


x  See  footnote  1,  p.  2444. 

TIAS  9345 


2448 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


EL  SALVADOR 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


By: 


Herrera  Rebollo 


Dr.  AbelardoU;  Va 


Title:       Minister  of  Education 


Title:  Assistant  Administrator 

for  Latin  America  and  the 
Caribbean 


TIAS  9345 


30  UST]  El  Salvador— Economic  Aid— May  8, 1978  2449 

Project  Description 
Annex  I 

A-   Purpose  -  The  specific  purpose  of  the  Basic  and  Occupational 
Skills  Training  Project  (the  Project)  is  to  further  develop  and  expand  a 
viable  system  of  basic  and  occupational  skills  training. 

B.   Description  -  The  Project  consists  of  assistance  to  the  Division 
of  Adult  and  Permanent  Education  (DAPE)  of  the  Ministry  of  Education  to 
carry  out  a  training  program  which  will  serve  larger  numbers  of  urban 
and  rural  poor,  and  to  improve  DAPE's  guidance  system  which  will  assist 
those  trained  to  be  meaningfully  employed.  The  Project  will  achieve  those  • 
objectives  by  focusing  on  five  (5)  components: 

(i)  The  Program  Planning  component  addresses  the  need  to 
determine  which  basic  and  occupational  skills  are  demanded  at  any  given 
time  by  communities  and  small-scale  enterprises; 

(ii)  The  Curriculum  Development  component  focuses  on  the  need 
for  continually  developing  adequate  courses  given  the  skills  demanded; 

(iii)  The  Personnel  Training  component  addresses  the  need  for 
continually  upgrading  and  adjusting  both  staff  and  teacher  skills  required 
for  administering  and  delivering  the  expanded  training  program; 

(iv)  The  Delivery  of  Adult  Occupational  Skills  component 
focuses  on  the  need  to  improve  the  facilities  and  equipment  necessary 
for  delivering  the  basic  and  occupational  skills  training  curriculum 
which  has  been  and  will  continue  to  be  developed. 

(v)  The  Guidance  Service  component  addresses  the  need  to 
provide  not  only  initial  occupational  counseling  to  applicants  but  also 
some  job  placement  assistance  and  follow-up. 

To  provide  adequate  support  to  the  activities  included  in  each  of 
the  five  (5)  components  described  above,  DAPE's  existing  support  service 
capability  requires  strengthening.  This  will  be  done  by  creating  an 
Administrative  Unit  composed  of  three  (3)  offices  including  General 
Services,  Materials  Development,  and  Finance. 

C.   AID  and  GOES  Commitments  -  AID  will  provide  both  loan  and 
grant  funds  in  support  of  the  Project.  AID  loan  funds  will  be  used  to 
cover : 

(i)  The  procurement  of  forty-two  (42)  person  months  of  technical 
assistance  to  assist  the  DAPE  in  the  area  of  curriculum  development; 
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(ii)  The  construction/renovation  of  twenty-seven  (27)  standardized 
workshops  in  eighteen  (18)  locations  throughout  the  country; 

(iii)  The  costs  of  certain  tools  and  equipment,  including 
teaching  "modules",  to  strengthen  DAPE's  delivery  of  skills  training; 

(iv)  The  costs  associated  with  participant  training  (excluding 
international  travel)  in  the  U.S.  and  third  countries;  and 

(v)  The  purchase  of  certain  audio-visual  equipment  and  vehicles 
for  use  in  the  delivery  of  basic  and  occupational  skills  training. 

Subject  to  the  availability  of  funds,  AID  will  provide  grant  funds 
to  purchase  an  additional  one  hundred  (100)  person  months  of  technical 
assistance  in  various  fields  in  support  of  the  five  (5)  components  of 
the  Project. 

The  GOES  will  execute  a  reorganization  of  the  DAPE  in  a  manner 
satisfactory  to  both  AID  and  the  Borrower.  This  reorganization  must 
include  the  creation  of  a  Project  Technical  Unit  composed  of  the  Offices 
of  Planning,  Curriculum  Development,  Guidance,  Professional  Development, 
and  Supervision;  and  an  Administrative  Unit  composed  of  the  Offices  of 
Materials  Development,  General  Services,  and  Finance* 

In  addition  to  these  commitments  involving  the  reorganization  of 
DAPE,  the  GOES  will  provide  budgetary  support  to  the  DAPE  to  cover: 

(i)  The  personnel  costs  of  DAPE's  expanded  operations  including 
the  costs  of  about  twenty-two  (22)  professional  and  semi-professional 
positions  (13  for  the  Urban  Technical  Unit  and  9  for  the  Administrative 
Unit)  at  the  central  level  and  about  eighty  (80)  instructors  and  five 
(5)  principals; 

(ii)  The  operational  expenses  associated  with  DAPE's  urban 
training  activities; 

(iii)  Certain  equipment,  special  services,  and  supplies  to 
support  DAPE  operations;  and 

(iv)  Some  renovation  costs  as  well  as  the  maintenance  of 
facilities  and  the  equipment  and  vehicles  attached  to  them. 
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D.   Summary  Financial  Plan  By 

Component  - 

(in  U.S.  $000 

or  equivalent) 

AID 

Grant 

Loan 

GOES 

TOTAL 

PROGRAM  PLANNING 

60.0 

—. 

136.8 

196.8 

Technical  Assistance  (12  pm) 

60.0 

— 

~ 

60.0 

Local  Personnel 

— 

— 

68.8 

68.8 

Commodities  and  Materials 

... 

_- 

36.0 

36.0 

Other  Costs 

— 

— 

32.0 

32.0 

CURRICULUM  DEVELOPMENT 

40.0 

312.4 

1,083.4 

1,435.8 

Technical  Assistance  (26  pa) 

40.0 

210.0 

250.0 

Local  Personnel 

— 

— 

401.2 

401.2 

Commodities  and  Materials 

— 

102.4 

130.0 

232.4 

Other  Costs 

__ 

— 

552.2 

552.2 

PERSONNEL  TRAINING 

90.0 

188.0 

70.4 

348.4 

Technicl  Assistance  (18  pa) 

90.0 

— 

90.0 

Local  Personnel 

__ 

— 

26.0 

26.0 

Participant  Training  (26  pa) 

_ 

188.0 

14.4 

202.4 

In-Service  Training 

— 

— 

20.0 

20.0 

Other  Costs 

— 

— 

10.0 

10.0 

DELIVERY  OF  SKILLS  TRAINING 

40.0 

2,225.3 

1,729.1 

3,994.4 

Technical  Assistance  (24  pa) 

40.0 

— 

40.0 

Local  Personnel 

— 

— 

539.1 

539.1 

Commodities  and  Materials 

— 

1,495.3 

480.0 

1,975.3 

Renovation 

— 

730.0 

155.0 

885.0 

Other  Costs 

— 

—  . 

555.0 

555.0 

GUIDANCE  SERVICE 

30.0 

— 

140.0 

170.0 

Technical  Assistance  (6  pa) 

30.0 

30.0 

Local,  Personnel 

— 

— 

91.2 

91.2 

Commodities 

__ 

—— 

—  — 

— 

Other  Costs 

— 

— 

48.8 

48.8 

Sub-Total 

260.0 

2,725.7 

3,159.7 

6,145.4 

ADMINISTRATIVE  SUPPORT 

240.0 

«_ 

276.2 

516.2 

Technical  Assistance  (48  pm) 

240.0 

240.0 

Local  Personnel 

— 

__ 

198.5 

198.5 

Commodities  and  Materials 

_ 

— 

57.7 

57.7 

Other  Costs 

— 

— 

20.0 

20.0 

Sub-Total 

500.0 

2,725.7 

3,435.9 

6,661.6  . 

INFLATION  AND  CONTINGENCY 

——  . 

624.3 

894.1 

1.518.4 

TOTAL 

500.0 

3.350.0 

4^330^0 

8.180.0 
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Prestamo  A.I.D.  No.  519-V-020 


TRADUCCION  NO  OFFICIAL 

ALIANZA  PARA  EL  PROGRESO 

CONTRATO  DE  PRESTAMO 

ENTRE 
LA  REPUBLICA  DE  EL  SALVADOR 

Y 

LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
PARA  EL  PROGRAMA  DE  HABILITACION 

DE  MANO  DE  OBRA 


FECHA:    3  de  mayo  de  1978 
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CONVENIO  (CONTEATO)  DE  FRESTAMO  fecnado  el  3  de  mayo  de  1978, 
entre  la  Republica  de  El  Salvador  ("Prestatario")  y  los  Estados  Unidos 
de  America  actuando  por  medio  de  la  AGENCIA  PARA  EL  DESARROLLO 
INTERNACIOMAI  ("A.I.D."). 

Articulo  1 :  El  Coiwenio, 

El  proposito  de  este  Convendo  es  establecer  los  acuerdos  entre  las 
Partes  arriba  mencionadas  ("Par tea")  con  respecto  al  compromise  del 
Prestatario,  en  la  ejecucion  del  Proyecto  descrito  mas  aba  jo  7  con  res- 
pec  to  al  financiamiento  del  Froyecto  por  ambas  Parties. 

Articulo  2:  El  Proyecto. 

SECCION  2.1.   Definicion  del  Proyecto.  El  Proyecto,  el  cual  se 
describe  en  detalle  en  el  Anexo  I,  consistira  en  una  expansion  y  mayor 
efectividad  del  Programa  de  Hatilitacion  de  mano  de  obra,  destinado  a 
incorporar  mayor  nunero  de  personas  de  escasos  recursos  economicos  de 
los  sectores  rurales  y  urbanos;  y  el  desarrollo  de  un  sistema  me j  or  ado 
de  orieatacion  para  asietir  a  las  personas  que  reciban  adiestramient o ,  a 
fin  de  que  puedan  obtener  un  empleo  apropiado.  El  Proyeeto  lo  llevari  a 
cabo  la  Direccion.  de  Educacioa  de  Adultos  y  Permanente  (DEAP)  del  Minis- 
ter io  de  Educacion  del  Prestatario  y  consistirl  de  cinco  componentes 
basicos:  Planeandento  del  Programa,  Desarrollo  de  Cur  BOS,  Desarrollo  de 
Personal,  Sistema  de  Entrega  del  Adiestraniento  y  Servicios  de  Orientacion. 
El  Anexo  I,  que  acotnpana  al  presente  Convenio  amplla  la  definci6n  del 
Proyecto . 

Dentro  de  lo  definido,  los  elementos  de  la  descripcion  mis  de- 
tallada  indicados  en  el  Anexo  I  pueden  se  cambiados  mediante  un  acuerdo 
por  escrito  de  los  representantes  autorizados  de  las  Partes  nombradas  en 
la  Seccion  9.3.,  sin  una  enmienda  formal  de  este  Convenio. 

Articulo  3:  F inane iac ion. 

SECCION  3.1.   El  Prestamo.  Para  asistir  al  Prestatario  en  el 
f  inanciamiento  de  los  costos  para  la  reaLizacion  del  Proyecto,  A.I.D., 
de  conformidad  con  la  Alianza  para  el  Progreso  y  de  conformidad  con  el 
Acta  de  Asistencia  al  Exterior  de  1961,  y  BUS  exumiendas ,  conviene  en 
otorgar  un  prestamo  al  Prestatario,  de  acuerdo  a  los  teruinos  de  este 
Convenio ,  que  no  excedera  de~  tres  millones  trescientos  cincuenta  mil 
dtflares  de  los  Estados  Unidos  de  America  ("EE.WJ.")  ($3, 350 ,000) ( "Prestamo") . 
El  monto  total  de  los  desembolsos  bajo  el  Prestamo  se  denominara*  en 
adelante  el  "Capital". 


TIAS  9345 


2456  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

El  Prestamo  puede  ser  utilizado  para  financier  costos  en  moneda 
extranjera,  de  acuerdo  a  la  definicion  de  la  Seccion  7.1,  y  costos  en 
moneda  local,  de  acuerdo  a  la  definicion  en  la  Seccion  7.2,  de  bienes  y 
servicios  requeridos  para  el  Proyecto. 

SECCION  3.2.   Recursos  del  Prestatario  para  el  Proyecto. 

(a)  El  Prestatario  conviene  en  proporcionar  o  hacer  que  se 
proporcione  para  el  Proyecto,  todos  los  fondos,  ademas  del  Prestamo,  y 
todos  los  otros  recursos  requeridos  para  llevar  a  cabo  el  Proyecto  en 
forma  efectiva  y  oportuna. 

(b)  Los  recursos  suministrados  por  el  Prestatario  para  el 
Proyecto  no  deberan  ser  menor  al  equivalente  en  dolares  de  los  EE.UU.  de 
$4,330,000,  incluyendo  costos  sufragados  en  "especie". 

SECCION  3.3.   Fecha  de  Terminacion  de  Asistencia  al  Proyecto. 

(a)  La  "Fecha  de  Terminacion  de  Asistencia  al  Proyecto11 
(FTAP),  es  el  1*  de  septiembre  de  1982,  u  otra  fecha  en  que  las  Partes 
podrln  convenir  por  escrito,  es  la  fecha  en  que  las  Partes  estiman  que 
todos  los  servicios  financiados  bajo  el  Prestamo  habran  sido  realizados 

y  todos  los  bienes  financiados  bajo  el  Prestamo  habran  sido  proper cionados 
para  el  Proyecto  de  acuerdo  a  lo  establecido  en  este  Convenio. 

(b)  A  menos  que  A.I.D.  acuerde  lo  contrario  por  escrito, 
A.I.D.  no  emitira  o  aprobara  ninguna  documentacion  que  autorice  desembolsos 
del  Prestamo  para  servicios  realizados  despues  de  la  FTAP  o  para  bienes 
suministrados  para  el  Proyecto,  de  acuerdo  a  lo  establecido  en  el 
Convenio,  despues  de  la  PTAP. 

(c)  Las  solicitudes  de  desembolsos,  acompanadas  de  los  document os 
justificativos  necesarios  prescritos  en  las  Cartas  de  Implementacion  del 
Proyecto,  deberan  ser  recibidas  por  A.I.D.  o  por  cualquier  banco  descrito 

en  la  Seccion  8.1  dentro  de  los  nueve  (9)  meses  despues  de  la  FTAP,  o  de 
otro  periodo  acordado  por  A.I.D.  por  escrito.  Despues  de  tal  periodo, 
A.I.D.,  por  medio  de  notificacion  por  escrito  al  Prestatario,  puede  en 
cualquier  momento  o  moment os,  reducir  el  monto  del  Prestamo  por  un  monto 
parcial  o  total  para  el  cual  no  se  ban  recibido  solicitudes  de  desembolsos, 
acompafiados  de  los  documentos  justificativos  necesarios  prescritos  en 
las  Cartas  de  Implementacion  del  Proyecto,  antes  de  la  expiracion  de 
dicho  periodo. 

Artlculo  4:  Terminos  del  Prestamo. 

SECCION  4.1.   Inter eses.  El  Prestatario  pagara  a  A.I.D.  los  in- 
tereses  devengados  a  razon  del  dos  por  ciento  (2%)  anual,  por  diez  anos, 
a  partir  de  la  fecha  del  primer  desembolso  en  virtud  de  este  Convenio  y 
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posteriormente  a  razon  del  tres  por  ciento  (3%)  anual  sobre  saldo  pen- 
diente  del  Capital  y  sobre  cualquier  inter es  vencido  y  no  pagado.  El 
interes  sobre  el  saldo  pendiente  se  devengara  a  partir  de  la  fecha  de 
cada  desembolso  (de  acuerdo  a  la  Seccion  8.5),  y  serin  pagados  semestral- 
tnente.  El  primer  pago  de  inter eses  vencera  y  debera  ser  pagado  no  mis 
tarde  de  los  seis  (6)  meses  despues  de  efectuado  el  primer  desembolso, 
en  fecha  a  ser  especificada  por  A.I.D. 

SECCION  4.2.   Amort izacion.  El  Prestatario  pagarl  a  A.I.D.  el 
Capital  dentro  de  los  veitite  (20)  anos  a  partir  de  la  fecha  del  primer 
desembolso  del  Prestamo  en  veinte  y  uoa  (21)  cuotas  semestrales  aproxi- 
madamente  iguales  del  Capital  e  intereses.  La  primera  cuota  del  Capital 
debera  ser  pagada  nueve  anos  y  medio  (9-1/2)  despues  de  la  fecha  del 
primer  pago  de  intereses  devengados  de  conformidad  con  la  Seccion  4.1. 
A.I.D.  pondra  a  disposicion  del  Prestatario  un  cuadro  de  amortizacidn  de 
acuerdo  con  esta  Seccion  despues  del  ultimo  desembolso  del  Prestamo. 

SECCION  4.3.   Aplicacion.  Moneda,  y  Lugar  de  Pago.  Todos  los  pa- 
gos  de  intereses  y  del  Capital  del  presents  Convenio  seran  beanos  en 
dolares  Estadounidenses  y  seran  aplicados  en  primer  lugar  al  pago  de 
intereses  devengados  y  despues  a  la  amortizacion  del  Capital.  Salvo  que 
A.I.D.  especifique  de  otra  forma  por  escrito,  todos  los  pagos  seran 
hechos  al  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency  for  Inter- 
national Development,  Washington,  B.C.  20523,  U.S.A.,  y  seran  considerados 
hechos  una  vez  recibidos  por  la  Of  icina  de  AdministraciSn  Tinanciera. 

SECCION  4.4.   Pagos  Anticipados.  Estando  al  d£a  en  todos  los 
pagos  de  intereses  y  reembolsos  adecuados  y  vencidos,  el  Prestatario 
podra  pagar  por  adelantado,  sin  recargos,  todo  o  parte  del  Capital.  A 
menos  que  A.I.D.  acuerde  lo  contrario  por  escrito,  cualquiera  de  tales 
pagos  anticipados  sera  aplicado  a  las  cuotas  del  Capital  en  el  orden 
inverso  a  su  vencimiento. 

SECCION  4.5,   Reuegociacion  de  los  Terminos  del  Prestaao. 

(a)  El  Prestatario  y  A.I.D.  acuerdan  negociar,  en  el  momento 
o  mementos  en  que  cualquiera  de  las  Partes  lo  solicite,  una  aceleracion 
del  reembolso  del  Prestamo  en  el  caso  de  haber  una  me  j  or  a  significativa 
y  continuada  de  la  situacion  economica  y  financiers  interna  y  externa  y 
en  las  perspectivas  del  Gobierno  de  El  Salvador,  que  permita  al  Pres- 
tatario reembolsar  el  Prestamo  en  un  periodo  mas  cor  to. 

(b)  Cualquier  solicitud  de  cualquiera  de  las  Partes  a  la  otra 
para  esta  negociacion  sera  efectuada  de  conformidad  con  la  Seccion  9.2 

y  darl  el  nombre  y  direccion  de.la  persona  o  personas  que  representarS(n) 
a  la  Parte  solicitante  en  tales  negociaciones . 


TIAS  9345 


2458  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

(c)  Dentro  de  los  trienta  (30)  dias  siguientes  &  la.  entrega 

de"  una  solicitud  para  negociar,  la  Farte  que  recibe  la  solicitud  comunicara 
a  la  otra,  de  conformidad  con  la  Seccion  9.2,  el  nombre  y  direccion  de 
3  a  persona  o  personas  que  representara(n)  en  tales  negociaciones  a  la 
Farte  que  recibio  la  solicitud. 

(d)  Los  representantes  de  las  Fartes  se  reuniran  para  llevar 
a  cabo  las  negociaciones,  no  mis  tarde  de  los  treinta  (30  dias  despues 
de  la  entrega  de  la  comunicacion  enviada  por  la  Farte  que  recibio  la 
solicitud  9  bajo  la  subseccion  (c) .  Las  negociaciones  se  llevaran  a  cabo 
en  un  local  acordado  mutuamente  por  los  representantes  de  las  Part'es, 
toda  vez  que,  en  caso  de  no  existir  acuerdo  mutuo,  las  negociaciones 
tendran  lugar  en  la  oficina  del  Sr.  Hinistro  de  Educacion  del  Prestatario 
en  El  Salvador. 

SECCION  4.6.   Cancelacion  Mediante  Fago  Total.  Despues  del  pago 
total  del  Capital  y  de  cualquier  interes  vencido,  este  Convenio  y  todas 
las  obligaciones  del  Prestatario  y  de  A.I.D.  emergentes  del  mismo,  se 
daran  por  terminados . 

Articulo  5:    Condiciones  Frevias  al  Desembolso. 

SECCION  5.1.   Primer  Desembolso.  Antes  del  primer  desembolso  bajo 
el  Prestamo,  o  la  emision  por  A.I.D.  de  cualquier  document ac ion  en  base 
a  la  cual  se  efectuaran  desembolsos,  el  Prestatario  debera  salvo  mani- 
festacion  contraria  por  escrito  de  las  Partes,  proveer  a  A.I.D.,  en 
forma  y  contenido  satisfactoria  a  A.I.D.: 

(a)  Un  diet amen  del  Fiscal  General  de  El  Salvador  o  de 
representante  legal,  aceptable  para  A.I.D.,  de  quci  este  Convenio  ha  sido 
debidamente  autorizado  y/o  ratificado  por,  y  ejecutado  en  representacion 
de,  el  Frestarario,  y  que  constituye  una  obligacion  valida  y  legal  del 
Frestatario  de  conformidad  con  todos  sus  terminos; 

(b)  El  nombre  de  la  persona  en  funciones  o  interinando  en  la 
oficina  del  Prestatario  especificado  en  la  Seccion  9.3,  y  de  cualquier 
representante  adicional,  juntamente  con  un  especimen  de  la  firma  de  cada 
persona  especificada  como  representante; 

(c)  Bvidencia  de  la  reestructuracion  del  DEAF  para  facilitar 
la  distribucion  efectiva  y  el  sopor te  adxninistrativo  del  proyecto. 

(d)  Un  plan  del  personal  que  suministre  el  empleo  del  personal 
tecnico  y  administrative  apropiado  requerido  por  la  nueva  estructura 
organizacional  del  DEAP; 
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(e)  Evidencia  de  la  creacion  de  un  sistema  de  concejos  locales 
de  Educac ion/ Comer cio  en  funcionaniento; 

(£)  Un  plan  de  unplementaciSn  del  proyecto,  por  componente 
del  proyecto,  incluyendo  un  calendario  del  prestatarlo  mostrando  las 
die tribuciones  presupuestarias  de  contrapartida. 

SECCION  5.2.   Desembolso  Adieional-  Antes  del  desenibolso  bajo  el 
Prestamo,  o  de  la  emision  por  A..I.D.  de  cualquier  documentacion  en  base 
a  la  cual  se  efectuaran  desembolsos,  para  los  prop6sitos  que  abajo  se 
indican,  el  Prestatario  debera",  a  menos  que  las  Partes  acuerden  lo 
contrario  por  escrito,  proveex  a  A.I.D.,  en  forma  y  contenido  satisfac- 
torios  a  A.I.D.: 

(a)  Para  adiestramiento  de  participantes:  un  plan  de  imple- 
nentacion  con  un  calendario  de  la  ejecuciSn  de  dichas  actividades  como 
se  contempla  bajo  este  proyecto. 

(b)  Para  la  renovaciSn  de  facilidades:  un  plan  de  implemen- 
tacion  con  un  calendario  de  la  ejecucioa  de  dichas  renovaciones ,  que 
debera  incluir  un  calendario  y  el  presupuesto  para  el  nantenimiento  y 
reparacion  de  dichas  facilidades. 

(c)  Para  vehiculos  y  equipo:  un  plan  de  implement acion  con 
tin  calendario  para  la  asignacion  de  dichos  vehiculos  y  equipo,  que 
debera  incluir  un  calendario  y  el  presupuesto  para  su  nantenimiento  y 
reparaciSn. 

SECCION  5.3.   Notificacign-  Cuando  A.I.D.  haya  determinado  que 
las  condiciones  previas  especificadas  en  la  Secci5n  5.1  y  5.2  han  sido 
cumplidas,  notificara  innediatamente  al  Prestatario. 

SECCION  5.4    Fechas  Lfmites  para  las  Condiciones  Previas. 

(a)  Si  todas  las  condiciones  especificadas  en  la  SecciSn  5.1 
no  han  sido  cumplidas  dentro  de  ISO  dias  a  partir  de  la  fecha  de  este 
Convenio,  o  en  una  fecha  posterior  que  A.I.D.  haya  acordado  por  escrito , 
A.I.D.,  a  su  opci6n,  podra  terminar  este  Convenio  mediante  notificacion 
escrita  al  Prestatario. 

(b)  Si  todas  las  condiciones  especificadas  enJLa  Seccion  5.2. 
no  han  sido  cumplidas  dentro  de  240  dias  a  partir  de  la  fecha  de  este 
Convenio,  o  en  una  fecha  posterior  que  A.I.D.  haya  acordado  por  escrito, 
A.I.D.  tendra  la  opci6n  de  cancelar  el  saldo  no  desembolsado,  a  ese 
memento,  del  Prestamo,  toda  vez  que  no  haya  sido  connprometido  en  forma 
irrevocable  a  terceras  partes,  y  puede  terminar  este  Convenio  mediante 
notificacion  escrita  al  Prestatario.  En  el  caso  de  tal  terminacion,  el 
Prestatario  reembolsara  inmediatamente  el  Capital  pendiente  en  ese 
memento,  y  cualquier  inter es  vencido;  una  vez  recibida  la  totalidad  de 
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dichos  pagos,  este  Convenio  y  todas  las  obligaciones  de  las  Partes  a 
este  Convenio,  quedaran  cancelados. 

Articulo  6:    Estipulaclones  Especiales . 

SECCION  6.1.   Evaluacion  del  Proyecto.  Las  partes  acuerdan  es ta- 
ble cer  un  programa  de  evaluacion  como  parte  del  Proyecto.  Salvo  que  las 
Partes  manifiesten  lo  contrario  por  escrito,  el  programa  incluirS, 
durante  la  implementacion  del  Proyecto  y  en  una  oportunidad  u  oportunidades 
posterior(es) :   (a)  la  evaluacion  del  progreso  para  el  logro  de  los 
objetivos  del  Proyecto;  (b)  identificacion  y  evaluacion  de  areas  de 
problemas  o  impedimentos  que  puedan  inhibir  dichos  logros;  (c)  evaluacion 
de  la  forma  en  que  se  pueden  utilizar  tales  informaciones  para  ayudar  a 
solucionar  tales  problemas;  y  (d)  evaluacion,  hasta  donde  sea  posible, 
del  impacto  general  del  Proyecto  sobre  el  desarrollo. 

SECCION  6.2.   Estipulaciones  Adicionales .  El  prestatario  por 
medio  del  presente  conviene  y  garantiza  que,  excepto  que  la  A.I.D. 
convenga  de  otra  manera  por  escrito: 

(a)  la  reestructuracion  del  DEAP  y  el  empleo  del  personal 
tScnico  y  administrative  apropiado  en  un  tiempo  adecuado,  de  acuerdo  con 
la  documentaciSn  sometida  para  el  cumplimiento  de  las  condiciones  previas 
de  acuerdo  a  la  Seccion  5.1(c)  y  (d). 

(b)  El  sistetna  de  los  consejos  locales  de  educacion/comercio 
referidos  en  la  Seccion  5.1(e)  debera  tener  el  apoyo  adecuado  y  debera 
ser  estimulado  continuamente  para  que  puedan  participar  efectivamente  en 
el  proyecto . 

(c)  El  proyecto  sera  ejecutado  de  acuerdo  con  todos  los 
Planes  de  Implementacion  del  Froyecto  y  deberan  ser  aprobados  por  la 
A.I.D.  conforme  a  lo  estipulado  en  el  Articulo  5. 

(d)  Se  continuara  suministrando  las  asignaciones  adecuadas 
del  presupuesto  posteriormente  a  la  terminaciSn  del  proyecto  para  poder 
cubrir  los  costos  de  operacion  recurrentes  del  DEAP. 

(e)  Las  facilidades  que  se  construyan  y  el  equipo  y  materiales 
que  se  compren  bajo  este  proyecto  deberan  ser  continua  y  adecuadamente 
mantenidos  despues  de  la  tenninacion  del  proyecto. 

Articulo  7:    Fuentes  de  Adquisiciones. 

SECCION  7.1.   Costos  en  Moneda  Extranjera.  Los  desembolsos  efectua- 
dos  de  conformidad  a  la  Seccion  8.1  seran  utilizados  exclusivamente  para 
financiar  los  costos  de  bienes  y  servicios  necesarios  para  el  Proyecto, 
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que  tengan  su  fuente  y  origen  en  paises  iticluidos  en  el  CSdigo  941  del 
libro  de  CSdigo  Geografico  de  A.I.D.  en  vlgencia  en  el  memento  que  se 
formulan  los  pedidos  o  se  celebren  Los  contratos  para  la  adquisicion  de 
tales  bienes  o  servicios  ("Costos  en  Moneda  Extranjera") ,  a  menos  que 
A.I.D.  acuerde  lo  contrario  por  escrito,  y  con  excepcion  de  lo  previsto 
en  el  Anexo  de  Reglas  Especiales  del  Prestamo  para  el  Proyeeto,  SecciSn 
C.l(b)  con  respecto  a  seguro  maritime. 

SECCION  7.2.   Costos  en  Moneda  Local.  Los  desembolsos  efectuados 
de  conf ormidad  con  la  Seccion  8.2  seran  utilizados  exclusivainente  para 
financiar  los  costos  de  bienes  y  servicios  necesarios  para  el  Proyecto, 
que  tengan  su  fuente  y,  a  menos  que  A.I.D.  acuerde  lo  contrario  por 
escrito,  su  origen  en  los  paises  del  Mercado  Comun  Centroamericano. 

Articulo  8:  Desembolsos . 

SECCION  8.1.   Desembolsos  para  Costos  en  Moneda  Extranjera. 

(a)  Despues  de  cumplir  con  las  condiciones  previas,  el  Presta- 
tario  puede  obtener  desembolsos  de  fondos  bajo  el  Prestamo  para  los 
Costos  de  conf  ormidad  con  los  terminos  de  este  Convenio,  por  mcdio  de 
algunos  de  los  siguientes  metodos  que  pueden  elegirse  por  mutuo  acuerdo: 

(1)  presentando  a  A.I.D.,  con  los  documentos  justif icativos 
necesarios  prescritos  en  Cartas  de  Implcmentacion  del  Proyecto,  (A)  so- 
licitudes para  reeribolsos  por  tales  bienes  y  servicios,  o  (B)  solicitudes 
para  que  A.I.D.,  adquiera  bienes  o  servicios  por  parte  del  Prestatario 
para  el  Proyecto;  o 

(2)  solid tando  que  A.I.D.  emita  Cartas  de  Comprotniso 
por  montos  especificos  (A)  a  uno  o  mas  bancos  de  los  Estados  Unidos , 
sat  is  factories  a  A.I.D.,  comprometiendo  a  A.I.D.  a  reembolsar  a  tales 
bancos  por  pagos  efectuados  por  ellos  a  contratistas  o  proveedores,  bajo 
Cartas  de  Credito  o  por  medios  similares,  por  tales  bienes  o  servicios, 

o  (B)  directamente  a  uno  o  mas  contratistas  o  proveedores,  comprometiendo 
a  A.I.D.  a  pagar  a  tales  contratistas  o  proveedores  por  tales  bienes  o 
servicios. 

(b)  Los  gastos  bancarios  incurridos  por  el  Prestatario  en 
reLacion  con  las  Cartas  de  Compromise  y  Cartas  de  Credito  seran  f inanciados 
bajo  el  Prestamo  a  menos  que  el  Frestatario  indique  a  A.I.D.  lo  contrario. 
Otros  gastos  acordados  por  las  Partes  tambien  pueden  ser  £  inanciados 

bajo  el  Prestamo. 

SECCION  8.2.   Desembolso  para  Costos  en  Moneda  Local. 

(a)  Despues  de  cumplir  con  las  condiciones  previas,  el  Presta- 
tario puede  obtener  desembolsoa  de  fondos  bajo  el  Prestamo  para  Costos 
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en  Moneda  Local  necesarios  para  el  Proyecto,  de  conformidad  con  los 
te*rminos  de  este  Contrato,  mediante  la  presentacion  a  A.I.D.  de  solicitu- 
des para  financier  tales  costos  con  los  document os  justificativos  necesarios 
prescritos  en  Cartas  de  Implement acion. 

(b)  La  moneda  local  necesaria  para  tales  desembolsos  puede 
ser  obtenida  en  la  siguiente  forma: 

(1)  mediante  compra  por  A.I.D.  de  moneda  local  con 
d6lares  estadounidenses;  o 

(2)  por  A.I.D.  (A)  que  puede  pedir  que  el  Prestatario 
facilite  la  moneda  local  para  tales  costos,  y  (B)  facilitando  posterior- 
mente  al  Prestatario,  mediante  la  aperture  o  enmienda  por  A.I.D.  de 
Cartas  de  Crtdito  Especiales  a  favor  del  Prestatario  o  de  su  representante , 
tin  nonto  de  d6lares  estadounidenses  equivalent e  al  monto  en  moneda  local 
entregado  por  el  Prestatario.  Tales  dolares  seran  utilizados  para 
adquisiciones  de  los  Estados  Unidos  de  acuerdo  a  procedimientos  adecuados 
descritos  en  las  Cartas  de  Implementacion  del  Proyecto. 

El  equivalente  en  dSlares  de  la  moneda  local  facilitada  en  virtud  del 
present  e  Convenio  sera,  en  el  caso  de  la  subseccion  (b)  (1)  mencionada 
arriba,  el  nonto  de  dolares  de  los  Estados  Unidos  requerido  por  A.I.D. 
para  obtener  la  moneda  local*  y  en  el  caso  de  la  subseccion  (b)  (2) 
mencionada  arriba,  un  monto  calculado  al  tipo  de  cambio  especif  icado  en 
el  Memorandum,  de  Implementacion  de  Cartas  de  Credito  Especiales  aplicables 
en  virtud  de  este  Convenio  a  la  f  echa  de  aperture  o  enmienda  de  la  Carta 
de  Credito  Especial. 

SECCION  8.3.   Otras  Formas  de  Desembolso.  Los  desembolsos  del 
Pr£stamo  tambien  pueden  efectuarse  por  otros  medics  acordados  por  escrito 
por  las  Partes. 

SECCION  8.4.   Tipo  de  Cambio.  A  menos  que  sea  establecido  en 
forma  mis  especif ica  bajo  la  Seccion  8.2,  si  los  fondos  proveidos  bajo 
el  Pristamo  son  introducidos  a  El  Salvador  por  A.I.D.  o  por  cualquier 
agencia  publica  o  privada  con  el  fin  de  cumplir  con  las  obligaciones  de 
A.I.D.  emergentes  de  este  Convenio,  el  Prestatario  hara  los  tramites  que 
sean  necesarios  para  que  tales  fondos  puedan  ser  convertidos  a  la  moneda 
de  El  Salvador  al  tipo  de  cambio  mis  alto  que,  en  el  momento  en  que  se 
efectua  la  conversion,  no  sea  ilegal  en  El  Salvador. 

SECCION  8.5.   Fecha  de  Desembolso.  Los  desembolsos  de  A.I.D. 
seran  considerados  como  realizados  (a)  en  la  fecha  en  que  A.I.D.  efectua 
un  desemboleo  al  Prestatario  o  a  su  representante,  o  a  un  banco,  contra- 
tista  o  proveedor  de  conformidad  con  una  Carta  de  Compromise,  contrato, 
u  orden  de  compra;  (b)  en  la  fecha  en  que  A.I.D.  desembolsa  al  Prestatario 
o  a  su  representante  la  moneda  local  adquirida  de  conformidad  con  la 


TIAS  9345 


so  UST]  El  Salvador — Economic  Aid— May  S,  1978  2463 

Seccion  8.2(b)(l);  o  (c)  si  la  raoneda  local  es  obtenida  de  acuerdo  a  la 
Seccion  8.2(b>(2),  en  la  fecha  en  que  A. I.D.  abxe  o  emnienda  la  Carta  de 
Credito  Especial  pertinente. 

Articulo  9:    Miscelaneas. 

SECCION  9.1.   Aprobaci6n  de  Proyecto  de  Garantla  de  Inversion.  Se 
acuerda  que  el  trabajo  de  construction  a  ser  financiado  bajo  este  Convenio 
es  un  proyecto  aprofcado  por  El  Salvador  de  conformidad  con  el  convenio 
entre  El  Salvador  y  los  Estados  Unidos  de  America  referente  a  garantias 
de  inversiones,  y  que  no  se  necesitara  ninguna  aprobacion  adicional  de 
El  Salvador  para  permitir  a  los  Estados  Unidos  a  etnitir  garantias  de 
inversiones  bajo  el  convenio  que  cubre  la  inversion  del  contratista  en 
ese  proyecto. 

SECCION  9.2.   Comunicaciones .  Cualquier  notificacion,  pedido, 
documento,  u  otra  conunicacion  enviada  por  cualquiera  de  las  Partes  a  la 
otra  bajo  este  Convenio,  sera  por  esc.ri.to  o  por  telegrama  o  cable,  y 
sera  considerada  como  debidamente  dada  o  enviada  cuando  sea  entregada  a 
tal  parte,  en  la  siguiente  direccion: 

Al  Pxestatario: 

Direccion  Postal: 

Senor  Ministro 

Minis terio  de  Educacion 

San  Salvaor,  El  Salvador,  C.  A. 

Direccion  Cablegraf  ica: 

MINIEDUCACIOK 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.  A. 

A  A.I.D. : 

Direccion  Postal: 

Director  de  la  Mision  de  USAID 

Etnbajada  Americana 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.   A. 

Direccion  Cablegraf ica : 

USAID 

American  Embassy 

San  Salvador,  El  Salvador,  C.  A. 
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Todas  las  comunicaciones  seran  en  el  idioma  Ingles  y  Castellano,  a  menos 
que  las  Partes  acuerden  lo  contrario  por  escrito.  Las  direcciones 
mencionadas  precedentemente  podran  ser  sustituidas  por  otras  despues  de 
la  debida  notif icacion.  El  Prestatario  debera  suministrar  a  la  HisiSn 
de  US  AID  una  copia  de  cada  comunicacion  enviada  a  A.I.D. 

SECCION  9.3    Representantes .  Para  todos  los  fines  relacionados 
con  este  Convenio,  el  Prestatario  estara  representado  por  la  persona  en 
funciones  o  interinando  en  la  sede  del  Minis terio  de  Educacion  y  la 
A.I.D.  estara  representada  por  la  persona  en  funciones  de  Director  de  la 
Oficina  de  USAID  para  El  Salvador.  Tales  personas,  mediante  notif i- 
cacion  por  escrito,  pueden  designar  representantes  adicionales  para 
cualquier  propSsito,  con  excepcion  del  de  ejercer  la  funcion  establecida 
en  la  Seccion  2.1.  para  revisar  elementos  de  la  descripcion  ampliada  en 
el  Anexo  I.  Los  nombres  de  los  representantes  del  Prestatario,  con  el 
espScimen  de  sus  firmas,  deberan  ser  entregados  a  A.I.D.,  que  puede 
aceptar  como  debidamente  autorizado,  cualquier  instrumento  firmado  por 
tales  representantes,  en  la  implement  acion  de  este  Convenio,  hast  a  re- 
cibir  aviso  por  escrito  de  la  revocacion  de  la  autoridad  de  dichos  re- 
presentantes . 

SECCION  9.4.   Anexo  de  Estipulaciones  Standard.  Un  "Anexo  de 
Estipulaciones  Standard  de  Prestamo  para  el  Proyecto"  (Anexo  II)  acom- 
pana  a,  y  forma  parte  de  este  Convenio. 

SECCION  9.5.   Diferencias  de  Interpretaci6n.  Este  Convenio  esta 
preparado  tanto  en  Ingles  como  en  Castellano.  En  caso  de  ambiguedad  o 
conflicto  entre  las  dos  versiones,  la  version  en  Ingles  sera  usada  para 
resolver  diferencias  de  interpret acion. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,  el  Prestatario  y  los  Estados  TJnidos  de  America, 
mediante  sus  representantes  debidamente  autorizados,  celebran  este  Con- 
venio a  ser  firmado  en  su  nombre,  en  el  dia,  mes  y  ano  mencionados  en 
primer  lugar. 

EL  SALVADOR     ^  _  /     }         ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
Por: 


Dr.  Carlos-flnJ/ahirf  Herretfa  Rebollo  J 

Cargo:    Minis tro  de  Educacion        Cargo:  Administrador  Asistente  para 

Asuntos  Latinoamericanos  y 
del  Caribe 
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Resena  del  Proyecto 
Anexo  I 


A>     Prop6sito  -  El  proposito  especif ico  del  Proyecto  de  HabilitaciSn 
de  Mano  de  Obra  (el  Proyecto)   es  desarrollar  y  expandir  mis  ampliamente 
un  sistema  viable  de  adlestramiento  para  la  habilitacion  de  mano  de 
obra. 

B.      DescripclSn  -  El  Proyecto  consist e  de  asistencia  a  la  Divisifin 
de  EducaciSn  de  Adultos  y  Permanent  e  (DEAP)  del  Ministerio  de  Educacion 
para  llevar  a  cabo  un  programa  de  adiestramietito ,   el  cual  servira"  a 
mayores  numeros  de  personas  pobres  urbanas  y  rurales,  y  mejorara*  el 
sistema  de  orientacion  de  DEAP,  el  cual  ayudara  a  aquellos  que  sean 
adiestrados  para  que  puedan  obtener  un  empleo  significante.     El  Proyecto 
alcanzara  estos  objectivos  concentrandose  en  cinco  (5)   componentes : 

(i)     El  Plarteamiento  del  Programa,  el  cual  enfoca  la  necesidad 
de  de  terminal  que  destrezas  de  nivel  de  entrada  son  requeridas,  en 
cualquier  tiempo  determinado ,  por  las  coraunidades  y  pequenas  empresas; 

(ii)     El  Desarrollo  de  Cursos,   el  cual  enfoca  la  necesidad  de 
un  desarrollo  continue  y  adecuado  de  cursos  para  responder  a  la  denanda 
de  habilidades; 

(ill)     El  Desarrollo  de  Personal,   el  cual  enfoca  la  necesidad  de 
mejorar  continuamente  la  calidad  del  personal  administrative  y  docente 
como  sea  requerido  para  la  adminis  tracion  y  entrega  del  programa  de 
adiestramiento  expandido; 

(iv)     El  Sistema  de  Entrega  del  Adiestramiento,  el  cual  enfoca 
la  necesidad  de  adecuar  las  instalaciones ,   equipo  y  matcriales,  a  los 
cursos  que  ban  sido  y  seguiran  siendo   desarrollados; 

(v)     El  Servicio  de  OrientaciSn.   el  cual  enfoca  la  necesidad 
de  proveer  orientacion  ocupacional,  no  solo  a  nivel  de  entrada,  sino 
tambien  asistencia  en  la  obtencion  de  empleo  y  de  orientacion  posterior. 

Para  proporcionar  un  apoyo  adecuado  a  las  actividades  incluidas  en 
cada  uno  de  los  cinco   (5)    componentes  arriba  indicados,   la  capacidad 
actual  de  administration  y  de  servicios  de  apoyo  de  DEAP  necesita  ser 
reforzada.     Esto  se  bar  a  mediante  la  creacion  de  una  Unidad  Administrativa 
compuesta  por  tres  (3)  oficinas,   incluyendo  Servicios  Generales,  Desarrollo 
de  Materiales,   y  Finanzas. 
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C.  Compromises  de  AID  y  GOES  -  AID  proporcionarS  fondos,  tanto  de 
p  res  tamos  como  de  donacion  en  apoyo  al  Froyecto.  Los  fondos  de  prestamo 
de  AID  se  utilizaran  para  cubrir: 

(i)  La  ob tendon  de  cuarenta  y  dos  (42)  meses-hombre  de 
asistencia  tecnica  para  ayudar  a  DEAF  en  el  area  de  desarrollo  del 
curriculo ; 

(ii)  La  construccion/renovacion  de  veintisiete  (27)  talleres 
estandarizados  en  dieciocho  (18)  sitios  en  todo  el  pa£s; 

(iii)  Los  costos  de  materiales,  herramientas  y  equipo,  incluyendo 
"modules"  para  reforzar  la  entrega  de  cursos  de  adiestramiento  de  DEAF; 

(iv)  Los  costos  asociados  con  el  adiestramiento  de  becarios  en 
los  Estados  Unidos  y  otros  paises  (excluyendo  viajes  internacionales) ;  y 

(v)  La  compra  de  equipo  audio-visual  y  vehlculos  para  usarse 
en  la  entrega  del  adiestramiento  para  la  habilitacion  de  mano  de  obra. 

Sujeto.  a  la  disponibilidad  de  fondos,  AID  proporcionara 
fondos  de  donativo  para  la  obtencion  de  cien  (100)  meses-rhombre  de 
asistencia  tecnica  adicional  en  varios  campos,  en  apoyo  de  los  cinco  (5) 
componentes  del  Froyecto. 

El  GOES  realizara  una  reorganizacion  tecnica  de  DEAP  de  una 
manera  satisf actor ia  a  ambos  A.I.D.  y  el  Frestatario.  Esta  reorganizacion 
debe  incluir  la  creac£6n  de  una  Unidad  Tecnica  del  proyecto,  compuesta 
por  las  Oficinas  de  Planificacion,  Desarrollo  del  Curriculo,  Orientaci6n, 
Desarrollo  Profesional,  y  Supervision;  y  una  Unidad  Administrative 
compuesta  por  las  Oficinas  de  Desarrollo  de  Mater iales,  Servicios  Generales, 
y  de  Pitianzas. 

Ad  etnas  de  estos  compromises  involucrando  la  reorganizaci6n  de 
DEAF,  el  GOES  proporcionara  apoyo  presupuestario  a  DEAF  para  cubrir: 

(i)  Los  costos  de  personal  de  las  operaciones  expandidas  de 
DEAF  incluyendo  veintidos  (22)  posiciones  para  profesionales  y  semi- 
prof  esionales  (13  para  la  Unidad  Tecnica  y  9  para  la  Unidad  Administrative) 
a  nivel  central  y  alrededor  de  ochenta  (80)  instructores  y  cinco  (5) 
directores; 

(ii)  Los  gastos  operacionales  asociados  con  las  actividades  de 
adiestramiento  urbano  de  DEAF; 

(iii)  Cierto  equipo,  servicios  especiales,  y  suministros  para 
apoyar  las  operaciones  de  DEAP;  y 
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(iv)     Algunos  costos  de  renovacion  como  tambi&i  el  nanteniniento 
de  intalaciones  y  de  equipo  y  vehiculos  aaignados  a  ellos. 


TIAS  9345 


2468  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  TJST 


D.   Resumen  Del  Plan  Financiero 

Por  Componentes  de  Costo  - 

(En 

U.S.  $000  o 

su  equivalente) 

AID 

Donativo  Prestamo 

GOES 

TOTAL 

PLANIFICACION  DEL  PROGRAMA 

60.0 

— 

136.8 

196.8 

Asistencia  Tecnica  (12  pm) 

60.0 

— 

— 

60.0 

Personal  Local 

— 

—  • 

68.8 

68.8 

Materiales  y  Suministros 

__ 

— 

36.0 

36.0 

Otros  Costos 

— 

— 

32.0 

32.0 

DESARROLLO  PEL  CURRICULO 

40.0 

312.4 

1,083.4 

1,435.8 

Asistencia  Tecnica  (26  pm) 

40.0 

210.0 

~ 

250.0 

Personal  Local 

— 

— 

401.2 

401.2 

Materiales  y  Suministros 

— 

102.4 

130.0 

323.4 

Otros  Costos 

— 

~ 

552.2 

348.4 

ADIESTRAMIENTO  DE  PERSONAL 

90.0 

188.0 

70.4 

348.8 

Asistencia  Tecnica 

90.0 

— 

— 

90.0 

Personal  Local 

— 

— 

26.0 

26.0 

Adiestramiento  de  Participantes 

— 

188.0 

14.4 

202.4 

Fondos  para  Adiestramiento  en 

Servicio 

— 

— 

20.0 

20.0 

Otros  Costos 

— 

— 

10.0 

10.0 

ENTREGA  DE  ADIESTRAMIENTO 

40.0 

2,225.3 

1,729.1 

3,994.4 

Asistencia  Tecnica  (24  pm) 

40.0 

— 

— 

40.0 

Personal  Local 

— 

— 

539.1 

539.1 

Materiales  y  Suministros 

— 

1,495.3 

480.0 

1,975.3 

Renovacion 

— 

730.0 

155.0 

885.0 

Otros  Costos 

— 

— 

555.0 

555.0 

SERVICIO  DE  ORIENTACION 

30.0 

— 

140.0 

170.0 

Asistencia  Tecnica  (6  pm) 

30.0 

— 

— 

30.0 

Personal  Local 

— 

— 

91.2 

91.2 

Suministros 

— 

— 

— 

— 

Otros  Costos 

— 

— 

—  - 

— 

Sub-Total 

260.0 

2,725.7 

3,159.7 

6,145.4 

APOYO  ADMINISTRATIVO 

240.0 

»._ 

276.2 

516.2 

Asistencia  Tecnica  (48  pm) 

240.0 

— 

— 

240.0 

Personal  Local 

— 

— 

198.5 

198.5 

Materiales  y  Suministros 

— 

— 

57.7 

57.7 

Otros  Costos 

— 

— 

20.0 

20.0 

Sub-Total 

500.0 

2,725.7 

3,435.9 

6,661.6 

INFLACION  E  IMPREVISTOS 

624.3 

894.1 

1.518.4 

TOTAL 

500.0 

3^350^0. 

4A330.0 

8J.80.Q 
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AGREEMENT 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  FRENCH  REPUBLIC, 

OF  THE  ONE  PART, 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  SWISS  CONFEDERATION, 
OF  THE  OTHER  PART, 

REGARDING 

THE   STATUS,    PRIVILEGES   AND   IMMUNITIES   IN  SWITZERLAND 

OF    THE  TRIBUNAL   OF   ARBITRATION   ESTABLISHED  PURSUANT  TO 

THE   COMPROMIS    SIGNED  AT  WASHINGTON 

Fll 
JULY    11,    1978 L  J 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  FRANCE, 
AND  OF  PERSONS  PARTICIPATING  IN  THE  WORK  OF  THE  TRIBUNAL 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  French  Republic,  of  the  one  part,  the  Government 
of  the  Swiss  Confederation,  of  the  other  part; 

Considering  the  establishment  at  Geneva,  with  the  agree- 
ment of  the  Swiss  authorities,  of  the  seat  of  the  Tribunal  of  Arbi- 
tration set  up  by  the  Government  of  the  United  States  and  the  Govern- 
ment of  France  to  rule  on  various  matters  relating  to  measures  adop- 
ted by  the  two  governments  and  bearing  on  the  air  traffic  between  the 
two  countries; 

Desiring  to  fix  the  status,  privileges  and  immunities 
of  the  Tribunal  of  Arbitration  and  the  persons  participating  in  its 
work; 

Have  agreed  as  follows: 


1 TIAS  9274 ;  ante,  p.  1659. 
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Article   1;  Use  of  Terms 

For   the  purposes  of  this  Agreement: 

a)  The   expression   "Members  of   the  Tribunal"   means 

the  President  of  the  Tribunal  of  Arbitration  and  the  remaining   Arbi- 
trators,  as  well  as  any   expert  or   experts  appointed  by  the  Tribunal; 

b)  The  expression  "Members   of  the  administrative 

a.nd  technical  staff  of  the  Tribunal"  means  the   staff  of  the  Tribunal 
employed  on  administrative  and  technical  duties   for  the  purposes  of 
the   arbitration; 

c)  The  expression  "Persons  participating   in  the 

arbitral  procedure"  means  the  persons  comprising  the  two  categories 
defined  in  paragraphs   a)    and  b)    of  this  Article; 

d)  The  expression  "Private  staff"   means  persons 
employed  exclusively  in  the  private  service  of  Members  of  the   Tribunal. 

Article   2 :  General  Facilities 

The   Swiss  Government   shall  accord  to  the  Tribunal 
of  Arbitration  the   facilities   required   for  the  performance  of   its 
functions. 

Article   3;  Premises   and  Accomodation 

The   Swiss  Government  shall  assist  the  Tribunal  of 

Arbitration,    if   it   so   requests,    in  procuring  the  necessary  premises 
a.nd  obtaining  suitable  accomodation  for   its  Members. 

Article  4:  Exemption  of   the  Premises  of  the  Tribunal   of 

Arbitration   from  Taxation 

1.    To  the  extent  compatible  with  the  nature  and 

duration  of   the    functions   of   the  Tribunal  of  Arbitration,    the   Tribu- 
nal and    its  Members   acting  on  its  behalf  shall  be  exempt   from  all 
national,    regional  or   municipal   dues   and  taxes   in  respect  of   the 
premises  occupied  by   the  Tribunal,    other  than   such    as    represent  pay- 
ment  for   specific   services   rendered. 
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2.  The  exemption  from  taxation  referred  to  in 
this  Article  shall  not  apply  to  such  dues  and  taxes  payable  under 
Swiss  law  by  persons  contracting  with  the  Tribunal  of  Arbitration 
or  with  a  Member  thereof. 

Article  5;        Inviolability  of  the  Premises 

1.  The  premises  where  the  Tribunal  of  Arbitra- 
tion is  established  in  accordance  with  the  present  Agreement  shall 
be  inviolable  for  the  purposes  of  the  arbitration.  The  agents  of 
the  Swiss  Government  may  not  enter  the  said  premises,  except  with 
the  consent  of  the  President  of  the  Tribunal  of  Arbitration.  Such 
consent  may  be  Assumed  in  case  of  fire  or  other  disaster  that  se- 
riously endangers  public  safety,  and  only  in  the  event  that  it  has 
not  been  possible  to  obtain  the  express  consent  of  the  President  of 
the  Tribunal  of  Arbitration. 

2.  The  Swiss  Government  is  under  a  special  duty 
to  take  all  appropriate  steps  to  protect  the  premises  of  the  Tribu- 
nal of  Arbitration  against  any  intrusion  or  damage  and  to  prevent 
any  disturbance  of  the  peace  of  the  Tribunal  or  impairment  of  its 
dignity. 

3.  The  premises  of  the  Tribunal  of  Arbitration, 

their  furnishings,  other  property  used  in  the  operation  of  the  Tri- 
bunal of  Arbitration  and  its  means  of  transport  shall  be  immune  from 
search,  requisition,  attachment  or  execution. 

Article  6;        Inviolability  of  Archives  and  Documents 

The  archives  and  documents  of  the  Tribunal  of 

Arbitration  shall  be  inviolable  at  all  times  and  wherever  they  may 
be.  They  should,  when  necessary,  bear  visible  external  marks  of 
identification. 

Article  7:        Freedom  of  Movement 

Subject  to  its  laws  and  regulations  concerning 
zones  entry  into  which  is  prohibited  or  regulated  for  reasons  of  na- 


TIAS  9346 


i  UST]       Multi— Privileges  and  Immunities— Dec.  6, 1978          2473 

tional  security,  the  Sviss  Government  shall  ensure  to  all  Members  of 
the  Tribunal  of  Arbitration  such  freedom  of  movement  and  travel  in 
its  territory  as  is  necessary  for  the  performance  of  the  functions 
of  the  Tribunal  of  Arbitration. 

Article  8:  Freedom  of  Communication 

1.  The  Swiss  Government  shall  permit  and  protect 
free  communication  on  the  part  of  the  Tribunal  of  Arbitration  for 
all  official  purposes,  and  notably  with  the  Governments  of  the  Par- 
ties to  the  Arbitration. 

2.  The  official  correspondence  of  the  Tribunal 
of  Arbitration  shall  he  inviolable.  Official  correspondence  means 
all  correspondence  relating  to  the  Tribunal  of  Arbitration  and 
its  functions. 

Article  9:  Personal  Inviolability 

The  persons  of  the  Members  of  the  Tribunal  of 
Arbitration  shall  be  inviolable.  They  shall  not  be  liable  to  any 
form  of  arrest  or  detention.   The  Swiss  Authorities  shall  treat  them 
with  due  respect  and  shall  take  all  appropriate  steps  to  prevent 
any  attack  on  their  persons,   freedom  or  dignity, 

Article  10:  Inviolability  of  the  Private  Accommodation" 

1.  The  private  accommodation  of  the  Members  of 

the  Tribunal  of  Arbitration  shall  enjoy  the  same  inviolability  and 
protection  as  the  premises  of  the  Tribunal. 

2.  Their  papers,,  their  correspondence  and,  ex- 
cept as  provided  in  paragraph  4  of  Article  11,  their  property  shall 
likewise  enjoy  inviolability. 

Article  lit  Immunity  from  Jurisdiction 

1.   The  Members  of  the  Tribunal  of  Arbitration 
shall  enjoy  immunity  from  the  criminal  jurisdiction  of  Switzerland. 
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2.  They  shall  also  enjoy  immunity  from  the  civil 

and  administrative  jurisdiction  of  Switzerland,  except  in  the  case 
of: 

a)  a  real  action  relating  to  private  immovable 

property  situated  in  the  territory  of  Switzerland/  unless  the  per- 
son concerned  holds  it  on  behalf  of  the  Tribunal  of  Arbitration y 

b)  an  action  relating  to  succession  in  which 

the  person  concerned  is  involved  as  executor,  administrator/  heir 
or  legatee  as  a  private  person  and  not  on  behalf  of  the  Tribunal  of 
Arbitration  * 

c)  an  action  relating  to  any  professional  or 

commercial  activity  exercises  by  the  person  concerned  in  Switzerland 
outside  his  official  functions? 

d)  an  action  for  damages  arising  out  of  an  acci- 
dent caused  by  a  vehicle  used  outside  the  official  functions  of  the 
person  concerned. 

3.  The  Members  of  the  Tribunal  of  Arbitration 
are  not  obliged  to  give  evidence  as  witnesses. 

4.  No  measures  of  execution  may  be  taken  in 

respect  of  a  Member  of  the  Tribunal  of  Arbitration  except  in  the 
cases  coming  under  sub-paragraphs  a) ,  b) ,  c) ,  and  d)  of  paragraph  2 
of  this  Article  and  provided  that  the  measures  concerned  can  be 
taken  without  infringing  the  inviolability  of  this  person  or  his 
accommodation. 

5.  The  immunity  from  jurisdiction  of  the  Members 

of  the  Tribunal  of  Arbitration  does  not  exempt  them  from  the  juris- 
diction of  the  State  of  which  they  are  nationals  or  permanent  resi- 
dents. 

Article  12;         Exemption  from  Social  Security  Legislation 

1.  The  Members  of  the  Tribunal  of  Arbitration 

shall  be  exempt  from  social  security  provisions  in  force  in  Switzer- 
land. 
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2.  The  exemption  provided  for  in  paragraph  1  of 

this  Article  shall  also  apply  to  persons  who  are  in  the  sole  private 
employ  of  a  Member  of  the  Tribunal  of  Arbitration,  on  condition  that 
they  are  not  nationals  of  or  permanently  resident  in  Switzerland. 

3.  Members  of  the  Tribunal  of  Arbitration  who 

employ  persons  to  whom  the  exemption  provided  for  in  paragraph  2  of 
this  Article  does  not  apply  shall  observe  the  obligations  which  the 
social  security  provisions  of  Switzerland  impose  upon  employers. 

4.  The  provisions  of  these  Articles  shall  not 

affect  bilateral  or  multilateral  agreements  concerning  social  secu- 
rity concluded  previously  and  shall  not  prevent  the  conclusion  of 
such  agreements  in  the  future. 

Article  13s        Exemption  from  Dues  and  Taxes 

The  Members  of  the  Tribunal  of  Arbitration  shall 

be  exempt  from  all  dues  and  taxes,  personal  or  real,  national,  regio- 
nal or  municipal,  except: 

a)  indirect  taxes  of  a  kind  which  are  normally- 
incorporated  in  the  price  of  goods  or  services; 

b)  dues  and  taxes  on  private  immovable  property 

situated  in  the  territory  of  Switzerland,  unless  the  person  concerned 
holds  it  on  behalf  of  the  Tribunal  of  Arbitration? 

c)  estate,  succession  or  inheritance  duties  le- 
vied by  Switzerland  subject  to  the  provisions  of  Article  23; 

d)  dues  and  taxes  on  private  income  having  its 

source  in  Switzerland  and  capital  taxes  on  investments  made  in  commer- 
cial untertakings  in  Switzerland; 

e)  charges  levied  for  specific  services  rendered; 

f)  registration,  court  or  record  fees,  mortgage 
dues  and  stamp  duty,  subject  to  the  provisions  of  Article  4. 


TIAS  9346 


2476 U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 

Article  14;        Exemption  from  Personal  Services 

Switzerland  shall  exempt  the  Members  of  the 

Tribunal  of  Arbitration  from  all  personal  services,  from  all  public 
service  of  any  kind  whatsoever,  and  from  military  obligations  such 
as  those  connected  with  requisitioning,  military  contributions  and 
billeting. 

Article  15;         Exemption  from  Customs  Duties  and  Inspection 

1.  Within  the  limits  of  such  laws  and  regulations 

as  it  may  adopt,  Switzerland  shall  permit  entry  of,  and  grant  exemp- 
tion from  all  customs  duties,  taxes,  and  related  charges  other  than 
charges  for  storage,  cartage  and  similar  services,  on: 

a)  articles  for  the  official  use  of  the  Tribunal 
of  Arbitration; 

b)  articles  for  the  personal  use  of  the  Members 
of  the  Tribunal  of  Arbitration. 

2.  The  personal  baggage  of  the  Members  of  the 

Tribunal  of  Arbitration  shall  be  exempt  from  inspection,  unless  there 
are  serious  grounds  for  presuming  that  it  contains  articles  not 
covered  by  the  exemptions  mentioned  in  paragraph  1  of  this  Article, 
or  articles  the  import  or  export  of  which  is  prohibited  by  the  law 

or  controlled  by  the  quarantine  regulations  of  Switzerland.  In  such 
cases,  inspection  shall  be  conducted  only  in  the  presence  of  the  per- 
son concerned  or  of  his  authorized  representative. 

Article  16;         Administrative  and  Technical  Staff 

Members  of  the  administrative  and  technical  staff 

of  the  Tribunal  of  Arbitration  shall  enjoy  the  privileges  and  immuni- 
ties specified  in  Articles  9  to  14,  except  that  the  immunity  from 
civil  and  administrative  jurisdiction  of  Switzerland  specified  in 
paragraphe  2  of  Article  11  shall  not  extend  to  acts  performed  out- 
side the  course  of  their  duties.  They  shall  also  enjoy  the  privileges 
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mentioned  in  paragraph  1  of  Article  15  in  respect  of  articles  impor- 
ted at  the  time  of  their  first  entry  into  Switzerland. 

Article  17:         Private  Staff 

Private  staff  shall  be  exempt  from  dues  and 

taxes  on  the  emoluments  they  receive  by  reason  of  their  employment. 
In  all  other  respects,  they  may  enjoy  privileges  and  immunities 
only  to  the  extent  permitted  by  Switzerland.  However,  Switzerland 
shall  exercise  its  ^jurisdiction  over  those  persons  in  such  a  manner 
as  not  to  interfere  unduly  with  the  performance  of  the  functions  of 
the  Tribunal  of  Arbitration. 

Article  18;         Members  of  the  Family 

1.  Members  of  the  families  of  Members  of  the 

Tribunal  of  Arbitration  shall,  if  they  accompany  such  Members  of 
the  Tribunal,  enjoy  the  privileges  and  immunities  specified  in 
Articles  9  to  15  provided  that  they  are  not  nationals  of  or  perma- 
nently resident  in  Switzerland. 

2.  Members  of  the  families  of  members  of  the 

administrative  and  technical  staff  of  the  Tribunal  of  Arbitration 
shall,  if  they  accompany  such  persons,  enjoy  the  privileges  and 
immunities  specified  in  Article  16  provided  that  they  are  not  na- 
tionals of  or  permanently  resident  in  Switzerland. 

Article  19;         Swiss  Nationals  and  Persons  Permanently 
Resident  in  Switzerland 

1.  The  persons  participating  in  the  arbitral 

procedure  as  well  as  the  Registrar  of  the  Tribunal  of  Arbitration 
who  are  nationals  of  or  permanently  resident  in  Switzerland  shall 
enjoy  only  immunity  from  jurisdiction  and  inviolability  in  respect 
of  official  acts  performed  in  the  exercise  of  their  functions. 
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2.  Private  staff  who  axe  nationals  o=f  or  per- 
manently resident  in  Switzerland  shall  enjoy  privileges  and  immuni- 
ties only  to  the  extent  granted  to  them  by  Switzerland.  However, 
Switzerland  shall  exercise  its  jurisdiction  over  those  persons  in 
such  a  manner  as  not  to  interfere  unduly  with  the  performance  of 
the  functions  of  the  Tribunal  of  Arbitration. 

Article  20;         Waiver  of  Immunity 

1.  The  Tribunal  of  Arbitration  may  waive  the 

immunity  from  jurisdiction  of  its  Members  or  other  persons  enjoying 
immunity  under  Articles  16  to  19.  Immunity  shall  be  waived  in  any 
case  where  such  immunity  would  impede  the  course  of  justice  and 
waiver  would  not  prejudice  the  purpose  for  which  immunity  is  accor- 
ded. 

2.  Waiver  must  always  be  express. 

3.  The  initiation  of  proceedings  by  any  of  the 

persons  referred  to  in  paragraph  1  of  this  Article  shall  preclude 
him  from  invoking  immunity  from  jurisdiction  in  respect  of  any 
counter-claim  directly  connected  with  the  principal  claim. 

4.  Waiver  of  immunity  from  jurisdiction  in  respect 
of  civil  or  administrative  proceedings  shall  not  be  held  to  imply 
waiver  of  immunity  in  respect  of  the  execution  of  the  judgment r  for 
which  a  separate  waiver  shall  be  necessary. 

Article  21;         Duration  of  Privileges  and  Immunities 

1.  Every  person  participating  in  the  arbitral 

procedure  shall  enjoy  the  privileges  and  immunities  to  which  he  is 
entitled  from  the  moment  he  enters  Swiss  territory  for  the  purpose 
of  performing  his  functions  in  the  arbitration  or,  if  he  is  already 
in  its  territory,  from  the  moment  when  his  appointment  is   notified 
to  the  Federal  Political  Department  or  such  other  Swiss  authority  as 
may  be  agreed. 
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2.  When  the   functions  of  a  person  participating 

in  the  arbitral  procedure  have  come  to  an  end/   his  privileges   and 
immunities  shall  normally  cease  at  the  moment  when  he  leaves   Swiss 
territory,   or  on  the  expiry  of  a   reasonable  period  in  which   to  do 
so,  but   shall   subsist   until  that   time,    even  in  case  of  armed  con- 
flict. However,    in  respect  of  acts  performed  by  such  a  person  in 
the  exercise  of  his  functions,   immunity  shall  continue  to  subsist. 

3.  In  the  event  of  the  death  of  a  person  parti- 
cipating in  the  arbitral  procedure,    the  members  of  his   family  shall 
continue  to  enjoy  the  privileges   and  immunities  to  which  they  are 
entitled  until   the  expiry  of  a  reasonable  period  in  which  to   leave 
Swiss  territory. 

Article   22;  Property  of   a  Person  Participating  in  the 

Arbitral  Procedure  or  of  a  Member  of  his 
Family   in  the  Event  of  Death 

1 .  In  the  event  of  the  death  of  a  person  parti- 
cipating in  the  arbitral  procedure  or   of  a  member  of  his   family 
accompanying  him,    if  the  deceased  was  not  a  national  of  or  perma- 
nently resident  in  Switzerland,    Switzerland  shall  permit  the  with- 
drawal of  the  movable  property  of   the   deceased,   with  the  exception 
of  any  property  acquired  in  the  country  the  export  of  which  was  pro- 
hibited at  the   time  of   his   death. 

2.  Estate,    succession  and  inheritance   duties   shall 
not  be   levied  on  movable  property  which   is   in  Switzerland  solely 
because  of   the   presence   there   of   the   deceased  as   a  person  participa- 
ting in  the  arbitral   procedure  or   a  member  of  the   family  of    such  a 
person. 

Article  23:  Facilities   to  Leave   the  Territory  of 

Switzerland   and   to  Remove   the  Archives 
of    the  Tribunal   of  Arbitration 

1.    Switzerland   shall,    even   in  case   of   armed   con- 
flict,  grant   facilities   to  enable  persons   enjoying  privileges   and 
immunities,    other   than  Swiss  nationals,    and  members  of   the    family 
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of  such  persons,  irrespective  of  their  nationality,  to  leave  at  the 
earliest  possible  moment.  In  particular  it  must,  in  case  of  need, 
place  at  their  disposal  the  necessary  means  of  transport  for  them- 
selves and  their  property. 

2.  Switzerland  shall  grant  the  Tribunal  of 

Arbitration  facilities  for  removing  its  archives  from  Swiss  terri- 
tory. 

Article  24;         Consequences  of  the  Cessation  of  the  Functions 
of  the  Tribunal  of  Arbitration 

When  the  functions  of  the  Tribunal  of  Arbitration 

come  to  an  end,  Switzerland  shall  respect  and  protect  its  premises 
so  long  as  they  are  assigned  to  it,  as  well  as  the  property  and 
archives  of  the  Tribunal  of  Arbitration.  The  Tribunal  of  Arbitration 
must  withdraw  its  property  and  archives  within  a  reasonable  period 
of  time. 

Article  25;         Respect  for  Swiss  Laws  and  Regulations  and  Use 
of  the  Premises  of  the  Tribunal  of  Arbitration 

1.  Without  prejudice  to  their  privileges  and 

immunities,  it  is  the  duty  of  all  persons  enjoying  those  privileges 
and  immunities  under  the  present  Agreement  to  respect  the  laws  and 
regulations  of  Switzerland.  They  also  have  duty  not  to  interfere  in 
the  internal  affairs  of  Switzerland. 

2.  The  premises  of  the  Tribunal  of  Arbitration 

must  not  be  used  in  any  manner  incompatible  with  the  functions  of 
the  Tribunal  as  envisaged  in  this  Agreement  or  in  other  rules  of 
general  international  law. 

Article  26:         Professional  or  Commercial  Activity 

The  Members  of  the  Tribunal  of  Arbitration  shall 

not  practice  for  personal  profit  any  professional  or  commercial  acti- 
vity in  Switzerland  outside  the  exercise  of  their  functions  as  Members 
of  the  Tribunal  of  Arbitration. 
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Article  27;        Missions  Appointed  by  the  United  States  and 

by  France  for  the  Purposes  of  the  Arbitration 

The  Missions  appointed  by  the  United  States  and 

by  France  for  the  purposes  of  the  Arbitration,  including  the  Agents, 
counsel  and  advisers,  shall  be  accorded  the  status,  privileges  and 
immunities  which  are  accorded  to  the  Tribunal  of  Arbitration  and  to 
its  Members  by  Articles  2  to  26  of  this  Agreement.  Members  of  the 
administrative  and  technical  staff  of  each  mission  shall  be  accorded 
the  status,  privileges  and  immunities  which  are  accorded  to  the  mem- 
bers of  the  administrative  and  technical  staff  of  the  Tribunal  of 
Arbitration  by  those  Articles. 

Article  28;        Evidence  Before  the  Tribunal  of  Arbitration 

Witnesses  called  upon  by  the  Tribunal  of  Arbitra- 
tion by  the  United  States  and  by  France  to  take  part  in  the  procee- 
dings of  the  Tribunal  shall  enjoy  immunity  from  legal  process  in 
respect  of  oral  or  written  statements  made,  or  documents  or  other 
evidence  submitted,  by  them  before  or  to  the  Tribunal. 

Article  29  ;         Nothing  in  this  Agreement  shall  prejudice  the 
status,  privileges  and  immunities  to  which  any  person  may  be  entitled 
apart  from  this  Agreement. 

Article  30 :         This  Agreement  shall  enter  into  force  on  signature, 
and  shall  remain  in  force  thereafter  for  a  period  of  one  year,  but  may 
be  continued  in  force  for  a  further  period  of  one  year  by  mutual  agree- 
ment of  the  three  Governments. 


Done  in  triplicate  at  Berne  this   (?   day  of  December   /  1978 
in  the  English  and  French  languages. 


For  the  Government  of   For  the  Government  of   For  this  Government 
the  United  States  of    the  French  Republic:    of  the]  Swiss 
America:     /}      r--,      ^^o          r  -,    Confederation: 


1  Marvin  Warner. 

2  C.  Lebel. 

3  E.  Diez. 
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ACCORD 

ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  ET 

LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE  FRANCAISE, 

DfUNE  PART, 

ET  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  CONFEDERATION  SUISSE, 
DfAUTRE  PART, 

CONCERNANT 

LE  STATUT,  LES  PRIVILEGES  ET  LES  IMMUNITES  EN  SUISSE 
DU  TRIBUNAL  D1 ARBITRAGE  CONSTITUE  EN  VERTU  DU 
COMPROMIS  SIGNE  A  WASHINGTON  LE 

11  JUILLET  1978 

ENTRE  LES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  ET  LA  FRANCE 
ET  DES  PERSONNES  PARTICIPANT  AUX  TRAVAUX  DU  TRIBUNAL 


Le  Gouvernenent  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le 

Gouvernement  de  la  Rlpublique  Fran$aise,  d'une  part,  le  Gouverne- 
ment  de  la  Confederation  suisse,  dfautre  part, 

Considerant  1 'Itablissement  S  Geneve,  avec  !Taccord 
des  autorites  suisses,  du  siege  du  Tribunal  d 'arbitrage  designe  par 
le  Gouvernenent  des  Etats-Unis  dfAmerique  et  le  Gouvernement  de  la 
RSpublique  fran^aise  pour  statuer  sur  diffirentes  questions  liees 
a  des  mesures  prises  par  les  deux  Gouvernenents  et  interessant  le 
trafic  a§rien  entre  les  deux  pays, 

De"sireux  de  fixer  le  statut,  les  privileges  et  les  iirjnu- 
nites  du  Tribunal  d 'arbitrage  et  des  personnes  participant  £  ses 
travaux, 

Sont  convenua  de  ce  qui  suit: 
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Article  ler;  Tenninologie 

Aux  fins  du  present  Accord: 

a)  L' expression  "Kerabres  du  Tribunal  arbitral11 
s'entend  du  President  du  Tribunal,  des  autres  arbitres  et  des 
experts  nonmes  par  le  Tribunal \ 

b)  L'expression  "Personnel  administratif  et  tech- 
nique du  Tribunal  arbitral"  s'entend  du  personnel  recrute  par  le 
Tribunal  arbitral  pour  effectuer  des  taches  administratives  ou 
techniques  aux  fins  de  I1 arbitrage j 

c)  L'expression  "Personnes  participant  a  la  proc§- 
dure  arbitrale"  s'entend  des  personnes  composant  les  deux  cate"go- 
ries  mentionne'es  aux  alineas  a)  et  b)  du  present  article; 

d)  L'expression  "Personnes  au  service  prive""  s 'en- 
tend  des  personnes  employees  exclusivenent  au  service  prive"  des 
meiabres  du  Tribunal. 

Article  2;    Facilite"s  en  g§n§ral 

Le  Gouverneraent  suisse  accorde  au  Tribunal  arbitral 
les  facilites  requises  pour  1 ? accompli ssement  de  ses  fonctions. 

Article  3:    Locaux  et  logeraents 

Le  Gouvernernent  suisse  aide  le  Tribunal  arbitral, 
sfil  le  demande,  a  se  procurer  les  locaux  qui  lui  sent  n^cessaires 
et  a  obtenir  des  logements  convenables  pour  ses  meinbres. 

Article  4:    Exemption  fi scale  des  locaux  du  Tribunal  arbitral 

1.  Dans  la  mesure  compatible  avec  la  nature  et  la 
duree  des  fonctions  du  Tribunal  arbitral,  celui-ci  et  ses  nembres 
agissant  pour  son  compte  sont  exenpts  de  tous  inpots  et  taxes 
nationaux,  regionaux  ou  cominunaux3  au  titre  des  locaux  occupes 
par  le  Tribunal  arbitral,  pourvu  qu'il  ne  sfagisse  pas  d'impots 
ou  taxes  pergus  en  remunlration  de  services  particuliers  rendus. 
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2.  L'exemption  fiscale  prlvue  dans  le  present 

article  ne  A 'applique  pas  a  ces  impots  et  taxes  lorsque,  d'apres 
la  legislation  suisse,  ils  sont  a  la  charge  de  la  personne  qui 
traite  avec  le  Tribunal  arbitral  ou  avec  un  membre  de  celui-ci. 

Article  5:    Inviolabilite"  des  locaux 

1.  Les  locaux  ou  le  Tribunal  arbitral  est  install^ 
conformlnient  au  present  Accord  sont  inviolables  aux  fins  de  1 'ar- 
bitrage. II  n'est  pas  permis  aux  agents  du  Gouverriement  suisse  d*y 
pSnltrer,  sauf  avec  le  consentement  du  President  du  Tribunal  ar- 
bitral. Ce  consentement  peut  etre  presume  acquis  en  cas  d'incendie 
ou  autre  sinistre  qui  menace  gravement  la  se*curite"  publique,  et 
seulement  dans  le  cas  oil  il  n'aura  pas  e*t£  possible  d'obtenir  le 
consentement  exprSs  du  President  du  Tribunal  arbitral. 

2.  Le  Gouvernenent  suisse  a  1 'obligation  sp^ciale 
de  prendre  toutes  mesures  appropriles  afin  dfempecher  que  les  lo- 
caux du  Tribunal  arbitral  ne  soient  envahis  ou  endoramage's,  la  paix 
du  Tribunal  arbitral  troublge  ou  sa  dignite"  amoindrie. 

3.  Les  locaux  du  Tribunal  arbitral,  leur  ameuble- 
ment,  les  autres  biens  servant  au  fonctionnement  du  Tribunal  arbi- 
tral et  ses  inoyens  de  transport  ne  peuvent  faire  1'objet  d'aucune 
perquisition,  requisition,  saisie  ni  mesure  d'ex^cution. 

Article  6:    Inviolabilite  des  archives  et  des  documents 

Les  archives  et  documents  du  Tribunal  arbitral  sont 
inviolables  a  tout  moment  et  en  quelque  lieu  qu'ils  se  trouvent. 
Ils  devraient,  toutes  les  fois  que  cela  est  nScessaire,  porter  des 
marques  exte"rieures  visibles  d' identification. 

Article  7:    Liberte*  de  mouvenent 

Sous  re" serve  de  ses  lois  et  reglenents  relatifs  aux 
zones  dont  1'acces  est  interdit  ou  rSglemente  pour  des  raisons  de 
sScuriti  nationale,  le  Gouvernement  suisse  assure  &  tous  les 
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menbres  du  Tribunal  arbitral  la  libertS  de  dSplacement  et  de 
circulation  sur  son  territoire  dans  la  mesure  nScessaire  &  1 'ac- 
compli ssement  des  fonctions  du  Tribunal  arbitral. 

Article  8:    Liberte"  de  communication 

1.  Le  Gouvernenent  suisse  permet  et  protege  la 
libre  communication  du  Tribunal  arbitral  pour  toutes  fins  offi- 
cielles  et  notamnent  avec  les  Gouvernenents  des  parties  a  lf ar- 
bitrage. 

2.  La  correspondance  officielle  du  Tribunal  arbi- 
tral est  inviolable.  L 'expression  "correspondance  officielle" 
sfentend  de  toute  la  correspondance  relative  au  Tribunal  arbitral 
et  a  ses  fonctions. 

Article  9:    Inviolability  de  la  personne 

La  personne  des  inembres  du  Tribunal  arbitral  est 
inviolable.  Us  ne  peuvent  etre  sournis  a  aucune  forme  d'arresta- 
tion  ou  de  detention.  Les  autorite's  suisses  les  traitent  avec  le 
respect  qui  leur  est  du  et  prennent  toutes  mesures  appropriSes  pour 
empecher  toute  atteinte  Si  leur  personne,  leur  liberte"  et  leur 
dignite*. 

Article  10;   Inviolabilite  du  logement  prive" 

1.  Le  logement  priv§  des  membres  du  Tribunal  ar- 
bitral jouit  de  la  roeme  inviolability  et  de  la  meme  protection 
que  les  locaux  du  Tribunal  arbitral. 

2.  Leurs  documents,  leur  correspondance  et,  sous 
reserve  du  paragraphe  M  de  1 'article  11,  leurs  biens  jouissent 
Sgalement  de  1 rinviolabilite\ 

Article  11;   Iimunite  de  juridiction 

1.   Les  menbres  du  Tribunal  arbitral  jouissent  de 
1'innunitg  de  la  juridiction  penale  de  la  Suisse. 
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2.  Ils  jouissent  Sgalement  de  1'inununitS  de  la 
juridiction  civile  et  administrative  de  la  Suisse,  sauf  s'il 
s'agit: 

a)  dTune  action  re"elle  concernant  un  inneuble 
priv§  situe"  sur  le  territoire  suisse,  a"  moins  que  la  personne 
inte'resse'e  ne  le  posse*de  pour  le  compte  du  Tribunal  arbitral; 

b)  d'une  action  concernant  une  succession  dans 
laquelle  la  personne  inte"ress§e  figure  come  exicuteur  testamen- 
taire,  administrates?,  he"ritier  ou  Iggataire,  §.  titre  priv£  et 
non  pas  au  nom  du  Tribunal  arbitral; 

c)  d'une  action  concernant  une  activit§  profes- 
sionnelle  ou  comraerciale,  quelle  qu'elle  soit,  exercee  par  la 
personne  inte'resse'e  en  Suisse  en  dehors  de  ses  fonctions  offi- 
cielles; 

d)  d'une  action  en  reparation  pour  domnage  rlsul- 
tant  d'un  accident  occasionnS  par  un  vehicule  utilis^  en  dehors 
des  fonctions  officielles  de  la  personne  interessle. 

3.  Les  membres  du  Tribunal  arbitral  ne  sont  pas 
obliges  de  donner  leur  tesioignage. 

4.  Aucune  mesure  d 'execution  ne  peut  etre  prise 
cL  1  f$gard  d'un  membre  du  Tribunal  arbitral,  sauf  dans  les  cas 
privus  aux  alineas  a,b,c  et  d  du  paragraphe  2  du  present  ar- 
ticle, et  pourvu  que  1 'execution  puisse  se  faire  sans  qu'il  soit 
porte"  atteinte  £  1 'inviolabilite  de  sa  personne  ou  de  son  loge- 
ment. 

5.  L'immunite  de  juridiction  des  membres  du 

Tribunal  arbitral  ne  saurait  les  exenpter  de  la  juridiction  de 
1'Etat  dont  ils  sont  ressortissants  ou  residents  perir.anents. 

Article  12;   Exemption  des  dispositions  de  sScuritS  sociale 

1.  Les  menbres  du  Tribunal  arbitral  sont  exempts 
des  dispositions  de  se"curit£  sociale  en  vigueur  en  Suisse. 
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2.  L 'exemption  prSvue  au  paragraphe  1  du  present 
article  srapplique  egalement  aux  personnes  qui  sont  au  service 
privg  exclusif  dfun  merabre  du  Tribunal  arbitral,  a"  condition 
qu'elles  ne  soient  pas  ressortissantes  suisses  ou  n'aient  pas 
leur  residence  pernanente  en  Suisse. 

3.  Les  menbres  du  Tribunal  arbitral  qui  ont  £ 
leur  service  des  personnes  auxquelles  lTexeinption  privue  au  pa- 
ragraphe 2  du  present  article  ne  sf applique  pas,  doivent  obser- 
ver les  obligations  que  les  dispositions  de  sScurite"  sociale  de 
la  Suisse  imposent  a  I'employeur. 

4.  Les  dispositions  du  present  article  n'af fee- 
tent  pas  les  accords  bilatSraux  ou  multilate"raux  relatifs  Si  la 
se"curite1  sociale  qui  ont  e"tS  conclus  anterieureinent  et  elles 
n'empechent  pas  la  conclusion  ulte"rieure  de  tels  accords. 

Article  13:  Exemption  des  impots  et  taxes 

Les  menbres  du  Tribunal  arbitral  sont  exempts  de 
tous  impots  et  taxes,  personnels  ou  re"els,  nationaux,  re"gionaux 
ou  communaux,  a  1 'exception: 

a)  des  impots  indirects  d'une  nature  telle 

qu'ils  sont  norrnalement  incorpor^s  dans  le  prix  des  marchandises 
ou  des  services; 

b)  des  impots  et  taxes  sur  les  biens  immeubles 
prives  situe"s  sur  le  territoire  suisse,  a  moins  que  la  personne 
inte"ress£e  ne  les  possede  pour  le  conpte  du  Tribunal  arbitral; 

c)  des  droits  de  succession  per$us  par-  la  Suisse, 
sous  reserve  des  dispositions  de  1 'article  23; 

d)  des  inpots  et  taxes  sur  les  revenus  privgs 

qui  ont  leur  source  en  Suisse  et  des  inpots  sur  le  capital  pr£- 
leve"s  sur  les  investissenents  effectuls  dans  des  entreprises 
conmerciales  situ^es  en  Suisse; 
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e)  des  impots  et  taxes  percus  en  remuneration 
de  services  particuliers  rendus; 

f)  des  droits  d'enregistrement,  de  greffe,  d'hy- 
potheque  et  de  timbre,  sous  reserve  des  dispositions  de  lf article  4. 

Article  iMi   Exemption  des  prestations  personnelles 

La  Suisse  doit  exempter  les  memtres  du  Tribunal' 
arbitral  de  toute  prestation  personnelle,  de  tout  service  public 
de  quelque  nature  qu'il  soit  et  des  charges  militaires  telles 
que  les  requisitions,  contributions  et  logements  militaires. 

Article  15:   Exemptions  douaniSres 

1.  Dans  les  limites  des  dispositions  legislati- 
ves et  rSglementaires  qufelle  peut  adopter,  la  Suisse  autorise 
l'entre*e  et  accorde  1 'exemption  de  droits  de  douane,  taxes  et 
redevances  connexes  autres  que  frais  d'entreposage,  de  trans- 
port et  frais  affg rents  a"  des  services  analogues,  en  ce  qui 
concerne : 

a)  les  objets  destines  a  lf usage  officiel  du 
Tribunal  arbitral; 

b)  les  ob jets  destinis  I  I1 usage  personnel  des 
meinbres  du  Tribunal  arbitral. 

2.  Les  menbres  du  Tribunal  arbitral  sont  exempts 
de  lf inspection  de  leur  bagage  personnel,  si  moins  qu'il  n'existe 
des  motifs  sirieux  de  croire  qu'il  contient  des  objets  ne  be"ne"- 
ficiant  pas  des  exemptions  mentionnees  au  paragraphe  1  du  present 
article,  ou  des  objets  dont  lf importation  ou  lf exportation  est 
interdite  par  la  legislation  ou  soumise  aux  reglements  de  qua- 
rantaine  de  la  Suisse.  En  pareil  cas,  1  Inspection  ne  doit  se 
faire  qufen  presence  de  la  personne  inte"resse"e  ou  de  son  repre- 
sentant  autoris^. 
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Article  16:   Personnel  adninistratif  et  technique 

Les  membres  du  personnel  administratif  et  techni- 
que du  Tribunal  arbitral  be'ne'ficient  des  privileges  et  inununite's 
mentionnes  dans  les  articles  9  i  l^j  sauf  que  I'immunite*  de  la 
juridiction  civile  et  adninistrative  de  la  Suisse  mentionne'e  au 
paragraphe  2  de  1 'article  11  ne  s 'applique  pas  aux  actes  accom- 
plis  en  dehors  de  1'exercice  de  leurs  fonctions.  Us  be'ne'ficient 
aussi  des  privileges  mentionnls  au  paragraphe  1  de  lf article  15 
pour  ce  qui  est  des  objets  importe"s  lors  de  leur  premiere  entree 
dans  le  territoire  suisse. 

Article  17:   Personnes  au  service  prive* 

Les  personnes  au  service  prive  des  membres  du 
Tribunal  arbitral  sont  exeraptes  des  impots  et  taxes  sur  les 
salaires  qufelles  reQoivent  du  fait  de  leurs  services.  A  tous 
autres  Sgards,  elles  ne  be'ne'ficient  de  privileges  et  immunite"s 
que  dans  la  mesure  admise  par  la  Suisse.  Toutefois,  la  Suisse 
doit  exercer  sa  juridiction  sur  ces  personnes  de  fagon  £  ne  pas 
entraver  dTune  maniere  excessive  lf accompli ssement  des  fonctions 
du  Tribunal  arbitral. 

Article  18;   Membres  de  la  faraille 

1.  Les  nembres  des  families  des  membres  du  Tri- 
bunal arbitral  beneficient  des  privileges  et  immunitSs  mentionnSs 
dans  les  articles  9  S  15  s'ils  accompagnent  ces  menbres  du  Tri- 
bunal arbitral  et  pourvu  qu'ils  ne  soient  pas  ressortissants 
suisses  ou  n'aient  pas  en  Suisse  leur  residence  permanente. 

2.  Les  rcembres  des  families  des  inenbres  du  per- 
sonnel administratif  et  technique  du  Tribunal  arbitral  be"ne"fi- 
cient  des  privileges  et  imnunite's  mentionnis  dans  1 'article  16 
s'ils  accompagnent  ces  personnes  et  pourvu  qu'ils  ne  soient  pas 
ressortissants  suisses  ou  n'aient  pas  en  Suisse  leur  residence 
permanente. 
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Article  19 :   Ressortissants  suisses  et  personnes  ayant  en 
Suisse  leur  residence  permanente 

1*  Les  personnes  participant  a  la  procedure  arbi- 
trale  ainsi  que  le  greffier,  s'ils  sont  ressortissants  suisses 
ou  ont  en  Suisse  leur  residence  permanente,  ne  be*ne*ficient  que 
de  1 'immunit^  de  juridiction  et  de  1'inviolabilite*  pour  les  actes 
officiels  accomplis  dans  lfexercice  de  leurs  fonctions. 

2.  Les  personnes  au  service  prive"  qui  sont  res- 
sortissants suisses  ou  ont  en  Suisse  leur  residence  permanente 
ne  be*ne*ficient  de  privileges  et  immunity's  que  dans  la  mesure  oil 
la  Suisse  le  leur  reconnait.  Toutefois,  la  Suisse  doit  exercer 
sa  juridiction  sur  ces  personnes  de  fac,on  &  ne  pas  ent raver 
d'une  maniere  excessive  I'accoraplissement  des  fonctions  du 
Tribunal  arbitral. 

Article  20:   Renonciation  a  I'immunite" 

1.  Le  Tribunal  arbitral  peut  renoncer  I  I'immu- 
nite*  de  juridiction  de  ses  merabres  et  de  toutes  autres  personnes 
qui  be"ne"ficient  de  I'imraunite  en  vertu  des  articles  16  a  19.  La 
renonciation  a  lieu  dans  tous  les  cas  ou  cette  immunite*  empecherait 
le  cours  de  la  justice  et  ou  cela  ne  porterait  pas  prejudice  au 
but  dans  lequel  lf immunity  a  §t§  accord^e. 

2.  La  renonciation  doit  toujours  etre  expresse. 

3.  Si  1'une  des  personnes  visSes  au  paragraphe  1 
du  present  article  engage  une  procedure,  elle  nfest  plus  rece- 
vable  a  invoquer  I'immunitS  de  juridiction  a  1'^gard  de  toute 
demande  reconventionnelle  directement  li€e  S  la  denande  prin- 
cipale. 

^.  La  renonciation  a  I'immunite  de  juridiction 
pour  une  action  civile  ou  administrative  n'est  pas  cens^e  im- 
pliquer  la  renonciation  a  I'immunitg  quant  aux  mesures  d'exlcu- 
tion  de  jugement,  pour  lesquelles  une  renonciation  distincte 
est  ne*cessaire. 
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Article  21;    Durge  des  privileges  et  immunity s 

1.  Toute  personne  participant  a"  la  procedure 
arbitrale  be"ne*ficie  des  privileges  et  immunity's  auxquels  elle 

a  droit  des  qu'elle  entre  sur  le  territoire  suisse  pour  exercer 
ses  fonctions  dans  le  Tribunal  arbitral  ou,  si  elle  se  trouve 
dSja  sur  ce  territoire,  des  que  sa  nomination  a  e"t!  notifiee 
au  Dgpartement  politique  fide>al  ou  a  telle  autre  autorite" 
suisse  dont  il  aura  e"tl  convenu. 

2.  Lorsque  les  fonctions  d'une  personne  partici- 
pant a  la  procedure  arbitrale  prennent  fin,  ses  privileges  et 
immunity's  cessent  normalenent  au  moment  ou  elle  quitte  le 
territoire  suisse  ou  3,  lf expiration  d'un  delai  raisonnable  qui 
lui  aura  e"te"  accorde*  £  cette  fin,  mais  ils  subsistent  jusqu'I 

ce  moment,  mene  en  cas  de  conflit  arm!.  Toutefois,  I'lmmunite" 
subsiste  en  ce  qui  concerne  les  actes  acconplis  par  cette  per- 
sonne dans  1'exercice  de  ses  fonctions. 

3.  En  cas  de  dices  d'une  personne  participant 
a"  la  procedure  arbitrale,  les  membres  de  sa  famille  continuent 
de  jouir  des  privileges  et  irjnunite*s  dont  ils  be"ne"ficient , 
jusqufS  lf expiration  dfun  d§lai  raisonnable  leur  permettant  de 
quitter  le  territoire  suisse. 

Article  22;    Biens  d'une  personne  participant  a  la  procedure 
arbitrale  ou  dfun  raembre  de  sa  famille  en  cas 
de  deces 

1.  En  cas  de  deces  d'une  personne  participant 

a  la  procedure  arbitrale  ou  d'un  menbre  de  sa  famille  qui  1'ac- 
compagnait,  si  le  defunt  n'etait  pas  ressortissant  suisse  ou 
nTavait  pas  en  Suisse  sa  residence  perr.anente,  la  Suisse  pennet 
le  retrait  des  biens  neubles  du  defunt,  a  1  Exception  de  ceux 
qui  auraient  et^  acquis  en  Suisse  et  qui  feraient  lTobjet  d'une 
prohibition  d 'exportation  au  nonent  du  deces. 
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2.  II  ne  sera  pas  prSleve"  de  droits  de  succes- 
sion sur  les  biens  meubles  qui  se  trouvent  en  Suisse  uniqueraent 
a  cause  de  la  presence  dans  cet  Etat  du  deTunt  en  tant  que  per- 
sonne  participant  a  la  procedure  arbitrale  ou  de  la  famille  d'une 
personne  participant  a  la  procedure  arbitrale. 

Article  23:   Facilit^s  pour  le  depart  du  territoire  suisse 
et  pour  le  retrait  des  archives  du  Tribunal 
arbitral 

1,  La  Suisse  doit,  raeme  en  cas  de  conflit  arme", 
accorder  des  facilite"s  pour  pemettre  aux  personnes  be*ne"ficiant 
des  privileges  et  immunitis,  autres  que  les  ressortissants 
suisses,  ainsi  qu'aux  merabres  de  la  famille  de  ces  personnes, 
quelle  que  soit  leur  nationality,  de  quitter  son  territoire 
dans  les  meilleurs  dilais.  Elle  doit  en  particulier,  si  besoin 
est,  raettre  a.  leur  disposition  les  moyens  de  transport  ne"ces- 
saires  pour  eux-menes  et  pour  leurs  biens. 

2.  La  Suisse  doit  accorder  au  Tribunal  arbi- 
tral des  facilite's  pour  retirer  du  territoire  suisse  ses  ar- 
chives. 

Article  2H:   Consequences  de  la  fin  des  fonctions  du 
Tribunal  arbitral 

Lorsque  les  fonctions  du  Tribunal  arbitral  pren- 
nent  fin,  la  Suisse  doit  respecter  et  prot§ger  les  locaux  du 
Tribunal  arbitral  tant  qufils  sont  affectls  a  celui-ci,  ainsi 
que  les  biens  et  archives  du  Tribunal  arbitral.  Le  Tribunal 
arbitral  doit  retirer  ces  biens  et  ces  archives  dans  un  delai 
raisonnable. 

Article  2$;   Respect  des  lois  et  reslenents  suisses  et 

utilisation  des  locaux  du  Tribunal  arbitral 

1.  Sans  prejudice  de  leurs  privileges  et  immu- 
nitls,  toutes  les  personnes  qui  bSngficient  de  ces  privileges 
et  imnunites  en  vertu  du  present  accord  ont  le  devoir  de  res- 
pecter les  lois  et  reglenents  suisses.  Elles  ont  igalenent  le 
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devoir  de  ne  pas  s'immiscer  dans  les  affaires  intlrieures  de  la 
Suisse. 

2.  Les  locaux  du  Tribunal  arbitral  ne  seront  pas 
utilises  drune  maniere  incompatible  avec  les  fonctions  du  Tribu- 
nal arbitral  telles  qu'elles  sont  concues  dans  le  present  Accord 
ou  dans  d'autres  regies  du  droit  international  general. 

Article  26:   Activite  professionnelle  ou  cominerciale 

Les  membres  du  Tribunal  arbitral  nfexerceront  pas 
en  Suisse,  en  dehors  de  lfexercice  de  leurs  fonctions  de  membres 
du  Tribunal  arbitral,  une  activite"  professionnelle  ou  comraerciale 
en  vue  d'un  gain  personnel. 

Article  2?:   Missions  nomme'es  par  les  Etats-Unis  d'Amerique  et 
la  Prance  aux  fins  de  1 'arbitrage 

Les  Missions  nomme'es  par  les  Etats-Unis  d'Amerique 
et  la  France  aux  fins  de  1 'arbitrage,  y  compris  les  agents,  con- 
seils  et  experts,  be'ne'ficient  du  statut,  des  privileges  et  des 
immunite's  qui  sont  accorded  aux  menbres  du  Tribunal  arbitral  par 
les  articles  2  &  26  du  present  Accord.  Les  membres  du  personnel 
administratif  et  technique  de  chaque  mission  bSneficient  du  statut, 
des  privileges  et  immunite's  qui  sont  acorde"s  aux  membres  du  person- 
nel adroinistratif  et  technique  du  Tribunal  arbitral  par  ces  articles. 

Article  28:   Depositions  devant  le  Tribunal  arbitral 

Les  tgmoins  appeles  par  le  Tribunal  arbitral,  les 
Etats-Unis  d'Ame'rique  ou  la  France  si  prendre  part  a  la  procedure 
arbitrale  be'ne'ficient  de  I'inununite"  de  juridiction  pour  les  d§cla- 
rations  orales  ou  €crites  faites  devant  le  Tribunal  arbitral  et  pour 
les  pieces  ou  depositions  presentees  au  Tribunal. 
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Article  29:    Aucune  disposition  du  present  Accord  ne  porte 
atteinte  au  statut,  aux  privileges  et  aux  immunites  dont  jouit 
une  personne  independamment  du  present  Accord. 

Article  30;    Le  present  Accord  entre  en  vigueur  S  la  date  de 
sa  signature.  II  restera  en  vigueur  une  annee,  5  mo  ins  que  les 
parties  ne  conviennent  de  le  maintenir  en  force  pour  une  nou- 
velle  pe"riode  d'une  annee. 


Ainsi   fait,    en  trois  exemplaires,   en  anglais  et  en  frangais, 
a  Berne  le  £   d^cembre  1978. 


Pour   le  Gouvernement 
des  Etats-Unis 
d'AmSrique: 


Pour  le  Gouvernement 
de  la  Rgpublique 
francaise: 


Pour  le  Gouvernement 
de  la  cbnfgde'ration 
suisse:! 
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Criminal  Investigations 

Agreement  signed  at  Washington  January  5, 1979; 
Entered  into  force  January  5, 1979, 
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AGREEMENT  ON  PROCEDURES  FOR  MUTUAL  ASSISTANCE 
BETWEEN  THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  JUSTICE 
AND  THE  MINISTRY  OF  LAW  AND  JUSTICE  OF  NEPAL  IN 
CONNECTION  WITH  MATTERS  RELATING  TO  THE  BOEING 
COMPANY 


The  United  States  Department  of  Justice  and  the  Ministry  of 
Law  and  Justice  of  Nepal,  hereinafter  referred  to  as  "the 
parties",  confirm  the  following  procedures  in  regard  to 
mutual  assistance  to  be  rendered  to  agencies  with  law  enforcement 
responsibilities  in  their  respective  countries  with  respect 
to  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the  sales  activities 
in  Nepal  of  the  Boeing  Company: 

1.  Unless  otherwise  agreed,  all  requests  for  assistance 
shall  be  communicated  between  the  parties  through  the  diplomatic 
channel . 

2.  Upon  request,  the  parties  shall  use  their  best 
efforts  to  make  available  to  each  other  relevant  and  material 
information,  such  as  statements,  depositions,  documents, 
business  records,  correspondence  or  other  materials,  available 
to  them  concerning  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the 
sales  activities  in  Nepal  of  the  Boeing  Company. 

3.  Such  information  shall  be  used  exclusively  for 
purposes  of  investigation  conducted  by  agencies  with  law 
enforcement  responsibilities  and  in  ensuing  criminal,  civil 
and  administrative  proceedings,  hereinafter  referred  to  as 
"legal  proceedings". 

4.  Except  as  provided  in  paragraph  5,  all  such  information 
made  available  by  the  parties  pursuant  to  this  agreement,  and 

all  correspondence  between  the  parties  relating  to  such  information 
and  to  the  implementation  of  this  agreement,  shall  be  kept 
confidential  and  shall  not  be  disclosed  to  third  parties  or  to 
government  agencies  having  no  law  enforcement  responsibilities. 
Disclosure  to  other  agencies  having  law  enforcement  responsibilities 
shall  be  conditioned  on  the  recipient  agency's  acceptance  of  the 
terms  set  forth  herein. 
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In  the  event  of  breach  of  confidentiality,  the  other 
party  may  discontinue  cooperation  under  this  agreement. 

5.  Information  made  available  pursuant  to  this 
agreement  may  be  used  freely  in  ensuing  legai  proceedings 
in  the  requesting  state  in  which  an  agency  having  law 
enforcement  responsibilities  is  a  party,  and  the  parties 
shall  use  their  best  efforts  to  furnish  the  information  for 
purposes  of  such  legal  proceedings  in  such  form  as  to  render 
it  admissible  pursuant  to  the  rules  of  evidence  in  existence 
in  the  requesting  state,  including,  but  not  limited  to, 
certifications,  authentications,  and  such  other  assistance 
as  may  be  necessary  to  provide  the  foundation  for  the 
admissibility  of  evidence. 

6.  The  parties  shall  give  advance  notice  and  afford  an 
opportunity  for  consultation  prior  to  the  use,  within  the 
meaning  of  paragraph  5,  of  any  information  made  available 
pursuant  to  this  agreement. 

7.  Upon  request,  a  requested  party  shall  render,  in 
accordance  with  the  practice  and  procedure  of  the  requested 
state,  assistance  to  the  law  enforcement  agencies  of  the 
requesting  state,  such  as  locating  witnesses,  interviewing 
of  witnesses,  taking  of  testimony  or  statements  or  the 
production  of  documents  or  other  materials.   Representatives 
of  the  requesting  state  may  participate  in  the  execution  of 
the  request  if  the  competent  authority  of  the  requested 
state  consents. 

The  requesting  party  shall  not  pursue  its  request  for 
an  interview  or  for  the  production  of  documents  and  other 
materials  if  the  requested  party  considers  that  it  would 
interfere  with  an  ongoing  investigation  or  proceeding  being 
conducted  by  the  authorities  of  the  requested  state. 
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8.  The  parties  shall  use  their  best  efforts  to  assist 
in  the  expeditious  execution  of  letters  rogatory  (letters 
of  commission)  issued  by  the  tribunals  of  their  respective 
countries.  To  the  extent  authorized  by  the  competent 
court  of  the  requested  state,  representatives  of  the 
requesting  state  may  participate  in  the  execution  of  the 
letter  rogatory. 

9.  The  assistance  to  be  rendered  to  a  requesting  state 
shall  not  be  required  to  extend  to  such  acts  by  the  authorities 
of  the  requested  state  as  might  result  in  the  immunization 

of  any  person  from  prosecution  in  the  requested  state. 

10.  All  actions  to  be  taken  by  the  authorities  of  a 
requested  state  will  be  performed  subject  to  all  limitations 
imposed  by  its  domestic  law.  Execution  of  a  request  for 
assistance  may  be  postponed,  denied,  or  made  subject  to 
special  conditions,  if  execution  would  interfere  with  an 
ongoing  investigation  or  legal  proceeding  in  the  requested 
state. 

11.  Nothing  contained  herein  shall  limit  the  rights 

of  the  parties  to  utilize  for  any  purpose  information  which 
is  obtained  by  the  parties  independent  of  this  agreement. 

12.  The  mutual  assistance  to  be  rendered  by  the 
parties  pursuant  to  this  agreement  is  designed  solely  for 
the  benefit  of  their  respective  agencies  having  law 
enforcement  responsibilities  and  is  not  intended  or  designed 
to  benefit  third  parties  or  to  affect  the  admissibility  of 
evidence  under  the  laws  of  either  the  United  States  or  of 
Nepal . 

13.  An  extension  of  this  agreement  to  similar  cases 
where  investigations  are  conducted  or  contemplated  by  both 
the  United  States  Department  of  Justice  and  by  the  Ministry  of 
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Law  and  Justice  of  Nepal  could  be  accomplished  by  an  exchange 
of  letters  between  the  parties. 

14.  This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  signature  by  both  parties. 

Done  at  Washington,  D.C.  this  5th  day  of  January,  1979,  in 
two  originals. 


For  the  United  States 
Department  of  Justice: 


PHILIP  B.(HEYMANN 
Assistant  Attorney  General 
Criminal  Division 


For  the  Ministry  of  Law  and 
Justice  of  Nepal: 


RAMANAND  PRASAD  SINGH 
Attorney  General 
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Criminal  Investigations 

Agreement  signed  at  Washington  March  21, 1979; 
Entered  into  force  March  21,  1979. 
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AGREEMENT  ON  PROCEDURES  FOR  MUTUAL  ASSISTANCE 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  JUSTICE 

AND  THE  MINISTRY  OF  JUSTICE  OF  THE  KINGDOM  OF 

THE  NETHERLANDS  IN  CONNECTION  WITH  MATTERS 
RELATING  TO  THE  MCDONNELL  DOUGLAS  CORPORATION 


The  United  States  Department  of  Justice  and  the  Ministry 
of  Justice  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  hereinafter 
referred  to  as  "the  parties",  confirm  the  following  procedures 
in  regard  to  mutual  assistance  to  be  rendered  to  agencies  with 
law  enforcement  responsibilities  in  their  respective  countries 
with  respect  to  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the  activi- 
ties of  the  McDonnell  Douglas  Corporation  and  its  subsidiaries 
or  affiliates  affecting  KLM  Airlines  and/or  the  Kingdom  of  the 
Netherlands: 

1.  All  requests  for  assistance  shall  be  communicated 
between  the  parties  through  the  diplomatic  channel,  unless 
otherwise  agreed. 

2.  Upon  request,  the  parties  shall  use  their  best  efforts 
to  make  available  to  each  other  relevant  and  material  informa- 
tion, such  as  statements,  depositions,  documents,  business 
records,  correspondence  or  other  materials,  available  to  them 
concerning  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the  activities 
of  the  McDonnell  Douglas  Corporation  and  its  subsidiaries  or 
affiliates  affecting  KLM  Airlines  and/or  the  Kingdom  of  the 
Netherlands. 

3.  Such  information  shall  be  used  exclusively  for  the 
purposes  of  investigation  conducted  by  agencies  with  law 
enforcement  responsibilities  and  in  ensuing  criminal,  civil 
and  administrative  proceedings,  hereinafter  referred  to  as 

" legal  proceedings . " 

4.  Except  as  provided  in  paragraph  5,  all  such  informa- 
tion made  available  by  the  parties  pursuant  to  these  procedures, 
and  all  correspondence  between  the  parties  relating  to  such 
information  and  to  the  implementation  of  these  procedures, 
shall  be  kept  confidential  and  shall  not  be  disclosed  to 

third  parties  or  to  government  agencies  having  no  law  enforce- 
ment responsibilities.   Disclosure  to  other  agencies  having 
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law  enforcement  responsibilities  shall  be  conditioned  on  the 
recipient  agency's  acceptance  of  the  terms  set  forth  herein. 

In  the  event  of  breach  of  confidentiality  the  other  party 
may  discontinue  cooperation  under  these  procedures. 

5.  Information  made  available  pursuant  to  these  proce- 
dures may  be  used  freely  in  ensuing  legal  proceedings  in  the 
requesting  state  in  which  an  agency  having  law  enforcement 
responsibilities  is  a  party,  and  the  parties  shall  use  their 
best  efforts  to  furnish  the  information  for  purposes  of  such 
legal  proceedings  in  such  form  as  to  render  it  admissible 
pursuant  to  the  rules  of  evidence  in  existence  in  the  request- 
ing state,  including,  but  not  limited  to,  certifications, 
authentications,  and  such  other  assistance  as  may  be  necessary 
to  provide  the  foundation  for  the  admissibility  of  evidence. 

6.  The  parties  shall  give  advance  notice  and  afford  an 
opportunity  for  consultation  prior  to  the  use,  within  the 
meaning  of  paragraph  5,  of  any  information  made  available 
pursuant  to  these  procedures. 

7.  Upon  request,  a  requested  party  shall  render,  in 
accordance  with  the  practice  and  procedure  of  the  requested 
state,  assistance  to  the  law  enforcement  agencies  of  the 
requesting  state,  such  as  locating  witnesses,  interviewing 
witnesses,  talcing  testimony  or  statements,  or  securing  the 
production  of  documents  or  other  materials.   Representatives 
of  the  requesting  state  may  participate  in  the  execution  of 
the  request  if  the  requesting  state  consents. 

The  requesting  party  shall  not  pursue  its  request  for 
an  interview  or  for  the  production  of  documents  and  other 
materials  if  the  requested  party  considers  that  it  would 
interfere  with  an  ongoing  investigation  or  proceeding  being 
conducted  by  the  authorities  of  the  requested  state. 

8.  The  parties  shall  use  their  best  efforts  to  assist  in 
the  expeditious  execution  of  letters  rogatory  issued  by  the 
judicial  authorities  in  connection  with  any  legal  proceedings 
which  may  ensue  in  their  respective  countries. 
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9.  The  assistance  to  be  rendered  to  a  requesting  state 
shall  not  be  required  to  extend  to  such  acts  as  might  result 
in  the  immunization  of  any  person  from  prosecution  in  the 
requested  state. 

10.  All  assistance  by  a  requested  state  will  be  performed 
subject  to  all  limitations  imposed  by  its  domestic  law.  Execu- 
tion of  a  request  for  assistance  may  be  postponed,  denied,  or 
made  subject  to  conditions  to  be  agreed  upon,  if  execution 
would  interfere  with  an  ongoing  investigation  or  legal  proceed- 
ing in  the  requested  state. 

11.  Nothing  contained  herein  shall  limit  the  rights  of 
the  parties  to  utilize  for  any  purpose  information  obtained 
independently  of  these  procedures. 

12.  The  mutual  assistance  to  be  rendered  by  the  parties 
pursuant  to  these  procedures  is  designed  solely  for  the  benefit 
of  their  respective  agencies  having  law  enforcement  responsi- 
bilities, and  is  not  intended  to  benefit  third  parties  or  to 
affect  the  admissibility  of  evidence  under  the  laws  of  either 
the  United  States  of  America  or  the  Kingdom  of  the  Netherlands. 

13.  An  extension  of  this  Agreement  to  similar  cases  where 
investigations  are  conducted  or  contemplated  by  both  the  United 
States  Department  of  Justice  and  by  the  Ministry  of  Justice  of 
the  Kingdom  of  the  Netherlands  could  be  accomplished  by  an 
exchange  of  letters  between  the  parties. 

14.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
signature  by  both  parties. 

Done  at  Washington,  D.C,,  this  21st  day  of  March,  1979. 


For  the  Ministry  of  Justice  of     For  the  United  States 
the  Kingdom  of  the  Netherlands:     Department  of  Justice: 


Assistant  Attorney  General 


Hilbrand 

Head  of  tixe-^Section  on  Legal 

Assistance  in  Criminal  Matters 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 
Cooperation  in  Studies  of  the  World  Ocean 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  June  19, 

1973,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Moscow  December  15,  1978; 
Entered  into  force  December  15  9  1978. 


The  American  Embassy  to  the  Soviet  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  226 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  and  proposes  the  following: 

With  reference  to  the  Agreement  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  on  Cooperation  in  Studies  of  the  World  Ocean  of 
June  19,  1973, 11]  which  expired  on  June  19,  1978,  and  was  extended  by 
mutual  Agreement  until  December  15,  1978,  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America,  acting  pursuant  to  Article  8,  proposes  that 
the  Agreement  be  extended  until  December  15,  1981,  with  the  follow- 
ing modifications : 

Article  2  to  read  as  follows: 

In  their  studies  of  the  World  Ocean,  the  Parties  will  direct  coopera- 
tive efforts  to  the  investigation  and  solution  of  important  basic  and 
applied  research  problems.  Cooperation  will  continue  to  be  imple- 
mented in  the  following  areas : 

a.  Large-scale  ocean-atmosphere  interaction,  including  laboratory 
studies,  oceanic  experiments,  and  mathematical  modelling  of  the 
ocean  atmosphere  system. 

b.  Ocean  currents  of  planetary  scale  and  other  questions  of  ocean 
dynamics. 

c.  Geological,  geophysical,  and  geochemical  investigations  of  the 
World  Ocean,  including  deep  sea  drilling  for  scientific  purposes. 

d.  Biological  productivity  of  the  World  Ocean,  and  the  biochemistry 


1 TIAS  7651,  9008 ;  24  UST  1452  ;  29  UST  3226. 
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of  the  functioning  of  individual  organism 
communities  in  the  World  Ocean, 
e.  Intercalibration  and  standardization  of 
mentation  and  methods. 

Other  areas  of  cooperation  may  be  added  by  niut.uai  agreement. 
Article  4  to  read  as  follows : 

In  furtherance  of  the  aims  of  this  Agreement,  the  Parties  will,  as 
appropriate,  encourage,  facilatite  and  monitor  the  development    of 
cooperation  and  direct  contact  between  agencies,  organizations  and 
firms  of  the  two  countries  including  specifically  the  coordination  of 
participation  by  organizations  other  than  the  Executive  Agents  which 
have  an  implementing  role,  and  the  conclusion,  as  appropriate,  of 
implementing  agreements  for  carrying  out  specific  projects  and  pro- 
grams under  this  Agreement.  The  parties  will  also  ensure  that,  in 
accordance  with  agreed  cooperative  activity,  access  to  technology, 
institutes,  organizations,  and  scientists  and  other  specialists  participat- 
ing in  joint  cooperative  activity,  and  to  scientific  and  technical  data 
will  be  made  available  on  an  equal,  reciprocal  and  mutually  beneficial 
basis. 

Article  5,  paragraph  1,  to  read  as  follows: 

1.  The  implementation  of  this  Agreement  shall  continue  to  he 
carried  out  by  a  TJS-USSR  Joint  Committee  on  Cooperation 
in  World  Ocean  Studies.  This  Joint  Committee  shall  meet,  as 
a  rule,  once  a  year,  alternately  in  the  United  States  and  the 
Soviet  Union,  unless  otherwise  mutually  agreed. 

Article  5,  paragraph  3,  to  read  as  follows: 

3.  Each  Party  shall  designate  its  Executive  Agent  which  will  be 
responsible  for  carrying  out  this  Agreement  during  the  period 
between  meetings  of  the  Joint  Committee.  The  Executive 
Agents  shall  maintain  contact  with  each  other,  including  appro- 
priate mid-year  reviews;  keep  each  other  informed  of  activities 
and  progress  implementing  this  Agreement;  and  coordinate 
and  supervise  the  development  and  implementation  of  coopera- 
tive activities  conducted  under  this  Agreement. 

Article  8,  paragraph  1,  to  read  as  follows: 

1.  This  Agreement  shall  remain  in  force  until  December  15,  1981. 
It  may  be  modified  or  extended  by  mutual  agreement  of  the 
parties. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Soviet  side,  it  is  proposed  that 
this  Note  and  the  Ministry's  reply  to  that  effect  shall  constitute  an 
Agreement  between  the  Parties  for  this  purpose. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  or  AMBKTCA, 
Moscow,  December  15,  1978. 
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The  Soviet  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


MHHHCTEPCTBO 
HHOCTPAHHHX  flEJI  CCCP 


Jfc  lOI/ocma 


HHOCTpaHHHX  fleji  Coiosa  CoBeTCKHX  Coijua- 
Pecnydjiiot  noflTBep»flaeT  nojiyqeHHe  HOTH  Ilocojib- 
CoeflHHeHHHX  ffiTaTOB  AwepmcM  cjieflyiomero  coflepacaHMH: 

"IlOCOJIbCTBO    CoeflHH6HHHX  IIlTaTOB  AwepHKK   CBHfleT6JIbCTBy- 

eT  CBoe  yBaaceHne  MuHHCTepCTBy  KnocTpaHHUx  fleji  Coiosa  CoseT- 
CKHX  Coi^najiiiCTHiiecKHX  PecnydjiHK  H  npe^JiaraeT 

CcHJiaHCi)  na  CorjiameHHe  wesfly  HpasHTejibCTBOM 
HHX  fflTaTOB  AwepHKH  H  DpaBHTejiLCTBOM  Coiosa  CoBeTCKHX  Coi;na- 
Pecny(5jiHK  o  coipyflHimecTBe  B  ofijiacTH  Hccjie.no- 
MMpOBoro  OKeana  OT  19  wxui  1973  ro^a,  cpoK 
KOTOporo  HCTBK  19  MOHfl  1978  rofla  M  dmi  npo^en  no 
Howy  corjiacMO  .DJO  15  fleKadpa  1978  ro^a,  IIocojibCTBO 

HHX  UlTaTOB  AuepHKU,    flettCTByH  B   COOTB6TCTBMM  CO    CTaTb6ft  8, 

npofljMTb  CorjiameHne  AO  15  flenadpfl  1981  ro^a  co 


M3JI03KHTB 

"B  CBOHX  HccjieflOBaHMflx  Mnposoro  OKeaHa  CTOpoHH  Hanpa- 
BHT  coBwecTHHe  ycHJiim  Ha  wayqeHHe  H  pememie  Baxmcc 
H  npHKJiaflHHX  HCCJieflOBaTejibCKMX  npodjiew. 
npOflOJEKeno  B 


fllTATOB  AMEPMKH 
r.MocKBa 
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a)  KpynHOMacmTatiHoe  BsaHMOAeftcTBue  oKeaaa  H  aTwoc$epn, 
BKjiDtiaH  npoBefleHne  jiadopaTopHHx  KccjieftosaHitft,  OKeaHiraecKHX 
8KcnepnweHTOB  K  MaTewaiHtiecKOe  MO^ejiMpOBaHJie  CHCTeMH  oiceaH- 
aTnoc$epa; 

b)  OKeancKHe  TeqeHHH  njiaHSTapHHx  MacnrradOB  H  flpyrne  BO- 
rrpocH  ftHHawnKM  OKeana; 

c)  reojiorimecEne,  reotjMSHtiecKMe  H  reoKHwimecKne 
AOBaHUH:  MnpoBoro  oKeana,  BKJuoqaii  rjiydoKOBO^Hoe  dypeHwe  B 
HHX  i;ejuix; 

d)  dHOJiorw^ecKaa  rrpojocyKTHBHocTb  Maposoro  oKeaaa  H 
MHH  $yHJOAnoHnpoBaHMH  oT.n.ejiLHHX  oppaaKSMOB  M  ducuiornciecicoro 
coo(5mecTBa  MnpOBoro  one  ana  s  I^BJIOM; 

e)  HHTepKaJiHdpauzH  H  CTaHAapTus^nfl  OKeaHorpa$nqecicoii 
annapaTypu  M  weTo^os. 

odjiacTM  coTpy^H^ecTBa  MoryT  (5HTB  flodaBJieim  no 


CTaibio  4  MSJiOKurb  cJie,niy]oiqwi^  odpasow: 

"Mcxoflfl  MS  ijejieft  HacTonmero  CorjiameHUJi,  CTOPOHH  dy^T  CO- 
OT sercTByioiuMM  odpasow  noompHTb,  cnocodcTBOBaTb  H 
coTpy^imecTBa  n  npHMfcix  KOHTaKTOB  weayiy 
M  JaipwaMM  odeux  CTpan,  BKJimaH,   B 
yiiacTMs  yqrpexfleHHft,  HOMMMO  HcnojiHwrejibiffiix  opraHH- 
ocymecrBJiflMmux  coTpyflHHqecTBO,  H  sawiiDqeHHe  ,  Kor^a  STO 

,  pa6oqnx  cor^ameHMii  flJin  BHnojmeHMH  KOKKPCTKHX  npoeic- 
TOB  M  nporpawM  B  cooTBeTCTBHM  c  nacToamnw  CorjiameKMeM.  CTOpomi 
Cyflyi  TamKe  ofiecnecjMBaTb,  B  cooTBercTBMH  c  corjiacaBaHHHMK  COB- 

MeCTHUMM  JiepOnpWffTMJiMM,    ^OCT^    K   TeXHOJIOrMW,    MHCTWTyTaM,    y«- 

pexflenMHM,  yqeHHM  M  ApyrwN  cnei^MajincTaw,  yqacTByioii^iw  B  COB- 

M6CTHHX   M€pOnpWHTKflX  HO    COTpyj^iKHieCTBy  ,    H   K  HaySHHM    H  T6XH11- 

#aHHHM  Ha  ocHOBe  pasencTBa,  BsawuHocTM.  n 
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Haparpag  I  CTSTBH  5  wajiojKHTb  wepymjm  otipaaoM: 
"I.BfcmojmeHHe  HacTOHnjero  CorjiameHHa  Gy^er  npoflOJCieaTb  ocymecT- 

MflTbCfl  AMepHKaHO-COBeTCKOft  COBMeCTHOjt  KOMHCCHCtt  HO  COTpyflHJmeCT- 

sy  B  otfjiacTH  HccjieflosaHHH  MnpoBoro  oKeana.  3?a  KOMHCCHH  dy^eT  co- 
fapaTbca,  KBK  npaBHJio,  O^HH  pas  B  rofl,  nonepeweHHo  B 
Hi-raTax  AMSPHKH  M  CoeeTCKOM  Corose,  ecjiM  He  ^y^eT  HHO^ 
CTH"  . 

Ilaparpag  3  CTa?bH  5  HdJiontHTb  cjiejttnonpiM  o(5pasoM; 
CTOpona  onpe^ejiHT  CBOJO  McnojiHH'reJibHyio 
aa  ocymecTBJieHHe  HacTonmero  CorjiameHMH  B  nepnofl  Me- 
aaceflaHHHMH  coswecTHOft  KOMHCCMH.  HcnojiHHTejibHHe 

nepKHBaTb  Meagoy  cotfoft  CBH3b,  BKjnouafl  npoBe^eHHe 
nojiyroAOBHX  o(3aopOB  o  ^eflTejibHOCTH,  HH$opMHpOB8Tb 
o  MeponpHHTM^x  H  nporpecce  no  BtinojiHeHWo  HacTOfl^ero  Corjiame- 
HMH  H  ocyn^ecTBJiHTb  o6n^no  KoopAimaipfK)  H  m6mReme  aa  BunojineHiieM 

COBMeCTHblX  MepOIIpMHTMJi,   npOBOAMMHX  B   COOTB6TCTBMH  C  HaCTOflllJHM  Co- 


Haparpal  I  CTaTbH  8 

"LHacronmee  CorjiameHHe  6y,neT  ocTasaTbCH  B  cmie  AO  15  Aeica(>pfl 

1981  roAa.  OHO  MORST  CHTB  MaweHeHo  HJIH  npofljieno  no  ssaHMHowy  co- 


ECJIM  BHmeHSJioateHHoe  npneMJieMO  AJIH  coseTCKOft  CTOPOHH, 
CTJHTaTb  HacTOHHOTo  HOTy  H  OTBeTHyro  HOTy  MwHHCTepCTBa  Conia- 
Mencfly  CTOpoHawH  no  aTONry  sonpocy". 

MuHHCTepCTBo  MHOCTpaHHux  Ren  Coiosa  COBSTCKHX  CoD[HajrHCTHtie- 
PecnytfjiHK  HMeeT  ^ecTb  coodn^HTb  o  corjiacHH  coseTCKoft  CTOPOHH 
c  npeAJiojreHMHMH,  coflepHaiipiMHCfl  B  ynoMHHyToJi  HOTS  IlocojibCTBa  CoeflH- 

H6HHHX  UlTaTOB  JUiepHKH^^ajtaKIKe  C   T6M,   WT06H  HOTa  IloCOJIbCTBa  H  H3- 

^V^r"^X     n 

CTO£n^fi  OTB6T  na  Hefe  Q^Fra^X  CopjiameHMeM  we^y  CTOponaMH  no  3TO- 

il      '  *  \ 

My  Bonpocy.          ||,';  .  ^i 

%v,'  -.,JJ^a,  15  fleKa6pH  1978  rofla 
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TRANSLATION 

MIHISTKY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
OF  USE  USSR 

Ho.  101/iusa 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  acknowledges  the  receipt  of  the  no-be  of  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  of  the  following  tenor: 

[For  the  English  language  text,   see  pp.   2504-2505.] 
The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  has  the  honor  to  advise  that  the  Soviet  side  is  in  agreement 
•with  the  proposals  contained,  in  the  aforementioned  note  of  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  and.  that  it  agrees  that  the  Embassy's  note 
and  this  reply  to  it  shall  constitute  an  Agreement  "between  the  Parties 
for  this  purpose. 

Moscow,  December  15,  1978 
[SEAL] 


TIAS  9349 


REPUBLIC  OF  KOREA 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  the   agreement  of  December  239   1977 *  as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  December  289  1978; 
Entered  into  force  December  28  9  1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  Korean  Ambassador 

DECEMBER  28,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  of  December  23,  1977, 
relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products,  with  annexes,  as  amended^1]  between  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the  United 
States  (the  "Agreement")  and  to  consultations  between  representa- 
tives of  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  held  in  Washington  from 
November  16  to  November  21,  1978,  pursuant  to  paragraph  6  of 
the  Agreement. 

On  the  basis  of  these  consultations,  I  have  the  honor  to  propose  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  that  the 
Agreement  be  amended  as  follows : 

1)  The  consultation  levels  established  in  Annex  C  to  the  Agree- 
ment, as  amended  pursuant  to  paragraph  2  hereof,  shall  be  applicable 
during  the  second  Agreement  Year. 


1 TIAS  9039  ;  29  UST  3835. 
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2)  Annex  C  is  amended  by  changing  the  consultation  levels  for  the 
following  categories  to  the  amounts  set  out  below: 

Category  Consultation  Levels 

(Square  Yards  Equivalent) 

313  8,500,000 

314  8,500,000 

315  7,000,000 
317  6,  250,  000 
320  19,  000,  000 
330  2,  900,  000 
605  12,  000,  000 

613  6,  000,  000 

614  3,  000,  000 
627  3,  000,  000 
359  8,  500,  000 

631  1,  806,  300 

632  1, 435,  000 
648  6,  300,  000 
659  42,  000,  000 
410  2,  850,  000 
435  110, 000 
448  137, 000 

3)  The  consultation  level  for  the  first  Agreement  Year  for  Category 
627  shall  be  2,000,000  square  yards  equivalent. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Korea,  this  note  and  Your  Excellency's 
note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of 
Korea  shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

For  the  Secretary  of  State 
WILLIAM  BARRACLOTTGH 

His  Excellency 

YONG  SHIK  KIM, 

Ambassador  of  Korea. 
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The  Korean  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  03?  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 

December  28,  1978 
KAM  78/257 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of 
your  Excellency's  note  of  December  28,  1978,  concerning 
the  export  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles 
and  textile  products  from  the  Republic  of  Korea  to  the 
United  States  of  America. 

I  have  further  the  honor  to  inform  you  that  the 
proposals  set  forth  in  your  note  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  and  to  confirm  on  behalf 
of  the  Korean  Government  that  your  note  and  this  note 
in  reply  thereto  shall  constitute  an  amendment  correcting 
the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration, 


Yong  Shik  Kim 
Ambassador 


His  Excellency 
Cyrus  R.  Vance 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
Washington,  D.C. 
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Exhibition  of  Nubian  Art  Treasures 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Cairo  August  26  and  31  and  December  19, 
Entered  into  force  December  19, 
Effective  August  31,  1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Egyptian  Minister  of  Culture  and 

Information 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Cairo,  August  26,  1978 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  article  II  (c)  of  the  Cultural  Agreement 
between  the  United  States  of  America  and  the  Arab  Republic  of  Egypt,  signed 
on  May  21,  1962, C1]  which  encourages  the  exchange  of  art  objects  and  the 
holding  of  exhibitions,  and  to  propose  the  following: 

1.  Three  museums  in  the  United  States ,  namely  the  Brooklyn  Museum, 
the  Seattle  Art  Museum,  Seattle,  Washington,  and  the  New  Orleans  Museum  of 
Art,  New  Orleans ,  Louisiana,  plan  to  hold  a  series  of  exhibitions  entitled 
"Africa  in  Antiquity:    The  Art  of  Ancient  Nibia  and  The  Sudan".    The  first 
of  these  exhibitions  will  begin  in  September,  1978. 

2.  It  is  envisaged  that  certain  Nibian  objects  now  belonging  to  the 
Cairo  Museum  will  be  made  available  by  the  Cairo  Museum  for  these  exhibitions. 
It  is  further  envisaged  that  a  Technical  Agreement  will  be  concluded  between 
the  Cairo  Museum  and  the  Brooklyn  Museum  which  will,  among  other  things, 
include  a  list  of  the  objects  to  be  made  available  for  exhibitions. 

3.  It  is  envisaged  that  the  Brooklyn  Museum,  Brooklyn,  New  York,  will 
act  as  agent  on  behalf  of  the  three  participating  United  States  museums  where 
the  exhibitions  are  to  be  shown. 


His  Excellency 

Abdel  Maneim  El-Sawi, 

Minister  of  Culture  and  Information, 
Cairo. 
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4.  The  Technical  Agreement  between  the  Cairo  Museum  and  the  Brooklyn 
Museum,  already  referred  to  above,  is  expected  also  to  include  the  individ- 
ual valuations  of  the  items  that  are  to  be  exhibited  and  to  provide  that 
these  valuations  are  not  to  be  subject  to  alteration  or  modification  except 
with  the  express  written  consent  of  the  Cairo  Museun  and  the  Brooklyn  Museum. 
The  Technical  Agreement  is  also  expected  to  set  forth  financial  arrangements 
and  all  other  necessary  details  concerning  the  exhibitions. 

5.  The  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  will  take  the  necessary 
measures  to  authorize  a  series  of  exhibitions  in  the  United  States  of  the 
Nubian  objects  referred  to  above. 

6.  The  objects  to  be  exhibited  from  the  Cairo  Museum  shall  be  furnished 
by  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  as  a  loan,  solely  for  the 
purpose  of  the  exhibitions.     The  Government  of  the  United  States,  for  its  part, 
undertakes,  consistent  with  the  laws  of  the  United  States  C*)  to  respect  the 
rights  of  the  Cairo  Museum  and  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  in 
the  objects  to  be  exhibited  and  (b)  to  protect  these  objects  against  any  form 
of  sequestration,  seizure,  or  any  form  of  judicial  process  affecting  the  rights 
of  the  Cairo  Museum  or  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  whether 
on  the  part  of  another  government  or  an  individual  or  an  organization.     The  law 
enforcement  agencies  in  the  United  States  will  be  responsible  for  taking 
appropriate  measures  for  the  physical  security  and  protection  of  the  objects, 
from  the  tine  of  their  arrival  in  the  United  States  until  the  time  of  their 
departure  from  the  United  States  under  the  Technical  Agreement  between  the 
Brooklyn  Museum  aad  the  Cairo  Museum.     It  is  understood,  however,  that  the 
Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  will  look  exclusively  to  the  uisurance 
referred  to  in  paragraph  8  below  to  satisfy  any  financial  responsibility  arising 
from  loss  or  damage  in  connection  with  the  exhibitions  in  the  United  States. 

7.     It  is  envisaged  that  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  shall 
not  be  charged  by  the  Brooklyn  Museum  or  the  other  participating  museums  with 
any  expenses  or  have  any  financial  obligations  of  any  sort  toward  taem  in 
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connection  with  the  exhibitions.    The  Government  of  the  Arab  Republic  of 
Egypt  and  the  Cairo  Museum  shall  not  be  subject  to  any  customs  duties, 
taxes,  or  other  charges  by  the  Government  of  the  United  States  in  connection 
with  the  entry  or  departure  of  objects  in  the  exhibitions. 

8.  The  Technical  Agreement  between  the  Cairo  Museum  and  the  Brooklyn 
Museum  is  expected  to  provide  for  the  insurance  of  the  objects  from  the 
time  of  the  departure  of  the  objects  from  the  Cairo  Museum  to  the  time  of 
their  arrival  at  the  next  agreed  upon  exhibition  site  outside  the  United 
States.     Insurance  is  expected  to  be  provided  at  no  cost  to  the  Government 

of  the  Arab  Republic  of  Egypt  or  the  Cairo  Miseum,  and  appropriate  certifica- 
tion of  such  coverage  is  expected  to  be  provided  to  the  Government  of  the 
Arab  Republic  of  Egypt  by  the  Brooklyn  Miseum  before  removal  of  the  objects 
from  the  Cairo  Miseum. 

9.  Further  particulars  relating  to  the  holding  of  the  exhibitions  such 
as  those  relating  to  packing,  unpacking  and  transport  of  the  objects  to  be 
exhibited,  the  participation  of  representatives  of  the  Cairo  Miseum,  the 
production  of  any  representation  or  copy  of  any  of  the  objects  to  be  exhibited, 
together  with  any  other  matters ,  may  be  the  subject  of  provisions  to  be  made 
between  the  Cairo  Museum  and  the  Brooklyn  Museum. 

If  these  arrangements  and  understandings  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  I  have  the  honor  to  propose  this  note  and 
your  Excellency's  reply  to  that  effect  shall  constitute  an  agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt,  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  Excellency's 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 


1  Hermann  Fr.  Eilts. 
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The  Egyptian  Minister  of  Information  and  Culture  to  the  America®, 

Ambassador 


MINISTRY  OF  INFORMATION  AND  CULTURE 

OFFICE  OF  THE  MINISTER 


August  31,  1978 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Kote 
of  August  26,  1978  which  reacts  as  follows: 

II  I  have  the  honor  to  refer  to  article  II  (c)  of  the 
Cultural  Agreement  "between  the  United  States  of  America  and 
the  Arab  Republic  of  Egypt,  signed  on  May  21,  1962,  which 
encourages  the  exchange  of  art  objects  and  the  holding  of 
exhibitions,  and  to  propose  the  following: 

(1)  Ehree  museums  in  the  United  States,  namely  the  Brooklyn 
Museum,  the  Seattle  Art  Museum,  Seattle,  Washington,  and  the 
New  Orleans  Museum  of  Art,  New  Orleans,  Louisiana,  plan  to 
hold  a  series  of  exhibitions  entitled  t!  Africa  in  Antiquity: 
The  Art  of  Ancient  Nubia  and  Ehe  Sudan".  Ihe  first  of  these 
exhibitions  will  begin  in  September,  1978* 

(2)  It  is  envisaged  that  certain  Nubian  objects  now  belonging 
to  the  Cairo  Museum  will  be  made  available  by  the  Cairo  Museum 
for  these  exhibitions.  It  is  further  envisaged  that  a  Technical 
Agreement  will  be  concluded  between  the  Cairo  Museum  and  the 
Brooklyn  Museum  which  will,  among  other  things,  include  a  list 
of  the  objects  to  be  made  available  for  exhibitions. 

(3)  It  is  envisaged  that  the  Brooklyn  Museum,  Brooklyn,  New 
York,  will  act  as  agent  on  behalf  of  the  three  participating 
United  States  museums  where  the  exhibitions  are  to  be  shown. 

E.E.  Mr.  Herman  Eilts 
U.S.A.  Ambassador 
American  Embassy 
Garden  City 
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(4)  JEhe  Technical  Agreement  between  the  Cairo  Museum  and 
the  Brooklyn  Museum,  already  referred  to  above,  is  expected 
also  to  include  the  individual  valuations  of  the  items  that 
are  to  be  exhibited  and  to  provide  that  these  valuations 
are  not  to  be  subject  to  alteration  or  modification  except 
with  the  express  written  consent  of  the  Cairo  Museum  and 
the  Brooklyn  Museum*  The  (Technical  Agreement  is  also  expec- 
ted to  set  forth  financial  arrangements  and  all  other  neces- 
sary details  concerning  the  exhibitions* 

(5)  The  Government  of  the  Arab  Republic  of  Ecyp*  will  take 
the  necessary  measures  to  authorize  a  series  of  exhibitions 
in  the  United  States  of  the  Nubian  objects  referred  to  above. 

(6)  !Eie  objects  to  be  exhibited  from  the  Cairo  Museum  shall 
be  furnished  by  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt, 
as  a  loan,  solely  for  the  purpose  of  the  exhibitions*  She 
Government  of  the  United  States,  for  its  part,  undertakes , 
consistent  with  the  laws  of  the  United  States  (a)  to  respect 
the  rights  of  the  Cairo  Museum  and  the  Government  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt  in  the  objects  to  be  exhibited  and  (b)  to 
protect  these  objects  against  any  form  of  sequestration, 
seizure,  or  any  form  of  judicial  process  affecting  the  rights 
of  the  Cairo  Museum  or  the  Government  of  the  Arab  Republic  of 
Egypt,  whether  on  the  part  of  another  government  or  an  indi- 
vidual or  an  organization*  The  law  enforcement  agencies  in 
the  United  States  will  be  responsible  for  taking  appropriate 
measures  for  the  physical  security  and  protection  of  the 
objects,  from  the  time  of  their  arrival  in  the  United  States 
until  the  time  of  their  departure  from  the  United  States 
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under  the  Technical  Agreement  between  the  Brooklyn  Museum 
and  the  Cairo  Museum*  It  is  understood,  however,  that  the 
Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  will  look  exclusively 
to  the  insurance  referred  to  in  paragraph  8  below  to  satisfy 
any  financial  responsibility  arising  from  loss  or  damage  in 
connection  with  the  exhibitions  in  the  United  States. 
(?)  It  is  envisaged  that  the  Government  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  shall  not  be  charged  by  the  Brooklyn  Museum  or  the 
other  participating  museums  with  any  expenses  or  have  any 
financial  obligations  of  any  sort  toward  them  in  connection 
with  the  exhibitions*  The  Government  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  and  the  Cairo  Museum  shall  not  be  subject  to  any 
customs  duties,  taxes,  or  other  charges  by  the  Government 
of  the  United  States  in  connection  with  the  entry  or  depar- 
ture of  objects  in  the  exhibitions* 

(8)  The  Technical  Agreement  between  the  Cairo  Museum  and 
the  Brooklyn  Museum  is  expected  to  provide  for  the  insurance 
of  the  objects  from  the  time  of  the  departure  of  the  objects 
from  the  Cairo  Museum  to  the  time  of  their  arrival  at  the 
next  agreed  upon  exhibition  site  outside  the  United  States* 
Insurance  is  expected  to  be  provided  at  no  cost  to  the 
Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  or  the  Cairo  Museum, 
and  appropriate  certification  of  such  coverage  is  expected 
to  be  provided  to  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
by  the  Brooklyn  Museum  before  removal  of  the  objects  from  the 
Cairo  Museum* 
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(9)  Further  particulars  relating  to  tlie  holding  of  the 
exhibitions  such  as  those  relating  to  packing,  unpacking 
and  transport  of  the  objects  to  be  exhibited,  the  parti- 
cipation of  representatives  of  the  Cairo  Museum,  the 
production  of  any  representation  or  copy  of  any  of  the 
objects  to  be  exhibited,  together  with  any  other  matters, 
may  be  the  subject  of  provisions  to  be  made  between  the 
Cairo  Museum  and  the  Brooklyn  Museum* 

If  these  arrangements  and  understandings  are  accep- 
table to  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  I 
have  the  honor  to  propose  this  note  and  your  Excellency's 
reply  to  that  effect  shall  constitute  an  agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  which  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  your  Excellency's  reply/' 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Abdel-Moneim  El-Sawi 

Minister  of  Information 

and  Culture 
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The  Egyptian  Minister  of  Education,  Culture,  and  Scientific  Research 
to  the  American  Ambassador 

MINISTRY  OF  EDUCATION,  CULTURE,  AND  SCIENTIFIC  RESEARCH 
Office  of  the  kinister 

19 /12/1978 


Excellency; 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  of 

August  26,1978  concerning  the  exhibition  entitled 
"Africa  in  Antiquity  :  The  Art  of  Ancient  Nubia  and 
the  Sudan".  I  also  have  the  honor  to  refer  to  the 
reply  of  the  Minister  of  Culture,  dated  August  31, 
1978  ,  and  wish  to  confirm  that  there  was  omitted 
by  inadvertence  from  this  reply  the  penultimate  pa- 
ragraph reading  t!I  wish  to  confirm  that  the  foregoing 
is  acceptable  to  the  Arab  Republic  of  Egypt." 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  high- 
est consideration. 


Hassan  Ismail 
Minister  of  Education, 
Culture,  and  Scientific 
Research. 


H.E.  Hermann  Frederick  Eilts 
U.S.A.  Ambassador 
American  Embassy 
Cairo  2 
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Telecommunications:  Promotion  of  Safely  on 
the  Great  Lakes  by  Means  of  Radio 

Agreement  amending  the  agreement  of  February  26,  1973. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Ottawa  December  29,  1978; 
Entered  into  force  December  29,  1978; 
Effective  February  1,  1979. 
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The  Canadian,  Acting  Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the 
American  Ambassador 


(ttaitafra 


OTTAWA,  K1A  OG2 


No.  FLA-1767 

Excellency , 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  for  Promotion  of 
Safety  on  the  Great  Lakes  by  means  of  Radio,  1973,  signed 
at  Ottawa  on  February  26,  1973  L  -I  and  to  discussions  between 
interested  agencies  of  our  two  Governments  concerning  the 
amendment  of  the  Technical  Regulations  annexed  to  that  Agreement. 

Further  to  those  discussions  I  now  have  the  honour  to 
propose  that  the  Technical  Regulations  be  amended  as  follows: 

(a)  That  Regulations  1  and  2  be  deleted  and  replaced 

by  revised  Regulations  1  and  2  relating  to  VHF  radio- 
telephone stations  and  installations;  and 

(b)  That  a  new  Regulation  8  be  added  specifying  the 
connecting  and  tributary  waters  to  which  the  Agreement 
applies,  in  accordance  with  the  provisions  of  Article 
Kd). 


His  Excellency  Thomas  O.  Enders , 
Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
Ottawa. 
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Regulations  3  to  7  inclusive  would  remain  unchanged. 

The  proposed  amendments  are  contained  in  an  Annex 
attached  to  this  Note. 

If  these  proposals  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States,  I  have  the  further  honour  to  propose 
that  this  Note,  together  with  its  Annex,  which  are  authentic 
in  English  and  French,  and  Your  Excellency's  reply  to  that 
effect  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments 
to  amend  the  Technical  Regulations  annexed  to  the  Agreement  for 
Promotion  of  Safety  on  the  Great  Lakes  by  means  of  Radio,  1973, 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply  with 
effect  from  February  1,  1979,  in  accordance  with  the  provisions 
of  paragraph  2  of  Article  XVIII  of  the  1973  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Acting  Secretary  of  State 
for  External  Affairs 


1  Borneo  LeBlanc. 
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ANNEX 


TECHNICAL  PECULATIONS 
Regulation  1 

VHF  Radiotelephone  Station 

1.  On  every  vessel  of  less  than  38  meters  (124  feet)  in 
registered  length  the  VHP  radiotelephone  station  shall 
consist  of  at  least  one  installation  that  includes  a 
transmitter  and  receiver,  associated  control  equipment, 
and  source  of  electrical  energy. 

2.  On  every  vessel  of  38  meters  (124  feet)  or  over  in 
registered  length  the  VHF  radiotelephone  station  shall 
consist  of  at  least  two  VHF  installations,  each  of  which 
includes  the  equipment  required  by  paragraph  1  of  this 
Regulation.  The  second  VHF  installation  shall  be  elec- 
trically separate  and  independent  of  the  first  installa- 
tion, except  as  provided  in  sub-paragraph  4  (d)  of  this 
Regulation . 

3.  Either  Contracting  Government  may,  for  the  purpose  of 
applying  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2  to  vessels 
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entitled  to  fly  its  own  flag  or  the  flag  of  a  non- 
Contracting  Government,  substitute  300  gross  tons  for 
38  meters  (124  feet)  in  registered  length. 

4.  The  VHP  radiotelephone  station  on  every  vessel  shall  meet 
the  following  requirements: 

(a)  every  VHP  radiotelephone  installation,  exclusive  of 
its  antenna  and  source  of  electrical  energy,  shall 
be  located  as  high  as  practicable  on  the  vessel, 
preferably  on  the  bridge  r  and  shall  be  suitably 
protected  from  the  harmful  effects  of  water,  tempera- 
ture, electrical  and  mechanical  noise; 

(b)  the  main  operating  position  of  every  VHF  radiotele- 
phone installation  shall  be  on  the  bridge,  convenient 
to  the  conning  position.  If  provision  is  made  for 
operation  at  other  locations,  it  shall  always  be 
possible  to  take  immediate  and  complete  control  of 
the  installation  at  the  bridge  operating  position; 

(c)  the  antenna  for  every  VHF  radiotelephone  installation 
shall  be  capable  of  transmitting  and  receiving  verti- 
cally polarized  signals,  and  shall  be  installed  as 
high  as  practicable  on  the  vessel  in  such  a  manner  as 
to  provide  an  essentially  omnidirectional  radiation 
pattern; 
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(d)  the  source  of  electrical  energy  for  the  VHF  radiotele- 
phone station  shall  be  located  as  high  as  practicable 
on  the  vessel,  and  if  batteries  are  used  to  supply 
that  electrical  energy,  means  shall  be  provided  for 
charging  such  batteries;  on  vessels  requiring  two  VHF 
installations  both  nay  be  connected  to  the  main  source 
of  energy,  however,  provision  shall  be  made  for  opera- 
tion of  at  least  one  installation  from  a  separate 
source  of  energy  located  high  in  the  vessel;  and 

(e)  provision  shall  be  made  for  internally  or  externally 
illuminating  the  operating  controls  of  every  VHF 
radiotelephone  installation . 

Regulation  2 

VHF  Radiotelephone  Installation 

1.  Every  VHF  radiotelephone  installation  shall  comply  with 
appropriate  technical  characteristics  prescribed  in  the 

H 

International  Radio  Regulations. 

2.  Every  VHF  radiotelephone  installation  shall  be  capable  of: 
(a)   transmitting  and  receiving  type  F3  emission  on: 

i)   channel  16  -  156.80  MHz  -  Distress,  safety  and 
calling , 


XTIAS  4893,  5603,  6332,  6590,  7435,  8599;  12  UST  2377;  15  UST  887;  18  UST 
2091 ;  19  UST  6717 ;  23  UST  1527 ;  28  UST  3909. 
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ii)  channel  6  -  156.30  MHz  -  Primary  intership, 
iii)  those  of  the  following  ship  movement  channels 

appropriate  to  the  area  of  operation:  11  (156.55  MHz), 
12,  (156.60  MHz),  13  (156.65  MHz)  and  14  (156.70  MHz), 

iv)   such  other  frequencies  as  are  required  for  the 
vessel's  service?  and 

(b)   receiving  type  F3  emission  on  a  VHP  channel  used  for 
the  transmission  of  marine  navigation  warnings  for 
the  area  of  operation. 

3.  Every  VHP  radiotelephone  transmitter  shall  be  capable  of  deli- 
vering at  least  10  watts  carrier  power  to  its  antenna.  In  the 
case  of  a  transmitter  operating  with  25  kilohertz  spacing 
between  adjacent  channels,  provision  shall  be  made  at  the 
main  operating  position  to  reduce  this  power  readily  to  1  watt 
or  less. 

4.  Every  VHF  radiotelephone  receiver  shall  have  a  sensitivity  of 
at  least  two  microvolts  across  50  ohm  or  equivalent  input 
terminals,  for  a  20  decibel  signal-to-noise  ratio. 


/  Regulations  3,  4,  5,  6  and  7  -  No  change  .J7 
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Regulation  8 


Connecting  and  Tributary  Waters  Not  Included  in  Definition 
of  Great 


For  purposes  of  the  application  of  the  Agreement,  the  "Great 
Lakes"  as  defined  in  Article  I(d)  thereof,  shall  not  include  any 
connecting  and  tributary  waters  thereof  other  than:  the 
St.  Marys  River,  the  St.  Clair  River,  Lake  St.  Clair,  the 
Detroit  River  and  the  Welland  Canal. 
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French  Te®t  of  fhe  Canadian  Note 


xrf  ^xter«ai  ^f f  air»      £S?§||&'       ^ftmtater*  fre*  .Affair**  «xterieitr«* 

"^BHHJBP^ 

(Eaitaira 

OTTAWA,    K1A  OG2 


N°   PLA-1767 

Monsieur  I'Ambassadeur, 

J'ai  1'honneur  de  me  r§f6rer  a  1*  Accord  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis   d'Am^rique  vis  ant  S  assurer  la  s  6  cur  it  6 
sur  les  Grands  Lacs  par  la  radio,    1973,   signg  a  Ottawa  le 
26   f£vrier  1973,  et  aux  discussions   entre  les  organismes 
intSress^s  de  nos  deux  Gouvernexnents  en  ce  qui  a  trait  aux 
modifications  a  apporter  au  RSglement  technique  annexe1   a  cet 
Accord. 

Comrae  suite   a  ces  discussions,   j'ai  maintenant 
1'honneur  de  proposer  gue  les  modifications   suivantes  soient 
apportSes   au  RSglexnent  technique: 

a)  Que  les   rfegles  1  et  2   soient  supprimges  et 
remplacSes  par  les   regies  1  et  2  revisges 
relatives  aux  stations  et  aux  installations 
radio t€lgphonique  VHP;    et 

b)  Qu'une  rSgle  8  soit  ajoutSe,   spScifiant  & 
quelles   eaux  reliant  les  Grands  Lacs  ou  les 


Son  Excellence  Thomas  O.   Enders 
Ambassadeur  des  Etats  Unis  d'Amgrique 
Ottawa 
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tributaires  des  Grands  Lacs  le  present  Accord, 
conformSment  aux  dispositions  de  I1  Article  I  (d) , 
s ' applique . 
Les  rSgles  3  a  7  inclusivement  demeurent  inchangSes. 

Les  modifications  proposes  sont  SnoncSes  dans 
lf annexe  jointe  S  la  pr§sente  Note. 

Si  ces  propositions  agreent  au  Gouvernement  des 
Etats-Unis,  j'ai  de  plus  1'honneur  de  proposer  que  la  prSsente 
Note  et  son  annexe,  qui  font  Sgalement  foi  en  anglais  et  en 
frangais,  ainsi  que  votre  rgponse  Si  cet  effet  constituent  entre 
nos  deux  Gouvernements  un  Accord  portant  modification  du 
Rfeglement  technique  annexS  5.  I1  Accord  vis  ant  §.  assurer  la  s€curit£ 
sur  les  Grands  Lacs  par  la  radio,  1973,  qui  entrera  en  vigueur 
a  la  date  de  votre  reponse  et  prendra  effet  le  ler  fevrier  1979, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  2  de  1' Article  XVIII 
de  I1  Accord  de  1973. 

Veuillez  agreer.  Monsieur  1'Ambassadeur,  I1 assurance 

renouvelee  de  ma  trSs  haute  coaskide'ration.^ 

I  /      ^  t 


Le  Secretaire  d'Etat  suppliant 
aux  Affaires  exte"r ieures  f 
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ANNEXE 

REGLEMENT  TECHNIQUE 

Be-Qle  1 
STATION  RAPIOTELEPHONIQUE  VHP 

1.  A  bord  de  tout  navire  de  moins  de  38  mStres  (124  pieds)  de 
longueur  au  registre,  la  station  radiotglephonique  VHF  doit 
coroprendre  au  moins  une  installation  composee  d'un  graetteur 
et  d'un  rgcepteur,  du  materiel  de  commande  connexe  et  dfune 
source  d'Snergie  €lectrique. 

2.  A  bord  de  tout  navire  de  38  metres  (124  pieds)  ou  plus  de 
longueur  au  registre,  la  station  radiot616phonique  VHF  doit 
comprendre  au  moins  deux  installations  VHF,  chacune  6tant 
composee  du  materiel  exige"  au  paragraphe  1  de  la  prSsente 
rSgle.  La  seconde  installation  VHF  doit  Stre  Slectriquement 
s€pare"e  et  indSpendante  de  la  premiSre -Installation,  sauf 
dans  les  cas  prSvus  21  1'alinfia  4  d)  de  la  prSsente  rSgle. 

3.  Tout  gouvernement  contractant  peut,  aux  fins  d1  application 
des  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  a  bord  des  navires 
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autorisgs  &  battre  leur  propre  pavilion  ou  le  pavilion 

d'un  pays  non-contractant,  substituer  300  tonnes  de 

jauge  brute  a  38  metres  (124  pieds)  de  longueur  au  registre. 

4.  Toute  station  radiate*  lephonique  VHP  de  navire  doit  repondre 
aux  exigences  suivantes: 

a)  toute  installation  radiote*lephonique  VHP,  exclusion 
faite  de  son  antenne  et  de  sa  source  d'energie 
glectrique,  doit  Stre  situe*e  aussi  haut  que  possible 
a*  bord  du  navire,  de  prSfSrence  sur  la  passerelle, 

et  doit  etre  convenab lenient  protggge  contre  les  ef fets 
nocifs  de  1'eau  et  de  la  temperature  ainsi  que  contre 
les  bruits  d'origine  electrique  et  mecanique; 

b)  le  poste  de  travail  principal  de  toute  installation 
radiot€l§phonique  VHF  doit  €tre  situS  sur  la  passerelle, 
prfes  du  poste  de  coxnmandement .  Si  le  poste  de  travail 
est  situe1  ailleurs,  des  dispositions  doivent  Stre  prise 
af  in  de  pouvoir  commander  immgdiatement  et  complStement 
1 ' installation  depuis  le  poste  de  travail  de  la 
passerelle; 

c)  I1 antenne  de  toute  installation  radio telephonique  VHP 
doit  pouvoir  emettre  et  recevoir  des  signaux  a 
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polarisation  verticale  et  doit  etre  installed  aussi 
haut  que  possible  a  bord  du  navire,  de  mani&re  S.  offrir 
un  diagraznme  de  rayonnement  essentiellement  omni- 
directionnel , 

d)  la  source  d'energie  Slectrique  de  I1  installation 
radiotSlSphonique  VHP  doit  etre  situ£e  aussi  haut  que 
possible  a  bord  du  navire  et  si  des  batteries 

d ' accumulateurs  assurent  1 ' alimentation  en  energie 
Slectrique,  il  faut  pr€voir  les  moyens  permettant 
de  charger  ces  batteries;   S  bord  des  navires 
ngcessitant  deux  installations  VHF,  chacune  d'elles 
peut  §tre  reliSe  a  la  source  d'energie  principale  bien 
que  des  dispositions  doivent  Stre  prises  pour  qu'au 
moins  une  installation  puisse  gtre  aliment€e  par  une 
source  d'Snergie  distincte  et  situe*e  dans  la  partie 
supSrieure  du  navire; 

e)  des  dispositions  doivent  e*tre  prises  afin  d'gclairer  de 
1'intSrieur  ou  de  l'ext§rieur  les  commandes  de  toute 
installation  radiotglSphonique  VHF. 
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Installation  radiotglgphonigue  VHP 

1.  Toute  installation  radiot^lgphonique  VHP  doit  Stre  conforme 
aux  caractSristiques  techniques  pertinentes  du  RSglement 
international  des  radiocoxnmunications . 

2.  ttoute  installation  radio tfilSphonique  VHP  doit  pouvoir: 

a)  Smettre  et  recevoir  des  Emissions  de  type  F3  sur 

i)    la  voie  16  -  156,80  MHz  -  DStresse,  sgcurite"  et  appel, 
ii)   la  voie  6  -  156,30  MHz  -  Communications  entre 

navires  sur tout, 
iii)  les  voies  servant  a  communiquer  les  mouvements  des 

navires,  selon  le  secteur  d1 operation,  5  savoir  les 

voies  11  (156,55  MHz),  12  (156,60  MHz),  13  (156,65 

MHz)  et  14  (156,70  MHz), 
iv)   toute  autre  frequence  qu1 exigent  les  besoins  de 

service  du  navire,  et 

b)  recevoir  des  emissions  de  type  F3  sur  une  voie  VHP  servant 
31  la  transmission  d'avertissements  relatifs  S  la 
navigation  dans  le  secteur  d1 operation  vis€. 
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3.  Tout:  e"metteur  radiote'le'phonique  VHF  doit  avoir  une 
puissance  porteuse  d'au  moins  10  watts  3.  1'antenne.  Dans 
le  cas  des  emetteurs  exigeant  un  espacement  de  25  kHz  entre 
les  voies  adjacentes,  des  dispositions  doivent  Stre  prises 
au  poste  de  travail  principal  af  in  de  rSduire  rapidexnent 
cette  puissance  8.  1  watt  ou  moins. 

4.  Tout  rScepteur  radiot^lgphonitjue  VHF  doit  avoir  une 
sensibility  d'au  moins  2  microvolts  aux  bornes  d'entrSe  de 
50  ohms  ou  I1  Equivalent  et  ce,  pour  un  rapport  signal- 
bruit  de  20  decibels. 

/""Les  regies  3,  4,  5,  6  et  7  n'ont  pas  etS  modif iees ._/ 


Eaux  de  communication  et  eaux  tributaire  non  incluses  dans  la 
definition  des  Grands  lacs 

Aux  fins  de  1 ' application  de  I1  accord,  la  definition  des 
"Grands  lacs"  apparaissant  a  I1 article  I  d)  dudit  accord  ne 
doit  comprendre  que  les  eaux  de  communication  et  les  eaux  tribu- 
taires  suivantes:  la  riviSre  Sainte-Marie,  la  riviSre  Sainte- 
Claire,  le  lac  Sainte-Claire ,  la  riviSre  Detroit  et  le  canal 
We 11 and. 
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TJie  American  Charge  $  Affaires  ad  interim  to  the  Canadian  Secretary 
of  State  for  External  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  349  Ottawa,  December  29,  1978. 

Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
Note  No.  FIA-1767,  dated  December  29,  1978,  concerning 
the  Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of 
America  for  Promotion  of  Safety  on  the  Great  Lakes  by 
Means  of  Radio,  1973,  which  reads  as  follows: 
"I  have  the  honour  to  refer  to  the 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  for  Promotion  of  Safety  on  the  Great 
Lakes  by  Means  of  Radio,  1973,  signed  at  Ottawa 
on  February  26,  1973  and  to  discussions  between 
interested  agencies  of  our  two  Governments 
concerning  the  amendment  of  the  Technical 
Regulations  annexed  to  that  Agreement. 

Further  to  those  discussions  I  now  have 
the  honour  to  propose  that  the  Technical 
Regulations  be  amended  as  follows: 

(a)  That  Regulations  1  and  2  be  deleted 
and  replaced  by  revised  Regulations  1 
and  2  relating  to  VHF  radiotelephone 
stations  and  installations;  and 


The  Honorable 

Don  Jamie son, 

Secretary  of  State 

for  External  Affairs, 
Ottawa. 
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(b)  That  a  new  Regulation  8  be  added 
specifying  the  connecting  and 
tributary  waters  to  which  the 
Agreement  applies,  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  I(d). 
Regulations  3  to  7  inclusive  would  remain  unchanged. 

The  proposed  amendments  are  contained  in  an 
Annex  attached  to  this  Note. 

If  these  proposals  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  United  States,  I  have  the 
further  honour  to  propose  that  this  Note, 
together  with  its  Annex,  which  are  authentic  in 
English  and  French,  and  Your  Excellency's  reply 
to  that  effect  shall  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments  to  amend  the  Technical 
Regulations  annexed  to  the  Agreement  for  Promotion 
of  Safety  on  the  Great  Lakes  by  Means  of  Radio, 
1973,  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  your  reply  with  effect  from  February  1,  1979, 
in  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  2 
of  Article  XVIII  of  the  1973  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances 
of  my  highest  consideration." 

"ANNEX 
TECHNICAL  REGULATIONS 

REGULATION  1 

VHF  Radiotelephone  Station 
1.   On  every  vessel  of  less  than  38  meters 
(124  feet)  in  registered  length  the  VHF 
radiotelephone  station  shall  consist  of 
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at  least  one  installation  that  includes 
a  transmitter  and  receiver,  associated 
control  equipment,  and  source  of  electrical 
energy. 

2.  On  every  vessel  of  38  meters  (124  feet)  or 
over  in  registered  length  the  VHP  radio- 
telephone station  shall  consist  of  at  least 
two  VHF  installations,  each  of  which  includes 
the  equipment  required  by  paragraph  1  of 
this  Regulation.  The  second  VHF  installation 
shall  he  electrically  separate  and  independent 
of  the  first  installation,  except  as  provided 
in  sub-paragraph  4  (d)  of  this  Regulation. 

3.  Either  Contracting  Government  may,  for  the 
purpose  of  applying  the  provisions  of 
paragraphs  1  and  2  to  vessels  entitled  to 
fly  its  own  flag  or  the  flag  of  a  non- 
Contracting  Government,  substitute  300 
gross  tons  for  38  meters  (124  feet)  in 
registered  length. 

4.  The  VHF  radiotelephone  station  on  every 
vessel  shall  meet  the  following  requirements: 
(a)  every  VHF  radiotelephone  installation, 

exclusive  of  its  antenna  and  source 
of  electrical  energy,  shall  be  located 
as  high  as  practicable  on  the  vessel, 

preferably  on  the  bridge,  and  shall  be 

i 

suitably  protected  from  the  harmful 
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effects  of  water,  temperature, 
electrical  and  mechanical  noise; 

(b)  the  main  operating  position  of  every 
VHF  radiotelephone  installation  shall 
be  on  the  bridge,  convenient  to  the 
conning  position.   If  provision  is 
made  for  operation  at  other  locations, 
it  shall  always  be  possible  to  take 
immediate  and  complete  control  of  the 
installation  at  the  bridge  operating 
position; 

(c)  the  antenna  for  every  VHF  radiotelephone 
installation  shall  be  capable  of  trans- 
mitting and  receiving  vertically  polarized 
signals,  and  shall  be  installed  as  high 

as  practicable  on  the  vessel  in  such  a 
manner  as  to  provide  an  essentially 
omnidirectional  radiation  pattern; 

(d)  the  source  of  electrical  energy  for  the 
VHF  radiotelephone  station  shall  be 
located  as  high  as  practicable  on  the 
vessel,  and  if  batteries  are  used  to 
supply  that  electrical  energy,  means 
shall  be  provided  for  charging  such 
batteries;  on  vessels  requiring  two  VHF 
installations  both  may  be  connected  to 
the  main  source  of  energy,  however, 
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provision  shall  be  made  for  operation 
of  at  least  one  installation  from  a 
separate  source  of  energy  located 
high  in  the  vessel;  and 

(e)  provision  shall  be  made  for  internally 
or  externally  illuminating  the  operating 
controls  of  every  VHF  radiotelephone 
installation. 

BEGULATION  2 
VHF  Radiotelephone  Installation 

1.  Every  VHF  radiotelephone  installation  shall 
comply  with  appropriate  technical  characteristics 
prescribed  in  the  International  Radio  Regulations. 

2,  Every  VHF  radiotelephone  installation  shall 
be  cab  able  of: 

(a)  transmitting  and  receiving  type  F3  emission  on: 
i)   channel  16  -  156.80  MHz  -  Distress, 

safety  and  calling, 
ii)  channel  6  -  156.30  MHz  -  Primary 

intership , 

iii)  those  of  the  following  ship  movement 
channels  appropriate  to  the  area  of 
operation:  11  (156.55MHz),  12 
(156.60  MHz),  13  (156.65  MHz)  and 
14  (156.70  MHz), 

iv)   such  other  frequencies  as  are  required 
for  the  vessel's  service;  and 
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(b)     receiving  type  F3  emission  on  a 

VHF  channel  used  for  the  transmission 
of  marine  navigation  warnings  for 
the  area  of  operation. 

3.  Every  VHF  radiotelephone  transmitter  shall 
be  capable  of  delivering  at  least  10  watts 
carrier  power  to  its  antenna.     In  the  case 
of  a  transmitter  operating  with  25  kilohertz 
spacing  between  adjacent  channels,   provision 
shall  be  made  at  the  main  operating  position 
to  reduce  this  power  readily  to  1.  watt  or  less. 

4.  Every  VHF  radiotelephone  receiver  shall  have 
a  sensitivity  of  at  least  two  microvolts 
across  50  ohm  or  equivalent  input  terminals, 
for  a  20  decibel  signal-to-noise  ratio. 

/Regulations  3,    4,    5,    6  and  7  -  No  changeTT" 
REGULATION  8 

Connecting  and  Tributary  Waters  Not  Included 
in  Definition  of  Great  Lakes 

For  purposes  of  the  application  of  the  Agreement, 
the  "Great  Lakes"   as   defined  in  Article  I   (d)   thereof, 
shall  not  include  any  connecting  and  tributary  waters 
thereof  other  than:      the  St.  Marys  River,   the 
St.    Clair  River,  Lake  St.    Clair,   the  Detroit  River 
and  the  Welland  Canal.11 

In  reply,   I  have  the  honor  to  inform  you  that  the 
Government  of  the  United  States  accepts  the  proposals  set 
forth  in  your  Note  and  the  Annex  thereto,    and  further 
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agrees  that  your  Note  and  this  Note  in  reply  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments 
to  amend  the  technical  regulations  annexed  to  the 
Agreement  for  Promotion  of  Safety  on  the  Great  Lakes 
by  Means  of  Radio,  1973,  which  shall  enter  into  force 
on  ±he  date  of  this  Note  with  effect  from  February  1, 
1979,  in  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  2 
of  Article  XVIII  of  the  1973  Agreement. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Robert  W.  Duemling  J 
Charge  d1 Affaires  ad  interim 
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PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated     May  3,  1978 
Between 

The  Republic  of  the  Philippines  ("Borrower") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency 
for  International  Development  ("A.I.D,"). 

Article  1:  The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings 
of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Borrower  of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to  the 
.  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Project. 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  I,  is  an  intensive  effort  to  improve  and  facilitate 
the  development  of  the  cooperative  marketing  structure  in  the  Philippines 
by  providing  about  fifteen  Area  Marketing  Cooperatives  ("AMC's")  access 
to  adequate  financing,  managerial  capabilities  and  technical  expertise  to 
meet  the  production,  supply  and  marketing  needs  of  their  members,  who  re- 
present about  90,000  small  fanners.  The  A.I.D.  Loan  will  provide  local 
currency  for  a  loan  fund  to  provide  loans  to  AMC's,  a  guarantee  fund  to 
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guarantee  portions  of  such  loan: 
AMC's  and  will  finance  the  fo 
months  of  advisory  services  and 
ment  the  Project.  Annex  I,  attacneu, 
of  the  Project. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project, 
of  the  amplified  description  stated  in  Annex  I  may  be  changed  by 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  i 
Section  9.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Section  2.2.  Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  A.I.D. 's  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with  Section 
3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject  to  availa- 
bility of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual  agreement 
of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 

in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation  with  the  Borrower,  may 
specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time  periods  for 
the  utilization  of  funds  loaned  by  A.I.D.  under  an  individual  Increment 
of  assistance. 

Article  3:  Financing. 

Section  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended,  [x]  agrees  to  lend  the  Borrower  under  the  terms  of 
this  Agreement  not  to  exceed  One  Million  Six  Hundred  Thousand  United 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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States  ("U.S.")  Dollars  ($1,600,000.00)  ("Loan").  The  aggregate  amount 
of  disbursements  under  the  Loan  1s  referred  to  as  "Principal". 

The  Loan  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  1n  Section  7.2r  of 
goods  and  services  required  for  the  Project. 

Section  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all  other  resources  re- 
quired to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project  will  be  not 
less  than  the  equivalent  of  U.S.  $3,083,000.00,  including  costs  borne  on 
an  "in-kind"  basis. 

Section  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is  June 
30,  1982,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing,  is 
the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed  under 
the  Loan  will  have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Loan 
will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  1n  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A. I.D,  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement 
of  the  Loan  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 
to  the  PACD. 
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(c)  Requests  for  disbursemei 
documentation  prescribed  in  Projec 
received  by  A.I. D.  or  any  bank  desc 
nine  (9)  months  following  the  PACD,  o 
to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D., 

Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  tue  amount  OT  me  Loan  by  all  or 
any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  accompanied  by  neces- 
sary supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 
were  not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

Article  4:  Loan  Terms. 

Section  4.1.  Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D.  interest  which 
v/i  11  accrue  at  the 'rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  for  ten  (10)  years 
following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of 
three  percent  (33)  per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of 
Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on  the  outstanding 
balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of  each  res- 
pective disbursement,  and  will  be  payable  semiannually.  The  first  payment 
of  interest  will  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the 
first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D, 

Section  4.2.  Repayment,  The  Borrower  will  repay  to  A.I.D.  the  Principal 
within  twenty  (20)  years  from  the  date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan 
in  twenty-one  (21)  approximately  equal  semiannual  installments  of  Principal 
and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will  be  payable  nine  and  one- 
half  (9*4)  years  after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in 
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accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Borrower  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after  the  final 
disbursement  under  the  Loan. 

Section  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment.  All  pay- 
ments of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S.  dollars  and 
will  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repay- 
ment of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  pay- 
ments will  be  made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency 
for  International  Development,  Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be 
deemed  made  when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

Section  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and  any  refunds 
then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  all  or  any  part  of  the 
Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  1n  writing,  any  such  prepayment 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of 
their  maturity. 

Section  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time  or  times 
as  either  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in  the 
event  that  there  is  any  significant  and  continuing  improvement  in  the  intern- 
al and  external  economic  and  financial  position  and  prospects  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate  will  be 
made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will  give  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 
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(c)  Within  thirty  (30 
tiate,  the  requested  Party  will 
Section  9.1,  the  name  and  add  res 
present  the  requested  Party  1n  sue 

(d)  The  representatives  i 

tiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the  requested 
Party's  communication  under  subsection  (c).     The  negotiations  will  take 
place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the 
Parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  negotia- 
tions will  take  place  at  the  office  of  Borrower's  Director-General,  National 
Economic  and  Development  Authority  1n  the  Republic  of  the  Philippines. 

Section  4.6.     Termination  on  Full  Payment.    Upon  payment  in  full  of  the 
Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obligations  of 
the  Borrower  and  A. I.D.  under  it  will  cease. 

Article  5:     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  5.1.     First  Disbursement,     Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to 
which  disbursement  will  be  made,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.    1n  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)     An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of,  the 
Borrower,  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation  of 
the  Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 
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(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  In  the 
office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9,2,  and  of  any  additional  re- 
presentatives, together  with  a  specimen  signature  of  each  person  specified 
in  such  statement; 

(c)  Evidence  of  the  establishment  within  the  Central  Bank  of  the 
Philippines  ("CB")  of  a  cooperative  finance  group  to  serve  as  the  primary 
conduit  for  extending  Project-financed  loans  through  appointed  Cooperative 
Rural  Banks  ("CRBs11)  to  designated  Area  Marketing  Cooperatives  ("AMCs"); 

(d)  Evidence  that  the  Borrower  has  granted  special  authority  to  part- 
icipating CRBs  to  exceed  the  current  lending  limits,  on  a  case-by-case 
basis  to  be  determined  by  the  Central  Bank,  to  any  one  borrower  of  an  amount 
equal  to  fifteen  percent  (15%)  of  a  given  CRB's  unimpaired  capital  and  sur- 
plus when  the  borrower  is  determined  to  be  a  qualifying  AMC  under  the  Project; 

(e)  Detailed  loan  procedures  governing  the  lending  practices  of 
institutions  to  be  engaged  In  extending  financial  assistance  to  the 
Cooperative  Marketing  System  of  the  Philippines  ("CMSP")  and  AMCs  targeted 
for  support  under  the  Project; 

(f)  A  loan  commitment  from  an  acceptable  intermediate  lending  insti- 
tution stipulating  that  institution's  willingness  to  meet  the  borrowing 
requirements  of  the  CMSP  to  be  financed  from  Project  Loan  funds; 

(g)  A  detailed  implementation  plan  providing  for  adequate  interagency 
coordination  within  the  Government  of  the  Philippines  during  Project  imple- 
mentation and  for  certain  critical  changes  in  the  organizational  structures 
of,  and  operations  within,  the  cooperative  marketing  system;  and 

(h)  The  evaluation  program  referred  to  in  Section  6.1. 
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Section  5.2.    Notification.    When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  5.1  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Borrower. 

Section  5.3.    Terminal  Date    for  Conditions  Precedent.    If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not  been  met  within  120  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree 
to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice  to  the  Borrower. 

Article  6:    Special  Covenants. 

Section  6.1.    Project  Evaluation.    The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  part  of  the  Project.     Except  as  the  Parties  otherwise 
agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  implementation  of  the 
Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  Evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project; 

(b)  Identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints  which 
may  inhibit  such  attainment; 

(c)  Assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  overcome 
such  problems;  and 

(d)  Evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

Section  6.2.  Authority  of  the  Cooperative  Foundation  Philippines, 
Inc.  The  Borrower  covenants  and  agrees  that  the  Cooperative  Foundation 
Philippines,  Inc.  shall  be  granted  final  authority  as  to  the  assignment 
or  removal  of  any  manager  of  a  Project-supported  AMC  or  CRB,  regardless 
of  the  employer  of  the  manager. 
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Section  6.3.  Purchase  of  FaCoMa  Facilities  and  Equipment.  The 
Borrower  covenants  and  agrees  that  AMC's  selected  to  participate  1n  the 
Project  shall  have  the  first  option  to  purchase  from  the  Agricultur'al 
Credit  Administration  (ACA)  foreclosed  FaCoMa  facilities  and/or  equip- 
ment which  are  currently  being  leased  by  the  AMC,  or  vacant  facilities 
and/or  equipment  within  the  said  AMC's  geographic  area  of  coverage  at 
a  value  not  to  exceed  ACA's  investment  in  said  facilities  and/or  equip- 
ment. 

Article  7:  Procurement  Source. 

Section  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  coun- 
tries included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may  other- 
wise agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Loan  Standard 
Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

Section  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to  Section 
8.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services 
required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  the  Republic  of  the  Philippines 
("Local  Currency  Costs").  To  the  extent  provided  for  under  this  Agreement, 
"Local  Currency  Costs"  may  also  include  the  provision  of  local  currency  re- 
sources required  for  the  Project. 
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Article  8:  Disbursements. 

Section  8.1.  Disburse 

(a)  After  satisfaction  01 
obtain. disbursements  of  funds  unc 
Costs  of  goods  or  services  required  for 
the  terms  of  this  Agreement,  by  such  < 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests 
for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or  (B)  requests  for  A.I.D. 
to  procure  commodities  or  services  in  Borrower's  behalf  for  the  Project; 
or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  Issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D., 
committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letter  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors 
or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  qoods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Loan  unless 
the  Borrower  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges  as  the 
Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

Section  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Currency  Costs 
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required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as  pres- 
cribed in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement  hereunder  may  be 
obtained: 

(1)  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government;  or 

(2)  by  A.I.D.  (A)  requesting  the  Borrower  to  make  available 
the  local  currency  for  such  costs,  and  (B)  thereafter  making  available 
to  the  Borrower  through  the  opening  or  amendment  by  A.I.D.  of  Special 
Letters  of  Credit  in  favor  of  the  Borrower  or  its  designee,  an  amount  of 
U.S.  dollars  equivalent  to  the  amount  of  local  currency  made  available  by 
the  Borrower,  which  dollars  will  be  utilized  for  procurement  from  the 
United  States  under  appropriate  procedures  described  in  Project  Implementation 
Letters. 

The  U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be,  in  the  case  of  subsection  (b)(l)  above,  the  amount  of  U.S.  dollars 
required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local  currency,  and  in  the  case  of  sub- 
section (b)(2)  above,  an  amount  calculated  at  the  rate  of  exchange  specified 
in  the  applicable  Special  Letter  of  Credit  Implementation  Memorandum  here- 
under as  of  the  date  of  the  opening  or  amendment  of  the  applicable  Special 
Letter  of  Credit. 

Section  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the  Loan 
may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing. 
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Section  8.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specifically 
provided  under  Section  8.2,  if  funds  provided  under  the  Loan  are  introduced 
into  the  Republic  of  the  Philippines  by  A.I.D.  or  any  public  or  private 
agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the 
Borrower  viill  make  such  arrangements  as  me$  be  necessary  so  that  such  funds 
may  be  converted  into  currency  of  the  Republic  of  the  Philippines  at  the 
highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not 
unlawful  in  the  Republic  of  the  Philippines. 

Section  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  A.I.D.  will  be 
deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D,  makes  a  disbursement  to 
the  Borrower  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant 
to  a  Letter  of  Commitment,  contract,  or  purchase  order;  (b)  on  the  date  on 
which  A.I.D,  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local  currency  acquired 
in  accordance  with  Section  8.2(b)(l);  or  (c)  if  local  currency  is  obtained 
in  accordance  with  Section  8.2(b)(2),  on  the  date  on  which  A.I.D.  opens  or 
amends  the  Special  Letter  of  Credit  there  referred  to. 

Article  9:  Miscellaneous. 

Section  9.1.  Communications.  Except  as  expressly  provided  in  Section 
4.3,  any  notice,  request,  document,  or  other  communication  submitted  by 
either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered 
to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 

Mail  Address:  National  Economic  and  Development 

Authority 
P.O.  Box  1116,  Manila,  Philippines 
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Alternate  address  for  cables:  NEDAPHIL 
To  A.I.D.: 

Mall  Address:  United  States  Agency  for  International 

Development 

c/o  The  American  Embassy 
Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  USAID/AMEMB  MANILA 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  givinc  of  notice. 

Section  9.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  the  Director-General,  Natonal  Economic  and 
Development  Authority  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director,  United  States  A.I.D. 
Mission  to  the  Philippines,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the 
power  under  Section  2.1.  to  revise  elements  of  the  amplified  description 
in  Annex  I.  The  names  of  the  representatives  of  the  Borrower,  with  spe- 
ctmen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  reprsentatives  in  implementation 
of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

Section  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Standard 
Provisions  Annex"  (Annex  II)  [*1  is  attached  to  and  forms  part  of  this  Agreement. 


1  See  footnote  1,  p.  2548. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  deliv- 
ered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 
By: 


Manuel  S.  Alba  Peter  M.  Cody 

Title:  Acting  Director-General  Title:         Director 


ng 
tio 


National  Economic  &  U.S.  Agency  for 

Development  Authority  International  Development 
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ANNEX  I 
DESCRIPTION  OF  PROJECT 

This  Project  will  provide  financing  for  an  improved  cooperative 
marketing  system  for  essential  agricultural  commodities  (I.e.,  rice, 
corn,  vegetables,  animal  products  and  fish),  produced  by  small  farmers 
in  the  Philippines.  Specifically  the  Cooperative  Marketing  Project  is 
aimed  at  improving  a  nucleus  of  Area  Marketing  Cooperatives  (AMCs), 
which  will  serve  the  basic  production,  supply  and  marketing  needs  of 
some  90,000  small  farmers.  Four  Philippine  institutions  will  be  res- 
ponsible for  the  overall  implementation  of  the  Cooperative  Marketing 
Project.  The  implementing  agencies  of  the  Borrower  are:  the  Central 
Bank  of  the  Philippines  (CB);  the  Bureau  of  Cooperatives  Development 
(BCOD);  the  Cooperative  Marketing  System  of  the  Philippines  (CMSP); 
and  the  Cooperative  Foundation  Philippines,  Inc.  (CFPI),  which  shall 
serve  as  the  Borrower's  project  management  agency.  A.I.D.  and  the 
National  Economic  and  Development  Authority  (NEDA)  will  function  to 
monitor  project  implementation. 

Detailed  A.I.D.  and  Borrower  financial  summaries  are  presented 
in  Attachments  1  and  2  to  this  Annex.  The  anticipated  total  level 
of  A.I.D.  funding  is  $6,000,000.00  with  $1,600,000.00  being  obligated 
herein  as  a  first  increment.  The  additional  increment(s),  bringing 
the  obligated  total  A.I.D.  Loan  to  $6,000,000.00,  will  be  provided  in 
accordance  with  Section  2.2,  subject  to  the  same  terms  and  conditions 
contained  in  this  Agreement.  The  Borrower's  contribution  over  the  life 
of  the  Project  is  anticipated  to  be  not  less  than  the  equivalent  of 
$6,668,000.00,  with  the  equivalent  of  $3,083,000.00  obligated  in  this 
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Agreement.      Further  Borrower  1 
of  the  additional  A.  I.D.   increra 

The  Project  will   assist  the 
basic  deficiencies  in  avail  a 
and  managerial   capabilities.     A  wide-ranye  OT  as 

vided,   including  investments  for  physical  facilities;  subordinate,  terra 
and  seasonal   loans  for  working  capital;  training  for  persons  in  posi- 
tions of  responsible ity;   and  technical  support. 

The  Project  will   assist  in  the  development  of  a  cooperative  finance 
system  which  addresses  the  financial   needs  of  Area  Marketing  Cooperatives. 
Under  the  Project,  approximately  fifteen  AMCs  will  receive  loans  through 
a  cooperative  finance  system.     This  system  will  involve  the  establish- 
ment of  a  special  group  for  cooperative  finance  under  a  department  of 
the  Central  Bank  of  the  Philippines    (CB).     Loans  will   be  extended  through 
already  organized  Cooperative  Rural   Banks  (CRBs)  to  AMCs  receiving  support 
under  the  Project. 

A.I.D.'s  and  Borrower's  project  assistance  will  be  divided  into 
two  major  categories,  i.e.,  a  Financial  Category  and  a  Support  Fund 
Category.     A.I.D.'s  portion  of"  the  Financial  Category  (see  Attachment 
1)  will    be  deposited  in  three  separate  accounts  within  the  Central   Bank: 
a  Loan  Fund,  Guarantee  Fund  and  Trust  Fund.     The  Loan  Fund,  which  will 
combine  A. I.D.   and  Borrower  monies  will  be  the  primary  source  of  loans 
to  the  AMCs. 

A  portion  of  the  Financial  Category  will  be  used  to  establish  a 
Guarantee  Fund  for  the   cooperative   finance  system.     This  fund  will 
guarantee  loans  made  to  AMCs.     Borrowing  AMCs  will   contribute  directly 
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1n  equity  to  this  Guarantee  Fund  upon  receipt  of  each  separate  loan 
until  such  time  as  the  borrowing  AMC  has  contributed  an  amount  equiv- 
alent to  10%  of  its  borrowings.  Any  default  will  be  charged  first 
against  the  given  AMC's  contribution  to  this  fund.  As  borrowing  AMCs 
contribute  to  building  the  Guarantee  Fund,  corresponding  amounts  of 
A.I.D, 's  assistance  to  this  fund  will  be  retired  and  recycled  into  the 
Loan  Fund. 

A.I.D.  loan  disbursements  will  also  be  utilized  to  expand  the 
equity  base  of  some  fifteen  AMCs  through  a  special  Trust  Fund.  This 
Trust  Fund  will  invest,  in  the  form  of  preferred  stock,  in  borrowing 
AMCs  to  a  level  wherein  invested  Trust  funds  together  with  the  AMCs1 
equity  equal  at  least  5055  of  the  proposed  loan(s)  to  the  AMCs.  These 
preferred  stock  investments  will  be  retired  over  a  period  of  approx- 
imately ten  years.  Monies  returned  to  the  Trust  Fund  may  either  be 
reinvested  in  other  AMCs  or  transferred  to  the  Loan  Fund. 

In  addition  to  the  Financial  Category  under  the  Project,  there 
will  be  a  Support  Category.  Funds  in  this  category  will  be  used  to 
finance  technical  assistance  and  commodities. 

Specifically,  the  Project  will  finance  the  following  goods  and 
services: 

A.I.D. 

(1)     Technical  Assistance. 

Identification  and  contracting  of  all  long  and  short-term 

expatriate  consultants  under  the  Project  will  be  the  responsibility 

of  the  Borrower. 


TIAS  9353 


30  UST]  Philippines — Economic  Aid — May  3, 1978  2567 

(a)  Long-Term  Advisors 

1.  Senior  Cooperative  Marketing  Specialist  - 
1  person  for  36  months 

2.  Cooperative  Finance  Specialist  - 
1  person  for  36  months 

(b)  Short-Term  Consultants 

Short-term  consultants  will  be  employed  to  assist  the 
efforts  of  the  long-term  advisors  and  to  provide  technical 
expertise  in  certain  specialized  job  areas.    A  total  of  24 
months  of  short-term  services  will  be  funded  under  the  Project 
in  the  following  four  technical  fields: 

1.  Cooperative  Finance  Management  Consultant 

2.  Cooperative  Marketing  Information  Systems  Specialist 

3.  Central  Cooperative  Marketing  and  Supply  Team 

4.  Central  Cooperative  Marketing  and  Supply  Specialist 

(2)  Commodities. 

A  number  of  commodities  will  be  financed  under  the  Project 
for  AMCs,  CRBs  and  implementing  agencies.  An  illustrative  list 
of  projected  commodity  requirements  is  included  as  Attachment  3. 
Where  possible,  these  commodities  will  be  acquired  through  excess 
property. 

(3)  Participant  Training. 

108  months  of  non-degree  participant  training  relating  to 
this  Project  for  selected  cooperative  leaders  will  be  financed 
under  the  Integrated  Agricultural  Production  and  Marketing  Project 
(A.I.D.  Project  No.  492-0302). 
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(4)  Financial  Category. 

A.I.D.  funds  will  be  provided  for  the  purpose  of  Institution- 
alizing a  cooperative  finance  system.  A  portion  of  these  funds 
will  be  used  to  establish  a  Cooperative  Finance  Guarantee  Fund. 
Loan  funds  released  to  the  Central  Bank  will  also  be  used  for  the 
purpose  of  expanding  the  equity  through  a  Special  Trust  Fund  arrange- 
ment in  some  fifteen  Area  Marketing  Cooperatives  and  strengthening 
these  AMCs  by  providing  them  access  to  short,  medium  and  long-term 
financing  for  working  capital,  equipment  and  facility  needs.  In 
addition  to  AMC  development,  limited  loan  funds  will  be  provided 
for  the  purpose  of  establishing  a  central  cooperative  marketing 
and  supply  distribution  outlet. 

Host  Country  Contribution. 
(1)  In-Kind  Support. 

All  implementing  agencies  will  provide  non-cash  inputs  to 
the  Project.  The  Central  Bank  of  the  Philippines  (CB)  will  pro- 
vide office  space  and  existing  staff  for  the  establishment  and 
operation  of  a  cooperative  finance  section.  The  Bureau  of  Cooper- 
atives Development  (BCOD)  will  provide  management  information  serv- 
ices. BCOD  will  also  provide  existing  central  and  field  level 
staff  assistance  and  training  materials  and  facilities.  The 
Cooperative  Marketing  System  of  the  Philippines  (CMSP)  and  the 
Cooperative  Foundation  Philippines,  Inc.  (CFPI)  will  provide  office 
space  and  equipment,  manpower  and  other  resources.  CFPI  will  also 
provide  office  space  and  secretarial  services  for  A.I.D.  loan- 
financed  short-term  consultants. 
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(2)  Budgetary  Support. 

The  implementing  agencies  of  the  Borrower  will  provide  cer- 
tain monetary  inputs.  CB  will  budget  for  the  costs  of  stx  pro- 
fessionals to  manage  the  centrally  created  Cooperative  Finance 
System.  CB  will  further  budget  for  the  training  of  these  indiv- 
iduals as  well  as  for  training  key  AMC  and  CRB  staff  members.  This 
training  will  cover  financial  record- keeping  systems  and  loan  man- 
agement. The  BCOD  will  provide  funds  for  intensified  education  and 
training  campaigns  as  well  as  for  other  socio-economic  development 
activities  in  the  some  1,500  Samahang  Nayon  representing  the  member- 
ship of  the  fifteen  project-targeted  AMCs.  The  BCOD  will  also  fund 
the  host-country  training  of  some  thirty-seven  participants. 

The  number  of  participants,  fields  of  training  and  number  of 
months  of  training  for  each  group  follows: 

Man-Months 
Agency       Field  of  Training       Participants   of  Training 

AMC     Coop.  Management  15  15 

CRB     Finance  Management  8  8 

CMSP    Central  Coop.  Mktg.  &  Supply  10  10 

CFPI    Market  Information  System  _£  _4 

TOTAL  |Z.  JL 

The  BCOD  will  alsp  provide  funding  for  technical  assistance  and 
the  conduct  of  research  studies  to  be  performed  by  CFPI  and  other 
professional  firms  in  areas  of  market  analysis,  management  and 
finance  as  well  as  in  other  relevant  fields  to  be  identified.  In 
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addition  to  this,  the  BCOD  will  provide  administrative  funds  for 
activities  relating  to  cooperative  marketing  development  and 
salary  assistance  to  staff  members  of  the  National  Cooperative 
Systems.  CMSP  will  provide  funding  in  support  of  salaries  and 
administration  for  a  central  cooperative  marketing  and  supply 
center.  CFPI  will  provide  administrative  and  other  budgetary 
support  in  areas  of  marketing  information  systems  development, 
cooperative  auditing  systems  development  and  project  management 
and  evaluation.  NEDA  will  provide  budgetary  support  for  housing, 
utilities  and  operational  travel  for  both  long  and  short-term 
technical  assistance  provided  under  the  project. 

(3)  Cooperative  Equity. 

Project  beneficiaries,  the  members  of  Samahang  Nayon  belong- 
ing to  project  targeted  AMCs  and  CRBs,  have  and  will  continue  to 
contribute  substantially  toward  the  equity  growth  of  a  strong 
cooperative  marketing  and  finance  structure.  At  present  this 
equity  investment  in  the  twenty-three  AMCs  and  CRBs  identified 
for  program  development  is  equal  to  some  18$  of  the  projected 
A.LD.  Loan  portion.  This  amount,  already  considerable,  is  ex- 
pected to  more  than  double  vdthin  the  project  life  span.  (See 
Attachment  2,  item  3). 

(4)  Loan  and  Trust  Funds. 

The  Borrower's  contribution  to  the  Loan  and  Trust  Funds  is 
shown  in  item  4  of  Attachment  2. 
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Annex  I 
Attachment  1 

A.I, 

.0,   FINANCIAL  SUMMARY 

Cooperative 

Marketing  Pr 

*oject.  No. 

492-0300 

(Expressed  1r 

US  $000) 

YR.   I      YR. 

II          YR. 

III 

Percent 
TOTAL         Grand  Total 

Support  Category: 

1. 

Technical  Assistance 
Long  -Terra 

94 

102 

104 

300              5.0 

2. 

Technical  Assistance 
Short-Terra 

66 

21 

13 

100               1.6 

3. 

Commodities 

25 

42 

13 

80              1.3 

Sub-Total 
%  Sub-Total 

185 
38.5 

165 
34.4 

130 
27.1 

480               8.0 
100.0 

Financial  Category  Loan  Funds: 

4. 

AMC  Development  Loans 

1,167 

1,200 

633 

3,000             50.0 

5. 

Central  Coop.  Mktg.  & 
Supply  Loan 

- 

675 

. 

675             11.2 

6. 

AMC  Trust  Fund 

275 

412 

413 

1,100             18.3 

7. 

Guarantee  Fund 

745 

- 

- 

745             12.5 

Sub-Total 
%  Sub-Total 

2,187 
39.6 

2,287          1 
41.4 

,046 
19.0 

5,520             92.  Q 
10C.O 

GRAND  TOTAL 
%  GRAND  TOTAL 

2,372 
39.5 

2.452          1 

40.9 

,176 
19.6 

6,000            100.0 

100.0 

TIAS  9353 


2572  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 


Annex  I 
Attachment  2 


BORROWER  FINANCIAL  SUMMARY 


Cooperative  Marketing  Project.  No.  492-0300 
(Expressed  in  U.S.  $000) 


Percent 
YR.   I  YR.   II        YR,   III        TOTAL Grand  Total 


1.  In-Kind  Support  189  186  188  563  8.4 

2.  Budgetary  Support  474  431  423  1,328  19.9 

3.  Cooperative  Equity  1,387  416  541  2,344  35.2 

4.  Loan  and  Trust 

Funds  1,033  900  500  2,433  36.5 


GRAND  TOTAL  3,083          1,933          1,652         6,668  100.0 

%  GRAND  TOTAL  46.2  29.0  24.8          100.0 
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ITEMIZED  BORROWER 

PROJECT  COST  ESTIMATES 

Yr.  1 

Yr.  2 

Yr.  3 

TOTAL 

(yooo) 

(POOP) 

(POOP) 

(PQOO) 

($000) 

f 

1.    Bureau 

of  Cooperatives  Development 

(BCOD) 

A.    In-kind  Assistance: 

1) 

75*  Salary  of 

15  CDOs 

34 

67 

101 

202 

27 

2) 

50*  Salary  of 

15  MDOs 

19 

33 

53 

110 

15 

3) 

100*  Salary  of 

5  Central  Office 

Professionals 

60 

60 

60 

180 

24 

4) 

Administration 

45 

45 

45 

135 

18 

Sub-Total 

158 

210 

259 

627 

84 

B.     Budgetary  Support: 

1 

Training  &  Dev.  (SN) 

1,035 

835 

735 

2,605 

348 

2 

Research  &  Tech.  Asst.  300 

300 

400 

1,000 

133 

3 

MIS 

200 

200 

200 

600 

80 

4 

Management  Develop* 

ment 

150 

150 

150 

450 

60 

5) 

International  Travel 

U.S.  or  3rd  Country 

Travel 

15 

15 

15 

45 

6 

Sub-  Total 

1,700 

1,500 

1,500 

4,700 

627 

C.     Loan  Funds: 

1) 

Administered  by  CB 

through  CFG  Loan 

Fund 

3,750 

3,750 

3,750 

11,250 

1,500 

Sub-Total 

3,750 

3,7^0 

3,750 

11,250 

1,500 

TOTAL 

5,608 

!5,460 

5,509. 

16,J577_ 

2.211 
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Yr,  1     Yr.  2 
(POOP)     (POOP) 

2.    Central  Bank  of  the  Philippines  (CB) 

Yr.  3 
(POOP) 

278 
15 

38 

TOTAL 
(POOP)      ($000) 

833           111 
45               6 

113             15 

A.    In-kind  Assistance: 

277 
15 

37 

278 
15 

38 

1)  Staff  Support 
6  Professionals 
10  Clerical 
2)  Office  Space 
3)  Administration  and 
Contingency 

Sub-Total 

329 

331 

331 

991 

132 

B.    Budgetary  Support: 

1)  In-country  Training 
7  Central  Staff  and 
15  CRB  Staff 
2)  International  Travel 
•   U.S.  or  3rd  Country 
Travel 

37 
45 

38 

38 

113 
45 

15 
6 

Sub-Total 

8?. 

3£ 

38 

158 

£L 

C.     CRB  Trust  Funds: 

,000 

3,000 

7,000 

933 

1)  Administered  by  CB 
through  DBP                  4 

Sub-Total                     4 

,000 

3,000 

^ 

7.000 

933 

TOTAL                             4 

.411 

3.J6J 

369 

8^49 

JLJ386 

3.     Cooperative  Foundation  Philippines* 

Inc. 

(CFPI) 

750 

100 

A.     In-kind  Assistance: 

250 

250 

250 

1)  Salaries,  Administra- 
tion and  Contingency 

Sub-Total 

250 

250 

2JM 

750 

100 

B.     Budgetary  Support: 

1)  Cooperative  Training 
(CETF  source) 

500 

500 

500 

1,500 

200 

Sub-Total 

500 

500 

500^ 

1,500 

200 

TOTAL 

750 

750 

750 

2.250 

300 
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Yr.  1      Yr.  2      Yr.  3              TOTAL 
(?000)     (POOP)     (FOOO)      (?000)      ($000) 

4.    Cooperative  Marketing  Syscem 

of  the 

Philippines  (CMSP) 

A.    In-kind  Support; 

1)  Salaries,  Administra- 
tion and  Contingency 

187 

188 

188 

563 

75 

Sub-Total 

187 

188 

188 

563 

75 

B.    Budgetary  Support: 

1)  Source  MTAP 

1,200 

1,200 

1,200 

3,600 

480 

Sub-Total 

1.200 

1.200 

1,200 

3.600 

480 

TOTAL 

1,387  ' 

1,388 

l;388 

4.163 

Ml 

5.    National  Economic  and  Development  Authority 

(NEDA) 

A.    Budgetary  Support: 

1)  Technical  Assistance 
Support 
2)  Commodity  Support 

270 
225 

270 
150 

225 
150 

765 
525 

102 
70 

Sub-Total 

495 

420 

375 

1.290 

172. 

TOTAL 

495 

420 

375 

1,290 

172 

6.     Project  Beneficiaries: 

A.     Equity  Support: 

1)  Current  Equity  in 
Targeted  AMCs  & 
CRJBs 
2)  Projected  Equity 
Growth  in  Project 
Targeted  AMCs  & 
CRBs 

8,005 
2,400 

3,120 

4,058 

8,005 
9,578 

1,067 
1,277 

Sub-Total 

10,405 

3,120 

4,058 

17,583 

2.344 

TOTAL 
GRAND  TOTAL  IN-KIND 

10,405 

3.120 

4^058 

ITJjB 

2^.344 

924 

22,132 
23,056 

979 

13,528 
14,507 

1,028 

11,421 
12.449 

2,931 

47,081 
50.012 

391 

6,277 

6,668 

GRAND  TOTAL  BUDGETARY  AND 

EQUITY 
GRAND  TOTAL  ALL  SUPPORT 
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Annex  I 
Attachment  3 


ESTIMATED'-CQMMQDITY  REQUIREMENTS 
COOPERATIVE  MARKETING  PROJECT* 


Commodity 

Specification 

No. 

1. 

Jeeps 

1/4  ton 

48 

2. 

Trucks 

3/4  ton 

60 

3. 

Trucks 

2-1/2  ton 

15 

4. 

Trailer 

1  ton  cap. 

30 

5. 

Scales 

Platform  (500-kilo) 

20 

6. 

Scales 

Platform  (250-kilo) 

10 

7. 

Fork  Lift 

5-  ton  cap. 

3 

8. 

Grain  Sacks 

Hemp 

100,000 

9. 

Bag  Closers 

Electric 

15 

10. 

Typewriter 

Electric  &  manual 

60 

11. 

Safe 

Floor 

15 

12. 

Desks 

Steel 

40 

13. 

File  cabinets 

Steel 

40 

14. 

Adding  Machines 

Manual  &  electric 

20 

15. 

Calculator 

Manual  &  electric 

20 

16. 

Slide  Projector 

Automatic,  Kodak  or 
equivalent 

5 

17. 

Radio 

Single  side  band 

25 

*To  be  acquired  through  excess  property  if  available. 
The  above  list  represents  only  a  tentative  listing 
of  the  types  of  commodities  to  be  procured  under  the 
project  and  is  not  inclusive  in  nature. 

[Footnote  in  the  original.] 
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and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
BARANGAY  WATER 
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LOAN  AND  GRANT  AGREEMENT 

Dated      May  3,  1978 
Between 

The  Republic  of  the  Philippines  ("Cooperating  Country") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understand- 
ings of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the 
undertaking  by  the  Cooperating  Country  of  the  Project  described 
herein,  and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by  the 
Parties. 

Article  2:  The  Project. 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which 
is  further  described  in  Annex  I,  will  consist  of  the  construction 
or  improvement  of  small  community  water  systems  to  improve  health 
and  increase  productivity  1n  the  affected  area  and  establish,  in 
the  process,  the  capability  of  selected  local  governments  to  iden- 
tify, plan,  organize  and  install  functional  barangay  cooperative 
water  systems  with  their  own  management  and  maintenance  capacity. 
Annex  I  attached,  amplifies  the  definition  of  the  Project  contained 
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1n  this  Section  2.1.  Within  the  limits  of  the  definition  of  the 
Project  1n  this  Section  2.1,  elements  of  the  amplified  description 
stated  in  Annex  I  may  be  changed  by  written  agreement  of  the  author- 
ized representatives  of  the  Parties  named  in  Section  9.2,  without 
formal  amendment  of  this  Agreement.  Annex  t  will  Identify  those 
elements  of  the  Project  for  which  Grant  financing  will  be  employed, 
and  those  for  which  Loan  financing  will  be  employed. 

Article  3:  Financing. 

Section  3.1.  The  Grant;  The  Loan.  To  assist  the  Cooperating 
Country  to  meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D. ,  pursu- 
ant to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, T1]  agrees  to 
grant  the  Cooperating  Country  under  the  terms  of  this  agreement  not 
to  exceed  One  Hundred  Eighty  Four  Thousand  United  States  ("U.S.") 
Dollars  ($184,000.00)  ("Grant")  and  to  lend  the  Cooperating  Country 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Three  Million  U.S. 
Dollars  ($3,000,000.00)  ("Loan").  The  aggregate  amount  of  disburse- 
ments under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal".  The  Loan  and 
the  Grant  together  are  referred  to  as  the  "Assistance". 

The  Assistance  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in 
Section  7.2,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

Section  3.2.  Cooperating  Country  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Cooperating  Country  agreed  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Assistance,  and 
all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively  and 
in  a  timely  manner. 


1 75  Stat.  424 ;  22  TLS.C.  §  2151  note. 
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(b)  The  resources  provided  by  the  Cooperating  Country  for  the 
Project  will  be  not  less  than  the  equivalent  of  US$3,179,000.00, 
Including  costs  borne  on  an  "In-kind"  basis. 

Section  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  1s 
June  30,  1981,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  In  writ- 
Ing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  portions  of 
the  Project  financed  jointly  by  them  on  a  Fixed  Amount  Reimbursement 
(FAR)  basis  will  have  been  completed,  that  all  services  financed 
under  the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis  will  have  been  performed  and 
that  all  goods  financed  under  the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis  will 
have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  1n  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  1n  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement 
of  the  Loan  for  FAR  portions  of  the  Project  completed  subsequent  to  the 
PACD,  or,  In  case  of  portions  of  the  Project  financed  under  the  Loan 
other  than  on  a  FAR  basis,  for  services  performed  subsequent  to  the 
PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this 
Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 
are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1 

no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other 
period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D., 
giving  notice  in  writing  to  the  Cooperating  Country,  may  at  any 
time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Assistance  by  all  or  any 
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part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  accompanied  by 
necessary  supporting  documentation  prescribed  In  Project  Implement- 
ation Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  4:    Loan  Terms > 

Section  4.1.     Interest.    The  Cooperating  Country  will  pay  to 
A.I.D.  interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  years  following  date  of  the  first  disbursement 
of  the  Loan  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per 
annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on 
any  due  and  unpaid  interest.    Interest  on  the  outstanding  balance 
will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of  each  res- 
pective disbursement,  and  will  be  computed  on  the  basis  of  a  365-day 
year.     Interest  will  be  payable  no  later  than  six  (6)  months  after 
the  first  disbursement  of  the  Loan  hereunder,  on  a  date  to  be  spe- 
cified by  A.I.D. 

Section  4.2.     Repayment.    The  Cooperating  Count ty  will  repay 
to  A.I.D.  the  Principal  within  twenty  (20)  years  from  the  date' of 
the  first  disbursement  of  the  Loan  in  twenty-one  (21)  approximately 
equal  semi-annual  installments  of  Principal  and  interest.    The  first 
installment  of  Principal  will  be  payable  nine  and  one-half  ($%} 
years  after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in 
accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide  the  Cooperating 
Country  with  an  amortization  schedule  in  accordance  with  this 
Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 
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Section  4.3.  Application  Currency »  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  1n 
U.S.  dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of  interest 
due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller, 
Office  of  Financial  Management,  Agency  for  International  Development, 
Washington,  D.C.,  2C523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received 
by  the  Office  of  Financial  Management. 

Section  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and 
any  refunds  then  due,  the  Cooperating  Country  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise 
agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be  applied  to  the  install- 
ments of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 
Section  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)   The  Cooperating  Country  and  A.I.D.  agree  to  negotiate, 
at  such  time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant 
and  continuing  improvement  in  the  internal  and  external  economic 
and  financial  position  and  prospects  of  the  Republic  of  the  Philippines, 
which  enable  the  Cooperating  Country  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 

(b)   Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate 
will  be  made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will  give  the  name  and 
address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  requesting 
Party  in  such  negotiations. 
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(c)  Within  thirty  (30)  days  after- delivery  of  a  request  to 
negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the  other,  pursu- 
ant to  Section  9.1,  the  name  and  address  of  the  person  or  persons 
who  will  represent  the  requested  Party  1ri  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry  on 
negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the  re- 
quested Party's  conmuni cation  under  Sub-section  (c).  The  negotiations 
will  take  place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  represent- 
atives of  the  Parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agree- 
ment, the  ngotiations  will  take  place  at  the  Office  of  the  Cooperating 
Country  Director -General  of  the  National  Economic  and  Development 
Authority  in  the  hepublic  of  the  Philippines. 

Section  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment  in  full 
of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obli- 
gations of  the  Cooperating  Country  and  A.I.D.  relating  to  the  Loan  pro- 
visions of  this  Agreement  will  cease.  However,  with  respect  to  any 
obligations  arising  out  of  the  expenditure  of  Grant  funds,  this  Agreement 
will  remain  in  full  force  and  effect. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disburse- 
ment of  the  Assistance,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the  Cooperating  Country 
will,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 
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(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and /or  ratified  by,  and  executed 
on  behalf  of,  the  Cooperating  Country  and  that  it  constitutes  a 
valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Cooperating  Country  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  act- 
ing in  the  office  of  the  Cooperating  Country  specified  in  Section 
9.2,  and  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such 
statement ; 

(c)  A  copy  of  a  contract  with  an  acceptable  local  architect- 
ural and  engineering  firm  or  firms  to  provide  review  of  plans  and 
specifications  for  the  construction  or  rehabilitation  of  water 
systems  and  to  monitor  such  construction  or  rehabilitation  in  a 
manner  satisfactory  to  A.I.D.; 

(d)  The  evaluation  program  referred  to  in  Section  6.1;  and 

(e)  Evidence  that  recommendations  made  in  the  evaluation  of 
the  1977  pilot  program,  and  accepted  by  the  Cooperating  Country,  will 
be  implemented. 

Section  5.2.    Notification.     When  A.I.D.  has  determined  that 
the  conditions  precedent  specified  in  Section  5.1  have  been  met,  it 
will  promptly  notify  the  Cooperating  Country. 

Section  5.3.     Terminal  Date    for  Conditions  Precedent. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not  been 
met  within  120  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  the  Cooperating  Country. 
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Article  6:  Special  Covenants. 

Section  6.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  esta- 
blish an  evaluation  program  as  an  integral  part  of  the  Project. 
Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  program  will 
include,  during  the  implementation  of  tha  Project  and  at  one  or  more 
points  thereafter:  (a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of 
the  objectives  of  the  Project;  (b)  identification  and  evaluation  of 
problem  areas  or  constraints  which  may  inhibit  such  attainment; 
(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  overcome 
such  problems,  in  this  or  other  project;  and  (d)  evaluation,  to  the 
degree  feasible,  of  the  overall  development  impact  of  the  Project. 

Section  6.2.  Project  Management  Staff.   The  Cooperating 
Country  covenants  and  agrees  that  a  project  management  staff  at  the 
national  level  will  be  established  with  an  adequate  number  of  pro- 
fessional and  full -time  personnel  to  execute  the  Project. 

Section  6.3.  Recertifi cation  of  Provinces  and  Rural  Service 
Centers.  The  Cooperating  Country  covenants  and  agrees  to  conduct 
annual  recertifi cation  of  participating  provinces  and  Rural  Service 
Centers  in  order  to  demonstrate  compliance  with  Project  administrative, 
organizational  and  technical  requirements. 

Section  6.4.  Environmental  Assessment.  The  Cooperating  Country 
covenants  and  agrees  that  an  environmental  assessment  of  the  Project 
will  be  conducted,  and  will  be  reviewed  for  appropriate  application 
in  the  post-authorization  design  and  implementation  stages  of  the 
Project. 
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Section  6.5.    Use  of  Loan  Repayments.    The  Cooperating  Country 
covenants  and  agrees  that  funds  repaid  by  Barangay  Mater  Associations 
to  participating  local  governments  on  account  of  loans  contracted  by 
the  former  with  the  latter,  for  the  construction  of  water  systems,  will 
be  used  to  finance  the  construction  and  rehabilitation  of  other  water 
systems  utilizing  the  criteria  and  methodology  of  the  Barangay  Water 
Program. 

Section  6.6.    Condition  Precedent  to  Conmen cement  of  Construction 
of  Individual  Waterworks  Systems.     Beginning  with  subprojects  to  be 
constructed  after  January  1,  1979,  and  prior  to  the  commencement  of 
construction  of  any  individual  waterworks  system  having  an  estimated 
cost  (determined  at  the  time  of  DLGCD  final  review)  exceeding  the  cost 
of  the  peso  equivalent  of  $40,000.00,  the  Cooperating  Country  shall, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  submit  for  A.I. D. 
review  and  approval,  construction  plans,  costs  and  specifications  which 
show  siting  of  such  system  and  intended  beneficiaries. 

Article  7:    Procurement  Source. 

Section  7.1.     Foreign  Exchange  Costs. 

(a)    Disbursements  of  Loan  funds  pursuant  to  Section  8.1  will  be 
used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services  required 
for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  and  services 
("Foreign. Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  and  except  as  provided  in  the  Standard  Provisions  Annex,  Section 
C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 
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(b)  Disbursements  of  Grant  funds  pursuant  to  Section  8.1 
will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services 
required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the  United 
States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at 
the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods 
or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs11) ,  except  as  A.I.D.  may  other- 
wise agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Standard  Provi- 
sions Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

Section  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  of  Loan  funds 
pursuant  to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs 
of  goods  and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing*  their  origin  in  the 
Republic  of  the  Philippines  ("Local  Currency  Costs").  To  the  extent  pro- 
vided for  under  this  Agreement,  "Local  Currency  Costs"  may  also  include 
the  provision  of  local  currency  resources  required  for  the  Project. 

Article  8:  Disbursements. 

Section  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs.  After 
satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Cooperating  Country  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  or  the  Grant  for  the 
Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project 
1n  accordance  with  the  terms  of  the  Agreement,  by  such  of  the  follow- 
ing methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D. ,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests 
for  reimbursement  for  such  goods  or  service,  or,  (B)  requests  for 
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A. I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  the  Cooperating  Country's 
behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A. I.D.  to  Issue  Letters  of  Commitment  for  spe- 
cified amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D; , 
committing  A. I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors 
or  suppliers,  committing  A. I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers, 
through  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services. 

Section  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Cooperating 
Country  may  obtain  disbursement  of.  funds  under  the  Loan  for  Local 
Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms 
of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.>  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters „  requests 
to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement  hereunder 
may  be  obtained: 

(1)  by  acquisition  by  A. I.D.  with  U.S.  dollars  by 
purchase  or  from  local  currency  already  owned  by  the  U.S. 
Government;  or 

(2)  by  A. I.D.  (A)  requesting  the  Cooperating  Country 
to  make  available  the  local  currency  for  such  costs;  and  (B) 
thereafter  making  available  to  the  Cooperating  Country  through 
the  opening  or  amendment  by  A. I.D.  of  Special  Letters  of  Credit 
in  favor  of  the  Cooperating  Country  or  its  designee,  an  amount 
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of  U.S.  dollars  equivalent  to  the  amount  of  local  currency 
made  available  by  the  Cooperating  Country,  which  dollars  will 
be  utilized  for  procurement  from  the  United  States  under  appro- 
priate procedures  described  1n  Project  Implementation  Letters. 
The  U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  here- 
under  will  be,  in  the  case  of  subsection  (b)(l)  above,  the  amount  of 
U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local  currency,  and  in 
the  case  of  subsection  (b)(2)  above,  an  amount  calculated  at  the  rate 
of  exchange  specified  in  the  applicable  Special  Utter  of  Credit 
Implementation  memorandum  hereunder  as  of  the  date  of  the  opening  or 
amendment  of  the  applicable  Special  Letter  of  Credit. 

Section  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Loan  or  the  Grant  may  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

Section  8.4.     Rate  of  Exchange.     Except  as  may  be  more  specific- 
ally provided  under  Section  8.2,  if  funds  provided  under  the  Loan  are 
introduced  into  the  Republic  of  the  Philippines  by  A.I.D.  or  any  pub- 
lic or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  the  Cooperating  Country  will  make  such  arrangements 
as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  currency 
of  the  Republic  of  the  Philippines  at  the  highest  rate  of  exchange  which, 
at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  the  Republic  of 
the  Philippines. 

Section  8.5.     Date  of  Disbursement.     Disbursements  of  the  Loan  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes 
a  disbursement  to  the  Cooperating  Country  or  its  designee,  or  to  a  bank, 
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contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment  or  Credit; 
(b)  on  the  date  on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Cooperating  Country 
or  its  designee  local  currency  acquired  in  accordance  with  Section 
8.2  (b((l);  or,  (c)  if  local  currency  is  obtained  in  accordance  with 
Section  8.2(b)(2),  on  the  date  on  which  A.I.D.  opens  or  amends  the 
Special  Letter  of  Credit  there  referred  to. 

Article  9:  Miscellaneous. 

Section  9.1.  Conmuni  cat  ions.  Except  as  expressly  provided  in 
Section  4.3,  any  notice*  request,  document  or4  other  communication  sub- 
mitted by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  following  address: 

To  the  Cooperating  Country: 

Mail  Address:  National  Economic  and  Development 

Authority 
P.O.  Box  1116,  Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  NEDAPHIL 
To  A.I.D.: 

Mail  Address:  United  States  Agency  for  International 

Development 

c/o  The  Anerican  Embassy 
Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  USAID/AMEMB  MANILA 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 
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Section  9.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to 
this  Agreement,  the  Cooperating  Country  will  be  represented  by  the 
Individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director-General, 
National  Economic  and  Development  Authority  and  A.I.D.  will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the 
Director,  United  States  A.I.D.  Mission  to  the  Philippines,  each  of 
whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  representatives  for 
all  purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to  re- 
vise elements  of  the  amplified  description  in  Annex  I.  The  names  of 
the  representatives  of  the  Cooperating  Country,  with  specimen  signatures, 
will  be  provided  to  A.I.D*,  which  may  accept  as  duly  authorized  any 
instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this 
Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

Section  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Combined  Loan  and 
Grant  Standard  Provisions  Annex11  (Annex  II)  L1]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 


1  See  footnote  1,  p.  2580. 
TIAS  9854 


30  UST] 


Philippines—  Economic  Aid  —  May  3,  1978 


2595 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Cooperating  Country  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 


By: 


iTATES  OF  AMERICA 


, 
uel  SAlba 


Title:  Acting  Director-General 
National  Economic  & 
Development  Authority 


Title: 


Director 


U.S.  Agency  for 
International  Development 
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ANNEX  I 
DESCRIPTION  OF  PROJECT 

Community  water  systems  in  most  of  the  Philippines  are  either  non- 
existent, woefully  inadequate,  or  provide  water  which  is. considered  un- 
safe for  human  consumption.  Studies  indicate  that  approximately  80% 
of  the  population  lives  outside  an  organized  system  altogether.  The 
remaining  20%  of  the  population  that  does  come  under  the  jurisdiction 
of  a  water  system  is  in  one  way  or  another  seriously  inconvenienced  or 
beset  by  a  host  of  problems  related  to  the  provision  of  an  adequate 
quantity  and  an  acceptable  quality  of  potable  water. 

Most  of  the  water  utilities  serving  provincial  communities  were 
constructed  in  the  1940' s.  Since  that  time,  the  migration  from  more 
remote  areas  and  the  normal  growth  in  population  have  increased  the 
size  of  the  barangays  many  times  over.  Without  exception,  the  utilities 
have  not  been  expanded  to  keep  pace  with  the  resultant  population  growth. 
These  factors,  together  with  the  failure  to  adequately  maintain  the  pre- 
viously constructed  facilities  have  reduced  the  capabilities  of  the 
utilities  to  meet  the  needs  of  today's- consumers. 

The  Barangay  Water  Program  is  a  rural  program.  It  aims  at  provid- 
ing domestic  water  to  small  rural  communities  ranging  from  300-5,000 
people  in  size. 

The  objective  of  the  program  is  to  improve  the  general  health 
and  productivity  in  the  areas  to  be  serviced  b/  the  Project  and  in 
so  doing  improve  the  quality  of  life. 
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A  more  specific  and  Intermediate  objective  1s  to  establish  the 
capability  of  selected  local  governments  to  Identify,  plan,  organize, 
and  install  functional  barangay  cooperative  water  systems  with  an  in- 
digenous maintenance  capacity  to  provide  safe,  reliable,  low-cost 
water  through  small  systems  with  appropriate  technology  and  organiza- 
tion. 

The  Project  will  be  developed  through  the  Local  Development 
Assistance  Office  (LDAO)  of  the  Department  of  Local  Government  and 
Community  Development  (DLGCD)  working  in  close  cooperation  with  other 
pertinent  national  and  international  agencies  and  the  respective  part- 
icipating provinces  and  cities.     They  have  demonstrated  both  the  ins- 
titutional capacity  and  the  procedural  means  to  execute  relatively 
sophisticated  infrastructure  projects.     It  is  anticipated  that  a  minor 
addition  of  personnel  will  be  required  by  DLGCD  at  the  national  level. 

The  individual  subp rejects  to  be  undertaken  at  the  community  level 
will  emanate  from  the  Provincial  Water  Resource  Development  Plans. 
The  latter  will  be  an  integral  part  of  the  overall  provincial  compre- 
hensive development  plan.     The  preparation  of  such  documents  will  be 
the  responsibility  of  the  various  provincial  development  staff  person- 
nel working  in  coordination  with  the  appropriate  local  government, 
collateral  agencies  at  the  provincial  level,  and  the  respective  barangays 
to  be  assisted.     Identified  subprojects  that  are  deemed  technically 
sound,  economically  feasible,  acceptable  to  the  provincial  Sangguniang 
Panlalawigan,  and  which  meet  the  criteria  outlined  by  DLGCD  will  be 
eligible  for  funding. 
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The  intent  of  this  Project  is  to  assist  local  government  units 
in  the  formation  of  water  associations  or  cooperatives,  with  the  capa- 
city to  deliver  safe  water;  be  reliable;  service  as  large  a  segment 
of  the  corrmunity  as  is  economically  possible;  match  the  growth  of  the 
population  over  tne  life  of  the  system;  maintain  rates  and  charges 
that  are  within  the  financial  means  of  all  customers,  and  at  the  same 
time  be  self-sustaining. 

Training  will  be  an  essential  element  of  the  Project.  It  will  be 
offered  on  an  on-going  basis  through  OLGCD  and  A.I.D.  for  both  the 
participating  provinces  and  the  barangay  water  associations. 

Participating  provinces  and  cities  will  number  up  to  20  in  FY 
78;  25  in  FY  79;  and  30  in  FY  80.  Approximately  315  local  government 
officials  connected  with  provincial  engineering,  provincial  development 
planning  staffs,  and  other  offices  vital  to  the  Project's  success  will 
be  trained.  Provincial  Water  Resource  Inventories  and  5-year  plans 
will  be  prepared. 

The  participating  provinces  will  also  be  required  to  increase 
both  their  planning  and  technical  capacity  in  order  to  conduct  feasibi- 
lity studies,  prepare  project  designs,  train  local  institutions,  imple- 
ment the  construction  of  the  subprojects  and  levy  assistance  in  the 
major  repair  of  systems.  Additionally,  Barangay  Water  Associations  will 
be  organized  and  trained. 

Over  the  life  of  the  Project,  about  200  associations,  depending 
upon  the  size  of  projects  selected,  are  expected  to  be  organized  and 
trained. 
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Annex  I 
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PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated       May  3,  1978 
Between 

The  Republic  of  the  Philippines  ("Borrower") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency 
for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings 
of  the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Borrower  of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to 
the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Project. 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  fur- 
ther described  in  Annex  I,  with  the  Department  of  Local  Government 
and  Community  Development  (DLGCD)  as  the  coordinating  and  implement- 
ing agency  on  behalf  of  the  Borrower,  will  consist  of  improvements 
to  an  existing  rural  roads  network  and  new  roads  through  the  construct- 
ion of  approximately  600  kilometers  of  rural  roads  and  6,000  linear 
meters  of  bridges.  It  will  replace  trails  and  unimproved  roads  with 
all-weather  secondary  roads.  The  Project  thus  will  provide  reliable 
and  all-weather  access  from  rural  areas  to  market  centers  and  will 
thereby  benefit  the  rural  poor  by  facilitating  access  to  government 
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services  and  by  reducing  the  costs  of  goods  and  services  essential 
for  rural  development.  Annex  I,  attached,  amplifies  the  above  de- 
finition of  the  Project. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  ele- 
ments of  the  amplified  description  stated  in  Annex  I  may  be  changed 
by  written  agreement  df  the  authorized  representatives  of  the  Parties 
named  in  Section  9.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Section  2.2.  Incremental  Nature  of  the  Project. 

(a)  A.I.D. 's  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in 
increments,  the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  sub- 
ject to  availability  of  funds  to  A.I.D,  for  this  purpose,  and  to 
the  mutual  agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent 
increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date 
stated  in  this  Agreement,  A.I.D. ,  based  upon  consultation  with  the 
Borrower,  may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate 
time  periods  for  the  utilization  of  funds  loaned  by  A.I.D.  under  an 
individual  increment  of  assistance. 

Article  3:  Financing. 

Section  3.1.  The  Loan.  To  assist  the  Borrower  to  meet  the 
costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended;*-  J  agrees  to  lend  the  Borrower 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Seven  Million  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($7,000,000.00)  ("Loan").  The  aggregate 
amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal". 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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The  Loan  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
1n  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  1n  Section  7.2,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project. 

Section  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all  other  resources  re- 
quired to  carry  out  the  Project  effectively  and  1n  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project  will  be  not 
less  than  the  equivalent  of  U.S.  $4,145,000.00,  Including  costs  borne  on 
an  "in-kind11  basis. 

Section  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  1s 
September  30,  1982,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  portions 

of  the  Project  financed  jointly  by  them  on  a  Fixed  Amount  Reimbursement 
(FAR)  basis  will  have  been  completed,  that  all  services  financed  under 
the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis  will  have  been  performed  and  that 
all  goods  financed  under  the  Loan  other  than  on  a  FAR  basis  will  have 
been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  1n  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement 
of  the  Loan  for  FAR  portions  of  the  Project  completed  subsequent  to  the 
PACD,  or,  in  case  of  portions  of  the  Project  financed  under  the  Loan 
other  than  on  a  FAR  basis,  for  services  performed  subsequent  to  the 
PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this 
Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 
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(c)   Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting 
documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  are  to  be 
received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1  no  later  than 
nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees 
to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to 
the  Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Loan  by 
all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  accompanied 
by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

Article  4:  Loan  Terms. 

Section  4.1.  Interest.  The  Borrower  Will  pay  to  A.I.D.  interest 
which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  for  ten  (10) 
years  following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder  and  at  the 
rate  of  three  percent  (355)  per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance 
of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on  the  outstand- 
ing balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of  each 
respective  disbursement,  and  will  be  payable  semiannually.  The  first 
payment  of  interest  will  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months 
after  the  first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

Section  4.2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to  A.I.D.  the 
Principal  within  twenty  (20)  years  from  the  date  of  the  first  disburse- 
ment of  the  Loan  in  twenty-one  (21)  approximately  equal  semiannual  install- 
ments of  Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will 
be  payable  nine  and  one  half  (9y  years  after  the  date  on  which  the  first 
interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide 
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,, 

the  Borrower  with  an  amortization  schedule  1n  accordance  with  this 
Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

Section  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment.  All 
payments  of  Interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S. 
dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of  Interest  due  and 
then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise 
specify  in  writing,  payments  will  be  made  to  the  Controller,  Office 
of  Financial  Management,  Agency  for  International  Development,  Washington, 
D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office 
of  Financial  Management. 

Section  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and  any 
refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  Without  penalty,  all  or  any 
part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any 
such  prepayment  will  be  applied  to  the  Installments  of  Principal  in 
the  inverse  order  of  their  maturity. 

Section  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time  or 
times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the 
Loan  in  the  event  that  there  1s  any  significant  and  continuing  Improve- 
ment in  the  internal  and  external  economic  and  financial  position  and 
prospects  of  the  Republic  of  the  Philippines,  which  enable  the  Borrower 
to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate  will 

be  made  pursuant  to  Section  9.1,  and  will  give  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request  to  negotiate, 
the  requested  Party  will  communicate  to  the  other,  pursuant  to  Section  9.1, 
the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  re- 
quested Party  in  such  negotiations. 
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(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry  on 
negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the  re- 
quested Party's  communication  under  subsection  (c).  The  negotiations 
will  take  place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives 
of  the  Parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the 
negotiations  will  take  place  at  the  office  of  Borrower's  Director-General, 
National  Economic  and  Development  Authority  in  the  Republic  of  the 
Philippines. 

Section  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment  in  full  of 
the  Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obligations 
of  the  Borrower  and  A.I.D.  under  it  will  cease. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  will  be  made,  the  Borrower  will,  except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of, 
the  Borrower,  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obli- 
gation of  the  Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person  speci- 
fied in  such  statement; 
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(c)  An  Implementation  plan  for  the  Project; 

(d)  Assurances  that  all  roads  and  bridges  Improved  and  constructed 
under  this  Project  will  be  eligible  for  classification  as  provincial 
roads  and,  therefore,  will  be  eligible  for  annual  maintenance  funds; 

(e)  A  copy  of  a  contract  or  contracts  with  an  architectural  and 
engineering  firm  or  firms,  acceptable  to  A.I.D.,  to  provide  engineering, 
review  and  monitoring  services;  and 

(f)  The  evaluation  program  referred  to  1n  Section  6.1. 
Section  5.2.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 

conditions  precedent  specified  in  Section  5.1  have  been  net,  it  will 
promptly  notify  the  Borrower. 

Section  5.3.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not  been  met  within  120 
days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  Its  option,  may  terminate  this  Agreement 
by  written  notice  to  Borrower. 

Article  6:  Special  Covenants. 

Section  6.1.  Project  Evaluation,  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  Include,  during  the  imple- 
mentation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  Evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project ; 
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(b)  Identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  Inhibit  such  attainment; 

(c)  Assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems;  and 

(d)  Evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
Impact  of  the  Project. 

Section  6.2.  Availability  of  Funds.  The  Borrower  covenants  and 
agrees  that  sufficient  funds  shall  be  made  available  for  the  purpose  of 
promptly  reimbursing  participating  provinces. 

Section  6.3.  Imp! ementati on  Arrangements .  In  general,  implement- 
ation arrangements  established  under  the  Rural  Roads  I  Project,  A.I.D. 
Loan  No.  492-T-035  (see  especially  ARTICLE  IV  thereof),  will  continue  to 
be  followed  for  this  Project,  subject  to  the  issuance  of  Project  Implement- 
ation Letters  and  except  as  the  parties  may  otherwise  agree  In  writing. 
In  addition,  the  Borrower  covenants  and  agrees  that  the  annual  allocation 
under  the  Project  for  each  participating  province  and  the  selection  of 
each  subproject  shall  be  made  In  consultation  with  A.I.D. 

Article  7:  Procurement  Source. 

Section  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in 
countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect,  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  Into  for  such 
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goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Loan  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.T(b)  with  respect  to  marine 
insurance. 

Section  7.2.  local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  gobds  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  1n  writing,  their  origin  in  the  Republic  of 
the  Philippines  ("Local  Currency  Costs").  To  the  extent  provided  for 
under  this  Agreement,  "Local  Currency  Costs"  may  also  Include  the  pro- 
vision of  local  currency  resources  required  for  the  Project. 

Article  8:  Disbursements. 

Section  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  the  Foreign  Exchange 
Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests 
for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or  (B)  requests  for  A.I.D. 
to  procure  commodities  or  services  in  Borrower's  behalf  for  the  Project; 
or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D. 
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committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letter  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors 
or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such"  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  Incurred  by  Borrower  1n  connection  with  Letters 
of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the  Loan  unless 
the  Borrower  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other  charges  as  the 
Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

Section  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  Currency  Costs 
required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as  pres- 
cribed in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement  hereunder  may 
be  obtained: 

(1)  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  IkS.  Government;  or 

(2)  by  A.I.D.  (A)  requesting  the  Borrower  to  make  available 
the  local  currency  for  such  costs,  and  (B)  thereafter  making  available 
to  the  Borrower  through  the  opening  or  amendment  by  A.I.D.  of  Special 
Letters  of  Credit  in  favor  of  the  Borrower  or  its  designee,  an  amount 

of  U.S.  dollars  equivalent  to  the  amount  of  local  currency  made  available 
by  the  Borrower,  which  dollars  will  be  utilized  for  procurement  from  the 
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United  States  under  appropriate  procedures*  described  in  Project 
Impl  ementati  on  Letters . 

The  U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  here- 
under  will  be,  in  the  case  of  subsection  (b)(1)  above,  the  amount  of 
U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local  currency,  and  in 
the  case  of  subsection  (b)(2)  above,  an  amount  calculated  at  the  rate 
of  exchange  specified  In  the  applicable  Special  Letter  of  Credit 
Implementation  Memorandum  hereunder  as  of  the  date  of  the  opening  or 
amendment  of  the  applicable  Special  Letter  of  Credit. 

Section  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

Section  8.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specific- 
ally provided  under  Section  8.2,  1f  funds  provided  under  the  Loan  are 
introduced  into  the  Republic  of  the  Philippines  by  A.I.D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D. 
hereunder,  the  Borrower  will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary 
so  that  such  funds  may  be  converted  into  currency  of  the  Republic  of  the 
Philippines  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  con- 
version is  made,  is  not  unlawful  in  the  Republic  of  the  Philippines. 

Section  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  A.I.D,  will  be 
deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  disbursement  to 
the  Borrower  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant 
to  a  Letter  of  Commitment,  contract,  or  purchase  order;  (b)  on  the  date 
on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee  local  currency 
acquired  in  accordance  with  Section  8.2(b)(l);  or  (c)  if  local  currency 
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1s  obtained  1n  accordance  with  Section  8.2(b)(2),  on  the  date  on  which 
A.I.D.  opens  or  amends  the  Special  Letter  of  Credit  there  referred  to. 

Article  9:  Miscellaneous. 

Section  9.1.  Communications.  Except  as  expressly  provided  1n 
Section  4.3,  any  notice,  request,  document,  or  other  communication  sub- 
mitted by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be  1n 
writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent 
when  delivered  to  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 

Mall  Address:  National  Economic  and  Development 

Authority 
P.O.  Box  1116,  Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  NEDAPHIL 
To  A.I. D.: 

Mail  Address:  United  States  Agency  for  International 

Development 

c/o  The  American  Embassy 
Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  USAID/AMEMB  MANILA 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 

Section  9.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  the  Director-General,  National  Economic  and 
Development  Authority  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual 
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holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director,  United  States  A.I.D. 
Mission  to  the  Philippines,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  de- 
signate additional  representatives  for  all  purposes  other  than  exercis- 
ing the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified 
description  in  Annex  I.  The  names  of  the  representatives  of  the  Borrower, 
with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.O.,  which  may  accept 
as  duly  authorized  any  Instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 

Section  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Loan  Standard 
Provisions  Annex"  (Annex  II)'-  -H  is  attached  to  and  forms  part  of  this 
Agreement. 


1  See  footnote  1,  p.  2604. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America*  each  acting  through  Its  duty  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  1n  their  names  and  deliv- 
ered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 


By: 


S.  Tflba 


Title:  Acting  Director-General 
[National  Economic  & 
Development  Authority 


UNITE 


By: 


LIES  OF  AMERICA 


Peter  MTCody 


Title: 


Director 


U.S.  Agency  for 
International  Development 
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ANNEX  I 

DESCRIPTION  OF  PROJECT 

The  Rural  Road  Project  II  Involves  the  construction  and/or  Improve- 
ment of  selected  roads/bridges  that  have  been  Identified  by  local  govern- 
ments as  both  critical  and  feasible  and  meet  the  criteria  for  selection 
under  the  requirements  established  by  USAID/DLGCO.  The  Project  will  In- 
clude PDAP  and  non-PDAP  provinces  as  well  as  selected  chartered  cities 
Identified  as  Rural  Service  Centers  in  a  separate  but  companion  project. 
All  participating  local  government  entitles  will  be  required  to  meet  the 
qualification  standards  for  participation  in  the  Project.  Each  year  of 
the  Project  will  accommodate  new  participants,  as  provinces  meet  quali- 
fication requirements.  Approximately  55  provinces  will  be  Included  tn 
the  Project  In  its  final  year. 

The  Loan  will  provide  up  to  $24  million,  obligated  Incremental ly> 
$7  million  in  this  Agreement,  and  up  to  $17  million  over  the  subsequent 
life  of  the  Project,  the  latter  amount  subject  to  the  availability  of 
funds  and  the  continuing  agreement  of  the  parties.  Similarly,  the 
Borrower's  contribution  will  be  provided  in  increments  with  the  equiv- 
alent of  $4,145,000.00  being  obligated  in  Section  3.2(b)  of  this  Agree- 
ment and  further  increments,  up  to  a  total  equivalent  of  $13,671,200.00 
being  provided  on  a  commensurate  basis,  through  appropriate  amendment 
of  Section  3.2(b),  with  the  A.I.D.  Increment(s). 

The  Project  will  finance  the  construction  of  approximately  600 
kilometers  of  all -weather  rural  roads  and  6,000  linear  meters  of  brid- 
ges in  rural  areas.  There  are  specific  guidelines,  in  the  DLGCD  hand- 
books on  rural  road  procedures,  that  determine  the  eligibility  of  pro- 
posed subprojects  for  financing  under  the  Project.  These  guidelines 
include,  but  are  not  limited  to: 
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(1)   Cowstruction/lmprovement  be  completed  solely  with  local 
,  funds; 

{2}  The  subproject  must  constitute  all  or  part  of  a  continuous 
road  system  Hnkltig  an  agricultural  or  commercial  fishing  area  where 
small  holdings  and  small  Investment  predominate,  with  the  nearest 
market  or  poblarfon; 

(3)  The  subproject  must  link  on  at  least  one  end  to  a  road  of 
equal  or  higher  quality; 

(4)  The  subproject  must  meet  acceptable,  professional  engineering 
standards;  and 

(5)  Economic  feasibility  and  social  soundness  of  sub projects 
must  meet  established  criteria* 

Further,  local  government  entitles  seeking  participation  1n  this 
Project,  and  whose  subprojects  meet  the  foregoing  eligibility  require- 
ments, must  demonstrate  to  the  satisfaction  of  A.I.D.  that  national 
standards  for  maintenance  are  being  met  on  roads  within  the  jurisdict- 
ion of  the  Individual  entitles. 

The  Project  will  be  financed  1n  accordance  with  the  Fixed  Amount 
Reimbursement  procedures.  These  procedures  will  be  specified  1n  Project 
Implementation  Letters.  In  addition,  the  costs  of  A&E  services  may  be 
financed  under  this  Loan  upon  arroval,  by  A.I.D.,  of  the  selection  of 
the  contractor(s)  and  the  terms  of  the  contract(s)  1n  accordance  with 
procedures  to  be  specified  1n  Project  Implementation  Letters. 

A  summary  of  the  financial  Inputs  of  the  Borrower  and  A.I.D.  Is 
shown  as  Attachment  1  to  this  Annex. 
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A.I.D.  Loan  Number  492-W-052 
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THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
NON-CONVENTIONAL  ENERGY  DEVELOPMENT 
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LOAN  AND  GRANT  AGREEMENT 

Dated      May  3,  1978 
Between 

The  Republic  of  the  Philippines  ("Cooperating  Country") 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency 
for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Cooperating  Country  of  the  Project  described  herein,  and  with  res- 
pect to  the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Project. 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  I,  will  consist  of  nine  research/demonstration/pilot 
subprojects  to  test  the  feasibility  of  exploiting  nonconventional  energy 
resources  through  direct  and  indirect  solar  conversion,  biomass  conver- 
sion, and  small  scale  hydroelectric  plants;  participant  training;  technical 
assistance;  and  other  related  activities.  Annex  I,  attached,  amplifies 
the  definition  of  the  Project  contained  in  this  Section  2.1.  Within  the 
limits  of  the  definition  of  the  Project  in  this  Section  2.1,  elements  of 
the  amplified  description  stated  in  Annex  I  may  be  changed  by  written 
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agreement  of  the  authorized  representatives  of  .the  Parties  named  in 
Section  9.2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement.  Annex  I  will 
identify  those  elements  of  the  Project  for  which  Grant  financing  will 
be  employed,  and  those  for  which  Loan  financing  will  be  employed. 

Article  3:  Financing. 

Section  3.1.  The  Grant;  The  Loan.  To  assist  the  Cooperating 
Country  to  meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D,,  pursuant 
to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  L1]  agrees  to  grant  the 
Cooperating  Country  under  the  terms  of  this  agreement  not  to  exceed  One 
Million  Five  Hundred  Fifty  Thousand  ($1,550,000.00)  United  States  ("U.S.") 
dollars  ("Grant")  and  to  lend  the  Cooperating  Country  under  the  terms  of 
this  agreement  not  to  exceed  Seven  Million  One  Hundred  Thousand  U.S.  dollars 
($7,100,000.00)  ("Loan").  The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the 
Loan  is  referred  to  as  "Principal".  The  Loan  and  the  Grant  together  are 
referred  to  as  the  "Assistance". 

The  Assistance  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  de- 
fined in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  7.2, 
of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

Section  3.2.  Cooperating  Country  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Cooperating  Country  agrees  to  provi'de  or  cause  to  be  pro- 
vided for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Assistance,  and  all 
other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a 
timely  manner. 

(b)  .  The  resources  provided  by  the  Cooperating  Country  for  the  Project 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $3,596,000.00  including  costs 
borne  on  an  "in-kind"  basis. 


1  75  Stat.  424  ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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Section. 3. 3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  1s  April 
30,  1983,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  1n  writing,  1s 
the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed  under 
the  Assistance  will  have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the 
Assistance  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in 
this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.l.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will  not 
Issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement  of  the 
Assistance  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  fur- 
nished for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to 
the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting 
documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  are  to  be  re- 
ceived by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1  no  later  than  nine 
(9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to 
in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  1n  writing  to  the 
Cooperating  Country,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Assistance  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  4:  Loan  Terms. 

Section  4.1,  Interest.  The  Cooperating  Country  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%]  per  annum  for 
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ten  years  following  the  date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  here- 
under  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the 
outstanding  balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest 
on  the  outstanding  balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section 
8.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will  be  computed  on  the  basis 
of  a  365-day  year.  The  first  payment  of  interest  will  be  due  and  payable 
no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement  of  the  Loan  here- 
under,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

Section  4.2.  Repayment.  The  Cooperating  Country  will  repay  to  A.I.D. 
the  Principal  within  twenty  (20)  years  from  the  date  of  the  first  disburse- 
ment of  the  Loan  in  twenty-one  (21)  approximately  equal  semi-annual  install- 
ments of  Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will 
be  payable  nine  and  one-half  (9*s)  years  after  the  date  on  which  the  first 
interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  pro- 
vide the  Cooperating  Country  with  an  amortization  scheduled  in  accordance 
with  this  Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

Section  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment.  All  pay- 
ments of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S.  dollars  and 
will  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repay- 
ment of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  pay- 
ments will  be  made  to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency 
for  International  Development,  Washington,  D.C.,  20523,  U.S.A.,  and  will  be 
deemed  made  when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

Section  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and  any  refunds 
then  due,  the  Cooperating  Country  may  prepay,  without  penalty,  all  or  any 
part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such 
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prepayment  will  be  applied  to  the  Installments  of  Principal  1n  the  In- 
verse order  of  their  maturity. 

Section  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Cooperating  Country  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such 
time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of 
the  Loan  In  the  event  that  there  Is  any  significant  and  continuing  improve- 
ment 1n  the  Internal  and  external  economic  and  financial  position  and  pros- 
pects of  the  Cooperating  Country,  which  enable  it  to  repay  the  Loan  on  a 
shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate  will  be 
made  pursuant  to  Section  9.1,  and  v/ill  give  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request  to  negotiate, 
the  requested  Party  will  communicate  to  the  other,  pursuant  to  Section  9.1, 
the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  request- 
ed Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry  on  negotia- 
tions no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the  requested  Party's 
communication  under  Sub-section  (c).  The  negotiations  will  take  place  at  a 
location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties,  provided 
that,  in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  negotiations  will  take  place 

at  the  office  of  the  Director-General  of  the  National  Economic  and  Development 
Authority  in  the  Republic  of  the  Philippines. 

Section  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment  in  full  of  the 
Principal  and  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obligations  of 
the  Cooperating  Country  and  A.I.D.  relating  to  the  Loan  provisions  of  this 
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Agreement  will  cease.  However,  with  respect  to  any  obligations  arising 
out  of  the  expenditure  of  Grant  funds,  this  Agreement  will  remain  1n  full 
force  and  effect. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first  disbursement 
of  the  Assistance,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant 
to  which  disbursement  will  be  made,  the  Cooperating  Country  will,  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of, 
the  Cooperating  Country  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  bind- 
ing obligation  of  the  Cooperating  Country  In  accordance  with  all  of  Its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Cooperating  Country  specified  in  Section  9.2,  and  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement;  and 

(c)  The  evaluation  program  referred  to  in  Section  6.1. 

Section  5.2.  Additional  Disbursement.  Prior  to  disbursement  of  the 
Assistance,  or  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made,  for  construction  of,  or  procurement  of  major 
equipment  for,  the  dendro-thermal  sub-project,  the  Cooperating  Country  will, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  a  final  feasibility  study  and  detailed 
design  of  the  sub-project. 
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Section  5.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  In  Section  5.1  and  5.2  have  been  met,  It 
will  promptly  notify  the  Cooperating  Country. 

Section  5.4.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  1n  Section  5.1  have  not  been 
met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement}  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  to  In  writing,  A.I.D.,  at  Its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  the  Cooperating  Country. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.2  have  not  been 
met  within  270  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date 
as  A.I.D.  may  agree  to  1n  writing,  A.I.D.,  at  Its  option,  may  cancel  the 
then  undisbursed  balance  of  the  Assistance,  to  the  extent  not  irrevocably 
committed  to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agrement  by  written 
notice  to  the  Cooperating  Country.  In  the  event  of  such  termination,  the 
Cooperating  Country  will  repay  immediately  the  Principal  then  outstanding 
and  any  accrued  interest;  on  receipt  of  such  payments  in  full,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will  terminate,  except  with 
respect  to  any  obligations  arising  out  of  the  expenditure  of  Grant  funds. 

Article  6:  Special  Covenants. 

Section  6.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  an  integral  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  Include,  during  the  implement- 
ation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  Evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project; 
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(b)  Identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  Inhibit  such  attainment; 

(c)  Assessment  of  how  such  Information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems,  In  this  or  other  project;  and 

(d)  Evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
Impact  of  the  Project. 

Section  6.2.    Training  Service  Agreement.    The  Cooperating  Country 
covenants  and  agrees  that  each  participant  who  undertakes  long-term  train- 
Ing  under  the  Grant  shall  execute  an  agreement  with  .the  Cooperating  Country 
to  serve  the  sponsoring  agency  or  Institution  for  a  period  equal  at  least 
to  the  period  of  the  length  of  training  received. 

Article  7:    Procurement  Source. 

Section  7.1.     Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  Disbursements  of  Loan  funds  pursuant  to  Section  8.1  will  be 
used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods, and  services  required  for 
the  Project  having  their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code 
941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are 
placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  and  services  ("Foreign 
Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and 
except  as  provided  in  the  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with 
respect  to  marine  insurance. 

(b)  Disbursements  of  Grant  funds  pursuant  to  Section  8.1  will  be  used 
exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services  required  for  the 
Project  having  their  source  and  origin  in  the  United  States  (Code  000  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as     in  effect  at  the  time  orders  are  placed 
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or  contracts  entered  Into  for  such  services)  ("Foreign  Exchange  Costs") » 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided 
1n  the  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine 
insurance. 

Section  7.2.  local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to  Section 
8.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services 
required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  the  Republic  of  the  Philippines 
("Local  Currency  Costs").  To  the  extent  provided  for  under  this  Agreement, 
"Local  Currency  Costs11  may  also  include  the  provision  of  local  currency  re- 
sources required  for  the  Project. 

Article  8:  Disbursements. 

Section  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs.  After  satis- 
faction of  conditions  precedent,  the  Cooperating  Country  may  obtain  dis- 
bursements of  funds  under  the  Loan  or  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange 
Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be  mutual- 
ly agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation 
as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  requests  for  reimburse- 
ment for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests  for  A.I.D.  to  procure 
commodities  or  services  in  the  Cooperating  Country's  behalf  for  the  Project; 
or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for  specified 
amounts  (A)  lo  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D.,  committing 
A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors 
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or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or 
services,  or,  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers,  com- 
mitting A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers,  through  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services. 

Section  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs* 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Cooperating  Country 
may  obtain  disbursement  of  funds  under  the  Loan  or  the  Grant  for  Local 
Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D. ,  with  necessary  supporting  document- 
ation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance 
such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursement  hereunder  may 
be  obtained: 

(1)  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government;  or 

(2)  by  A.I.D.  (A)  requesting  the  Cooperating  Country  to  make 
available  the  local  currency  for  such  costs,  and  (B)  thereafter 
making  available  to  the  Cooperating  Country  through  the  opening  or 
amendment  by  A.I.D.  of  Special  Letters  of  Credit  in  favor  of  the 
Cooperating  Country  or  its  designee,  an  amount  of  U.S.  dollars 
equivalent  to  the  amount  of  local  currency  made  available  by  the 
Cooperating  Country,  which  dollars  will  be  utilized  for  procure- 
ment from  the  United  States  under  appropriate  procedures  described 
in  Project  Implementation  Letters. 

The  U.S.  do-llar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be,  in  the  case  of  subsection  (b)(l)  above,  the  amount  of  U.S.  dollars 
required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local  currency,  and  in  the  case  of  subsection 
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(b)(2)  above,  an  amount  calculated  at  the  rate  of  exchange  specified  1n 
the  applicable  Special  Letter  of  Credit  Implementation  memorandum  here- 
under  as  of  the  date  of  the  opening  or  amendment  of  the  applicable  Special 
Letter  of  Credit. 

Section  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the  Loan 
or  the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may 
agree  to  1n  writing. 

Section  8.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specifically 
provided  under  Section  8.2,  1f  funds  provided  under  the  Loan  or  the  Grant 
are  Introduced  Into  the  Republic  of  the  Philippines  by  A.I.D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  here- 
under,  the  Cooperating  Country  will  make  such  arrangements  as  may  be  neces- 
sary so  that  such  funds  may  be' converted  Into  currency  of  the  Republic  of 
the  Philippines  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  the  con- 
version is  made,  1s  not  unlawful  1n  the  Republic  of  the  Philippines. 

Section  8.5.  '  Date  of  Disbursement.  Disbursements  of  the  Assistance 
by  A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a 
disbursement  to  the  Cooperating  Country  or  its  designee,  or  to  a  bank,  con- 
tractor or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment  or  Credit;  (b)  on  the 
date  on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Cooperating  Country  or  its  designee 
local  currency  acquired  in  accordance  with  Section  6,2(b)(l);  or  (c)  if 
local  currency  is  obtained  in  accordance  with  Section  8.2(b)(2),  on  the 
date  on  which  A.I.D.  opens  or  amends  the  Special  Letter  of  Credit  there  re- 
ferred to. 
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Article  9:  Miscellaneous. 

Section  9.1.  Communications.  Except  as  expressly  provided  in 
Section  4.3,  any  notice,  request,  document  or  other  communication  sub- 
mitted by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in 
writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  Be  deemed  duly  given  or 'sent 
when  delivered  to  such  Party  at  the  following  address: 

To  the  Cooperating  Country: 

Mail  Address:  National  Economic  and  Development 

Authority 
P.O.  Box  1116,  Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  NEDAPHIL 
To  A.I.D.: 

Mail  Address:  United  States  Agency  for  International 

Development 

c/o  The  American  Embassy 
Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:  USAID/AMEMB  MANILA 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties  other- 
wise agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above 
upon  the  giving  of  notice. 

Section  9.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Cooperating  Country  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director-General,  National  Economic 
and  Development  Authority  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director,  United  States  A.I.D.  Mission 
to  the  Philippines,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section 
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2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description  1n  Annex  I.  The 
names  of  the  representatives  of  the  Cooperating  Country,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D. ,  which  may  accept  as  duly  author- 
ized any  Instrument  signed  by  such  representatives  in  Implementation  of 
this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

Section  9.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Combined  Loan  and 
Grant  Standard  Provisions  Annex"  (Annex  II)  [x]  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement. 


1  See  footnote  1,  p.  2625. 
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IN  WITNESS  UHEREOF,  the  Cooperating  Country  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES          UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By: 

l  S.  Alba Peter  M. 

Title:  Acting  Director-General  Title:        Director 

National  Economic  &  U.S.  Agency  for 

Development  Authority  International  Development 
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ANNEX  I 
DESCRIPTION  OF  PROJECT . 

The  $7.1  million  A.I.D.  loan  will  be  utilized  to  finance  the 
foreign  exchange  costs  and  a  portion  of  the  local  currency  costs  of 
carrying  out  nine  Individual  subprojects  designed  to  exploit  non- 
conventional,  renewable  energy  resources.    Subprojects  will  focus  6n 
direct  and  indirect  solar  conversion  and  small -scale  hydropower. 
Specific  subprojects  to  be  undertaken  and  the  U.S.  and  Cooperating 
Country  contributions  to  each  activity  are  summarized  in  the  table 
below: 

Table  A 


Project  Financing 
($000) 

Subproject 
1.    Solar  Dryers 

U.S. 

GOP 
$    180 

Total 
$     771 

a 

$    528 

$    591 

2.    Solar  Refrigeration 

351 

67 

418 

226 

3.    Photovoltaics 

132 

68 

200 

113 

4.    Waste-  Fired  Thermal 
Plant 

244 

80 

324 

187 

5.    Pyrolysis 

186 

56 

242 

99 

6.    Mini  -Hydro  Power 

542 

181 

723 

472 

7.    Micro-Hydro  Power 

474 

171 

645 

347 

8.    Wind  Energy 

280 

93 

374 

228 

9.     Dendro-Thermal  Plant 
&  Energy  Plantation 

2,847 

1.620 

4.466 

2.586 

Sub-totals 

$5,647 

$2,516 

$  8,163 

$4,786 

Contingencies  (IQ%) 

565 

252 

817 

479 

Cost  Escalation 
Total 

888 

378 

1.266 
$10,246 

719 

$7,100 

$3,146 

$5,984 
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The  $1.55  million  grant  will  be  utilized  to  finance:  long  and 
short  term  participant  training  and  technical  assistance;  procure- 
ment of  books,  basic  research  equipment,  and  other  research  litera- 
ture; a  survey  to  determine  energy  use  demands  and  resources  in  rural 
areas  of  the  Philippines;  and  the  dissemination  of  information  through 
seminars  and  workshops.  U.S.  and  Cooperating  Country  contributions 
to  each  activity  are  summarized  below: 

Table  B 


Project  Financing 
($000) 

Item 

AID 
202 

GOP 
40 

Total 
242 

FX 
170 

Project  Coordinator 

Short-Term  Consultants 

336 

60 

396 

280 

Participant  Training 

279 

84 

363 

279 

Energy  Survey 

120 

60 

180 

100 

Solar/Wind  Monitoring 
Equipment 

140 

56 

196 

110 

Public  Information/ 
Seminars 

Sub-  totals 

156 

60 

216 

40 

1,233 

360 

1,593 

979 

Inflation  152J 
Contingencies 
TOTALS 

185 
132 

54 
36 

239 
168 

147 
98 

1,550 

450 

2,000 

1,224 

TIAS  9356 


2642  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 

Adjustments  of  A.I.D.  funding  levels  for.  Individual  line  Items 
of  both  loan  and  grant  financed  activities  of  up  to  20%  1s  permitted 
without  amendment  of  Annex  I,  so  long  as  the  total  A.I.D.  financing 
In  Table  A  or  B  is  not  Increased. 

The  Bureau  of  Energy  Development  (BED)  of  the  Department  of 
Energy  will  be  the  executing  agency  for  the  Cooperating  Country. 
BED  will  select  Implementing  agencies  for  individual  subprojects. 
These  will  likely  Include  BED;  other  Government  agencies  such  as 
the  National  Electrification  Administration  (NEA),  the  National  Power 
Corporation  (NPC)  and  the  National  Irrigation  Administration;  the 
University  of  the  Philippines,  and  other  local  Institutions. 
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A.I.D.  Loan  Number  497-T-052 


Project  Number  497-0267 


PROJECT 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
RURAL  ELECTRIFICATION 


Dated:  May  6,  1978 
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project  Loan 


Dated         May  6,  1978 

Between 

The  Republic  of  Indonesia  ("Borrower") 

And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.l.D.")* 

Article  1:     The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  under- 
standings of  the  parties  named  above  ("Parties11)  with  respect 
to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project  described 
below,  and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by 
the  Parties* 

Article  2:     The  Project 

SECTION  2.1.     Definition  of  Project.     The  Project,  which 
is  further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  assisting  the 
Borrower  in  its  program  to  provide  electric  power  to  rural 
residents  of  Indonesia  at  a  price  the  large  majority  thereof 
can  afford;  to  assist  such  rural  residents  in  wiring  their 
homes  and  utilizing  the  electricity;  and  to  promote  the  use 
of  electricity  in  rural  areas  for  productive  enterprise  such 
as  irrigation,  small  industry,  commercial  establishments  and 
for  health  services  such  as  potable  water  and  clinics, 
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Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the 
Project,  elements  of  the  amplified  description  stated  in 
Annex  1  may  be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized 
representatives  of  the  Parties  named  in  Section  9.3,  without 
formal  amendment  of  this  Agreement. 

Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Loan.   To  assist  the  Borrower  to  meet 
the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.l.Do,  pursuant  to  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  C1]  agrees  to  lead  the 
Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  thirty 
million  United  States  ("U.S.11)  dollars  ($30,000,000)  ("Loan11). 
The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  referred 
to  as  "Principal." 

Ihe  Loan  may  be  used  to  finance  foreign  exchange 
costs,  as  defined  in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as 
defined  in  Section  7.2,  of  goods  and  services  required  for  the 
Pro j  ect . 

SECTION  3.2.  Borrower  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Loan, 
and  all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project 
effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Borrower  for  the  Project 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  twenty  million  eight 
hundred  thousand  U.S.  dollars  ($20,800,000)  including 

costs  borne  on  an  "in-kind"  basis, 


a75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note, 
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SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  ("PACD") , 
which  is   May  6,  1983,  or  such  other  date  as  the  Parties  may 
agree  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate 
that  all  services  financed  under  the  Loan  will  have  been  fur- 
nished for  the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Loan  for  services  performed  sub- 
sequent to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as 
contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After 
such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Borrower, 
may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Loan  by  all 
or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 

Article  4:  Loan  Terms 

SECTION  4.1.  Interest.  The  Borrower  will  pay  to  A.I.D. 
interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per 
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annum  for  ten  years  following  the  date  of  the  first  disburse- 
ment hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum 
thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on  any 
due  and  unpaid  interest.  Interest  on  the  outstanding  balance 
will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of  each 
respective  disbursement,  and  will  be  payable  semiannually.  The 
first  payment  of  interest  will  be  due  and  payable  no  later  than 
six  (6)  months  after  the  first  disbursement  hereunder,  on  a 
date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  4.2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to  A.I.D. 
the  Principal  within  thirty  (30)  years  from  the  date  of  the 
first  disbursement  of  the  Loan  in  forty-one  (41)  approximately 
equal  semiannual  Installments  of  Principal  and  interest.  The 
first  installment  of  Principal  will  be  payable  nine  and  one-half 
(9-1/2)  years  after  the  date  on  which  the  first  interest  pay- 
ment is  due  in  accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide 
the  Borrower  with  an  amortization  schedule  in  accordance  with 
this  Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment . 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be  made 
in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal,  Except  as 
A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be  made 
to  the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency  for 
International  Development,  Washington,  D.C.,  20523,  U.S.A.,  and 
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will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of  Financial 
Management . 

SECTION  4.4.  Prepayment .  Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D.  other- 
wise agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be  applied  to 
the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of  their 
maturity. 

SECTION  4.5.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such 
time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant 
and  continuing  improvement  in  the  internal  and  external  economic 
and  financial  position  and  prospects  of  Indonesia,  which  enable 
the  Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  nego- 
tiate will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will  give  the 
name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will  represent 
the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request 
to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9.2,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations. 
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(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to 
carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after 
delivery  of  the  requested  Party's  communication  under  subsection 
(c) „  The  negotiations  will  take  place  at  a  location  mutually 
agreed  upon  by  the  representatives  of  the  Parties,  provided  that, 
in  the  absence  of  mutual  agreement,  the  negotiations  will  take 
place  at  the  office  of  Borrower's  Minister  of  Finance  in 
Indones  ia . 

SECTION  4.6.  Termination  on  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interesc,  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  under 
it  will  cease. 

Article  5:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I^D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  the 
Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  constitutes 
a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 
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(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.3, 
and  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  state- 
ment. 

SECTION  5.2.  Additional  Conditions  Precedent  to  Disburse- 
ment for  Perusahaan  Umum  Listrik  Negara  (PLN)  Subprojects. 
Prior  to  disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made  for  the  PLN  subprojects,  the  Borrower  will,  except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  signed  agreement  between  the  Borrower  and  PLN  pre- 
viously approved  by  A.I.D.  whereby  the  Borrower  agrees  either 
to  lend  to  PLN  on  the  same  financial  terms  and  conditions  as 
those  set  forth  herein,  with  the  addition  of  a  reasonable  service 
fee,  that  amount  of  loan  funds  required  for  PLN  to  carry  out  its 
part  of  the  Project,  or,  in  the  alternative,  to  transfer  such 
loan  funds  to  PLN  as  an  equity  contribution; 

(b)  An  implementation  plan  approved  by  A.I.D.  which  will  in- 
clude:  (1)  a  time-phased  schedule  of  proposed  Project  actions; 
(2)  an  organizational  plan  for  the  design,  construction  and  opera- 
tion of  the  Project;  (3)  a  personnel  training  plan;  and  (4)  a 
planned  program  to  promote  the  use  of  electricity  in  the  PLN  Pro- 
ject service  areas; 

(c)  A  schedule  of  service  rates  and  other  costs,  previously 
approved  by  A.I.D.,  to  be  charged  by  PLN  to  its  customers  which 
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will  include  but  not  limited  to  all  construction  costs,  house 
wiring  loan  costs  and  monthly  service  rates;  and 

(d)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred  to  in 
Section  6.1. 

SECTION  5.3.  Additional  Conditions  Precedent  to  Disburse- 
ment for  the  Cooperative  Subprojects.  Prior  to  disbursement 
under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D0  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for  the  cooperative 
subprojects,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  other- 
wise agree  in  writing,  furnish  to  A.I. D.  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  signed  agreement  between  the  Borrower  and  the  Bank 
Rakyat  Indonesia  (BRI)  previously  approved  by  A.I.D.  whereby  the 
Borrower  agrees  to  lend  to  the  BRI  on  the  same  financial  terms 
and  conditions  as  those  set  forth  herein  that  amount  of  loan 
funds  required  for  DGC  and  the  cooperatives  to  carry  out  their 
part  of  the  Project; 

(b)  Signed  agreements  previously  approved  by  A.I.D. 
between  the  BRI  and  the  cooperatives  whereby  the  BRI  agrees  to 
on- lend  to  the  cooperatives  the  following  designated  funds  on 
the  same  financial  terms  and  conditions  as  those  by  which  the 
BRI  received  such  funds  with  the  exception  of  the  addition  by 
BRI  of  a  reasonable  service  charge: 

i.  That  portion  of  the  A0IoDe  loan  funds  received 
from  the  Borrower  for  the  purpose  of  assisting  the  cooperatives 
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in  carrying  out  their  part  of  Project;  and 

ii.   The  rupiah  funds  loaned  by  the  Borrower  to  BRI 
for  the  purpose  of  assisting  the  cooperatives  in  carrying  out 
their  part  of  the  Project. 

(c)  An  A.I.D.  approved  implementation  plan  including: 

(1)  a  time-phased  schedule  of  proposed  Project  actions; 

(2)  an  organizational  plan  for  Project  design,  construction  and 
operation;  (3)  a^ personnel  training  plan;  and  (4)  a  planned 
program  to  promote  the  use  of  electricity  in  the  DGC  Project 
service  area; 

(d)  Evidence  of  the  organization  of  three  rural  electric 
cooperatives  by  the  DGC  pursuant  to  the  laws  of  Indonesia  vested 
with  powers  to  buy  and  sell  and  generate  electricity,  to  borrow 
and  lend  money,  to  buy  materials  and  construct  facilities 
necessary  to  provide  electric  service,  to  insure  against  liabi- 
lity and  to  have  and  hold  such  other  powers  and  authorities  as 
may  be  provided  for  or  given  to  public  electric  utility  companies 
under  the  applicable  laws  of  Indonesia; 

(e)  Evidence  that  satisfactory  arrangements  have  been 
made  to  finance  the  required  generating  capacity  for  locations 
in  the  outer  islands; 

(f)  Establishment  by  Borrower  of  a  Supervisory  Group  to 
supervise  the  rural  electric  cooperatives  through  the  life  of 
the  Project; 
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(g)  Establishment  by  Borrower  of  a  Project  Development 
Office  (PDO)  to  implement  the  Project,, 

(h)  A  schedule  for  the  evaluation  program  referred  to  in 
Section  6.1. 

SECTION  5.4.  Notification.  When  A.l.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Sections  5.1,  5.2  and 
5.3  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.5o  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 
If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1  have  not  been 
met  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.l.D.  may  agree  to  in  writing,  A.IeD.,  at  its 
option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Borrower , 

Article  6:  Special  Covenants 

SECTION  6.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program  as  an  integral  part  of  the 
Project.  Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the 
program  will  include,  during  the  implementation  of  the  Project 
and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  Evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  object- 
tives  of  the  Project; 

(b)  Identification  and  evaluation  of  problem  areas  or 
constraints  which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  Assessment  of  how  such  information  may  be  used  to 
help  overcome  such  problems,  in  this  or  other  projects;  and 
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(d)  Evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 

SECTION  6.2.   Project  Service  Areas.  Borrower  agrees 
that  Project  service  areas  for  both  the  PLN  and  cooperative 
projects  shall  be  selected  by  a  procedure  acceptable  to  A.I.D. 
and  shall  be  verified  as  being  financially  viable,  economical, 
and  socially  and  environmentally  feasible  pursuant  to  studies 
approved  by  A.I.D. 

SECTION  6.3.   Environmental  Assessment.   Borrower  agrees 
that  the  recommendations  and  findings  of  an  environmental 
assessment  to  be  performed  by  A.I.D.  in  cooperation  with  PLN 
and  DGC  will  be  incorporated  into  the  Project  design  where 
feasible. 

SECTION  6.4.  Service  Rates.  Borrower  agrees  that  PLN 
will  not  increase  any  of  the  service  rates  or  other  charges  set 
forth  in  the  schedule  referred  to  in  Section  5.2  (c)  without 
prior  consultation  between  Borrower  and  A.I.D.  on  the  new  rate 
schedule. 

SECTION  6.5.   Accounting  Records.  Borrower  agrees  that 
PLN  shall  keep  separate  cost  accounting  records  for  each  of  the 
service  areas  included  in  this  Project  for  three  years  following 
the  PACD. 

SECTION  6.6.   Power  Use.  Borrower  agrees  that  PLN  and 
DGC  shall  take  necessary  measures  to  encourage  the  use  of 
electricity  in  the  Project  service  areas  by  reducing  connec- 
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tion  charges,  by  funding  a  program  to  finance  connection 
charges  and  house  wiring  costs,  promoting  industrial  and 
agricultural  use  of  electricity  in  the  areas  and  by  such  other 
actions  as  may  be  advisable  to  achieve  the  aforesaid  purpose. 

SECTION  6.7.  Trained  Personnel.  Borrower  agrees  that 
the  DGC  shall  take  steps  to  assure  that  the  PDO  and  the 
cooperative  staffs  are  provided  with  qualified  personnel  who 
are  properly  trained  to  implement  the  Project. 

SECTION  6,8.  Relending  Terms.   Borrower  agrees  that 
none  ol  the  agreements  referred  to  in  Section  5.3  will  be 
modified  in  any  way  without  the  prior  written  mutual  agreement 
with  A.I.D. 

SECTION  6.9»  Rights  in  Land.  Borrower  agrees  that  it 
shall  take  appropriate  action  on  a  timely  basis  to  assure  the 
availability  at  reasonable  cost  of  all  land  and  rights  in  land 
necessary  for  the  construction  and  operation  of  the  Project. 

SECTION  6.10.  Banking  Services.  Borrower  agrees  that 
the  implementing  bank  shall  provide  its  banking  services  for 
the  cooperatives  on  a  timely  basis  and  in  a  manner  not  to 
delay  the  implementation  of  the  Project. 

SECTION  6.11.  Supervisory  Group ,   Borrower  agrees  that 
the  supervisory  group  referred  to  in  Section  5.3  (f)  will 
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supervise  the  rural  electric  cooperatives  continually  through- 
out the  life  of  the  Project. 

SECTION  6.12.  Project  Development  Office.   Borrower 
agrees  that  the  PDO  referred  to  in  Section  5.3  (g)  will 
implement  the  Project  throughout  its  life,, 

Article  7:  Procurement  Source 

SECTION  7do  Foreign  Exchange  Costs .   Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of 
the  A.IoD.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders 
are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  and  services 
("Foreign  Exchange  Costs11)  >  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree 
in  writing,  and  except  as  provided  in  the  PBD  ject  Loan  Standard 
Provisions  Annex,  Section  C.I  (b)  with  respect  to  marine 
insurance . 

SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements 
pursuant  to  Section  8.2  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having 
their  source  and,  except  as  AeIftD0  may  otherwise  agree  in 
writing,  their  origin  in  Indonesia  ("Local  Currency  Costs"). 
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Article  8:  Disbursements 

SECTION  8.1.  Disbursements  for  Foreign  Exchange  Costs , 
(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursments  of  funds  under  the  Loan  for 
the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for 
the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by 
such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary 

supporting  documentation  as  prescribed  in  Project  Implementa- 
tion Letters,  (A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or 
services,  or  (B)  requests  for  A.l.D.  to  procure  commodities  or 
services  in  Borrower's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A0I.D.  to  issue  Letters  uf 

Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks, 
satisfactory  to  A.I.D.,  committing  A.l.D.  to  reimburse  such 
bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors  or 
suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods 
or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or 
suppliers,  committing  A.l.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers, 
through  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or 
services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs  A.l.D,  to 
the  contrary.  Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree  to 
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may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan  for  Local  currency 
Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  by  submitting  to  A0I.D.,  with  necessary  support- 
ing documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  requests  to  finance  such  costs.  These  disbursements 
may  be  made  by  A.I.D.: 

(1)  In  U.S.  dollars  equivalent  to  the  local  currency 
cost,  or 

(2)  In  local  currency  acquired  by  A.I. D.  by  purchase  or 
from  local  currency  already  owned  by  the  U.S.  Government, 

SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8.4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Loan  are  introduced  into  Indonesia  by  AeI.D0  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.,  hereunder,  the  Borrower  will  make  such  arrangements  as 
may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into 
currency  of  Indonesia  at  the  highest  rate  of  exchange  which,  at 
the  time  the  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Indonesia. 

SECTION  8,5.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by 
A,I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which  AeI«D. 
makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee,  or  to  a 
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bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment 
or  of  Credit;  (b)  on  the  date  on  which  A.I.D0  disburses  to  the 
Borrower  or  its  designee  local  currency  acquired  in  accordance 
with  Section  8.2. 

Article  9:  Mis  eel laneous 

SECTION  9d.  Investment  Guaranty  Project  Approval 
Construction  work  to  be  financed  under  this  Agreement  is  agreed 
to  be  a  project  approved  by  Indonesia  pursuant  to  the  agreement 
between  it  and  the  United  States  of  America  on  the  subject  of 
investment  guaranties,  and  no  further  approval  by  Indonesia  will 
be  required  to  permit  the  United  States  to  issue  investment 
guaranties  under  that  agreement  covering  a  contractor's  invest- 
ment in  that  projecto 

SECTION  9.2.  Communications .  Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either  Party  to 
the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram 
or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered 
to  such  party  at  the  following  address: 
To  the  Borrower: 

Mail  Address:  Departemen  Luar  Negeri 
Jalan  Pe jamb on  No0  6 
Jakarta  Pusat,  Indonesia 

Alternate  address  for  cables:  DEPLU  Jakarta 
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To  A.I.D.: 

Mail  Address:       United  States  Agency  for  Inter- 
national Development 
American  Embassy 
Jakarta,   Indonesia 

Alternate  address  for  cables:     USAID  AMEMB  Jakarta 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.     Other  addresses  may  be  substituted 
for  the  above  upon  the  giving  of  notice*     The  Borrower,   in 
addition,  will  provide  the  USAID  Mission  with  a  copy  of  each 
communication  sent  to  A.I.D. 

SECTION  9.3»     Representatives .     For  all  purposes  relevant 
to  this  Agreement,   the  Borrower  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  offices  of  Chairman  or  Vice 
Chairman,  National  Development  Planning  Agency  ("BAPPENAS")  and 
A.I.D.  will  be  represented  by  the  individuals  holding  or  acting 
in  the   offices   of  Mission  Director,  USAID  Mission  to  Indonesia, 
each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power 
under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description 
in  Annex  1.     The  names  of  the  representatives  of  the  Borrower, 
with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may 
accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such 
representatives   in  implementation  of  this  Agreement,  until 
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receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  9.4.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project 
Loan  Standard  Provisions  Annex11  (Annex  2)  P  I  is  attached  to  and 
forms  part  of  this  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  repre- 
sentative, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


REPUBLIC  OF  INDONESIA 


By:  M.  Panggabean 


M.  Panggabean 

Minister  for  Foreign  Affairs,  ad  interim 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


By:  Edward  E.  Masters 
Edward  E.  Masters 
Ambassador 


1  See  footnote  1,  p.  2646, 
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Annex  1 
Amplified  Description  of  Rural  Electrification  Project 

le   Purpose;  To  design,  install  and  begin  operations  of 
approximately  ten  rural  electrification  systems,  seven  to  be 
in  Central  Java  under  PLN  and  three  to  be  in  the  Outer  Island 
Provinces  of  Lampung,  Luwu  and  East  Lombok  owned  by  Rural 
Electric  Cooperatives. 

2*  Targets  :  The  Project  will  assist  development  of  the 
organizations  and  institutions  necessary  for  a  nationwide 
rural  electrification  program.   It  is  intended  to  demonstrate 
that  reliable  electric  power  can  be  provided  to  the  rural 
areas  of  Indonesia  at  a  price  which  the  majority  of  people 
can  af fordo  Recipients  of  the  electricity  from  the  systems 
in  this  Project  are  expected  to  be  over  half  of  the  families 
in  the  areas  serviced.  The  ultimate  target  of  this  Project 
is  an  improved  standard  of  living  and  increased  productivity 
of  the  rural  population  in  the  ten  service  areas  and  later 
of  the  entire  nation. 

3.  Project  Management ;  The  PLN  systems  will  be  managed  by 
Proyek  Induk  Jaringan  Jawa  Tengaho  The  Cooperative  system 
will  be  managed  by  the  Project  Development  Office  (PDO)  to 
be  formed  within  the  Directorate  General  of  Cooperatives  and 
by  the  Cooperative  staffs  and  supervised  by  the  Supervisory 
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Group  to  be  formed  with  the  representatives  of  the  involved 
GOI  agencies.  Technical  assistance  in  management,  cooperative 
organization  and  training  will  be  provided  by  the  Organization 
Management  and  Technical  (OMT)  team  to  be  financed  under  the 
AID  grant  and  assistance  in  engineering  procurement  and 
construction  supervision  will  be  provided  by  the  Architectural 
and  Engineering  (A&E)  team  also  financed  under  the  AID  grant. 

4.  Project  Duration:  May  6,  1978  to  May  6,  1983 

5*  Financing:  The  A..I.D.  loan  of  $30  million  will  finance 
the  foreign  exchange  costs  and  part  of  the  local  costs  of  the 
distribution  systems  and  house  wiring*  The  A.I.D.  grant  of 
$6  million,  of  which  $3  million  will  be  funded  in  FY  78  and 
the  remainder  in  subsequent  years  will  finance  the  technical 
assistance  services  of  the  OMI  and  A&E  teams  in  addition  to 
part  of  the  costs  of  training  and  evaluation  of  the  Project, 
The  costs  of  a  productive  uses  program  will  also  be  covered 
under  the  A.IoD.  Grant.  The  foreign  exchange  costs  of  gene- 
rators for  the  three  cooperative  projects  will  be  paid  from 
loans  and  grants  from  other  donors  0  However,  it  is  under- 
stood and  agreed  by  the  Parties  that  in  event  the  costs  of 
generators  for  the  three  cooperative  projects  should  not  be 
provided  from  other  donors  on  a  timely  basis  for  Project 
Implementation:   (1)  the  Government  of  Indonesia  will  not 
be  obligated  under  Section  3«2(a)  or  any  other  provision  of 
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the  Loan  Agreement  to  provide  funds  or  other  resources  for 
the  costs  of  said  generators;  and  (2)  the  project  shall  be 
modified  in  order  to  fit  the  financing  of  the  generators 
within  available  funds  in  the  Loan  Agreement .  In  the  event 
a  re-scoping  of  the  project  should  become  necessary,  each 
cooperative  or  PLN  system  financed  as  a  part  of  the  revised 
project  would  be  a  viable  unit.  The  local  costs  of  all  the 
above  will  be  paid  partly  from  G.O.I,  budget  funds  to  PLN  and 
DGC  and  partly  from  local  currency  loans  to  the  cooperatives 
through  the  Indonesian  banking  system.  The  estimated 
financial  plan  is  attached.  The  plan  is  approximate  and 
revisions  of  up  to  25  percent  in  any  line  item  can  be  made 
without  formal  revision,, 

6.   Implementation;  Implementation  will  be  through  the  two 
G.O.I,  agencies  PLN  and  DGC  as  described  above.  A  Grant 
Agreement  will  be  executed  between  PLN  and  DGC  on  the  G.O.I, 
side  and  A.I.D0  on  the  U.S.  sidee  Contracting  for  the  OKI 
and  A&E  will  be  direct  with  A.I.D.  Procurement  under  the 
A0I.Do  Loan  will  be  by  letter  of  credit  or  direct 
reimbursement . 
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FINANCIAL  PLAN 

PLN  DISTRIBUTION  PROJECTS 

($1,000) 


Activity  AID  Grant 

1.  Organization  Costs     (675) 
OKI  Team  600 
PLN 

Training  50 

Evaluation  25 

2.  Engineering  and  (1,400) 

Supervision 

A&E  Firm  1,400 

3.  Productive   Uses  300 

Program 

4.  General  Plant  Costs 

5.  Distribution  Systems 

6.  Generators 

7.  Housewiring 

8.  Start-Up  Costs 

9.  Contingencies 


AID  Loan 
(125) 


100 
25 


2,375 


2,462 

14,538 
None 
2,500 

375 
20-.000 


OOI  Budget 
to  PLN 

(768) 

68 
500 
150 

50 

O,361) 
265 
52 


1,050 
7,382 


1,050 
337 


12,000 


Total 


1,568 


2,761 

352 

3,512 
21,^20 

2,500 

1,050 

712 

34,375 
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FINANCIAL  PLAN 


COOPERATIVE  DISTRIBUTION  PROJECTS 

($1,000) 
AID  Grant         AID  Loan        DGC  Budget  and 

Coop  Loans 

1. 

Coop  Organization 

(1,575) 

(125)                 (2,101) 

PDO 

1,050 

Coop  Expenses 

750 

OMT  Team 

1,500 

101 

Training 

50 

100                         150 

Evaluation 

25 

25                           50 

2. 

Engineering  & 

(1,850) 

(982) 

Supervision 

A&E   Firm 

1,850 

121 

Subcontractor 

861 

3.  Productive  Uses 

Program 

4.  General  Plant  Cost 

5.  Distribution  Systems 

6.  Generators 

7.  Housewtring 

8.  Start-Up  Costs 

9.  Contingencies 


200 


32 


Total 


3,801 


2,832 


232 


1,301 

573 

1,874 

7,199 

4,763 

11,962 

(12,000) 
(Other  Donors) 

1,200 

13,200 

1,250 

1,250 

450 

450 

125 

599 

724 

3,625       10,000 

10,700 

36,325 
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